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Bpiktet,  Wilhelm  Gapelle,  Epiktet, 

Handbüchlein  der  MoraL    Mit  Anhang» 

ausgewählte  Fragmente  verlorener  Dia- 

triben  (B.  Mücke)  p.  75. 

—  Paulus  Melcher,  De  sermone  Epicteteo 
quibus  rebus  ab  Atüca  regula  discedat 
(B,  Mücke)  p  1. 

Soripides,  August  Bahm,  Über  den 
Zusammenhang  zwischen  Ghorliedem  und 
Handlung  in  den  erhaltenen  Dramen  des 
Sophokles  (und  Euripides)  (P.  Paetzolt) 
p.  433. 

Sostaohe  TonKsnt,  Heinr. Schnee- 
gan s.  Zur  Sprache  des  Alexanderromans 
▼on  Eustache  von  Kent  (B.  Böttgers) 
p.  617. 

Falkenberg,  ^Wilhelm,  Ziele  und  Wege 


für  den  neusprachlichen  Unterricht  (Gurt 
Beichel)  p.  406. 

Feoht,  K.  und  J.  Sitsler,  Griechisches 
Übungsbuch  für  Sekunda  (F.  Neubnrger) 
p.  452. 

Fiiiger,  Michael,  Der  fremdsprachliche 
Unterricht  in  den  Lehrerbildungsanstal- 
ten (W.  Böhm)  p.  285. 

Finnsbnrg,  Hugo  Gering,  Beowulf 
nebst  dem  Finnsburg-Bruchstück.  Über- 
setzt und  erläutert  (H.  Jantzen)  p.  63. 

—  F.  Holthausen.  Beowulf  nebet  dem 
Finnsburg- Bruchstück  (Herrn.  Jantzen) 
p.  18. 

Fischer,  Hermann  und  G-eorg  Dost, 
Französische  Texthefte  zu  Hirts  An- 
schauungsbildem.  Heft  I:  Der  Früh- 
ling von  Georg  Dost  (Fries)  p.  493. 

Fischer,  H.,  vgl.  Livius. 

Fisher,  C.  D.,  vgL  Tacitus. 

Fletscher,  Aniold  Qlover,  The  Works 
of  Beaumont  and  Fletcher  in  ten  volu- 
mes.    Vol.  I  (Heinr.  Spies)  p.  308. 

Förster,  Max,  Die  mittelenglische  Sprich- 
wortersammlung  in  Donce  52  (B.  fiött- 
gers)  p.  618. 

Fowler,  Thomas,  vgl.  Locke. 

FranciUon,  Cyprien,  Le  Fran9ai8  pra- 
tique.  L  Teil  Mit  einer  Karte  von 
Frankreich  und  einem  mehrfarbigen 
MonumentalpLui  von  Paris  (K.  Heine) 
p.  453. 

Frans,  Arthur,  Das  literarische  Portrat 
in  Frankreich  im  Zeitalter  Bichelieus 
und  Mazarins  (G.  Friesland)  p.  115. 

Frans,  Wilhelm,  Die  treibenden  Kräfte 
im  Werden  der  engl.  Sprache  (-tz-)  p.  22. 

Freund,  Wilh.,  vgl.  Homer. 

Fricke,  Bichard,  Le  langage  de  nos 
enfiEtnts.  Französisch  für  Anfönger. 
IL  (3ours  moyen.  Zweiter  Teil  (Fries) 
p.  470. 

Friedländer,  Ludwig,  vgl.  Petronius. 

Funk,  F.  X.,  Die  apostolischen  Väter 
(E.  Eberhard)  p.  885. 

FuBtel  de  Coulanges,  Der  antike  Staat. 
Studie  über  Kultur,  Recht  und  Einrich- 
tungen Griechenlands  und  Borns  Auto- 
risierte Übersetzang  von  Paul  Weifs. 
Mit  einem  Begleitwort  von  Heinrich 
Sehen  kl  (0.  Wackermann)  p.  421. 

Gkif&ot,  F.,  Ecqui  fuerit  „si"  particulae 
in  interrogando  latine  usus  (0.  Weise) 
p.  550. 

G-arrod,  H.  W.,  vgl.  Statins. 

Qaye,  B.  K.,  vgL  Plato. 

G-effken,  Johannes,  Aus  der  Werdezeit 
des  Christentimis.  Studien  und  Cha- 
rakteristiken (G.  Fr.)  p.  169. 
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G-ering,  Hugo,  vgl.  Beowulf ;  Finnsbürg- 
Brachstück. 

Glover,  Arnold,  vgl.  Beaamont;  Flet- 
cher. 

Friedrich,  FritB,  Gobineau,  Auswahl 
ans  seinen  Schriften.  Bücher  der  Weis- 
heit und  Schönheit,  herausgegeben  von 
Jeannot  Emil  Freiherm  v.  GrotthoTs 
(H.  Bihler)  p.  371. 

—  Lndwig  Schemann,  Die  Gobineaa- 
Sammlung  der  Eaiserl.  üniversitats- 
nnd  Landeabibliothek  zu  Stralsbnrg  (H. 
Bihler)  p.  307. 

Gk>88e,  Edm.,  Ygl   Browne. 
Gottsohalk,  Adolf,  vgl.  Peters. 
Grasserie,  Raul  de  la,  Particolarit^ 

lingoistiques  des  Noras  Sabjectifo  (P.) 

p.  327. 

—  De  la  catögorie  grammaticale  de  la 
distance  et  de  la  position  oa  du  dömon- 
stratif  (P.)  p.  468. 

Grotb,  Ernst  Sieper,  Briefe  von  Klaus 
Groth  an  die  Familie  Eonrad  Ferdinand 
Lange  (6.  Röttgers)  p.  621. 

GrotÜiuA,  Jeannot  Emil  Freiherr 
von,  vgl.  Gobineau. 

Gruppe,  O.,  Griechische  Mythologie  und 
Beligionsgeßchichte.  Zwei  Bände  (P. 
Weizsäcker)  p.  494. 

Grütamaoher,  G.,  vgl.  Hieronymus. 

Gustafbson,  F.,  vgl.  Tacitus. 

Haase,  K,  vgl.  Michaelis,  G. 

Hadow,  G.  E.  and  W.  H.  Hadow, 
The  Oxford  treasury  of  English  litera- 
ture.  In  three  volumes.  Vol.I.  Old  Eng- 
lish to  Jacobean  (Heinr.  Spies)  p   572. 

Harnisch,  A.,  vgl.  Massey. 

Hartmann,  GottfHed,  Neuere  Lyrik  in 
Graubünden  (B.  Röttgers)  p.  623. 

Hartmann,  J.  J.,  vgl.  Ovid ;  Tacitus. 

Harvard  Studies  io  classical  Philology. 
Vol.  XVI  (P.  Welsner)  p.  132. 

Heims,  Wilhelm,  Wie  erlernt  man 
fremde  Sprachen?  (Fries)  p.  378. 

Heine  K.,  Einführung  in  die  französische 
Konversation  auf  Grund  der  Anschauung. 
Ausgabe  B  (Fries)  p.  46. 

Heinze,  Richard,  vgl.  Horaz. 

Hemme,  A.,  vgl.  Michaelis,  G. 

Henderson,  F.  F.,  vgl.  Bums. 

Herlet,  Bruno,  vgl.  Aeschylus;  Browning, 
Tennyson. 

Hesselmeyer,  K,  Deutsch -griechisches 
Schulwörterbuch  (A.  Scb]eu8siDger)p.  99. 

Hid^n,  K.  J.,  vgl.  Tacitus. 

Hierokles,  H.  v.  Arnim,  Hierokles' 
Ethische  Elementarlehre.  Bearbeitet  unter 
Mitwirkung  von W. Schubert(A. Patin) 
p.  169. 

Hieronymus,  Georg  Grützmacher, 


Hieronymus.  Eine  biographische  Studie 
zur  alten  Eirchengeschichte.  Zweiter 
Band:  Sein  Leben  und  seine  Schriften 
von  385  bis  400  (Eh.  Nestle)  p.  462. 

Hirsel,  Ludwig,  Ober  Schillers  Be- 
ziehungen zum  Altertum  (L.  Heitkamp) 
p.  165. 

Hitzig,  H.  F.,  Altgriechische  Staats- 
vertrage über  Hechtshilfe  (Heinrich  Swo- 
boda)  p.  563. 

Hofinann,  Fr.,  vgl.  Caesar. 

Hölscher,  Qustav,  Der  Saddazäismus. 
Eine  kritische  Untersuchung  zur  jüdi- 
schen Beligionsgeschichte  {**)  p.  164. 

Holthausen,  F.,  vgl.  Beowulf;  Finns- 
burg-Bruchstück. 

Homer,  Michel  Br^al,  Pour  mieux 
connaitre  Homere  (H.  Kluge)  p.  457. 

—  Wilhelm  Freund,  Formenlehre  der 
Homerischen  Mundart,  zum  Gebrauch 
für  die  Schule  und  den  Privatunterricht 
bearbeitet.  Zweite  Auflage  durchgesehen 
und  verbessert  von  Elpenor  (E.  Eber- 
hard) p.  484. 

—  Hedwig  Jordan,  Der  Erzählungs- 
stil in  den  Eampfszenen  der  Hias  (Rnd. 
Menge)  p.  337. 

—  Eduard  Kammer,  Ein  ästhetischer 
Kommentar  zu  Homers  llias  (L.  Koch) 
p.  161. 

—  Dietrich  Mülder,  Homer  und  die 
altjonische  Elegie  (E.  Eberhard)  p.  248. 

—  Willy  Pastor,  Homer  (E.Eberhard) 
p.  529. 

Hope,  Eduard  William,  The  language 
of  parodj.  A  study  in  the  diction  of 
Aristophanes  (Ph.  Weber)  p.  29. 

Hoppe,  H,  vgl.  Tertnllian. 

Horaz,  Ad.  Kiefsling,  Q.  Horatius 
Flaccus  Satiren.  Dritte  Auflage,  besorgt 
von  Richard  Heinze  (0.  Wackcrmann) 
p.  28. 

—  Edmund  Bartsch,  Ausgewählte 
Oden  des  Horaz  in  modernem  Gewände 
(Alb.  Scheffler)  p.  174. 

—  Johann  Endt,  Studien  zum  Commen- 
tator  Cruquianus  (Joseph  Bick)  p.  508. 

—  E.  Krause,  Horaz  und  die  griechi- 
schen Lyriker.  Samrolnng  von  deutschen 
Übungsstücken  zum  Übersetzen  ins  La- 
teinische (0.  Wackermann)  p.  466. 

Hörn,  Ferdin.,  vgl.  Plato. 

Huber,  Michael,  Zur  Georgslegende  (B. 
Röttgers)  p.  620. 

Huemer,  Kamille,  Der  Geist  der  alt- 
klassischen Stadien  und  die  Schrift- 
stellerwahl bei  der  Schullektüre  (Funck) 
p.  352. 

Hume,  G.  Budde,  David  Hume.  ^Essays 
and  PreatiBes  on  several  Subjects.    Ans- 
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wähl  mit  Aomerknngen  (E.  Posch) 
p.  69. 

Jahn,  Hedwig,  vgl.  Jefferies,  Richard. 

~  Paul,  vgl.  Vergilins. 

Jakob,  Franz,  Die  Fabel  von  Atreus  und 
Thyestes  in  den  wichtigsten  Tragödien 
der  englischen,  französischen  and  italieni- 
schen Literatnr  (A.  Andrae)  p.  140. 

Jaooby,  Felix,  Das  Marmor  Paria m, 
herausgegeben  nnd  erklärt  (Heinr.  Swo- 
boda)  p.  321. 

Jantaen,  Hermann,  Meisterwerke  eng- 
lischer Dichtungen  (Max  Degenhart) 
p.  237. 

—  vgl.  Byron. 
Je£ferie8,Itiehard,  Die  Geschichte  meilies 

Herzens.  Ans  dem  Englischen  von  Hed- 
wig Jahn  (F.  Wilkens)  p.  332. 

Jerome,  K.  Jerome,  The  Passing  of  the 
Third  Floor  Back  and  other  Stories 
(Heinr.  Schmitz)  p.  575. 

Jonas,  B.y  Ojtiungsbach  zam  Übersetzen 
ans  dem  Deutschen  ins  liateinische  für 
Untersekunda.  Zweite,  verbesserte  und 
vermehrte  Auflage  (E.  Krause)  p.  452. 

Jordan,  Hedwig,  vgl.  Homer. 

Jordan,  Iieo,  Wortgeschichtliches  (B. 
Böttgers)  p.  618. 

iBocrateB,  Engelbertns  Drerup,  Iso- 
eratis  opera  omnia  recensuit  scholiis 
testimoniis  apparatu  critico  instruzit; 
vol.  prius  (G.  Wörpel)  p.  409. 

Kanuner,  Ednatd,  vgl.  Homer. 

Kanzler,  A.,  Hilfsbüchlein  für  den  Ge- 
braoch  des  Französischen  als  Unter- 
richtssprache (Fries)  p.  550. 

Kares  vgl.  Ploetz. 

Kellner,  Leon,  vgl.  Bausteine. 

Kern,  O.,  De  epigrammate  Larisaeo 
commentariolus  (J.  Sitzler)  p.  544. 

Karsten,  W.,  Lateinisches  Elementar- 
buch  für  Beformschulen  (Th.  Nissen) 
p.  427. 

Kiefer,  Otto,  vgl.  Xenophon. 

Kieüiling,  Ad.,  vgl.  Uoraz. 

King,  Lear,  Christian  Eidam,  zu 
einigen  Stellen  in  King  Lear  (B.  Böttgers) 
p.  619. 

Kipling,  Budyard,  Puck  of  Pook's  Hill 
(Ad.  Hertling)  p.  91. 

KlotB,  Alfir.,  vgl.  Plinius. 

Kloudek,  W.,  vgl.  Vergilius. 

Klnge,  G.,  vgl.  Lawrence,  Ch. 

Knoke,  F.,  Neue  Beitrage  zu  einer  Ge- 
schichte der  Bdmerzüge  in  Deutschland 
(0.  Wackermann)  p.  548. 

—  vgl.  Aristoteles. 

Köhler,  Joh.  Jakob,  Die  altenglischen 

Fischnamen  (Herm.  Jantzen)  p.  117. 
Kosohwita,  Sd«,  vgl.  Thurau,  Gustav. 


Elraner,  Fr.,  vgl.  Caesar. 

Kroder,  Armin,  vgl.  Shelley. 

ElroU,  Wilh.,  Das  Studium  der  klassi- 
schen Philologie.  Ratschlage  für  angehen- 
de Philologen  (0.  Wackermann)  p.  184. 

Krüger,  G-ustav,  Englisches  ünterrichts- 
werk  för  höhere  Schulen.  Unter  Mit- 
wirkung von  W.  Wright.  II.  Teil :  Gram- 
matik.  Gekürzte  Fassung  (Bahrs)  p.  93. 

—  Englisches  ünterrichtswerk  ftlr  höhere 
Schulen.  IV.  Teü:  Deutsch-englisches 
Übungsbuch  (Bahrs)  p.  502. 

Krumbacher,  Karl,  Ein  serbisch-byzan- 
tinischer Yerlobungsring  (Oster)  p.  370. 

Kuknla,  B.  C,  Martini^,  R,  Sohenkl, 
H.,  Der  Kanon  der  altsprachlichen  Lek- 
türe am  österreichischen  Gymnasium 
(Funck)  p.  305. 

Ijafaye,  Georges,  vgl.  Ovid. 

Lange,  Adolf,  vgl.  Vergilius. 

— Edmund,  Sokrates  (M.Hodermann)p.554. 

Lawrence,  Charles,  A  Merchant  of  New 
York.  Englische  Novelle  für  den  Sprach- 
unterricht, mit  Anmerkungen  versehen 
von  G.  Kluge  (Bahrs)  p.  524. 

Leon,  'Norman  Mo.,  vgL  Testament*. 

Lehmann,  Konrad,  Die  Angriffe  der  drei 
Barkiden  auf  Italien.  Drei  quellen- 
kritisch -  kriegsgeschichtliche  Untersu- 
chungen (Fr.  Luterbacher)  p.  364. 

Leo,  Friedrich,  Der  Saturnisohe  Vers 
(P.  Wefsner)  p.  36. 

Levrault,  Löon,  Les  Genres  Litt^raires. 
Le  Roman  (Carl  Friesland)  p.  567. 

Liebert,  ITaroissus,  Lateinische  Stil- 
übungen (E.  Krause)  p.  231.  . 

Limes,  Der  römische  Limes  in  Österreich. 
Heft  VII.  Mit  zwei  Tafeln  und  75  Fi- 
guren im  Text.  Herausgegeben  von  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaf- 
ten (P.  W.)  p.  326. 

Limsohon,  John  Charles,  vgl.  Waddy. 

Lindsay,  W.  M.,  vgl.  Plautus. 

Livius,  H.  Fischer  und  L.  Traube, 
Neue  und  alte  Fragmente  des  Livius 
(Fr.  Luterbacher)  p.  579, 

—  Antonio  Bettore,  Tito  Livio  Pata- 
vino  precursore  della  decadenza  della 
lingua  Latina  (Franz  Luterbacher)  p.  3. 

—  Adolf  M.  A.  Schmidt,  Scbüler- 
kommentar  zu  Livius  Buch  I,  II,  XXI, 
XXII  und  den  Partes  selectae  (Th.  Klett) 
p.  439. 

Locke,  J.  Bnska,  John  Locke,  An  Essay 
concerning  Human  Understanding.  Aus- 
wahl mit  Anmerkungen  (K.  Pusch)  p.  67. 

—  Thomas  Fowler,  Locke  (K.  Pusch) 
p.  358. 

Longinus,  ArtuTUS  Octavius 
Prickardj    Libellus    de    Sublimitate 
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Dionysio  Longino    fere    adscriptos  (G. 

Meinel).  p.  273. 
Lotschy  Über  Laut-  and  Schalloachahmong 

in  der  französischen  Sprache  (Fries)  p.  166. 
Luckenbach,    H.,    Die  Akropolis   von 

Athen  (L.  Koch)  p.  280. 

—  Ennst  nnd  Geschichte.  1.  Teil:  Ab- 
bildungen znr  Alten  Geschichte  (L.  Koch) 
p.  304. 

Ludwig,  Hermann,  Lateinische  Phra- 
seologie unter  Berücksichtigung  der 
Sprichwörter  und  Fremdwörter  (E.  Krause) 
p.  13. 

—  Lateinische  Stilübungcn  für  Oberklassen 
an  Gymnasien  und  Realgymnasien.  Teil  II : 
Übersetzung.  Zweite,  umgearbeitete  Auf- 
lage (E.  Krause)  p.  83. 

Lundström,  V.,  Francs,  Acta  Pbilo- 
logica  Suecana  (0.  Weise)  p.  565. 

Lyiiker,  E.  Krause,  Horaz  und  die 
Kriechischen  Lyriker.  Sammlung  von 
deutschen  Übungsstücken  zum  Übersetzen 
ins  Lateinische  (0 ...Wackermann)  p.  466. 

Maas,  Hermann,  Äufsere  Geschichte  der 
englischen  Theatertruppen  in  dem  Zeit- 
ibum  von  1559  bis  1642  (H.  Spies)  p.  498. 

Malinin,  A.,  vgl.  Pausanias. 

Manilius,  Carlo  Luigi  Bosetti, 
M.  Manilio.  Astronomicon.  Versione 
italiana  (A.  Kraemer)  p.  507. 

Marmor  Farium,  herausgegeben  und  er- 
klärt von  Felix  Jacoby  (Heinr.  Swoboda) 
p.  321. 

Marney,  Toreau  de,  Tocgours  PrSts. 
Violets  Sprachlehrnovellen  III  (Fries) 
p.  522. 

Marot,  Jos.  Mensch,  Das  Tier  in  der 
Dichtung  Marots    (F.  Herzog)  p.  57. 

Martens,  L.,  vgl.  Michaelis,  G. 

Martin  ak,  E.,  vgl.  Kukula,  R.  C. 

Marx,  Anton,  Hilfebüchlein  für  die  Aus- 
sprache der  lateinischen  Vokale  in  po- 
sitionslangen Silben.  Mit  einem  Vor- 
wort von  Franz  Bücheier.  Wissenschaft- 
liche Begründung  der  Quantitatsbezeich- 
nungen  in  den  kteinischen  Schulbüchern 
von  Hermann  Perthes  3.  Aufl.  (E.  Her- 
mann) p.  396. 

Massey,  A.  Harnisch:  C.  Massey,  In 
the  Struggle  of  Life.  Für  den  Schul- 
gebrauch bearbeitet.  Mit  einem  Anhang: 
Englisches  Leben.  Bemerkungen  über 
Land  und  Leute,  und  einem  Plan  von 
London  (—f)  P-  375. 

Maurer,  E.,  vgl.  Michaelis,  G. 

Masrr,  Albert,  Aus  den  phönikischen 
Nekropolen  von  Malta  (— r)  p.  363. 

Mazarin,  Artur  Franz,  Das  literarische 
Porträt  in  Frankreich  im  Zeitalter 
Bichelieos  u.MazarIn8(C.  Frie8land)p.ll5. 


Meisterwerke  antiker  Plastik,  1.  Rom. 
2.  NeapeL  Je  30  Reproduktionen  nach 
antiken  Bildwerken  (Bruncke)  p.  98. 

Melcher,  Faul,  vgl.  Epictet. 

Menander,  S.  Eitrem,  Observations 
on  the  Colax  of  Menander  and  the  Eu- 
nuch of  Terence  (P.  We&ner)  p.  51. 

Mensch,  Jos.,  vgl.  Marot. 

Merrill,  William  A.,  Latin  hymns  (Jak. 
Werner)  p.  345. 

Meusel,  H.,  vgl.  Caesar. 

Meyer,  Eduard,  Humanistische  und  ge- 
schichtliche Bildung  (Funck)  p.  449. 

—  Wilhelm,  Flexionslehre  der  ältesten 
schottischen  Urkunden,  1385  bis  1440 
(H.  Spies)  p.  497. 

Meyers  Grolles  Konversationslexi- 
kon. Sechste,  ganzlich  neubearbeitete 
und  vermehrte  Auflage.  Vierzehnter 
Band.    Mittewald  bis  Ohnegeld  p.  310. 

—  Kleines  Konversationslexikon, 
Siebente,  ganzlich  neubearbeitete  Auf- 
lage in  sechs  Bänden.  Erster  Band  A 
bis  Cambrics  p.  262. 

Michaelis,  G.,  Meisterwerke  der  griechi- 
schen Literatur  in  deutscher  Übersetzung 
für  Lehranstalten  ohne  griechischen 
ünterrichfc  und  fQr  gebildete  Laien.  Im 
Verein  mit  E.  Haase,  A.  Hemme,  L.  Mar- 
tens, E.  Maurer,  W.  Päpke,  E.  Schirmer 
herausgegeben.  Teil  I:  Prosaiker  (B. 
Pansch)  p.  8. 

MinckwitB,  M.  J.,  vgl.  Dante;  Mistral 

Mistral,  M.  J.  Minckwitz,  Dantes 
Beatrice  und  Mistrals  Fado  Esterello 
(B.  Röttgers)  p.  619. 

Mlodnicki,  M.,  De  Argolidis  dialecto 
(Fr.  Stolz)  p.  56. 

Mohrbutter,  A.,  Guide  grammatical, 
Lexikon  für  französische  Grammatik 
(Bahrs)  p.  569. 

—  The  Adviser,  Lexikon  für  englische 
Grammatik  (Babrs)  p.  569. 

Moliöre,  P.  Richarz,  Amphitryon, 
ComMie  en  3  actes  de  Moliere,  avec 
une  traduction  allemande  en  vers  (H. 
Drees)  p.  614. 

Moorman,  Frederic  W.  vgl.  Shake- 
speare. 

Morsbach,  L.,  Studien  zur  englischen 
PhUologie.  Band  XXII,  XXUI,  XXIV, 
(-tz-)  p.  478. 

Mortet,  Victor,  vgl.  Vitruve. 

Mülder,  Dietrich,  vgl.  Homer. 

Müller,  Iwan  von,  Handbuch  der  klassi- 
schen Altertumswissenschaft.  Dritter 
Band,  f&nfte  Abteilung.  Benediktus 
Niese,  Grundrifs  der  Römischen  Ge- 
schichte nebst  Quellenkunde  (Etichsen) 
p.  55. 


Register. 


Müller,  Kurt  F.«  Der  Leichenwagen 
Alexanders  des  Grofsen  (P.  Weizsäcker) 
p  446. 

Münster,  Karl,  vgl.  Degenhart,  B. ; 
Plate,  H. 

Nansester,  Walther,  Donken,  Sprechen 
and  Lehren.  II.  Das  Kind  und  das 
Sprachideal  (J.  Keller)  p.  84. 

Neapel  vgL  Meisterwerke. 

Niese,  Benediktos,  GrandriTs  der  B5- 
mischen  Geschichte  nebst  Qaellenknnde. 
(Erichsen)  p.  55. 

NilsBon,  Martin,  Die  Kaosalsätze  im 
Griechischen  bis  Aristoteles.  I.  Die 
Poesie  (Phil.  Weber)  p.  580. 

Nobbe,  'Wilhelm,  vgl.  Thoreaa,  Henry  D. 

Oehler,  Kaünund,  vgL  Cäsar. 

Öftering,  Michael,  vgl.  Swinborne. 

Omnnltun,  Hago  Reichmann,  Die 
Eigennamen  im  Orrmalnm  (— tz — ) 
p.  374. 

Orid,  J.  J.  Hartman,  De  Ovidio  poeta 
conmientatio  (Oskar  John)  p.  276. 

—  Georges  Lafaye,  Les  Mätamor- 
phoses  d^Ovide  et  leors  modales  grecs 
(A.  Lenscbke)  p.  418. 

PaneritiiiB,  Marie,  Stadien  über  die 
Schlacht  bei  Eunaza  (B.  Hansen)  p. 
128. 

Päpke,  W.,  vgl.  Michaelis,  G. 

Pascal,  Carlo,  vgl.  Seneca. 

Passy,  Faul,  Petite  Phonötiqne  comparee 
des  principales  langnes  Enrop^nnes 
(G.  Rolin)  p.  256. 

Pastor,  Willy,  vgl.  Homer. 

Pater,  A  C.  Benson,  Walter  Pater 
(H.  Hofl&chnlte)  p.  474. 

Patsch,  C. ,  Znr  Kunde  der  Balkanhalb- 
inseL  Heft  IV:  Adolf  Strack,  Make- 
donische Fahrten.  Chalkidike  (R.  Han- 
sen) p.  18. 

Panlys  Bealencyklopädie  der  klassi- 
schen Altertumswissenschaft.  Neue 
Bearbeitong,  herausgegeben  von  Georg 
Wissowa.  Fünfter  Band:  Demogenes- 
Ephoroi  (0.  Scholtbefs)  p.  101. 

Malinin,  A.,  Hat  Dörpfeld  die  Ennea- 
kmnos-Episode  bei  Pausanias  tatsächlich 
gelöst  oder  auf  welchem  Wege  kann 
diese  gelöst  werden?  (P.  Weizsäcker) 
p.  272. 

Pemperton,  Max,  The  Diamond  Ship 
(Teichmann)  p.  455. 

Peters,  J.  B.,  und  Adolf  Gk>ttschalk, 
Kurzer  Lehrgang  der  englischen  Sprache 
für  kaufmännische  Schulen  und  ähn- 
liche Anstalten  mit  beschränkter  Eursus- 
dauei  (M.  Steffens)  p.  526. 

Pstronins,  Ludwig  Friedländer, 
Petronii   cena  Trim^chionis  mit  deut- 


scher Obersetzung  und  erklärenden  An- 
merkungen Zweite,  neubearbeitete  und 
vermehrte  Auflage  (K.  Bürger)  p.  226. 

Philo,  Karl  Beick,  Der  Optativ  bei 
Polybius  und  Philo  von  Alexandrien 
(Ph.  Weber)  p.  608. 

Piokard,  A.  O.,  vgl.  Longinus. 

PioluurtB,  Jos.»  Syntaxis  Latina  ad  usum 
^cholarum  germanicarum  accommodata. 
Editio  altera  (E.  Krause)  p.  255. 

Firson»  Jules,  vgl.  Chiro. 

Pistner,  J.,  und  A.  Stapfer,  Kurzgefaßte 
griechische  Schulgrammatik.  Zweiter 
Teil:  Syntax  (F.  Adami)  p.  549. 

Plate,  H.,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache. 
Systematische  Grammatik.  Dritte  ver- 
besserte Auflage,  bearbeitet  von  Karl 
Münster  (Bahrs)  p.  94. 

Flato,  Joannes  Burnet,  Piatonis  opera 
recognovit  brevique  adnotatione  critica 
instnixit  (J.  B.)  Tom.  lY  tetralogiam 
Vlll  continens.  Tom.  V  tetralogiam  IX, 
definitiones  et  spuria  continens  (K.  Linde) 
p.  577. 

—  Heinrich  Arbs,  De  Alcibiade  I  qui 
fertur  Piatonis  (Gustav  Wörpel)  p.  660. 

—  B.  K.  Gaye,  The  Piatonic  conception 
of  immortality  and  its  connexion  with 
the  theory  of  ideas  (E.  Wüst)  p.  73. 

—  Ferdinand  Hörn,  Piatonstudien. 
Neue  Folge:  Kratylos,  Parmenides, 
Theätetos,  Sophist,  Staatsmann  (Ernst 
Wüst)  p.  152. 

—  Gustav  Schneider,  Piatons  Philo- 
sophie in  ihren  wesentlichen  Zügen  durch 
ausgewählte  Abschnitte  aus  seinen  Schrif- 
ten dargestellt  (J.  Jakob)  p.  532. 

Flattner,  Fh.,  Ausführliche  Grammatik 
der  französischen  Sprache.  Eine  Dar- 
stellung des  modernen  französischen 
Sprachgebrauchs  mit  Berücksichtigung 
der  Volkssprache.  1.  Teil:  Grammatik 
der  französischen  Sprache  für  den  Unter- 
richt.   2.  Aufl.  (H.  Bihler)  p.  428. 

—  III.  Teil:  Ergänzungen.  2.  Heft:  Das 
Pronomen  und  die  Zahlwörter  (H.  Bihler) 
p.  62. 

—  IV.  Teil:  Ergänzungen.  Präpositionen 
und  Adverbien  mit  Einschlufs  der  Ne- 
gation, sowie  Syntax  des  Adjektivs 
(H.  Bihler)  p.  355. 

FlautuB,  C.  Bar  dt,  Römische  Komödien. 
Zweiter  Band  (H.  Klammer)  p.  485. 

—  W.  M.  Lindsay,  Syntax  of  Plautus 
(Punck)  p.  578. 

FliniuB,  Max  Babenhorst,  Der  ältere 
PliniuB  als  Epitomator  des  Verrius 
Flaccus.  Eine  Quellenanalyse  des  sieben- 
ten Buches  der  Naturgeschichte  ( Stadler) 
p.  556. 
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FliniuB,  Alfredas  Klotz,  Onaestiones 
Plinianae  geograpbicae  (H.  Stadler)  p.  607. 

FloetB,  K.,  Vocabulaire  syst^matiqne. 
EinundzwaDzigste,  verbesserte  und  ver- 
mehrte Auflage,  neubearbeitet  von  Richard 
Ploetz  und  Gustav  Ploetz  (W.  Rohrs) 
p.  63. 

Floetz-Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  fran- 
zösischen Sprache:  a)  Übungsbuch,  ver- 
fafst  von  Gustav  Ploetz  Geki^rzte 
Ausgabe  0.  b)  Übungsbuch,  verfafst  von 
Gustav  Ploetz.  Ausgabe  G  für 
Mittelschulen  (W.  Rohrs)  p.  44. 

noAiTOT.  N.  r.,  nEPi  tot  eonikot 
EnOT2  Tön  neqtepön  eaahnqn 

(Oster)  p.  506. 

PolybiuB,  Karl  Reik,  Der  Optativ  bei 
Polybius  und  Philo  von  Alexandricu 
(Ph.  Weber)  p.  608. 

Fortzehl,  Otto,  Die  Lehre  vom  Bedeu- 
tungswandel in  der  Schule  I  (0.  Weise) 
p.  254. 

Post,  Ch.  B.,  vgl.  Aeschylus. 

Powell,  Bexgamin,  Erichthonius  and  tbe 
three  daughters  of  Cecrops  (Heinr.  Wolf) 
p.  253. 

Pr&Sek,  Justin  V.,  Geschichte  der  Meder 
und  Perser  bis  zur  makedonischen  Er- 
oberung. I.  Band:  Geschichte  der  Meder 
und  des  Reiches  der  Lander  (C.  Pries)  p.  5. 

Prein,  Otto,  Aliso  bei  Oberaden.  Neue 
Forschungen  und  Vermutungen.  Zweite 
Ausgabe  mit  einem  Nachtrage  (0.  Wacker- 
mann) p.  447. 

Priefs,  Max,  vgl.  Shakespeare. 

Babenhorst,  Max,  vgl.  Plinius. 

Bahm,  Aug.,  vgl  Sophokles  und  Euripides. 

BauBohen,  G.,  vgl.  Tertullian. 

Beichmann,  Hugo,  vgl.  Orrmulum. 

Beik,  Karl,  Der  Optativ  bei  Polybius 
und  Philo  von  Alexandrien  (Ph.  Weber) 
p.  608. 

Bein,  Wilhelm,  Pädagogik  in  systema- 
tischer Darstellung.  Zweiter  Batd :  Die 
Lehre  von  der  Bildungsarbeit  (Edm. 
Fritze)  p.  378. 

Bettore,  Antonio,  vgl.  Livius. 

Bioharz,  P.,  vgl.  Meliere. 

Bichelieu,  Arthur  Franz,  Das  litera- 
rische Porträt  in  Frankreich  im  Zeit- 
alter Richelieus  und  Mazarins  (C.  Fries- 
land) p.  115. 

Biohter,  Elise,  AB  im  Romanischen 
(B.  Röttgers)  p.  514. 

Biegler,  Biehard,  Das  Tier  im  Spiegel 
der  Sprache.  Ein  Beitrag  zur  ver- 
gleichenden Bedeutungslehre  (K.  Berg- 
man)  p.  518. 

Biemann,  Hugo,  Handbuch  der  Musik- 
geschichte.   Erster  Band :  Altertum  und 


Mittelalter.  Erster  Teil  (Gust.  Eifs- 
ling)  p.  350. 

Biezler,  Kurt,  Über  Finanzen  und  Mono- 
pole im  alten  Griechenland.  Zur  Theorie 
und  Geschichte  der  antiken  Stadtwirt- 
schaft (0.  Wackermann)  p.  324. 

Robertson,  John  G.,  The  Modem  Lan- 
guage  Review  (H.  Spies)  p.  70. 

Bobinson,  David  M.,  Ancient  Sinope. 
An  historical  account.  With  a  Proso- 
pographia  Sinop  nsis  and  an  Appendix 
of  Inscriptions  p.  344. 

Born  vgl.  Meisterwerke. 

Bosenberg,  J.,  Phönikische  Sprachlehre 
und  Epigraphik  p.  543. 

Bosler,  Marguexite,  Pr^cis  de  la  Litt^- 
rature  Fran9aise.  A  Tusage  des  lyc^es 
de  jeuncs  filles  et  des  Cooles  reales 
(C.  MüUer)  p.  372. 

BoBsetti,  C.  L.,  vgl.  Manilius. 

Böttgers,  Benno,  Englisches  Lesebuch 
für  höhere  Lehranstalten  (A.  Beyer)  p.  502. 

Buska,  J.,  vgl.  Locke;  Sbaftesbury; 
Spencer. 

—  John  Ruskin,  The  Seven  Lamps  of 
Architecture  (F.  Wilkens)  p.  375. 

—  Unto  This  Last  and  Munera  Palveris 
(F.  Wilkens)  p.  141. 

—  Werke.  Bd.  XIII:  Moderne  Maler. 
Bd.  111.  Von  verschiedenen  Dingen. 
Aus  dem  Englischen  von  Hedwig  Broda 
(F.  Wilkens)  p.  63. 

~  Charlotte  Broicher,  John  Ruskin 
und  sein  Werk.  Kunstkritiker  und  Re- 
former. Zweite  Reihe,  Essays.  Desgl. 
Dritte  Reihe:  Sozialreformer,  Professor, 
Prophet  (F.  Wilkens)  p.  471. 

—  Englische  Schriftsteller  aus  dem  Gebiet 
der  Philosophie,  Eulturgescliichte  und 
Naturwissenschaft  (K.  Posch)  p.  67. 

Sander,  Julius,  vgl.  Yergilius. 

SajTaain,  Gregor,  vgl.  Shakespeare. 

Schanz,  M.,  Geschichte  der  römischen 
Literatur  bis  zum  Gesetzgebungswerk 
des  Kaisers  Justinian.  1.  Teil:  Die  rö- 
mische Literatur  in  der  Zeit  der  Re- 
publik. Erste  Hälfte :  Von  den  Anfangen 
der  Literatur  bis  zum  Ausgang  des 
Bundesgenossenkrieges.  Dritte ,  umge- 
arbeitete und  stark  vermehrte  Auflage 
(0.  Weise)  p.  426. 

Sohatsmann,  Gebhard,  Zehn  Vortrage 
über  die  Aussprache  der  englischen  Schrift- 
zeichen (H.  Schmidt)  p.  50;  190. 

Schemann,  Ludwig,  vgl.  Gobineau. 

Sohenkl,  Heinrich,  vgl.  Fustel  de  Cou- 
langes;  Eukula,  R.  C. 

Sohirmer,  K.,  vgl.  Michaelis,  G. 

Sohmidt,  Adolf  M.  A.,  vgl.  LiviuB. 

Sohmidi,  Charles,  Petit  Supplement  au 
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Dictionnaire  de  Da  Gange  (C.  Friesland) 
p.  517. 
Schmidt,  Max  C.  G.,  BealistiBche  Stoffe 
im  homanistischen  ÜDterricht  (W.  Grosse) 
p.  394. 

—  Eoltorhistorische  Beiträge  zur  Kenntnis 
des  griechischen  und  römischen  Alter- 
toma.    Heft  I  (W.  Grosse)  p.  394 

—  Kritik  der  Kritiken.  Ein  Wort  zur  Ab- 
wehr und  Verteidigung  der  realistischen 
Chrestomathie  (W.  Grosse)  p.  394. 

—  Realistische  Chrestomathie  ans  der  Lite- 
ratur des  klassischen  Altertums  (W.Grosse) 
p.  394. 

—  Stilistische  Beiträge  zur  Kenntnis  und 
zum  Gebrauch  der  lateinischen  Sprache. 
Erstes  Heft:  Einfährnng  in  die  Stilistik 
(A.  Rnppersberg)  p.  463. 

SchneeganSy  H.,  vgl.  Eustache  von  Kent. 

Schneider,  G.,  vgl  Plato. 

Schneider,  Bud.,  Tgl.  Bellum  Africanum. 

Sehrader,  O.,  Sprachvergleichung  und 
Urgeschichte.  Linguistisch  -  historische 
Beitrage  zur  Erforschung  des  indoger- 
manischen Altertums.  Dritte,  neubear- 
beitete Auflage  (Fr.  Stoh)  p.  558. 

Schrder,  Arnold,  Gmndznge  und  Haupt- 
typen  der  Englischen  Literaturgeschichte. 
Teil  I:  Von  den  ältesten  Zeiten  bis 
Spenser.  Teil  II:  Von  Shakespeare  bis 
zur  Gegenwart  (K   Pnsch)  p.  260. 

Schubert,  Carl,  Der  Pflegesohn  (nonrri) 
im  französischen  Heldenepos  (R  Kiefs- 
mann)  p.  354. 

Schubert,  W,  vgl.  Hierokles. 

Schultz,  Wolf^^an^,  Pythagoras  und 
Heraklit  (A.  Patin)  p.  25. 

Schulse,  Smat,  Die  römischen  Grenz- 
anlagen in  Deutschland  und  das  Limes- 
kastell Saalburg  (0.  Wackermann) p.  281. 

Schumann,  W.,  Die  Homonyroa  der  eng- 
lischen Sprache  (Bahrs)  p.  23. 

Seneca,  Carlo  Pascal,  Seneca  (Ed. 
Wolff)  p.  316. 

Shakespeare, Fred  er  ic  W.  Mormann, 
An  Introdoction  to  Shakespeare.  With 
a  frontispice  and  three  füll  page  illu- 
strations  (Joh.  Jent)  p.  430. 

—  Max  Priefs,  Die  Bedeutungen  des 
abstrakten  substantivierten  Adjektivs  und 
des  entsprechenden  abstrakten  Substan- 
tivs bei  Shakespeare  (-tz-)  p.  359. 

—  Gregor  Sarrazin,  Aus  Shake- 
speares Meisterwerkstatt.  Stilgeschicht- 
liche Untersuchungen  p.  188. 

—  Bruno  Siburg,  Schicksal  und  Wil- 
lensfreiheit bei  Shakespeare.  Dargelegt 
am  „Macbeth''  (Herm.  Jantzen)  p.  403- 

—  Leo  N.  Tolstoi,  Shakespeare.  Eine 
kritische  Studie.  Übersetzt  von  M.  E  n ke- 


hausen.  4.  Auflage  (M.  Degenhart) 
p.  259. 

Shaftesbury,  J.  Ruska,  Antony  Earl  of 
Shaftesbury.  An  Inquiry  concernine  Vir- 
tue  or  Merit.  Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen (K.  Pusch)  p.  68. 

Shelley,  Richard  Ackermann,  Drei 
Dichtungen  Shelleys  im  VersmaTse  der 
Originale  (B.  Röttgers)  p.  619. 

Sbirbum,  Andrew  Clark,  The  Shir- 
bum  Ballads  1585—1616  (Heinr.  Spies) 
p.  284. 

Siburg,  Bruno,  vgl.  Shakespeare. 

Sieper,  Ernst,  vgl.  Groth,  Klaus. 

Sitzler,  J.,  vgl.  Fecht,  K. 

Skeat,  Walter  W.,  A  Primer  ofClassical 
and  English  Philology  (P.)  p.  21. 

Smith,  CL  L.,  vgl.  Suetonius. 

Smith,  K.  K,  The  Use  of  High-^oled 
Shoe  on  Buskin  in  Greek  Tragedy  of 
the  Pifth  and  Fourth  Centuries  B.  C. 
(P.  Wefsner)  p.  134. 

Sophokles,  August  Rahm,  Über  den 
Zusammenhang  zwischen  Chorlicdem 
und  Handlung  in  den  erhaltenen  Dramen 
des  Sophokles  (und  Euripides)  (P.  Paetzolt) 
p.  433. 

Spenoer,  J.  Ruska,  Robert  Spencer, 
First  Princip'es  of  Synthetic  Philosophy. 
Auswahl  mit  Anmerkungen  (K.  Pusch) 
p.  69. 

Stanyhurst,  Karl  Beriligau,  Ortho- 
graphie und  Aussprache  in  Richard 
Stanyhursts  englischer  Übersetzung  der 
Äneide  (Oskar  Boemer)  p.  616. 

BtäMin,  O.,  vgl.  Clemens  Alexandiinus. 

Struck,  Adolf,  Makedonische  Fahiten. 
Chalkidike  (R.  Hansen)  p.  18. 

Studies,  Harvard  Studies  in  classical 
Philology.   VoL  XVI  (P.  Wefsner)  p.  132. 

Stampiri,  Bttore,  vgl.  Virgil. 

Stapfer,  A.,  vgl.  Pistner. 

Statins,  P.  Papir.i  Stati  Thebais  et  Achil- 
leis recognovit  brevique  adnotatione  cri- 
tica  instrnxit  H.  W.  G  a  r  r  o  d  (P.  Gustafs- 
son)  p.  538. 

Steinmüller,  Georg,  Auswahl  von  fünfzig 
französischen  Gedichten  für  den  Schul- 
gebrauch. Nebst  einem  Wörterbuch. 
3.  Aufl.  (Bahrs)  p.  454. 

Stevenson,  Robert  Louis,  Tales  and 
Fantasies  (Teichmann)  p.  46. 

Stollreither,  F.,  Festschrift  zum  XU.  All- 
gemeinen Deutschen  Neuphilologentage 
in  München,  Pfingsten  1906  (B.  Röttgers) 
p.  620. 

Strohmeyer,  Frita,  Der  Artikel  beim 
Prädikatsnomen  im  Neufranzösischen  (H. 
Bihler)  p.  568. 

Sueton,  Cl.  L.  S  m  i  t  h ,  A  Preliminary  Stu- 
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dy  of  Certain  Mannscripis  of  SaetoDios* 
Lives  of  the  Caesars  (P.  Wefsner)  p.  132. 

Sundwall ,  Johannes ,  Epigraphische 
Beitrage  zur  sozialpolitischen  Geschichte 
Athens  im  Zeitalter  des  Demosthenes 
(0.  Wackermann)  p.  209. 

Swift,  6.  Bayenscroft  Dennis,  Qol- 
livcr's  Travels,  By  Jonathan  Swift  (Wal- 
ther Otto)  p.  356. 

Swinbume,  Michael  Öftering,  Al- 
germon  Charles  Swinhume  (B.  Röttgers) 
p.  620. 

Taoitos,  C.  D.  Fisher,  Cornelii  Taciti 
Annalium  ah  excessa  Divi  Aagnsti  libri 
(0.  Wackermann)  p.  440. 

—  Giovanni  Decia:  Comelio  Tacito, 
La  Vita  di  Ginlio  Agricola  (Ed.  Wolff) 
p.  54. 

—  K,  J.  Hid^n,  Tacitns  Crermania  und 
Agricola  übersetzt  (Ed.  Wolff)  p.  342. 

—  F.  Gnstafsson,  Tacitns  als  Denker 
(Ed.  Wolff)  p.  459. 

—  J.  J.  Hartman,  Analecta  Tacitea 
(Ed.  Wolff)  p.  202. 

Tennyson,  BrnnoHerlet,  Alfred  Ten- 

nyson.    Poetical  Works.   Für  den  Schnl- 

gebranch  aasgewählt  und  erklärt  (Edw. 

Haack)  p.  357. 
Terens,  S.  Eitrem,  Observations  on  the 

Colax  of  Menander  and  the  Enunch  of 

Terence  (P.  Welsner)  p.  51. 
Tertulliani  liber  de  praescriptione  haerc- 

ticorom    ed.    Gerardns    Rauschen 

(H.  Hoppe)  p.  390. 

—  apologetici recensio nova  ed.Gerardus 
Rauschen  (H.  Hoppe)  p.  390. 

Testamentum,  Alan  England  Brooke 
and  Norman  Mo Lean:  The Old Testa- 
ment in  Greek  acoording  the  text  of 
codex  Vaticanus,  snpplemented  from 
other  nncial  mannscripts,  with  a  critical 
apparatus  containing,  the  variants  of 
the  Chief  ancient  authorities  for  the  text 
of  the  Septuagint.  VoL  I:  The  Octa- 
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1)  Fanlus   Meloher,  De   sennone  Epicteteo   quibus   rebus 

ab  Attiea  regula  discedat    (=  Dissertationes  philologicae 

Halenses  vol.  XVII,  pars  I.)    Halis  Saxonnm,  Max  Niemeyer, 

MGMYI.     113  S.   8.  JH  2.80. 

Der  Yerfosser  stellt  die  Abweicbangen  der  Sprache  Epiktets  von  der 

attiBchen  Begel  klar  and  fibersichtlich  zusammen  and  liefert  damit  eine 

wiUkommene   Ergänzung  zq   den   Indices  Schweighänsers  and  SchenkIs. 

Ich  hatte  nur  gewflnseht,  dafs  er  mit  einigen  Worten  anerkannt  hätte, 

^e  viel  er  diesen  Vorgängern  verdankt. 

Die  Praefatio  gibt  in  grofsen  Zfigen  einen  Überblick  fiber  die  Ans- 
dmeksweise  des  Philosophen,  die  eigentliche  Abhandlang  setzt  in  21  Para- 
gniphen  die  bemerkenswertesten  Einzelheiten  aaseinander.  Dafs  die  von 
Böhner  and  Qrandmann  gesammelten  Besonderheiten  der  Sprache  Arrians, 
<ler  uns  doch  die  diatqißcti  Epiktets  fiberliefert  hat,  nicht  zum  Vergleich 
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herangezogen  sind,  soll  dem  Verfasser  ebensowenig  angerechnet  werden,  wie 
den  erstgenannten  die  Aufserachtlassnng  der  Sprache  Epiktets.  Man  kann 
sich  in  der  Tat  in  dieser  Beziehung  keine  gröfseren  Oegensitze  denken  als 
Epiktet  nnd  Arrian.  Und  wem  das  Orieehisch  geläufig  war,  wie  es  später 
Arrian  in  seinen  Schriften  verwendet,  der  konnte  wohl  beim  Anhören  des 
Epiktet  unmutsvoll  ausrufen :  ovdiv  ^v  6  ^EnUxrp^og,  Aber  warum  hat  der 
Verfasser  S.  1  die  sich  daran  anschliefsenden  Worte  eooloUiCev,  ißaqßaQiCev 
ausgelassen?  Sie  sind  doch  gerade  von  gröfster  Wichtigkeit,  wenn  es  sich 
um  die  Beurteilung  der  Sprache  Epiktets  handelt  Epiktet  läfst  sich  von 
seinen  gelegentlichen  Zuhörern  Solözismen  und  Barbarismen  zum  Vor- 
warf machen  und  wird  damit  sein  Griechisch  wohl  selbst  am  richtigsten 
beurteilt  haben.  Zu  den  ersteren  rechne  ich  z.  B.  die  Verwechslung  einzelner 
Präpositionen  wie  i¥  und  üq^  die  falsche  Verwendung  von  ov  und  ^u?^,  das 
Zusasunenwerfen  des  Indic.  Fut.  mit  dem  Subjunct.  Aor.,  zu  den  letzteren 
nicht  bloCs  Worte,  die  fremden  Sprachen,  namentlich  der  römischen  ent- 
lehnt ^d,  sondern  auch  gewisse  syntaktische  Eigenheiten,  z.  B.  den  Ge- 
brauch von  ivuj  der  offenbar  unter  der  Einwirkung  des  lateinischen  ut 
steht,  sowie  die  Bevorzugung  der  Parataxe  im  Satzbau,  wie  sie  weniger 
entwickelten  Sprachen  und  den  Vulgärdialekten  aller  Völker  eigen  ist. 
Nicht  als  ob  die  angefahrten  Besonderheiten  nicht  eingehend  erörtert  wären, 
aber  es  mufste  doch  eine  Beziehung  zu  den  nach  ovdhf  ijv  'E.  ausgelassenen 
Worten  hergestellt  oder  der  Grund  angefahrt  werden,  warum  sie  un- 
beachtet geblieben  sind. 

Um  nodi  einige  Einzelheiten  herauszugreifen,  warum  sind  bei  den  zahl- 
reich angefahrten  Formen  und  Wörtern  bald  die  Schriftsteller  genannt, 
die  in  ihrem  Gebrauch  mit  Epiktet  fibereinstimmen,  bald  nicht?  Eine 
gröCsere  Eonsequenz  hätte  sich  wohl  durchfahren  lassen.  Nicht  erwähnt 
ist,  dab  die  Präposition  oiv  in  den  diavQißal  nur  ein  einziges  Mal  vor- 
konmit  gegenfiber  ca.  40  ^«rcr  c.  Gen.  Überhaupt  sind  die  Präpositionen 
etwas  zu  kurz  gekommen.  Und  läfst  sich  wohl  die  Behauptung  aufrecht- 
erhalten :  Stoicorum  recentiorum,  Panaetii  Posidoniique  ne  nomina  quidem 
ei  nota  erant?  Senecas  Name  wird  auch  nirgends  erwähnt;  trotzdem 
zweifle  ich  nicht,  dals  Epiktet  diesen  berühmten  römischen  Stoiker  gekannt 
hat.  Aber  das  sind  Kleinigkeiten,  die  den  Wert  der  tfichtigen  Abhandlung 
nicht  beeinträchtigen  können.  Ein  Index  locorum  sowie  ein  Index  graecus 
erleichtert  ihre  Benutzung  ganz  wesentlich. 

Ufeld  i.  H.  IL  Mtoke. 
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2)  Frederienfl   H.   M.  BlaydeSi    Analecta    Comioa    Graeoa« 

Halle,  Bachhandlung  des  Waisenhauses,  1905.    352  S.   gr.  8. 

Sehen  im  Jahre  1902  hat  Blaydes  zu  seinen  Aristophaneskommen- 
taren  eine  Ergänzung  erscheinen  lassen  unter  dem  Titel  „Spicilegium  Ari- 
stophaneum ''  bestehend  meist  aus  Zitaten  zur  Erklärung  und  Beleguog  des 
Sprad^brauches  des  Dichters.  Nun  erscheint  unter  obigem  Titel  eine 
zweite  Ährenlese,  welche  denselben  Charakter  trägt,  also  ihre  Hauptaoi^be 
darin  hat,  zu  besonderen  Stellen  möglichst  viele  Parallelen  beizubringen. 
Nicht  genug;  am  Schlüsse  des  Bandes  findet  sich  noch  ein  Anhängsel, 
das  unter  dem  Titel  „Addenda*^  den  gleichen  Zweck  verfolgt.  So  hat 
also  ein  Leser  des  Blaydes- Aristophanes  an  vier  Stellen  sidi  Bat  und  Be- 
lebruDg  zu  erholen.  Wenn  auch  nicht  anzunehmen  ist,  dals  der  greise 
Gelehrte  einer  einheitlichen  Verarbeitung  sich  unterziehen  wird,  so  ist  doch 
kQnftigen  Erklären)  und  Herausgebern  ein  höchst  schätzenswertes  Material 
geboten. 

Preising.  POBgrals. 

3)  Antonio  Bettore,  Tito  Liyio  Fatavino  preoursore  della 

deeadenza  della  ling^a  Latina«     Prato,  Ditta  editrice  Al- 
berghetti,  1907.     164  S.   8.  Ji  l.dO. 

Der  Anfong  dieses  Bfichleins  ist  eine  Umarbeitung  und  Erweiterung 
des  im  Jahrgang  1906,  S.  49,  angezeigten  Aufsatzes  Qber  Spuren  des 
Verfalles  der  lateinischen  Sprache  in  Livius'  fänf  ersten  Bfichem  (bis  S.  28). 
Sodann  handelt  es  genauer  fiber  den  Wortschatz  des  Livius  (neue  Wörter, 
poetische,  gräzisierende  und  vulgäre  Ausdrficke,  Archaismen),  fiber  syn- 
taktische Eigentfimlichkeiten  (im  Gebrauch  der  Präpositionen,  Frage- 
partikeln, des  Ablativus  absolutu»),  über  die  Anpassung  des  Stiles  an  die 
durch  den  Charakter  einzelner  Personen  und  ihre  Taten  err^[ten  Gef&hle, 
über  Pleonasmen,  Paronomasien  und  Alliterationen.  Den  gröfseren  Teil 
des  Büchleins  füllen  Zusammenstellungen  aus,  welche  durch  eiuen  am 
Schlüsse  stehenden  Index  leicht  verwendbar  ^d. 

S.  47  —  61  Neologismen  und  Archaismen.  Die  beiden  (Gattungen 
and  nicht  streng  zu  scheiden.  So  erscheinen  als  Neologismen  cUmgatio 
and  medix  htticus.  Letzteres  war  der  Titel  des  Oberhauptes  von  Capua 
v(Mr  der  Aufhebung  seiner  Selbstverwaltung  211  v.  Chr.;  ersteres  ist  ein 
verschollener  Ausdruck  und  bedeutete  den  vom  Pater  patratus  gestellten 
Boban^ruch  (Wissowa,  Beligion,  S.  478).    Finden  wir  diese  Wörter  auch 
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nicht  vor  Livius,  so  sind  es  doch  Archaismen.  Sodann  erscheinen  nnter 
den  Neologismen  Wörter,  die  sich  im  ganzen  Latein  nicht  wieder  finden, 
wie  abequUarey  adadio,  amigrare.  Wenn  einmal  der  Thesaums  linguae 
Latinae  fertig  ist,  wird  sich  ein  Verzeichnis  der  &7ta^  itqrifÄiva  hei  Livius 
anfistellen  lassen.  Als  Neologismus  wird  aufgeführt:  Hister,  ri  s=  histrio 
7,  2,  6.  Das  kann  irreleiten.  Livius  sagt,  von  dem  etruskischen  Worte 
ider  sei  das  lateinische  histrio  abgeleitet.  25,  12,  10  is  divus  exstinguet 
perdueUis  veshros  ist  diuus  in  P  verderbt  zu  dium.  Rettore  gibt  an: 
dins,  a,  um  =  divus. 

S.  62 — 80  Poetisches.  Als  poetisch  werden  z.  B.  invius,  sopar, 
vicinaiis  aulgefShrt  (nicht  sqpire).  Ein  arger  Fehler  ist  S.  76:  iubere 
alicui  aliquid  3,  27,  4  vicino  müiii  . . .  cibaria  coquere  iussÜ.  Gincinnatus 
befahl  den  älteren  Männern,  fBr  die  sich  rfistenden  Krieger  Speisen  zu 
kochen.  Der  Dativ  vicifio  militi  gehört  zu  cibaria  coquere  und  hat  mit 
iussU  keinerlei  Verbindung. 

S.  81 — 116  Wenig  Klassisches.  Darunter  steht  cognascere  statt 
agnoscere :  4,  29,  4  praedae  pars  sua  cognoscentibns  Latinis  reddita.  Das 
entspricht  Gic.  Gat.  3,  10  Signum  cognovit;  cognovit  et  Signum  et  ma- 
num  suam. 

S.  117  f.  ünklassisches.  3,  45,  4  soll  amts  stehen  statt  avunculus 
maior.  Nach  3,  54, 11  war  P.  Numitorius  der  avunculus  Verginii.  Letz- 
terer heirate  seine  Base,  die  Tochter  des  Numitorius,  und  dieser  war  dann 
der  richtige  avus  der  unglficklichen  Vei^ginia.  1,  3,  10  und  21,  36,  8 
soll  der  Superlativ  statt  des  Komparativs  stehen;  aber  an  erster  Stelle 
(stirpis  maximus)  bedeutet  stirps  nicht  blofs  die  beiden  Söhne,  sondern 
auch  die  Enkel  (stirpem  fratris  virilem  interimit);  an  der  zweiten  ist 
unter  infimam  nivem  der  Schnee  bis  auf  den  Qrund  gemeint 

S.  136  sind  fBr  egredi  urbem  vier  Belege  angegeben,  und  es  wird 
nicht  erwähnt,  dafs  in  den  neueren  Ausgaben  fiberall  der  Ablativ  urbe 
hergestellt  ist  (z.  B.  3,  57, 10  nach  den  besseren  Handschriften).  Ebenso 
ist  es  mit  excedere  urbem.  Die  Meinung,  der  Acc.  bei  egredi  und  ex- 
cedere  sei  eine  peculiaritä  della  sintassi  liviana,  wird  aufserhalb  Italiens 
nicht  anerkannt  Ist  es  auch  bequem,  bei  Rettore  mit  Hilfe  des  Index 
die  Nachweise  ffir  irgendeine  sprachliche  Eigentfimlichkeit  des  Livius 
nachschlagen  zu  können,  so  ist  es  doch  ratsam,  die  einzelnen  Stellen  in 
einem  guten  Texte  nachzusehen  und  nachzuprflfen. 

Bargdorf  bei  Bern.  Franz  Lvterbaoher. 
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4)  Justin  V.  PriUlek,  Geschichte  der  Meder  und  Ferser 

bis  zur  makedonischen  Eroberung«  I.  Band:  Oeschichte 
der  Meder  and  des  Beicbes  der  Länder  (Handbficber  der  alten 
Oeschichte  I,  5).  Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktien- 
gesellschaft, 1906.    Xn  u.  282  S    8.  Jf  7.-. 

Den  bekannten  Werken  von  Wiedemann,  Kittel,  Tiele  n.  a.  reibt 
»ich  Prääeks  Geschichte  der  Perser  ebenbürtig  an.  Der  erste  Teil  be- 
handelt die  Meder,  der  zweite  die  Perser  und  das  Reich  der  Länder  anter 
Kyros  und  Eambyses.  Za  Anfang  wird  die  weitgeschichtliche  Bedeatang 
Mediens  erörtert  und  das  Quellenmaterial  gesichtet.  Mit  Recht  wird 
Hekataios  f&r  Herodots  Angaben  fiber  den  modischen  Nationalstaat  verant- 
wortlich gemacht,  wie  der  Yer&sser  in  G.  F.  Lehmanns  „BeitrSgen  zar 
alten  Geschichte''  (jetzt  „Elio'O  VI,  205  ff.  aasgefflhrt  hai  Diels  hatte 
zaerst  auf  die  Abhängigkeit  Herodots  von  dem  Logographen  hingewiesen, 
imd  Priäek  hat  die  Anregung  glficklich  verwertet.  Das  zweite  Kapitel 
betriebt  die  ersten  Staatenbildangen,  wobei  die  Ergebnisse  der  Forschongs- 
reisen  C.  F.  Lehmanns  mit  Recht  ausgiebig  benutzt  werden.  Lehmann 
hat  z.  B.  die  Felsbauten  Armeniens,  ETleinasiens  und  Griechenlands  unter- 
einander verglichen  und  ist  zu  der  Überzeugung  gelangt,  dafs  die  Anlagen 
im  lebendigen  Felsen  und  die  kyklopischen  Mauern  „  den  älteren  vor-  oder 
Dichtindogermanischen''  Völkern  Kleinasiens  und  Griechenlands  samt  den 
Inseln  gemeinsam  und  ffir  alle  charakteristisch  seien  (S.  63).  Solche  Anlagen 
aber  gehen  hauptsächlich  auf  die  von  Lehmann  erforschten  „Ghalder" 
zorfick.  Dieses  interessante,  aber  problematische  Volk  gehörte  nach  Prääek 
(S.  64)  zu  dem  grofsen  Stamm,  der  vor  der  Ankunft  der  Indogermanen 
Vorderasien  beherrschte.  Freilich  hat  Prääek  die  Ghattu  gar  zu  sehr  ver- 
nachlässigt; die  jfingsten  Funde  von  Boghazköi  konnte  er  natfirlich  noch 
nicht  verwerten,  aber  auch  ohnedies  sind  die  Hethiter  als  wesentlicher 
Bestandteil  des  kleinasiatisch-armenischen  Völkergemisches  bekannt  genug 
und  bedurften  einer  eingehenden  Behandlung.  Wissen  wir  doch  jetzt,  dab 
ihr  Eänflub  sich  bis  nach  Aolien  und  Lesbos  erstreckte,  da  der  Tyrannenname 
Myrsilos  dem  eines  Ghattufflrsten  Mursil  entlehnt  ist,  den  Winckler  kürz- 
lich auf  einem  Stein  im  Halysgebiete  fiind.  —  Die  Frage  nach  der  Ab- 
stammung des  Kyros  hätte  eingehender  behandelt  werden  können.  Was 
Sayce  u.  a.  ffir  die  nichtpersische  Abkunft  anftibren,  kann  durch  Berossoe* 
Bezeidmung  des  Kyros  als  eines  JZe^oijg  Sh^  Id'ayem^  kaum   entkräftet 
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werden,  da  Berossos*  Kompetenz  doch  ffir  persische  Dinge  nicht  hinreicht. 
Auch  die  anderen  Beweise  sind  nicht  aasschlaggebend ,  die  Frage  moTs 
einmal  mit  aller  Ansfflhrlichkeit  behandelt  werden.  Dafs  eine  historische 
Tendenzlfige  zu  dynastischen  Zwecken  vorliegen  konnte,  war  genauer  nach 
dem  Muster  zu  untersuchen,  das  jüngst  Carl  Niebuhr  in  der  Zeitschrift 
„Ex  Oriente  Lux^^  I  so  geistvoll  skizziert  hat.  Doch  das  sind  Einzel- 
heiten. Im  ganzen  zeugt  das  Werk  von  sehr  zurückhaltender,  vorsichtiger 
Methode.  Das  Material  wird  sorgfältig  beigebracht,  und  keine  der  ein- 
schlägigen Fragen  bleibt  unberfihrt.  So  erfüllt  das  Buch  recht  den  Zweck 
eines  Handbuchs.  Neue  Aufschlüsse  zu  geben,  beabsichtigt  es  nicht,  doch 
beruht  es,  wie  jeder  Teil  zeigt,  auf  gründlichem  Studium,  angestrengtem 
FleÜB  und  liebevoller  Versenkung  in  das  gewaltige  Gebiet.  Dem  ver- 
dienstvollen Werke  ist  ein  schöner  Erfolg  vorauszusagen. 

Berlin.  C.  Fries. 

5)    Leopold    Wenger,    BeehtshistoriBohe    FapyrosBtadien. 

Graz,  Leuschner  ft  Lubenskys  üniversitätsbuchhandlung,  1902. 
XV  u.  173  S.    8.  .4  4  50. 

Wenger  nimmt  je  eine  einzelne  Papyrusurkunde  als  Ausgangspunkt, 
um  im  Anschlufs  an  deren  Interpretation  Fragen  des  römischen  Prozefs- 
rechtes  zu  behandeln.  In  drei  Kapiteln  bespricht  er  die  „  Gestellungsbfirg- 
schaft  in  den  Papyri *S  „Yadimonien  in  den  Papyri^*  und  „ die  Kompetenz 
ägyptischer  Gerichtsbehörden  in  der  römischen  Periode*'. 

In  einzelnen  Gestellungsbürgschaftsurkunden  bei  Einleitung  eines  Zi- 
vilprozesses glaubt  der  Verfasser  Analoga  zum  Versprechen  des  Vindex 
bei  der  in  it4S  voccUio  (später,  in  den  justinianischen  Quellen  fideiussor 
iüdicio  sisiendi  causa  daUis)  nachweisen  zu  können,  in  anderen  Urkunden 
Analoga  zu  den  römischen  Vadimonieu,  also  beide  Male  rein  römische 
Prozelsinstitute,  deren  Wesen  er  durch  sorg^tige  Prüfung  der  klassischen 
Quellenstellen  selbständig  zu  ergründen  sucht.  Ich  glaube,  dafs  Wenger 
der  Nachweis,  für  den  er  gelegentlich,  auch  nach  seinem  eigenen 
Geständnis  (vgl.  S.  24),  etwas  weit  ausholt,  gelungen  sei.  Im  Anschlufs 
an  das  zweite  Kapitel  stellt  er  sodann  ein  reiches  Material  zusammen, 
das  wohl  geeignet  ist,  die  Kompetenz  der  ägyptischen  Gerichtsbehörden 
in  römischer  Zeit  zu  beleuchten.  In  diesem  dritten  Kapitel  sind,  wie  mir 
scheint,  die  Ergebnisse  etwas  weniger  sicher,  zum  Teil  deshalb,  weil  der 
Verfosser  nur  die  richterlichen  Funktionen  der  betr.  Beamten  ins  Auge 
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gefaist,  ihre  nichtrichterlichen,  administrativen  Funktionen  dagegen  gmnd- 
sfttzlich  auTsw  Betracht  gelassen  hat  (S.  141,  A.  2),  zum  Teil  aber  auch 
deshalb,  weil  bei  der  Eompetenzabgrenzung  der  verschiedenen  richterlichen 
oder  als  Siebter  funktionierenden  Behörden  immer  die  Frage  gestellt  wer- 
den kann:  Haben  wir  es  mit  eigener  Jurisdiktion  des  betr.  Beamten  zu 
tun  oder  li^  Delegation  eines  Höherstehenden  vor?  Diese  Kritik  gilt 
also  dem  behandelten  Material,  nicht  dem  Verfasser,  der  selber  wiederholt 
bemerkt,  dafs  seine  Ausf&hrungen  noch  vielfiach  einen  hypothetischen  oder 
provisorischen  Charakter  tragen,  und  der  es  nie  unterlä&t,  die  Grenzen 
unseres  Wissens  und  der  Möglichkeit  es  zu  erweitern  zu  betonen. 

Obgleich  Wenger  seine  Untersuchung  auf  Urkunden  der  römischen 
Periode  beschränkt,  so  l^t  er  sich  doch  immer  die  Frage  vor,  ob  das 
jeweils  behandelte  Institut  römisch-  oder  griechischreehtlioher  Provenienz 
oder  durch  Vermittlung  des  griechischen  Rechts  nationalSgyptifchen  Ur- 
sprungs sei.  Obgleich  seit  dem  Erscheinen  der  Studien  Wengers  die  Zahl 
der  uns  bekannten  Ptolemäerurkunden  erheblich  gewachsen  ist,  so  fehlt 
doch  zurzeit  noch  die  Möglichkeit,  bei  Urkunden  der  römischen  Periode 
ffir  alle  F&lle  klar  zu  bestimmen,  wo  ptolemäisches  Recht  zugrunde 
li^,  wo  nicht.  Die  vorliegenden  Studien  Wengers  bestätigen  fär  zwei 
einzelne  Institute  des  ProzeÜEorechtes  den  allgemeinen  Satz  von  L.  Mit- 
teis, dafs  aus  leichtbegreiflichen  Gründen  gerade  im  Prozefsrecht  das 
römische  über  das  nationale,  also  das  Reiohsrecht  über  das  Volksrecht 
weit  überwog.  Dafs  aber  damit  das  letzte  Wort  über  die  Entstehung 
dieser  Institute  und  namentlich  die  Frage,  ob  nicht  doch  griechische 
oder  nationalägyptische  Institute  ganz  ähnlicher  Art  zugrunde  liegen, 
noch  nicht  gesprochen  ist,  weifs  niemand  besser  als  der  Verflasser.  Mit 
diesem  Vorbehalte  möchte  ich  meine  Zustimmung,  dafs  Wenger  den  rö- 
mischrechtlichen Charakter  der  beiden  hier  behandelten  Erscheinungen 
erwiesen  habe,  verstanden  wissen.  Sdion  jetzt  können  wir  nachweisen, 
dab  Nachwirkung  des  ptolemäischen  Rechtes  in  der  Stellung  des  Strategen 
als  Richter  zweifellos  vorhanden  ist;  vgl.  P.  Amh.  11  35  und  dazu  Wenger, 
Archiv  fftr  Papymsforschung  II  47  und  besonders  P.  Tebt.  I  156,  be- 
sprochen von  Wenger,  Archiv  II  512  f. 

Zusammenfinsend  möchte  ich  sagen,  dafs  Wenger  das  weitzerstreute 
Material  mit  grofsem  Fleifse  gesanmielt  und  mit  Umsicht,  Sorg&lt  und 
Scharfinnn  untersucht  und  so  eine  vorzügliche  Vorarbeit  zu  der  von  ihm 
in   Aussicht    genommenen    Gesamtdarstellung    des  ägyptischen   Prozefs- 
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rechtes  in  der  Ptolemaer-  und  der  BOmerzeit  geliefert  hat  Diesmal  hat 
er  uns  aus  griechischem  ürkundenmateriale  Ägyptens  wertvolle  Beitrftge 
zur  Aufhellung  des  römischen  Prozefsrechtes  geboten  fiber  Fragen, 
über  welche  die  rQmischrechtlichen  Quellen  teils  Ifickenhaft,  teils  durch 
Interpolation  entstellt  sind.  Entsprechend  der  erheblichen  Zunahme  der  Ptole- 
mäerurkunden,  die  entweder  schon  publiziert  vorliegen  oder  fDr  die  nächste 
Zeit  zu  erwarten  sind,  werden  kfinftige  Studien,  die  wir  vom  Verfasser 
erwarten  dürfen,  ihn  fiber  das  Ptolemfterrecht  zum  hellenistischen 
und  attischen  Recht  zurückfuhren  und,  wie  wir  zuversichtlich  hoffen, 
auch  Institute  dieses  Rechtes  in  hellere  Beleuchtung  rücken. 

Zürich.  Otto  Solrallliofli. 

6)  O.  Miehaeliii ,  Meisterwerke  der  griechischen  Literatur 

in  deutscher  Übersetzung  fDr  Lehranstalten  ohne  griechischen 
Unterricht  und  ffir  gebildete  Laien.  Im  Verein  mit  K.  Hasse, 
A«  Hemme,  L.  Martens,  E.  Maurer,  W.  Päpke,  K.  Schir- 
mer herausg^eben  von  G.  H.  Teil  I:  Prosaiker.  Gotha, 
Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1907.  XX  und 
292  S.    gr.  8.  geb.  Jf  3.  — . 

Mit  der  rasch  wachsenden  Zahl  der  realistischen  Schulen  macht  sich 
immer  drängender  das  Bedürfnis  geltend,  die  literarischen  Schätze  des 
klassischen  Altertums,  die  als  Perlen  der  humanistischen  Bildung  gelten, 
auch  denen  zu  vermitteln,  deren  Bildung  grundsätzlich  der  humanistischen 
gleichwertig  gelten  soll.  Wenn  man  zu  dem  Zwecke  nun  bisher  die  Über- 
setzungen der  einzelnen  heryorragendsten  Werke,  besonders  poetischer, 
herangezogen  hat,  so  ist  die  Forderung  einer  Sammlung  des  Wichtigsten 
in  einem  geeigneten  Lesebuche  doch  so  naheli^end,  dals  es  fast  wunder- 
nimmt, dals  ihr  erst  jetzt  nachgekommen  wird.  Zumal,  weil  ein  Lesebuch 
auch  aus  dem  Schatze  der  klassischen  Prosa  Bedeutungsvolles  geben  kann,  da 
diese  bisher  ziemlich  auüser  Betracht  blieb.  Es  sind  nun  lEost  gleichzeitig  zwei 
Bücher  auf  dem  Markt  erschienen,  das  „Klassische  Lesebuch**  von  H.  Wolf, 
das  in  zwei  Teilen  Poesie  und  Prosa,  Griechen  und  BOmer  umMst,  und 
das  obengenannte.  Es  ist  nicht  Absicht,  hier  die  Vorzüge  des  einen  gegen 
die  des  andern  abzuwägen,  mögen  sich  beide  in  der  Praxis  erproben ;  ihre 
Aufgaben  und  Ziele  sind  doch  nur  im  allgemeinen  die  gleichen. 

Bei  dem  hier  in  Frage  stehenden  Buch  mSchte  ich  vor  allem  die 
engere  Begrenzung  der  Aufgabe  rühmend  hervorheben.    Es  handelt  sich 


Neoe  PhilologiNhe  fiaiidflohAii  ifr.  1. 


nur  iiid  griecbiacbe  Literatur,  so  dafs  das  Bach  fBr  Bealgymnaeien  ebenso- 
wohl wie  fflr  Oberrealschulen  bestimmt  ist;  und  in  diesem,  allerdings  als 
Teil  I  bezeichneten  Band  nur  um  griechische  Prosaiker.  Wie  schon  be- 
merkt, dfirfte  dies  weitaus  das  Wichtigste  sein,  da  man  sich  in  der  grie- 
chischen Poesie,  ffir  die  doch  in  erster  Linie  Homer  und  einige  Dramen 
in  Betracht  kommen,  bisher  ohne  Lesebuch  hat  helfen  kQnnen  und  auch 
geholfen  hat.  Aber  wenn  man  in  die  griechische  Literatur  einfAhren  will, 
80  kann  num  doch  gar  nicht  an  den  grofsen  Prosaikern  vorbeigehen. 
Eine  andere  Frage  ist  ja,  ob  dafür  Zeit  und  in  welcher  Ausdehnung  frei- 
gemacht werden  kann.  Das  vorliegende  Buch  bietet  sich  an  in  dem  Ver- 
trauen, dals  es  Verwendung  finden  kann,  und  hofft,  wo  der  Schule  die 
Zeit  mangelt,  auf  Privatlektüre  der  Schfiler  oder  Lektüre  seitens  solcher, 
die  der  Schule  entwachsen  sind.  JedenSdls  wird  die  Schule  Anregung 
und  Anleitung  zur  Lektüre  geben  müssen,  und  letztere  dürfte  nicht  zu 
oberflächlich  sein,  denn  dem  nicht  humanistisch  (Gebildeten  weht  aus  diesen 
Schriften  doch  ein  fremderer  Geist  entgegen,  als  der  mit  ihnen  Vertraute 
denken  mag. 

Das  Buch  beschränkt  sich  auf  sechs  Schriftsteller,  von  jedem  wer- 
den aber  grQ&ere  Stücke  gebracht;  damit  wird  in  glücklicher  Weise 
mit  dem  Grundsatz  gebrochen,  der  in  dem  Literaturunterricht  oft  eine  so 
grofse  Bolle  gespielt  hat,  möglichst  viele  Schriftsteller  zu  nennen  und 
tunlichst  von  allen  kleine  „  Proben  **  zu  geben.  Hier  lautet  die  Forderung, 
dafs  man  sich  in  den  betr.  Schriftsteller  wirklich  einigerma&en  hinein- 
liest. Natürlich  l&bt  sich  dies  Ziel  nicht  erreichen  in  gleichem  Grade, 
wie  wenn  man  die  griechischen  Originale  zur  Hand  nioomit,  aber 
einigermafsen  dürfte  es  doch  möglich  sein.  Es  ist  nicht  eneicht,  konnte 
und  durfte  aber  auch  nicht  erreicht  werden,  dafs  die  Übersetzungen  sich 
wie  deutsche  Originale  lesen ;  der  allgemeine  Stilcharakter  tritt  doch  auch 
in  der  Obersetznng  zutage.  Die  Übersetzungen  schlie&en  sich  in  freier 
und  sdbst&ndiger  Weise  den  besten  vorhandenen  an,  die  meist  auch  nament- 
lich erwähnt  sind. 

Inhaltlich  ist  nun  die  Auswahl  nicht  leicht  gewesen,  und  wem  kämen 
nicht,  wenn  er  das  Gegebene  durchsieht,  Sonderwünsche?  Wer  wünschte 
nicht  den  oder  jenen  Schriftsteller  berücksichtigt,  den  oder  jenen  Abschnitt 
mitgeteilt?  Auf  Wilamowitzschen  Wegen  wandelt  das  Buch  nicht  (das 
Wolfische  macht  einen  Ansatz  dazu).  Berücksichtigt  sind  drei  Gruppen : 
die    geschichtliche,     die    philosophische    und    die    rednerische    Prosa. 


10  Nene  Philologische  Rondschaa  Nr.  1. 

Über  die  Hälfte  des  Bandes  gehQrt  der  erstgenannten  Gruppe  an,  Hero- 
dot  nimmt  65  grofse  Seiten  in  Anspruch,  und  man  wird  der  Auswahl 
der  zwölf  Abschnitte  aus  der  orientalischen  und  der  griechischen  Ge- 
schichte nur  zustimmen  können.  In  kurzer  Einleitung  wird  über  Herodot 
und  den  Charakter  seiner  Geschichtschreibung  gehandelt.  Es  folgt  Thu- 
kydides,  dessen  schriftstellerischer  Charakter  Herodot  gegenüber  treffend 
charakterisiert  wird.  Von  ihm  ist  zusammenhängend  das  ganze  erschütternde 
Drama  der  sizilischen  Expedition  auf  70  Seiten  gebracht.  Gewifs  wird 
mancher  hier  ungern  Perikles  vermissen,  zumal  dessen  Leichenrede;  man 
könnte  bei  diesem  Höhepunkt  im  politischen  Leben  Athens  gerade  am 
allerersten  Quellenliteratur  verlangen;  doch  für  die  Charakteristik  der 
Thukydideischen  Geschichtschreibung  dürfbe  der  gegebene  Abschnitt  mehr 
bieten.  Als  dritter  Historiker  erscheint  Plutarch  mit  Abschnitten  aus 
Alexander  und  Cäsar.  Die  Verbindung  mit  dem  Vorigen  ist  hergestellt 
durch  eine  Übersicht  über  die  Entwicklung  der  Geschichtschreibung  von 
Thukydides  bis  Plutarch ;  sie  enthält  eine  grofse  Reihe  von  Namen,  denen 
kein  Inhalt  gegeben  wird.  Sie  könnte  ohne  Schaden  fehlen  oder  durch 
ganz  kurze  Bemerkungen  ersetzt  werden.  —  Keine  Berücksichtigung  hat 
Xenophon  gefunden.  Es  hätte  nahegelegen,  einige  bedeutende  Abschnitte 
aus  der  Anabasis  zu  geben,  ich  möchte  aber  lieber  loben,  dafs  der  hierfür 
zu  verwendende  Baum  dem  grofsen  Abschnitt  aus  Thukydides  zugute  ge- 
kommen ist. 

Dafs  in  der  rednerischen  Prosa  ausschliefslich  Demosthenes  zu  Worte 
kommt,  ist  begreiflich.  Es  handelt  sich  hier  um  ein  vortrefflich  in  sich 
abgeschlossenes  Gebiet,  einige  wichtige  Reden  mufeten  mitgeteilt  werden, 
natürlich  eingebettet  in  die  Darlegung  der  politischen  Verhältnisse,  aus 
denen  sie  hervorgewachsen.  Das  ist  in  einer  Einleitung  zusammenhängend 
geschehen  (also  nicht  zwischen  den  Reden).  Gebracht  werden  die  erste 
Olynthische,  die  2.  und  3.  Philippische  Rede,  aufserdem  gröfsere  Teile 
aus  der  Rede  vom  Kranz.  Letztere  sind,  da  es  sich  verbot,  die  ganze 
gewaltige  Rede  zu  bringen,  zweckmäfsig  ausgewählt  (S.  226—227,  245 — 
248,  281  —  297,  307  —  310  und  der  Schlufs  330 f.),  doch  hätte  hier 
leicht  eine  Übersicht  über  das  Dazwischenliegende  zur  Herstellung  des 
Zusammenhanges  eingefügt  werden  können.  Einige  Einzelbemerkungen 
wollen  wohl  die  Tätigkeit  des  Lehrers  unterstützen,  dürften  sie  aber 
schwerlich  entbehrlich  machen. 

Das  schwierigste  Kapitel  ist  nun  aber  die  Auswahl  aus  der  Prosa  der 
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Philosophen.  Nicht  zwar  bedarf  es  der  Rechtfertigung,  dafs  diese  Aus- 
wahl sich  auf  Plato  und  Aristoteles  beschränkt,  vielleicht  möchte  manchem 
auch  ersterer  genügend  scheinen.  Aber  gerade  bei  Plato  ist  die  Auswahl 
schwer,  und  hier  dfirften  wohl  am  weitesten  Wünsche  und  Ansichten  aus- 
einandergehen,  je  nach  den  besonderen  Zwecken,  die  man  im  Auge  hat. 
Soll  es  sich  hier  wirklich  um  Einffihrung  in  die  Platonische  Philosophie, 
speziell  die  Ideenlehre,  handeln?  Wolf  gibt  in  seinem  genannten  Buche 
eine  fibersichtliche  Darstellung  über  die  Entwicklung  der  griechischen 
Philosophie  von  ihren  ersten  Anfingen  bis  zu  Epikureern  und  Stoikern, 
and  bringt  Abschnitte  von  Plato  aus  Henon,  aus  Phädon,  dessen  Ge- 
dankengang dargelegt  wird,  und  den  kurzen  Abschnitt  fiber  den  Gott 
Teuth  aus  dem  Phaedrus ;  von  Aristoteles  aus  der  Politik  und  der  Poetik. 
Gewils  interessante  und  wichtige  Stficke,  aber  in  ihrer  Auswahl  nicht 
durch  die  Systeme,  sondern  durch  andere  Bficksichten  bestimmt  So  ist  es 
auch  hier ;  unsere  Auswahl  bietet  nur  ein  gemeinsames  Stück,  die  Erzäh- 
lung aus  dem  Phaedr.  274  C  f.  (Nr.  III),  der  aber  der  folgende  Dialog 
bis  377  E  hinzugefügt  wird.  Aber  dies  Stück  steht  hier  unter  dem  ein- 
heitlichen  Gesichtepunkt,  unter  den  die  ganze  Auswahl  aus  Plato  gerückt 
ist,  nämlich  das  platonische  Idealbild  des  Sokrates  zu  geben.  Diesem 
Zweck  dient  die  Bede  des  Alkibiades  aus  dem  Symp.  (Nr.  I),  mit  Aus- 
lassung von  217  Abis 219  E,  was  keiner  Bechtfertigung  bedarf ;  ferner  die 
kurzen  Worte  über  Sokrates  aus  dem  Hunde  des  Nikias  und  Laches  (Lach. 
187  E  bis  189  B)  (Nr.  U) ;  weiter  aus  dem  Gorgias  483  A  bis  486  D  und  523  A 
bis  zu  Ende  die  Gegenüberstellung  der  Beden  des  Kallikles  und  des  Sokrates 
(„  Der  Sophist  und  der  Philosoph  *^)  (Nr.  IV) ;  femer  der  ganze  Euthyphron 
mit  mehreren  Auslassui^en  und  Verkürzungen.  „Wir  haben  hier^S  heiüst 
es  in  der  Einleitung,  „ein  vortreffliches  Beispiel  für  seine  (des  Sokrates) 
Methode,  B^griMorschung  zu  treiben  und  seiner  Umgebung  verständlich 
zu  machen.  Auch  (gewinnen  wir  einen  Einblick  in  die  besondere  Be- 
deutung, welche  die  B^riffe  ffir  ihren  Entdecker  gewannen,  und  wie  von 
hier  ans  die  Platonische  Ideenlehre  ihren  Ausgang  nahm.'^  —  Es  folgt 
dann  die  Apologie,  aulser  Weglassung  von  23  G  bis  28  A  und  Verkürzung 
T(m  33  E  bis  34  B  vollständig,  der  Eriton  (ausgelassen  47  A  bis  48  B); 
endlich  der  erzählende  Schlufs  des  Phädon  von  115  B  an. 

Der  Vorzug  dieser  Auswahl  ist  ohne  Zweifel,  dals  sie  nicht  willkür- 
ficfa,  sondern  aus  einem  einheitlichen  Gesichtspunkt  getroffen  ist,  und  man 
wird  diesen,  das  Idealbild  des  Sokrates,  gelten  lassen  müssen,  9sumal  die 
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Platolektflre  auf  den  Gymoasien  meist  ähnliche  Wege  geht.  Aber  es 
wftre  zu  fiberl^en,  ob  nicht  diesem  Idealbilde  doch  auch  das  nfichternere 
in  Abschnitten  ans  Xen.  Memor.  entgegengestellt  werden  mfifste,  damit 
es  eben  als  Idealbild  erscheine.  Im  übrigen  ist  es  ja  schwer,  weiter- 
gehende Wflnsche  zu  unterdrflcken :  einige  hervorragende  Abschnitte  aus 
Pol.,  oder  den  Prot,  die  philosophischen  Erörterungen  des  Phaed., 
Weiteres  aus  Phaedr.,  wenn  man  auch  auf  das  Symp.  Verzicht  leisten 
mufs. 

Dals  von  Aristoteles,  fiber  dessen  Leben  und  Schriften  eine  kurze 
Einleitung  orientiert,  die  wichtigsten  Kapitel  der  Poetik  gebracht  werden, 
war  naheli^end.  Auüserdem  darf  es  gevrifs  auf  Billigung  rechnen,  wenn 
aus  der  Schrift  über  den  Staat  der  Athener  ein  grQlserer  Abschnitt,  und 
zwar  der  sich  auf  Selon  bezieht,  hergesetzt  ist.  Im  übrigen  müssen  hier 
wohl  alle  weitergehenden  Wünsche  von  vornherein  abgelehnt  werden,  so 
leid  es  einem  tun  mag. 

In  einer  kurzen  Einleitung  werden  die  fDr  die  gesamte  Auswahl 
mafiE^ebenden  Haupt-  und  Nebengesichtspunkte  berührt,  von  anderer  Hand 
und  nicht  immer  genau  mit  den  Absichten  der  einzelnen  Bearbeiter  sich 
deckend.  Es  dürfte  aber  aus  der  gegebenen  Übersicht  klar  sein,  dafs  hier 
ein  beachtenswerter  Versuch  vorliegt,  und  dafis  es  erwünscht  ist,  dafs  dies 
Buch  in  der  Praxis  tunlichst  weite  Verwendung  finde,  damit  praktische 
Erprobung  ein  sicheres  urteil  über  seine  Vorzüge  und  seine  etwa  wün- 
schenswerten Verbesserungen  gewinnen  lasse. 

Buxtehude.  B.  Paasoh. 

7)  Th.  Zielinaki,  Das  Ausleben  des  Klauselgeseties  in  der 
rOmisohen  Knnstprosa.    Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbuch- 
handlung, 1906.     3S  S.   8.    (Sep.-A.) 
Das  vorliegende  Schriftchen,  das  vom  VerfiEueer  als  Supplement  zu 
seinem  „Elauselgesetz   in  Oiceros  Beden*'  (vgl.  meine  Anzeige  in  der 
Neuen  philol.  Bundschau  1906,  Nr.  10,  S.  219  f.)  bezeichnet  wird,  be- 
handelt in  der  ersten  Hälfte  die  römischen  Pan^yriker  mit  Ausschlufs 
des  Plinius  und  in  der  zweiten  den  Cyprian.    Dort  wird  mit  greiser  Ge- 
nauigkeit und  überzeugender  Kraft  nachgewiesen,  dafs  in  der  sp&teren 
Eunstprosa  die  Klausel  inmiermehr  übereinstimmende  Gestalt  erhftlt:  so 
entfiEÜlen  auf  die  bevorzugten   Formen   der  klassischen  Zeit  66  v.  H., 
w&hrend  bei  Cicero  der  Prozentsatz  nur  60  v.  H.  betrügt;  femer  werden 
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infolge  des  Entwicklnngsgesetzes  (vgl.  Elaoselgesetz,  S.  64)  die  schwereren 
Ehnseln  immer  seltener,  nnd  der  Oftsortypos  1  y  (esse  |  dicatar),  der  bei 
Goero  in  etwa  der  Hälfte  aller  FUle  vorkommt,  ist  bei  den  Panegyrikern 
mit  nmd  '/s  vertreten.  Anders  geartet  ist  der  zweite  Teil.  Hier  setzt 
sieb  der  Ver&sser  mit  dem  belgischen  Forscher  Ed.  de  Jonge  und 
dessen  Schrift  „Les  daosules  m^ques  dans  St.  Cyprian.  Louvain-Paris 
1905 ^S  sowie  mit  den  dentschen  Gelehrten  Blafs,  May,  Häberlin  nnd 
Kroll  auseinander,  die  gegen  seine  Theorie  Einwände  erhoben  hatten ;  und 
mar  ist  es  ihm  meines  Erachtens  gelungen,  die  ausgesprochenen  Be- 
cken zu  entkräften.  Besonders  dankenswert  erscheint  es,  dals  er  noch 
onmal  ausdrflcklich  hervorhebt,  nach  seiner  Auffiissung  sei  das  Klausel- 
gesetz  keine  theoretisch  angeeignete  l^bulatur,  sondern  ein  praktisches, 
onbewulstes  Üben  und  ebensowenig  gelernt,  wie  die  Gesetze  der  Zeitfolge 
und  der  indirekten  Rede,  oder  um  mit  Glark  zu  reden:  a  Roman  lisped 
ia  numbers,  for  the  numbers  came. 

Ssenberg  (S..A.\ O.  Weite. 

8}  Hermann  Ludwig,  Lateinitohe  Phraaeologie  unter  Be- 
rücksichtigung der  SprichwQrter  und  FremdwQrter.  Stuttgart, 
Bonz  &  Co.,  1906.     163  S.    8. 

In  zwei  Punkten  unterscheidet  sich  das  Buch  Ludwigs  von  doi 
fiblichen  Phraseologien:  erstens  werden  gerade  die  Wendungen,  die  der 
Schüler  zur  Anfertigung  seiner  Übersetzungen  am  häufigsten  braucht,  bei- 
seite gelassen  und  nur  seltenere,  besonders  sprichwörtliche  und  bildliche 
Ausdrücke  berücksichtigt;  zweitens  sind  die  Quellen,  aus  denen  geschöpft 
wird,  nicht  nur  Oäsar,  Cicero  und  Livius,  sondern  auch  —  und  das  sogar 
vorzugsweise  —  Horaz,  Virgil,  Tacitus,  Seneca,  Quintilian.  Der  Verrasser 
glaubt,  dafs  seine  Sammlung  bei  der  Bearbeitung  schwierigerer  und  na- 
fflentlich  modemer  Themen,  wie  sie  ja  an  süddeutschen  Anstalten  noch 
gestellt  werden,  mit  Nutzen  verwendet  werden  kann.  Für  uns  in  Nord- 
deutschland kommt  sie  als  Schulbuch  natürlich  nicht  in  Betracht,  dagegen 
nird  sie  dem  Fachmann  manche  Anregung  bieten. 

Mit  greisem  FleiTse  ist  ein  reiches  Material  zusammengebracht  und 
nadi  den  deutschen  Stichworten  alphabetisch  geordnet.  Die  Verdeut- 
schungen sind  äst  überall  treffend.  Nur  begegnen  einige  Provinzialismen : 
8.  26  bei  seinem  Offert  bleiben ;  S.  29  irgendwo  bürgerlich  werden;  S.  92 
ein  Mastbürger;  S.  134  den  Treff  geben;  S.  152  ein  Weinzahn.    Wenig 
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gelungen  sind  die  Übersetzungen:  8.  23  in  der  Beschränkung  zeigt  sich 
der  Meister  gubematorem  in  tempestate,  in  acie  militem  intellegas;  S.  63 
es  grenzt  an  Wahnsinn  extremae  dementiae  est;  S.  78  im  Senat  geht 
es  zu  wie  in  einer  Judenschule  spectare  potes  Oscos  ludos  in  senatn;  S.  123 
sonnenverbrannt  solibus  aptus. 

Hier  und  da  hätte  L.  für  die  deutschen  Wendungen  noch  andere 
lateinische  Stellen  beibringen  können,  z.  B.  S.  31  sich  nach  der  Decke 
strecken  metiri  se  suo  modulo  ac  pede;  S.  42  von  Erde  bist  du  genom- 
men, zu  Erde  sollst  zu  werden  reddenda  est  terra  terrae;  S.  60  ein  gut 
Gewissen  ist  ein  sanft  Ruhekissen  conscia  mens  recti  &mae  mendacia 
ridet;  S.  68  die  Zeit  heilt  jeden  Schmerz  dies  levat  luctum;  S.  80  Kleider 
machen  Leute  cultus  magnificus  addit  hominibus  auctoritatem ;  S.  83  Kräh- 
winkel ülubrae;  S.  98  dolce  far  niente  illud  iucundum  nil  agere;  S.  99 
Not  lernt  beten  adversae  res  admonent  religionum;  S.  116  man  muls  das 
Eisen  schmieden,  solange  es  warm  ist  utendum  est  animis,  dum  calent; 
S.  130  die  letzte  Stunde  schlägt  vocat  lux  ultima;  S.  133  mit  dem  Tode 
ist  alles  aus  mors  ultima  linea  renun  est;  S.  141  kleine  Ursachen,  groCse 
Wirkungen  minimis  momentis  maximae  inclinationes  temporum  fiunt; 
S.  152  das  machst  du  anderen  weis  credat  ludaeus  Apella. 

Von  den  wenigen  Druckfehlem  ist  am  stOrendsten  S.  94:  medium 
quoddam. 

Potsdam.  B.  Kravso. 

9)  Panl  Cauer,   Zur   freieren  Oestaltang  des  Unterriohts. 
Bedenken  und  Anregungen.     Leipzig,  Dieterichsche  Ver- 
lagshandlung, Theodor  Weicher,  1906.    48  S.   8. 
Eine  philologische  Bnndschau  hat  durchaus  die  Pflicht,  von  Cauers 
neuester  Schrift  Kenntnis  zu  nehmen.  Ein  Philologe  ist  es,  der  mit  einem 
durch  genaue  Bekanntschaft  mit  anderen  Wissensgebieten  und  vielfieudie 
Praxis  erweiterten  Blick  eine  Frage  zu  beantworten  unternimmt,  die  nach 
den  bisherigen  Lösungsversuchen  gerade  die  klassischen  Sprachen  auf  dem 
Gymnasium   wiederum   zu   gefihrden   droht.    Um  die  unleugbare  Kluft 
zwischen  Schulunterricht  und  akademischen  Stadien  zu  vermindern,  er- 
scheint es  ihm  nicht  geboten,  den  ünterrichtsbetrieb  der  Prima  äolserlich 
umgestalten,  wie  das  z.  B.  in  Strasburg  (i.  Weetpr.)  versucht  wird,  son- 
dern vielmehr  ihn  innerlich  und  zwar  in  allen  seinen  Zweigen  wissen- 
schaftlich zu  vertiefen.    Nicht  Malsr^eln  werden  hier  helfen,  am  aller- 
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wenigsten  Y  wenn  sie  immer  nene  Wissensstoffe  in  den  Lebrplan  hinein- 
zwängen; die  wissenschaftlich  durchgebildete  Persönlichkeit  des  Lehrers 
mub  in  eigener,  nie  rastender  Arbeit  die  jungen  Geister  zu  derjenigen 
Selbständigkeit  des  Denkens  erziehen,  die  sie  nachher  doch  gewifs  nicht 
allein  bei  akademischem  Studium  nötig  haben.  So  wird  in  der  Tat  eine 
Kontinuität  geistiger  Schulung  gewonnen.  Gewonnen  wird  zugleich,  was 
dem  Verfasser  gefrifs  nicht  weniger  am  Herzen  liegt  als  uns,  —  in  ehr- 
lichem Bingen  um  Erkenntnis,  gemeinsam  gefibt  von  Lehrern  und  Schülern, 
stählt  sich  der  Charakter.  Der  freie  Geist  wissenschaftlicher  Forschung 
durchdringe  den  Unterricht ;  die  sittliche  Wirkung  wird  ihm  nicht  fehlen ! 
Sondershausen.  Fmiok. 

to)  Ben6  Canat»  La  Littirature  fraDfaise  par  lea  textes. 

Paris,  Librairie  classique  P.  Delaplane  o.  J.  [1906].    VIII  u.  747 
Seiten.    12.  3. 50  fr. 

Diese  Literaturgeschichte  soll  französischen  Schülern  bei  ihrer  Vor- 
bereitong  auf  das  Baccalaurtet  an  die  Hand  gehen;  da  aber  diese  Vor- 
bereitung auch  jenseits  des  Bheines  sehr  häufig  darin  besteht,  däfs  die 
Prüflinge  Daten  und  Werke  aus  Literaturabrissen  mechanisch  auswendig 
lernen,  fühlt  der  Verfasser  das  Bedfirfnis,  in  diese  inhaltlose  Oberflächlich- 
keit etwas  mehr  Geist  hineinzubringen:  er  falst  sein  Buch  auf  als  eine 
„lUnstration  de  la  litt^rature  franfaise'^  Diesem  Zwecke  dienen  eine 
gro&e  Menge  Zitate;  da  nun  aber  das  Buch  Aufschlufs  geben  will  über 
die  gesamte  französische  Literatur  vom  Eulalialiede  bis  zu  Anatole  France 
und  Jules  Lemaitre  —  gelegentlich  werden  sogar  die  bildenden  Künste  ge- 
rtreift — ,  80  wird  man  kaum  erwarten,  ausgiebige  Zitate  zu  finden. 
Tatdtehlich  sind  auch  die  Zitate  äulkerst  mager,  und  die  gelieferten 
Proben  können  höchstens  Andeutungen  über  den  Stil,  aber  fast  durch- 
weg nicht  über  den  Inhalt  geben.  —  Nun  meint  der  Verfasser  zwar, 
lange  Texte  lese  der  Schüler  nicht  gerne,  übrigens  wolle  er  auch  nur 
Hinweise  geben,  gewissermafsen  EinUidungen,  dies  oder  jenes  zu  lesen. 
Andere  als  kurze  Hinweise  kann  ja  auch  ein  so  viel  umfassendes  Buch 
nicht  geben,  ob  aber  so  ein  paar  kurze  Zeilen  genügen,  das  Interesse 
la  fördern,  darf  denn  doch  bezweifelt  werden;  stellen  wir  uns  vor,  von 
F&ust  sei  nur  z.  R  der  Monolog  in  dem  Studierzimmer,  doch  nur  sehr 
bmchstfiokweise,  und  etwa  aus  Dichtung  und  Wahrheit  der  Eindruck,  den 
das  Münster  auf  den  jungen  Goethe  machte ,  mit  7  bis  8  Zeilen  abgetan, 
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80  werden  wir  uns  wohl  fragen  dfirfen,  ob  dies  hinreich«id  sei,  einen 
jungen  Mann  znr  Beschäftigung  mit  Goethe  anzueifem.  —  Nun  soll  ja 
auch  keine  Chrestomathie  geboten  werden ,  viele  Werke  lernt  der  Schfiler 
auch  schon  in  der  Klasse  kennen  —  im  allgemeinen  mehr  als  bei  uns, 
mindestens  der  Zahl  nach,  inunerhin  wären  manche  aus  dem  Rahmen 
herausgerissene  Zitate  aus  Bomanen  z.  B.  besser  unterblieben  zugunsten 
einer  ausfOhrlicheren  Besprechung  des  betr.  Schriftstellers. 

Doch  darfiber  läCst  ßich  wohl  streiten  und  es  soll  damit  der  Wert 
des  Buches  nicht  herabgesetzt  werden.  Volle  Anerkennung  verdient  das 
Streben  des  Verfassers,  Aber  die  Form  hinaus  in  den  Geist  der  Werke 
einzudringen  und  jeden  Dichter  und  Schriftsteller  aus  dem  Geiste  und  dem 
(}eschmacke  seiner  Zeit  heraus  zu  verstehen.  —  So  ist  z.  B.  das  Verhältnis 
Gomeilles  zu  dem  preziösen  Geschmack  seiner  Zeit  recht  scharf  hervor- 
gehoben und  nicht,  wie  man  das  bisweilen  findet,  ein&ch  wahre  und 
fiilsche  Preziösen  zusammengeworfen.  —  Das  Streben  nach  grofsen  Ge- 
sichtspunkten ist  unverkennbar.  Das  Buch  ist  eigentlich  eine  Sammlung 
psychologischer  Essays,  und  die  feine  Abwägung  und  grolse  Schärfe  mancher 
urteile  sehr  erfreulich.  Ein  Schulbuch  ist  die  Schrift  recht  wenig,  bio- 
graphische Angaben  fehlen  so  gut  wie  ganz,  viel&ch  sind  nicht  einmal 
alle  Werke  eines  Schriftstellers  angegeben;  wer  CSanat  lesen  will,  mufs 
eben  mit  solchen  Angaben  schon  vertraut  sein.  —  Wenn  die  französischen 
Schfiler  also  den  vom  Verfasser  erhofften  Nutzen  aus  dem  Buche  ziehen  sollen, 
80  mfissen  sie  schon  in  einer  Weise  in  der  Literatur  Bescheid  wissen,  zu 
der  man  ihnen  nur  Glfick  wfinschen  kann;  sie  werden  —  und  nicht  nur 
sie  —  manche  Anregung  aus  der  Beschäftigung  mit  dem  Buche  erhalten. 

Natfirlich  kann  man  nicht  erwarten,  dals  jedes  einzelne  Charakterbild 
ein  genaues  ist,  ihre  Summe  ist  jedoch  geeignet,  ein  gutes  und  richtiges 
Resultat  gewinnen  zu  lassen.  Was  bei  dem  Buche  wohltuend  aufffillt, 
ist  der  völlige  Mangel  jeder  Tirade,  die  Behandlung  des  Stoffes  ist  sogar 
manchmal  etwas  trocken,  aber  daffir  ist  das  Urteil  des  Veriassers  auch 
durchaus  nicht  aufdringlich ;  er  bewahrt  Unparteilichkeit  und  fiberläfst  die 
Bildung  eines  Urteils  dem  Schfiler  selbst  —  eigentlich  sind  es  ja  auch 
schon  junge  Studenten.  —  Neuere  und  neueste  Erscheinungen  werden  mit 
demselben  Interesse  behandelt  wie  das  Alte  und  nicht,  wie  in  einer  be- 
kannten deutschen  Schul -Litemturgeschichte,  mit  ein  paar  billigen  Be- 
merkungen abgetan.  —  Diejenigen  Schriftsteller,  die  in  Taten  und  Werken 
„piain  men*^  sind,  und  fiber  die  ein  abschlieÜBendes  Urteil  klipp  und  klar 
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gegeben  werden  kann,  sind  nm  besten  geschildert,  auch  will  ans  scheinen, 
dals  die  Denker  klarer  behandelt  seien  als  die  Dichter. 

Bei  der  Art  des  Baches,  literarische  Erscheinungen  anter  eine  be- 
stimmte Kategorie  zu  sabsamieren  —  z.  B.  unter  La  Litt^rature  H^ 
roique:  L  TragMie:  Ciomeille;  IL  Les  Bomans  et  les  Epoptes;  III.  Les 
memoires:  Betz;  IV.  als  Beaktion:  la  comMie  romanesqae— ,  ist  freilich 
derjenige,  der  a}lein  steht  in  seiner  Zeit  oder  dessen  Werke  von  seinen 
persönlichen  Schicksalen  abhängen,  in  Ge&hr,  einseitig  bebandelt  zu  wer- 
den, zumal  der  Franzose  ja  geradezu  eine  bureaukratische  Vorliebe  fflr  die 
achematische  Behandlung  hat  In  der  Persönlichkeit  steckt  aber  doch 
bisweilen  etwas,  das  nicht  restlos  in  einem  Schema  aufgeht,  so  weit  auch 
seine  Bubriken  sein  mögen,  und  das  als  original  betont  werden  mufis.  Bei 
J.  J.  Boosseau  hat  dies  der  Verfasser  auch  geffihlt  und  ist  auch  auf  dessen 
LebensBchicksale  eingegangen,  das  ganze  Charakterbild  hat  dadurch  nur 
gewonnen.  —  Das  krasseste  Beispiel,  wohin  es  fQhrt,  eine  Kategorie 
Schriftsteller  unter  einem  ^Gesichtspunkte  zasammenzuftssen ,  ist  wohl  das 
Kapitel  der  Einleitung,  wo  unter  L'ardeur  philosophique  au  16*  sitele  in 
einem  Atem  genannt  werden  Bamus,  Bonaventure  des  Furiers  und  Calvin !  — 
Die  Einleitung  ist  Oberhaupt  ein  schwacher  Funkt,  sie  ist  zu  hastig  und 
bat  namentlich  ffir  den  Zeitraum  der  Epen  recht  wenig  fibrig.  Chr^tien 
de  Troyes  verdiente  wohl  eine  eingehendere  Besprechung,  die  bretonischen 
Sagenstoffe  und  ihr  Wert  werden  recht  gering  angeschlagen.  Der  Ver- 
finer  sagt  am  Schlüsse  des  Absatzes:  Ce  qui  me  dispose  d'insister  sur 
cette  llttirature  de  douceur,  d*enchantement  et  de  magie,  c*est  que  tont  es 
oes  Inendes  forment  le  fond  des  Optras  de  Wagner  si  connus  aujourd'hui. 
Das  deckt  sich  denn  doch  nicht  so  genau. 

Zur  äuCaeren  Form  noch  einige  Worte :  das  Buch  hat  eine  Einleitung 
and  30  Kapitel.  Diese  besitzen  sehr  scharf  abgesetzte  Unterabteilungen, 
80  daft  das  Buch  sehr  handlich  ist.  Am  Schlüsse  jedes  Kapitels  befindet 
ädi  eine  kurze  Zusammenfassung  des  Inhalts  und  eine  Nachweisung  emp- 
feblenswerter  Lektflre. 

In  Deutschland  wird  sich  das  Buch  fSr  Neuphilologen  eignen,  be- 
sonders als  Nachschlagewerk  und  um  sich  über  die  Art  eines  Schriftstellers 
n  orientieren,  dessen  Werke  nicht  zur  Hand  sind,  auch  als  Literatur- 
iiichweis  wäre  es  zu  gebrauchen.  Seine  hauptsächlichste  Verwendung 
wird  es  jedoch  an  den  französischen  höheren  Schulen  finden,  wo  es,  wie 
wir  fiberzeugt  sind,  auch  entschiedenen  Nutzen  leisten  wird. 

Sonderahaiisen.  C.  MUlMr. 
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11)  C.  Patsch,   Zar  Kunde  der   BalkanhalbinBel.     Heft  4: 

Adolf  Struck,  Makedonische  Fahrten.  1.  Chaldikike. 
Wien  und  Leipzig,  A.  Hartleben,  1907.  83  S.  8.  Mit  12  Ab- 
bildungen, 2  Kärtchen  im  Text  und  einer  Routenkarte.  J$  2. 25. 
Struck,  Bibliothekar  am  Deutschen  Archäologischen  Institut  in  Athen, 
hat  in  den  Jahren  1898  bis  1903  Mazedonien  nach  allen  Sichtungen 
durchstreift,  hauptsächlich,  um  f&r  die  antike  Topographie  eine  sicherer^ 
Grundlage  zu  schaffen;  natfirlich  ist  dabei  auch  fär  die  heutige  Geo- 
graphie und  Ethnographie  manches  gewonnen.  Im  ersten  Heft  behandelt 
er  seine  Beisen  auf  der  Chalkidike  mit  W^lassung  der  auf  den  Heiligen 
Berg,  da  diese  Gegend  wiederholt  von  anderen  behandelt  worden  ist.  — 
Die  Reise  berührte  eine  grofse  Tahl  der  aus  dem  Altertum  bekannten 
Ortlichkeiten.  Wenn  auch  die  Bebauung  des  Landes  wenigstens  an  vielen 
Stellen  von  dem  Fleifs  der  Einwohner  zeugt,  so  wirkt  doch  die  Erinnerung 
an  die  zahlreichen,  mitunter  in  ihren  Ruinen  kaum  noch  erkennbaren 
oder  nicht  sicher  zu  identifizierenden  Städte  des  Altertums  wehmfitig.  Fflr 
die  Philologen  sind  die  Mitteilungen  Aber  die  Reste  von  Olynth ,  Potidäa 
und  dem  Kanal  des  Xerxes  besonders  interessant;  fSr  speziellere  Studien 
über  die  alte  Geographie  und  die  geschichtlichen  Ereignisse  auf  der  Halb- 
insel ist  das  Buch  unentbehrlich. 

Oldesloe.  R.  Baasen« 

12)  F.  Holthaasen,  Beowulf  nebst  dem  Fümsbiirg-Braeh* 

stück  mit  Einleitung,  Glossar  und  Anmerkungen  herausgegeben 
von  F.  H.  (==  Alt-  und  mittelenglische  Texte,  herausgegeben  von 
Morsbach  und  Holthausen,  Bd.  3n.)  Heidelberg,  G.  Win- 
ters üniversitätsbuchhandlung;  New  Tork,  0.  E.  Stechert,  1906. 
S.  VII— XX  U.  113—272.  J$  2.80. 

Mit  diesem  Bande  ist  nun  die  schöne,  neue  Ausgabe,  deren  ersten 
Teil  wir  in  Nr.  5  des  Jahrgangs  1906  besprochen  haben,  vollendet  Er 
bringt  neben  dem  Inhaltsverzeichnis,  das  sich  auch  schon  durch  eine  über- 
sichtliche Inhaltsangabe  der  Dichtung  auszeichnet,  zunächst  die  Einleitung, 
die  wiederum,  wie  wir  das  schon  an  der  Ausgabe  von  Cynewulfe  Elene 
rfihmen  konnten,  in  Holthausens  eigenartiger,  so  wohltuender  Efirze  auf 
knappstem  Raum  (li  Seiten)  alle  zur  kritischen  Beschäftigung  mit  dem 
Werke  nötigen  Angaben  enthält,  insbesondere  auch  eine  musterhaft  aus- 
gewählte Bibliographie  der  tatsächlich   wichtigen  Literatur.    Höchstens 
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Utte  dch   dabei  noch   die   Hinzof&gung    einer   Beurteilang  empfohlen, 
namentlich  bei  den  Übersetzungen,  wie  etwa  bei  Wolzogen  und  Steineck 
(zu  diesem  ist  noch  Mflnchener  Allg.  Ztg.  Beil.  S51  [1898]  zu  vergleichen) 
n unbrauchbares  bei  Gering  „die  beste **  u.  dgl.  —  Das  Glossar  (Seite 
113—200)  ist  ein  vollständiges  Wörterverzeichnis  mit  Angabe  sämtlicher 
Belegstellen  (aulser  bei  sechs  ganz  häufigen  Wörtern).    Es  ist  wie  bei  der 
„Elene^  etymologisch  angeordnet  und  erfreut  durch  seine  klare  Bflndig- 
kdt  in  der  Angabe  der  deutschen  Bedeutungen,  wodurch  es  sich  sehr 
vorteilhaft  von  dem  weitschweifigen  Glossar  in  Heynes  Ausgabe  unter- 
scheidet —  S.  201 — 268  steht  dann  der  langersehnte  Kommentar  unter 
der  Überschrift  „Anmerkungen*'.    Freilich  mufs  ich  gestehen,  dafs  ich 
mir  den  Kommentar  etwas  anders  gedacht  habe,  und  damit  werde  ich 
wohl  die  Hoffnung  auch  anderer  teilen.    Ich  hatte  hier  auf  grölsere  Aus- 
führlichkeit, namentlich  in  der  sachlichen  Interpretation  gerechnet,  da  wir 
]a  überhaupt   noch   keine   zusammenhängende  Beowulferläuterung  haben. 
Aber  obwohl  hier  die  grofse  Knappheit  meines  Erachtens  nicht  so  an- 
gebracht ist  wie  sonst,  ist  der  Kommentar  auch  so,  wie  er  ist,  ein  höchst 
aoerkennenswertes ,    verdienstliches  Werk.     Das   Bedenkliche    liegt   nach 
meiner  Anschauung  darin,  dafs  er  eigentlich  nur  fDr  solche  Leute  recht 
verwendbar  ist,   die  selber  eine  sehr  reichhaltige  Bibliothek  und  2Mt- 
schriftensammlung  besitzen  oder  in  einer  Universitätsstadt  wohnen;   der 
Student  wird  ihn  fast  nur  im  Seminar  benutzen  können.    Denn  fast  aus- 
nahmslos ist   bei  den  zu  erläuternden  Stellen   sehr   sorgfältig   die   ein- 
schlägige Literatur  verzeichnet,  aber  Aber  den  Inhalt  der  angefahrten 
Stellen  verlautet  nichts;  und  doch  wäre  es  wohl  wfinschenswert  gewesen, 
wenigstens  mit  einem  Schlagwort  ihn  in  aller  Kürze  anzudeuten  —  selbst 
auf  die  Gefahr  grölseren  ümfanges  hin.    Eine  Ausnahme  scheint  nur  mit 
den  lateinisch  schreibenden  Historikern  gemacht  zu  sein.    Parallelstellen 
aos  diesen  sind  ausführlich  mitgeteit;  nur  vermifet  man  da  beim  Saxo 
Gnunmaticus  genauere  Stellenangaben,   denn  die   Nennung    des  Buches 
allein  genfigt  nicht. 

Es  folgt  dann  noch  ein  Register  zu  den  Anmerkungen  und  eine 
Anzahl  von  Verbesserungen  und  Nachträgen,  die  allerdings,  was  die  Text- 
gestaltung  anlangt,  auffallend  grofs  ist;  das  läfst  sich  indessen  dadurch 
erklären ,  dafs  Holthausen  sich  jetzt  noch  mehr  als  früher  zum  Festhalten 
an  dem  Bestände  der  Handschrift  entschlossen  hat.  Den  Abschlufs  endlich 
Irilden  zwei  Stammtafeln  über  die  vorkommenden  Herrschergeschlechter. 
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Die  Betrachtung  des  vollendeten  Werkes  in  seiner  Gesamterschei- 
nnng  aber  veranlafst  mich,  trotz  jener  kleinen  Enttäaschung  bezfiglich  der 
Anmerkungen  meiner  Freude  über  die  im  wesentlichen  erfolgte  ErffiUung 
meiner  schon  früher  geäufserten  Hoffnung  Ausdruck  zu  geben,  dafe  wir 
nämlich  in  diesem  Beowulf  gegenwärtig  die  beste  und  wertvollste  Aus- 
gabe des  berühmten  Gedichtes  besitzen,  die  jedem,  der  sich  mit  ihm  be- 
schäftigen will,  unentbehrlich  ist. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermaui  JaBtsoa« , 

13)  Broder  Carstens,  Bepetitoriam  der  englischen  Gram- 
matÜL  Hamburg,  Otto  Meifsner,  1906.  100  S.  8.  J(  2.—. 
Das  schmucke,  handliche  Büchlein  enthält  auf  59  Seiten  einen  Ab- 
rifs  der  englischen  Grammatik  in  möglichster  Kürze  und  Übersichtlichkeit 
und  sodann  auf  41  Seiten  eine  ziemlich  grofse  Zahl  englischer  Beispiel- 
sätze zu  den  einzelnen  Paragraphen  der  Grammatik.  Das  Buch  will  nach 
dem  Vorwort  „weder  Lehrbuch  noch  Nachschlagebuch  sein*^  Vermutlich 
soll  es  also  in  der  Weise  Verwendung  finden,  dafs  in  den  Oberklassen, 
in  denen  englischer  Grammatikunterricht  nicht  mehr  stattfindet,  einzelne 
repetitionsbedürftige  Kapitel  an  der  Hand  dieses  Buches  zur  Wiederholung 
kommen  können.  Unseres  Erachtens  würde  eine  derartige  Benutzung  noch 
erleichtert  werden,  wenn  Formenlehre  und  Syntax  nicht  getrennt,  sondern 
die  Formen  der  Wortarten  und  ihre  syntaktische  Verwendung  zusammen- 
gestellt wären.  Die  Regeln  sind  „durchaus  nicht  weitspannend  for- 
muliert^'. Wo  die  g^ebene  Fassung  nicht  genügt,  „wird  der  Lehrer  die 
willkommene  Möglichkeit  haben,  persönlich  berichtigend  und  erweiternd 
einzugreifen  ^'.  Durch  diesen  Verzicht  auf  Genauigkeit  und  Vollständigkeit 
ist  einer  Kritik  ja  freilich  einigermafsen  vorgebeugt.  Trotzdem  wird  die 
Bemerkung  erlaubt  sein,  dals  auf  absolute  Zuverlässigkeit  des  Gebotenen 
der  gröljste  Wert  gel^  werden  sollte.  Durch  die  erstrebte  äu&erste 
Kürze  werden  jedoch  die  B^eln  stellenweise  recht  ungenau.  Zum  Beicfpiel 
g  2  „1  wird  immer  verdoppelt*^;  §  17  „Sie  (die  Adverbien)  werden  durch 
Vorsetzung  von  more  und  most . . .  gesteigert**  (late,  near,  soon,  early?); 
§  26  „Von  mehreren  Objekten  steht  das  kürzere  dem  Verb  am  nächsten**. 
Wenn  auch  über  das,  was  in  einem  Bepetitorium  Aufiiiahme  finden  soll, 
die  Ansichten  sehr  verschieden  sein  können,  so  wird  man  doch  Dinge  wie 
folgende  sicher  vermissen :  one*s  als  Possessiv ,  none,  it  is  I ,  persönliches 
Passiv  intransitiver  Verben  mit  präpositionalem  Objekt,  that  als  adjektivi- 
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sehes  Determinativüin  und  vor  Präpositionen  n.  ä.  Endlich  wird  man 
sich  mit  der  Einteilung  und  Klassifizierung  nicht  immer  einverstanden 
erklären  kQnnen;  so,  wenn  „he  who^S  „that  which'^  und  what  (=  tbat 
wbich)  als  Determinativa  bezeichnet  werden  oder  wenn  bei  der  Einteilung 
der  Verben  nach  der  Formbildung  kein  Platz  für  unregelmäfsige  (to  be), 
bei  der  Einteilung  der  intransitiven  kein  Platz  fBr  Begriffsverben  (setzen, 
liegen)  vorhanden  ist.  Das  Buch,  das,  aus  dem  Unterricht  hervorgegangen, 
dem  Zweck,  fDr  den  es  bestimmt  ist,  schon  jetzt  sicher  wird  dienen 
können,  wfkrde  durch  eine  Überarbeitung  noch  erheblich  gewinnen.-  Einige 
Druckfehler:  S.  26  Anm.:  substantiviertem  Adjektiv;  S.  29  myself 
bave  Said  so;  S.  90  kept  you  waiting.  H. 


14)  Walter  W.  Skeat,  A  Piimer  of  Classioal  and  English 
Fhflology.  Oxford,  at  the  Clarendon  Press,  1905.  London, 
Edinburgh,  New  York  und  Toronto,  Henry  Frowde.  VIII  u. 
101  S.    8.  2  S. 

Der  Zweck  des  kleinen  Buches  ist,  einige  der  mehr  elementaren 
Prinzipien  der  neueren  Philologie  in  ihrer  Anwendung  auf  die  Etymologie 
griechischer,  lateinischer  und  englischer  Wörter  zur  Darstellung  zu  bringen. 

Im  ersten  Kapitel  findet  man  das  Wichtigste  über  die  wissenschaft- 
lich ermittelte  genaue  Aussprache  des  Lateinischen  und  Griechischen  zu- 
sammengestellt. Hinsichtlich  der  Aussprache  des  Angelsächsischen  wird 
der  Leser  auf  Sweet's  „Anglo-Saxon  Primer''  verwiesen. 

Das  zweite  Kapitel  zeigt,  auf  welche  Weise  gewöhnlich  griechische 
Lehnwörter  im  Lateinischen  oder  im  Englischen  transscribiert  werden. 
Femer  werden  darin  verschiedene  Hauptfälle  kombinatorischen  Lautwandels 
im  Griechischen  und  die  Vokal  Veränderungen  behandelt,  die  lateinische 
Yerba  simplicia  noch  dem  Vortreten  von  Präfixen  erleiden. 

Kapitel  drei  erklärt  den  B^iff  der  sprachlichen  Urverwandt- 
schaft und  gibt  Beispiele  fflr  die  Erscheinungen  der  konsonantischen 
Lautverschiebung. 

Das  vierte  Kapitel  stellt  einige  charakteristische  Eigenschaften  des 
Oriechischen  und  des  Lateinischen  in  lautlicher  Hinsicht  zusammen,  wobei 
Öfters  auf  englische  Entsprechungen  hingewiesen  wird. 

In  den  übrigen  Kapiteln  endlich  wird  ausschliefslich  die  lautgesetz- 
liche Abstufung  der  Vokale  („  gradation  *')  exemplifiziert     Der  Leser  wird 
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dabei  auf  den  sechsten  Abschnitt  in  des  Yer&ssers  ,,  Primer  of  English 
Etymology^'  verwiesen,  wo  die  sieben  starken  Konjugationen  des  Englischen 
und  anderer  germanischer  Sprachen  dargestellt  sind;  in  dem  vorliegenden 
Elementarbuch  soll  gezeigt  werden,  wie  man  die  Kenntnis  jener  germani- 
schen Konjugationen  f&r  das  Verständnis  der  entsprechenden  Yerbalklassen 
im  Griechischen  und  Lateinischen  verwerten  kann.  Die  Hauptergebnisse 
der  Yergleichung  sind  auf  S.  97  zusammengestellt. 

Auf  den  beiden  letzten  Seiten  findet  man  noch  einige  Übungsfnigen, 
an  dwen  Beantwortung  der  Leser  erproben  kann,  ob  er  sich  den  Inhalt 
des  Bfichleins  wirklich  zu  eigen  gemacht  hat. 

Der  kleine  Primer  wird  nicht  verfehlen,  seinen  Benutzern  gute  Dienste 
zu  leisten.  P. 

15)  Wilhelm  Franz,  Die  treibei^ii  Kräfte  im  Werden  der 
engliBchen  Sprache.    Bede,  gehalten  am  lO.  Mai  1906  beim 
Antritt  des  Ordinariats  fQr  englische   Philologie.     Heidelberg, 
C.  Winters  üniversitfttsbuchhandlung,  1906.    22  S.  6.    Jt  —.80. 
In  grolsen  zogen  entwirft  der  Verfasser  eine  kurze,  gut  und  anregend 
ausgeffihrte  Geschichte  der  englischen  Sprache  unter  besonderer  B^rfick- 
sichtigung  der  politiscben  und  kulturgeschichtlichen  Vorginge.   Als  Vortrag 
mi^  diese  Darlegung  gewifs  guten  Eindruck  gemacht  haben ;  ob  die  Ver- 
öffentlichung gerade  ein  dringendes  Bedfirfiiis  war,  bleibe  dahingestellt 
So  zutreffend  alles  Inhaltliche  ist,  so  unschön  wirken  die  zahlrei<^n, 
höchst  flberflflssigen  Fremdwörter,   mit  denen  der  Verfasser,   wie  leider 
überhaupt  noch  immer  viele  Vertreter  der  Wissenschaft,  seine  Darstellung 
verunziert.    Wozu  redet  er  z.  B.  immerfort  von  der  „  Literärq[)rache  *^  ? 
Ist  unser  gutes  Wort  „Schriftsprache'^  nicht  schöner,  besser  und  üblicher? 
Und  Ausdrücke  wie  „Begulativ,  Konkurrenz,  moros,  depravierend ,  kapti- 
vieren,  prosperieren,  Agens,  Urbanität,  sich  reflektieren,  retardieren,  req^ek- 
tive,  Superioritfttsgefühl*^  sind  Geschmacklosigkeiten,  die  ftsthetisches  Un- 
behagen verursachen  und  im  Munde  eines  deutschen  Hochschullehrers  einen 
gar  wenig  lieblichen  Klang  haben. 
K. 
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16)  W.  Sehumann,  Die  Homonyma  der  englischen  Sprache. 

Marbnig,  N.  G.  Elwertsche  Verlagshandluog ,   1906.     68  S.    8. 

^  1.20. 

Allen,  die  sich  für  die  englische  Sprache  interessieren;  wird  diese  kleine 
Schrift  eine  willkommene  Gabe  sein,  besonders  aber  Lehrern  und  Studierenden. 
Der  Verfasser  nnteracheidet  Homonyma  mit  gleicher  und  mit  verschiedener 
Sehfdbang,  durch  Flexion  entstandene  Homonyma  und  solche,  wo  zwei 
oder  mehr  Wörter  wie  eins  lauten.  Er  befleifsigt  sich  bei  dieser  Samm- 
hiog,  die  die  erste  ihrer  Art  ist,  möglichster  Vollständigkeit.  Bei  ein- 
zehien  der  aufgezählten  Beispiele  werden  manche  Engländer  eigentli<die 
Homonyma  nicht  anerkennen,  so  bei  candied  und  candid,  und  hinsichtlich 
der  Wendung  that  will  do  wäre  wohl  für  to  do  die  Annahme  der  Be- 
deutung „taugen'^  nicht  nötig  gewesen. 

Aber  jeder  wird  an  der  Zusammenstellung  Freude  haben  und  näment- 
h(fa  auch  an  der  hübschen  Sammlung  von  auf  Homonymen  beruhenden 
Wortspielen  und  Bätsein,  die,  wenn  sie  den  Engländern  auch  nicht  gerade 
das  Zeugnis  überlegenen  Witzes  auszustellen  geeignet  sind,  doch  immerhin 
ofla»er  Boglisch  treibenden  Schuljugend  gelegentlich  Belehrung  in  amü- 
auiter  Form  bieten  können. 

Deesau.  Bahrf  • 


Terlag  tob  Friedrieh  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschlulls  an  Casars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt, 

Direktor  des  Kßnigl.  QymnaBiumg  sa  Brleg. 

I*  Teil     Für  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1—29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  M  1.— 

n.  Teil.     Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

)i8:  broschiert  Jk  \3i>. 


Zu   besiehen   durch  jede  Suchhandlung. 
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A.  Pichlers  Wittoe  &  Sohn 

Buchhandlung  für  pädagogische  Literatur-  u.  Lehrmittelanstalt 
WIEN  V,  ^  LEIPZIG, 

Margaretenplatz  Nr.  a.  ^^"/^  Querstraße  Nr.  4 — 6. 


Folgende  Neuheiten  gelangten  soeben  zur  Ausgabe: 

TJ  /^^ li  ^    Lichtbildervortragv.Dr.FranzPerscMnka, 

£\  v_^  X  V 1  ©  k.  k.  Professor  am  Staatsgymnasium  Wien  XIII. 

88  Skloptikonbllder.  Gröfse  8V«X8V«  cm.  Die  Büder 
sind  in  beliebiger  Auswahl  käuflich.  Preis  eines  Bildes  bei 
gleichzeitiger  Abnahme  von  mindestens  20  Stück  — .85  Pfg., 
bei  Abnahme  unter  dieser  Anzahl   Mk.    i. — .   —   Preis   des 

Vortragtextes  Mk.  1.25. 

Schfilerhandbuch.  Enthaltend  den  vollständigen  Vortragtext 

und    alle   Bilder    des  Vortrages    in   verkleinertem   Malsstabe. 

64  Seiten  mit  88  Abbildungen.     Steif  geheftet  Mk.  1.70. 

k  npTTrrXT  Lichtbildervortrag  von  Schulrat 
J\  1  llCiN  •  Dr.  Franz  Prix,  k.  k.  Professor 
am  Gymnasium  der  k.  k.  Theresianischen  Akademie  in  Wien. 

76  Skloptikonbllder.  Gröfee  8V«X8V'i  cm.  Preis  eines 
Bildes  bei  gleichzeitiger  Abnahme  von  mehr  als  20  StQck 
85    Pfg.,    bei  Abnahme    imter    dieser  Anzahl    Mk.    i. —    — 

Preis  des  Vortragtextes  Mk.   1.25. 

Sehfllerhandbuch.    Enthaltend  den  vollständigen  Vortragtext 

imd    alle  Bilder    des   Vortrages    in   verkleinertem   Mafsstabe. 

74  Seiten  mit  76  Abbildungen,  steif  geheftet  Mk.  1.70. 


Terseiehiüs  Iber  Skioftikon-Apparftte  und  Bilder  kostenlos 
und  postfrei  durch  A.  Piohlers  Witwe  &  Solin  in  Wien. 


Fftr  4i«  B«a«ktioB  ▼«natwortliek  Dr.  E.  Laiwl|  in 
Dnek  u4  Ttilaff  tob  FrltArieh  AbAmm  PwtkM.  AVtlragMtUMlMft,  QoOiu 


QothA,^26.  Januar.  Hr.  2,  Jahrgang  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

Herausgegeben  tod 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 


SricheiDt  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlich  4  Mark. 
ButoHmifeii  nehoieo  alle  BaehhaodlQDgen,  sowie  die  Postanttalten  des  In-  nnd  AoRlaades  ao. 
IntertioDSvebflhr  (Qr  die  einmal  gespaltene  Petitseile  80  Pfy. 


Inhalt:  Beiensiooen:  17)  Wolfgang  Schnitz,  Pytbagorae  und  Heraklit 
(A.  Patin)  p.  25.  —  18)  Ed.  W.  fiope,  The  langaage  of  parody  (Ph.  Weber) 
a  29.  —  19/20)  Fried.  Leo,  Der  Satiunische  Yen;  Elizabeth  Hickmann 
Dn  Bois,  The  Stress  Acoent  in  Latin  Poetiy  (P.  Wefsner)  p.  36.  — 
31)  C.  Thnlin,  Italische  sakrale  Poesie  und  Prosa  (0.  Weise)  p.  43.  -^ 
231  Ploetz-Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  französischen  Sprache  (W.  Bfihrs) 
p.44.  —  23)  Bud.  Zöckler,  Die  Beteuerungsformeln  im  Französischen  (Aug. 
Andrae)  p.  45.  —  24)  K.  Heine,  Einführung  in  die  französische  Konversation 
(Fries)  p.  46.  —  25)  Robert  Louis  Stevenson,  Tales  and  Fantasies 
(Teicbmann)  p.  46.  —  Anzeigen. 


17)  WoU^jang  Schnitz  I  Pythagoras  und  Heraklit.  Leipzig 
und  Wien,  Akadem.  Verlag,  1905.    118  S.   8. 

Do:  Autor  verspricht,  den  Gegenstand  ^,aaf  Grund  der  letzton  Fort- 
schritte in  der  Quellenkritik  Tom  rein  philosophischen  Standpunkt  aus  zu 
l^haodeln**;  er  will  zugleich  die  grolsen  Probleme  jener  Zeiton  zu  den 
herte  geläufigen  in  möglichst  nahe  Beziehung  setzen,  um  so  den  Eultnr- 
v^  der  Systome  zu  wfirdigen.  In  diesem  Sinne  eröffnet  dies  Heft  seine 
ti  Studien  zur  antiken  Kultur '^ 

Oewib  ftllt  in  der  Beobachtung  dieser  Zusammenhänge  manches 
gvistfolle,  manches  anregende  Wort;  die  Schärfe  des  Urteils,  das  beweg- 
liehe Spiel  der  Vorstellungskraft,  der  Reichtum  der  Kenntnisse,  der  Stil 
hesticht;  das  dritte  Kapitel  über  Heraklits  „ System'^  liest  sich,  als  hätt's 
der  Besten  einer  aus  dem  18.  Jahrhundert  geschrieben.  Aber  bei  allem 
fittpekt  vor  Autor  und  Buch  —  von  wissenschaftlichen  Ergebnissen  kann 
oieht  gesprochen  werden;  denn  der  Boden  ist  unsicher,  die  Methode  un- 
nierlässig  und  trflgerisch. 

Schultz  legt  ja  wohl  Diels  zugrunde,  er  wagt  aber  in  Her.  fr.  17 
Mi  lia&ivteq  yivdoKovai  zu  übersetzen:  „noch  lernen  sie  es  erkennen *S 
und  „noch  verstehen  sie,   was  sie  erfahren*^  (Diels)  wie  eine  Variante 
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beiznsohreiben  —  am  Grammatik  und  Fr.  55  gleich  unbekümmert;  er 
wagt  in  Fr.  29  ydiog  äivaov  ^yritdiv  zu  übersetzen:  „ewigen  Ruhm 
unter  den  Sterblichen'^  und  nicht  etwa  blols  die  verzwickte  Konstruktion 
nach  Diels,  sondern  auch  das  glänzende  gallenbittere  Oxymoron  vom  ewigen 
Ruhme  der  Sterblichen  zu  verwerfen.  Ja  er  untersteht  sich  in  Fr.  ^ 
nad'aiQovTai  d'  SXliog  aUfiari  fÄiaivöfÄevoi  zu  übersetzen:  f,Sie  reinigen 
sich,  indem  sie  sich  neuerdings,  nur  anders  ...  besudeln.'^  Das  ist 
keine  Kleinigkeit  mehr,  das  ist  der  Schnitzer  eines  Anfängers.  Schultz 
wagt  es  ferner  in  Fr.  120  statt  dvziov  zfjg  Sqtltov  oigog  ai&Qiov  Ji6g 
zu  schreiben:  dyrtov  ToCf  dfyLTOiiQov  (ßvfiiamJQiovy  ai^qiov  Ji6gj  als  ob 
man  heutzutage  noch  Überlieferungen  derart  bebandeln  dürfte.  Wer  hier 
den  Arkturus  finden  will,  der  braucht  nur  ävriov  als  selbständiges  Ad- 
verb („drüben,  gegenüber '')  zu  deuten;  aber  der  verzwickte  Doppelgenetiv 
„  Bärenhüter  des  Zeus  '^  bleibt  in  seiner  Artikellosigkeit  ein  wahres  Kreuz 
und  ergibt  einen  Sinn,  der  die  ganze  Gelehrsamkeit  bei  Schultz  genau  so 
überflüssig  macht  wie  der  überlieferte  Text.  Die  Stelle  deutet  überhaupt 
kein  Astronom,  sondern  nur  ein  Feind  der  Astronomie,  ein  „ naiver '^ 
Herakliteer.  Noch  ärger  ist  die  Obersetzung  von  Fr.  67:  „wie  Feuer, 
das,  wenn  es  mit  Bäucherwerk  vermengt  wird,  nach  eines  jeglichen  Wohl- 
gefallen duftet '^  unter  Hinweis  auf  eine  Stelle  bei  Diels  und  Sperrung 
des  Wortes  idixi^v  in  dieser  Stelle,  aber  ohne  jeden  Vorschlag,  wie  jetzt 
eigentlich  statt  des  angeblich  sinnlosen  dvofAd^etai,  gelesen  werden  solL 
Was  heilst  übrigens  „nach  eines  jeglichen  Wohlgefallen  duften ^^?!  Und 
daCs  dvofut^etai  sinnlos  sei ,  kann  Seh.  auch  nur  behaupten,  weil  er  mein 
„  Neues  und  Altes  zur  her.  Logoslehre  '^  (BL  f.  G.-Schw.  97,  XXXni)  nicht 
gelesen  hat,  wie  er  überhaupt  keine  meiner  Schriften  kennt  oder  nennt, 
(was  ich  nach  gegenwärtiger  Sachlage  für  ganz  verzeihlich  halte). 

Nicht  minder  mifshandelt  wird  das  Material  bei  seiner  Verwendung 
als  Beleg.  So  wird  zu  dem  Satze:  „Die  Kenntnis  des  Göttlichen  soll 
man  nicht  in  der  Hand  tragen'^  &€div  dyuipag  fiij  iv  da^xvUovq  g>OQeiVy 
%o€t  eOTi  tijv  TtBQi  &ediy  dö^av  fiij  TtQdxeiQOv  lArfiB  g>areQdv  ^uv^  zu 
dem  Satze:  Das  Herz  darf  man  nicht  mehr  in  Qualen  verzehren,  wenn  man 
das  Göttliche  einmal  erschaut  hat  xaffdiay  ix^  iad-iuv  olov  fiij  XvTteiv  savrdv 
äifiaig  allegiert!  Oder  nehmen  wir  eine  zusammenhängende  Stelle,  wobei 
der  Baum  unsere  Wahl  bestimmt  1  S.  48:  „Der  glänzende  Planet  wird 
dem  Hermes  zuerkannt,  weil  dieser  Gott  die  Weltordnung  schuf,  die 
Reihenfolge  der  Gestirne  absteckte,  die  Stunden  mafs  und  die  Jahreszeiten 
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iogib,  weil  er  Zabl,  SeohnuDg,  Schrift,  Geometrie,  Astronomie,  das  Wfirfel* 
\md  Brettspiel  erfand.  (Was  hat  all  das  mit  Heraklit  zu  tun,  dessen 
nWeltordnnng  kein  Gtott  schuf '^?!)  Der  Ordner  der  Welt  er&nd  das 
Spiel,  der  ewige  Götterknabe,  der  die  Steine  hierhin  (hierin  ist  Dmck- 
fehler!)  nnd  dorthin  setzt,  Enabenregiment/^  (Was  hat  das  wieder  mit 
Hermes  zn  tnn?  In  der  einzigen  sicheren  Belegstelle  Fr.  62  nouicht 
dtt  Subjekt  ah&y  die  Einsetzung  eines  bestimmten  Gottes  ebenso  unmOg- 
lidi,  wie  allerdings  auch  die  polemische  Deutung  bei  Diels.) 

Das  ist  der  Boden!  Und  die  Methode?  Sie  könnte  dem  ersten 
Blick  der  meinigen  verwandt  scheinen :  offenbar  glaubte  Soh.,  es  gelte  ein 
altes  System  „  noch  einmal  zu  denken  ^^ ;  er  sah  sich  hierbei  sogar  genötigt, 
die  Fragmente  (in  Auswahl)  neu  zu  ordnen,  und  es  ist  rührend  fOr  mich, 
mein  und  Bywaters  Fr.  1  wenigstens  als  zweites  wiederzufinden,  nachdem 
der  richtige  Platz  ja  doch  verboten  war.  Aber  in  Anreihungen  und  Ver- 
hüpfnngen  bietet  er  hierbei  die  verwegensten  Vermutungen;  vgl.  was 
8. 74  und  öfter  Aber  den  Zusammenhang  zwischen  „  Gterstentrank  ^^  {ximedni) 
und  „ Samen ^*  gesagt  ist.  Ein  weiterer  Unterschied  ist  der,  dab  ich  die 
Au^be  nur  dann  Ar  lösbar  erklärte,  wenn  sie  die  Urkunde  selbst  löst, 
d.  h.  wenn  der  alte  Denker  selbst  eine  Lehre  klipp  und  klar  als  be- 
herrschend, als  Zentrum  oder  als  Ausgangspunkt  bezeichnet  hat ;  ich  habe 
gezeigt,  wie  und  wo,  mit  welchen  Worten  Heraklit  das  getan.  Schultz 
erdenkt  sich  das  System  ans  eigener  Kraft;  aus  den  Angaben  der  ver- 
schiedensten Zeiten  und  Autoren  zieht  er  kraft  eigenen  Rechtes  heran, 
was  ihm  dem  Geiste  des  Systems  zu  entsprechen  scheint;  er  nennt 
^ verbürgtes  was  irgendwo  geschrieben  steht.  Pythagoreische  Ldiren  ins- 
besondere will  er  auch  mit  Stellen  des  Xenophanes,  Heraklit,  Empedoklea, 
anderer,  belegen:  die  Jüngeren  sind  ihm  Zeugen,  dab  Anschauungen,  die 
er  f&r  den  Älteren  postuliert,  damals  in  der  Luft  lagen;  sie  können 
überkommen  sein:  warum  sollten  sie  dann  nioht  von  Pythagoras  her- 
stammen? 

Diese  Methode  ist  weder  philologisch  noch  philosophisch,  sie  ist  ein- 
bch  poetisch;  die  Wahrheit,  die  sie  vielleicht  vermittelt,  kann  die 
Wahrheit  eines  Kunstwerkes,  kann  Intuition  sein.  Aber  der  schöne  Schein 
wird  nicht  zur  Wissenschaft,  die  Phantasie  bezwingt  das  Urteil  nicht 
Einmal  gar  verlockte  ihn  der  Herzenstrieb  zu  einem  förmlichen  Gedicht  in 
Qoethes  Hymnenstrophe:  es  gibt  etwas  Neues  unter  der  Sonne,  der  Hippo- 
krateer  von  der  Diaet  in  Verse  und  Beime  gebracht,  und  zwar  —  der 
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Wahrheit  die  Ehre !  —  zntn  Teil  in  sehr  gute  Verse.   Vergleiche :  „  Alles 
ist  gleich  |  und    ungleich  |  zugleich  |  einftitig  |  zwiespältig  j  redend    und 
stumm  I  wissend  und  dumm  |  einander  entgegen  |  und  gleichgesinnt  |  aller- 
wegen/^    Das  nächste  allerdings:    „Im   menschlichen  Wesen  |  voll   Zu- 
geständnis I  im  ewigen  Bollen  |  verständigungsbar  ^^  usw.  ist  meines  Er- 
achtens  blanker  Unsinn ;  und  drollig  ist  es,  die  staunende  Bandnote  xoaofitov 
diaq>i(fu  „so  himmelweit  ist  der  unterschied!'^  in  dem  Befrain:  „Dafs  dies 
so  geriet  |  das  macht  den  Unterschied !  '^  wiedergegeben  zu  finden.   Manchen 
Fehler  hätte  sich  Seh.  ersparen  können,  wenn  er  über  Fredrich  zurück  doch 
auch  Patin  nachgelesen  hätte.    Gleichwohl  kann  ich  seinem  Kampfe  gegen 
Fredrich  (bes.  S.  106)  nicht  als  tertius  gaudens  zusehen,  da  er  im  Grunde  doch 
nur  auf  Unwissenheit  beruht.    Die  Einsicht,  dafs  der  Hippokrateer  nicht 
beweisen  konnte,  was  er  wollte,  dafs  hiebei  das  Wort  dyd-QCDmyg  der 
Sünder  ist,  xat  (pavBQoioi  der  Better  sein  sollte,  stammt  ja  weder  von 
Fredrich  noch  von  mir,  sondern  von  Bernays  und  Alteren;  seitdem  werden 
die  Parallelen,  welche  den  zweiten  Teil  der  Beispiele  bilden,  soweit  sie 
überhaupt  menschenmöglich  sind,  nicht  „willkürlich  dem  Eompilator  zu- 
gewiesen ^S  sondern  fiEillen  ihm  von  selbst  zu,  weil  die  ersten  Hälften  etwas 
anderes  geschickt  erweisen,  die  zweiten  etwas  anderes  möglichst  ungeschickt 
zu  erweisen  suchen.   Seh.  hat  es  seinerseits  vorgezogen,  die  grofse  Beispiel- 
sammlung einfach  wegzulassen,  mit  Ausnahme  des  ersten  Abschnittes  „von 
der  Mantik^',  als  ob  dieser  von  ihr,   sie  selbst  vom  thematischen  elften 
Kapitel  gelöst  werden  könnte;  er  weifs  einfach  nicht,  dats  die  fÄavrixij 
Tixyti  ein  Handwerk  ist  wie  jedes  andere  und  die  Götterhilfe  nicht  nötiger 
hat  als  Walkerei  oder  Gerberei.    Sein  Irrtum  wurzelt  aber  in  der  Deu- 
tung des  Satzes  d-BCiv  vöog  idlda^B  fÄifiiead'ai  tä  eam(Siv:  „sich  selbst 
nachzuahmen    lehrte   sie   der   göttliche   Geist.^^     Diese    ist  grammatisch 
nicht  unmöglich.    Wenn  aber  folgt,  dafs  der  Menschen  vöfiog  die  Gegen- 
sätze trennt,  göttliche  Ordnung  sie  eint  und  die  Beispiele  alle  nur  zeigen, 
dafs  die  Gegensätze  im  Handwerk  unbewufst  doch  geeint  werden,  dann 
ahmen  sie  doch  ofTensichtlich  nicht  ihr  Wesen,  sondern  die  gegensatzlose 
harmonische  Gotteswelt  nach.     Übrigens  widerstrebt   es  mir,   Dinge   zu 
wiederholen,  die  jeder,  der  guten  Willens  ist,  in  meinen  Heraklitischen 
Beispielen  nachlesen  kann.    Viel  davon  steht  auch  bei  Fredrich. 

Für  Heraklit  vermochte  die  poetische  Methode  trotz  ihrer  Un- 
sicherheit manche  wertvolle  Ahnung  zu  wecken,  manches  schöne  Licht 
aufzusetzen,   obschon  der  Prediger  in  der  Wüste  den  gelehrten  Herren 
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immer  wieder  zurufen  mufs:  Niemand  wShne  Heraklit  zu  verstehen, 
der  an  die  wirkliche  Existenz  von  IndiTiduen  mit  eigenem  IchbewuCst- 
sein  glaubt!  Bei  Pythagoras  ist  es  viel  schlimmer.  Es  war  ein 
fast  wahnschaffenes  Unterfangen,  aus  den  verschiedensten  Stimmen  der 
verschiedensten  Zeiten  ein  System  des  „Durchschnitts^^-  oder  soll  ich 
agen:  „ Normal '^pythagoreismus  zu  schaffen;  es  war  gefährlich,  sich  in 
diesen  Konstruktionen  zu  berauschen,  in  dieser  Willkflr:  denn  wo  in 
aller  Welt  ist  z.  B.  diese  Zehnpentadentafel  nachzuweisen?  wann,  wo,  bei 
wem  konnte  sie  existieren,  selbst  wenn  die  einzelnen  Gruppen  und 
Glieder  alle  e/!stiert  haben  sollten,  was  ich  bei  vielen  bezweifle,  bei 
einigen  bestimmt  bestreite  ?  Oder  wie  soll  eine  Stufenfolge  von  Erkennt- 
niasen  zu  den  verschiedenen  Inkarnationen  des  Pythagoras  in  Beziehung 
gebracht  werden  (S.  16/16)  aufser  in  einem  wfisten,  wirren  Traum? 
(Nebenbei  bemerkt  erscheint  hiebei  konsequent  Pyrrhon  statt  Pyrrhos.) 
iüCaerdem  findet  sich  da  auch  vielem  ganz  ünverst&ndliche ;  ich  war  der 
Odipus  nicht,  der  vom  „Schema^'  S.  23  den  Sinn  und  die  Herkunft  der 
ffolumne  rechts  erraten  oder  nur  geahnt  hfttte. 

Doch  genügt  Ich  bedaure,  dab  ich,  statt  das  Wertvolle  auszulesen, 
damit  dieses  nicht  blende,  das  Verkehrte  rflgen  mulste;  ich  bedaure,  dafia 
ieh  mit  einer  Rflge  schlielsen  mnb.  Aber  angesichts  der  zunehmenden 
Neigungen],  die  groüsen  geheimen  Zusammenhänge  auch  auf  das  Gebiet  der 
Kunst  auszudehnen,  mu&  ich  doch  aussprechen,  dafs  ich  zwar  nach 
W.  Klein  eine  Anregung  zur  Zahlenlehre  aus  der  Baukunst  ableiten  kann, 
dals  mir  aber  Schultzens  Versuch,  das  Verhältnis  zwischen  Pythagoras  und 
Heraklit  durch  zwei  verschiedene  an  sie  herantretende  Kunstrichtungen 
la  erklftren  S.  54  f.,  gleich  vielen  anderen  Versuchen  modemer  Kunst- 
sehriftsteller  an  das  Gebiet  anzustreifen  scheint,  wo  sich  in  echt  hera- 
Uitiacher  Weise  die  Gegensätze  nähern,  wo  gescheit  in  dumm  umzu- 
Bchbgen  beginnt  und  Tiefsinn  mit  Unsinn  sich  mischt. 

Begensburg.  ^    iL  PaMa. 

18)  Eduard  William  Hope,  The  language  of  paxody.    A  study 

in  the  diction  of  Aristophanes.    Baltimore ,  J.  H.  Fürst  C!om* 

pany,  1906.     62  S.    6. 
Der  Verfissser  hat  die  Au^be,  die  er  sich  fDr  diese  Dissertations- 
tthrift  gestellt  hat,  nämlich  eine  Sanmilung  deijenigen  Wörter  zu  bieten, 
durch  welche  Aristophanes  seine  Erfolge  in  der  Parodie  sich  sichert,  nach 
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einem  in  seinen  Hanptgesichtspnnkten  in  der  folgenden  Skizze  enthaltenen 
Verfahren  anter  Benutzung  der  S.  7  f.  aufgeführten  literarischen  Hilfs- 
mittel innerhalb  der  von  ihm  selbst  (S.  1  und  6)  gezogenen  Grenzen  mit, 
wenn  auch  vielleicht  gelegentlich  zum  Widerspruch  herausfordernden, 
jeden&lls  aber  in  der  Hauptsache  höchst  beachtenswerten  Ergebnissen  ge- 
löst Man  darf  es  Hope  wohl  aufe  Wort  glauben,  wenn  er  versichert,  dafs 
oft  ein  ziemlich  eingehendes  Studium  erforderlich  sei,  um  sich  so  weit  in 
die  Sache  einzuarbeiten,  um  wahrnehmen  und  unterscheiden  zu  können, 
ob  an  den  einzelnen  Stellen  der  höhere  Ton  zum  Zwecke  der  Parodie  oder 
Persiflage  der  Tragödie  absichtlich  angeschlagen  wird  oder  oo  die  poetische 
Ausdrucksweise  ganz  natflrlich  aus  dem  Milieu  sich  erklärt.  Umgekehrt 
enthält  auch  nicht  jede  Travestie  Wörter  von  ausgesprochen  poetischer 
Ausdrucksweise ,  da  jene  ja  oft  nicht  durch  die  Wörter  an  sich  entsteht, 
sondern  infolge  mannigfacher  in  viel  höherem  Grade  mit  dem  Gedanken 
als  mit  der  Ausdrucksweise  verflochtenen  Beziehungen;  dies  hat  in  der 
B^el  dann  statt,  wenn  der  Dichter  mit  gewichtigen  oder  erhabenen  The- 
men Dinge  trivialer  Art  verknfipft,  in  welchem  Falle  die  Ausdrücke  an  sich 
gewifs  ganz  farblos  sein  können.  Schon  Woldemar  Bibbeck  hat  an  irgend- 
einer Stelle  darauf  hingewiesen,  dafs  die  Parodie  oft  in  der  Betonung  besteht, 
die  auf  die  Betrachtung  gewöhnlicher  Vorkommnisse  des  alltäglichen  Le- 
bens gelegt  wird.  Hierbei  ist  natflrlich  kein  weiterer  Schmuck  der  Sprache 
vonnöten.  Aber  ebenso  natflrlich  darf  man  anderseits  von  gewissen  Gha- 
raktertypen  von  vornherein  eine  exaltierte  Sprechweise  erwarten.  In  letzt- 
genannter Hinsicht  bekundet  der  Verfasser  eine  feine  Beobachtungs-  und 
ünterscheidungsgabe.  Dies  gilt  zunächst  bezflglich  des  Euripides  und 
Ascbylus,  welch  letzterer  fflr  Aristophanes  der  Dichter  der  guten  und 
ruhmreichen  Vergangenheit  mit  dem  Stempel  des  Heroenzeitalters  ist  Um 
nun  die  Tatsache,  dafs  sich  seine  Stflcke  mit  epischen  Materien  befossen, 
nachdrflcklich  hervorzuheben,  wird  er  bisweilen  von  Euripides  so  nach- 
geäfft, als  ob  .er  in  Hexametern  geschrieben  hätte.  Lamachos  sodann, 
nach  Härtung  eine  Parodie  auf  Achilles,  gebraucht  viele  epische  und  tra- 
gische Wörter,  sein  Sohn  während  seines  ganzen  Auftretens  im  „  Frieden  ^\ 
wo  er  Kamp&zenen  aus  Homer  vorbringt,  episches.  Polemos  femer  und 
Ejdoimos  bedienen  sich  ebenfalls  dieser  Sprechweise.  Sokrates  hin- 
wiederum und  sein  Alterego  üdixog  Xiyog  in  den  Wolken  erinnert  uns 
fortwährend  an  Euripides.  Und  wenn  dann  andere  mit  diesen  Charakter- 
figuren in  Berfihrung  kommen ,  so  werden  sie  gewissenDaCsen  angesteckt 
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und  sprechen  dann  wohl  ebenfalls  mit  „allem  Beiz  aller  Musen ^'  entweder 
spottend,  wie  Dikaiopolis  bei  seiner  Begegnung  mit  Euripides  in  den  Ach- 
amem,  oder  angelassen,  wie  dies  der  Fall  ist  bei  dem  komischerweise 
von  des  Sokrates  Bombast  geblendeten  Strepsiades.  Nach  dem  gleichen 
Prinzip  werden  auch  die  Diener  in  ihrer  Sprechweise  ihren  Henen  an« 
gepalst. 

Bei  diesem  Sachverhalte  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dafs 
eine  gedrängte  Vergleichung  der  von  verschiedenen  Bedenden  durch  die 
Stficke  hindurch  gebrauchten  Arten  von  Wörtern  sehr  instruktiv  sein  muls. 
Dabei  macht  der  YerfiEisser  auch  auf  eine  in  diesem  Zusammenhange  wohl 
noch  niemals  hervorgehobene  Tatsache  aufmerksam.  Es  ist  nftmlich  wieder- 
holt der  Fall,  dafs  nach  einem  von  einer  dramatischen  Gharakterperson 
gebrauchten  poetischen  Ausdrucke  innerhalb  des  nächsten  oder  zweit*, 
dritt-,  viertnächsfen  Verses  ein  anderes  Wort  auf  den  nämlichen  Gegen- 
stand sich  bezieht,  dabei  jedoch  das  prosaische  gleicher  Bedeutung  (equi- 
valoit)  fflr  das  poetische  oder,  wenn  ein  dorisches  oder  sonstwie  un- 
attisches Wort  vorhergeht,  das  attische  gleicher  Bedeutung  Verwendung 
findet  Stellen  nun  wie  Bau.  1376,  wo  die  Wage  (der  gravitas  verborum 
des  Aschylus),  die  1365  orad'fÄÖg  hieb  und  1381  wieder  so  heilst,  TtXd- 
anyi  genannt  wird,  oder  Fax  933  verglichen  mit  937,  949  ^£g  —  Ttfö- 
ßatoPf  Lys.  94  cf.  96,  97  fivd-t^of  —  Isyia  und  zahlreiche  andere  derart 
zeigen  wohl  deutlich,  dab  Aristophanes  den  ungewöhnlichen  Ausdruck 
absichtlich  gebraucht,  zumal  das  folgende  einfache  Wort  ganz  dazu  angetan 
ist,  das  kurz  voriiergegangene  andersge&rbte  als  solches  noch  angenffllliger 
oder  richtiger  ohrenfUliger  zu  machen.  Je  näher  aber  die  innige  Ge- 
dankenverbindung der  beiden  Wörter  liegt,  um  so  mehr  erhöht  sich  die 
Wahrscheinlichkeit  und  Glaubwürdigkeit,  dafs  Hope  hier  richtig  beobachtet 
hat  Weniger  beweiskräftig,  aber  vielleicht  ebenso  wirksam  erscheint  der 
Gebrauch  prosaischer  Synonyma  an  Stellen,  die  von  dem  in  Frage  kom- 
menden Worte  weiter  entrfickt  sind,  an  denen  jedoch  die  Situation  oder 
der  Charakter  des  Gedankenzusammenhanges  ähnlich  gelagert  ist  Sekundär 
allerdings  kann  die  Beobachtung  dieser  Erscheinung,  vorausgesetzt,  dafs 
sie  mit  richtiger  Unterscheidung  des  Quäle  oder  der  Färbung  poetischen 
F&hlens  bezflglich  der  Wahl  dieses  oder  jenes  Wortes  Hand  in  Hand  geht, 
nichtsdestoweniger  den  Beweis  fär  den  Charakter  irgendeines  Ausdruckes 
erbringen  helfen,  ja  diese  Beurteilung  aus  dem  Gefähle  heraus  (the  internal 
criticifim)  mufs  fBr  uns  sehr  häufig  wegen  der  Seltenheit  oder  des  ander- 
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weitigen  Nichtvorkommens  des  betreffenden  Wortes  in  der  vorhandenen 
Literatur  den  einzigen  MaTsstab  des  Urteils  bilden.  Zweifelsohne  dflrfte 
dieses  freilich,  wenn  es  sich  auf  eine  reiche  Fülle  guter  Prosaliteratur 
jener  Zeit  stützen  konnte,  vielleicht  ganz  anders  ausfallen.  So  aber  ist  die 
Verwendung  obiger  Methode  zur  Bestimmung  des  charakterisch  Wesent- 
lichen eines  Wortes  dann  sehr  leicht  zu  Trugschlüssen  verleitend,  wenn  es 
sich  um  ein  nur  einmal  in  der  Parodie  vorkommendes  Wort  handelt,  in- 
sofern ja  die  Parodie  ebensogut  bereits  in  einem  anderen  Worte  genügend 
zum  Ausdruck  gelangt  sein  kann  oder  auch  überhaupt  gar  keines  Wortes 
bedarf,  sondern  sich  aus  der  Situation  selbst  ergibt.  In  derlei  Fällen 
bleibt  wohl  nichts  anderes  übrig  als  sich  bei  Beurteilung  des  bezüglichen 
Wortes  streng  an  dessen  Gebrauch  bei  anderen  Schriftstellern  zu  halten. 
Festeren  Boden  hat  man  unter  den  Füfsen,  wenn  das  gleiche  Wort  in  der 
Parodie  mehrere  Male  vorkommt.  Immerhin  eignet  sieb  jedoch  diese  rein 
äulsere  Beweisführung  mehr  für  positive  als  für  negative  Schlufsfolgerungen. 
Es  kann  z.  B.  nicht  ohne  weiteres  behauptet  werden,  daCs  das  Nicht- 
vorkommen  eines  Wortes  bei  Prosaisten  dessen  dichterischen  Charakter 
beweise;  denn  fürs  erste  können  die  in  Betracht  kommenden  Autoren 
keinen  Anlafs  gehabt  haben,  es  anzuwenden,  des  weiteren  kann  es  viel- 
leicht in  der  Prosa  vorgekommen,  aber  verloren  gegangen  sein.  Anders 
freilich  liegt  die  Sache  dann,  wenn  die  Prosaiker  samt  und  sonders  aus- 
nahmslos hartnackig  bei  der  Ablehnung  eines  zur  nümlichen  Zeit  in  der 
Poesie  vorkommenden  Wortes  beharren  und  sich  konsequent  auf  den  Qe- 
brauch  seiner  Synonyma  beschränken.  Dagegen  gibt  es,  wenn  ein  bei 
prosaischen  Schriftstellern  zur  Zeit  des  Aristophanes  oder  kurz  vorher  vor- 
kommendes Wort  von  diesem  Komiker  nicht  gebraucht  wird,  für  dieses 
Phänomen  keine  andere  Erklärung,  als  dafs  er  dies  nicht  wollte  oder  aus 
einem  besonderen  —  gemeinhin  humoristischen  —  Grunde  die  Verwen- 
dung desjenigen  Wortes  bevorzugte,  das  unser  Text  bietet.  Wenn  daher 
ein  Wort  letzter  Art  mehrere  Male  und  dabei  stets  in  einer  Parodie  sich 
findet,  so  dürfen  wir  uns  versichert  halten,  dals  es  nicht  der  Bedeweise 
des  alltäglichen  Lebens  angehört,  sondern  dem  Humor  des  Dichters  als 
Hilfsmittel  dient.  Gerade  dieser  Fall  aber  ist  bedauerlicherweise  äufserst 
selten.  Die  meisten  der  vom  Verfasser  aufgeführten  Worte  begegnen  uns 
nicht  nur  innerhalb,  sondern  auch  aulserhalb  der  Parodie,  und  so  bleibt 
schlielslich  doch  eine  grofse  Unsicherheit  und  ein  bedenkliches  Schwanken 
hinsichtlich   der  Klassifikation  bestehen,  die  Hope   durch  Beantwortung 
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folgender  Fragen  zu  gewinnen  sucht :  In  welchem  Metrum  findet  sich  das 
Wort  vorzugsweise?  welche  Prosaisten  gebrauchen  es?  welche  Dichter? 
vie  oft?  in  welcher  Weise?  fiberwiegt  es  in  Prosa  oder  Poesie?  welche 
Gharakterpersonen  in  unseren  8tQcken  bedienen  sich  desselben?  oder  an 
wessen  Adresse  gerichtet?  oder  von  wem  sprechend?  Hätte  irgendein 
anderes  Wort  zur  Verfügung  gestanden?  ist  es  das  Lieblings^ 
wort  eines  einzelnen  Autors?  Handelt  es  sich  nämlich  z.  B.  um  ein 
Wort,  das  bei  Euripides  oft  vorkommt,  so  darf  man  sich  versichert  halten, 
dafs  es  Aristophanes  zwecks  Nachäffung  der  Sprache  desselben  absichtlich 
verwendet,  und  ebenso  liegt  die  Sache  bei  Äschylns. 

Qmz  gewöhnlich  ist  es,  dafs  ein  Wort,  welches  dem  hohen  Stile  des 
Aristophanes  anzugehören  scheint,  bei  einem  oder  mehreren  klassischen 
Prosaisten  im  Gebrauche  ist  In  solchen  Fällen  befolgt  der  Yer&sser 
folgendes  grundsätzliche  Verfahren.  Ist  das  Wort  von  den  Rednern,  be- 
sonders den  späteren,  in  natürlichem  und  nüchternem  Sinne  angewendet) 
so  dünkt  ihm  dies  ein  hinreichend  kräftiger  Beweis  dafür,  dafs  das  Wort 
oidit  als  ein  dichterisches  anzusprechen  ist ;  doch  ist  er  allenfalla  geneigt, 
onter  Umständen  auch  hier  dem  entschiedenen,  übereinstimmenden 
Gebrauch  bei  Aristophanes  selbst  ein  Überwiegen  an  augenscheinlicher 
Beweiskraft  zuzugestehen;  denn  so  viel  ist  gewifs,  dafs  der  Beweiskraft- 
wert der  verschiedenen  Prosaisten  für  den  normalen  Prosagebrauch  ver- 
schieden ist.  So  verwenden  von  den  Rednern  Antiphon,  Andokides  und 
Äschines  viele  tragische  und  poetische  Wörter,  ohne  sich  deshalb  über  das 
gewöhnliche  Niveau  zu  erheben.  Dieser  Umstand  verleiht  ihnen  daher 
keine  grofse  Autorität  in  diesem  Bereiche.  Plato  ferner  ist,  wie  jeder 
Leser  wei&,  mit  Poesie  geradezu  übersättigt;  aber  die  poetischen  Wörter 
erscheinen  mit  seinen  Gedanken  zusammengeschweüst  und  von  ihnen  un- 
zertrennlich;  in  anderen  Fällen  führt  der  Philosoph  scheinbar  solche 
Wörter  an  oder  bringt  sie  behufs  genauer  Untersuchung  und  ein- 
gehender Erörterung;  bei  dem  hohen  Fluge  seiner  Gedanken  bleibt  er 
eboi  nie  lange  auf  der  Erde.  Ebenso  hat  Xenophon  Überflufs  an  dich- 
terischen und  nichtattischen  Wörtern,  und  Thukydides  allein  reicht  zum 
Beweise,  dals  ein  Wort  zum  normalen  attischen  Prosaschatze  gehört,  nicht 
aus.  Herodot  wiederum  hat  viele  Wörter  mit  der  tragischen  Sprache, 
namentlich  der  Sophokleischen  gemein.  Was  schlieMich  Aristoteles  be- 
trifRi,  so  ist  es  schwer,  seinen  Wert  für  die  Klassifikation  richtig  zu 
schätzen;   sicherlich  ist  er  nicht  sehr  grols.    Vielleicht  das  beste  Ver- 
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fahren  ist  es,  ihn  als  zuverlässigen  Gewährsmann  ffir  Prosagebrauch  gelten 
zu  lassen  bei  denjenigen  Ausdrücken,  deren  er  als  wissenschaftlicher  Schrift- 
steller beim  Klassifizieren,  Definieren  und  Erklären  naturgemäfs  benötigt. 
Nacharistotelische  Schriftsteller  können  ffir  die  Zwecke  der  Hopeschen 
Untersuchung  überhaupt  nicht  in  Betracht  gezogen  werden.  Aus  alledem 
ergibt  sich,  dafs  diese  Prosaisten  einzeln  kein  entscheidendes  Gewicht  bei 
Beurteilung  dieser  Frage  beanspruchen  können,  dafs  zwar  bei  Überein- 
stimmung von  zweien  oder  mehreren  die  Sache  zu  ihren  Gunsten  sich 
verschiebt,  dafs  jedoch  vor  allem  daran  festgehalten  werden  mufs,  dafs  für 
die  Redeweise  des  Aristophanes  dieser  Autor  selbst  ein  besserer  Führer 
und  Wegweiser  sein  dürfte  als  ein  anderer  Schriftsteller. 

Hat  indes  ein  Wort  kein  Synonymum,  so  fällt  dieses  wichtige  Moment 
für  die  Klassifizierung  überhaupt  fort.  Was  tut  in  diesem  Falle  Hope  ?  Er 
behilft  sich  mit  einem  den  obigen  ergänzenden  Kriterium,  indem  er  die 
Nähe  anderer  bildlicher  Wörter  und  ihre  Zahl  dabei  berücksichtigt. 
Parodische  Wörter  treten  nämlich  stellen-  und  haufenweise  auf.  Oftmals 
kommt  mehrere  Seiten  lang  kein  ungewöhnliches  Wort  vor.  Der  Ton  des 
Gesprächs  bewegt  sich  in  ruhiger  und  farbloser  Entwicklung  fort;  dann 
wird  auf  einmal  ein  aufregendes  Element  eingeführt,  sei  es  eine  neue 
Gharakterperson  oder  ein  wie  zußQlig  hingeworfenes  Wort,  das  eine  gün- 
stige Gelegenheit  fiir  Parodie  an  die  Hand  gibt,  und  augenblicklich  regnet 
und  hagelt  es  nur  so  von  parodischen  Wörtern.  „Wenn  wir  eine  solche 
Ader  aufgeschlagen  haben,  sehen  wir  natürlich,  was  die  herumliegenden 
Goldklumpen  anlangt,  mit  gröfserer  Achtsamkeit.^^  Ich  möchte  daher  noch 
einen  Schritt  weiter  gehen)  und  sagen,  wir  haben  hier  nicht  blofs  eine 
Ergänzung  des  obigen  Behelfe,  sondern,  wo  dieser  sich  illusorisch  erweist, 
d.  h.  der  Synonymenapparat  versagt,  einen  f&rmlichen  Ersatz  behufs  rich- 
tiger Bewertung  des  wesentlichen  Charakters  eines  Wortes. 

Dafe  Hope  die  Versmafse  in  dieser  Bichtung  nicht  weiter  in 
Betracht  gezogen  hat,  bedaure  ich.  Denn  dafs  auch  sie  mitunter  eine 
hier  einschlägige  Rolle  beanspruchen  dürfen,  kann  kaum  bezweifelt 
werden.  Ich  verweise  blofe  auf  die  jambischen  Tetrameter,  die  nach 
Kock  „oft  zur  Bezeichnung  eines  zänkischen,  rechthaberischen  Wesens 
angewendet  werden  ^^  und  deren  Verwendung  seitens  des  Sdnaog  Xöyog 
gegenüber  den  herrlichen  anapästischen  Tetrametem  des  dixaiog 
l6yog  im  vierten  Epeisodion  der  Wolken  jedenfalls  beabsichtigte  Be- 
deutung hat. 
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Hinsichtlich  ihres  parodischen  Gehaltes  sind  die  Stücke  selbst  unter- 
eioander  sehr  verschieden.  Am  stürksten  vertreten  ist  die  Parodie  in  den 
Fröschen;  diesen  am  nächsten  kommen  hierin  die  Thesmophoriazusen ;  an- 
sehnlich ist  sie  auch  in  den  Achamem  und  den  Vögeln,  ganz  unbedeutend 
in  der  Lysistrata  usw. 

Sein  nach  dem  Mafsstabe  der  oben  skizzierten  Sätze   gesammeltes 
Haterial  hat  Hope  in  zehn  Unterabteilungen,  nämlich  1)  epische,  2)  ly- 
rische,  3)  tragische,  4)  poetische,  6)  jonische,  6)  altattische,  7)  dorische, 
8)  zweifelhafte,  9)  veraltete,  10)  nichtattische  Wörter  gruppiert,  aber  in 
alphabetischer  Reihenfolge  vorgeführt   und   ihre   Zugehörigkeit  zu   einer 
Qmppe  durch  die  ihnen  entsprechenden  den  einzelnen  Wörtern  beigesetzten 
Ziffern  angedeutet.    Wie  man  sieht,  bietet  die  vierte  Gruppe  einen  brei- 
teren Baum  zur  Unterbringung  solcher  Vokabeln,  die  unter  eine  der  drei 
ersten    Gruppen    nicht   mit  absoluter   Bestimmtheit  subsumiert    werden 
konnten.    Hat  schon  der  Verfasser   selbst  des  öfteren  betreff  der  Zu- 
gehörigkeit der   einzelnen  Wörter  zu  den  einschlägigen  Gruppen  einen 
Spielraum  von  zwei  und  drei  Möglichkeiten  ausdrücklich  zugegeben,  so 
liebe  sich  wohl  noch  bei  manchen  anderen  gleichfalls  über  die  Berech- 
tigung  der  getroffenen  Zuteilung  mit  ihm  rechten;   doch  so  leicht  die 
Erhebung  eines  derartigen  Widerspruches  wäre,  ebenso  schwer  dürfte  dem 
Widersacher  der  bündige  Nachweis  zu  erbringen  sein,  dafs  dieses  oder 
jenes  Wort  gerade   unter   diese   oder  jene  Gruppe   gehöre.    Alle  Fest- 
stellungen vollends  durch  die  Bank  nachzuprüfen,  ginge  über  die  Aufgabe 
eines  Referats  und  die  Kräfte  des  Referenten  hinaus.   Und  so  wird  es  am 
geratensten  sein,  um  nicht  durch  peinliche  Abwägung  des  Dafür  und  Da- 
g^en  in  einzelnen  einen  das  Wesentliche  der  Sache  zunächst  doch  nicht 
f&rdemden  Ballast  anzuhäufen,  vorläufig  mit  der  von  Hope  getroffenen  Ent- 
scheidung vorlieb  zu  nehmen  und  seine  von  tüchtigem  Studium  zeugende 
Leistung  als  einen   zweifellos  wertvollen   Beitrag   zum  Verständnis  der 
sprachlichen  Mittel  des  Aristophanes  zum  Zwecke  erfolgreicher  Parodie 
gerne  lobend  anzuerkennen.    Möge  er,  nachdem  er  sich  einmal  so  gut  in 
die  Materie  eingearbeitet  hat,  sein  Werk  dadurch  krönen,  dafs  er  auch  noch 
die  Überreste  der  anderen  Komiker  einer  gleich   systematischen  Unter- 
suchung würdigt! 

Die  Stücke  selbst  sind  nach  der  zweiten  Ausgabe  von  Bergk,  die 
Fragmente  nach  der  Numerierung  Kocks  in  der  neuen  Oxforder  Aus- 
gabe zitiert. 
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Der  Dmck  ist  recht  sauber.  Koch,  wie  es  immer  statt  Eock  beifet, 
scheint  ein  Amerikanismus  sein.  Auf  dem  Titelblatt  ist  zu  Anfang  der 
zweiten  Zeile  des  Mottos  aus  den  FrGschen  beide  Male  natürlich  ^i^/^aai 
zu  lesen. 

Aschaffenburg.  Ph.  IXTeber. 

19/20)  Friedrich  Leo,  Der  SattmÜBche  Ver8.  (Abb.  d.  K.  Gea. 
d.  Wiss.  zu  Göttingen.  PhiloL-hist.  KL,  Neue  Folge.  Bd.  VIII, 
Nr.  5.)  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1905.  79  S. 
gr.  4.  J$  5. 50. 

Elizabeth  Hickmann  Du  Bois,  The  Stress  Accent  in 
Latin  Poetry.  (Columbia  üniversity  Studies  in  Classical  Philo- 
logy.)  New  York,  The  Macmillan  Company,  1906.  geb.  S  1.25. 
Der  Streit  über  das  Wesen  des  Saturniers,  ob  er  ein  quantitierender 
oder  akzentuierender  Vers  sei,  will  immer  noch  nicht  zur  Ruhe  kom- 
men, was  freilich  b^eiflich  erscheint,  wenn  man  berficksichtigt ,  wie 
beschränkt  und  unsicher  das  uns  zu  Gebote  stehende  Material  ist,  und 
wenn  man  bedenkt,  wie  wenig  die  B6mer  selbst  von  dieser  alten  Vers- 
gattung und  ihrem  eigentlichen  Charakter  wufsten  und  uns  überliefert 
haben.  Während  in  der  neueren  Zeit  verschiedene  angesehene  Gelehrte 
fQr  die  Akzenttheorie  eingetreten  waren,  erhebt  jetzt  Leo  seine  Stimme 
wieder  zugunsten  der  anderen  Auffassung.  Das  Fundament  seiner  Beweis- 
führung ist  der  Satz,  dafs  als  Prinzip  der  Yersbildung  im  Lateinischen 
nur  die  Quantität  in  Betracht  kommen  könne;  mit  ihrer  Hilfe  allein 
könne  der  Rhythmus  in  die  Erscheinung  treten,  während  das  betonte 
Wort  und  die  betonte  Wortgruppe  nur  den  Stoff  für  den  Vers  hergäben, 
nicht  die  Form  bestimmten.  Eine  kurze  tontragende  Silbe  (wie  in 
dem  Soldatenlied  der  Vita  Aurel.  6,  3  unus  hömo)  könne  niemals  als 
Trägerin  der  Vershebung  angesehen  werden.  Gewifs  dürfe  man  eine  ge- 
wisse Rücksicht  auf  die  Wortbetonung  bei  einem  volksmäfsigen  Verse  er- 
warten ;  die  könne  aber  nur  in  einer  Art  Angliederung  des  Wortakzentes  an 
die  durch  die  Quantität  bestimmten  Versikten  zum  Ausdruck  kommen.  Damit 
ist  die  Möglichkeit  eines  auf  der  Wortbetonuug  beruhenden  Verses  rundweg 
geleugnet,  die  unbedingte  Herrschaft  des  Quantitätsprinzips  als  unumstöfs- 
liche  Voraussetzung  aufgestellt.  Ob  freilich  dieses  Verfahren  allgemein 
anerkannt  werden  wird,  mufs  dahingestellt  bleiben.  Bedeutsamer  ist  ein 
anderes  Argument    Unser  Material  stammt,   von  geringfügigen  Ausnah- 
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men  abgesehen,  aus  der  literarischen  Zeit,  ans  einer  Periode  also,  in 
der  das  der  griechischen  Poesie  eigene  Quantitätsprinzip  auch  in  der 
lateinischen  Dichtung  zur  Anwendung  kam.  Wir  finden  es  in  den  Dra- 
men des  Livius  Andronicos  wie  des  Naevius,  das  heilst  der  beiden 
Dichter,  aus  deren  Epen,  der  Odyssia  nnd  dem  Bellum  Punicum,  die 
meisten  der  erhaltenen  Saturnier  stammen.  Dafs  diese  Dichter  ihre 
Yerse  nach  zwei  Töllig  yerschiedenen  Prinzipien  gebaut  und  damit  ^sich 
selbst  widerl^t'  hätten,  hält  Leo  für  ganz  undenkbar.  Der  Erfolg  der 
?on  Livius  gestalteten,  von  seinen  Nachfolgern  weiter  gepflegten  Verskunst 
lasse  erkennen,  dafs  es  sich  um  eine  ^sprach-  und  volksgemäfse  Vers- 
bildung\  eine  'in  ihrem  natQrlichen  Erdreich  wurzelnde  Kunst'  handele. 
Damit  soll  bewiesen  sein,  dafs  von  allem  An&ng  an  das  römische  Volk  keine 
anderen  Verse  hatte,  als  solche,  deren  Rhythmus  auf  der  Quantität  beruhte. 
Man  kann  zugeben,  dafs  fQr  eine  Zeit,  in  der  die  Länge  und  Efirze  der  Silben 
eine  erhebliche  Bolle  in  der  Sprache  selbst  spielte,  wie  dies  in  dem  Paen- 
ultimagesetz  zum  Ausdruck  kommt,  allerdings  eine  quantitierende  Vers- 
kunst dem  natürlichen  metrischen  Empfinden  des  Volkes,  soweit  es  zur 
Literatur  irgendwie  in  Beziehung  stand,  nicht  fremd  gewesen  sein  kann. 
Aber  Mie  Quantität  ist'  auch  in  der  literarischen  Periode  'im  Kampf  mit 
dem  Akzent':  woher  der  Kampf?  Legt  nicht  das  immer  mehr  vor- 
dringende Prinzip  der  Quantität  den  Schlufs  nahe,  dafs  einmal  der  Ak- 
zent eine  viel  gröCsere  Bolle  gespielt  haben  mufs,  als  uns  die  Zeit  der 
Literatur  erkennen  läfst?  Noch  in  den  Komödien  des  Plautus  und  Terenz 
finden  wir  ein  paar  spärliche  Beste  des  alten  Akzentgesetzes  mit  der 
starken  Hervorhebung  der  ersten  Wortsilbe;  dafs  während  der  Oeltung 
dieses  Gesetzes  der  Anfangsbetonung  die  Quantität  irgendwie  erhebliche 
Bedeutung  gehabt  habe,  darf  wohl  bezweifelt  werden.  Wann  und  durch 
welche  Einflüsse  sich  der  Wandel  in  der  lateinischen  Sprache  voUzogen  hat, 
das  entzieht  sich  unserer  Kenntnis ;  nur  so  viel  können  wir  sagen,  dafs  der 
Prozefs  in  dem  Zeitpunkt,  da  die  römische,  von  vornherein  unter  griechi- 
schem Einflüfs  stehende  Literatur  einsetzt,  im  wesentlichen  abgeschlossen  war. 
Nun  erhebt  sich  aber  die  wichtige  Frage :  wie  weit  reicht  der  Saturnier,  wie 
weit  reichen  seine  Wurzeln,  die  einfachen  Kola,  zurück?  Beim  literarischen 
Saturnier  und  den  ihm  zeitlich  sehr  nahestehenden  Versen  einiger  Qrab- 
achriften  mag  man  an  sich  für  denkbar  halten,  dafs  das  in  der  Sprache  zu 
einer  gewissen  Geltung  gelangte  Quantitätsprinzip  auch  fftr  die  Versbildung 
nicht  ganz  ohne  Einflüfs  gewesen  sei;  aber  darf  man  nun  folgern:  was 
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um  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  war,  müsse  immer  gewesen  sein? 
soll  der  saturnische  Vers,  wenn  anders  er  wirklich  der  ursprüngliche  ita- 
lische Vers  war,  von  dem  Wandel  in  der  lateinischen  Sprache  gänzlich 
unberührt  geblieben  sein,  keinerlei  Entwicklung  durchgemacht,  sondern  ?on 
jeher  starr  die  Form  gehabt  haben,  die  wir  vielleicht  an  seinen  letzten 
Ausläufern  nachweisen  können?  —  Was  die  Zeugnisse  der  römischen 
Grammatiker  angeht,  so  ist  es  damit  ein  eigen  Ding.  Die  späteren 
Ärtigraphen  sind  nicht  unabhängig,  wer  aber  ihre  Gewährsmänner  waren, 
wissen  wir  nicht,  können  daher  auch  kaum  sagen,  ob  es  wahrscheinlich 
oder  unwahrscheinlich  ist,  dafs  sie  die  Epen  des  Livius  und  Naevius  falsch 
skandiert  haben.  Im  günstigsten  Falle  würden  wir  doch  nicht  über  Varros 
Zeit  hinauskommen.  So  steht  es  auch  mit  Caesius  Bassus.  Er  mag  Varro 
benutzt  haben  —  das  ist  sogar  gewifs  —  und  mag  aus  dem  vom  Rea- 
tiner  zusammengetragenen  Material  geschöpft  haben:  erstens  ist  damit 
noch  keineswegs  bewiesen,  dafs  beide  für  den  Satumier  das  gleiche  rhyth- 
mische Prinzip  angesetzt  haben,  also  Caesius  die  Varronische  Lehre  wieder- 
gibt; zweitens  aber,  wenn  es  auch  bewiesen  wäre,  würde  es  uns  doch 
nicht  viel  weiter  helfen.  Den  kühnen  Schlufs  auf  die  Auffassung  des 
Aelius  Stilo,  des  Kommentators  der  Salierlieder,  wird  wohl  nicht  jeder  als 
berechtigt  anerkennen,  und  selbst  wenn  es  der  Fall  wäre,  kämen  wir  nicht 
über  die  Erkenntnis  hinaus,  dafs  Varro  und  seine  Zeitgenossen  den  Sa- 
tumier als  quantitierenden  Vers  betrachtet  haben,  Accius  möglicherweise 
quantitierende  Saturnier  gebaut  hat;  aber  was  wird  damit  für  die  ur- 
sprüngliche Natur  dieser  Versgattung  bewiesen? 

Die  Hauptaufgabe,  die  sich  Leo  nun  gestellt  hat,  ist  der  Nachweis 
der  metrischen  Gesetze  an  dem  erhaltenen,  also  fast  ausschliefslich  der 
literarischen  Zeit  angehörigen  Material,  nach  dem  vorher  Gesagten  natürlich 
vom  Standpunkte  der  Quantitätstheorie.  Für  diese  bestand  eine  Schwierig- 
keit darin,  dafs  öfter  eine  kurze  Endsilbe  unter  den  Versiktus  fiel,  der 
doch  eine  Länge  erforderlich  macht,  wie  z  B.  insed  uersutum,  scopas 
cUqtie  iAerbenas  sagmind  sumpserunt,  qui  apice(m)  insigni  Dialis,  Eine 
Erklärung  dieser  auffälligen  Erscheinung  glaubt  Leo  darin  gefunden  zu 
haben,  dafs  sie  sich  an  einer  bestimmten  Versstelle  zeigt,  die  auch  den 
Hiatus  zuläfst,  nämlich  bei  dem  Einschnitt  nach  der  zweiten  Hebung  des 
Kolons,  mit  dem  die  Diärese  vor  der  vorletzten  Senkung  des  Senars  und 
trochäischen  Septenars  sowie  vor  der  zweiten  Senkung  des  Septenars  zu 
vergleichen  ist  (mit  Berufung  auf  Jacobsohn,  Quaeet  Plautinae  metrieae 
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et  grammaticae,  Diss.  GOtt.  1904)     Bei  der  Analyse  der  einzelnen  Verse 
ergibt  sich  nun  eine  aufserordentliche  Mannigfaltigkeit;  eine  FöIIe  von  Ty- 
pen, bald  mit  steigendem,  bald  mit  fallendem  Bbythmus,  wird  für  die  ein- 
zelnen Kola  herausskandiert,  dafs  es  sehr  schwer  hält,  sich  hindurchzufinden. 
Aber  sie  alle  sind  nach  Leo  schliefslich  nur  Entwicklungsformen  des  nr- 
gprfinglichen  Bhythmus,  der  anfänglich  fQr  beide  Kola  identisch  war,  aber 
bereits  Yor  der  Vereinigung  zweier  Kurzverse  zum  Saturnier  mit  Versfuge 
sich  zu  entfalten  begonnen   hatte.    Als  die  ältere  Form  betrachtet  Leo 
(S.  62)  die  des  zweiten  Kolons,  wo  die  Diärese  noch  nicht  unerläfslich 
war,  während  sie  im  ersten  Kolon  fest  geworden  ist     Es  werden  dann 
eine  Anzahl  volkstümlicher  Sprüche  behandelt,  von  denen  sich  annehmen 
läfst,  dafs  sie  aus  der  Zeit  stammen,  da  der  Saturnier  noch  angewandt 
wurde.     Auch  für  sie  wird  natürlich   das  Quantitätsprinzip  angesetzt  und 
so  u.  a.    ein  von  Varro  und  Festus  P.   mitgeteiler  Spruch  so  skandiert: 
nouüm  uettis  uinüm  bibo  \  nouö  aeieri  marbö  medeor  (oder  uderi  nouö 
morbo  medeor) \  bedenklich  ist  dabei,  dafs,  von  der  zur  Wahl  gestellten 
Fassung   abgesehen,  kein  einziges  Wort  seinen  Akzent  behält,  während 
doch   die  Kola  der  Saturnier  in  der  weit  überwiegenden  Mehrzahl   im 
letzten    Komma  die  Diskrepanz  von  Wortakzent  und  Versiktus   meiden. 
Solche    Rhythmen,   wie  die  empfohlenen,   sind  daher  nur  für  eine  Zeit 
denkbar,  wo  die  Quantität  auch  in  der  Sprache  des  gemeinen  Mannes  die 
absolute  Herrschaft  fQhrte  (ist  das  aber  je  der  Fall  gewesen?),  und  dann 
könnten  die  beiden  Kurzverse  uns  nicht  viel  helfen,  wenn  wir  die  Natur 
des  alten   volkstümlichen  Kurzverses  kennen  lernen  wollen.    Aber   auch 
ein  anderes  Bedenken  erhebt  sich,  insofern  durch  den  Quantitätsiktus  das 
alliterierende  (und  antithetische)  Moment  des  Spruches   zum    mindesten 
sehr  in  den  Hintergrund  gedrängt  wird;  sollte  das  ursprünglich  sein?  — 
Auf  die  anderen  nichtlateinischen  Inschriften  mit  angeblichen  Satumiern 
branchen  wir  nicht  einzugehen;  hier  befinden  wir  uns  auf  so  unsicherem 
Boden,  dafs  auch  Leo  zu  keinem  rechten  Ergebnis  gelangen  kann.  —  Um 
nnn  den  Saturnier  in  einen  gröfseren  Zusammenhang  zu  stellen,  zieht  Leo 
die  griechische  Poesie  (volksmäfsige  Lieder  und  Liederverse,  sowie  ältere 
Grab-    und    Weihinschriften)    heran;    denn    ^weil    quantitierende   Verse 
doch  nur    durch   die   Analogie   quantitierender   Verse    erläutert    werden 
tenoen,  muls  die  Analogie   bei  den  Griechen  gesucht  werden'.     Er  be- 
tntöhtet   den   choriambischen    Dimeter,   der  ^alle  Möglichkeiten  mannig- 
Utiger  Gestaltung'  zeigt,  als  die  Urform  der  griechischen  Kola  und  erklärt 
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ihn  fRr  das  Seitenstück  des  lateinischen  Saturniers^  der  natürlich  nicht,  wie 
Caesius  Bassus  annahm,  eine  aus  dem  Griechischen  übertragene  Forna  ist, 
wohl  aber  mit  dem  urgriechiscben  Kolon  —  das  meint  Leo  doch  wohl  — 
aus  einer  Quelle  stammt.  Dieser  Annahme  einer  uralten,  in  beiden  Sprachen 
ununterbrochen  fortlebenden  Eunstform  steht  freilich  die  Tatsache  einer, 
wir  wissen  nicht  wie  lange  Zeit,  wirksamen  AnEangsbetonung  in  der  la- 
teinischen Sprache  einigermafsen  im  Wege,  und  dann  mufs,  wenn  der  augen- 
scheinliche Parallelismus  zwischen  den  griechischen  und  römischen  Kola 
etwas  zu  bedeuten  hat,  die  Beziehung  in  anderer  Weise  erkl&rt  werden. 

Auch  das  andere  Buch,  das  von  Fräulein  Du  Bois,  gehört  zur  Sa- 
turnierliteratur,  und  der  Titel  „  Der  Wortakzent  in  der  lateinischen  Dich- 
tung ^^  verrät  schon,  welchen  Standpunkt  die  Verfasserin  einnimmt.  Aus 
dem  ersten  Kapitel,  'Word  Accent'  überschrieben,  das  eine  Übersicht  über 
die  Geschichte  der  lateinischen  Akzentuation  enthält,  sei  folgendes  heraus- 
gehoben, um  eine  Silbe  über  die  anderen  hervorragen  zu  lassen,  kommen 
zwei  Mittel  in  Betracht:  Tonverstärkung  ("stress')  und  Tonerhöhung  ('pitch'); 
danach  ist  der  Akzent  entweder  ein  exspiratorischer,  wie  im  Latein,  oder 
ein  musikalischer,  wie  in  der  griechischen  Sprache.  Die  Quantität  der 
Silben  kann  allein  kein  solches  Hervorragen  bewirken  (in  ämäuit  und 
hfMtnis  sind  an  sich  die  beiden  Längen  bzw.  Kürzen  gleich);  da  nun 
das  Latein  verhältnismäfsig  viele  lange  Silben  hat,  so  machte  die  dadurch 
gegebene  quantitative  Einförmigkeit  das  Hinzutreten  eines  besonderen  Be- 
tonuDgsprinzips  notwendig,  indem  bestimmte  Silben  mit  gröfserer  Stimmen- 
krafb  gesprochen  wurden.  Ob  das  Latein  früher  einmal  statt  des  exspira- 
torischen  Akzentes  einen  anderen  gehabt  hat,  ist  ungewüjs.  Schon  vor  der 
literarischen  Periode  wich  die  Anfangsbetonung,  die  auch  im  Oskischen 
und  ümbrischen  herrschte,  dem  Paenultimagesetz,  welches  eine  Begrenzung 
der  Betonungsmöglichkeit  bedeutete;  hierin  liegt  ein  wesentlicher  unter- 
schied zwischen  Latein  und  Griechisch,  denn  in  dieser  Sprache  hat  der 
musikalische  Akzent  einen  weiteren  Spielraum.  Auf  diesen  unterschied 
legen  auch  die  lateinischen  Zeugen  das  Hauptgewicht,  von  denen  Varro, 
Cicero  und  Quintilian  vor  allen  in  Betracht  kommen.  Diese  reden  aller- 
dings von  Tonhöhe  und  Quantität,  aber  sie  übertragen  damit  nur  griechische 
Lehre,  und  dafs  die  übernommene  Terminologie  ganz  und  gar  nicht  zum 
Charakter  des  lateinischen  Akzentes  pafst,  zeigt  die  grolse  Unsicherheit 
über  den  Zirkumflex.  —  Wesentlich  Neues  enthält  dieser  Abschnitt  nicht; 
es  ist  eine  Verteidigung  des  Satzes,  dafe  die  lateinische  Sprache  allzeit  einen 
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exspiiatorischeD  Akzent  gehabt  habe  (daher  in  allen  Perioden  Synkope  nnd 
Yokalieduktion),  gegen  Bennett,  der  behauptet  hatte,  dafs  mit  dem  Auf- 
kommen der  quantitierenden  Dichtung  auch  die  Sprache  rein  quantitierend 
geworden  aei  nnd  es  dann  keinen  besonderen  Wortakzent  mehr  gegeben 
hibe,  und  femer  gegen  Vendryes,  der  die  Ansicht  aussprechen  hatte, 
die  Lehre  Varros  und  seiner  Nach  treter  fQhre  darauf,  dafs  die  lateinische 
Sprache  zu  seiner  Zeit  eine  musikalische  Betonui^  gehabt,  also  der  latei- 
nische Akzent  einen  Wandel  von  Tonstärke  zu  Tonhöhe  und  —  wegen 
der  Zeugnisse  des  Senrius ,  Diomedes  und  Pompejus  —  dann  wieder  von 
Tonhohe  zu  Tonstärke  durchgemacht  habe  (vgl.  Neue  Phil.  Bundsch.  1900, 
S.  495  ff.  und  1903,  S.  513  ff). 

Das  zweite  Kapitel  handelt  von  den  'Numeri  Italici'  und  'Numeri 
Satomii*.    Die  Verfasserin  will  hier  die  Gesetze  des  Satumiers  vom  Stand- 
punkte der  Akzenttheorie  bestimmen,    wobei   sie   sich   gelegentlich   mit 
Keller,   Thumeysen  und  Lindsay  auseinandersetzt;   Leos  Untersuchungen 
sind  ihr  wohl  unbekannt  gewesen.    Sie  geht  davon  aus,  dals  die  ältesten 
rhythmischen  Aufserungen  entstehen  mufsten  durch  das  Zusammenfallen 
der  schweren  Taktteile  mit  dem  Wortakzent;  Beim  und  Alliteration,  Qber- 
haupt  die  Wiederholung  bestimmter  Laute  und  Worte,  wie  wir  sie  in  den 
Ältesten   Stficken  italischer  und  insbesondere   lateinischer   Poesie  finden, 
und  ein  sicheres  Merkmal  einer  Dichtung,  fQr  die  der  (exspiratorische) 
Wortakzent  grundlegendes  Prinzip  ist.    Im  Lateinischen  ist  dieses  Merk- 
mal auch  in  der  Periode  der  Quantitätsherrscfaaft  nie  ganz  verloren  gegangen 
nod  tritt  später,  in  den  christlichen  Hymnen  z.  B.,  wieder  stärker  hervor. , 
Kola,  die  aus  lauter  Längen  bestehen  (nodü  Tronää  ixibmt)^  können  ohne 
Hinzutreten  des  Akzentes  schwerlich  rhythmisch  empfunden  und  zum  Aus- 
druck gebracht  werden.    Zur  Beurteilung  des  ursprfinglichen  Wesens  des 
Satumiers  können  nur  die  ältesten  Inschriften  eine  sichere  Handhabe  bieten, 
da  bei  der  literarischen  Überlieferung   die  Oefahr  zufiUliger  und  absicht- 
licher Veränderungen  zu  grols  ist  (den  entgegengesetzten  Standpunkt  ver- 
tritt Leo  8.  12  f.).    Dieser  Teil  des  Materials  fällt  in  die  Periode,  wo 
durch  den  griechischen  Einflufs  das  Quantitätsprinzip  in  der  lateinischen 
Dichtung  zur  Vorherrschaft  kam,  und  es  ist  ganz  begreiflich,  wenn  dieses 
Prinzip  anch  auf  die  satumische  Poesie  einwirkte,  je  länger  desto  stärker, 
wobei  die  schwachen  VersfDise  (der  erste  und  zweite  jedes  Kolons,  na- 
mentlich  des  zweiten)   weniger  Widerstand  boten  als  die  Schlösse   der 
Kola,  in  denen  das  nrsprttngliche  Prinzip  —  Übereinstimmung  von  Wort- 
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Dfu)h  B.  der  grtfrte  Landsohaflsmaler  ist  Diese  nfichternen  Angaben  finden 
aber  bei  B.  eine  ganz  andere  Aasfflbrong.  Seine  originellen  Gedanken 
und  fiberraschenden  Beobachtungen  halten  den  Leaer  bis  zu  Ende  in 
Spannung. 

Auch  diesem  Bande  hat  der  Diederichscbe  Verkg  Beprodokiionen 
der  schönen  Stiebe  beigefQgt,  welche,  zur  H&lfte  ?on  Buskin  gezeichnet, 
die  Originalansgabe  so  wertvoll  machen. 

Die  —  erste,  Yollstftndige  —  Übersetznng  von  Hedwig  Broda  ist  im 
ganzen  richtig  und  lesbar,  manche  Partien  sind  sogar  gut,  z.  B.  S.  168  f., 
die  ich  gern  als  Obersetzungsprobe  anAhrte  und,  um  zu  zeigen ,  wie 
Buskin  schreibt,  wenn  er  seine  Feder  in  Purpur  und  Gold  taucht.  Aber 
im  einzelnen  ist  doch  mancherlei  an  der  Obersetzung  auszusetzen;  es  finden 
sich  selbst  Yerseben,  die  nicht  v<»rkommen  dfirften. 

Da  ist  zuerst  die  Korrektur  wdbl  nicht  grftndlich  gelesen.  Falsche 
und  fehlende  Interpunktion  wirkt  störend.  S.  40,  24  mub  es  nicht 
„auch^S  sondern  „auf''  heifsen;  S.  218,  3  nicht  „Ich'',  sondern  „Es"; 
S.  238  nicht  „körperliche",  sondern  „körperlose";  S.  239  nicht  „male- 
risch", sondern  „maleisch";  S.  327  nicht  „Tag",  sondern  „Tanz"  usw. 

Dann  kommen  unrichtige  Übersetzungen  und  Mifsversifindnisse:  S.  36 
mufs  es  nicht  „bSAige",  sondern  „tfichtige"(efficient)  Bildhauer  heilsen; 
S.  41  nicht  „Sdieide  des  Degens",  sondern  ,, Dolchgriff"  (daggerhilt); 
S.  46  nicht  „die  Feder  des  Bogens",  sondern  „der  Bart  des  Pfeils"  (ihe 
arrow  plume);  S.46  nicht  „Tölpel",  sondern  „Trunkenbold"  (sot);  S.  50 
nicht  „Wohlgeruch  der  Fichte",  sondern  „Aroma  der  Ananas".  Fflr  die 
beiden  folgenden  Scherze  ist  Ernst  Hiardt  verantwortlich:  8.  120  a  veno- 
mous  tode  (Zitat  aus  Spenser),  „bösart'ge  Pflanzen"!  Es  konunt  nodi 
besser  ein  paar  Verse  weiter:  All  in  a  kirtle  of  discoloured  say  He  dothed 
was,  y-painted  füll  of  eies  (nämlich  der  Neid):  „Hit  KSsefarbe  dicht 
beeprengt"!!  Weiter  S.  317  nicht  „Schinkenknochen",  was  auch  gar  nicht 
pafst,  sondern  „Hfihnerknochen"  (chicken-bones).  S.  321 :  „Ich  wei&  nicht, 
ob  auf  dem  Sinai  gejagt  wird,  aber  ich  erwarte  inmier  zu  hören,  dais 
jemand  fiber  ihn  fainwegscbieüst",  Buskin  sagt:  „Ich  weils  nicht,  ob  es 
Wild  auf  dem  Sinai  gibt,  aber  ich  bin  immer  darauf  gefiüU,  von  jemand 
zu  hören,  der  daraufjagt."  S.  328:  „Nur  dem  stumpfen,  dem  unenM^genen 
oder  dem  weltlidien  Menschen  ist  es  unangenehm,  auf  den  Abhang  des 
Berges  zu  stofsen",  Buskin  sagt:  It  is  only  tiie  duU  ...  wh<Mii  it  is 
painftil  to  OMot  on  the  bill  sides,  also:  Nur  die  stumpfen  ...  in  den 
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der  Homerischen  Epen  qnantitierend  und  blieb  es  fflr  länger  denn  ein 
Jahrtausend.  Dann  trat,  unter  dem  Einflufs  der  Volkssprache,  der  musika- 
lische Akzent  mit  seinen  feineren  Unterschieden  zurfick  hinter  der  wuch- 
tigeren, fBhlbareren  exspiratorischen  Betonung,  und  damit  kam  eine  Dich- 
tang  auf,  die  die  Quantität  gänzlich  vernachlässigte  bis  auf  den  letzten 
YersfuTs  (oder,  bei  Langzeilen,  Halbversfufs) ,  wo  Wortakzent  und  Vers- 
iktns  übereinstimmen  mufeten.^^ 

Der  Unterschied  zwischen  der  Auffassung  von  Leo  und  Du  Bois  wird 
dem  Leser  aus  dem  Vorstehenden  wohl  deutlich  geworden  sein.  Ich  will 
Dar  noch  ein  paar  Proben  anffihren.  Der  mit  Leos  Messung  bereits  mit- 
geteilte Spruch  kntet  nach  D.:  ^Nc/aum  uetus  uinum  bibo,  |  Nouo  uiUri 
ffiorbo   mideor!    Ein  anderer  sieht  nach  Leo  (S.  63)  so  aus:  ^Hibimo 

^6  uemo  I  Jutö  grändia  fdrra,  \  camille,  meUs*  (_j ,  ^^  ^  .| 

i-  w  I  vy  j_  w  o  -  5  öiö  Vö™  ft'JS  zwei  Koh  gebildet ,  mit  Epo- 
ins),  nach  D.  (S.  29)  so:  ^Hibemo  ptäuere  fjUmo  Uiio  \  grdndia  fdrra, 
oamiBe,  mües!  Der  Anfangsvers  der  Odyssia  des  Livius  ist  nach  L. 
n  lesen  (S.  19  und  34)  '  Virüm  mikiy  Gamma,  \  insecS  uersühm 
vy  '  x^  j^  w  i_vy  I  ^  w  ivy  JL.  _)»  nach  D.  (S.  M):  Virum  mO^i,  Camena, ! 
msedf  uersiUum! 

Doch  genug.  Sieht  man  von  der  prinzipiellen  Frage  ab,  so  bietet 
das  Buch  von  Leo  in  einer  FQUe  von  Bemerkungen  und  Anmerkungen 
80  viel  des  Anr^enden  und  Fördernden,  daTs  man  es  nicht  ohne  das  GefQhl 
des  Dankes  aus  der  Hand  legen  wird.  Auch  das  Buch  von  Du  Bois  ent- 
hält ja  manches  Neue  und  Brauchbare,  leider  aber  wird  einem  die  Lektflre 
sehr  gestOrt  durch  nicht  wenige  —  nun ,  sagen  wir  höflich :  Druckfehler. 

Halle  a.  S.  P.  Weflmor. 

2t)  C.   Thülin,   ItaÜBche  sakrale  Foede  und  Prosa,    eine 

metrische  Untersuchung.    Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung, 

1906.     77  S.    8.  ul2.-. 

Das  vorliegende  Buch  gliedert  sich  in  sieben  Abschnitte,   in  denen 

l^^delt  werden  Tarquitius  Priscus,  die  Agrambinden,  die  Inschrift  von 

Corfiaium,  die  Iguvinischen  Tafeln,  der  Satumische  Vers,  die  Carmina  und 

die  Haruspioes.    Die  Untersuchung  zeugt  von  Scharfsinn  und  gesundem 

urteil  des  Yerftssers.    Er  geht  mit  grofser  Vorsicht  zu  Werke,  benutzt 

^t  Verst&ndnis  die  Arbeiten  seiner  Vorgänger  und  zeigt  sich  in  der  ein- 

^lägigen  Literatur  gut  bewandert,  so  dafs  man  sieb  seiner  Ffthrung  gern 
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anvertraut.  Zwar  ist  auch  er  nicht  imstande,  den  bisher  nicht  sicher  ge- 
deuteten Text  der  etrusbischen  Mumienbinden  des  Agramer  National- 
museams  zu  Qbersetzen,  doch  macht  er  sehr  wahrscheinlich,  dafs  dieser 
nicht  poetisch  ist,  sondern  sakrale  gegliederte  Prosa  enthält,  gleichwie  die 
Iguvinischen  Tafeln,  die  Inschrift  von  Corfinium  usw.,  und  ein  BmchstQck 
aus  den  heiligen  BQchem  der  Etrusker  bildet  Mit  grofser  Grfindlichkeit 
werden  die  Alliteration,  der  Parallelismus,  die  Anapher  und  andere  in  den 
Gebeten  und  Gesetzen  häufig  anzutreffende  stilistische  EigentQmlichkeiten 
behandelt;  ebenso  wird  der  Bau  des  Saturniers  bei  Livius  Andrcmicus, 
Naevius,  auf  den  vier  Scipioneninschriften  usw.  beleuchtet.  Jedenfalls  ge- 
winnen wir  aus  der  ganzen  Abhandlung  die  Überzeugung,  dafs  die  älteste 
sakrale  Dichtung  der  Römer  auf  die  äufsere  Gestalt  der  Worte  und  die 
äufsere  Entsprechung  der  Glieder  das  grOfste  Gewicht  gelegt  hat  ähnlich 
wie  die  etruskische,  von  der  sie  stark  beeinflufst  ist 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  Welse. 

22)  Floetz  -  Kares  •  Kurzer  Lehi^^ang  der  firanzösisohen 
Sprache.  Berlin,  F.  A.  Herbig,  1906.  a)  Übungsbuch  ver- 
fafst  von  Gustav  Floetz.  Gekürzte  Ausgabe  C.  XVI  u.  352 
Seiten.  8.  geb.  Jt  8. 10.  —  b)  Übungsbuch  .verfafst  von  Oastav 
Floetz.     Ausgabe  G   fQr   Mittelschulen.     XVI   u.   267  S.   8. 

geb.  J$  2.50. 
Trotz  aller  Anfeindungen  haben  sich  die  Ploetzschen  LehrbQcher  die 
Gunst  der  höheren  Schulen  zu  erhalten  verstanden;  nicht  zum  wenigsten 
verdanken  sie  das  dem  umstände,  dafs  sie  von  dem  Nachfolger  unter  Be- 
röcksichtigung  der  modernen  Anforderungen  in  sachgemäfser  und  be- 
sonnener Weise  umgearbeitet  worden  sind.  Die  genannte  Ausgabe  G  stellt 
eine  auf  Grund  der  Lehrpläne  von  1901  verkfirzte  Bearbeitung  der  f&r 
Beal-  und  Oberrealschulen  bestimmten  alten  Ausgabe  C  dar,  die  anscheinend 
in  der  ursprünglichen  Form  noch  daneben  weiter  bestehen  bleibt.  Ausgabe  G 
ist  fär  die  in  einzelnen  Bundesstaaten  bestehenden  Mittelschulen  bestimmt 
und  unter  Mitwirkung  der  fremdsprachlichen  Abteilung  des  Lübecker  Lehrer- 
vereins verfafst.  Dementsprechend  ist  der  gesamte  Unterrichtsstoff  auf 
37  Kapitel  zusammengedrängt,  gegen  76  der  Ausgabe  C.  Das  Buch  ent- 
hält aulser  dem  Übungsstoff  auch  die  gesamte  Sprachlehre,  systematische 
Formenlehre  und  Syntax,  die  fQr  C  ausfQhrlicher  als  besonderes  Heft  er- 
schienen ist 
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Interessant  ist  es  Ar  mich  zu  sehen,  wie  die  von  der  Reform  in 
Acht  and  Bann  getanen  Einzelsätze  hier  wieder  eine  fröhliche  Auferstehung 
erleben  und  ihre  Zahl  sogar  erheblich  vermehrt  worden  ist.  Es  ist 
sehlechterdings  auch  kein  besseres  Mittel  vorhanden,  eine  bestimmte  Regel 
in  der  doch  immer  sehr  gemessenen  Zeit  grQndlich  einzufiben. 

In  beiden  Bearbeitungen  finden  sich  als  Anhang  aufser  einer  Gedicht- 
nmmlung  eine  Anzahl  franzfeischer  StQcke,  die  gutes  Material  zu  Sprech- 
fibungen  fiber  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens  bieten,  wie  Reisen, 
Besuche,  Einkäufe  u.  dgl.,  ffir  viele  eine  gewifs  willkommene  und  prak- 
tische Beigabe. 

Bremen.  W.  Bökrs. 


23)    Bndolf    Zöckler,    Die   Beteuenrngsformeln    im    Fran- 

zösiBChen.  Chemnitz-Leipzig,  Wilhelm  Gronau,  1 906.  176  S.  8. 
Die  Beteuerungsformeln  fallen  in  das  Gebiet  der  Interjektion.  Sachs 
hat  sie  in  seinem  Beitrage  zur  Toblerschen  Festschrift,  „Französische 
Interjektionen  *\  ebenfalls  beröcksichtigt,  und  ich  habe  in  der  Besprechung 
der  Schrift  („  Bundschau  ^^  vom  21.  April  1906)  seine  Aufzeichnungen  er- 
gänzt, meistens  aus  Maupassant.  Beides  mag  auch  als  Ergänzung  der 
Torli^nden  Arbeit  dienen,  die  ganz  dem  interessanten  Thema  ge- 
widmet ist 

In  Kapitel  I  geschieht  die  Beteuerung  unter  Anrufung  eines  gött- 
lichen, heiligen  oder  respektabeln  Objektes  zum  Saugen  für  die  Aussage; 
als  Beteuerungsobjekte  erscheinen  Gott,  Christus,  Maria,  Heilige,  Reliquien, 
tirchliche  Gegenstände  usw.,  Himmel  und  die  eigene  Person. 

Kapitel  II :  Die  Beteuerung  begegnet  in  Gestalt  eines  Wunsches  oder 
einer  Verwünschung;  als  Objekte  dienen  Teufel,  Werwolf,  Gott,  Donner 
^d  Blitz,  Krankheiten. 

Der  Anhang  bringt  obszöne  Worte  und  Schimpfworte  als  Interjektionen. 
^  Register  am  Ende  erleichtert  den  Gebrauch  der  hübschen  reichhaltigen 
^beit,  an  der  auch  noch  ganz  besonders  die  Heranziehung  der  Dialekte 
^d  die  etymologischen  Hinweise  lobend  hervorzuheben  sind. 

Wilhehnshaven.  Aug.  Andrae. 
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24)  K  Heine,  EinftUining  in  die  fransödsehe  Xonyenation 

auf  Qnind  der  Anschauung.  Ausgabe  B.  Fflnfte  Stereatyptuflage. 
Hannover- List  und  Berlin,  Garl  Meyer  (Gustav  Prior),  1906« 
VIII  u.  111  S.    8.  geb.  J$  1.80. 

Das  für  die  beiden  ersten  Schuljahre  berechnete  und  ffir  die  Hand 
des  Schülers  bestimmte  Buch  kann  als  ein  sehr  gutes  Hil&mittel  zur  Ein- 
führung in  die  französische  Konversation  bezeichnet  werden«  Es  enthalt 
nur  fremdsprachliche  Texte  mit  zahlreichen  Sprechübungen  und  wird  allen 
Lehrern  willkommen  sein,  die,  wie  der  Verfasser  im  Vorwort  sagt,  „die 
Kinder  zu  einem  selbständigen  mfindlichen  und  schriftlichen  Gebrauch 
der  fremden  Sprachen  befähigen**  wollen  und  der  Meinung  sind,  dafs  die 
Schfiler  „von  den  ersten,  kleinsten  Anfängen  an**  instand  gesetzt  werden 
sollen,  „ohne  Vermittlung  der  Muttersprache  sich  mfindlich  und  schrift- 
lich über  einen  G^enstand  auszusprechen  **.  Dieser  Meinung  bin  ich  aller- 
dings nicht  Dem  Buch  liegen  in  erster  Linie  vier  Hölzelsche  Bilder 
(Winter,  Wirtschaftshof,  Sommer,  Wald)  zugrunde,  von  denen  auch  Ab- 
drücke beig^eben  sind ;  aufserdem  enthält  es  am  Schlufs  eine  kurze  Ele- 
mentargrammatik, ohne  die  man  nun  einmal  nicht  auskommen  kann. 
Nauen.  Fries. 

25)  Robert  LouiB  Steyensoni  Tales  and  Fantasies.     Leipzig, 

Bernhard  Tauchnitz,  1905.    272  S.   8.  Ji  1.60. 

Der  Tauchnitzsche  Band  3837  enthalt  drei  Erz&hlungen  des  wohl- 
bekannten Verfassers:  John  Nicholsons  Unglück,  der  Leichenräuber  und 
die  Geschichte  einer  Lüge.  Die  Verlagshandlung  wollte  jedenfalls  ihre 
Sammlung  der  Werke  dieses  jetzt  nicht  mehr  lebenden  Autors  vervoll- 
ständigen, als  sie  die  zum  Teil  schon  zwanzig  Jahre  alten  Erzählungen 
zu  einem  Bande  vereinigte.  Interessant  sind  sie  jedoch  auch  heute  noch, 
besonders  die  erste,  die  Lebensgeschichte  eines  armen  Pechvogels,  dem 
auch  die  wohlgemeintesten  Absichten  übel  ausschlagen.  Das  Leben  des 
Verfassers  scheint,  besonders  für  das  Verhältnis  Johns  zu  seinem  Vater, 
einige  Züge  geliefert  zu  haben.  Lesenswert  ist  auch  die  dritte,  worin  der 
alte  Maler,  ein  echt  Dickensscher  shabby  gentleman,  vorzüglich  geschildert 
ist.  Sie  zeigen  aber  dem,  der  Stevenson  kennen  lernen  will,  seine  Schreib- 
weise sehr  gut,  nämlich  lebhafte,  lebenswarme  Darstellung  (man  lese  z.  B. 
S.  26  die  meisterhafte  küstliche  Schilderung  der  Verl^enheit  einer  Schar 
junger  scapegraces,  die  die  Folizei  eben  aufgehoben  hat),  reiche  Gestaltung»- 
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kraft,  ein  feiner,  g6?rfthlter  Stil,  der  freilich  manchmal  etwas  gar  zu  ge- 
sucht ist.  Die  vorkommenden  schottischen  und  andere  seltenere  Ausdrücke 
entsprechen  dem  Milieu  und  den  genannten  Stevensonschen  Eigentfimlich- 
keiten.  (Es  seien  hier  nur  angefahrt  S.  17  an  hungered,  biblischer  Aus- 
druck aus  Matth.  4,  2,  S.  32  wheest  fQr  whist  oder  pst,  S.  33  shebeening, 
unerlaubter  Schnapsverkauf,  S.  53  vesta,  eine  Art  Wachsstreichhölzer, 
S.  81  fetor  =  fetid,  S.  83  bawbee  =  bawble,  ^ielzeug,  S.  84  &11  in 
ill-blood  =  resentment  oder  enmity,  S.  98  combe,  Höhlung,  S.  121  grit 
für  Mut,  Entschlossenheit,  S.  132  fillip  on  bis  head,  knipsen,  S.  156  pre- 
centor,  Kantor,  S.  169  plangent,  kreischend  von  plangens,  plangentis  und 
pUngere.) 

S.  32,  Z.  6  muä  das  Komma  hinter  thus  wegfallen,  S.  231,  Z  7 
mufs  es  the  voice  of  Esther  heifsen,  anstatt  voice  of  the  Esther. 

Borna.  Tab 
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^O)  R.  K.  Oayei  The  Flatonio  conception   of  immortality 

and  its  connexion  with  the  theory  of  ideas.  An  essay 
which  obtained  the  Hare  prize  1903.  London,  J.  C.  Clay  and 
Sons,  1904.     Vni  ü.  260  S.    8.  geb.  5  Sb. 

Gaye  bebandelt  in  zwölf  Kapiteln  (1)  die  vorplatonischen  Ansiebten 
^ber  die  Unsterblichkeit,  die  Entwicklung  der  Ideenlebre  und  der  Lehre 
Yoo  der  Unsterblichkeit  im  (2)  Symposion,  (3)  Phädms,  (4)  Staat,  (5)  Pbädo 
^4  fabt  dann  (6)  das  Verhältnis  der  beiden  Theorien  zueinander,  wie  es 
^ch  in  dieser  von  ihm  so  abgegrenzten  ersten  Periode  der  schriftstelle- 
^^achen  Tätigkeit  Piatos  darstellt,  zusammen.    Die  beiden  Theorien  (7) 
Äud  dann  von  Plato  etwas  geändert  worden,  wie  (8  und  9,  das  Resultat 
^leuchtet  10)  aus  dem  Timäus  und  den  Gesetzen   nachgewiesen   wird. 
^&p.  11  bespricht   dann   die    degeneration   (besser   wäre  von  einer  Ab- 
stufung, einer  Anordnung  in  verschiedenen  Stufen  gesprochen  worden)  of 
souls  in   der  Kosmologie  Piatos,   Kap.  12   zieht   das  Besum^   aus   der 
^nzen  Abhandlung:  Fflr  die  Ideenlehre  bildet  die  Unsterblichkeitslehre 
i&iüdestens  kein  logisches  Postulat ;, -die  ledere  schuf  das  Herz  des  Dichters 


/' 
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Plato,  ja  sie  läfst  sich  sogar  nur  schwer  and  kaum  so,  dafs  jeder  Wider- 
sprach verstammen  mQIste,  in  das  Ganze  der  Ideenlehre  einfügen. 

Zu  einer  ähnlichen  Ansicht  kommt  bekanntlich  auch  Natorp  (Platos 
Ideenlehre,  S.  167—  170);  er  stellt  indes  das  von  Gaye  behandelte  Problem 
auf  S^lt  Seiten  mindestens  mit  der  gleichen  Deutlichkeit  dar  wie  Gaye 
auf  260  Seiten.  Damit  sind  auch  schon  die  beiden  Hauptmängel  der 
vorliegenden  Arbeit  berührt:  Die  gebotenen  Ausführungen  sind  ermüdend 
breit ;  etwas  Neues  bringt  weder  das  Buch  im  ganzen  noch  seine  einzelnen 
Unterabteilungen.  Z.  B.  der  Fehler  in  der  Beweisführung  des  Phädms, 
dafs  Plato  nur  die  Fortdauer  der  „  üniversalseele  ^^  beweist  und  dann  so 
fortfährt,  als  habe  er  die  persönliche  Unsterblichkeit  bewiesen,  wird  in 
einer  langen  Auseinandersetzung  dargelegt  (S.  35  ff.)  und  oft  wiedererwähnt 
(z.  B.  S.  42.  59.  113.  206.  225).  Und  doch  ist  damit  nichts  Neues 
gefunden  (vgl.  u.  a.  G.  Teichmüller,  Plato  von  der  Unsterblichkeit  der 
Seele  [Berlin  1874],  oder,  da  Gaye  einmal  von  der  deutschen  Plato- 
literatur  ganz  absieht,  Archer-Hind,  Phaedo  [London  1883],  S.  18 — 26; 
Lutoslawski,  The  origin  and  growth  of  Platos  logic  [London  1897], 
S.  260).  —  Auch  darauf,  dals  man  den  pythagoreischen  Einflufs  auf  Plato 
fiberschätzte,  ist  schon  öfters  hingewiesen  worden;  auch  hier  erweist  sich, 
was  Gaye  S.  12  schreibt,  als  eine  Ausführung  des  Gedankens,  den  Archer- 
Hind  in  seiner  Timäusausgabe ,  Introduction ,  S.  12  äufsert:  The  Pytha- 
gorean  influence  on  Platonism  has  been  grossly  overrated.  —  Ähnlich 
steht  es  mit  der  Unterscheidung,  die  die  platonische  Terminologie  zwischen 
dd'dvaTog  und  aldviog  macht  (S.  150),  mit  dem  Einfluls  Heraklits  auf 
Plato  (S.  13.  31.  145.  210)  u.  a. 

Wenn  Gaye  meint,  im  Symposium  in  the  speech  of  Diotima  we  can 
see  the  dawn  of  the  theory  of  ideas  (S.  31),  so  möge  er  sich  —  um 
wieder  von  Susemihl,  Die  genet.  Entwickl.  der  piaton.  Philos.,  S.  161, 
Natorp  a.  a.  0.,  S.  1 — 163  u.  a.  ganz  zu  schweigen,  —  von  seinem  Lands- 
mann Lutoslawski  a.  a.  0.,  S.  225,  eines  Besseren  belehren  lassen. 

Interessant  könnte  auch  für  weitere  Kreise  von  Platoforschern  die 
Datierung  platonischer  Dialoge  auf  Grund  eines  solchen  Themas  werden. 
Aber  auch  hier  ist  Gaye  zu  wenig  selbständig,  z.  B.  wenn  er  das  Sym- 
posium vor  Meno  und  Bepublik  setzt,  begnügt  er  sich  damit,  sich  mit  Dr. 
Jacksons  Gründen  für  diese  Datierung  einverstanden  zu  erklären.  Für  seine 
Ansetzung  des  Phädo  nach  der  Bepublik  bringt  er  (c.  V,  Auf.)  einige  nicht 
recht  überzeugende  Gründe.    Dafs  ihm  wenigstens  für  letztere  Behaup- 
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toDg  die  Aufgabe  zukäme,  die  entgegenstehenden  Ansichten  zu  bekämpfen, 
ihre  Grfinde  zu  entkräften  (wieder  z.  B.  nur  die  seiner  Landsleute  Grote, 
Piaton  and  the  other  companions  of  Socrates,  new  ed.  London  1885. 
Lutoslawski  a.  a.  0.,  S.  162),  dessen  ist  sich  Gaye  nicht  bewufst  ge- 
worden. 

Und  noch  ein  Mangel  kann  nicht  scharf  genug  gerügt  werden :  Gaye 
kennt  nur  drei  Platoforscher :  Mr.  Thompson,  dessen  Name  etwa  zwanzig- 
mal  genannt  wird,  Mr.  Jackson  (etwa  dreifsigmal),  Mr.  Archer-Hind  (etwa 
acbtzigmal).    Neben  ihnen  hat  er  keine  anderen  Götter.    Einen  Fall  aus- 
genommen (S.  229),  findet  sonst  kein  englischer  Philolog  Gnade  vor  Gayes 
Augen.     Die  Deutschen  Hegel  (S.  88.  101.  145),  Zeller  (S.  68),  Teich- 
müller  (S.  88),  Stallbaum  (S.  158)  kennt  er  —  aus  den  introductions  des 
Mr.  Archer-Hind  zu  Phädo  und  Timäus.    EGstlich  ist  hierzu  die  Be- 
merkung S.  151:  (bei)  a  somewhat  difficult  expression  to  unterstand  — 
Mi.  Archer-Hind,  as  ustud,  has  a  satisfactory  explanation.    Tatsächlich 
»od  Oayes  langatmige  Ausführungen  nur  Paraphrasen  von  kurz  angedeu- 
teten Gedanken  in  den  Platoausgaben  (und  Veröffentlichungen  im  Journal  of 
PbQology)  dieser  Männer.    Und  wo  er  sich  einmal  in  Widerspruch  zu 
einem  von  ihnen  setzt,  was  selten  genug  vorkommt,  modifiziert  er  meist 
in  Nebensächlichem   eines  ihrer  Urteile,   dessen   allgemeiner  gehaltene 
Fonuulierung  sich  vielleicht  nicht  ganz  deckt  mit  dem,  was  Gayes  in  eng 
QmgreDztem  Gebiet  vorgenommene  Untersuchungen  ergaben. 

Wohin  soll  uns  eine  solche  „wissenschaftliche  Inzucht**  führen? 
Mttaichen.  Ernst  Wftit. 

41)  Wilhelm   Capelle,   Epiktet,  Handbüohlein  der  Moral. 

Mit  Anhang:  Ausgewählte  Fragmente  verlorener  Diatriben.   Ein- 
geleitet und  herausgegeben  von  W.  C.    Jena,  Eugen  Diederichs, 

1906.     XXXII  U.  76  S.    8.  .A  2.~;  geb.  Ji  3.50. 

Anf  S.  XXX  sagt  der  Herausgeber,  dafs  er  auf  Veranlassung  der  Yerlags- 
bnchhandlung  wegen  Verhinderung  von  Grabisch  —  dem  Obersetzer  der  in 
demselben  Verlage  erschienenen  ausgewählten  Diatriben  —  die  Einleitung 
^^%i  habe,  die,  ebenso  wie  die  Übersetzung  der  Fragmente  und  der  anderen 
^Q  der  Einleitung  zitierten  Stellen,  ausschliefslich  von  ihm  herrfibre.  Das 
Handbflchlein  dagegen  werde  in  der  freilich  gänzlich  umgearbeiteten  Über- 
^tzang  von  Grabisch  gegeben.  Dafs  Grabisch  mit  seiner  unzureichen- 
Kenntnis  der  griechischen  Sprache  beiseite  geschoben  ist,   war  im 
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Interesse  der  Sache  durchaus  nötig.  Ich  hätte  nur  gewünscht,  dafs  Capelle 
irgendeine  der  freigewordenen  Epiktetübersetzungen  dieser  Ausgabe  zu- 
grunde gelegt  oder  wenigstens  das  Grabischsche  Elaborat  sorgfältiger  durch- 
korrigiert hätte.  Es  sind  noch  immer  mehr  Fehler  stehen  geblieben,  als 
sich  geduldig  ertragen  läfst.  Was  von  Capelle  stammt,  hat  Hand  und 
Fuls.  Die  Übersetzung  der  Fragmente  ist  fliefsend,  sinngemäfs  und  fehler- 
frei, die  Einleitung  ist  geeignet,  in  die  Zeitverhältnisse,  in  denen  Epiktet 
lebte  und  lehrte,  einzuführen,  und  hebt  auch  die  wichtigsten  Punkte 
der  stoischen  Philosophie  hervor.  Freilich  dürfte  es  nicht  allgemeinen 
Beifall  finden,  wenn  schlankweg  von  Satiren  des  Lucian  geredet,  evdai- 
novia  mit  „Gottseligkeit^^  übersetzt  und  die  stoische  Philosophie  blofs 
„in  gewisser  Hinsicht ^^  als  materialistisch  bezeichnet  wird.  Ich  kann  es 
auch  nicht  billigen,  dafs  zwar  der  Franzose  Martha  zitiert  ist,  aber  das 
vortreffliche  Werk  von  Bonhöffer  „Die  Ethik  des  Stoikers  Epiktet'^  nicht 
erwähnt  wird.  Jedoch  das  Schlimmste  sind,  wie  gesagt,  die  stehen  ge- 
bliebenen Fehler  Grabischs.  Gleich  im  ersten  Abschnitte  des  Handbüch- 
leins ist  ÖQfii^  mit  „unser  Handeln^'  wiedergegeben,  öqiii^  ist  „Trieb''; 
ein  logisch  denkender  Kopf  sagt  nicht:  „In  unser  Gewalt  steht:  unsere 
Meinung,  unser  Handeln,  unser  Begehren  und  Meiden  —  kurz:  all 
unser  Tun."  —  nQoalqeaig  (S.  5)  ist  „freier  Wille",  nicht  „Gemüts- 
verfassung", Tci^Qwaig  (S.  10)  „Lahmsein",  nicht  „Lähmung".  —  S.  13 
mufs  es  heifsen:  „so  ist  er  vielleicht  imstande,  das  nicht  zu  tun, 
was  du  haben  willst",  anstatt  „so  ist  er  nicht  imstande,  das  zu  tun". 
Der  letzte  Satz  desselben  Abschnittes  XII  ist  infolge  Unkenntnis  der 
Konstruktion  oVvtog  tva  verunglückt,  er  mufs  lauten:  „So  gut  hat  er  es 
nicht,  dafs  es  von  ihm  abhinge,  dafs  du  dich  aufregst."  —  Auf  S.  16 
ist  statt  Heraklit  Herakles  eingesetzt;  schon  die  Zusammenstellung  mit 
Diogenes  hätte  stutzig  machen  müssen.  —  In  Abschnitt  XXIV,  S.  2^ 
und  26  ist  aidi^^wv^  das  viermal  vorkommt,  ohne  Not  stets  mit  einem^ 
anderen  deutschen  Worte  wiedergegeben.  —  Der  bekannte  Ausspruch  Epiktet^ 
ha  ae  du  Sv&qcj/cov  eivm  usw.  ist  auf  S.  34  übertragen  mit  „  Nur  einsi- 
kannst  du  sein,  ein  guter  oder  schlechter  Mensch",  das  würde  griechisch, 
lauten  dvöiv  d^dregdv  ae  du  elvai.  . . .  Der  Gedanke  unum  te  hominem 
esse  oportet  „du  mufst  ein  einheitlicher  Mensch  sein"  findet  sich  öfter 
auch  bei  Seneca.  —  S.  59,  Abschnitt  XLIX  wird  fiäXXov  oh  eQv&Qia 
übersetzt  mit  „Ich  erröte  daher  noch  mehr",  obgleich  vorher  von  erröten 
gar  nicht  die  Rede  gewesen  ist,  fiällov  heifst  bekanntlich  auch  „lieber". 
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also  ,fich  will  lieber  erröien^^  Doch  genug!  —  Die  Aomerkangen  be- 
ziehen sich  fast  nur  auf  die  sieben  Seiten  Fragmente,  durch  das  Handbfich- 
lein  selbst  murs  man  sich  ohne  Anmerkungen  dnrchhelfen.  Und  doch 
wären  sie  oft  recht  nötig,  an  Platz  dazu  hätte  es  auch  nicht  gefehlt,  da 
manche  Seiten  nur  wenige  Zeilen  Druck  enthalten. 

Summa:  Die  Stichsche  Übersetzung  des  Handbüchleins,  Verlag  Reclam, 
Preis  Ji  — .20,  ist  der  vorliegenden,  anspruchsvoller  auftretenden  Aus- 
gabe entschieden  vorzuziehen. 

llfeld  i.  H.  R.  Mfloke. 

42)  G.  B.  CottinOy  La  flessione  dei  nomi  Ored  in  Virgilio. 

Torino,  F.  Casanova  &  Cia.,  1906.     55  S.    8.  Lire  2. 

Die  Vorrede  wendet  sich  gegen  Sniehotta,  der  willkürlich  die  Les- 
art  einer   Handschrift  gegenüber   der   Majorität  der  anderen   bevorzugt 
habe.  Es  wird  die  Festigkeit  des  Dreibundes  nicht  erschüttern,  wenn  ich 
meinerseits  bekenne,  von  der  vorliegenden  Arbeit  wenig  erbaut  zu  sein. 
Sie  will  auf  der  Grundlage  von  Ribbecks  kritischem  Apparat  vom  Jahre 
1894   den  Gegenstand  mit  Ausschlufs  der  Appendix  behandeln,  und  auf 
55  Seiten  liefs  sich  dies  auch  vollständig  erreichen.    Welche  Fülle  von 
Beobachtungen  über  denselben  Gegenstand  hat  Norden  auf  zwei  Seiten 
zusammengedrängt!    In  der  ersten  Deklination  wird  auch  zunächst  ein 
Anlauf  zur  Vollständigkeit  genommen  und  jedes  Vorkommen  der  Form 
Ameas  gewissenhaft  gebucht:  im  ganzen  199  Nominative  auf  o^,  103  auf 
es,  keiner  auf  a.  Aber  schon  im  Genetiv  wird  das  Verzeichnis  lückenhaft, 
die  Maskulina  sind  hier  gar  nicht  berücksichtigt.    Haud  impune  quidem, 
denn  siehe:  unter  den  Feminina,  die  der  Verfasser  auf  S.  21  aufzählt,  er- 
scheint der  vielgeplagte  Philoktet  aus  Aen.  UI  402 !    Ich  darf  mich  wohl 
im  folgenden   sehr   kurz   fassen.     Wenn  der  Verfasser   in    der   zweiten 
DekUnation  mit  dem  stolzen  escano  in  as  beginnt,  so  dürfen  wir  wieder 
eine  vollständige  Aufzählung,  zum  wenigsten  aber  eine  knappe  Angabe 
^ie  bei  Norden  erwarten,  der  etwa  270  Fälle  kennt;   dafür  finden  wir 
hier  23  Wörter  aufgezählt,  über  das  Fehlen  der  übrigen  tröstet  uns  eine 
Anmerkung.    So  geht  es  weiter:  nirgend  trockene,  aber  zuverlässige  Sta- 
tistik, dagegen  viele  retardierende  Momente  in  Gestalt  von  Phrasen  und 
elementaren  Bemerkungen  über  Position,  Synalöphe  usw.     Ebensowenig 
efbaolich  wie  das  gewonnene  Material  sind   die   Folgerungen,  die  der 
Verfasser  daraus  ableitet,  so  S.  43:  Virgilio  usb  queste  forme  —  perche 
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cosi  volle  usarle,  S.  49:  Qui  adunque  V.  non  si  cMenne  ad  un  unico 
criterio.  Ärgerlich  sind  aach  die  mancherlei  Anfechtungen,  die  dem 
Verfasser  die  heimatliche  Schreibung  der  Fremdnamen  bereitet:  Ganimedis, 
Eaciden,  Hippoliten,  Ceneus,  Calibum,  Harpdlice  und  andere  Barbarismen. 
Auf  welches  Konto  die  hartnäckige  Wiederkehr  derselben  Fehler  in  Or- 
thygia,  Imarime,  Oxian  (ftv  Ixion)  zu  setzen  ist,  weifs  ich  nicht. 
Eystnip.  L.  Heitkamp. 

4  3)  Ad.  Kiefslingy  Cfc.  Horatias  Flaccus  Satiren.  Dritte  Auflage 
besorgt  von  Richard  Heinze.  Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1906.     XXXII  U.  254  S.    8.  Jt  2.80. 

„Horaz  hat  einen  kongenialen  Erklärer  an  Eiefsling  gefunden,  der 
—  man  darf  es  wohl  sagen  —  den  geschmackvollsten  Kommentar  ge- 
schaiFen  hat,  welcher  je  einem  Dichter  zuteil  geworden  ist.'^  Dies  un- 
eingeschränkte Lob  erteilt  der  Eielslingschen  Horazausgabe  W.  Kroll  in 
seinem  Werke  „Die  Altertumswissenschaft  im  letzten  Yierteljahrhun- 
dert*^  S.  33.  In  gleichem  Qeiste  sind  die  späteren  Auflagen  von  Heinze 
bearbeitet  worden,  der  sich*s  angelegen  sein  läfst,  die  Vorzüge  des  Eiels- 
lingschen Horaz  zu  wahren,  und  nur  da,  wo  die  letzten  Jahre  unser  Ver- 
ständnis der  römischen  Poesie  überhaupt  und  der  hier  erklärten  Gedichte 
insbesondere  gefordert  haben,  die  notwendigen  Ergänzungen  oder  Berich- 
tigungen bringt.  Heinze  hat  in  der  vorliegenden  Satirenausgabe  freier 
mit  Kiefslings  Text  geschaltet  als  in  den  früher  von  ihm  besorgten  Auf- 
lagen der  verschiedenen  Teile  des  Werkes ;  aber  er  vertraut  darauf,  „  dafs 
Kielsling  selbst  den  gröfsten  Teil  der  Änderungen,  die  er  vorgenom- 
men hat,  gebilligt  haben  würde '^  Freilich  ist  im  einzelnen  schwer 
herauszufinden,  wo  Heinze  Neuerungen  vorgenommen  hat;  und  wenn  man 
die  vorige  Auflage  nicht  zur  Hand  hat,  läfst  sich  die  „gelegentliche 
knappe  Andeutung '^  höchstens  hier  und  da  vermuten.  Indessen  kommt  es 
weniger  darauf  an,  das,  was  H.  hier  geändert  oder  neu  hinzugegeben  hat, 
herauszuschälen,  als  festzustellen,  dafs  die  Ausgabe,  wie  sie  vorliegt,  einen 
in  jeder  Beziehung  vollständigen,  die  vielen  Feinheiten  und  Falten  der 
Dichtungen  durchleuchtenden  und  ihren  Geist  kennzeichnenden  Kommen- 
tar bietet,  der  dem  Leser  nach  jeder  Seite  —  namentlich  nach  der  philo- 
sophischen —  das  Verständnis  erschlielst  und  einen  wahren  und  dauernden 
GenuTs  bereitet. 

Die  Einleitung  behandelt  die  horazische  Satire,  zunächst  in  einem 
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Abschnitte  (überschrieben  „Allgemeines'^)  die  Stellung  des  Horaz  zu  seinem 
Vorgänger  und  Vorbilde  Lucilius,  die  Ähnlichkeit  und  die  Verschiedenheit, 
das  Gemeinsame  und  den  Fortschritt.  Beide  zeigen  in  ihrer  Poesie  einen 
philosophischen  Einschlag,  aber  Horaz  in  weit  höherem  Qrade ;  begründet 
ist  das  nicht  nur  in  der  Persönlichkeit  des  Dichters,  sondern  in  der  Ver- 
schiedenheit der  Zeiten.     Und  so  geht  Ver&sser  anf  die  philosophischen 
Richtungen  ein,  als  deren  Kenner  —  oder  Jünger  sich  Horaz  zeigt.    Der 
Abschnitt  schliefst  mit  einem  Exkurs  über  die  Abfassungszeit  der  einzelnen 
Satiren,   als   deren   älteste  Kiefsling-Heinze  I   2    betrachten  (Kirchner, 
Schütz  u.  a.  dagegen  l  7,    wenngleich    Schütz   für   frühe   Abfassungszeit 
dieselben  Argumente  anführt  wie  Kiefsling-Heinze).    Ein  zweiter,  kurzer 
aber   erschöpfender  Abschnitt   behandelt  „Sprachliches  und  Metrisches '', 
wobei  auch  auf  Wortschatz  und  Satzbau  eingegangen  wird.    Im  Kom- 
mentar ist  jeder  Satire  eine  Einleitung  über  Inhalt  und  Gedankengang 
voransgeschickt,  der  höhere  oder  niedere  ethische  Standpunkt  wird  hervor- 
gdioben,  auf  Anlafs  und  Zweck  hingewiesen,  und  so  die  Dichtung  als 
Ganzes    gewürdigt.     Die  Anmerkungen  sind  auf  Erschliefsung  des  Ver- 
ständnisses der  ganzen  Dichtung  und  aller  Einzelheiten  gerichtet,  weisen 
auf  poetische  Auffassung,  auf  historische,  mythologische,  politische,  per- 
sönliche Beziehungen  und  Reminiszenzen  hin,  und  von  dem  Gesichtspunkte 
des   Gedankenzusammenhanges,   nicht    von  dem   der   reinen   Grammatik 
aus,  wird  auch  das  Sprachliche  behandelt;  besonders  aber  wird  überall  die 
Stellung   des  Dichters  zur  griechischen  Philosophie  in   richtiger  Weise 
betont.     Bezeichnende    Parallelstellen    aus   griechischen    und    römischen 
Schriftstellern  und  Dichtem,  insonderheit  ans  Horaz  selbst,  werden  in 
reichem  Mafse  herangezogen.  Weniger  beschäftigt  sich  Verfasser  mit  einer 
Polemik  g^en  andere  Ausleger,  wenngleich  auch  diese  gelegentlich  nicht 
fehlt    Auf  die  sprachliche  Entwicklung,  Horaz*  Stellung  in  der  Literatur 
seiner  Zeitgenossen  wird  oft  aufmerksam  gemacht;  feine  und  scharfsinnige 
Bemerkungen  über  Sprachliches  (in  dem  angedeuteten  Sinne)  findet  man 
f^  auf  jeder  Seite.  Auf  vage  Vermutungen  über  angedeutete  Persönlich- 
keiten, wozu  sich  die  Ausl^er  vielfach  veranlafst  gesehen  haben,  ver- 
schwendet Verfasser  seinen  Scharfsinn  nicht,  weist  vielmehr  solche  mflisige 
Versuche  zurück,  vgL  Einl.  zu  II  4,  S.  217.    Nur  selten  findet  man  eine 
überflüssige  Bemerkung,  wie  etwa  zu  I  3  14  concha  =  silbernes  Salzfab; 
^  aal  purum  (a.  d.  St)  braucht  nicht  gerade  ein  nicht  mit  anderen 
Qowürzen  versetztes  Salz  zu  sein. 
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So  bietet  die  Ausgabe  der  Satiren  einen  nach  allen  Seiten  hin  die 
Dichtung  würdigenden,  den  wissenschaftlichen  Anforderungen  entsprechen- 
den Kommentar  und  ist  damit  ein  vortreffliches  Hilfsmittel  für  die  Er- 
klärung des  Horaz;  dem  Lehrer,  der  die  Satiren  mit  seiner  Klasse  liest, 
wird  sie  die  besten  Dienste  leisten.  Für  Schüler  ist  sie  nicht  bestimmt, 
wenngleich  sie  auch  einem  solchen,  sofern  er  sich  zu  selbständiger  Arbeit 
gewöhnt  hat,  nützlich  sein  kann.  Einige  Druckversehen  sind  stehen 
geblieben,  doch  sind  sie  meist  leicht  aus  dem  Zusammenhange  zu  ver- 
bessern.   I  3  39  ist  das  Komma  wohl  hinter  vitia  zu  setzen. 

Hanau.  0.  Waokermana. 

44)  CO.  Thulin,  Die  etruskische  Dissdplin.  Göteborg,  Wetter- 
gren und  Kerber.  (Jahresschrift  der  Hochschule  Gotenburg, 
1905,  V;  1906,  I.) 

I.  Die  Blitzlehre.    XVI  u.  128  S.   gr.  8.  Jt  1  40. 

n.  Die  Haruspicin.  54  S.  u.  3  Tafeln,  gr.  8.  Jt  1  40. 
Die  Römer  stellten  Könige  etruskischer  Herkunft  als  Ordner  ihres 
Staates  hin  und  gestanden  offen,  manche  Einrichtungen  von  den  Etruskern 
übernommen  zu  haben ;  z.  B.  die  typische  Dreizahl  des  römischen  Namen- 
systems ist  '.von  den  Etruskern  entlehnt.  Über  keinen  Teil  der  etrus- 
kischen  Kultur  haben  sie  reichlichere  Nachrichten  hinterlassen  als  über 
die  etruskische  Weissagekunst ;  denn  so  stark  auch  die  Beziehungen  beider 
Völker  waren,  erschienen  doch  die  Riten  und  die  Weissagelehre  der 
Etrusker  den  Römern  immer  als  etwas  Fremdes.  Von  der  römischen 
Augurallehre  finden  sich  bei  den  Etruskern  keine  sicheren  Spuren.  Ihre 
heiligen  Schriften  bestanden  aus  drei  Hauptteilen,  den  Libri  fulgurales, 
haruspicini,  rituales. 

I.  Die  Überlegenheit  der  Etrusker  in  der  Kunst,  Blitze  zu  beobachten 
und  zu  erklären,  wird  von  den  römischen  Schriftstellern  anerkannt  Sie 
teilten  den  Himmel  in  sechzehn  Regionen.  Die  Blitze  der  östlichen  Hälfte 
galten  als  überwiegend  glücklich,  die  der  westlichen  als  unglücklich,  und 
zwar  die  nördlichen  als  bedeutungsvoller  denn  die  südlichen.  Die  Be- 
deutung jedes  Blitzes  war  nach  den  Himmelsregionen  und  anderen  Ge- 
sichtspunkten (wie  Farbe  und  Wirkung)  ein  für  allemal  fest  bestimmt. 
Es  gab  neun  Blitzgötter;  als  solche  bestimmt  Thulin  Juppiter,  Juno, 
Minerva,  Vulkan,  Mars,  Saturn.  Jeder  hatte  eine  besondere  Art  der  Blitze, 
Juppiter  jedoch  drei,  so  dafs  es  elf  Blitzarten  oder  manubiae  gab.    Die 
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Römer  dagegeu  kannten  nur  drei  Blitze,  den  des  Juppiter  am  Tage,  den 

des  Summanus  in   der  Nacbt  und   das  fulmen  provorsum    während  der 

Dämmerung.     Wenn  Dichter  auch  andere  Götter  Blitze  werfen  lassen,  so 

sind  das  doch  Blitze  Juppiters,  wie  z.  B.  Minerva  beiVirgil  (Aen.  1,  42) 

ignem  lovis  schleudert.     Tinia  (=  Juppiter)  allein  kann,  wenn  man  den 

Himmel  um  Rat  fragt,  ftdmina  praesaga  oder  consiliaria  senden.    Seine 

erste  Manubie  ist  der  mahnende  Blitz,  den  er  nach  eigenem  Katschlufs 

sendet.     Die  zweite   ist  der  gefährliche  Blitz,    den  er  auf  Anraten  der 

zw5lf  (U  consentes,  complices,   consüiarii  unter  erschreckendem  Donner 

schleudert.     Verheerend  und   tötend  ist  die  dritte  Manubie,  der  feurige 

Blitz,  den  Juppiter  im  Einverständnis  mit   den  di  superiores  et  involtäi 

oder  principes,  den  Mören  der  Etrusker,  wirft 

Bei  der  Deutung  der  Blitze  kam  es  auf  ihre  Farbe  und  Stärke,  den 
Ort  und  die  Zeit  an.  Die  manubiae  des  Juppiter  und  Mars  waren  röt- 
lich, rubrae,  die  übrigen  blafs,  albae  et  nigrae.  Auch  dem  Donner 
hm  eine  Bedeutung  zu,  ob  er  lang  und  dumpf  oder  plötzlich  und 
beftig  war.  —  Nach  der  Wirkung  unterschied  man  drei  genera  ftdMi- 
nm:  1)  das  klare,  flüchtige,  schnell  hindurchdringende,  qttod  terebrat, 
afllai,  tangit;  2)  das  scharfe,  qaod  discutit,  dissipat,  fiiidit,  Irans- 
fig'd;  3)  das  feurige,  schwärzende,  quod  urit,  incendü,  fuscat.  —  Ful- 
mina  r^lia  trafen  die  wichtigsten  Punkte  einer  Stadt,  sie  gingen  in 
ältester  Zeit  den  König  an,  wurden  später  umgedeutet,  als  ob  sie  der 
Stadt  eine  Eönigsberrschaft  drohten.  Solche  Blitze  erkannten  die  Haru- 
pices  bei  CScero  Gat.  3,  19.  Blitze,  die  auf  eine  Stadtmauer  fielen, 
deuteten  auf  feindlichen  Angriff.  Das  Genus  consiliarium  erfolgte  ante 
rem,  sed  post  cogitationem.  Das  Genus  auctoritatis  billigte  oder  verwarf 
das  Geschehene.  Das  Genus  status  kam  unerwartet  mit  Drohung  (z.  B. 
des  Todes  oder  der  Verbannung).  Fulmina  perpetua  erfolgten  in  der  Ge- 
bortsstunde  oder  beim  Eheschlufs  oder  bei  der  Gründung  einer  Stadt  und 
bezogen  sich  auf  das  ganze  Leben  des  Menschen  oder  die  Existenz  der 
Stadt.  Die  Fulmina  finita  bezeichneten  einen  bestimmten  Tag.  Bei  den 
fulmina  prorogativa  konnte  die  Drohung  von  Juppiter  oder  den  Fata  ver- 
schoben werden,  bei  einem  Menschen  auf  zehn,  bei  einem  Staate  auf 
dreiftig  Jahre. 

Die  Etrusker  unterschieden  ftdgura  bona  oder  laeta  (Gutes  verheifsende), 
^^^  oder  adversa  (Böses  drohende)  und  mixta.  Der  getroffene  Ort  galt  als 
^tweiht;  er  wurde  von  den  Haruspizes  gereinigt,  das  vom  Blitz  Erschlagene 
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unter  dampfen  Gebeten  bestattet,  dem  Blitze  {bidens)  ein  Grab  errichtet  (ein 
hdenUd)  and  umMedigt,  endlich  darch  ein  blutiges  Opfer  die  Huld  des  Blitz- 
gottes wieder  gewonnen.  Bei  der  Blitzsfihnung  der  Römer  bestand  das  von 
den  Pontifices  darzubringende  Opfer  aus  Zwiebeln,  Haaren  und  Sardellen, 
einem  symbolischeo  Ersätze  fQr  ein  Menschenopfer;  das  Blitzgrab  blieb 
unbedeckt  und  hieä  ptdeal.  Oft  beschlofs  der  Senat  noch  andere  Söh- 
mmgen  unter  Beiziehung  der  Haruspices.  Den  Römern  fremd,  der  etrus- 
kischen  Superstition  eigentfimlich ,  und  zwar  während  eines  Jahrtausends, 
war  das  Herabrufen  von  Blitzen  durch  Beschwörungsformeln.  Doch  kannten 
auch  die  Römer  den  Regenzauber,  das  Herumziehen  des  Lapis  manalis, 
wodurch  bei  grofser  Trockenheit  das  Rollen  des  Donners  nachgemacht  und 
dem  Himmel  Regen  entlockt  werden  sollte. 

n.  Der  ursprünglichste  und  anerkannteste  Bestandteil  der  etruski- 
schen  Divinationakunst  war  die  Eingeweideschau,  das  extisptcium.  Die 
Römer  stellten  auch  bei  den  Opfern  nur  die  Frage,  ob  alles  in  Ordnung 
sei,  die  der  Opferpriester  bejahte  oder  verneinte;  die  etruskischen  Haru- 
spices dagegen  deuteten  die  Zeichen  an  den  Eingeweiden,  die  sie  zu  ge- 
genauer Untersuchung  aus  dem  Opfertiere  herausnahmen.  Im  Bewulstsein 
der  Cberlegenheit  der  etruskischen  Seherkunst  zogen  die  Römer  bei  allen 
wichtigen  Schlachtopfem  Haruspices  bei.  Die  Bronzeleber  von  Piaoenza 
(Tafel  I)  lehrt  uns,  dals  die  Etrusker  den  Göttern  bestimmte  Wohnungen 
an  der  Leber  zugeteilt  hatten;  sie  konnten  also  meistens  entscheiden, 
welcher  Gott  za  ihnen  aus  der  Leber  spreche.  Die  Römer  dagegen 
mufsten  zum  voraus  bestimmen,  welchen  Gott  sie  durch  ein  Opfertier  be- 
firagen  wollten.  Wurden  die  Eingeweide  eines  Opfertieres  zur  Erforschung 
des  göttlichen  Willens  benutzt,  so  war  es  eine  hostia  c<msuUaiona\  bei 
den  Ghaldäern  und  Etruskem  war  die  gewöhnliche  hostia  consultatoria  das 
Schaf,  bei  den  Römern  das  Kalb.  Tiere,  die  einfach  den  Göttern  geopfert 
wurden,  nannten  die  Haruspices  hastiae  animales.  Diese  Bezeichnung 
beruhte  wohl  auf  dem  Glauben,  es  gebe  gewisse  Tiere,  deren  Seelen  in 
dem  Läuterungsprozels  der  Seelenwanderung  schon  so  weit  gekommen 
seien,  dals  deren  Ersatzopfer  menschlichen  Seelen  zur  Unsterblichkeit  ver- 
helfen könne.  Die  den  Unterirdischen  geweihten  Bufs-  und  Sfihnopfer 
wurden  ganz  verbrannt;  bei  anderen  Opfertieren  erhielt  die  Gottheit  mei- 
stens nur  die  exta. 

Zar  Weissagung  gab  am  häufigsten  die  Leber  des  Opfertieres  Ver- 
atüasnii^,  selten  Herz,  Lunge  oder  Gallenblase,  Eine  verkflmmerte  Leber 
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TOD  nngesiinder  Farbe  yerkflndete  Unheil ;  eine  nngewölinlich  grofse  Leber 
oder  F^ttleber,  wie  sie  bei  besonders  gut  genährten  Tieren  vorkommt, 
exta  duplicia  oder  replicata,  bedeutete  Glück.  Die  Etrusker  teilten  die 
Leber  durch  eine  imaginäre  Linie  in  eine  pars  famüiaris  und  eine  pars 
hMiüis  oder  inimica  und  bezogen  danach  die  Zeichen  teils  auf  den  Opfern- 
den, teils  auf  den  Feind.  Der  Hauptgegenstand  der  Untersuchung  für  die 
Harospices  war  der  pyramidenförmige  Auswuchs  (processus  caudatns)  an 
der  oberen  Hälfte  des  rechten  Leberlappens,  das  caput  iecaris  oder  cap%U 
extorum,  das  namentlich  bei  Schafen  stark  ?ariiert,  und  an  dem  mai 
ebenfalls  eine  pars  famüiaris  und  eine  pars  hostilis  unterschied.  Seine 
YergröCserung  bedeutete  Glück,  seine  Doppelbildung  (Tafel  lU)  Zwiespalt, 
sein  Fehlen  (d.  h.  Verkümmerung  bis  auf  einen  rudimentären  Best)  Un- 
glück oder  Tod,  ein  Spalt  im  oaput  einen  Umschlag  des  Bestehenden, 
Unglück  in  glücklicher.  Glück  in  unglücklicher  Lage.  „  Dafs  das  Prinzip, 
denselben  Zeichen  je  nach  den  Verhältnissen  verschiedene  Bedeutung  zu 
geben,  den  Etruskem  und  Chaldäem  gemeinsam  ist,  läfst  sich  nur  durdi 
die  Annahme  sehr  enger  Beziehungen  zwischen  den  betreffenden  Völkern 
erklären.^  Es  sind  nur  drei  Fälle  bekannt,  wo  Haruspices  den  Konsuln 
du  Gutachten  über  exta  abgaben,  beim  Beginn  der  Kriege  mit  Philipp  T, 
Antiochus  und  Perseus,  und  jedesmal  verheifst  das  Gutachten  Erweiterung 
des  Gebietes,  Sieg  und  Triumph.  Ein  prinzipieller  Unterschied  zwischen 
chftldäischer,  griechischer  und  etruskischer  Extispizin  ist  nicht  zu  er- 
kemen. 

Thulin  hat  diese  fDr  uns  schwer  verständlichen  Lehren  etruskischen 

Aberglaubens  mit  grofser  Belesenheit  zusammengetragen  und  mit  vielen 

polemischen  Eärürterungen  scharfsinnig  entwickelt 

Bargdorf  bei  Bern.  TrmüM  Lvlerbaohar. 

4S)  Hermann  Ludwig,  Lateinisohe  StUübnngen  für  Oberklassen 
an  Gymnasien  und  Realgymnasien.  Teil  U :  Übersetzung.    Zweite, 
umgearbeitete  Auflage.    Stuttgart,  Bonz  ft  Co.,  1906.    IV  und 
100  S.   8. 
Von  den  in  Nr.  15,  Jahrg.  1903,  besprochenen  Stilübungen  liegt  der 
zweite  Teil,   die  lateinische  Übersetzung,   in  einer  Neubearbeitung  vor. 
^T  Verfasser  hat  sich  von  der  Notwendigkeit  überzeugt,   den  Sprach- 
gebrauch Oäsars  und  Ciceros  strenger  zu  beachten,  und  darum  die  Wcn- 
^i^  und  SoBStruktionen ,   die   sich   erdt   bei  den  Schriftstellern  der 
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silbernen  Latinität  finden,  ausgemerzt.  Man  liest  jetzt  nicht  mehr  per 
rae  stat  ne  (St.  136)  oder  den  Konjunktiv  in  direkten  Fragen  mit  an 
(St.  108)  oder  -nrus  essem  im  konjunktivisch  abhängigen  Irrealis  (St. 
117).  Einiges  ist  freilich  noch  fibersehen,  z.  B.  antiquitatis  heroes  (St.  136), 
potuerit  explicare,  quid  secutum  sit  (St.  108),  Tiberio  imperatori  (St.  132), 
die  Unklarheit  des  Satzes  quo  certamine  haud  scio  an  numquam  acriore 
patriae  studio  exarserit  (St  138),  die  nicht  empfehlenswerten  Verbindungen 
cum  autem,  cum  enim.  Jedenfalls  aber  hat  die  Übersetzung  durch  die 
Umarbeitung  an  Brauchbarkeit  gewonnen. 

Potsdam.  E.  Krause. 

46)  Walther  Nausester,   Denken,    Sprechen   und   Lehren. 

II.  Das  Kind  und  das  Sprachideal.    Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1906.     II  U.  246  S.    8.  Jf  5.—. 

Nausester  verficht  bekanntlich  seit  einigen  Jahren  den  Satz,  dafs  alle 
Abwandlungssilben,  einerlei  ob  sie  der  Deklination,  Konjugation  und  Mo- 
tion dienen  oder  der  Komparation  und  Wortableitung,  ein  völlig  belangloser 
und  durchaus  allen  Bedeutungswertes  entbehrender  Schmuck  der  Rede  seien. 
Alle  diese  Formelemente  der  Sprache  sind  ihm  als  Verzierung  entstanden, 
werden  in  der  Kindheit  als  Schmuck  der  Sprache,  der  ffir  den  Qedanken 
durchaus  entbehrlich  ist,  gelernt  und  eingeübt,  und  laufen  im  natfirlichen 
Leben  der  Sprache  völlig  nutzlos  nebenher.  Diese  Auffassung  hat  N.  schon 
1901  im  ersten  Teil  seiner  Schrift  in  breiter  Ausführung  dai*gelegt, 
allerdings,  wie  er  jetzt  zugibt,  damals  „zun&chst  mit  schlechten  Grfinden''. 
Nun  kommen  offenbar  die  besserien  Gründe. 

N.  stellt  jetzt  in  voller  Konsequenz  ein  Ideal  aller  Sprache  auf,  das 
natürlich  darin  bestehen  muTs,  den  Gedankenausdruck  nur  in  Stämmen^ 
also  ohne  alle  Formelemente,  zu  verwirklichen.    Dem  Ideal  am  nächsten, 
kommen  die  Engländer  und  vor  allem  die  Chinesen.    Nun,  an  Mut  haU 
es  dem  Doktrinarismus  niemals  gefehlt,  am  wenigsten  vielleicht  beim  deut — - 
sehen  Schulmeister.    So  sei  hier  denn  auch  der  Mut  anerkannt,  mit  demv^ 
N.  der  fast   unendlichen  Mannigfaltigkeit  sprachlicher  Entwicklung  aul 
Erden  ein  einziges  unverrückbares  Ideal  setzt.  In  welchen  Mitteln  freilicl 
die  Chinesen  Ersatz  gesucht  und  gefunden  haben  für  den  Bedeutungswert:::^ 

der  Formelemente  flektierender  Sprachen,  wird  nicht  untersucht.  Im  Deut 

sehen  nähert  sich  diesem  Idealzustand  der  Sprache  ein  „  Dreigestirn '' :=^ 
die  Sprache  des  Sprichworts,  die  Sprache  des  lallenden  Kindes  und  di( 
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Sprache  des  Dichters.    Aber  während  einige  tausend  Sprichwörter  in  Sim- 

Tocks  Sammlung  in  statistisch  genauer  Untersuchung  fSr  die  Begründung 

jener  These  verwertet  sind,  erstreckt  sich  die  entsprechende  Prüfung  der 

Dichtersprache  nur  auf  die  Prosa  in  Ludwigs  „  Erbförster  ^^  und  auf  die  — 

34  eisten   Gedichte   Goethes.    Den  Gegensatz  zu  diesem  relativ  idealen 

Dreigestim  bildet  die  Gelehrtensprache,   vor  allem  Kiepert    in    seinem 

Lehrbuch  der  alten  Geographie,  die  Zeitungssprache,   überhaupt  die  zum 

Lesen  bestimmte  Sprache. 

Die  Sprichwörter  werden  zunächst  untersucht  nach  den  vorkommenden 

Komparationsformen.    N.  findet  drei  Sprichwörter  mit  unregelmäfsigem  auf 

eines  mit  r^elmäfsigem  Komparativ.     Also  die  Formen  mehr,  besser, 

lieber,  eher  sind  verhältnismälsig  oft  vertreten  im  Sprichwort.   Daraus 

schliefet  N.  frischweg,  trotz  seiner  166  Beispiele  mit  regelmäfsigen  Kom- 

luitiTen,  dem  Sprichwort  sei  das  Geltendmachen  der  Komparationsform 

ZQwiier.    Es  bevorzuge  defektivische  und  suppletivische  Formen  deshalb, 

väl  bei  diesen  die  Formelemente  belanglos  seien  und  allein  die  Stämme 

if^  Worte  in  den  Vordergrund  träten.   Dafs  die  suppletivischen  Steigerungs- 

fermen  von   viel  und  gut  die  Folge  von  dem  ungewöhnlich  häufigen 

Gebrauch  dieser  komparativischen  Ausdrücke   in  der  Alltagsspmche  der 

Mer  sind,  dafs  gerade  wegen  dieses  häufigen  Gebrauchs  dieser  Ausdrücke 

in  der  Umgangssprache  Formen  sich  erhalten  haben,  die  wohl  vor  der 

Entwicklung  der  regelmäfsigen  Komparation  schon  geprägt  waren:  diese 

%hr  nahe  liegenden  Dinge  sagt  er  sich  nicht,  sondern  findet,  was  vor  ihm 

freilich  noch  kein  Mensch  gefunden  hatte,  dafs  dem  Sprichwort  die  Kom- 

parationsform  zuwider  sei,  dafs  es  die  suppletivischen  Formen  nur  deshalb 

l^vorzuge,  weil  bei  diesen  die  Formelemente  belanglos  seien.    Sic  volo, 

sie  iabeo.     und  dabei  hat  sich  das  Sprichwort  nicht  einmal  den  alten 

Komparativ  bafs   bewahrt,   sondern  die  auch  äufserlich  komparativisch 

gestaltete  Form   besser   vorgezogen.    Natürlich   geschah   dies   nur   zur 

'^koration  des  reinen  Stammes! 

Aber  auch  die  Geschlechtsbezeichnung  bedeutet  nichts,  ist  nur  deko- 
^tiv.  Wenn  ich  sage:  Semiramis  war  eine  Königin  von  Assy- 
rien, so  sagt  die  Form  Königin  nach  N.  inhaltlich  nichts  über  das  Ge- 
^Uecbt  der  assyrischen  Königin  aus.  Denn  jedermann  weifs  vorher  schon, 
^^  Semiramis  eine  Frau  war.  Nur  weil  dies  Wissen  vorausgesetzt  wurde, 
konnte  die  Form  Königin  gebraucht  werden.  N.  macht  gerne  Experi- 
^^Qte  in  Schulen.    Wir  empfehlen  ihm,  das  Experiment  vor  einer  Sexta 
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oder  einer  Vorscholklasse  zu  machen  —  falls  in  Berlin  alle  Sextaner  die 
Semiramis  bereits  kennen  sollten  —  und  hier  zu  lehren:  Semiramis 
war  König  von  Assyrien  und  in  einer  Parallelklasse:  Semiramis 
war  Königin  von  Assyrien.  Er  wird  dann  vielleicht  zu  seiner  Über- 
raschung —  die  übrigens  kein  Verständiger  mit  ihm  teilen  wird  —  ent- 
decken, dars  die  eine  Klasse  Semiramis  für  einen  Mann,  die  andere  für 
ein  Weib  hält.  In  dem  Satz:  Der  König  und  die  Königin  sind 
hier  vorbeigefahren  soll  die  Geschlechtsbezeichnung  in  Königin 
belanglos  sein,  da  wir  wissen,  dafs  Mann  und  Frau  zusammengehören. 
Denn  „jeder  natürlich  empfindende  Mensch  weifs,  dafs  er  dem  Zuhörer 
dasjenige  mitzuteilen  hat,  was  er  über  die  Dinge  wissen  mufs,  damit  ihm 
dann  die  Formen  selbstverständlich  sind^S  d.  h.  doch  wohl,  man  mufs  einen 
grofsen  Aufwand  von  Worten  machen,  damit  Sprachmittel,  die  zum  Zweck 
der  Mitteilung  geschaffen  oder  geworden  sind,  als  überflüssig  und  völlig 
nutzlos  erscheinen.  Denn  so  will  es  Nausester  und  mutet  seine  paradoxen 
Einfälle  der  natürlichen  Empfindung  jedes  Menschen  zu.  Wenn  etwa  das 
Kind  berichtet  hätte:  der  König  und  der  König  sind  vorbeigefahren, 
so  würde  trotz  der  landesüblichen  Zusammengehörigkeit  von  Mann  und  Frau 
in  Berlin  z.  B.  kein  Mensch  an  die  Königin  gedacht  haben,  sondern  neben 
dem  König  von  Preufsen  vielleicht  an  den  von  Dänemark,  der  gerade  an- 
wesend sein  mochte. 

Aber  wir  möchten  doch  fragen,  ob  die  Sprache  nur  dazu  da  ist,  schon 
Bekanntes  mitzuteilen,  so  dafs  sich  alle  Motionen  und  sonstigen  Flexicmen 
von  selbst  verstehen  ?  Haben  wir  nicht  auch,  und  zwar  von  recht  früher 
Kindheit  an  Neues  mitzuteilen  an  Eltern  oder  Geschwister,  was  wir  gesehen 
und  jene  nicht  gesehen  haben?  und  wenn  wir  blofs  zu  sagen  haben, 
was  alle  Welt  schon  weifs,  wäre  es  dann  nicht  besser,  ganz  zu  schweigen? 
Wenigstens  sind  dann  die  Stämme  zur  Mitteilung  genau  so  überflüssig 
und  nutzlos  wie  die  Endungen,  und  der  Vater,  der  spazieren  gehen  und 
seinen  Sohn  mitnehmen  will,  kann  sich  nicht  nur  alle  Imperativendungen 
und  sonstigen  Formelemente  sparen,  sondern  auch  alle  Worte  überhaupt;  er 
braucht  nur  Hut  und  Stock  zu  nehmen  und  dem  Sohn  zu  winken.  Abw 
kann  das  Kind  nicht  auch  heimkommen  und  erzählen:  Die  Königin 
ist  vorbeigefahren?  Was  dann?  Weifs  alle  Welt,  dafs  die  Königin 
vorbeifuhr?  Oder  konnte  das  Kind  anch  sagen  König,  wenn  es  die 
Königin  meinte?  Man  schämt  sich  fast  gegen  solche  mit  so  vieler  Spitz- 
findigkeit völlig  erfolglos  verteidigten  paradoxen  Aufstellungen  das  aller 
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Welt  Selbstverständliche  in  Schulz  nehmen  zu  müssen.    Aber  nachdem 

dis  Königliche  Provinzial-SchulkoUegiam   der  Provinz  Brandenburg  dem 

Verfasser  einen  längeren  Urlaub  bewilligt  hat,  damit  er  diese  Arbeit  zu 

Ende  f&hren  konnte,  verlangt  es  doch  schon  die  schuldige  Achtung  vor 

der  hohen  Behörde,  das  Buch  ernst  zu  nehmen. 

Es  sind,  wenn  wir  nicht  irren,  zwei  Beobachtungen  am  Leben  der  Um- 
gaDgssprache,  die  es  N.  ermöglicht  haben,  mit  einigem  scheinbaren  Erfolg 
seine  These  zu  verteidigen.    Einmal  die  allerdings  nicht  mehr  neue  Er- 
leontois,  dafs  unsere  Umgangssprache  einen  weiten  und  mannigfaltig  ge- 
arteten Kreis  gemeinsamer  Lebenserfahrungen,  gemeinsamen  Erlebens  und 
gemeinsamer  Anf&ssungen  bei  den  beteiligten  Sprachgenossen  voraussetzt 
Nv  80  können  wir  uns  mit  relativ  wenig  Worten  verständigen  und  ver- 
Mm,    Nur  auf  dieser  Basis  sind  die  Endungen  teilweise  selbstverständ- 
M,  zugleich  aber  auch  und  vielleicht  im  gleichen  Umfang  die  ganzen 
Worte,  also  Endungen  samt  Stämmen.    Die  zweite  Erkenntnis  ist  die, 
dab  wir  diese  Flexionselemente  im  Moment  des  Sprechens  nicht  suchen 
fflissen,  dals  sie  uns  ungesucht  zuströmen,  ohne  dals  wir  im  Augenblick 
des  Sprechens  ihrer  grammatischen  Bedeutung  und  Tragweite  klar  bewufst 
süd.    Das  ist  wieder  durchaus  richtig,  gilt  aber  ebenso  für  die  Stämme. 
Wenn  wir  irgendeine  Gesamtvorstellnng ,  zu  deren  Mitteilung  wir  einen 
Satz  brauchen,  sei  es  ein  reiner  Gedanke,  ein  Erlebnis  oder  eine  Beob- 
schtong,  mitteilen  wollen,  so  strömen  uns  in  gleicher  Weise  die  Stämme 
und  Endungen,  also  die  Worte,  wie  wir  sie  im  Zusammenhange  des  Satzes 
braneben,  zu,  ohne  dais  wir  sie  suchen.    So  sind  nun  einmal  die  sprach- 
lichen Dinge  eingefibt,  dafs  sie  kraft  eines  Mechanismus,  auf  den  wir  ein- 
gefibt  sind,  mit  allem  dazu  gehörigen  Beiwerk  an  Endungen  und  Par- 
tikeln aller  Art  gleichsam  unbewufst,  gleichsam  ohne  unser  Zutun  ihren 
Ablauf  nehmen  können,  wie  das  Qehen,  Schwimmen,  Klavierspielen  u.  dgl. 
Nim  ]äfst  N.  diese  von  ihm  wohl  selbständig  beobachteten,  wenn  auch 
Ibgst  und  oft  ausgesprochenen  Erscheinungen  nur  fQr  die  Formelemente 
gelten  und  will  somit  ihre  Entbehrlichkeit  erweisen,  übersieht  aber,  dafs  sie 
ebenso  fSr  die  Stämme  gelten.  N.  konnte  ruhig  seinem  Dreigestirn  Kind, 
Sprichwort,  Dichter,  wo  das  Ideal  der  Sprache  annähernd  verwirk- 
et sei,  die  Verkehrssprache  zwischen  Kellner  und  Gast  hinzufügen ,  wo 
^  viel  idealer  als  beim  Dichter  in  blolsen  Stämmen  geredet  wird,  und 
doch  fftr  das  Verständnis  nichts  verloren  geht    „Kellner,  ein   Bier!'' 
^%m  zu  zehn!''    „Bee&teak  und  Kartoffel!"    „lacht!"    „Eine  Cli- 
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quot  veuve  in  Eis'/'  usw.  im  vollendetsten  Gegensatz  zu  Kiepert,  bei 
dem  N.  „fortwährend  über  Substantiva  auf  ung  oder  ähnliches  Zeug 
stolpert". 

Nun  ist  es  um  Kinder,  Sprichwörter  und  Dichter  eine  nette  Sache. 
Aber  die  Kindersprache  als  Ideal  hinzustellen,  wenn  man  doch  selber  sagt, 
dafs  „im  Kindesalter  die  Kräfte  noch  nicht  voll  entwickelt  sind",  ist 
doch  einigermafsen  ein  Widerspruch.  Selbst  wenn  man  hinzufügt:  Ver- 
wende „mit  der  Reife  des  Erwachsenen  diejenigen  Mittel,  die  dem  lallen- 
den Kinde  zu  Gebote  stehn".  Reifst  das  nicht:  Mache  mit  der  ganzen 
Kraft  deiner  ausgebildeten  Muskulatur  dieselben  unbeholfenen  Bewegungen, 
wie  sie  das  Kind  macht?  Hat  die  Reife  des  Erwachsenen  nicht  das 
Recht  und  die  Pflicht,  sich  andere  Mittel  des  Ausdrucks  zu  schaffen,  als 
wie  sie  dem  lallenden  Kinde  zu  Gebote  stehen?  Hat  der  Erwachsene 
nichts  mitzuteilen,  als  was  das  Kind  mitteilen  kann  ?  Hat  er  ewig  nur  zu 
sagen,  was  alle  schon  wissen?  Nur  damit  er  die  N.sche  These  bestätigt,  dafs 
die  Flexions-,  Motions-  und  Ableitungssilben  ein  müfsiges  Beiwerk  sind? 

Freilich  soviel  gesteht  N.  zu,  dafs  bei  Kiepert  die  Formelemcnte  „der 
Ariadnefaden"  sind,  an  dem  man  das  Verständnis  der  Gedanken  finden 
mufs.  Und  er  gibt  im  Gegensatz  zum  ganzen  ersten  Teil  seines  Werkes 
und  im  vollen  Widerspruch  mit  dem  zweiten  Teil  jetzt  zu,  dafs  der 
Schüler  wiedemm  nur  „am  Ariadnefaden"  der  Endungen  zum  Verständnis 
seiner  griechischen  und  lateinischen  Texte  kommen  kann.  Wenn  dies 
der  Fall  ist,  sind  dann  die  Endungen  ein  entbehrlicher  Schmuck,  eine 
blofse  Verbrämung  der  Rede?  Aber  wie  steht  es  mit  dem  „ Prachtstil '** 
(Mauthner)  Kants?  Besser  als  bei  Kiepert?  Wie  mit  Lessings,  Schillers, 
Goethes  Prosa  und  zahllosen  anderen?  Da  wird  freilich  nicht  gelallt  wi^ 
beim  Kinde,  denn  diese  Geister  sind  reif. 

Und  nun  das  Sprichwort!  Das  Sprichwort  mufs  nach  N.  kurz  sein  -^ 
weil  „um  keinen  Preis"  „Formen  in  den  Vordergrund  treten  dürfen"  "^ 
Also  das  Sprichwort  mufs  nicht  kurz  sein,  weil  Kürze  des  Witzes  Würz^^ 
ist,  weil  es  nur  so  schlagend,  packend  und  anschaulich  genug  wirkt  um 
nur  so  leicht  im  Gedächtnis  bleibt,  sondern  weil  es  um  jeden  Preis  N 
zuliebe  nach  Möglichkeit  Formelemente  meiden  möchte !  Die  Sprichwörtei 
sind  zum  Glück  nicht  von  doktrinären  Pedanten  geschaffen  worden,  sonsi 
sähen  sie  vielleicht  aus  wie  die  von  N.  geschaffenen  lateinischen  Master — 
Sprichwörter.  N.  hat  nämlich  auch  das  Corpus  paroemiographorom  un<S 
Ottos  Sprichwörter   und   sprichwörtliche   Redensarten   der   Römer   nach^ 
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geschlagen,  am  nachzuseheo,  ob  auch  Griechen  und  Römer  suppletivische 
und  defektivische  Komparationsformeu  vorziehen.  Er  findet  aber  leider,  dafs 
bei  den  Griechen  die  regelmäfsigen  Eomparationaformeu  mit  ganzen  „Massen 
^on  Beispielen  zu  belegen'^  sind.    Und  bei  den  Römern  das  gleiche  Er- 
gebnis!   Griechische  vorbildliche  Sprichwörter  unternimmt  er  nun  nicht 
IQ  dichten.    Aber  bei  den  lateinischen  Fällen  regelmäfsiger  Komparation 
kostet  er  sich  damit,  es  handle  sich  in  solchen  Fällen  nicht  um  Sprich- 
wörter, sondern  nur  um  sprichwörtliche  Redensarten.     Da  nimmt  er  nun 
zwei  solcher  unbequemen  sprichwörtlichen  Redensarten:  surdior  scopulis 
und  levior  Aetna  und  konstruiert  die  zugehörigen  Sprichwörter ,  natörlich 
mit  sappletivischen  Komparativen.    Das  eine  lautet :  Melius  est  scopulum 
rogire  quam  bestem,  und  das  andere :  Melius  est  Aetnam  ferro  quam  cul- 
pam.   Das  sind  nun  seine  lateinischen  Mustersprichwörter!    Er  scheint 
wirWch  kein  Organ  zu  haben  für  die  ganze  Farblosigkeit  und  Langweilig- 
st semes  melius  est  im  Vergleich  zu  der  Schlagkraft  und  Anschaulich- 
keit des  surdior  scopulis  und  levior  Aetna  und  scheint  auch  nicht  erfafst 
20  Ilaben ,  dals  die  sprichwörtliche  Redensart  gerade  der  Teil  eines  sup- 
poflierten  Sprichwortes  ist,  der  Kern  und  Wesen  des  Ganzen  ausmacht 
QDd  niemals  eliminiert  werden  kann,  ohne  den  Charakter  des  Sprichworts 
TüIIig  aufzuheben. 

N.  registriert  mit  Genugtuung,  dafs  im  Sprichwort  die  Bärin, 
Wülfin,  FQchsin,  Löwin  gar  nicht  vorkommen.  Als  ob  man,  wenn 
loan  generell  vom  Fuchs  usw.  spricht,  erst  noch  an  sexuelle  unterschiede 
^hte!  Über  die  Form  Löwin  neben  Löwe  in  der  Gemeinsprache 
tffetet  er  sich,  weil  man  „bei  seltenen  Dingen  auch  mit  einem  klar 
empfundenen  Mifsstand  zurecht  kommt  ^S  Der  Mifsstand,  den  offenbar  jeder 
I)eatBche  klar  empfindet,  besteht  darin,  dafs  die  Sprache  bei  dem  „sel- 
tnen Ding 'S  dem  Löwen,  keine  Analoga  zu  Kuh  und  Stier  geschaffen 
bftt!  Die  Sprichwörter,  in  denen  weibliche  Motionsformen  wie  Wirtin, 
Köchin,  Bfibin  u.  a.  vorkommen,  werden  diskreditiert,  da  es  sich  dabei 
iQeist  um  obszöne  Dinge  handle,  während,  wo  Suppletiva  vorkämen,  also 
Veib,  Frau  u.  dgl.  eine  „hohe  Unabhängigkeit  von  Geschlechtsangaben 
l^crTortrete".  Als  ob  Obszönitäten  nicht  ebens(^t  mit  suppletivischen 
formen  ausgedrfickt  werden  könnten  und  anständige  Dinge  mit  Motions- 
formen. Oder  sollte  die  Volksseele  damit  den  regelmäfsigen  Ableitungs- 
fonnen  ein  Schandmal  haben  aufprägen  wollen?  So  prüden  Sinn  hat 
Dum  sonst  dem  Sprichwort  noch  nicht  angemerkt.   Ganz  köstlich  ist  aber. 
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wenn  N.  za  erkläreu  versucht,  wie  so  anbegreifliche  Bildangen,  wie 
Näherin  und  Schneiderin  entstehen  konnten.  Dafs  wir  das  Masku- 
linum Näher  nicht  haben,  „beruht  vielleicht  auf  dem  sprachlichen  Be- 
dfirfnis  der  vielen  Werkstätten,  in  denen  bei  recht  verschiedener  Bezahlung 
Männer  und  Frauen  arbeiten  *M  Es  gäbe  nämlich  sonst  bei  der  Lohn- 
auszahlung  „schlimme  Verwechslungen^^  zwischen  der  Näherin  Müller 
und  dem  Näher  Müller  I  Also  haben  die  Deutschen  mit  der  Prägung  des 
Wortes  Näherin  gewartet,  bis  in  Berliner  Werkstätten  mit  Massenbetrieb 
Hunderte  von  Arbeitern  und  Arbeiterinnen  gemeinsam  nähten !  Auf  ähn- 
lichem Boden  ist  seine  so  ganz  überflüssige  Entschuldigung  der  Doppel- 
form Schneider  und  Schneiderin  gewachsen.  Die  Gegensätze  von 
reich  und  arm,  die  „sich  auf  so  viel  anderen  Punkten  scharf  gegen- 
einander abgrenzen ,  mögen  wohl  auch  der  Grund  sein ,  dafs  der  die  sei- 
denen Boben  anfertigende  Schneider  mit  seiner  in  ungleich  billigeren 
Stoffen  arbeitenden  weiblichen  Kollegin  nicht  verwechselt  werden  kann*'! 
Im  reinsten  Eiepertschen  Stil  offenbart  hier  N.,  dafs  er  vor  lauter  Eleider- 
fabriken  und  Mafsgeschäften  der  Grolsstadt  nicht  mehr  weifs,  dafs  der 
Schneider  nicht  erst  beim  Damenschneider  anfängt.  Ein  heilsamer  Land- 
aufenthalt würde  ihm  klar  machen ,  dafs  kein  Mensch  dort  Schneider  und 
Schneiderin  verwechselt,  obgleich  der  Dorfschneider  nicht  wenig  in  Ver- 
legenheit käme,  wenn  er  seidene  Boben  anfertigen  sollte. 

Das  „Sprichworts^  Mücken  seigen  und  Kamele  verschlucken 
(Matth.  23,  24)  ist  nur  geprägt  worden,  um  die  regelmäßigen  Kompara- 
tionsformen das  Kleinste  und  das  Gröfste  zu  vermeiden!  Die  Pro- 
nomina sind  uns  nicht  deswegen  so  mundgerecht,  weil  wir  sie  als  soziale 
Wesen  in  der  Gemeinschaft  fortwährend  brauchen,  sondern  weil  sie  sup- 
pletivisoh  uud  defektivisch  sind!  Ein  andermal  dekretiert  N.,  der  Redende 
habe  ganz  gewifs  nicht  das  Bewufstsein,  dafs  er  mit  der  Endung  er  in 
Witwer  das  männliche  Geschlecht,  mit  der  Endung  te  in  lebte  die 
Vergangenheit  bezeichne.  Von  einer  Bedeutung  kSnne  aber  nur  da  die  Bede 
sein,  wo  sie  auch  fflr  den  Redenden  bestehe!  Und  obwohl  er  immer 
wieder  hervorhebt,  dafs  die  Sprache  nur  für  den  Hürer  da  sei,  der  Boman 
z.  B.  nur  zum  Vorlesen  geschrieben  werde,  leistet  er  sich  doch  wieder  den  Satz: 
Die  Formen  seien  nicht  dazu  da,  auf  die  Dinge  hinzuweisen,  sie  spiegelten 
nur  unser  Wissen  von  den  Dingen,  und  dabei  sollen  sie  ein  entbehrlicher 
Schmuck  der  Bede  sein!  Den  Satz:  Mein  Vater  lebt  und  lebte  inX 
verständen  wir  nur  deshalb,  weil  uns  auch  sonst  der  Gegensatz  von  jetzt 
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und  früher  sehr  geläufig  sei!  Der  Dichter  f&blt  sich  nach  N.  als  Kind 
aDd  redet  darum  in  seiuen  Gedichten  jedermann  mit  du  an.  Und  wie 
das  lallende  Kind  lallt  auch  der  Dichter  gern,  wie  das  la  la  la  u.  a.  im 
Refrain  beweise,  um  das  sich  dann  das  ganze  Gedicht  drehe.  Seien 
doch  auch  wir  nie  glücklicher,  als  wenn  wir  „lallen  wie  die  Kinder ^M  Auch 
da  h&tte  der  Wirtshausgast  augefügt  werden  sollen,  der  gewifs  im  höchsten 
Stadium  des  Glückes  angelangt  ist,  wenn  er  anjfängt  zu  lallen. 

Das  „Lehren**  des  Titels  kommt  diesmal  sehr  kurz  w^.  Um  so 
interessanter  ist  aber  für  uns  Lehrer  das  Wort:  „Alles  Formenwerk 
darf  für  uns  doch  nur  sozusagen  den  Wert  eines  Scherzes 
haben/*  Da  hat  schliefslich  der  Quintaner,  der  die  meisten  Formen 
Terfehlt  hat,  das  gründlichste  und  intimste  Verständnis  der  Formenlehre  an 
den  Tag  gelegt  und  mu&  als  Primus  mit  ein^  Preis  angezeichnet  werden. 
Und  damit  wäre  auch  in  der  Schule  glücklich  alles  auf  den  Kopf  gestellt. 
Im  allgemeinen  haben  wir  den  Eindruck,  als  ob  die  Gründe,  mit 
denen  N.  seine  These  in  diesem  zweiten  Bande  zu  stützen  versucht,  um 
nichts  besser  seien,  als  die  im  ersten  Band,  die  er  selbst  jetzt  ehrlicher- 
weise als  schlecht  bezeichnet.  Für  einen  noch  durchaus  nötigen  dritten 
Bind  möchten  wir  ihn  aber  auf  einen  unerlälslichen  Beweisgang  hin- 
weisen, der  am  ersten  zu  einem  Ziele,  wenn  vielleicht  auch  nicht  zu  dem 
gewünschten,  hinfahren  könnte.  Statt  sich  auf  unrichtig  gedeutete  Eigen- 
tSndichkeiten  des  Sprichwortes  zu  stützen  und  auf  ein  paar  relativ  recht 
onbedeutende  Gedichte  Goethes  und  auf  die  sprachliche  Unreife  des  lallen- 
den Kindes,  mü&te  gezeigt  werden,  aus  welchen  Motiven  die  Flexionen 
entstanden  sind,  zu  welchem  Zweck  ursprünglich  nicht  flektierende  Sprachen 
zu  Bektierenden  geworden  sind,  d.  h.  N.  müfste  zeigen,  dafs  die  possessiv- 
pronominalen,  deiktischen,  nominalen  und  verbalen  Elemente,  aus  denen 
die  Kidungen  entstanden  sind,  aus  rein  dekorativen  Instinkten,  aus 
Scbmuckbedürfuis,  mit  den  Stämmen  der  Wörter  verbunden  worden  sind. 
Zq  dem  Behuf  müfste  er  sich  allerdings  einen  noch  erheblich  längeren 
Urlaub  von  dem  Provinzial-SchulkoUegium  erbitten.  Ob  er  ihn  erhält? 
Mannheim.  J.  K«ll«r. 

^'^)  Rudyard   Kipling,  Fnok  of  Fook's  HilL    London,  Mac- 
millan  and  Co.,  1906.    X  u.  306  S.   8.  geb.  JH  6.—. 

Ein  „  Oeschichtenbuch  '*'  bester  Art  fQr  die  Jugend.  Zehn  Erzählungen 
^  Anschlnis  an  einige  der  wichtigsten  Abschnitte  der  englischen  Ge- 
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schichte.  Die  fairies  haben  das  Land  verlassen,  when  Merry  Old  England 
was  done  with.  Nur  Puck  blieb.  Dan  und  Una  haben  das  Glück,  ihn 
zu  treffen  und  ihn  zum  Freund  zu  gewinnen.  Und  nun  erzählt  er  ihnen 
Geschichten  aus  alter  Zeit  oder  läfst  Personen  erscheinen,  die  ihre  Er- 
lebnisse berichten,  so  Sir  Richard  Dalyngridge,  der  mit  Herzog  Wilhelm 
aus  der  Normandie  kam,  Pamesius,  den  Zenturion  der  siebenten  Kohorte 
der  dreifsigsten  Legion,  den  Juden  Eadmiel,  einen  Zeitgenossen  König 
Johanns  usw.  Die  meisten  Erzählungen  haben  einen  historischen  Hinter- 
grund und  lassen  das  Zeitbild  klar  aber  unaufdringlich  hervortreten.  Der 
Inhalt  ist  anziehend,  die  Darstellung  lebhaft,  Ernst  und  Scherz  wechseln. 
Zwanzig  gute  Abbildungen  und  vierzehn  Gedichte  bieten  Anregung  ver- 
schiedener Art.  Dem  Buch  steht  zweifellos  ein  grofser  Erfolg  in  Aussicht 
Für  Deutsche  wird  die  Benutzung  erschwert  einerseits  durch  die  alter- 
tümelnde  oder  dialektische  Sprache  mancher  Abschnitte,  andererseits  durch 
allerlei  Anspielungen  auf  in  Deutschland  wenig  bekannte  Bücher,  Bilder, 
Personen  usw. 

Apenrade.  Ad.  Herting. 

48)  C.  Thumau,  Die  Geister  in  der  engÜBchen  Literatur 
des  18«  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Ro- 
mantik. (=  Palaestra,  herausgegeben  von  Brandl,  Boethe, 
Schmidt,  Bd.  LV.)  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1906.  VIII  und 
150  S.    8.  J$  4.50. 

Das  Schaffen  übersinnlicher  und  überirdischer  Gestalten  und  Erschei- 
nungen ist  eine  der  wunderlichsten  und  zugleich  wirksamsten  Kräfte  der 
menschlichen  Phantasie,  weswegen  auch  derartige  Dinge  bei  allen  Völkern 
der  Erde  in  gewissen  Dichtungsgebieten  eine  grofse  Bolle  spielen.  Für 
die  Volksdichtung  -—  Märchen,  Sage,  Ballade,  Schwank,  Legende,  Zauber- 
sprüche usw.  —  hat  man  sich  mit  dieser  Frage  schon  Öfter  beschäftigt, 
für  die  höhere  Literatur  noch  wenig,  was  England  anlangt,  so  gut  wie 
gar  nicht,  abgesehen  natürlich  von  manchen  Sonderuntersuchungen  wie 
etwa  über  die  Geister  bei  Shakespeare.  Thümau  hat  nun  diese  Au^be 
für  die  englische  Literatur  des  18.  Jahrhunderts  zu  lösen  unternommen, 
doch  stellten  sich  augenscheinlich  gleich  bei  der  Überlegung  des  Planes 
zu  seinem  Werke  Schwierigkeiten  heraus,  so  dafs  er  sich,  um  sich  nicht 
in  allzu  grofse  Breite  zu  verlieren,  von  vornherein  eine  erhebliche  Ein- 
schränkung auferlegte.    Er  zieht  nämlich  nur  „fast  ausnahmslos  die  ge- 
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wohnlichste  Art  von  Geistern,  die  Geister  Verstorbener,  in  Betrachtes  die  Feen 
UBd  Elfen,  Engel  und  Teufel  läfst  er  ans  dem  Spiel.  Das  ist  für  den  Umfang 
der  Untersuchung  zweifellos  ein  Vorteil,  fQr  ihren  literargeschichtlichcn 
Wert  aber  gewifs  keiner.  Denn  dafs  wir  die  gewaltige  Zahl  von  Romanen 
und  Erzählungen,  Briefen  und  Gesprächen,  ernsten  und  humoristischen 
Dramen,  Epen,  Balladen  und  sonstigen  erzählenden  und  lyrischen  Gedich- 
ten, in  denen  solche  Geister  auftreten,  schön  geordnet  mit  Titeln,  Jahres- 
zahlen und  kurzen  Angaben  fiber  Motive  und  Au^estaltung  vor  uns 
sehen  —  ist  das  ein  wertvoller  und  lohnender  Gewinn?  Kaum;  denn  die 
Kenntnisse,  die  sich  aus  diesem  Material  ableiten  lassen,  sind  derart,  dafs 
man  sie  auch  unter  geringerem  Aufwände  von  Fleifs,  Mfihe,  BQcherstaub 
und  kostbarer  Zeit  aus  einigen  wenigen  allgemeiner  bekannten  Literatur- 
lerken  erzielen  konnte;  die  grofse  Masse  des  Verarbeiteten  fQgt  kaum 
einen  neuen  Zug  hinzu.  Und  diese  Masse  ist  zudem  von  einer  erstaun- 
Vchen  Minderwertigkeit ;  berühmte  oder  —  berüchtigte  Schauergeschichten 
wie  das  CasÜe  of  Otranto  oder  Lewis'  Monh  leuchten  da  noch  als  Glanz- 
punkte hervor.  Das  einzig  künstlerisch  Wertvolle  aus  dem  ganzen  Ge- 
l^iet  dürfte  nur  bei  Shakespeare,  Ossian  und  vielleicht  bei  Ooleridge  zu 
Soden  sein. 

Literarisch  und  psychologisch  fruchtbarer  wäre  es  wahrscheinlich  ge- 
v^n,  statt  der  Einteilung  nach  den  Literaturgattungen  eine  sachliche 
ZQgmnde  zu  legen,  etwa  so,  wie  es  in  dem  „ Bückblick''  angedeutet  ist,  nach 
^tiken,  ossianischen  und  germanisch-heimischen  Geistervorstellungen.  Die 
Ginbeziehung  der  volkstümlichen  Geister  hätte  sicher  grofsen  Gewinn  ge- 
bracht —  Bei  der  Behandlung  Oasians  hätte  Jellinghaus,  Os^ians  Lebens- 
anachauung,  —  trotz  der  Anfechtbarkeit  seiner  Ausführungen  (vgl.  diese 
Zeitschrift  1904,  S.  257)  sowie  A.  Nutt,  Ossian  and  the  Ossianic  Litera- 
^re  (London  1899)  berücksichtigt  werden  sollen.  —  Im  ganzen  ist  die 
Arbeit  als  sehr  fleifsig  und  gewissenhaft  zu  schätzen. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermaiin  Jaatzen. 

^d)  GoBtav  Ertkger,  Englisches  ünterriohtswerk  für  höhere 
Schulen.  Unter  Mitwirkung  von  W.  Wright.  IL  Teil: 
Grammatik.     Gekürzte   Fassung.     Leipzig,   G.  Freytag,    1907. 

265  S.    8.  geb.  Ji  2. 40. 

Früher  als  zu  erwarten  war,  ist  die  Krflgersche  Grammatik  in  ge- 
kürzter Fassung  dem   ursprünglichen  Werke  gefolgt.    Dieses  letztere  ist 
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io  Nr.  14,  Jahrgang  1906,  dieser  Zeitschrift  bereits  auaflfhrlich  von  mir 
gewfirdigt  worden.  Ich  kann  mich  also  hier  darauf  beschrftnken  darauf 
hinzuweisen,  dab  das  dort  flir  die  obersten  Stufen  Bestimmte  und  mit 
einfiu^hen  Klammem  Versehene  in  der  gekürzten  Fassung  zum  grolaeu  Teil 
weggelassen,  das  doppelt  Umklammerte  aber  ganz  gestrichen  ist  Dadurch 
ist  das  Buch  in  der  neuen  Fassung  um  etwa  ein  Drittel  seines  ümfirngs 
gekürzt  und  sein  Preis  um  ebensoviel  verringert  worden.  Man  darf  ubcar- 
zeugt  sein,  dafs  das  tüchtige  Werk,  das  in  dieser  Form  auch  far  Ober- 
realschulen noch  genfigen  kann,  bald  Verbreitung  finden  wird« 
Dessau. 


50)  H.  Plate,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  Systeoiatische 
Grammatik.  Dritte  verbesserte  Auflage,  bearbeitet  von  Karl 
Münster.    Leipzig-Dresden-Berlin,  Ehlermann,  1906.    426  S.  8. 

geb.  «^  3. 20. 

Wiederum  ist  eins  der  vielverbreiteten  Plateschen  Lehrbücher  einer 
Neubearbeitung  unterzogen  worden;  und  zwar  hat  auch  diesmal  Herr  Dr. 
Münster,  der  bereits  die  Mittelstufe  neu  herausgab,  die  wohl  nidit  in  jeder 
Beziehung  angenehme  Arbeit  übernommen.  Es  soll  nicht  geleugnet  wer- 
den, dafs  Eünzels&tze,  sowohl  deutsche  wie  fremdsprachliche  in  einer 
Grammatik  gute  Dienste  tun  können.  Die  Beformbew^fung  wollte  ja 
namentlich  die  ersteren  ganz  aus  der  Grammatik  verbannt  wissen.  Diese 
sind  auch  in  der  Tat  entbehrlich,  und  wenn  man  sie  hier  und  da  auch 
in  neueren  Erscheinungen  antrifft,  so  findet  man  sie  doch  in  malsvoller  Weise 
verwandt  Hier  aber  bestehen  fiist  zwei  Drittel  des  umfangreichen  Baches 
aus  englischen  Mustersätzen  zur  Anschauung  und  deutschen  Übungss&tzen, 
deren  Lektüre,  da  sie  lediglich  ihr  grammatischer  Inhalt  dort  zusaaunen- 
gefahrt  hat,  oft  wundersam  genug  anmutet  Es  kann  dem  Bearbeiter  nicht 
übelgenommen  werden,  wenn  er  an  diesem  Zustand  der  Dinge  nichts  ge- 
ändert hat,  denn  zur  Abhilfe  dieses  Übelstandes  hätte  es  einer  sehr  müh- 
samen und  langwierigen  Arbeit  bedurft  Münster  hat  sich  auf  die  Durch- 
sicht des  grammatischen  Teiles  beschränkt,  und  diesem  ist  seine  Arbeit 
in  Gestalt  von  allerlei  Verbesserungen  sehr  zugute  gekommen.  Daus  er 
bei  der  Aussprachebezeichnung  das  Tangersche  System  gewählt  hat,  — 
welches  bekanntlich  u.  a.  die  sog.  Nachschlage  gar  nicht  zum  Ausdruck 
bringt  ~  scheint  nur  dem  Umstände  zuzuschreiben  sein,  dals  dieses  in 
den  übrigen  Pkteschen  Büchern  verwandt  ist 

Dessan.  
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5t)  Johann  EUinger  und  Ferdval  Butler,  Lehrbuch  der 
engÜBohen  Sprache.  Ausgabe  A.  IL  Teil :  An  English  Beader. 
Mit  51  Bildern  und  4  Karten.    Wien,  F.  Tempsky,  1906.     IV 

a.  318  S.    8.  (4  Er.  50.)    Ji  8. 60. 

Der  zweite  Teil  des  Ellinger  -  Butlerscben  Lehrbuches  ist  ein  ganz 
vortreffliches  Lesebuch,  dem  der  beste  Erfolg  zu  wGnschen  ist;  es  bildet 
nin  bezog  auf  den  Lesestoff  eine  direkte  Fortsetzung  des  (in  dieser  Zeit- 
schrift 1906,  S.  550,  besprochenen)  Elementarbuches  *^  Die  Texte 
sind  mit  grofsem  Geschick  ausgewählt  und  werden  auch  dem  Anspruch- 
vollsten  genügen.  Das  Buch  zerfällt  in :  A.  Stories  and  Sketches.  B.  Ac- 
count of  the  British  Empire.  G.  Specimens  of  Prose  Fiction.  D.  Speci- 
mens  of  Essays.  E.  Specimens  of  Letters.  F.  Specimens  of  Speeches. 
0.  Specimens  of  Poetry  (Shakespeare-Swinburne).  H.  Lives  of  Some  Pro- 
lunent  English  Authors  (Shakespeare  -  Dickens).  Daran  schliefsen  sich 
&ü;  Tible  of  English  Literature;  Notes  on  English  Versification ;  Pro- 
ooQBciiig  Qlossary  of  Proper  Names ;  The  Sovereigns  of  England  since  the 
^ormaa  Conquest.  Zu  den  Texten  geben  die  Verfasser  endlich  noch  eine 
Me  von  erklärenden  Anmerkungen  (34  Seiten),  die  zum  grOfsten  Teil 
eoglisch  gefafst  sind,  und  je  eine  Karte  von  England,  Schottland,  Irland 
Qnd  London.  Es  ist  eine  wahre  Freude,  das  Buch  zu  lesen,  und  die 
Darcharbeitung  in  der  Schule  mufs  ffir  Schfiler  und  Lehrer  ein  gleich 
iioher  Qenufs  sein. 

Nanen.  Fries. 


Fei-iag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft^  Gotha. 

Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 

Z.   Sittl. 

Proü:  u*  —.60. 


letbodisclier  Lehrer-Kommentar  zu  Ovids  NetiunorplioseD. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.    Preis:  Ji  4. 


Zu    beziehen    durch   jede    Suchhandlung. 
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Verlag  Yon  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehaft,  Gotha 

Hnndcrt  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze» 

Professor  am  OTmnMiom  in  BremeiL 

Erstes  Bftndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufisatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  JH  3. 
Zweites  BSndeiien: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  AnschluUs  an  Cäpsars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrieh  Paetzolt^ 

Direktor  des  Königl.  Gymnasiums  zu  Brieg. 

T.  Teil.     Ffir  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprecbenc 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1, — 

II.  Teil.     FQr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechen^ 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broscbiert  Ji  1.25. 
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ä  ]*usag6  des  professeurs  charg&  de  cet  enseignement 
dans  les  Cooles  secondaires  de  tous  les  pays 
par  Oscar  Knuth, 
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Preis:  Jü  1.20. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


Fftr  die  Bedaktios  TeniitworUieli  Dr.  E.  Lsiirl|  in 
Dntk  sad  Verisff  tob  Frltdrlek  AndiVM  Perthes«  AktieiigeseUsehsfi,  Getk*. 
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(A.  Scbleofiiinger)  p.  99.  —  55)  Panly-Wissowa,  BealeDOTklopidie  der 
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52)  F.  Knoke,  BegxifF  der  Tragödie  nach  Aristotelee.  Berlin, 
Weidmannflehe  BuchbandlnDg,  1906.    83  S.   8.  .^3.—. 

Moritz  Haupt  pflegte  zu  sagen,  es  gäbe  Leute,  die  es  unertrfiglich 
dflnke,  wenn  eine  wissenschaftliche  Frage  erledigt  sei.  Dafs  die  viel- 
nmstrittene  Aristotelische  Definition  der  Tragödie  trotz  Lessing  und  Her- 
nays  zu  diesen  Fragen  nicht  gehört,  hat  Verfasser  vorliegender  Studie 
in  ziemlich  einwandfreier  Weise  dargetau. 

Den  Stein  des  Austobes  bilden,  wie  bekannt,  die  Worte:  di^  iliov 
Tuxl  (p6ßov  TtfQaivovaa  rijv  %(äiv  xoiOvtvDv  na&rifjidvdtv  lidd^afaiv»  Die 
nicht  wegzuleugnende  Schwierigkeit  ihrer  Deutung  sucht  Verfasser  ge- 
schickt dadurch  zu  beseitigen,  dab  er  die  Satzteile  di^  iUov  %al  (pdßav 
und  niQaivcvaa  tijv  . . .  Tui&aQoiv  grammatisch  voneinander  trennt.  Dem- 
gemäfs  übersetzt  er,  indem  er  die  Worte  di'  iXeov  ...  als  eine  n&bere 
Erklftrnng  des  Adjektivs  artovSaiag  und  rteQalvovaa  ri^v  • .  •  xA^aqaiv 
als  einen  erläuternden  Zusatz  zu  TeXelag  auffafst  —  beide  Adjektive  stehen 
im  Eingang  der  Definition  — ,  folgendermafsen :  „Sie  (die  Nachahmung 
einer  ernsten  und  abgeschlossenen  Handlung)  vollzieht  sich  unter  Erregung 
von  Hitleid  und  Furcht,  doch  so,  A^Sa  sie  wieder  eine  Reinigung  von 
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solchen  Oemfltserregangen  bewirkt/'  Von  selten  des  Aristotelischen  Sprach- 
gebrauchs, den  Verfiisser  eingehend  geprüft  hat,  Iftfst  sich  gegen  diese 
ansprechende  Deutung  loiuni  etwas  einwenden.  H(k;hstens  könnte  gegen 
des  Verfassers  Interpretation  geltend  gemacht  werden,  dafs  die  erlftuternden 
Zusätze  von  den  Satzteilen,  die  sie  erläutern  sollen,  räumlich  etwas  weit 
entfernt  stehen.  Jedenfalls  ist  es  aber  YerüEisser  gelungen,  durch  seine 
Auffassung  auch  die  Schlufsworte :  nBqalyovaa  t^  ...  yLA&a(jaiv  in  be- 
friedigender Weise  zu  erklären.  Denn  Furcht  und  Mitleid,  als  Mittel 
betrachtet,  können  nicht  ebendieselben  Empfindungen  austreiben.  Treffend 
ist  ohne  Zweifel  auch  des  Verfiassera  Urteil  fiber  das  Wesen  der  Katharsis, 
die  er  in  dem  Gefllhl  der  Erleichterung  sucht,  die  uns  durch  die  dem 
leidenden  Helden  zum  SchluTs  bereitete  Genugtuung  zuteil  wird.  Diese 
Auffassung  findet  ihre  Bestätigung  in  den  Meisterwerken  der  griechischen 
Tragiker,  in  denen  stets,  auch  im  König  Odipus  und  in  der  Antigone, 
die  Schuld  zum  Leiden  fährt.  Dafs  diese  Form  der  Katharsis  den  In- 
tentionen des  Aristoteles  durchaus  entspricht,  läfst  sich  flbrigens  auch  ans 
gelegentlichen  Anfserungen  des  Philosophen  schliefsen.  Die  von  ihm  selbst 
angekdndigte  genauere  Erklärung  der  Katharsis  ist  er  uns  freilich  schuldig 
geblieben,  wie  er  ja  auch  in  der  Politik  so  manches  Versprechen  —  aus 
diesem  oder  jenem  Grunde  —  nicht  eingelöst  hat 

Nach  dem  Gesagten  läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  Verfasser  in  origi- 
neller und  ansprechender  Weise  die  vielumstrittene  Aristotelische  Definition 
zu  deuten  versucht  hat.  JedenMls  verdienen  seine  AusfBhmngen  von 
allen  ernstlich  beachtet  zu  werden,  die  mit  sich  selbst  Aber  diese  Streit- 
frage ins  reine  kommen  wollen. 

Wernigerode  a.  H« 


53)   Heifterwerke  antiker  Plastik«    i.  Rom.    2.  Neapel   Je 

30  Bq)roduktionen  nach  antiken  Bildwerken.     Berlin,  Globn»- 

vorlag  (o.  J.).  je  J$  1. 50. 

Eine  gute  und  billige  Sammlung  von  Photographien  antiker  Bildwerke 

wflrde  in  dem  vorliegenden  Formate  (BlattgrOfse  26  zu  33  cm,  BildgrOfse 

19  zu  23  cm)  eine  willkommene  Weihnachtsgabe  gewesen  sein,  aber 

diese  mflfste  auch  nach  Auswahl,  AusfQhrung  und  Bezeichnung  muster- 

gültig  sein.    Das  kann  man  leider  von  dem  hier  besprochenen  Werke 

nicht  behaupten,  denn  eine  nicht  geringe  Anzahl  der  photographischen 

Pbtten  ist  fehlerhaft  und  zeigt  im  schwarzen  Grunde  viele  weifse  Flecken^ 


Nene  Fhilologische  Bnndflebaii  Nr.  6.  99 

L  B.  Nr.  24  und  25  des  ersten  Heftes.  Einige  der  gewählten  Objekte 
gehören  dorchans  nicht  in  eine  Sammlang  von  Meisterwerken  der  Plastik, 
wie  die  Bildnisse  der  Komödie  und  Tragödie «  die  mutmarslich  von  der 
Villa  Hadrians  stammen.  Auch  die  Anordnung  ist  nicht  zweckmäfsig 
In  dem  zweiten  Hefte  sind  verschiedene  Bildnisse  des  F^un  willkfirlich 
aoseinandeigerissen.  Die  Psyche  würde  ich  kaum  zu  den  Meisterwerken 
rechnen,  selbst  wenn  das  Original  auf  Praxiteles  zurficl^ehen  sollte.  Die 
Bezeichnung  Venns-Callipige  statt  EallipygOB  ist  falsch.  Die  beiden  Dar- 
stellnngen  dieser  Figur  gehören  zusammen,  sollten  aber  besser  in  der 
Sammlung  fehlen,  da  das  Motiv  der  Statue  etwas  Widerwärtiges  für  uns 
hat,  ebenso  die  hier  gegebene  Abbildung  der  Diana  von  Ephesus.  —  Ffir 
etwaige  Fortsetzung  der  Sammlung  möchten  wir  raten,  dafs  einem  Archäo* 
logen  die  Auswahl  und  Bezeichnung  fiberlassen  wird,  dann  wird  bei  sorg- 
fiUtigster  Ausführung  ein  auch  fflr  den  ünterrichtsbetrieb  brauchbares 
Werk  geschaffen  werden.  Die  vorliegenden  zwei  Hefte  sind  dazu  völlig 
antaaglich. 

Wolfenbftttel.  


54)  E.  HoBBelmeyer,  Deutsch-griechisoheB  SohulwArterbuch. 
Stuttgart,  Adolf  Bonz  &  Co.,  1907.    IV  u.  415  S.  gr.  8. 

Dies  Wörterbuch  ist  „bestimmt  f&r  das  gesamte  deutsche  Sprache 
gebiet,  soweit  in  dessen  Grenzen  die  altgriechische  Sprache  erlernt  wird. 
Es  will  sich  empfehlen  durch  mäfsigen  Umfang,  einfache  Anlage,  deut« 
liehen  Druck,  gutes  Papier  und  handliches  Format '^ 

AuCser  diesen  VorzQgen  des  Buches  ist  noch  anzuerkennen  die  gute, 
genfigende  Auswahl  der  Wörter,  die  Berficksichtigung  der  späteren  Zeit  sowie 
die  mit  Umsicht  und  Geschmack  durchgeführte  Aufnahme  der  bildliehen 
und  sprichwörtlichen  Redensarten,  die  dem  Schüler  bei  stilistischen  Ar- 
beiten wertvolle  Fingerzeige  geben.  Nach  dieser  Richtung  hin  wird  man 
das  Buch  nicht  ohne  Qenuls  und  Befriedigung  benutzen. 

Dagegen  beeinträchtigt  eine  ungemein  grofse  Anzahl  von  Druck- 
versehen den  Wert  der  gediegenen  und  hübschen  Arbeit  leider  ganz  er- 
heblich. Infolge  der  kurzen  Zeilen  war  häufiges  Abbrechen  nötig,  und 
hier  begegnet  eine  endlose  Beihe  von  Verstöfsen  gegen  die  Regeln  der 
Silbentrennung.  So  steht  S.  19  9avfiaa-TCig  j  S.  21  richtig  Tox^-^'^t 
S.  93  richtig  yi-yvufaMiVf  S.  94  ^iy-vwaiuiv.  S.  94  zuerst  yi-yv^xai^ 
dann  wieder  yiy-veiai  und  so  oft  z.  B.  S.  36.  39.  57.  60.  77.  82  usw. 
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S.  85  fiet'Qi&nigf  S.  81  richtig  fiß^fltog  usf.  Zusammengesetete  Wörter 
kommen  aach  vielfach  in  fehlerhafter  Form  vor  z.  B.  S.  77  n.  78  7t^- 
üifix&s&ai^  u-aiyeiv^  eUoTtifiTteiVf  oder  7ca-qlxuv  S.  101,  xavaO'XevdCuv 
94,  TCQO-ayiTßad'ai  106,  erta  -  vifXBff&ai  108,  d-aq>i((uv  187,  nr^o- 
öTtiTtTBiv  189,  av  -  vdxx^ea&ai  S.  311  usw.  Akzente  nnd  Bachstaben 
fehlen  oder  sind  fialsch,  z.  B.  218  ßqadim^^  202  avadiovy  305  divavw 
und  dfi(piaßf[n^fia  f  306  x^/og  oder  S.  1  dTronrAorrey,  25  nBQihaiy 
124  ^e^og,  92  Sa&ma  fflr  Aj&eveia,  167  einafla,  170  d^.€x^v((yo? 
n.  dgl.,  oder  es  stören  fehlerhafte  Buchstaben,  z.  B.  169  crxcbrai,  170  l;^- 
yyäaS'aif  161  Sfiowog,  146  li/aäa&ac  dQyvgloVf  xQT^iiamv  ^ririOÜa9ai, 
yQafifiiTix6gj  159  dv^/g,  124  Xifjtafögy  205  i/^(og  ffir  rpfjipogf  195  i/^- 
^/oy  fOr  xwqiovy  5  duraxaidena^  18  yunanqAneiv^  28  niXeKog^  45  edrcal- 
dif[^ogf  56  ivavzioffa&aif  57  ^aqxpdeiv,  232  dvdQayaS^a^ia&ai,  268  6/ro- 
^t^j'ioy  fQr  ^ott^foy,  247  xad^ea&aiy  284  didgafiüv  fQr  diadfafieiv, 
305  xi^^g  fflr  x($^t;g,  390  ^HQdntveiov  ffir  ^HQdmXeiov,  353  ärcotcQBTcuijh 
fflr  d7roi:^87rTiX($v ,  365  yvi^eia  fflr  yovitela  und  so  noch  viele  höchst 
unwahrscheinlich  aussehende  Wörter  wie  321  r^i^x^g  für  TQox^gy  oder 
S.  86  iXeyii(ayy  %cti(iiVy  iTtideiJ^aiTo  usw.  Unter  diesen  Umständen  mutet 
es  den  Leser  an  wie  rfihrende  Bescheidenheit,  wenn  am  Schlufs  S.  415 
zwei  ganze  Druckfehler  auf  S.  327  verbessert  sind,  während  aof  S.  344 
z.  B.  zu  lesen  steht:  verzeigen  firp^eiv,  ^  etaxorrj  dTtofloy  tSc  ßvaifJi' 
fiaza.  Doch  es  soll  diese  Blumenlese,  wenn  sie  auch  noch  eine  gute 
Weile  fortgesetzt  werden  könnte,  nun  geschlossen  sein  mit  S.  327,  wo 
man  mit  Erstaunen  liest:  unverantwortlich  dvaTtoUfqxog  (2),  nuatog  2. 
Die  Seite  326  schliefst  mit  dem  Wort  unveränderlich  (im  Charakter) 
ä/iera  — •  Die  zwei  Silben  Tteiarög  gehören  noch  auf  das  vorige  Blatt. 
Der  Herausgeber  litt,  wie  man  zu  glauben  versucht  ist,  an  einem  unfolg- 
samen Setzer  oder  einem  allzu  nachsichtigen  Korrektor  oder  am  Ende  gar 
an  beiden.    Schade! 

Wie  nun  da  zu  helfen  sein  möchte,  nachdem  dergleichen  Drack- 
versehen  zwar  von  gefibteren  Schülern  nicht  unschwer  verbessert  werden 
können ,  der  ungeübte  aber  sich  doch  auf  sein  Wörterbuch  unbedingt  ver- 
lassen zu  können  meinen  mufs,  darüber  möchte  ich  mir  kein  Urteil  an- 
mafsen. 

Oegen  die  deatsche  Orthographie  und  Silbentrennnung  ist  verstofsen 
S,  23.  45.  80.  99.  108.  110.  111.  169.  196.  198.  282.  283.  288  nnd 
S.  151,  WO  Mäzen  steht  anstatt  Matzen.    An  ungewöhnlichen  Ausdrücken 
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fiel  mir  auf:  es  fliefst  mir  =  es  geht  mir  glatt,  auswogen:  hywfialyuvy 
femer  Molo,  wohl  Dmckversehen  ffir  Mole,  dann:  der  zickzaokige  Blit^ 
strahl,  das  fallende  Weh,  die  Verfahrungsweise,  die  Handwahl,  die  Kinder* 
schuhe  vertreten,  Achtem  des  Schiffes,  das  Gerede  geht  um  f&r  „es  geht 
das  Gerücht  *^ 

Durch  das  Bestreben,  das  grammatische  Geschlecht  durch  Vorsetzung 
les  Artikels  vor  das  Substantiv  anzugeben,  scheint  die  etwa  an  vier  Dutzend 
Stellen  vorkommende  falsche  Stellung  des  attributiven  Adjektivs  und  attri- 
botiven   Partizipiums  hervorgerufen,   die  in  verschiedenen  anderen  Ver«- 
bindungen  richtig  angegeben  wird.    Richtig  ist  z.  B.  S.  312  rd  TcinfAW 
Uioq  und  ^  7caQafjiv&i%ij  intaroJiJj  oder  S.  317  ^  neQwfkfa   naQaaxevijf 
S.  301  td  S^hvov  iTtTtidtoy^  fiüsch  dagegen  S.  300  6  olvog  &c^7og,  i} 
^4  ßaQ^ict,  fj  (pwvrj  (iBydliq.    ^H  g>wvij  ixByihi  heilst  bekanntlich:  die 
S&nme  ist    laut.    Endlich   heifst:   es  ist  Sitte,   Eigentfimlichkeit   je* 
^odnA  nicht  lc7Ti,  sondern  eoxiy  z.  B.  Aeschyl.  Ag.  914  <X%oi  yvraixög 
my  ifiuQeiv  f^dxiqg.    S.  281  ist  für  Schwärm  SJiog  angegeben  wohl  an- 
statt ia^dg.     Das  Wort  dQ&oineia  kann  nur  heiüsen  richtige  Sprechweise 
oder  Sprache,  Aussprache,  aber  niemals,  wie  auf  S.  201  angegeben  ist: 
«Jartiz". 

Ansbach.  A.  ■•hleoflifaigmr. 

^5)  PanlyB  Bealenoyklopftdie  der  klassischen  Altertums- 
wissenschaft. Neue  Bearbeitung  herausgegeben  von  Oeorg 
Wlssowa.    Fünfter  Band:  Demogenes-Ephoroi.    Stuttgart, 

J.  B.  Metzlersche  Buchhandlung,  1905.    2864  Spalten.    Lez.-8. 

.^  30.  — . 
Der  fünfte  Band  der  Bealenzyklopädie  enthält  eine  grolse  Zahl  von 

U^ineren  Artikeln  aus  dem  Gebiete  des  griechischen  Hechts  und  Prozesses, 

<lie  fast  alle  von  Thal  heim  herrühren  und  immer  kurz  und  bündig, 

^ber  80  ziemlich  erschöpfend  sind.    Erwähnt  seien  deafiam^QioPy  devteQO- 

^Idy  iiaßohxy  diadn/Laaiay  dinaataly  dtxaari^^ta,  didyQafifiOy  diay^aqr^y 

^ozu  sich  allerdings  aus  den  Papyri  viel  mehr  Material  beibringen  lieÜBe, 

^^^nqkaiydiafiaQjvQiaydUriy  ein  guter  Auszug  aus  dem  „Attischen  Proze&^'S 

^^lioaiay  dQOfietig  (Gortyo),  dfifoiv  yQaq>i^y  ex^voiy  elaaywyeigy  dg  ifi<pavöv 

^6ataaiv  dixtjyeujTtQo^ig  und  ftfä^igy  eAdoaig  resp.  endiddvaiy  iiifia(f%vQia, 

ihv%^i(l(av  q>9oqAy  ^  IXfv&tQonqaaiov  dUrj,  ifißazeiay  ifjißdrevoigf  ifmo- 

(to,  eiATfOfixai  diyiaiy  ifAnonmoi  vöfiot  (wo  Thalheim  q>oqfAoi  in  hergebrachter 
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Weise  mit  „ Körbe *^  Übersetzt,  wäbrend  wir  doch  eigentlich  gar  nicht 
wissen,  was  und  wieviel  ein  tpogfiög,  „eine  Tracht'*  Getreide  ist;  vgl. 
zuletzt  ?.  Wilamowitz,  Aristoteles  nnd  Athen  II  375  Anm.  2),  herri- 
(mififjifiay  iyyihiy  evKoitard^  das  er  recht  wahrscheinlich  als  „  Darlehen ''  auf- 
fafst,  ivTifißVj  ifiayyeXiOy  inaiiXuij  Iqnißia  in  Attika,  iffi^yrfjtg  und 
etpeaigy  recht  knapp,  aber  durchaus  gut  orientierend  unter  Verweisung  auf 
flihlreiche  ausfBhrlichere  Artikel.  Auch  die  gröfseren  Artikel  Thalheims, 
wie  SiaiTfjiral  (Sp.  313 — 317),  doCXoi  (Sp.  1785—1790),  Ehescheidung 
(Sp.  2011—2013),  daayyeXia  (Sp.  2138-2141)  und  lyyiJijffig  (Sp.  2567), 
fttr  die  er  sein  vortreffliches  Programm  von  Hirschberg  1894  verwenden 
konnte,  halten  sich  stets  innerhalb  der  durch  die  Bficksicht  auf  ein  Sammel- 
werk gebotenen  Grenzen  und  zeichnen  sich  durch  Klarheit  und  Übersicht- 
lichkeit aus.  Nur  die  Darstellung  der  hexvqaaia  Sp.  2561  finde  ich 
gegenüber  unseren  gegenwftrtigen  Kenntnissen  vom  griechischen  Pfand- 
reoht  auch  gar  zu  mager.  Das  so  hochinteressante  Pfändungsrecht  von 
Gortyn  hätte  etwas  eingehender  dargestellt  werden  dürfen,  zumal  da  die 
Mon.  antichi  vol.  III  nur  wenigen  Benutzem  der  Ilealenzyklopftdie  zu- 
gftnglich  sein  werden.  Jetzt  konstatieren  wir  die  eigentümliche  Erschei- 
nung, dafs  wir  über  gortynisches  Pfandrecht  mehr  Belehrung  finden  im 
Artikel  „Eid''  von  Ziebarth  (Sp.  2082)  als  unter  ivexvQaata  von  Thal- 
heim, der  nicht  einmal  die  Monographie  von  H.  F.  Hitzig,  Das  griechi- 
sche Pfandrecht  (1895)  zitiert. 

Eine  zweite  Reihe  griechischrechtlicher,  namentlich  staatsrechtlicher 
Artikel,  ausgezeichnet  durch  Knappheit  und  scharfe  Formulierung,  rfllirt 
von  dem  leider  zu  früh  verstorbenen  Emil  Szanto  her:  dij/io/io/ijrot:, 
dtjfio€xoif  ^earroaioyaCraiy  diaßintiq^  dtadöaeigy  diayioyior,  öiafiaartyaxng, 
iinLaüKOTroiy  dioiid'WTfjQ€gy  dioarifiia,  JwQiaQx^f^t  Dynianes,  eine  vorzügliche 
Zusammenfassung  seiner  grundlegenden  Studie  über  die  griechischen  Phyleo 
in  den  Sitzungsb.  d.  Wiener  Akad.  GXLIV,  5  (==  Ausgewählte  Abhand- 
lungen von  Emil  Szanto,  herausgeg.  von  Höh.  Swoboda  [1906],  S.  216  ff.), 
dwaateia,  haxu^la^  iyupvlloq^OQia ,  ifinilioQOi,  tfjq'^VQOt,  ifteih'axTOi^ 
Wer  ermessen  will,  welch  ausgezeichneten  Mitarbeiter  die  Realenzyklopüdie 
an  Szanto  verloren  hat,  der  lese  seinen  umfangreichsten  Artikel  dieses  Bau* 
des,  „Ephoroi''  Sp.  2860—2864.  Das  ist  meines  Erachtens  ein  Muster* 
artikel,  staatsrechtlich  tief  durchdacht,  gründlich  nnd  dabei  doch  knapp 
und  immerhin  so  ausfDhrlich,  dals  wir  in  kurzer  Zusammenfassung  über 
den  gegenwStigen  Stand  der  Forschung  und  die  verschiedenen  AufEassungen 
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über  Entstehoiig  und  EDtwicUung  des  spartanischen  Ephorates  ganz  ge* 
ofigend  orientiert  sind. 

Die  Artikel  über  Staatshaoshaltong  und  Finanzwesen  stammen  ?on 
Boerner;  sie  orientieren  gnt  und  zeigen  die  gerade  auf  diesem  Gebiete 
doppelt  notwendige  Zurückhaltung  und  Vorsicht,  so  eixcan^f  üaq)OifA  (wo 
Sp.  2150,  5  das  Zitat  lauten  sollte  Arist.  Oik.  II,  2,  6),  hdoyügy  iXh- 
fiiTioVf  iXXiueviatai  und  iq>6diOP. 

Gate  Artikel  sind  auch  dioUtfiig  und  dioixrjzi^g^  dxoadnQonoiy  Ik- 
d^TLog  und  Eleutherolakones  von  Brandis,  während  ich  zu  meinem  Be- 
dauern über  den  umfangreichen  Artikel  iTCTclifoia  desselben  Mitarbeiters 
(Sp.  2163 — 2200)   nicht  gleich  günstig  urteilen  kann.     Es  ist  zwar  eine 
dorcbans  selbständige,  aus  dem  Vollen  geschöpfte,  aufserordentlich  fleiÜBige 
ond  darum  dankbar  zu  begrülsende  Studie;  jedoch   geht  der  Ver&sser 
mitunter  zu  ausführlich  auf  Einzelheiten  ein,  die  man  in  diesem  zusam- 
mtabssenden  Artikel  nicht  suchen  würde,  so  z.  B.  über  die  Tage  der  ordent- 
liebeo  Volksversammlungen  in  Demetrias  (Sp.  2167)  oder  über  einzelne 
Stellen   einer  Urkunde,    wie  über  die  vetireQoi  in  Ptolemäis  (Sp.  2169, 
U  ff.)  und  über  den  bekannten  ^E(iy6q>i3iog  TroTQÖg  of  Bv  XQW^'^^^^V  ^^  ®^^^^ 
Inschrift  von  Ilion  (Sp.  ^176,  56  bis  2177,  22),  das  er  übrigens  schwer- 
lich richtig  beurteilt     Kühn  ist  der  Sp.  2171  aus  Arist  '^3:  noL  42 
gezi^ene  Schlnls  auf  ein  höheres  ^xAijaiaorix^iv  für  die  Leiter  der  attischen 
Ekklesie;  denn  das  ergäbe  eine  Ungleichheit,  die  bei  der  demokratischen 
Gleichmacherei  in  Athen  und  dem  Prinzip  der  UnentgelUichkeit  der  Amts- 
Abrang  wenig  wahrscheinlich  ist.     Warum  jetzt  noch  gegen  die  schon 
längst  aufgegebene  Behauptung,  die  Spartaner  hätten  in  der  Volksversamm- 
lung gestanden,   ausführlich  polemisieren  (Sp.  2172)?    Namentlich  aber 
mifsfällt  mir,  weil  in  den  Rahmen  einer  Enzyklopädie  gar  nicht  passend, 
die  oft  breite  Art  des  Räsonnements ,   die  ich  schon  in  der  N.  philol. 
Bttudsch.  1900,  Nr.  25,  S.  585,  an  einem  Artikel   von   Brandis   gerügt 
habe.    Auch  zusammenfassende  Sätze   wie   „So  also  war  es  in  Athen** 
(Sp.  2172,  44  und  2176,  33),  oder  „Soweit  über  die  Befugnisse  des  Prä- 
sidenten der  Ekklesie**  (Sp.  2178),  nachdem  der  Absatz  überschrieben  ist 
.„Befugnisse  des  Vorsitzenden**,  passen  sehr  wohl  in  mündlichen  Vortrag, 
aber  nicht  in  einen  Lezikonartikel.    Da  sollte  die  Redaktion  unbarmherzig 
Halt  gebieten.    Aber  auch  sonst  würden  mehrere  Partien  dieses  Artikels,' 
unbeschadet  ihrer  Klarheit,  Kürzungen  vertragen  haben  z.  B.  durch  Ver- 
weisungen auf  Swoboda,  Oriech.  Volksbeschlüsse  oder  andere  Artikel  der 
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BealenzyUopädie.  Das  gilt  z.  B.  von  den  Ausffihrungen  über  das  Pro- 
buleuma  (Sp.  2183  f.),  die  zudem  nicht  fibermäfsig  klar  sind  für  solche, 
die  der  epigraphischen  Forschung  ferner  stehen ;  auch  erwartet  man  diese 
Ausf&hrungen  nicht  unter  dem  Stichwort  ^xscAijaio,  sondern  unter  nQo- 
ßoillevfia  oder  ßovl^y  wo  sie  in  der  Tat  bereits  ganz  befriedigend  geboten 
sind  von  Dehler  Bd.  III;  vgl.  auch  diese  Bundschau  1899,  S.  563  f.  Bei 
der  Darstellung  der  Amendements  und  der  Formulierung  der  attischen 
Volksbeschlfisse  Oberhaupt  ist  zu  wenig  darauf  Rücksicht  genommen  und 
von  Brandis  auch  nirgends  ausdrücklich  betont,  dafs  die  nach  unseren 
Begriffen  oft  unnötig  umständliche  Fassung  davon  herrührt,  dafs  die  Re- 
daktion der  Psephismen  dem  Gange  der  Verhandlungen  chronologisch  ge- 
folgt ist.  Die  „  doppelte  Lesung  ^^  ist  zwar  aufgegeben ;  dafür  finden  wir : 
Sp.  2196  ff.  Ausfllhrungen  über  die  doppelte  Beratung  bei  Politie-  und 
Proxenieverleihung ,  die  noch  sehr  der  kritischen  Nachprüfung  bedürfen. 
Auch  die  aufserordentlich  schwierige  Frage  nach  dem  Verhältnis  von  vöfiog 
und  t/^9)ia/ia,  deren  Behandlung  Br.  Keil,  Anonym.  Argentin.,  S.  yu,  in 
Aussicht  stellte,  VSSst  sich  nicht  so  rasch  abtun,  wie  das  hier  Sp.  2197, 
59  ff.  geschieht;  so  unbedingt  war  die  Beschränkung  der  Ekklesie  gegen- 
über der  Gesetzgebung  de  facto  denn  doch  nicht,  wie  hier  vorausgesetzt 
ist.  Dankenswert  wäre  auch  eine  noch  strengere  chronologische  Sichtung 
des  Materials,  als  sie  in  diesem  Artikel  durchgeführt  ist  Zu  verbessern 
ist  Sp.  2187, 16  wiQiaif  Sp.  2188, 15  uvot  statt  Tiva.  Der  aufserordent- 
liehe  Fleifs,  den  der  Verfasser  offensichtlich  anf  diese  Monographie  ver* 
wendet  hat,  verdient  uneingeschränktes  Lob. 

Anerkennend  seien  erwähnt  die  Artikel  dia%uqo%ovia  y  öiayQag^eiQ^ 
diaifji^q^iaig,  diaTolXiov  und  doMfiaaia  von  Koch,  wo  freilich  Sp.  1269« 
32  ff.  die  Dokimasie  der  Waisen  meines  Erachtens  unrichtig  erklärt  ist^ 
ferner  eftafxoSy  igniißia  (aufserhalb  Attikas)  und  i(pi^ßaQxog  von  Oehlef 
und  die  Artikel  Drakon  (Sp.  1648—1662)  und  Ephetai  (Sp.  2824—2826^ 
von  J.  Miller.     Der  Artikel  „Ephetai''  ist  der  Natur  unserer  Quellem^ 
entsprechend  mit  gutem  Grunde  etwas  unbestimmt  gebalten,  während  der 
Artikel  „Drakon''  über  die  Person,  die  Gesetzgebung  und  die  angebliche 
Verfassung  Drakons  gut  orientiert,  nur  die  Blutgesetze,  wie  mir  scheint, 
zu  ausführlich  behandelt,  da  diese  doch  sachgemäfser  unter  den  einzelnen 
Stichwörtern  wie  9)($yog,  tfa^fia  in  n^ovoiag^  TtvQKuxia  dargestellt  würden. 

Von  E.  Ziebarth  rühren  her  der  schöne  Artikel  über  die  griechi- 
schen Testamente,  Jio^i^i]  Sp.  349  —  852,  der  alles  WesenUicbe  kwp]^ 
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SQBammmfii&t ,  ohne  Anffthning  von  viel  Qaellenstellen ,  aber  mit  voll- 

sttndigem  LiteratarverzeichDis,  ferner  der  knrze  Artikel  SufQeti  (Sp.  1651) 

und  die  eingehendere  Darstellung  der  Schenkung  und  Stiftung  im  grie- 

diisehen  Recht  unter  dem  Stichwort  döag  (Sp.  1598  — 1608),  eine  sehr 

dankenswerte,  aus  dem  Vollen  geschöpfte  Übersicht,  zu  der  der  Verfasser 

seine   grundlegende  Haterialsammlung  „  Die  Stiftung  nach  griechischem 

Rechtes   Zeitschr.  f.  vgl.  Bechtswissensch.  XVI  (1903)   nicht   mehr  an- 

flhrra  konnte,  obgleich  der  zehnte  Halbband  der  Bealenzyklopädie  erst 

gegen  Ende  1905  ausgegeben  wurde.  —  VortrefiTIich  ist  auch  Ziebarttis 

Durstellang  des  Eides  im  griechischen  Recht  (Sp.  2076—2083),  zu  der 

er  durch  seine  tüchtige  Doktordissertation  von  1892  ganz  besonders  be- 

nfen  war.    Useners  „Dreiheit^*  konnte  er  noch  nicht  dafür  verwenden. 

Von  Einzelheiten  erwähne  ich  den  Irrtum  Sp.  2080,  12,  wo  Clhersonesus 

(Taurica)  nach  Thrakien  verlegt  ist  und  dabSp.  2082,41  angegeben  sein 

«Atte,  dals  die  betreffende  Inschrift  aus  Gortyn  stammt.    Ffir  die  grofse 

lfelu2ahl  der  Benutzer  der  Realenzyklopftdie  würde  es  sich  doch  wohl 

empfehlen,  so  schwierige  dialektische  Partien,  wie  die  beiden  hier  an- 

g^hrten,  zu  übersetzen.    Wann  verschwindet  endlich  einmal  das  italie- 

niache  „Oortyna^'  aus  deutschen  Büchern,  das  hier  Sp.  2079,  3  und  auch 

gelegentlich  in  Artikeln  von  Thalheim  steht? 

Obgleich  der  Jurist  R  Leouhard  unter  Emphyteusis  (Sp.  2513 
bis  2516)  erw&hnt,  dafs  die  Emphyteusis  durch  die  tiefeindringende  For- 
xhuDg  von  L.  Mitteis  als  Institut  des  gesamten  griechisch-römischen 
Bechtsgebietes  erwiesen  ist,  so  verfolgt  er  doch  ihre  Entwicklung  aus- 
schlieblich  im  römischen  Recht,  ohne  auch  nur  das  fürs  griechische  Rechts- 
grt)iet  leicht  erreichbare  Material  anzuführen. 

In  dem  umfangreichen  Artikel  Elis,  dessen  Geschichte  Swoboda 
Ulfs  soTgf&ltigste  darstellt,  bietet  er  uns  Sp.  2421  —  2432  eine  treffliche 
^matische  Darstellung  der  elischen  Staatsverfassung,  und  in  dem  bei 
^ler  Knappheit  sehr  reichhaltigen  Artikel  Ephesos  gibt  uns  Bürchner 
^loe  gute  Übersicht  über  die  Qliederung  der  Einwohner  (Sp.  2798)  und  über 
Staatseinrichtungen,  Staatshaushalt  und  Behörden  dieser  Stadt  (Sp.  2803  A). 
Zum  Schlüsse  sei  es  mir  gestattet,  zu  der  den  Band  eröffnenden  Ab- 
^dlnng  des  verewigten  Valerian  v.  Schoeffer  über  die  Dornen 
(Sp.  1^x30)  einige  Bemerkungen  hier  anzubringen.  Naturgemftfs  bö- 
rdelt V.  Schoeffer  die  Organisation  und  politische  Bedeutung  der  Demen 
Attikas,  die  uns  am  besten  bekannt  rind,  am  eingehendsten  und  schliefst 


106  Keqe  Phflologfaehe  Bnndaehaa  Nr.  5. 

daran  an  die  entsprechenden  Oliedemngen  anderer  Staaten,  wie  z.  B.  die 
Demen  der  dorischen  Inseln  Eos,  Ealymna  nnd  Rhodos  {xroivai  Unter- 
abteilungen der  Demen?  Sp.  126),   dann  die  einiger  Staaten  ionischer 
Zunge,  wie  Naxos,  Milet  (hier  nachweislich  beeinflufst  von  der  Ueisthe- 
nischen  Demenorganisation  Athens)  und  Eretria,  wo  die  Oiganisation  ledig- 
lich ans  den  zahlreichen  Demotika  erschlossen,  nicht  literarisch  bezeugt 
ist.    Demeneinteilung  gab  es  vielleicht  auch  in  Eeos  nnd  Elis,  sicher  aber 
bei  zahlreichen  hellenisierten  Völkern,  wof&r  typische  Beispiele  bieten  die 
karischen  Städte  Mylasa,  Olymos  und  noch  deutlicher  Stratonikeia.    Alles 
ist  scharfsinnig,  gründlich  und  so  bestimmt,  als  es  die  Quellen  erlauben, 
dargestellt,  und  dabei  geht  v.  Schoeffer  den  staatsrechtlichen  Fragen  auf 
den  Grund  und  sucht  in  echt  Mommsenschem  Geiste  die  ratio  der  staats- 
rechtlichen Erscheinungen  zu  ergründen.    Da  uns  bis  jetzt  ein  zusammen- 
fassendes Werk  über  das  griechische  Staatsrecht  fehlt,   das  von  diesem 
Geiste  erfüllt  ist,  so  kann  man  es  nur  immer  aufs  tiefste  bedauern,  dafe 
es  dem  fQr  die  Wissenschaft  zu  früh  verstorbenen  Verfasser  nicht  mehr 
vergönnt  war,   sein   nur  in  russischer  Sprache  erschienenes  Werk  über 
„Bürgerschaft  und  Volksversammlung  zu  Athen *^  uns,  wie  er  beabsich- 
tigte,  auch   in   deutscher  Bearbeitung  vorzulegen.    Das  weit  verstreute 
Material  über  die  Demen  hat  v.  Schoeffer  im  vorliegenden  Artikel  in  vollem 
Umfange  heraugezogen ,  kritisch  gesichtet  und  mit  umfassender  Heran- 
ziehung  der   weitzerstreuten   Spezialliteratur   vorgelegt,   so   dafs   er   ein 
schönes,  klares  Bild  des  attischen  Gemeindelebens  entwerfen  konnte;  in 
der  Polemik,  an  der  es  natürlich  nicht  fehlt,  ist  er  bestimmt,  aber  immer 
vornehm.    Zum   Schlufs  ein  paar  Einzelheiten!    8p.  11  ist  nicht  deut- 
lich genug  gesagt,  wie  die  Angabe  des  Aristoteles  (Idf^.  tvoL  42,  1),  daC» 
die  Jünglinge  bei  der  Aufnahme  in  den  Demos  das  achtzehnte  Lebensjahr^ 
vollendet  haben  müssen,  mit  der  Tatsache,  dafs  diese  Aufnahme  ordent— 
licherweise  nur  einmal  im  Jahr  an  den  Archairesien  stattfiind,  zu  vereineik^ 
ist.     Die  meines  Erachtens  einzig  richtige  Formulierung  siehe  jetzt  bel^ 
Lipsius,  Att.  Recht  und  Bechtsverfahren  I,  S.  226,  Anm.  24.  —  Sp.  13^ 
Z.  39,  ist  zu  betonen  xiiQiai,  Sp.  21,  Z.  34  zu  lesen  „  angesehenste  ^^  — 
Sehr  geschickt  ist  die  Sp.  19  f.  gegebene  Erklärung  des  Beschlusses 
Demos  Plotheia  I  G  II  570  gegenüber  Szanto  und  Haussoullier.  —  16 
II  1208  nennt  als  Kommission  des  Demos  Halai  zur  Anfertigung  eines- 
Eultbildes  der  Aphrodite  weder  14  inifiekrfial  y   wie  Sp.  16,  Z.  3,  an- 
gegeben ist,  noch  18,  wie  Sp.  25,  Z.  13  steht,  sondern  lediglich  24  De- 
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moten.  Die  BeneoDUDg  iuifiBlfftai  gteht  nicht  in  dieser  Inschrift ,  son- 
dern in  n.  1209;  aber  dort  sind  es  ihrer  drei,  nnd  offenbar  sind  dies  die 
mgiuhqtai  der  Phyle  Eebopis;  vgl.  Köhler  z.  d.  8t  —  8p.  30,  Z.  49« 
ist  zu  lesen  Bflrgerschaft,  nicht  -recht  nnd  Sp.  126,  Z.15,  znbeteBtti 
txoipai.  —  Äniserst  dankenswert  ist  das  der  Abhandlung  b^[i%ebene 
Verzeichnis  4er  attischen  Demen  (Sp.  35 — 122),  nm  so  mehrf  als  die  letzte 
ToUsUndige  Übersicht  über  die  attischen  Demen  von  Gelzw  in  Hermanns 
StaatsalterL  I,  797  ff.  ans  dem  Jahre  1875  stammt^  also  nammtlich  auch 
in  den  Zitaten  schon  längst  Teraltet  war.  Durch  praktische  chronologische 
Scheidung,  grOfste  Sorgfalt  im  einzelnen  nnd  möglichste  Vdlständigkeit 
im  Anf&hren  sicher  beweisender  Belegstellen  hat  nns  v.  Seboeffer  in  dieser 
„GeBchichte  der  attischen  Demen  in  Tabellen*',  die  eine  zfthe  Arbeits- 
kraft nnd  ansdanemdsten  Heils  erheischte,  ein  äu&erst  wertvolles  Ver- 
iBftehtnis  binterhissen. 

Yeigleicht  man  Artikel,  die  innerlich  in  einem  gevrissen  Zusammen- 
hasge  Hiiteinander  stehen,  wie  z.  B.  ^^df/uoi''  von  Seboeffer,  „Drakon** 
roo  Miller  und  „hcTÜLfjoia^'  von  Brandis,  so  hat  man  das  OefBhl,  dab, 
wenn  diese  Artikel  vom  gleichen  Bearbeiter  abgefafst  wftren,  nicht  un- 
erhebliche Eflrzungen  infolge  gegenseitiger  Verweisungen  möglich  gewesen 
ilren.     Es  wäre  unbillig  zu   verlangen,   dafs  die  Redaktion  der  Real- 
enzyklopädie, der  es  wahrlich  sonst  schon  an  Arbeit  nicht  gebricht,  in 
wichen  Fällen  den  Ausgleich  vollziehen  sollte;  denn  am  Ende  sind  ge- 
legentliche Wiederholungen   fflr  den   Benutzer  eines  Nachschlagewerkes 
angenehmer,  als  fortwährende  Yerweisungen  auf  andere  Artikel,  die  ein 
zeitraubendes  Nachschlagen  in  anderen  Bänden  erfordern.    Und  so  will 
ich  denn  diese  Besprechung  schlieisen,  indem  ich  der  Redaktion  auch  flDr 
diesen  Band,   ein  bewunderungswfirdiges  Denkmal  deutschen  Gelehrten- 
flAibes,  Dank  und  Anerkennung  zolle. 

Zürich. Otto  ■ohvlthefii. 

^()  F.  Dettwefler,  Didaktik  und  Methodik  des  lateinischen 
irntenichts.  Zweite,  umgearbeitete  Auflage.  (Sonderausgabe 
aus  A.  Baumeisters  „Handbuch  der  Erziehungs-  und  ünterrichte- 
lebre  fOr  höhere  Schulen '^)  München,  C.  H.  Becksche  Verlags^ 
buchhandlung,  1906.  YI  u.  268  S.  gr.  8.  Jl  b.—. 
Der  Inhalt  dieses  Werkes  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  vom  Jahre 

1B95  war  von  vornherein  bedingt  und  festgelegt  durch  die  Absicht  des 
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Verfaaseis,  die  freieren  Gedanken  der  neueren  Lehrplflne  auch  im  Latein- 
Unterricht  als  durchf&hrbar  zu  erweisen,  der  letztere  mtlsse,  das  war  der 
leitende  Gesichtspunkt,  den  das  damalige  Vorwort  betonte,  in  der  quellen- 
mäßigen Lektüre  und  den  durch  diese  bestimmten  Übungen,  in  einem 
rationelleren,  zu  einer  wirklichen  Schulung  im  Denken  fflhrenden  und 
dadurch  äufserlich  eingesdirftnkten  Betrieb  der  Grammatik  sein  Beil 
suchen. 

Der  ersten  Auflage  ist  nunmehr  die  zweite  gefolgl.  Hierin  blieb 
die  gekennzeichnete  Eigenart  des  Buches  in  ihren  groÜBen  und  weseni* 
liehen  Zögen  durchaus  gewahrt  Indessen  haben  doch  zahlreiche  Kürzungen, 
seltenere  Erweiterungen  und  eine  durchgehende  äufsere  Überarbeitung 
stattgefunden;  auch  ist  manche  Milderung  von  Urteilen  eingetreten,  die 
vor  einem  guten  Jahrzehnt  in  dem  Kampfe  fBr  freiere  Wege  im  Latein«- 
unterricht  mit  einer  gewissen  Schärfe  vorgetragen  worden  waren.  So  kann 
der  Verfasser  mit  gutem  Recht  die  neue  Auflage  seines  Buches  als  eine 
Umarbeitung  bezeichnen. 

Ein  Schlufskapitel  über  den  lateinischen  Unterricht  in  Beformanstal- 
ten,  auf  sorgfältigen  Informationen  beruhend  (10  Seiten),  ist  neu  hinzu- 
gekommen.   Der  aulserordentliche  Aufschwung,  den  diese  Anstalten  bisher 
genommen  haben,  liefs  es  geboten  erscheinen,  den  lateinischen  Unterricht, 
wie  er  an  ihnen  erteilt  wird,  besonders  zu  behandeln.  —  Einem  Wunsche« 
der  an  den  Verfiasser  herantrat,  die  gesamte  Literatur,  die  ein   Lehrer 
bei  jedem  Schriftsteller  brauche,  anzugeben,  ist  er  nicht  nachgekommen. 
Meines  Erachtens  mit  Recht.    Was  von  methodischen  Werken  wfinschena^ 
wert  ist,  findet  man  verzeichnet;  die  EinfBhruug  in  die  wissenschaftliche 
Literatur  ist  eine  wesentliche  Aufgabe  des  Universitatsunterricbts. 

Soviel  nach  dem  Vorwort  zur  zweiten  Auflage. 

Worin  bestehen  die  besonderen  Vorzüge  des  Werkes?  Wodurc"  ^ 
wird" es  zum  empfehlenswerten,  treuen  Ratgeber  für  angebende  Lateii 
lehrer,  sodafs  es  sich  namentlich  zur  Anleitung  junger  Lehrer  in  päd] 
gogischen  Seminarien  eignet?  Warum  greift  auch  der  erfahrene 
goge  gern  und  voll  Vertrauen  zu  dem  Werke,  um  sich  über  irgendeii^c^i^® 
Frage  belehren  zu  lassen,  überhaupt,  um  sich  die  Anregung  zu  holen,  dlS^  ^^® 
wieder  und  wieder  seiner  Arbeit  und  seinem  Berufe  not  tut? 

Der  eigentümliche  Wert  dieses  vortrefflichen  Buches  scheint  mir  vx^^^ 
einer  überaus  glücklichen  Mischung  von  sicherer  Bestimmtheit  und  dulcJE^^-^* 
samer  Freiheit  zu  beruhen,  zweier  Eigenschaften,  die  sieh  auf  eine  grfln^^^^ 
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liebe  VertiefaDg  des  ganzen  Stoffes  und  aller  wiebtigeren  Einzelfragen  nacb 
der  psycbologisibeD«  ethischen,  ftsthetischen  nnd  literarhistorischen  Seite  hin 
wirkungsvoll  stfltzen.  Anf  diesen  drei  Gmndkgen  allein  kann  sich  aber 
eine  Didaktik  und  Methodik  anfbanen,  die  ihrer  Bestimmung  vollauf 
genfigen  will,  ein  zoverltaiger  und  willkommener  Helfer  in  der  Praxis 
za  sein. 

Die  stete  nnd  eingebende  Berflcksi<^htignng  der  prenbischen  Lehrpläne 
(ttttnmehr  von  1901),  sowie  der  anderier  deutscher  Staaten  und  in  der  neuen 
Auflage  auch  (^erreichs  verleiht  dem  Buche  seinen  hoben  praktischen 
Wert;  „denn  eine  Methodik  soll  zeigen,  wie  man  unter  den  gegebenen 
Verhältnissen  unterrichten  kann,  nicht  Zukunftsmusik  machen^'.  Man 
erkennt  vorflehmlich  in  diesem  leitenden  Gesichtspunkte  die  Schule  H. 
Sdiillers.  Aber  Dettweilers  Blick  ist  hierbei  nicht  etwa  so  eng  auf  die 
Gegenwart  und  ihre  im  Fluft  b^ffenen  Forderungen  beschränkt  ge^ 
blieben,  dab  er  die  Bicbtlinien  der  voraussichtlichen  Weiter- 
entwicklung fibersehen  hätte,  dals  er  grundsätzlichen  Beformbestrebungen 
Hiebt  gerecht  geworden  wäre.  Man  studiere  z.  B.  die  grfindlich  und  um- 
richtig  abwägenden  Erörterungen  Ober  „das  Übersetzen  hinflber  und  herflber^* 
S.  33—51,  und  man  wird  zunächst  zwar,  gewifs  mit  Freude,  bemerken, 
wie  trefflich  der  bleibende  Nutzen  bestimmt  modifizierter  Übersetzungen 
aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische  in  scharf  umriasener  Beschränkung 
(als  vorwiegend  dem  Spracherwerb  dienend)  psychologisch  herausgearbeitet 
und  nachgewiesen  ist.  Aber  deutlich  tönen  doch  in  einer  Beibe  von 
skeptischen  Bemerkungen  Klänge  einer  „Zukunftsmusik^^  mit,  die  dem 
modernen  Pädagogen  und  nicht  zuletzt  dem  verständigen  Lateinlehrer 
humanistischer  Bichtung  selbst  willkommen  klingen  mfissen.  Es  ist  der 
unzweidentige  Hinweis  auf  einen  kfluftigen,  weitgehenden  Ersatz  des  latei- 
nischen Skriptums  in  den  oberen  Klassen,  namentlich  auch  in  der  Beife* 
prflfnng,  durch  die  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  ins  Deutsche. 
So  lesen  wir  S.  38 :  „  Die  Erfahrung  lehrt,  dafs  in  oberen  Khissen,  nach- 
dem einmal  das  sachliche  Interesse  Überwiegt,  Schfller  ganz  vortrefflich 
ihre  Schriftsteller  verstehen  und  fibertragen,  während  sie  uns  durch 
Fehler  in  ihren  lateinischen  Arbeiten  zur  Verzweiflung  bringen  ^^;  8*  46: 
„Dals  der  Unterricht  durch  ein  Znrficktreten  der  lateinischen  Schreib- 
übungen oberflächlich  werde,  daffir  fehlt  jede  Spur  von  Beweis^*  und  um«- 
gekehrt  8.  49:  „Gerade  die  lateinische  Sprache  liegt  in  ihren  gesamten 
Ausdrucksmitteln  vpn  der  unsrigen  so  weit  ab,  dafs  das  Gestalten  der  Ober«' 
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Setzung  ins  Dentscbe  eine  stilbildende  Kraft  in  Ansprneh  nimmt,  deren 
Anwendung  und  Übertragung  anf  die  Scbüler  in  Zukunft  eine  der  vor- 
nehmsten Aufgaben  der  deutschen  Gymnasiallehrer  bilden  mufs.  . .  .  Hier 
ist  der  Lehrer  wirklich  schöpferisch;  keine  gedruckte  Übersetzung  kann 
ihm  jemals  den  Rang  streitig  machen/'  Dahin  gehört  endlich  die  resig- 
nierende, aber  vielsagende  Bemerkung  S.  237 :  „Vorläufig  haben  wir  mit  der 
Tatsache  zu  rechnen,  dafs  in  allen  deutschen  Gymnasien  auch  in  der 
Beifepröfung  Obersetzungen  in  das  Lateinische  angefertigt  werden,  und 
müssen  versuchen,  diese  mit  ihren  notwendigen  Vorbereitungen  so  rationell 
als  möglich  zu  gestalten/'  Dieses  „vorläufig ''  deutet  die  voraussichtliche  Ent- 
wicklung zur  Genöge  an ;  mögen  die  vorgeschritteneren  unter  den  Latein- 
lebrern  selbst  nur  zielbewufst  in  dieser  Bichtung  kämpfen!  Auch  der 
lateinische  Aufsatz,  mit  dem  —  so  behauptete  ein  vor  einem  halben  Jahr- 
hundert unvorsichtigerweise  von  den  deutschen  Philologen  und  Schul- 
männern gefafster  Boschlufs  —  das  Gymnasium  stehen  und  fiülen  sollte, 
ist  längst  aufgegeben,  und  das  Gymnasium  besteht  noch,  ohne  daft  seine 
Schfiler  ihre  Schriftsteller  schlechter  verstünden,  als  in  den  alten  Zeiten 
des  iutensivsten  Betriebs  von  „Aufsätzen''  oder  „Argumenten"  (in  Sfid- 
d^utschland). 

Besonders  gewinnend  wirkt  endlich  Dettweilers  Buch  durch  die  Be- 
scheidenheit, mit  der  seine  ganze  Arbeit  auftritt,  „die  eben  nur  zeigen 
will,  wie  man  es  machen  kann,  nicht,  wie  man  es  machen  mufs". 
Erfreulicherweise  fehlt  es  dennoch  nicht  an  Entschiedenheit  des  Urteik 
da,  wo  solche  am  Platze  ist,  d.  h.  vor  allem  in  den  Fällen,  wo  Theorie 
und  Praxis  längst  entschieden  haben  und  nur  Beschränktheit  oder  Trägheit 
das  verkehrte  Alte  festhalten.  Da  findet  der  Verfasser  scharfe,  ja  ver- 
nichtende Worte,  z.  B.  S.  33:  „Wir  halten  Nutzen  und  Notwendigkeit 
dieser  Übungsbflcher  (mit  Stoff  zum  Übersetzen  ins  Lateinische)  für  eine 
der  vielen  Illusionen ,  die  in  unserem  Schulwesen  eine  verhängnisvolle 
Bolle  spielen";  iS.  128:  „Wir  halten  die  Lektüre  von  Prosaikern  und 
Dichtern  nebeneinander  auf  mittleren  Stufen,  wo  es  sich  um  gründliche 
Einübung  und  Einlesung  handelt,  für  einen  groben  Unfug  und  auf  oberen 
för  einen  Mifsgriff  oder  für  einen  schlimmen  Notbehelf."  Man  vergleiche 
ferner  die  verständigen  Ausführungen  über  das  Lesen  des  Textes  in  den 
unteren,  mittleren  und  oberen  Klassen  S.  94 f.,  worin  erfahrungsgemäls 
noch  oft  der  alte  Schlendrian  herrscht  Die  kurzen  deutscheu  AHaarbei- 
tungen  (die  sog.  „freien  Arbeiten")  finden  S.  109  ff.,  173  ff.,  2344.  «icb- 
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gemä&e  WfirdigaDg  und  wznae  Empfehlung.  S.  175  heilst  es  treffend 
und  unwiderleglich:  ,,Jedenfells  h&It  der  Schiller,  welcher  eine  Arbeit  der 
beqiTOchenen  Art  logisch  richtig  entwickelt  und  sprachlich  korrekt  dar- 
gkelli,  dem  , Extemporaleschreiber*  die  Wagschale ^'. 

Dettweiler  gewährt  in  weitgehendem  Mafse  in  dnbiis  libertatem. 
Mau  kann  es  eben  in  vielen  Fällen  auch  anders  machen;  nur  mnfs  man 
die  Sache  theoretisch  richtig  durchdacht  und  praktisch  erprobt  haben, 
wenn  man  einen  anderen  Weg  mit  triftigen  Grflnden  empfehlen,  eine 
andere  Ansicht  vertreten  will.  In  diesem  Sinne  sei  mir  kritischeBe- 
tracbtung  einiger  Punkte  gestattet. 

Zur  Aussprache  von  c  und  ti  (S.  62  f.)  bemerke  ich  kurz  folgendes. 
Gerade  die  didaktischen  Momente,  die  der  Verfasser  so  präzis  zusammen- 
stellt, sprechen  bekanntlich  stark  für  die  k- Aussprache.     Ich  selbst  habe 
QDter  der  Leitung  H.  Schillers  Schfller  und  Lehrer  leicht  und  vollkommen 
ui  die  Änderung  im  sprachlich  korrekten  Sinne  gewöhnt  gefunden  und 
im  laufe  der  Jahre  nur  Gutes,  keinerlei  Nachteile  dabei  entdeckt. 

Besonderen  Beiz  und  Wert  hat  zweifellos  die  Gestaltung  der 
ersten  Lateinstunden,  und  ebenso  anziehend  wie  Qberzeugend  sind 
die  Empfehlungen,  die  Dettweiler  dem  entwickelnden  (induktiven)  Yer- 
fiduren  bei  der  ersten  Einffihrung  mitgibt.  Der  von  Schiller  empfohlene 
Siiz:  (parva)  rota  est  rotunda,  forma  rotae  estr.  etc.  besitzt  in  seiner  Ver- 
weadbarkeit  fflr  alle  Kasus  einen  Vorzug,  wenn  man  nicht  lieber  ganz  an 
ien  Anfang  eine  völlige  Kongruenz  stellen  will:  rosa  est  odorata  („Odeur'*), 
iie  Rose  ist  (eine)  wohlriechend(e) 

Die  ablehnende  Haltung  Dettweilers  gegenüber  den  „gereimten 
Genus  regeln^'  (S.  71)  ist  begreiflich,  wenn  man  an  das  „Merk  89  auf 
ein  18''  früherer  Grammatiken  denkt;  aber  das  sind  doch  wohl  tempi  passati, 
ond  knappe,  einfache  Verschen  bleiben  nach  meinen  Erfohrungen  für  alle 
Stufen  wertvolle  und  nicht  zu  verschmähende  Stützen  des  Unterrichts.  —  Bei 
der  Einübung  des  Acc.  c.  in  f.  (S.  80)  möchte  ich  als  Ausgangspunkt 
Tor  allem  ganz  entsprechende  Sätze,  wie  iussit  me  venire  =  er  hieb  mich 
k(mimen«  empfehlen.  Sodann  sollte  bei  der  Erörterung,  dafs  der  Lateiner 
statt  des  deutschen  Satzes  (er  befahl,  dafs  ich  käme)  nur  einen  Satzteil 
hat  (Objekt  —  oder  Subjekt  z.  B.  bei  constat) ,  gleich  im  Hinblick  auf 
(fi^es  Verhältnis  die  Bedeutung  des  fehlenden  Kommas  eingeprägt  wer- 
den: iussit  me  venire,  er  befahl  mein  Kommen. 

ie  irarme  Empfehlung  der  Phädruslektflre  für  die  Quarta  (S.  127  f.) 
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und  des  CartiuB  Bafos  fBr  die  Untersekunda  (S.  200  ff.)  sei  hiermit  ans 
meiner  Erfohmng  unterstrichen.  Dagegen  vermag  ich  nicht,  die  ablehnende 
Haltung  Dettweilers  gegenüber  Sallust  (S.  202  f.)  genügend  begründet 
zu  finden ;  wenigstens  habe  ich  praktisch  mit  dem  Bellum  lugnrthinum  in 
Obersekunda  nur  ermutigende  Erfahrungen  gemacht.  Der  Verfasser  redet 
ton  der  „wenig  bedeutsamen  Zeit  des  Jugurthinischen  Krieges  und  des 
sozialen  Verfalls**  und  meint,  alle  die  Gründe,  die  die  Lektüre  des  Gäsar, 
des  Livius  und  Tacitus,  auch  des  Curtius  rechtfertigten,  die  Verbindung 
mit  dem  Geschichtsunterricht  und  die  quellenmäfsige  Erarbeitung  wichtiger 
Teile  der  alten  Geschichte,  träfen  bei  Sallust  nicht  ausreichend  zu.  Ich 
bezweifle,  ob  der  Historiker  und  der  Geschichtslehrer  dieses  urteil  so 
unbedingt  unterschreiben  möchten.  Man  darf,  ja  man  soll  vielleicht  im 
Geschichtsunterricht  der  Obersekunda  dem  Jahrhundert  der  römischen  Be- 
volution  gröfseres  Gewicht  beilegen,  als  es  bisher  vielfach  geschehen  ist 
Der  selbstverschuldete  Niedergang  der  Nobilität,  das  blutige  Ende  der  Se- 
natsherrschaft sind,  abgesehen  davon,  dafs  aus  dieser  Entwicklung  allein 
die  historische  Notwendigkeit  der  werdenden  Monarchie  begriffen  werden 
kann,  an  sich  gerade  wichtig  genug,  um  dem  Schüler  an  einem  typischen 
Beispiele  zu  zeigen,  wie  die  Sünden  einer  herrschenden  Klasse,  deren  bonae 
artes  (virtus,  disciplina,  innocentia)  den  Staat  so  hoch  gehoben  haben,  mit 
innerer  Notwendigkeit  ihren  eigenen  Verfall  und  schwere  Zerrüttung  des 
ganzen  Staatswesens  herbeiführen.  Ein  beweiskräftigeres  Beispiel  aber  für  die 
Vitia  nobilitatis  in  der  Urbs  venalis  gibt  es  nicht,  als  ihr  schmachvolles 
Verhalten  gegenüber  dem  Gelde  Jngurthas  und  im  Jugurthinischen  Kriege. 
Die  grofsen  Beden  des  Volkstribunen  Memmius  c.  31  und  des  Marias 
c  85  in  Verbindung  mit  der  kurzen  übersieht,  die  Sallust  cc.  41/2  über 
die  Bevolutionierung  des  römischen  Staatswesens  durch  die  ParteizerklQf- 
tungen  infolge  der  sozialen  Ungerechtigkeiten  gibt,  sind  auch  schon  dem 
Obersekundaner  wahre  Fundgraben  zur  Erkenntnis  der  Dissensio  civilis  im 
republikanischen  Bom.  Erst  in  diesem  geschichtlichen  Zusammenhange 
gewinnen  die  Charaktere,  auf  deren  Erfassen  der  österreichische  Lehrplao 
besonders  die  Aufmerksamkeit  zu  lenken  empfiehlt,  ihre  eigenartige  Be- 
deutung; natürlich  muCs  in  erster  Linie  Jugurtha,  dann  Marius  und  Sulla 
berücksichtigt  werden. 

Vorzüglich  gelungen  erscheint  die  Betrachtung  Giceros  (S.  183 — 193). 
Als  Bedner  lernt  ihn  der  Schüler  in  den  Sekunden,  als  Mensch  in  seinem 
Briefverkehr  und  als  Wissenschaftler  in  den  Primen  kennen.    Die  Lektüre 
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der  Briefe  kann  sich  auch  nach  meinen  Erfahrungen  sehr  anregend  and 
wertvoll  gestalten;  nur  gebe  man  dem  Schfiler  eine  so  wohl  durchdachte 
Auswahl    wie   die  von  Dettweiler   selbst   getroffene  (4.  Auflage,    1905. 
Gotha,  Perthes)  in  die  Hand,  nebst  dem  gediegenen  Kommentar,  der  für 
diese  schwierigere  LektOre  unentbehrlich  ist.    Mit  Recht  lehnt  der  Ver- 
gaser eine  weitere  Lektfire  von  Giceros  Beden  fär  die  höheren  Stufen  ab. 
Neben  Tacitus  und  Horaz  gehören  seine  wissenschaftlichen  Werke  in  die 
Primen.     Wenn  Dettweiler  den  Offizien  den  Vorzug  zu  geben  scheint  vor 
den  rhetorischen  Schriften,  so  ist  das  begreiflich  bei  einem  Schulmanne, 
v(m  dem  eine  didaktisch  so  wertvolle  Ausgabe  von  ersteren  stammt.   Aber 
er  selbst  mufs  an  die  Spitze  seiner  Erörterungen ,  in  denen   er  die  Hin- 
kitong  zum  „  Nachdenken  über  wichtige  Lebensfragen  *'  warm  betont,  den 
Satz  stellen,  „dafs  Giceros  Philosophie  wissenschaftlich  fast  wertlos  ist''. 
Dieses  Geständnis  ist  gewifs  nicht  empfehlend.    Meine  langjährigen  Er- 
Umugen  lassen  es  mich  vorziehen,  wirkliche  Philosophie  in  Plato  und 
in  liebenswürdiger  Popularisierung  bei  Horaz  den  Primanern  vorzuführen, 
ihoen  Cicero  aber  als  Meister   der   wissenschaftlichen  Zusammenfassung 
gerade  auf  dem  Oebiete  zu  zeigen,  in  dem  er  praktisch  Höchstes  geleistet 
itti  Mag  auch  in  De  oratore  die  dort  selbst  etwas  geringschätzig  beurteilte 
Sehnlmetbode  der  griechischen  Bhetoren  tatsächlich  eine  Hauptrolle  spielen, 
gleichwohl  fehlen  die  grofsen  Gesichtspunkte  des  genialen  Bedners  nicht, 
ond  neben  den  tief  durchdachten,  wahrhaft  glänzenden  Proömien  bietet 
der  anekdotisch  so  glücklich  belebte,  allgemeine  Bildungsgehalt  der  ganzen 
Schrift  eine  vielfach  originelle  Lektüre. 

Oiefden.  L.  Bttar. 

^7)  Paul  Caueri  Siebzehn  Jahre  im  Kampf  um  die  Schul- 
reform.    Gesammelte  Aufsätze.    Berlin,  Weidmann,  1906.  XIY 

U.   286  S.    8.  geh.  Jt  4.  — . 

Das  Vorwort,  durch  welches  Gauer  diese  Sammlung  schulpolitischer 
Aufsätze  einleitet,  bezeichnet  die  Absicht  bei  der  Neuherau^be  zunächst 
^  eine  historische;  das  Bach  ist  dem  Hamburger  Oberrealschuldirektor 
Tbaer  gewidmet ,  es  trägt  als  Motto  den  Spruch  von  Jean  Paul :  „  Ober 
dss  Oanze  des  Lebens  oder  Seins  gibt  es  nur  Anschauungen ;  ober  Teile 
Beweise,  welche  sich  auf  jene  grfinden.^^  Beigegeben  sind  zwei  Briefe 
Fon  Theodor  Mommsen  und  Ludwig  Wiese.  —  Seit  1889  hat  der  Yer- 
tuKT  auch  in  angesehenen  Zeitschriften  von  allgemeiner  Bedeutung,  wie 
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Damentlioh  den  Preufsischen  Jahrbüchern,  alle  wichtigeren  Fragen  der 
prearsischen  Schulpolitik  kritisch  erörtert  und  dabei  in  mannhafter  Polemik 
seinen  eigenen  Standpunkt  gegen  die  verschiedenartigsten  Angriffe  ver- 
teidigt. Die  dialektische  Schärfe  der  GedankenfQbrung,  die  überall  fes- 
selnde Form  der  Darstellung,  der  vornehme  Ton,  der  auch  bei  dem  schärf- 
sten persönlichen  Gegensatz  nie  verlassen  wird,  verleihen  der  Lektüre  des 
Buches  hohen  Reiz.  Die  Kritik,  welche  überall  nur  um  der  Sache  willen 
geübt  wird,  begnügt  sich  nirgends  mit  der  Verneinung,  sondern  läfst 
stets  mit  voller  Deutlichkeit  die  positiven  Gedanken  hervortreten,  welche 
der  VerfEisser  in  seinen  bekannten  gröfseren  Schriften  ausführlich  dargelegt 
hat  Wer  ihm  ganz  gerecht  werden  will,  mufs  freilich  auch  diese  stu- 
dieren. Und  in  der  Tat  ist  dies  eine  Pflicht,  der  sich  keiner  von  uns, 
die  wir  doch  alle  in  den  Kampf  um  die  deutsche  Schule  hineingezogen 
werden,  entziehen  kann.  Auch  dieses  Buch  wird  vielfach  nicht  eben  an- 
genehme BmpfinduDgen  erwecken;  nar  zu  deutlich  spiegelt  es  die  kaum 
erträgliche  Unrast  wieder,  welche  bis  in  das  innerste  Leben  unserer  Schulen 
störend  eingreift.  Unfruchtbare  Klage  darüber  wäre  gewifs  am  allerwenig- 
sten im  Sinne  des  Verfassers.  Der  Kampf  ist  da,  und  er  ist  auch  nach  den 
Hoffnungen,  die  vor  sechs  Jahren  gehegt  werden  konnten,  nicht  zur  Bube 
gekommen.  Also  gilt  es  Stellung  zu  nehmen,  klar  und  unzweideutig, 
gleich  unbeirrt  von  alten  Vorurteilen,  wie  von  übereilten  Ansprüchen  der 
Neuerer,  einzig  und  allein  geleitet  von  dem  Gedanken  an  die  heilige  Auf- 
gabe der  Erziehung  unserer  Jugend.  Eben  dazu  will  Cauer  auch  mit 
diesem  Buche  anleiten.  Der  Weg,  den  er  für  den  richtigen  hält,  wird 
der  Anfechtung  ausgesetzt  bleiben;  wir,  die  wir  entschlossen  sind,  mit  ihm 
zu  gehen,  wollen  uns  freuen,  dafs  er  mit  solcher  Klarheit  vorgezeiohnet 
ist.  Jede  deutlich  ausgeprägte  und  innerlich  berechtigte  Eigenart  soll  in 
ihrer  Folgerichtigkeit  auch  im  Schulwesen  Geltung  behalten ;  die  gemein- 
same Gefahr  für  alle  ist  jene  Vielgeschäftigkeit  der  Vielwisserei,  sie  zer- 
splittert den  Geist,  sie  schädigt  auch  den  Charakter  gerade  in  den  Jahren, 
wo  er  dazu  erzogen  werden  soll,  sich  auf  ein  Ziel,  auf  dieses  aber  mit 
unerschütterlicher  Festigkeit  zu  richten.  Aber  wir  getrösten  uns  der 
guten  Zuversicht,  dafs  sie  abgewendet  wird,  solange  die  preufsiscbe  Be- 
gierung  aus  den  Seihen  der  entschlossensten  Kämpfer  Männer  auch  in 
führende  Stellungen  beruft. 
Sondershansen. 
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68)  Arthur  Frans ,  Das  literaxisohe  Fortrftt  in  Frankreich 
im  Zeitalter  Bichelieus  und  Mazarins.  Leipziger  In- 
aogoraldissertation.  Mit  Beilage.  Berlin- Leipzig- GbemDitz,  Wil- 
helm Oronaa,  1906.     57  u.  33  S.  8.  geh.  Ji  2.—. 

Bruns'  Buch    Ober  das  „Literarische  Porträt  der  Oriechen**  (1896) 
bat  die  Gesichtspunkte  einer  Beurteilung  jener  Gattung  nicht  nur  fQr  die 
hellenische  Literatur  endgültig  festgelegt,  sondern  gibtauch  —  darfiber 
hinausgehend  —  gewisse  Richtlinien,  nach  denen  das  literarische  Portrftt 
fiberfaaupt,  wo  es  sich  immer  finde,  zu  betrachten  ist    Zu  denen,  die 
auf  der  Grundlage  dieses  trefflichen  Buches  weitergearbeitet  haben,  gehört 
auch  Franz.     Durch  eine  Preisaufgabe  der  Leipziger  Philosophischen  Fa- 
kultät veranlafst,  hat  er  es  unternommen,  den  Gegenstand  innerhalb  der 
französischen  Literatur,  wo  er  bekanntlich  im  17.  Jahrhundert  stark 
Ho&e  geworden  war,  zusammenfassend  zu  behandeln.     Der  Versuch,  das 
Hterarische  Porträt  dieser  Epoche  als  Gesamterscheinung  zu  betrach- 
ten, war  bisher  noch  nicht  unternommen  worden.     Allerdings  ist  es  in 
der  einschlägigen  Literatur  überall  mitberucksichtigt ;  aber  man  streift  es 
eigentlich  nur  und  betrachtet  es  im  wesentlichen  vom  historischen  Ge- 
sichtspunkte.   Franz  dagegen   geht  dem  literarischen  Entwicklungs- 
gange der  Gattung  nach;   vorliegende  Dissertation,  die  nur  das  Zeitalter 
Bichelieus  und  Mazarins  ins  Auge  fafst,   ist  ein  Ausschnitt  seiner  um- 
fangreichen, noch  unvollendeten  Studien.    Eine  Art  Einleitung  (S.  3 — 14) 
betitelt  sich  „  Die  Texte,  die  Quellen  und  der  bisherige  Stand  der  Frage  ^\ 
während  im  Hauptteil  (S.  15—37)  „Die  drei  Perioden  des  literarischen 
Porträts  im  Zeitalter  Bichelieus   und  Mazarins''  behandelt  werden,    um 
ien  Text  nicht  durch  Belegstellen  zu  unterbrechen ,  sind  diese  in  einer 
besonderen  „Beilage''  abgedruckt  worden. 

In  der  Einleitung  will  die  Reihenfolge  der  dort  behandelten  Frageh 
mir  nicht  gefallen,  weil  sie  auf  die  BedOrfnisse  des  Lesers  keinerlei  Bfick- 
sicht  nimmt.  Die  Arbeit,  die  eingestandenermafsen  das  literarische  Mo- 
o^ent  des  Gegenstandes  betonen  will,  beginnt  mit  einer  ganz  speziellen 
^kritischen  Untersuchung  (A).  Dann  werden  die  Porträtsammlungen  auf- 
S^zählt,  die  ftlr  den  genannten  Zeitraum  in  Betracht  kommen  (B),  und 
DOQ  endlich  bespricht  der  Verfasser  den  bisherigen  Stand  der  Frage  (C). 
^klingt  recht  merkwürdig,  wenn  es  erst  hier  (S.  12)  heifst:  „Ebenso- 
wenig ist  man  sich  heute  darüber  klar,  was  man  Oberhaupt  unter  litera- 


116  Neue  Philologische  Rnndschaa  Nr.  6. 


rischem  Porträt  verstehen  mlV^  Müfste  nicht  die  dann  folgende  Begriffs- 
erklärung von  „Porträt'',  müfste  nicht  die  ganze  Erörterung  Ober  den 
bisherigen  Stund  der  Frage  den  Anfang  der  Arbeit  bilden?  Vielleicht 
liefse  sich  hier  auch  schon  das  unterbringen,  was  im  Hauptteil  (S.  36 
bis  37)  über  das  Wort  „Porträt''  gesagt  ist.  C  würde  also  voranzu- 
stellen sein,  dann  müfste  B  folgen;  A,  das  ganz  aus  dem  literarischen 
Rahmen  herausfällt,  würde  ich  hinter  den  Hauptteil  setzen,  damit  dieser 
direkt  in  Verbindung  mit  G  und  B  bleibt.  Ich  gestehe ,  dafs  meine  Aus- 
setzungen etwas  mehr  Aulserliches  betreffen,  aber  eine  Einleitung  soll 
immerhin  so  angelegt  sein,  dals  sie  das  Verständnis  für  die  im  Haupt- 
teil ausgesprochenen  Gedanken  vorbereitet. 

Was  nun  diesen  selbst  betrifft,  so  wird  darin  untersucht,  welcher 
künstlerischen  Mittel  die  Zeitgenossen  Richelieus  und  Mazarins  sich  zur 
Wiedergabe  der  Persönlichkeit  bedient  haben.  Nach  diesem  Kriterium 
unterscheidet  der  Verfasser  das  hyperbolische,  das  metaphorische 
und  das  schematisch-individualistische  Porträt  Die  Namen 
der  beiden  ersten  Gattungen  erklären  sich  leicht  dadurch,  dafs  in  ihnen 
Hyperbel  und  Metapher  als  Eunstmittel  vorherrschen;  die  dritte  Bezeich- 
nung soll  „den  Vorgang  andeuten,  dafs  ein  vorhandenes  Schema,  eine 
Mode  die  Leute  erst  auf  den  Gedanken  bringt,  die  Darstellung  ihrer 
Persönlichkeit,  die  sie  wohl  sonst  dem  gesellschaftlichen  Idealtypus  gegen- 
über als  etwas  wenig  Wichtiges  angesehen  hatten,  für  eine  erspriefsliche  litera- 
rische Betätigung  zu  halten."  Franz  setzt  diese  Gattungen  mit  den  drei 
einflufsreichen  Salons  der  Zeit  in  Verbindung,  indem  er  die  erste  Porträtart 
dem  Kreise  der  Marquise  de  Rambouillet,  die  zweite  dem  der  Mademoi- 
selle  de  Scudäry  und  die  letzte  dem  Salon  der  Mademoiselle  de  Mont- 
pensier  zuweist.  Mit  dem  Verfasser  bin  ich  der  Meinung,  dafs  sich  diese 
Beziehungen  ungekünstelt  ansetzen  lassen.  Nun  werden  die  gesamten 
Gattungen  einzeln  behandelt  und  an  Beispielen  erläutert.  Unter  dem  hyper- 
bolischen Porti-ät  kommt  auch  das  Verhältnis  zu  den  „personnages  d6- 
guis^"  zur  Erörterung.  Die  zweite  Gattung,  die  des  metaphorischen  Por- 
trät, geht  darauf  zurück,  dafs  sich  der  Dichter  als  ausübender  Künstler, 
als  Maler  fühlt.  So  werden  die  Ausdrucksmittel  der  Poesie  mit  denen  der 
Malerei  vermischt;  der  Bedeutungswandel  des  Wortes  „portrait",  das  diesen 
Übergang  am  besten  illustriert,  findet  deshalb  hier  eine  eingehende  Be- 
sprechung. Für  das  schematisch-individualistische  Porträt  werden  beson- 
ders die  Geschwister  de  Scud^ry  („Le  Grand  Cyrus"),  Scarron  und  Made* 
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moiselle  de  Montpensier  herangezogen.  —  Die  vorstehend  skizzierte  Arbeit 
wirkt  durchaus  anregend,  da  der  Verfasser  bei  der  Behandlung  des  Gegen- 
standes, den  er  genau  kennt,  flberall  eigenes  Urteil  verrät. 

Hannover.  Carl  Friesland. 

59)    Joh.    Jakob    Köhler,    Die    altenglischen    Fischnamen. 

(=  Anglistische  Forschungen,  herausgeg.  von  J.  Hoops,  Heft  21.) 
Heidelberg,  C.  Winter,  1906.    VII  u.  87  S.   8.  Jt  2.40. 

Aus  Hoops*  Schale  sind  schon  zwei  andere  Schriften  hervorgegangen, 
die  in   wertvoller  Weise   naturwissenschaftliche   und   kulturgeschichtliche 
Fragen  aufs  engste  mit  sprachlichen  verknfipfen  und   vom   sprachlichen 
Wege  aus  in  alle  drei  Gebiete  gröfsere  Klarheit  bringen,  das  sind  „Die 
altenglischen  Säugetiernamen**  von  Jordan   und  „Die  altenglischen  Na- 
men der  Insekten,  Spinnen  und  Erustentiere  **  von  Zandt  Cortelyou  (Ang- 
list. Forsch.,  Heft  12  u.  19;  vgl.  diese  Zeitschr.  1903,  S.  406  u.  1906, 
3.  523),    nachdem  er  selbst  mit  seinen  „  Altenglischen  Pflanzennamen  *^ 
(1889)  auf  diese  Stoffe  hingewiesen  und   1905  in  seinen  „Waldbäumen 
Qod   Kulturpflanzen**  eine  weitere  verdienstliche  Untersuchung  vorgelegt 
hat     Die  vorliegende  Schrift  gehört  in  denselben  Zusammenhang.     Die 
etymologische  Klarstellung  der  altenglischen  Fischnamen,  deren  im  ganzen 
35  vorhanden  sind,  ist  natürlich  die  Hauptsache.    Sie  wird  nach  einer 
kurzen  Einleitung,  die  einige  wertvolle  allgemeine  Gesichtspunkte  fiber 
das  Thema  darlegt,   mit  grofser  Sorgfalt  vorgenommen.    Die  Darbietung 
ies  Materials  ist  sehr  gut.    Erst  werden  alle  vorhandenen  Formen  ver- 
zeichnet, dann  alle  Belege,  nach  den  Kasus  geordnet,  dann  die  Zusammen* 
Setzungen  und  etwa  damit  gebildeten  Ortsnamen,  dann  wird  die  Bedeutung 
erörtert,  die  nicht  immer  leicht  festzustellen  ist,  und  endlich  die  Ety- 
mologe.  Die  wichtigsten  Ergebnisse  sind  dabei  neben  den  sprachgeschicht- 
lichen  die  kulturhistorischen  Ausblicke  fiber  das  Vorkommen  und  die  Ver- 
I^reitnng  der  betreffenden  Fische,  fiber  die  Fischerei  der  Angelsachsen  udgl. 
Wünschenswert  wäre  eine  Feststellung  darfiber  gewesen,  ob  nicht  mittel-  oder 
'rühneuenglische  Fisch-  oder  Naturgeschichtsbficher  (auch  Übersetzungen) 
Mhanden  sind,  etwa  in  der  Art  von  Qesners  Fischbuch;  sollte  es  deren 
geben,  was  recht  wahrscheinlich  ist,  ich  aber  hier  auch  nicht  entscheiden 
btin,  so  wfirden  sie  gewifs  schätzenswertes  Material  enthalten. 

Bei  den  etymologischen  Betrachtungen  ist  in  vielen  Fällen  mit  Recht 
&Qf  deutsche  Verhältnisse  und  Namen  Bezug  genommen ;  das  hätte  meines 


118  Nene  Philolc^gische  RondBohM  Nr.  5. 


Erachtens  in  noch  reicherem  Mafse  geschehen  können,  und  deshalb  erlaube 
ich  mir  auch  einige  Bemerkungen,  hauptsächlich  nach  dieser  Richtung 
hin,  vorzubringen.  S.  16.  Der  Aal  wird  noch  heute  vielfach  vom  Volke 
fBr  eine  Schlange  gehalten  (s.  z.  B.  Mitteil,  der  Schles.  Gesellsch.  f&r 
Volkskd.  1901,  Heft  8,  S.  1).  —  S.  17.  Zu  ndd.  oJin  =  Fäulnis,  womit 
Köhler  wohl  mit  Recht  die  Wurzel  von  Acd  in  Verbindung  bringt,  gehört 
sicher  auch  der  Name  des  zu  den  Schwanzlurchen  gehörigen  OUns  (Brehm, 
2.  Aufl.,  VIII,  S.  649);  er  hat  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  dem  Aal, 
und  die  Grundbedeutung  der  Wurzel  d-  pafst  trefflich  zu  ihm ;  so  hat  K^ 
Vermutung  eine  weitere  Stütze.  —  S.  22.  Zu  Ixers  =  Barsch  erinnere 
ich  noch  an  den  in  meiner  scblesischen  Heimat  fiblichen  Namen  Perschke 
und  glaube,  dafs  etymologisch  auch  die  Namen  anderer  Fischgattungen, 
wie  Brasse,  Bräsem,  Bressem  damit  zusammengehören  (Umstellung 
des  r).  —  S.  25.  Die  genaue  Entsprechung  von  bUege  =  Bleie,  Blei  ist 
zwar  niederdeutschen  Ursprungs,  aber  gegenwärtig  auch  in  anderen  Sprach- 
gebieten üblich,  so  in  Schlesien,  und  aufserdem  Schriftdeutsch.  —  S.  28. 
Cjfpera,  nach  Köhler  eine  Lachsart,  wird  von  Krämer  in  seiner  Aas- 
gabe der  Metra  des  Boetius  (Bonner  Beitr.  z.  Angl.  VIII,  1902)  S.  109 
mit  Karpfen  übersetzt.  Dieser  Gedanke  liegt  nahe;  denn  das  Wort 
scheint  durchaus,  was  Köhler  aber  nicht  erwähnt,  zu  dem  lateinischen 
qfprinus  zu  gehören,  eine  volkstümliche  oder  auch  gelehrte  Ableitung  davon 
zu  sein.  Ob  freilich  das  in  Plinius*  Naturgeschichte  begegnende  (^printu 
wirklich  den  Karpfen  bedeutet,  vermag  ich  nicht  zu  sagen,  aber  jedesfalls 
heifst  die  ganze  Gattung  noch  jetzt  Cyprinidae,  und  sie  ist  ungewöhnlich 
grols;  dafs  die  mittel-  und  neuenglischen  Fortsetzungen  des  Wortes  auf 
eine  Lachsart  weisen,  ist  noch  kein  Gegenbeweis  gegen  die  obige  Annahme; 
kann  doch  Tcipper  auch  BOckling  heifsen.  S  44,  71  u.  ö.  stört  die  falsche 
Schreibung  Häring  statt  Hering.  —  S.  65  lies  XaKzi^o}  statt  la^vi^w.  — 
S.  59.  Mererußdre,  Veranlassung  zu  diesem  Namen  der  Muräne  gibt  nicht 
nur  ihre  Gestalt,  sondern  auch  die  Tatsache,  dafs  sie  zur  Gattung  der 
Aale  gehört  —  woher  auch  die  alte  deutsche  Bezeichnung  Muraal  (s.  Gesner 
bei  Brehm)  —  und  wie  diese  gelegentlich  als  Schlange  betrachtet  wurde. 
Wichtig  für  den  Namen  der  Tiere  ist  der  Bericht  des  Konrad  v.  Megen- 
berg  (1309—1374),  der  in  seinem  „Buch  der  Natur '^  (herausgegeben  von 
Pfeiffer  1861)  mehrfach  von  ihnen  spricht.  S.  242  heifst  es  da:  die  murCn, 
diu  laicht  mit  ainer  slangen  und  S.  254  dej'  visch  hat  kainen  man  seins 
geslehtes  oder  seiner  noMr,  ee  sini  eitel  weip,  sam  Isidarus  spricht,  und 
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§evaefU  euo  von  der  sHangen.  toan  als  Bcisilitts  spricht,  diu  dang  locket 
iie  murin  au^  dem  wazßer  mit  sanftem  wispeln  und  unkäuscht  dann 
mit  ir.  —  S.  259  haDdelt  ein  eigener  kleiner  Abschnitt  von  der  mer- 
dangen,  einem  mervisch,  d^-  ist  zeitlich  klain.  Wo  die  Sage  von  der 
Begattang  zwischen  Muräne  und  Schlange  herrscht,  ist  es  nur  natfirlich, 
dafe  die  kleine,  junge  Mur&ne,  lat  murenula  zu  dem  Namen  mereniedre 
oder  merslange  gelangt  Auf  Konrads  Quellen  kann  ich  zurzeit  nicht  zu- 
rflckgeheo.  —  S.  76.  Die  Schleie  bat  im  ostpreafsischen  Platt  auch 
noch  den  i-Laut  Schlie,  Sly  (B.  Benecke,  Fische,  Fischerei  und  Fisch- 
lucht  in  Ost-  und  Westpreufsen.  Königsberg  L  Pr.  1881,  S.  111).  — 
S.  84.  Für  den  Stör  kommen  im  Litauischen  und  Kurischen  auch  die 
Formen  stare,  sture,  natQrlioh  ebenfalls  Lehnwörter  vor  (Benecke  S.  191). 
Konrad  v.  Megenberg  kennt  ihn  auch  (S.  256),  meldet  aber  noch  sehr 
wunderliche  Dinge  über  ihn,  z.  B.  dafs  er  kein  Maul  hat. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermann  Jaatzen. 


Ferlag  tou  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehaft,  Gotha. 

Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 

Von 
Prof.  Dr.  Ernst  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  2.— 

Sl&bfLchlein  f&r  den  lateinischen  Untemchi 

Zusammengestellt  von 

Professor  Dr.  R.  Schnee. 
Elrster  Teil:  Phxasexiaazaaxnl'ULZig;. 
Eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  unterrichte  gewonnenen  Aus- 

drficken  und  Redensarten. 

Fttr  Quinta  bis  Prima. 
Pteis:  JH  1.  —. 

Zweiter  Teil:  Stilistisolie  Zlegelzi. 

FQr  Sekunda  und  Prima. 
Preis:  Jt  —.80. 


Zu    beziehen    durch   jede    Suchhandlung. 
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Cours  par  correspondance 


Parisienne  diplom^  habitant  Frame  rbönane  fait  conre  p.  eorresp.  —  Exerciees  de 
style,  tradaction,  lettres  d'affairts,  etc  —  Travail  serienx  et  iatellectael,  saccte  garaoti. 
Pr.  de  s'adr.  sooa  K.  Z.  4846,  k  Rudolf  Mosse^  Cologne  s./Bh.  [aoaj 

Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehaft,  Gotha. 


Deutsch -latelulsckes  Bbunisbuck  fir  (Barta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker,  qq ^  Bademaim, 

Oberlehrer  la  Forst  i.  L.,  G3rinnan1a11ehrer  za  Cottbne. 

Preis:  broschiert  Jl  2. — . 


Materiaux 

pour  la  m6thode  k  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  franc^ts 

ä  l'nsage  des  professeurs  cbarg^s  de  cet  enseignemeDt 

dans  lea  ^colea  secondairea  de  tous  lea  paya 

par  Oscar  Knuth, 

Doctetir  H  lettres  et  professenr  an  lyc^e  de  Steglitz. 
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Sallust  in  Ciceros  Briefen. 

Von  Diedr.  A.  Noltenius  (Bremen). 

I. 
Ad  Quint.  fratr.  III,  5  und  6,  §  1  —  2  wird  uns  von  einer  freund- 
^^^lichen  Unterredung  zwischen  Cicero  und  einem  dem  Empfänger  des 
^efes  offenbar  bekatnuten  und  darum  nicht  weiter  mit  Vornamen  ge- 
^^Qten   Sallust   berichtet.    Der   Oegenstand   der   Unterredung,   die   im 
''^re  54  auf  Ciceros  Tuskulauum  stattfindet,  ist  dessen  Schrift  De  re 
Publica,  Sallust  sucht   Cicero  zu   bestimmen  den    ursprünglichen   Plan 
^Y  diese    abzuändern    und    nicht  Verstorbene   wie   Scipio  und  Lälius, 
andern  Zeitgenossen  redend  einzuführen.    Cicero  ist  auch  geneigt  diesen 
^t  zu  befolgen.    Bekanntlich  ist  er  aber  später  wieder  auf  seinen  ur- 
^fÜDglichen  Plan  zurückgekommen,  welchem  Umstände  wir  das  schöne 
^mniom  Scipionis  verdanken.    Uns  interessiert  hier  die  Frage,  ob  wir 
^i  dem  in  Ciceros  Brief  erwähnten  Sallust  an  eine  bekannte  Persönlich- 
keit des  Namens  zu  denken  haben.    Hat  etwa  Dettweiler  in  seiner  Aus- 
S^e  von  Ciceros  Briefen  recht,  wenn   er  auch  in  der  neuesten  vierten 
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Auflage  daran  festhält ,  dab  darunter  der  Historiker  C.  Sallostins  Crispos 
zu  verstehen  sei?  Oder  fQhren  eigene  Angaben  Ciceros  auf  eine  andere 
Spur?  Da  die  Frage  eine  gröfsere  Tragweite  hat,  dazu  auch  eine  gewisse 
Verwirrung  fiber  die  in  Ciceros  Briefen  vorkommenden  Sallustier  herrscht, 
mag  hier  eine  genauere  Erörterung  gestattet  sein. 

Zunächst  kommt  in  Betracht,  dafs  in  dieselbe  Zeit  wie  ad  Quint 
fratr.  III,  5  und  6  auch  ad  Quint.  fratr.  III,  4  filllt  und  dab  nach  §2—3 
dieses  Briefes  ebenfalls  ein  Sallust,  den  wir  zweifelsohne  für  dieselbe 
Persönlichkeit  zu  halten  haben  wie  dort,  eine  lebhafte,  aber  nicht  leiden- 
schaftliche Unterredung  mit  Cicero  gehabt  hat.  Sie  betrifft  die  skandalöse 
Freisprechung  des  Gabinius  im  Jahre  54,  worüber  beide  mit  Recht  ent- 
rDstet  sind.  Aber  ihr  beiderseitiger  Standpunkt  ist  ein  verschiedener. 
Während  Cicero  richtig  gehandelt  zu  haben  glaubt,  indem  er  von  einem 
persönlichen  Eingreifen  in  den  Prozeb,  sei  es  als  Ankläger,  sei  es  als  Ver- 
teidiger, abgesehen  und  sich  damit  begnfigt  bat  als  Zeuge  gegen  Gabinius 
aufzutreten,  ist  Sallust  im  Gegenteil  der  Meinung,  dafs  Cicero  den  Ga- 
binius entweder  hätte  anklagen  oder  aber  dem  Pompeius  zuliebe  ver- 
teidigen müssen :  alterutrum,  sagt  er  kategorisch,  und  er  fSgt  im  lussivus, 
wie  Nägelsbach  den  hier  angewandten  Konjunktiv  genannt  haben  wflrde, 
hinzu:  defendisses  idque  Pompeio  contendenti  dedisses,  etenim  vehementer 
orabat  (Eins  oder  das  Andere:  wolltest  du  Gabinius  nicht  anklagen,  hättest 
du  ihn  verteidigen  und  den  dringenden  Bitten  des  Pompeius  nachgeben 
sollen). 

Die  Stelle  ist  bezeichnend  dafEtr,  was  fQr  Prozesse  ein  berühmter 
Advokat  damaliger  Zeit  aus  politischen  Grfinden  zu  Dbemehmen  genötigt 
sein  konnte.  Sie  kann  föglich  in  Parallele  zu  ad  Att.  I,  2,  1  gestellt 
werden.  Dort  trägt  sich  Cicero  im  Jahre  65  mit  der  Absicht  den  Ca- 
tilina  gegen  den  Clodius  wegen  seiner  in  Afrika  verübten  Erpressungen 
zu  verteidigen  und  das  nach  seiner  eigenen  Aussage  nur,  um  nicht  an 
ihm  einen  gefährlichen  Nebenbuhler  bei  seiner  Bewerbung  um  das  Kon- 
sulat zu  haben.  Und  doch  hat  er  erst  kurz  vorher  ad  Att.  I,  1,  1  (Oa- 
tilina,  si  iudicatum  erit  meridie  non  lucere,  certus  competitor  erit)  erklärt, 
dafs  die  Schuld  des  Catilina  ober  allem  Zweifel  erhaben  sei  und  er  des- 
halb fflr  das  Konsulat  nicht  in  Frage  komme.  Hier  hat  es  Cicero  mit 
Gabinius  zu  tun,  einem  Manne,  den  er  von  der  Zeit  seiner  Verbannung 
her,  wie  namentlich  seine  Reden  in  Pisonem  und  de  prov.  cons.  bezeugen, 
gründlich  hafst  und  verachtet.    Aber  trotz  allen  Hasses  und  aller  Ver- 
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aditnng  hat  er  ihn  nicht  angeklagt,  wie  Dio  Gass.  39,  62  —  63  irrtfim- 
licfaerweiae  und  im  Widerspinche  mit  anserem  Briefe  berichtet,  weder  in 
dem  ersten  Hanptprozefs,  noch  in  einem  späteren,  wohl  aber  hat  er  sich 
alles  Ernstes  die  Frage  gestellt,  ob  er  nicht  doch  verpflichtet  sei  den 
GfinsUing  des  Pompeius  zu  verteidigen.  Immer  nnd  immer  war  man 
deswegen  mit  YorsteUnngen  nnd  Mahnungen  an  ihn  herangetreten,  bald 
sind  es  Freunde  wie  Fansa,  die  ihn  zu  Qberreden  suchen  die  Verteidigung 
zn  fibernehmen,  bald  ist  es  sein  Bruder  Quintus,  der  von  Gallien  aus  in 
diesem  Sinne  schreibt.  Schließlich  hat  sich  denn  auch  Cicero  in  dem 
zweiten  Prozefs  gegen  Qabinius  dazu  verstanden. 

Schwer  genug  ist  ihm  freilich  die  Entscheidung  geworden.  Hatte 
doch  Gabinius  nicht,  wie  er  vorher  geprahlt  hatte,  als  Triumphator  seinen 
Einzog  in  Rom  gehalten ,  sondern  sich ,  von  einer  dreifachen  Anklage  de 
roaiestate,  de  ambitu  nnd  repetundarum  bedroht,  einem  Feinde  gleich  bei 
Nacht  und  Nebel  hereingeschlichen  und  zehn  Tage  später  in  einer  aufregenden 
Seoatasitzung,  in  der  alle,  Cicero  nicht  ausgeschlossen,  auf  ihn  einstOrmten, 
mit  vor  Wutbeben  der  Stimme  Cicero  als  einen  exsul  gehöhnt !  Selbst  Pom- 
peius hat  damals,  wenn  auch  nur  vorfibergehend ,  auf  eine  Verteidigung 
des  Gabinius  durch  Cicero  verzichten  zu  mflssen  geglaubt  und  erklärt, 
so  lange  jener  ihm  nicht  Genugtuung  geleistet  habe,  wolle  er  nicht  in  ihn 
dringen  (ad  Att.  lY,  16,  9).  Dazu  war  auch  das,  was  zur  Vorgeschichte 
des  Hochverratsprozesses  gehörte,  himmelschreiend,  es  erinnerte  an  die 
Zeiten  Jugurthas,  wo  in  Rom  alles  käuflich  gewesen  war,  der  Prozefs 
g^n  Gabinius  war  gewissermafsen  nur  der  letzte  Akt  eines  entsetzlichen 
Dramas.  Es  hiefs  in  ein  Wespennest  stechen,  wenn  Cicero  die  Verteidi- 
gung des  Gabinius  übernahm. 

Es  war  noch  nicht  lange  her,  dafs  der  Vater  der  Eleopatra 
Ptolemäus  Auletes,  ein  illegitimer  Sohn  des  letzten  Lagiden,  von  den 
römischen  Machthabern  um  den  hohen  Preis  von  6000  Talenten  (etwa 
30  Hill.  Mark)  zum  Herrscher  Ägyptens  eingesetzt  war.  Er  war  dann 
&ber  wegen  unerträglichen  Steuerdruckes  von  seinen  Untertanen  vertrieben 
worden  und  nach  Rom  geflohen.  Hier  hatte  er  durch  Bestechung  in  weiten 
Kreisen  —  angeblich  soll  er  10  000  Talente  (51  Mill.  Mark)  aufgewandt 
haben  —  diej, Wiedereinsetzung  in  sein  Reich  zu  bewirken  gesucht  und  auf 
^0  Kunde,  dafs  100  Alexandriner  unterwegs  seien,  um  sich  über  seine  Be- 
^ckungen  zu  beschweren  und  sich  wegen  der  mittlerweile  erfolgten  Thron- 
h<^gun  g  von  Ptolemäus  Tochter  Berenike  zu  rechtfertigen,  ihnen  auf  lauem 
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und  die  meisten  von  ihnen  morden  lassen.  Keinem  der  Gesandten  war 
es  möglich  gewesen  Zutritt  im  Senat  zu  erlangen.  Trotzdem  hatte  Pom- 
peios  dem  Ptolemäos  gastliche  Aufnahme  in  seinem  Hause  gewährt,  ge- 
wirs  nicht  ohne  die  Hoffnung  ihn,  wie  das  auch  den  Wfinschen  des  Königs 
entsprach,  selbst  mit  Heeresmacht  zurückführen  zu  können.  Er  hoffte  das 
um  so  mehr,  da  Versprechungen  des  Ptolemäus  viele  angesehene  und  ein- 
flufsreiche  Männer  in  sein  Interesse  gezogen  hatten  und  diese  sich  um  das 
ihnen  verheifsene  Geld  betrogen  sahen,  wenn  er  nicht  nach  Ägypten  zu- 
rfickkehrte.  So  fehlte  denn  auch  nicht  yiel,  dafs  Pompeius  sein  Ziel  in 
den  Besitz  einer  der  des  Cäsar  ebenbürtigen  Macht  zu  kommen  erreicht 
hätte.  Aber  wider  Erwarten  hatten  Anhänger  der  Optimatenpartei  da- 
gegen Opposition  erhoben.  Es  schien  ihnen  bedenklich,  gerade  in  Ägypten 
einem  Manne  ein  Oberkommando  anzuvertrauen,  der  schon  wegen  der  ihm 
auf  fünf  Jahre  übertragenen  cura  annonae  eine  Ausnahmestellung  einnahm. 
Auch  Cicero  hat  einen  vermittelnden  Standpunkt  eingenommen  und  dem 
Pompeius  wenigstens  nicht  geradezu  eine  allen  Provinzialbehörden  über- 
legene Autorität  zugesprochen  wissen  wollen  (Ranke,  Weltgesch.  II,  233*). 
unter  diesen  Umständen  hatte  sich  Ptolemäus  genötigt  gesehen  Rom  zn 
verlassen  und  in  Ephesus  die  weitere  Entwicklung  der  Dinge  abzuwarten. 
Schon  im  folgenden  Jahre  aber  hatte  die  Erlösungsstunde  für  ihn  ge- 
schlagen, indem  der  Prokonsul  von  Syrien  Gabinius  ihn  ohne  Yolhnacht 
des  Senats,  aber  mit  Wissen  und  Willen  des  Pompeius,  durch  hohen  Lohn 
gewonnen,  mit  Waffengewalt  wieder  in  sein  Reich  einsetzte.  Es  war  Uar, 
dafs  ein  crimen  laesae  maiestatis  vorlag.  Schon  indem  Gkibinius  an  der 
Spitze  eines  Heeres  die  Grenzen  seiner  Provinz  überschritt  und  eigen- 
mächtig Krieg  anfing,  hatte  er  die  Rechte  der  römischen  Staatshoheit 
freventlich  verletzt,  dann  aber  war  sein  Yerbrechen  noch  dadurch  gestei- 
gert, dafs  er,  wie  es  heilst,  sich  von  Ptolemäus  mit  10000  Talenten  hatte 
bestechen  lassen  und  nun,  auf  Pompeius  Gunst  und  Beistand  bauend, 
seinerseits  das  (Mi  in  Rom  zu  Bestechungen  brauchte.  In  der  Tat  war 
es  dem  Cicero  nicht  zu  verdenken,  wenn  er  bei  dieser  Lage  der  Dinge 
die  Verteidigung  des  Gabinius  in  dem  Hochverratsprozelse  ablehnte.  Erst 
in  dem  wegen  Erkrankung  des  Pi-ätors  Cato  hinausgeschobenen  Repetunden- 
prozels  hat  er  den  dringenden  YorsteUungen  des  Pompeius  nachgegeben 
und  den  Gabinius  verteidigt  Die  Rede,  die  er  als  Yerteidiger  gebalten 
hat,  ist  nicht  auf  uns  gekommen.  Wohlweislich  hat  sie  Cicero  nicht 
herausgegeben,  er  hat  es  sich  auch  gefallen  lassen  müssen,  dais  er  ihret- 
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wegen  von  den  Optimaten  als  ein  Abtrünniger,  als  ein  Überiänfer  be- 
leichnet  ist  (Dio  CSass.  39,  63).  Qabinins  aber  ist  anch  trotz  der  Ver- 
teidigung Ciceros  wegen  der  ?on  ihm  in  Syrien  begangenen  Erpressungen 
Torurteilt  und,  da  er  die  Strafsumme  nicht  aufbringen  konnte,  in  die  Ver- 
bannung gegangen. 

Fragen  wir  nun,   wie  es  zu  erklären  ist,  dafs  Sallust  trotz  dieses 
Sachverhalts  zu  einer  Zeit,  wo  die  Freisprechung  des  Oabinius  in  dem 
Hochverratsprozefse  allgemeines  Aufsehen  und  auch  bei  Cicero  gerechte 
bitrüstung  erregte,   diesem   gegenüber  die  Ansicht  vertreten  hat,  dals 
er  den  Anklfiger  oder  den  Verteidiger  hätte  spielen  müssen!    Zunächst 
ist  nicht  zu  übersehen,  dals  Cicero  bei  allem  rhetorischen  und  sittlichen 
Pathos  über  den  lepidus  amicus  SaUusüus  scherzt,  der  ihm  die  Wahl 
hsse  zwischen  gefährlicher  Feindschaft  und  dem  unauslöschlichen  Makel 
einer  üblen  Nachrede  (infamia  sempiterna).    Dann  aber  scheint  uns  im 
Qnmde   genommen  in  dem,  was  Sallustius  meint,  ein  Kompliment  für 
(Seero  und  nicht  sowohl  ein  bitterer  Vorwurf  zu  liegen.    Sallusts  Mei- 
nung wird  gewesen  sein,   ein  Mann   wie  Cicero  hätte  nur  den  Oabinius 
anklageu  sollen,  dann  wäre  er  nicht  in  so  schmählicher  Weise  freigesprochen 
worden,  auch  die  Verteidigung  eines  so  schwer  belasteten  Angeklagten 
würde  ihm,  —  dem  angesehenen  und  weithin  berühmten  Anwalt,  wie  wir 
binzndenken   können,  —  nicht  zum   Schimpf  gereicht  haben,  da  man 
auch  im  Falle  eines  Mifiserfolges  sie  mit  seiner  schwierigen  Stellung  zu 
Pompeius  entschuldigt  haben  würde:  jedenfalls  sei  er  es  seiner  Stellung 
und  Bedeutung  schuldig  gewesen   öffentlich  hervorzutreten.    Wir  müssen 
es  dabei  unentschieden  lassen ,  ob  dieser  Tadel  des  Sallust  tieferen  Ein- 
inick  auf  Cicero  gemacht  hat,  oder  andere  Momente  für  den  Bepetunden- 
piozefs  ins  Spiel  gekommen  sind.    Schwerlich  werden  wir  dem  Sallust 
ZQtrauen  dürfen,  daCs  er,  ähnlich  dem  Valerius  Maximus  im  Bepetunden- 
prozefe  (Dict.  fact.  memor.  IV,  2,  4),  in  Ciceros  Verteidigung  des  Oabinius 
de  maiestate   ein   glänzendes  Beispiel   seiner  humanitas  gesehen   haben 
vlrde.    Auch  Cicero  selbst  ist,  milde  geurteilt,  in  einer  Selbsttäuschung 
l^bngen,  wenn  er  sie  in  seiner  gleichzeitigen  Verteidigung  des  Babirius 
Postamus,  eines  Baubgenossen  des  Oabinius  in  Ägypten,  mit  seiner  Ver- 
8%nlichkeit  motiviert.  Aus  seinen  eigenen  Briefen  geht  vielmehr  zur  Oe- 
^^  hervor,   dab  die  Bücksicht  auf  Pompeius  und  seine  eigene  politi- 
^e  Stellung  bei  der  Übernahme  der  Verteidigung  den  Ausschlag  ge- 
lben hat 
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Es  mit  dem  Pompeias  nicht  zu  yerderben,  war  ein  Oebot  der  Elng* 
heit  fUr  ibn,  und  das  am  so  mehr,  da  es  ohnehin  nicht  an  Differenz- 
punkten zwischen  ihm  nnd  Pompeias  fehlte.  Mehr  und  mehr  drängten 
anarchische  Zustände  auf  eine  Diktatur  hin,  nicht  auf  eine  Diktatur,  wie 
sie  in  alten  Zeiten  bestanden  hatte,*  an  einen  bestimmten  Zeitraum  ge- 
bunden und  in  ihren  Befugnissen  beschränkt,  sondern  auf  eine  nach  Art 
der  Sullanischen  (Mommsen,  Böm.  Staatsr.  II,  684',  Anm.  4).  Darauf 
waren  auch  Pompeius  Wünsche  und  Bestrebungen  gerichtet.  Mochten 
immerhin  heftige  StraTsenkämpfe  das  römische  Volk  und  den  Senat  in 
Aufregung  halten,  mochte  eine  Wahlyersammlung  nach  der  anderen  ge- 
hindert oder  aufgelöst  werden,  —  erschien  er  nur  als  der  Better  in  der 
Not,  wurde  ihm  nur  unumschränkte  Vollmacht  erteilt,  so  war  das  Ziel 
seines  Ehrgeizes  erreicht,  oder  er  konnte  doch  dem  Cäsar,  dessen  Macht 
und  Popularität  mittlerweile  durch  glDckliche  FeldzQge  in  Gallien  ge- 
wachsen war,  die  Spitze  bieten.  In  einer  solchen  Diktatur  vermdchte 
aber  Cicero  von  seinem  republikanischen  Standpunkte  aus  kein  Heil  fBr 
den  römischen  Staat  zu  erblicken,  vollends  damals  nicht,  wo  der  Ausbruch 
eines  Börgerkrieges  immer  bedrohlicher  wurde.  Sein  Ideal  war  ein  Staats- 
wesen, bei  dem  die  Autorität  des  Senats  und  die  Rechte  und  Freiheiten 
der  Volksversammlungen  gewahrt  blieben,  daneben  aber,  wie  es  0.  E. 
Schmidt  in  seinem  vortrefflichen  Werke  „Der  Briefwechsel  des  Cicero 
von  seinem  Prokonsulate  bis  zur  Ermordung  Cäsars^'  in  historischer  Ent- 
wicklung ausfährt,  ein  oder  mehrere  hervorragende  Männer  auf  militäri- 
schem Gebiet  eine  Art  königlicher  Stellung  einnahmen.  Gerade  in  der 
Zeit,  wo  unser  Brief  ad  Quint.  fratr.  III,  4  geschrieben  ist,  hat  Cicero 
in  seinen  Büchern  de  republica  die  Grundlinien  dieses  Ideals  eotworfen, 
das  er  dann  später  im  Sinne  des  Cäsarischen  Imperiums  mehrfach  modi- 
fiziert hat. 

Eine  andere  Möglichkeit  zur  Entzweiung  zwischen  Cicero  und  Pom- 
peius lag  in  ihrer  beiderseitigen  Stellung  zu  Milo.  Während  Pompeius 
in  diesem  wegen  seiner  Bewerbung  um  das  Konsulat  einen  Gegner  für 
seine  eigenen  Diktaturpläne  sah,  war  Cicero  dem  Milo  aus  mehr  als 
einem  Grunde  zu  Dank  verpflichtet  und  er  baute  auf  ihn  als  eine  Stütze 
republikanischer  Verfassung. 

Aber  jemehr  Cicero  übrigens  Veranlassung  hatte  dem  Pompeins  ent- 
g^enzutreten,  um  so  mehr  mulste  er  ihm  da  zu  Willen  sein ,  wo  es  sich 
noch  mit  seinen  politischen  Grundsätzen  vertrug  nnd  er  in  vermittelnder 
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Stelloiig  zum  Frieden  beitrageD  konnte.  Zwar  wuIste  er  aoB  Briefen  seines 
Broders    wie    aus    eigenhändigen    Schreiben   Gftsars,   einen  wie  grofsen 
Wert  dieser  auf  seine  Freundschaft  lege  und  dafs  er  ihn  nicht  durch  allzu 
grobe  Nachgiebigkeit  gegen  ^ompeius  reizen  dfirfe.  Aber  eine  allzu  grofse 
Nachgiebigkeit  lag  auch  nicht  Tor.    Dio  Gassius  berichtet  uns  39,  63 
iQsdrficklich,  dafs  damals  ein  zugunsten  des  Gabinius  von  Gftsar  aufgesetztes 
Schreiben  an  Pompeius  in  Born  zur  Verlesung  gekommen  ist,  und  es  ist 
audi  sehr  wohl  möglich,  dafs  Cäsar  damit  dem  Ausbruch  einer  Revolution 
und  einer  sich  dabei  als  notwendig  ergebenden  Diktatur  des  Pompeius  hat 
Torbengen  wollen,  denn  noch  war  der  Krieg  in  Gallien  nicht  so  weit  ge- 
fUirt,  daft  er  einen  Bflrgerkrieg  hätte  wünschen  sollen.  Jedenfalls  wfirden 
irir  es  bei  jener  Annahme  noch  besser  verstehen,  dafe  Cicero  trotz  seines 
lebhaften  Protestes  dem  Sallust  g^nfiber  den  Gabinius  im  Bepetundenprozels 
verteidigt  hat.    Als  wahrscheinlich  wfirde  sich  dabei  ergeben,  dals  Cicero, 
imch  die  bitteren  Erfahrungen  Mherer  Zeit  belehrt,  sich  vor  einem  zu 
sduoffen  Auftreten  gehfitet  und  anfänglich  sich  nur  als  Zeuge  an  dem 
Fmetä  g^en  Gabinius  beteiligt  hat,  dann  aber,  um  seinen  Einflufs  bei 
den  Ifachthabem  nicht  zu  verlieren  und  im  Interesse  des  Friedens  weiter 
auf  rie  einwirken  zu  können,  sich  dem  durch  Cäsar  unterstützten  Wunsche 
des  Pompeius  gefQgt  hat.    Aber  wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  war  es  dem 
Cicero  bei  seiner  lebhaften,  impulsiven  Natur  nicht  gegeben  auf  die  Dauer 
bei  den  Kämpfen  des  öffentlichen  Lebens  passiv   zu  bleiben.    Was  für 
Tristien  hat  er  nicht  aus  dem  Grunde  während  seiner  Verbannung  an- 
gestimmt, und  wie  brannte  ihm  der  Boden  unter  den  Füisen,  als  er  in 
(SUden  war!    Keinen  Tag  ist  er  länger  dort  geblieben,  als  er  gesetzlich 
verpflichtet  war.    Sein  Ehrgeiz  war  stärker  als  sein  Bedürfnis  nach  Buhe, 
^e  vornehme  diplomatische  Zurückhaltung,  wie  wir  sie  bei  Attikus  finden, 
war  ihm   unmöglich.    Dafs  er  dabei  in  einem  verhängnisvollen  Irrtum 
befiiDgen  war,  wenn  er  sich  die  Fähigkeit  zutraute  einerseits  zwischen 
Oisar  und  Pompeius,  anderseits  zwischen  den  Machthabem  und  der  Opti- 
loatenpartei  vermitteln  zu  können,  war  ebenso  klar   wie  dals  die  Ter* 
Wdigong  des  Gabinius,  zumal  bei  dem  egoistisch-hinterhaltigen  Charakter 
des  Pompeius,  die  denkbar  ungünstigste  Gelegenheit  war  zu  Einfluls  und 
Anaehen  zu   kommen.    Einstweilen   neigte   das  Zünglein   der  Wage  zu 
Pompeius  hin,  und  daran  war  Sallust  nicht  unbeteiligt,  denn  er  war,  wie 
^  folgende  Untersuchung  zeigen  wird,  ein  Pompeianer. 
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60)  Marie  Pancritius,  Stadien  über  die  Schlacht  bei  Ku- 
naxa.  (Wissenschaftliche  Frauenarbeiten,  herausgegeben  von 
Hermann  Jantzen  und  Gustay  Thurau,  1.  Band,  Heft  2.) 
Berlin,  Alexander  Duncker,  1906.    80  S.    8. 

Einzelpreis  .^2,50;  der  Jahrgang  (5-6  Hefte)  Ji  10.—. 

Xenophon  hat  in  seiner  Anabasis  den  Kritikern  eine  Reihe  ?on  harten 
Nflssen  zu  knacken  gegeben.  Das  Subjektive,  das  in  seiner  Darstellung 
so  stark  hervortritt,  macht  es  schwer,  die  objektive  Richtigkeit  zu  be- 
urteilen, und  ich  glaube,  dafs  man  sich  trotz  aller  scharfsinnigen  Unter- 
suchungen in  vielen  Dingen  stets  mit  einem  Non  liquet  wird  bescheiden 
zufrieden  geben  mflssen.  Die  vorliegende  Arbeit  der  bereits  zum  Dr.  phil. 
beförderten  Dame  zeugt  von  Beherrschung  des  reichen  Stoffes  und  von 
ruhigem  Urteil;  ob  dieses  immer  richtig  ist,  will  ich  hier  nicht  zugeben 
noch  bestreiten;  ich  persönlich  würde  auch  bei  mehr  Punkten  auf  eine 
bestimmte  Entscheidung  verzichten,  wo  entweder  der  Stoff  dafDr  nicht 
ausreicht  oder  wo  subjektive  Auffassung  des  Kritikers  die  Orundlage  bildet 
Sollten  z.  B.,  wie  die  Yerfasserin  S.  11  behauptet,  GeschichtsfUschungen 
nur  zugunsten  der  siegreichen  Partei  vorgenommen  werden?  Sie  spricht 
dort  von  dem  angeblichen  „  Purpurgeborenen  *^  Cyrus.  Die  Nachrichten 
über  das  Alter  des  Artaxerxes  und  des  Gyrus  sind  schwer  miteinander  zn 
vereinigen;  es  wäre  doch  nicht  undenkbar,  dals  die  Notiz,  er  sei  ßaci- 
isijovzi  JoQÜifi  geboren,  also  408  höchstens  16  Jahre  alt  gewesen  (Plut 
Art.  2),  nicht  von  Ktesias,  sondern  von  einem  anderen  Oriechen  herrflhrt, 
der  die  Teilnahme  der  Söldnerfährer  damit  entschuldigen  wollte.  Leider 
ist  die  Zahl  der  Möglichkeiten  fiäst  unbegrenzt,  durch  die  man  die  Ober- 
lieferuug  zu  berichtigen  versuchen  kann. 

Inbezug  auf  die  Stärke  der  Heere  sucht  M.  P.  die  Angaben  Xeno- 
phons  über  die  persischen  Truppen  bei  Gyrus  zu  schützen  und  den  neueren 
Ansichten,  dals  kolossale  Übertreibungen  vorlägen,  entgegenzutreten.  Ich 
kann  an  100000  nicht  recht  glauben,  eher  noch  an  die  Annahme,  dab 
das  königliche  Heer  etwa  vierfache  Übermacht  gehabt  habe. 

Etwas  widersprechen  möchte  ich  auch  der  Ansicht  M.  P.s  von  der 
Minderwertigkeit  des  Tissaphemes.  Dafs  er  geschickt  die  Zwistigkeiten 
der  Oriechen  zu  benutzen  und  sie  gegeneinander  auszuspielen  verstand,  sei 
keine  grofse  Politik,  die  einem  Weltreich  Ansehen  geben  könnte.  Wenn 
auch  Kleinasien  und  Oriechenland  für  das  Zentrum  Persiens,  für  die 
Kulturländer  am  Persischen  Meer  entlegene  Gebiete  waren,  für  Tissa- 
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phernes,  der  den  das  Meer  bei  Eleinasien  beherrschenden  Griechen  zu 
nahe  war,  gab  es  keine  praktischere  Politik  als  die,  welche  er  befolgte; 
das  zeigte  nachher  auch  der  korinthische  Krieg,  dessen  Ende  den  Persern 
last  mühelos  brachte,  was  sie  früher  vergeblich  erstrebt  hatten,  eine  Unter- 
ordnung Griechenlands  unter  den  Willen  des  Grofskönigs. 

Es  lieCse  sich  auch  über  anderes  rechten,  dies  liegt  an  der  spärlichen 
Überlieferung,  die  ein  Eindringen  in  Einzelheiten  erschwert. 

Nöldeke  ist  im  Begister  und  S.  69  irrtümlich  Nöldecke  gedruckt. 
Der  ohne  Bezeichnung  genannte  „Anonymus"  S.  31  und  33  soll  wohl  der 
Verfasser  der  Schrift  „La  bataille  de  Cunaxa'^  (Paris  1902)  sein,  wird 
aber  im  Register  davon  unterschieden. 

Oldesloe.  R.  Hansen. 


61)  Vincenzo  de  Crescenzo,  Stndi  sui  fonti  dell' 

Pius  Äeneas.    Torino,  E.  Löscher,  1902.     39  S.  8.     Lire  1.50. 

Pias  und  pietas  bezeichnen  die  lebendige  AuTserung  des  Pflicht- 
gif&bls  gegen  die  Götter,  die  Verwandten,  das  Vaterland.  In  diesem  einen 
Worte  ist  alles  beschlossen,  was  dem  Leben  des  römischen  Volkes,  del 
popofo  il  piü  grande  dd  mondo,  Wert  gegeben  "hat.  Als  Virgil  nach 
langem  Schwanken  zwischen  der  mythologischen  und  historischen  Rich- 
tung sich  entschlofs,  in  genialer  Vereinigung  beider,  Äneas  in  den  Mittel- 
ponlt  eines  römischen  Nationalepos  zu  stellen,  mufste  er  ihn  im  Voll- 
b^tze  dieser  Eardinaltugend  zeigen.  Dafs  Virgil  dies  gelungen  ist,  weist 
der  Verfasser,  nicht  ohne  einige  Rhetorik ,  im  einzelnen  fQr  die  ersten 
sechs  Bücher,  das  vierte  nicht  ausgenommen,  nach.  Die  zweite  Hälfte  der 
Dichtung  fertigt  er  summarisch  ab,  um  jetzt  zu  untersuchen,  ob  dieser 
Charakterzug  des  Helden  sich  schon  in  den  von  Virgil  benutzten  Quellen 
finde.  Er  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dafs  sowohl  Homer  wie  Nävius  und 
Ennius,  sowohl  Fabius  Pictor  und  Cato  wie  Dionysius,  überhaupt  alle 
Quellen,  ihn  nur  als  streitbaren  Helden,  aber  nicht  als  insignem  pie- 
^  kennen,  es  vielmehr  einzig  das  Verdienst  des  schöpferischen  Geistes 
^irgils  sei,  ihm  diesen  Stempel  aufgedrückt  zu  haben.  Es  mangle  dem 
achter  also  keineswegs  an  der  Originalität,  welche  die  Deutschen,  z.  B. 
^  Teuffei,  ihm  abgesprochen  haben. 

Der  Verfosser  der  ansprechenden  Schrift  wird  inzwischen  mit  Ver- 
Suügen  gelesen  haben,  wie  R.  Heinze  (Virgils  epische  Technik,  S.  266  ff.) 
^^  der  Äneis  „einen  der  gröfsten  künstlerischen  Gedanken  ^^  durchgeführt 
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findet,  n&mlich  den  „Äueas  nicht  als  ein  von  Anfang  an  fertiges  Ideal, 
sondern  als  einen  in  der  Schule  des  Schicksals  werdenden  Helden  ^^  dar- 
zustellen, der  aus  dem  schwankenden  Verhalten  der  ersten  Bücher  durch 
die  Eindrücke  der  Unterwelt  geführt  wird  zu  unbedingtem  Oottvertrauen 
und  dem  entsprechenden  Verhalten  gegen  die  Menschen;  erst  in  der 
zweiten  Hälfte  der  Dichtung  trägt  er  nach  dieser  Darlegung  mit  Recht 
den  Namen  pius  Äenec^. 

Eystnip.  L.  Heltkamp. 

62)   Leonard  Whibley,   A    Companion    to    Greek   Stadies. 

Edited  for  the  syndics  of  the  üniversity  Press.  Cambridge.    Cam- 
bridge, the  üniversity  Press.  London,  J.  C.  Clay  and  Sons,  1905. 

XXX  u.  672  S.    8.  geb.  18  Sh. 

Die  Lösung  der  Aufgabe,  in  einem  einzigen  Bande  die  gesamte 
griechische  Altertumswissenschaft  übersichtlich  zur  Darstellung  zu  bringen, 
die  in  Deutschland  meines  Wissens  noch  nicht  versucht  worden  ist,  durch 
L.  Whibley  darf  im  ganzen  als  geglückt  bezeichnet  werden,  wenn  auch 
vielleicht  nicht  alle  Wünsche,  die  man  hinsichtlich  der  Verarbeitung  einer 
so  gewaltigen  Stoffmasse  haben  kann,  befriedigt  sind. 

Das  Ziel,  das  sich  der  Herausgeber  gesteckt  hat,  ist  in  der  Vorrede 
(S.  y)  klar  ausgesprochen:  The  Companion  to  Oreek  studies  was  under- 
taken  by  the  syndics  of  the  üniversity  Press  with  the  intention  of  pre- 
sentig  in  one  volume  such  Information  (a  partfrom  that  contained  in 
Histories  andOrammars)  as  would  be  moreuseful  to  the  student 
of  Greek  literature.  Dieses  Ziel  ist  indem  vorliegenden  in  klarem, 
leicht  verstftndlichem  Englisch  geschriebenen  Buche  erreicht,  dessen  Brauch- 
barkeit durch  eine  grofse  Anzahl  von  guten  Abbildungen  sowie  durch 
einige  Karten  erhöht  wird. 

Bei  der  Fülle  des  mit  umfassender  Oelehrsamkeit  und  grofser  Gründ- 
lichkeit auch  im  einzelnen  verarbeiteten  Materials  ist  es  nicht  ganz  leicht, 
über  dieses  eigenartige  Buch  Bericht  zu  erstatten,  das  von  dem  Fleifse, 
mit  dem  in  England  die  klassischen  Studien  betrieben  werden,  ein  rühm- 
liches Zeugnis  ablegt.  Es  ist  nach  folgendem  Plane  gearbeitet:  Kap.  1. 
Geographie  (einschliefslich  Fauna  und  Flora),  2.  Geschichte,  3.  Literatur, 
Philosophie,  Wissenschaft,  4.  Kunst,  5.  Mythologie  und  Religion,  6.  Staats- 
altertümer, 7.  Privataltertümer,  8.  Kritik  und  Hermeneutik.  Die  ein- 
zelnen Gebiete  sind  von  verschiedenen  Autoren  bearbeitet ;  Tozer,  Triatram, 
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Bkks,  Jebbf  6ow,  Penroee,  Waldstein,  Earp,  Smith,  Bidgeway,  Archer- 
Hiad,  Wbibley,  Wyse,  Edwardi,  Oman,  Harrison,  Wilkins,  Neil,  Harris 
tuMl  viele  andere,  auch  zwei  Damen,  Mifs  Harrison  (Gebart,  Ehe,  Tod), 
und  Lady  E?ans  (Kleidung),  haben  aus  ihren  Forschungsgebieten  Beiträge 
gdiefiirt 

In  der  Bearbeitung  der  alten  Geographie  wird  auf  den  Einflufs,  den 
die  geographische  Beschaffenheit  des  Landes  auf  die  geschichtliche  Ent- 
wicklung ausQbt,  hingewiesen  —  eine  Betrachtungsweise,  die  uns  beson- 
ders durch  Partsch  geläufig  ist.  Vergleiche  mit  modernen  Erscheinungen 
werden  nicht  verschmäht :  so  sind  dem  Verflisser  dieses  Abschnittes,  H.  F. 
Toier,  die  Einwohner  von  Arkadien  nach  der  geographischen  Beschaffenheit 
ihres  Landes  sowie  ihrer  Beschäftigung  und  Lebensweise  die  Schweizer 
des  Altertums  (S.  18).  Die  folgenden  naturwissenschaftlichen  Abschnitte 
sdieiBen  fttr  uns  Deutsche  besonders  beachtenswert  zu  sein,  da  wir  selten 
80  kurz  und  um&ssend  das  auf  diesem  Gebiete  Wissenswerte  zusammen- 
gestellt finden. 

Präzise,  klare  Fassung  verdient  auch  bei  der  Bearbeitung  der  Lite- 
ntorgescbichte  besondere  Anerkennung.  Man  lese  die  knappe  Übersicht 
fiber  die  homerische  Frage  (S.  96),  oder  die  Schilderung  der  drei  grofsen 
Dnunatiker,  die  Abhandlung  über  die  Historiker  Herodot,  Thukydides, 
Xeaophon  oder  die  Philosophen  Sokrates,  Piaton,  Aristoteles;  man  ver- 
gleiche femer  beispielsweise  die  kurze  Charakteristik  des  Polybius  (S.  151) 
oder  des  Appian  (S.  153):  Appian  was  a  Compiler  pure  and  simple;  he  is 
weak  in  geography  and  chronology,  but  writes  a  piain,  clear  style. 

Dab  die  Zeit  vor  Alexander  dem  Groben  eingehender  behandelt  ist, 
Uegt  wohl  in  dem  Zwecke  des  Werkes  begründet.    Die  schwächsten  Teile 
acheinen   die  Mythologie  und  die  Metrik  zu  sein.     Doch  mufs  ich  hier 
Berufeneren  die  Nachprüfung  überlassen.    Aufgefallen  ist  mir,  dafs  S.  264 
die  Laokoongruppe  mit  der  falschen  Ergänzung  des  rechten  Armes  des 
Apollopriesters  abgebildet  ist.  Auch  Furt?Angler-Ulrichs  (Denkmäler  griech. 
u.  rOm.  Skulptur)  haben  nur  diese  Abbildung,  aber  mit  dem  ausdrück- 
lichen  Hinweise   auf  das  Falsche.    Dagegen   hat  V.  Valentin  in  seiner 
Ausgabe  von  Lessings  Laokoon  ganz  praktisch  beide  Abbildungen  neben- 
«iiiiDdeigestelli    Da  —  zumal  nach  den  neuesten  Funden  und  Forschun- 
pD  —  über  die  ursprüngliche  Haltung  des  rechten  Armes  des  Laokoon 
.  *in  Zweifel  nicht  möglich  ist,  dürfte  wohl ,  wenn  blofs  eine  Abbildung 
S^ten  werden  sollte,  die  richtige  Ergänzung  zu  empfehlen  sein. 
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Besondere  Anerkennung  verdienen  die  Literaturnachweise,  die  zur 
Ergänzung  des  im  Werke  Gebotenen  hinzugefügt  werden;  dabei  ist  auch 
die  deutsche  und  französische  Literatur  nicht  aufser  acht  gelassen.  Dafs 
jedoch  bei  der  Fülle  des  Vorhandenen  weise  Beschränkung  geübt  worden 
ist,  wird  man  nicht  tadeln  (vgl.  z.  B.  S.  497).  Nicht  unerwähnt  soll 
bleiben,  dafs  vier  sorg&Itige  Personen-,  Sach-  und  Wortregister  die  Be- 
nutzung des  Buches  erleichtern.  —  Ich  fasse  zusammen:  nicht  nur  zur 
ersten  Einführung  in  manche  Oebiete  der  griechischen  Altertumswissen- 
schaft, sondern  auch  ganz  besonders  zur  Wiederholung  kann  unser  Werk 
dem  Studenten  und  Kandidaten  der  Philologie  —  auch  in  Deutschland 
(vgl.  dagegen  Eroll,  B.  Ph.  W.  1906,  Nr.  36)  —  erspriefsliche  Dienste 
leisten.  Für  uns  Deutsche  würde  das  Buch  an  Wert  entschieden  ge- 
winnen, wenn  nicht  blofs  die  Ergebnisse  der  Forschung  verzeichnet  wären, 
sondern  wenn  in  den  einzelnen  Gebieten  vielleicht  an  typischen  Beispielen 
in  die  Methode  der  Forschung  eingeführt  würde. 

Frankfurt  a.  M.  A.  Kraemor. 

63)  Harvard  Studies  in  dassical  Fhilology.  Vol.  XVI.  Cam- 
bridge (Mass.)  1905  (in  Europa  nur:  Leipzig,  0.  Harrassowitz). 
166  S.    8.  geb.  Ji  6.50. 

Der  Band  enthält  vier  Abhandlungen:  1)  Cl.  L.  Smith,  A  Prelimi- 
nary  Study  of  Gertain  Manuscripts  of  Suetonius'  Lives  of  the  Caesars 
(S.  1—14);  2)  Ck  R.  Post,  The  Dramatic  Art  of  Aeschylus  (S.  15—61); 
3)  H,  Oertel  und  E.  P.  Morris,  An  Examination  of  the  Theories  Be- 
garding  the  Nature  and  Origiu  of  Indo-European  Inflection  (S.  63—122) 
und  4)  K.  K,  Smith,  The  üse  of  High-Soled  Shoe  or  Buskiu  in  Greek 
Tragedy  of  the  Fifkh  and  Fourth  Centuries  B.  C.  (S.  J  23  — 164).  Die 
erste  Arbeit  bildet  die  Fortsetzung  einer  Untersuchung  über  die  Hand- 
schriften von  Suetons  Eaiserbiographieu,  die  im  zwölften  Bande  der  H.  St 
(8.  19 — 58)  erschienen  und  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  XXIII  (1902), 
S.  542  angezeigt  worden  ist.  Smüh  hat  1903  bei  einem  Aufenthalt  in 
Europa  noch  einige  Handschriften  eingesehen  und  berichtet  nun  darüber: 
Yatic.  Lat.  6396  s.  XV  (zur  'ürbinas- Gruppe'  gehörig),  Ambros.  H  90 
s.  XV  in.  und  H  144  a.  1432;  Brit.  Mus.  Lat  Gl.  12009  s.  XY  (die 
Londoner  Handschrift  bildet  zusammen  mit  dem  ersten  Ambros.  —  der 
zweite  ist  arg  verwahrlost  und  nicht  berücksichtigt  — ,  sowie  mit  dem 
Lond.  C!od.  Lat.  Cl.  31914  s.  XV  und  dem  Leid.  Perizon.  4  s.  XV  eine 
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besondere  Gruppe  ['Ambrosian  group']  der  zweiten  Klasse);   Brii  Mus. 
ki  Class.  Ärundel.  32  s.  XV  und  Lat.  Class.  21098  s.  XV  (der  Arun- 
ddianus  gehört  zur  Mediceus- Gruppe  der  ersten  Klasse  und  zeigt  in  seinen 
aUreichen  Korrekturen  Verwandtschaft  mit  dem  Memmianus  s.  IX  und 
dem  Med.-Laurent.  68,  7  s.  IX;  der  Text  der  anderen  Handschrift  gebOii; 
zum  Teil  zur  Mediceus- Gruppe   der   ersten,    zum  Teil  zur  Florentinus- 
Örappe  der  zweiten  Klasse).     Aufserdem  berichtigt  Smith  einige  frühere 
Angaben  über  den  Vatic.  Lat.  1904.  —  In  einem  Schlufswort  verwahrt  sich 
der  Terfosser  gegen  den  Vorwurf,  dafs  seine  Untersuchungen  für  die  Textkritik 
völlig  wertlos  seien ;  es  sei  unwissenschaftlich,  mit  Roth  die  jungen  Hand- 
Bchriflen  des  15.  Jahrhunderts  eiofach  beiseite  zu  schieben:  vermittelst  der 
in  Gruppen  zusammengefafsten  späten  Kopien  könne  man  zu  ihren  älteren 
Vorlagen  gelangen  und  besonders  für  die  zweite  Klasse,  deren  Handschriften 
nicht  über  das  12.  Jahrhundert  zurückreichen,  könne  man  möglicherweise  auf 
tem  W^e  eine  ältere  gute  Tradition  erreichen.  Die  zur  genannten  Klasse 
gehörigen  Handschriften  bedürften  deshalb  noch  einer  genaueren  Prüfung, 
die  Smith  aber  anderen  überläfst.  —  Post  sucht  an  der  Hand  der  erhal- 
teoen  Tragödien  die  Entwicklung  zu  verfolgen,  die  Äschylus  durchgemacht 
iiat.   Bevor  er  sich  seinem  eigentlichen  Gegenstande  zuwendet,    weist  er 
darauf  hin,  dafs  der  antike  Dramendichter  nicht  eine  Handlung  in  ihrem 
ganzen  Verlaufe,  sondern  nur  ihren  Ausgang  auf  die  Bühne  brachte,  in- 
folgedessen genötigt  war,  in  der  Exposition  den  Zuschauer  nicht  nur  mit 
^^  auftretenden  Personen,  sondern  auch  mit  den  Voraussetzungen  des 
Stfickes  bekannt  zu  machen,  wobei  ihm  der  Umstand,  dafs  die  behandelten 
^en  allgemein  bekannt  waren,  nur  teilweise  zustatten  kam,  da  diese 
^en  vielfach  Varianten  aufwiesen.    Andere  Schwierigkeiten  ergaben  sich 
^  ihn  aus  der  mangelhaften  Einrichtung  der  Bühne  zur  Kennzeichnung 
^^  jeweiligen  Schauplatzes  und  ferner  aus  der  Notwendigkeit,  sich  von 
den  überlieferten  Charakterfiguren  frei  zu  machen.    Nachdem  dies  vorauf- 
S^hickt  ist,  um  den  richtigen  Standpunkt  für  die  Beurteilung  zu  ge- 
^nnen,  folgt  die  eigentliche  Untersuchung,  deren  Ergebnis  folgendes  ist 
(S.  58):  In  den  'iKhideg  bemüht  sich  der  Dichter  vor  allem  um  die  Ex- 
Ntion,  den  Dialog  und  den  Aufbau  der  Handlung,  in  den  üigaai  tritt 
^e  Charakterzeichnung  besonders  in   den  Vordergrund,   ebenso  in   den 
^o  Inl  BJjßagy  wo  er  aufserdem  bestrebt  ist,  die  Sage  nach  seinen 
eigenen  Ideen  umzugestalten  und  die  Handlung  kunstvoll  zu  steigern.    Im 
^metheus  und  in  der  Orestie  steht  Äschylus  auf  der  Höhe  seiner  Kunst : 
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hier  sind  alle  die  yerschiedenen  Aufgaben  des  dramatiscben  Dichtere  aob 
beste  gelödi  Freilich,  einige  Schwächen  fehlen  auch  nicht;  solche  mofs 
nian  erblicken  in  der  Vorliebe  ffir  umständliche  geographische  Beschrei- 
bungen,  sowie  speziell  für  athenische  Dinge  wie  den  Areopag,  in  der  Neigung 
zu  längeren  Erzählungen  und  in  der  Zufflgung  von  Partien,  die  zu  der 
Handlung  des  Stückes  nur  in  ganz  loser  Beziehung  stehen.  Durch  viel- 
&che  Vergleiche  mit  der  neueren  Literatur  und  Kunst  gewinnt  die  Ab- 
handlung noch  besonderes  Interesse.  —  Auf  die  dritte  Arbeit  kann  ich 
hier  nicht  näher  eingehen,  da  ich  leider  mit  dem  betr.  Gebiete  nicht 
vertraut  genug  bin,  und  wende  mich  daher  gleich  zu  den  Untersuchungen 
SmWi*8  fiber  den  'hohen  Kothurn'.  Es  handelt  sich  in  erster  Linie  um 
die  Frage,  ob  die  tragischen  Schauspieler  der  klassischen  Zeit,  d.  h.  im 
5.  und  4.  vorchristlichen  Jahrhundert,  Schuhe  mit  besondere  dicken  Sohlen  zur 
Vergröfserung  ihrer  Gestalt  getragen  haben  oder  nicht.  Das  Wort  xo^o^iog 
in  der  gleichzeitigen  Literatur  bezeichnet  nicht  einen  solchen  hohen  Theater- 
schuh, sondern  eine  weibliche  Fufsbekleidung.  Von  den  übrigen  Bezeichnungen 
ist  äqßihri  ein  ganz  allgemeiner  Name  für  Schuhe,  iußag  ist  ein  grober 
Männerechuh,  ifißätrig  eine  Art  Schaftstiefel,  der  die  Schienbeine  mit 
schützte,  yLqrpug  wieder  eine  allgemeinere  Bezeichnung  für  Schuhe,  die  so- 
wohl von  Männern  wie  von  Frauen  getragen  wurden  und  deren  es  ver- 
schiedene Arten  gab ;  das  Wort  ixfißag  ist  nur  durch  ein  Mifsverständia  von 
Piatons  Sympos.  194  B  von  späteren  Lexikographen  als  Bezeichnung  einer 
Fufsbekleidung  angesehen  worden,  während  es  gleichbedeutend  ist  mit 
ßfjfioj  koyeior.  Ein  hoher  Theaterschuh  ist  also  nirgends  bezeugt;  er  wird 
aber  auch  geradezu  ausgeschlossen  durch  die  Handlung  der  Tragödien. 
Hier  mufsten  die  Schauspieler  die  Bühne  oft  schnell  betreten  oder  ver- 
lassen, mufsten  Stufen  emporeteigen,  hinfallen  und  ohne  Hilfe  wieder  auf- 
stehen, auf  allen  Vieren  kriechen,  niederknien,  um  als  Bittflehende  die 
Knie  einer  anderen  Person  zu  umfassen  und  ihr  das  Kinn  zu  streicheln: 
alles  Dinge,  die  bei  der  Benutzung  von  Schuhen  mit  Sohlen  von  6  —  7 
Zoll  Stärke  nur  sehr  schwer  oder  gar  nicht  auszufShren  waren  und  oft 
ein  geradezu  lächerliches  Bild  ei^^ben  mufsten.  Man  denke  sich  Aga- 
memnon (Ay.  944  ff.),  der,  bevor  er  den  Purpurteppich  betritt,  seine  Schuhe 
ablegt  und  nun  ein  ganzes  Stück  kürzer  wird  als  seine  Gemahlin  und 
dessen  x^T<2iy  Ttodi/JQijg  nun  nachschleift  oder  hochgenommen  weiden  mufs. 
Auch  die  gleichzeitige  Kunst  spricht  gegen  die  Annahme  der  hohen  Schuhe. 
Das  Piräusrelief  aus  dem  Ende  des  5.  oder  Anfimg  des  4.  Jahrhunderts, 
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lof  dem  drei  Schauspieler  eben  die  letzte  Hand  au  ihre  Garderobe  legen, 
lälst  Duit  Sicherheit  erkennen,  dafs  die  Fufsbekleidungen  keine  stärkeren 
Sohlen  haben  als  gewöhnliche  Schuhe;  dasselbe  ist  der  Fall  bei  der  auf 
der  Satyr-Vase  dargestellten  Szene. 

Aach  in  der  hellenistischen  Zeit  fehlen  in  der  Literatur  Zeugnisse 
fBr  die  hohen  Theaterschuhe.    Anders  liegen  die  Dinge  in  der  Kaiserzeit: 
hier  sind  sie  sicher  bezeugt,  aber  die  Angaben  fiber  den  Namen  sind  voller 
Verwechslungen  und  Mifsyerstftndnisse ;  die  wirkliche  griechische  Bezeich- 
nung dfirfte  ifißdenig  gewesen  sein.    Nur  bei  den  Römern  und  den  von 
ihnen  beeinfluTsten  griechischen  Autoren  tritt  dafQr  der  Name  cothumus, 
A69oQyog  ein,  vielleicht  weil  ihnen  diese  griechische  Schuhbezeichnung 
schon  gel&ufig  war  und  eine  gewisse  äufsere  Ähnlichkeit  in  Oestalt  und 
Terzierung  die  Übertragung  nahe  legte.    In   der  Plastik   dieser  Periode 
finden  sich  verschiedentlich  stärkere  Sohlen,  aber  nicht  alle  Beispiele  sind 
völlig  einwandfrei.    Von  den  in  Frage  kommenden  Wandgemälden   aus 
Pompeji  und  Herkulanum  zeigen   diejenigen,  deren  Originale  der  helle- 
nistischen Zeit  angehören,   keine  erhöhten  Sohlen;   ebensowenig  solche, 
deren  Vorlagen  ins  4.  Jahrhundert  gesetzt   werden   können.    Wo   hohe 
Theaterschuhe  erscheinen,  ist  wieder  kein  Ursprung  aus  klassischer  Zeit 
nachweisbar.    Die  Deutung  einer  Darstellung  auf  einer  bemalten  Marmor- 
tafel aus  Herkulanum  (nachBobert  die  Szene  Eurip.  ^IrcnöL  704  ff.)  ist  ganz 
onsicher  und  erlaubt  keinerlei  Schlufs  auf  die  Fufsbekleidung  der  tragi- 
schen Schauspieler   in   der   klassischen   Zeit.    Das  Ergebnis  der  Unter- 
sachung  läfst  sich  dahin  zusammenfassen:  Der  hohe,  der  Tragödie  eigen- 
ttmliche  Theaterschuh  erscheint  zuerst  in  der  darstellenden  Kunst  gegen 
Ende  des  2.  Jahrhunderts  und  wird  in  der  Literatur  der  Eaiserzeit  er- 
wähnt   Die  Literatur  der  hellenistischen  Zeit  kennt  keine  besondere  Be- 
zeichnung fBi*  eine  derartige  Fufsbekleidung.    För  die  Tragödie  des  5.  und 
4*  Jahrhunderts  fehlt  jedes  positive  Zeagnis ;  die  Handlung  der  Dramen  macht 
die  Verwendung  solcher  Schuhe  ganz  unwahrscheinlich  und  die  Darstellung 
&Qf  dem  Piräusrelief  bestätigt,  dafs  die  Fufsbekleidung  der  tragischen  Schau- 
Kieler  sich  von  der  gewöhnlichen  in  nichts  unterschied.    Die  Nachricht  der 
^hylus-Vita,  dafs  dieser  Dichter  den  hohen  Kothurn  eingeführt  habe,  geht 
^  eine  römische  Quelle  (wohl  Juba  Ttegi  tfjg  &€aTQi.yLfjg  laroQiag)  zurück 
^Dd  ist  nichts  als  Kombination :  Übertragung  einer  späteren  Einrichtung 
^tif  eine  ältere  Zeit  und  Einsetzung  eines  eigev^g  nach  bekannter  Manier. 
Wie  gewöhnlich  sind  dem  Bande  Indices  beigegeben. 
Halle  a.  S.  P.  Wefkner. 
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64)  Ferdinand  Tönnies,  Philosophische  Terminologie  in 
psychologisch-sosdologischer  Ansicht.  Ausgezeichnet  mit 
dem  Welby-Preis.  Leipzig,  Theodor  Thomas,  1906.  XVI  und 
105  S.    8.  Ji  3.50. 

Das  vorliegende  Buch  ist  vor  neun  Jahren  geschrieben.  Damals  war 
von  einer  gelehrten  Engländerin,  Lady  Welby,  ein  Preis  ausgesetzt  worden 
ffir  die  beste  Bearbeitung  folgenden  Themas:  „Die  Ursachen  der  gegen- 
wärtigen Unklarheit  und  Verworrenheit  in  psychologischer  und  philosophi- 
scher Terminologie,  und  die  Bichtungen,  in  denen  wir  auf  praktisch  wirk- 
same Abhilfe  hoffen  dürfen.^^  Tönnies'  Arbeit  wurde  der  Preis  zuerkannt 
Die  erste  Veröffentlichung  der  Schrift  erfolgte  vor  sieben  Jahren  in  eng- 
lischer Übersetzung,  jetzt  erscheint  sie  zum  ersten  Male  in  deutscher 
Sprache,  und  zwar  in  unveränderter  Form,  so  wie  sie  vor  neun  Jahren 
geschrieben  war. 

Dem  Preisthema  entsprechend  ergaben  sich  für  T.  drei  Aufgaben. 
Die  rein  theoretische  Frage  nach  dem  Wesen  des  Wortes  und  seiner  Be- 
deutung mufste  untersucht  werden,  und  diese  Untersuchung  ging  am 
besten  von  einer  prüfenden  Betrachtung  des  Zeichens  überhaupt  aus,  um 
so  mehr  als  in  einer  Erläuterung  des  Preisthemas  bestimmt  war,  es  solle 
Bücksicht  genommen  werden  auf  die  Klassifikation  der  verschiedenen  Weisen, 
in  denen  von  einem  Worte  oder  anderen  Zeichen  gesagt  werden  könne,  daüs 
sie  „ Bedeutung ^^  haben.  In  zweiter  Beibe  mufste  gezeigt  werden,  wie 
die  gegenwärtige  Unklarheit  der  philosophischen  Terminologie  sich  ent- 
wickelte und  den  heutigen  Umfang  annahm,  endlich  mufste  der  prak- 
tischen Frage  näher  getreten  werden,  in  welchen  Bichtungen  etwa  eine 
Abhilfe  des  allgemein  empfundenen  Mifsstandes  zu  ermöglichen  sei. 

Was  T.  zur  Lösung  der  ersten  beiden  Fragen  beibringt^  ist  in  jeder 
Hinsicht  gründlich  und  gut.  Das  Wesen  des  Zeichens  für  den  mensch- 
lichen Verkehr  im  weitesten  Umfange  ist  in  seiner  ganzen  Tragweite  er- 
kannt, und  die  verschiedenen  Arten  der  Zeichen  sind  unter  den  zwei 
Hauptgesichtspunkten  der  natürlichen  und*  der  künstlichen  Zeichen  kurz 
und  treffend  charakterisiert.  Sofern  das  Zeichen  nun,  einerlei  ob  künstlich 
oder  natürlich,  ein  gewolltes  ist,  und  sofern  es  auf  gewordener  oder  ver- 
abredeter Obereinstimmung  einer  mehr  oder  minder  grofsen  Zahl  von 
menschlichen  Individuen  beruht,  drängte  sich  dem  Verfasser  das  Problem 
des  individualen  und  des  sozialen  Willens  auf.   Es  ist  ein  Zeichen  der  grofsen 
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GrOodlicfakeit,  mit  der  T.  seine  Aufgabe  erfafste,  dafs  er  diesem  Problem 
nicht  aus  dem  Wege  ging.     Die  Preisrichter  hätten  sich  wohl  auch  damit 
begnügt,  wenn  Individualwille  und  Sozial wille  als  bekannte  Qröfsen  eingef&hrt 
worden  wären.  T.  schrieb  aber  seine  Arbeit  nicht  um  des  Preises,  sondern 
um  der  Klärung  der  wissenschaftlichen  Frage  willen,  die  er  sich  gestellt 
nh,  und  die  ihm  offenbar  in  der  Richtung  seiner  sonstigen  Arbeit  lag.  So 
wird  denn  auch  das  Problem  des  Willens  treffend  und  knapp  wie  alles 
und  mit  dem  ganzen  BQstzeug  der  modernen  psychologischen  Wissenschaft 
bebandelt    Man  fQhlt  sich  öberall  auf  dem  soliden  Boden  der  Wirklich- 
keit und  voller  Sachkenntnis  des  Verfassers.    Die  bekannte  Analogie  des 
lautlichen  Zeichens  mit  den  verschiedenen  üblichen  Wertzeichen,  d.  h.  des 
Wortes   mit   dem  Qeld  in  seinen  verschiedenen  Formen  erscheint,  hier 
föUig  durchgeführt,  ebensowohl  fQr  Scheidemünze  mit  ihrem  umgrenzten 
Oeltongsbereich  als  fßr  Papiergeld  in  seinen  wertvollen  und  wertlosen  Formen. 
Die  gleichen  Vorzüge  der  Klarheit,   der  Sachkenntnis,  des  scharfen 
Eindringens  in  die  Zusammenhänge  der  Entwicklung  weist  die  Behand- 
lang des   zweiten  Themas  auf,    das  die  Aufdeckung  der  Ursachen  des 
{t^enwärtigen  Zustandes  der  philosophischen  Terminologie  verlangt.    In 
Backens   „Geschichte   der   philosophischen   Terminologie^^   fand  T.   eine 
grundlegende  Vorarbeit.    Aber  er  sucht  mehr  als  Eucken  die  Begriffe  von 
fliren  Bezeichnungen  getrennt  zu  halten.    Der  Ausgangspunkt  für  die  heu- 
tige Unklarheit  und  Vielgestaltigkeit  der  Terminologie  ist  der  Untergang 
der  lateinischen  Qelehrtensprache.    Von  da  ab  wird  auch  die  Philosophie 
nitioDal,  zunächst  der  Sprache  nach.    Im  selben  Moment  konnte  sie  sich 
deg  Eindringens  derjenigen  Bedeutungen  der  Worte  nicht  mehr  ganz  er- 
wehren, die,  schwankend  und  mehrdeutig  genug,  in  der  Vulgärsprache  den 
einzelnen  nun  auch  in  der  Philosophie  unvermeidlichen  Worten  anhaften. 
Zu  dieser  Hauptquelle  der  Unklarheit ,   die  ganz   besonders  in  der  Psy- 
chologie  unheilvoll   werden   mufste,    kamen    nun    noch    die   nationalen 
unterschiede  im  Qebrauch  der  philosophischen  Termini,  dann  der  „Jar- 
gon'' einzelner  Philosophenschulen,  endlich  die  Vorherrschaft  der  Natur- 
^nschaften,  wo  zum  Teil  alte  Begriffe  neuen  oder  modifizierten  Inhalt 
^nahmen.  So  entwickelte  sich  allmählich  mit  Notwendigkeit  die  Sprach- 
verwirrung, unter  der  die  heutige  Philosophie  leidet.    Die  Berechtigung 
^er  Philosophie  an  sich ,  wie  sie  namentlich  von  den  sog.  Oeisteswissen- 
schaflen  heutzutage  betont  wird,  findet  in  T.  einen  einsichtsvollen  Ver- 
teidiger. 
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Nicht  80  gificklich  scheint  uns  T.  in  der  Bezeichnung  der  Bichtongeo, 
in  denen  eine  Befreiung  aus  der  gegenwärtigen  Verworrenheit  gefunden 
werden  könnte.  Dafs  die  Bfickkehr  zum  klassischen  Latein  der  Fortent- 
wicklung des  Neulatein,  wie  es  zur  Oelehrtensprache  aller  Nationen  ge- 
worden war,  geschadet  hat,  kann  ohne  weiteres  zugegeben  werden.  Aber 
die  Wiederbelebung  eben  dieses  Neulatein  als  Oelehrtensprache  scheint 
uns  doch  aussichtslos,  und  eine  Philosophie,  die  um  der  internationalen 
Verständigung  willen  in  diesem  Neulatein  das  Organ  ihrer  Oedanken- 
entwicklung  suchte,  schiene  uns  doch  von  vornherein  einen  so  esoterischen 
Charakter  haben  zu  mfissen  und  infolge  davon  auf  so  enge  Kreise  be- 
schränkt bleiben  zu  mfissen,  dals  wir  darin  keinen  groben  Vorteil,  weder 
fQr  die  Philosophie  selbst  noch  för  das  Volk,  erblicken  könnten,  selbst 
wenn  —  was  uns  noch  gar  nicht  ausgemacht  erscheinen  will  —  dies 
Neulatein  als  sprachliches  Organ  ffir  die  moderne  Philosophie  ausreichen 
sollte.  Dafs  die  englische  Sprache  ffir  Handel  und  Verkehr  sich  zu  einer 
Art  Weltsprache  entwickeln  kann,  geben  wir  zu.  Noch  aber  sind  wir 
nicht  so  weit.  Aber  ffir  eine  Oelehrtensprache  der  Zukunft  scheint  T. 
selbst  das  Englische  nicht  empfehlen  zu  können.  Die  Darstellung  aller 
philosophischen  Begriffe  in  exakten  geometrischen  Figuren  und  eventaell 
in  deren  Kombinationen  mit  allen  möglichen  Modifikationen  und  Zusätzen 
je  nach  den  Modalitäten  des  Oedankens  scheint  ja  schlieCdich  ausfahrbar. 
Aber  eine  Zukunft  scheint  uns  dieser  Oedanke  doch  nicht  zu  haben.  Die 
Bettung  wird,  wie  bisher,  von  einer  grofsen  Persönlichkeit  konunen  können, 
von  einem  wirklich  grofsen  und  schöpferischen  Philosophen,  der  die  Welt 
in  seine  Oedankenkreise  zieht  und  seine  Terminologie  vermöge  der  Kraft 
ihrer  einleuchtenden  Wahrheit  der  ganzen  Zeit  aufnötigt.  Das  mag  dann 
der  Philosoph  sein,  der  die  noch  unfibersehbare  Menge  der  Ergebnisse  aller 
Naturwissenschaften  zusammenzufassen  und  zu  einem  neuen  einheitlichen  Sy- 
stem der  Welterklärung  zu  gestalten  vermöchte.  Die  Einheit  des  Naturerken- 
nens  und  der  Philosophie  einschliefslich  ihrer  metaphysischen  Seite  wfirde  in 
einer  solchen  Denkerpersönlichkeit  zur  Tatsache  werden  und  damit  der 
Terminologie  wieder  Klarheit  und  Eindeutigkeit  znrfickgegeben  sein.  Eine 
solche  alles  zusammenfassende  Persönlichkeit  wfirde  aber  sicherlich  nicht 
Neulatein  schreiben,  auch  nicht  in  chinesischen  oder  sonstwie  in  allen 
Sprachen  direkt  lesbaren  Zeichen  ihre  Oedanken  niederlegen,  sondern 
—  hoffentlich  —  in  deutscher  Sprache.  Bis  dahin  bleibt  freilich  kaum 
etwas  anderes  fibrig,  als  dafs  jeder  Bficher  ver&ssende  Philosoph  bd 
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Ausdrücken  von  schwankender  Bedeutung  angibt,  in  welchem  Sinne  er  sie 
inffabt. 

Die  Lektfire  des  Buches  ist  nicht  gerade  leicht,  konnte  aber  wesent^ 
lieh  erleichtert  werden,  wenn  öfter  statt  eines  Pronomen  ein  Nomen  ein- 
gesetzt w&re,  und  wenn  mit  mehr  Konsequenz  theoretische  Aufstellungen 
durch  Beispiele  illustriert  worden  wären.  In  „Additamenten'^  folgen  noch 
eine  kurze  Inhaltsangabe  fiber  das  vorliegende  Buch,  die  T.  1900  in  der 
Zeitschrift  fDr  Bypnotismus  veröffentlicht  hat.  Sodann  eine  Entgegnung  auf 
Einwände,  die  Lady  Welby,  die  Urheberin  des  Preises,  in  der  englischen 
Zeitschrift  „Mind'^    erhoben   hatte.     Endlich   eine   kurze  Inhaltsangabe 
nnes  1903  erschienenen  Buches  der  Lady  Welby,  durch  das  wir  über  die 
Ziele  näheres  erfahren,  die  diese  gelehrte  Engländerin  der  Begriffs-  und 
Bedeutungseotwicklung  steckt.  Danach  sollen  wir  von  einer  planetarischen 
sa  einer  solarischen  und  dann  zu  einer  kosmischen  Deutung  aller  Erfi&hT 
roDg  au&teigen.    Diesen  drei  Stufen  soll  dann  der  „Sinn'\  die  „Bedeu- 
tong*^  und  der  „  Hochsinn '^  unseres  sprachlichen  Ausdruckes  entsprechen. 
Kein  Wunder,  wenn  T.  von  „einer  gewissen  Undurchsichtigkeit^^  (vulgo 
Unklarheit)  im  „Denken  und  Wollen  der  Verfasserin^^  spricht 

Mannheim.  J.  Keller. 

65)  Bibliotheca  Bomanica.     Bd.  li— 31.    Strafsburg  i.  E.,  J.  H. 
Ed.  Heitz  (Heitz  &  Möndel)  s.  a.  [1907].  je  JH  -.40. 

Von  der  Bibliotheca  Bomanica  liegen  uns  heute  die  Bändchen  11—31 
^or.  Was  ober  die  ersten  zehn  Bändchen  an  anderer  Stelle  (vgl.  Neue 
Philolog.  Bundschau  1906,  S.  497  f.)  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  der 
Beaen  Folge;  höchstens  kann  noch  hinzugeffigt  werden,  dafs  der  Druck 
diesmal  durchweg  scharf  und  deutlich  ausgefallen  ist.  Neben  den  Klas- 
sikern der  romanischen  Literaturen  haben  in  dieser  Serie  Alfred  de  Müsset 
mit  seinen  zarten,  den  ganzen  Zauber  französischer  Bomantik  in  sich 
bergenden  GomMies  et  Proverbes  und  der  Hauptvertreter  der  so  spärlichen 
hnmoristischen  Literatur  Frankreichs,  Claude  Tillier,  mit  seinem  Mon  oncle 
Benjamin  Platz  gefunden.  Hinzugeffigt  sind  auch  diesmal  kurze,  aber  alles 
Netwendige  enthaltende  Einleitungen  und  Varianten. 

Es  ist  nur  zu  hoffen,  dafs  es  dieser  aufserordentlich  billigen  Samm^ 
long  .  40  Pfennig  jedes  Bändchen  —  gelingt,  weit  und  breit  sich  Ein- 
gutg  XU  verschaffen,  damit  sie  rasch  fortgesetzt  werden  kann.  Wir  haboB 
iü  Deutschland  wohl  keinen  Mangel  an  Sammlungen  eigener  und  Aber- 
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seteter  Schriftsteller;  aber  eine  Sammlung  fremdspiachlicher 
in  diesem  Umfange  fehlte  uns  bisher;  so  kommt  denn  die  Bibliotheca 
Bomanica  dem  grofsen  Eifer,  der  sich  bei  uns  den  fremden  Sprachen  und 
Literaturen  zuwendet,  in  jeder  Hinncht  entgegen. 

Die  neue  Folge  enthält  folgende  Bftndchen:  11.  Jean  Bacine,  Aihalie; 
12—15.  Francesco  Petrarca,  Berum  vulgarium  Fragmenta;  16/17.  Dante, 
Divina,  Commedia  II,  Purgatorio;  18  —  20.  Claude  Tillier,  Mon  onde 
Benjamin;  21/22.  Boccaccio,  Decameron,  Seconda  Oiomata;  23/24.  Beau- 
marchais, Le  Barbier  de  Seville;  25.  Gamoes,  Os  Lusiadas,  Ganto  in,  IV; 
26—28.  A.  de  Musset,  GomMies  et  Froverbes;  29.  Pierre  Corneille,  Ho- 
race;  30/31.  Dante,  Divina  Conmiedia  III,  Pftradisa 

Lübeck. 


66)  Franz  Jakob,  Die  Fabel  von  AtreuB  und  Thyestes  in 
den  wichtigsten  Tragödien  der  englischen,  franaOsi- 
schen  nnd  italienischen  Literatur.  (Mdnchener  BeitrSge 
zur  roman.  und  engl.  PbiloL  herausgegeben  von  H.  Breymann  und 
J.  Schick.    XXXVII.  Heft)    Leipzig,  A.  Deichertsche  Verlags- 

buchbandlong  Nachf.  (Georg  Böhme),  1907.    XVI  u.  151  S.  8. 

j»  4.— . 

Bruderhafo,  so  alt  wie  die  Bibel,  die  Welt^  und  daraus  entspringende 
greuliche  Taten  sind  der  Inhalt  der  blutigen  Geschichte  von  „Atreas  und 
Thyest'S  die  wir  ja  alle  kennen,  wenn  auch  nur  aus  Goethe,  der  sie  Iphi- 
genie  dem  König  Thoas  erzählen  labt 

Es  kann  nicht  wundernehmen,  wenn  auch  dieser  Stoff,  wie  so  mancher 
andere,  die  Dramatiker  zu  allen  Zeiten  zu  mehr  oder  minder  gelungenen 
Stficken  angeregt  hat.  Aus  dem  Altertum  ist  nur  das  Stfick  Senekas 
vollständig  erhalten  geblieben;  es  eröfbet  den  Beigen  und  gilt  auch  als 
Hauptquelle  der  späteren  Bearbeitungen.  Als  Quelle  kommt  noch  die 
88.  Fabel  Hygins  in  Betracht,  die  im  Anhang  mitgeteilt  wird.  In  der 
vorliegenden  Arbeit  will  der  Verfasser  nun  eine  vollständigere  Liste  als 
die  bisherige  der  Atreus-  und  Thyestesdramen  der  romanischen  und  ger- 
manischen Literatur  aufstellen  und  daran  eine  genaue  QueUenuntersdchung 
der  wichtigsten  Stücke  aas  diesen  Literaturen  schlielsen.  Das  Quellen- 
verhältnis geht  aus  der  S.  146  aufgestellten  Tabelle  hervor.  In  den  er- 
wähnten Literaturen  gibt  es  elf  namhafte  AtreustragOdien ,  sechs  fran- 
zOeisehe,  zwei  italienische,  eine  englische  und  zwei  deutache.    Unter  den 


Nene  Fhflologisehe  Rondflohsii  Nr.  &.  141 

Yoftsseni  finden  sich  Namen  wie  Cr^billon,  Voltaire  und  Weifse  (Chr.  F.). 
Nor  nicht  diese  Qaellenaotersachungen ,  diese  „Neben-  und  unter- 
einander'^ übertreiben,  nnr  nicht  immer  Zeile  fQr  Zeile  verglichen!  Das 
wirkt  auf  die  Daner  ermfidend,  wird  langweilig  und  ist  aufserdem  gar 
nieht  nötig.  Ein&che  Angabe  der  Quelle  mag  genfigen.  Das  Wertvolle 
und  Interessante  solcher  Arbeiten  ist,  möglichst  aus  allen  Literaturen 
alle  Bearbeitungen  aufzufinden. 

Wilhelmshaven.  A.  Andrae. 

67)  John  BuBkin,  TTnto  This  Last  and  Monera  Fnlveris. 

In  one  volume.   Collection  of  British  Authors.    Tauchnitz  Edition. 

Vol.  3910.    Leipzig,  Bernhard  Tauchnitz,  1906.    334.  S.  8. 

J^  1.60. 

Als  Buskin  im  Januar  1900   zur   ewigen  Ruhe   eingegangen   war, 
I<^n  ihm  liebende  Hände  das  Bändchen  ^Unto  This  Last'  auf  die  Brust, 
denn  dieses  hatte  er  stets  ffir  das  Wertvollste  erklärt,  was  er  geschrieben 
liabe  und  vermutlich  schreiben  werde.    Er  baut  darin  ein  neues  System 
der  Nationalökonomie  auf,  indem  er  sie  als  etwas  Komplexes,  von  Affekten 
wesentlich  Bestimmtes  und  mit  Ethik  unlöslich  Verknfipftes  hinstellt,  ent- 
gegen der  herrschenden  Ansicht  von  Ricardo ,  Hill  u.  a«,   welche  sie  als 
eine  auf  dem  Nfitzlichkeitsprinzip  gegrfindete,   exakte  Wissenschaft  be- 
handelten. 

Soziale  und  ethische  Momente  hatten  in  Ruskins  Auflhssung  der 
Kunst  stets  eine  wichtige  Rolle  gespielt.  Man  erinnere  sich  nur  an  den 
Grundgedanken  von  ^Stones  of  Venice'  und  besonders  an  das  berQhmte 
sechste  Kapitel  des  zweiten  Bandes.  Nach  Vollendung  von  Modem  Pain- 
ters  (1860)  schwieg  er  aber  zunächst  ganz  über  Kunst,  da  er  es  fDr  not- 
wendig hielt,  das  Haupthindernis  fDr  ihre  BlQte,  das  soziale  Elend,  vor 
allen  Dingen  zu  beseitigen.  Dies  glaubte  er  durch  Erziehung  der  Mensch- 
heit zur  Selbstzucht  erreichen  zu  können.  Durchtränkt  von  Carlyles 
Ideen,  wie  sie  sich  in  ' Fast  and  Prosen t'  und  in  'Latter-day  Pamphlets' 
kthn  mid  zornig  Luft  gemacht  hatten,  bestärkt  in  seinem  Hafs  gegen  die 
Qiaterialistische  Nationalökonomie  durch  den  christlichen  Sozialismus  Kings- 
I^  und  Maurices,  sowie  durch  seinen  persönlichen  Verkehr  mit  Ar- 
Wtem  am  Working  Men*s  College,  beeinflufst  durch  Plato,  die  Feudal- 
ordnung des  Mittelalters,  sowie  die  zeitgenössischen  Zustände  und  poli- 
^ben  Ereignisse  der  letzten  Jahre,  warf  er  vier  Essays  unter  seine  Zeit- 
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genosBen,  die  wie  ein  Feuerbrand  wirkten.  Sie  erschienen  im  Jahre  1860 
im  Cornhill  Magazine,  welches  damals  von  Thackeray  geleitet  wurde,  und 
griffen  so  kühn  and  heftig  ^free  competition'  und  ^the  law  of  snpply  and 
demand'  an,  daTs  das  Pablikam  nach  dem  vierten  Essay  sich  weitere 
Fortsetzungen  energisch  verbat.  Nut  Oarlyle  war  anfser  sich  vor  Lob  and 
Freude.  1862  wurden  die  Essays  als  Buch  gedruckt  unter  d«n  Titel: 
*ünto  This  Last'. 

Ähnlich  war  das  Schicksal  von  'Manera  Pulveris\  Nach  dem  Er- 
scheinen von  ^Unto  This  Last^  erklärte  sich  Fronde,  der  damals  'Fraser's 
Magazine'  herausgab,  bereit  abzudrucken,  was  Buskin  weiteres  fiber  Na- 
tionalökonomie zu  sagen  habe.  Aber  nach  dem  vierten  Essay  verlangte 
das  empörte  Publikum  wieder  den  Abbruch  der  Veröffentlichung,  und  die 
Essays  erschienen  schliefslich  als  ^Munera  Pulveris*  im  Jahre  1872. 

Beide  Schriften,  zu  einem  Tauchnitzbande  vereinigt,  sind  jetzt  dem 
deutschen  Publikum  zu  billigem  Preise  zugänglich,  und  ich  wünsche, 
dafs  sie  bei  uns  ebenso  viele  Leser  finden  mögen  als  in  England.  An- 
regendere Qedanken  sind  über  diesen  Stoff  wohl  kaum  ausgesprochen  und 
in  so  glänzender  Form  darchgeführt  worden.  Der  Essay  'Ad  Yalorem', 
welcher  den  Angelpunkt  von  UL.  bildet,  ist  ein  Meisterstfick  kritischer 
Schärfe,  und  gewaltig  wirken  die  lapidaren  Sätze,  zu  denen  B.  schlieMich 
gelangt  und  die  zugleich  das  Ziel  seiner  Nationalökonomie  darstellen: 
'There  is  no  wealth  but  Life.  Life,  indudingall  its  powers  of  love,  of 
joy,  and  of  admiration.  That  country  is  the  riebest  which  nourishes  the 
greatest  number  of  noble  and  happy  human  beings;  that  man  is  the 
riebest  who,  having  perfected  the  functions  of  his  own  lifo  to  the  utter- 
most,  has  also  the  widest  helpful  iofluence,  both  personal,  and  by  meaos 
of  his  possessions,  over  the  lifo  of  other8\ 

'Munera  Pulveris'  ist  als  eine  Fortsetzung  von  'ünto  This  Last'  an- 
zusehen. Dieselben  Qedanken  kehren  im  kritischen  Teile  wieder,  ebenso 
die  Definitionen  von  wealth,  money,  riches,  cost,  price.  Der  positive  Teil, 
in  dem  Buskin  Bausteine  zu  einem  Staatswesen  zusammenträgt,  wie  er  es 
sich  denkt,  darf  wohl  als  unzulänglich  und  verfehlt  bezeichnet  werden. 
Aber  trotz  seines  utopischen  Badikalismus  zwingt  Buskin  auch  hier  zu 
ernstem  Nachdenken.  Der  Schwerpunkt  ruht  indes  in  der  Kritik,  die 
Buskin  mit  logischer  Schärfe  und  in  ebenso  klarer  wie  fesselnder  Form 
im  den  Prinzipien  der  hergebrachten  Lehre  Qbt,  indem  er  nachweist,  dafs 
es  keine  wahre  Nationalökonomie  ohne  Soziologie  geben  könne,  dafs  also 
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die  BediDguDgen,  unter  denen  materielle  Werte  hervorgebracht  werden, 
DAlOfilicb  verknüpft  sind  mit  den  allgemeinen  Bedingungen  eines  gesun- 
den Staatswesens.  Folglich:  Ohne  sittliche  Erneuerung  keine  soziale  Er« 
nenerung! 

Bremen.  F.  WUkMUi. 


Terlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktleiigesellschaft,  Gotha« 


Griechisches  Elementarbuch 

för  Unter-  iind  Obertertia. 


Von 
Prof.  Dr.  Braat  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broflohiert  Ji  2.— 


Oeitscb-latelDisckes  OboDisbicIi  fir  Qoaila 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^  mid  Bademann, 

Oberlehrer  sn  Font  1.  L.,  OsnnnMlallelirer  zu  Cottboe. 

Fteis:  bro§ehiert  M  2.—. 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  AnschluJb  an  Oäsars  Qallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrieh  Paetzolt^ 

Direktor  des  KSnigl.  Gymnasliiiiui  so  Briei^. 

I.  Teil.     Ffir  die  Untertertia  des  Gymnasiums  mid  die  entsprechende 

Stofe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1—29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  brosohiert  Ji  1.—- 

II.  Teil.     FQr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  1,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

FreiB:  broschiert  M  1.26. 


Zu    bezsiehen    durch  Jede    Suchhandlung. 
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Grolaere  Ansahi 

==  Römischer  Münzen 


YonQglich  erhalten,  wobei  viele  Seltenheiten,  zusammen  oder  einzeln  zu  rerkaafen 

Veneichnb  k«.tenlo.  q     Stedtfclcl,    KÖlfl, 

8S]  K.  Wüh   Ring  8. 

Cours  par  correspondance 

Fariaienne  diplom^  babitant  Pmsse  rb^nane  &it  oonia  p.  ooneap.  —  Ezociees  de 
style,  tradaction,  lettres  d'affaires,  etc  —  Travail  serienx  et  intellectael,  aoccte  gannti. 
Pr.  de  a'adr.  sons  K.  Z.  4S46,  ik  Rmdolf  Moaae,  Calagne  s./Bli.  [so^j 

Yerlag  TOn  Friedrleli  Andreas  Perthes,  iltieiigesellsdiafty  Gotha. 


Materiaux 

ponr  la  m6thode  ä  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran9ais 

ä  Tiisage  des  professeurs  charg^  de  cet  enaeignemeDt 

dam  les  todet  secondairet  de  toiu  les  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Doeteur  i»  lettres  et  profesMur  an  lye^  de  StegUtx. 

IVeia:  JH  1.20. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Oebraach  des  Franiteisehen  als  Unterrichts- 

nnd  Schnlverkehrssprache 

TOD 

Dr.  ^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealachnle  tu  Flenabiug. 
Zwdte,  Terbeeserte  Auflage.    Prds:  J$  0.80. 


Methodischer  Lehrer-Kommentai  la  lenophoDS  Änabasis. 

Bearbeitet  ?on  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bacb  I.    Preis:  Jl  3. 


Zu  beziehen  durch    jede   Buchhandlung. 

rtr  4i«  KsdAktios  venatvoiiliek  I>r.  C  Leewli  ia  Sreaea. 
DiMk  ni  T«rtog  tw  FriWrick  k^im»  PirtkeB.  AMi—c— nw>att>  Gelka. 


Hiaxtt  abBdlage:  IVospektderWeidmanoscbeo  Bncb han dl migjn Berlin 
Vr:  TopofrapkU  tfer  Sttdi  Born  im  Altertum  ?<m  H.  Jordan  u.  a.  Werke. 


^,^\^^  '     i;i^n 


Gotha,  B.  Aprfl.  Kr.  7,  Jahigug  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HeraoBgegebeD  tod 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


in  Bremen. 


Xncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjährlich  4  Mark. 
Btiteihnireii  nehmen  aUe  BochhandlnDgeD,  iowie  die  Pottanttalien  dee  In-  und  Annlandee  an. 
Inaertionegebflhr  fllr  die  einmal  gespaltene  Petitseile  80  Ptjr. 

Inhalt:  Sallost  in  Cioeros  Briefen  (Diedr.  A.  Noltenini)  p.  145. 

Kexensionen:  68)  Ferd.  Hörn,  Flatonstadien  rEmst  W&st)  p.  152.  —  69)  J.  M. 
Edmonds,  An  Introdaction  to  Comparati?e  Pnilology  for  Glassical  Stndent8(P.) 
p.  157.  —  70)  Guido  Winter,  De  mimis  Oxyrhynchiis  (Ph.  Weber)  p.  159.  — 
71)  Transaetions  and  Prooedings  of  tbe  American  Philological  Association 
YoL  XXXV  (P.  Weftner)  p.  162.  —  72)  Job.  Geffcken,  Ans  der  Werdezeit 
des  Christentums  (G.  Fr.)  p.  163.  —  73)  Gustav  Hölscber,  Der  Saddnzäismus 
(**)  p.  164.  —  74)  Ladwig  Hirzel,  Über  Schillers  Beziehungen  zum  Altertum 
(L.  Heitkamp)  p.  165.  —  75)  Lotse b,  Ober  Laut-  imd  Scballnachahmung  in 
der  französischen  Sprache  (Fries)  p.  166.  —  76)  0.  F.  Emerson,  An  outline 
history  of  the  Engluh  Language  p.  166.  —  Anzeigen. 


Sallost  in  Ciceros  Briefen. 

Ton  Diedr.  A.  Noltenlus  (Bremen). 

IL 
Es  entsteht  nun  für  uns  hier  die  weitere  Frage,  für  welchen  Sallust 
^it*  den  ad  Qaint  fratr.  III,  4  genannten  zu  halten  haben.  Wir  haben  zunächst 
^^^  Wahl  zwischen  dem  Historiker  Sallust  und  ein^m  öfters  in  den  Cice- 
^^ianischen  Briefen  erwähnten  Freunde  Ciceros.    Schon  dafs  unser  Sallust 
^^Uige  Tage  später  nach  ad  Quint.  fratr.  III,  5  und  6  den  Cicero  zu 
''^Undschafblichem  Austausch  auf  seinem  Tusculanum  aufgesucht  hat,  läfst 
^^cbt  auf  den  Historiker  scbliefsen;  denn  dieser  hat  niemals  freundschaft- 
liche Beziehungen  zu  Cicero  gehabt.    Ebensowenig  führen  darauf  Ton  und 
^^tung  des  in  unserem  Briefe  ad  Quint.  fratr.  III,  4  mitgeteilten  Ge- 
^t^hs.    Der  Historiker  Sallust  ist  damals  nach  allen  Nachrichten,  die 
^^  über  ihn  haben,   ein  leidenschaftlicher  Agitator  gewesen,  dazu  auch 
^in  politischer  Qegner  Ciceros.    Ein  so  glaubwürdiger  Zeuge  wie  Asco- 
^Us  berichtet  über  Vorgänge  im  Dezember  53 :  Inter  primos  et  Q.  Pom- 
P^ius  et  C.  Sallustius  et  T.  Munatius  Plauens  tribuni  plebis  inimicissimas 
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contiones  de  Hilone  habebant,  iuvidiosas  etiam  de  Cicerone,  quod  Milonem 
tanto  stadio  defenderet.  Dagegeu  kann  auch  nicht  seine  sehr  vorsichtig 
gehaltene  Bemerkung  ins  Gewicht  fallen:  postea  Pompeius  et  Sallustius 
in  suspicione  fuerunt  redisse  in  gratiam  cum  Milone  et  Cicerone, 
wodurch  sich  der  folgende  Satz :  Plancus  autem  infestissime  perstitit  atque 
in  Ciceronem  quoque  multitudinem  instigavit  stärker  abheben  soll.  Als  ent- 
schiedener Gäsarianer  hat  Sallust  im  Jahre  54  in  Cicero  trotz  dessen  Ver- 
mittlungsversuche nur  einen  Pompejaner  sehen  können  und  darum  auch  seine 
Vei*teidigung  einer  Kreatur  des  Pompeius  in  ungünstigstem  Lichte  betrachtet 
Hat  er  doch  später  auch  Pompeius  selbst  in  seinen  Historien  als  oris  probi  in- 
verecundo  animo,  als  einen  „  Tugendheuchler  ^S  wie  es  Teuffei  übersetzt, 
gebrandmarkt,  so  dafs  dessen  Freigelassener  und  ständiger  Begleiter  Pompeius 
Lenaeusesfür  seine  Pflicht  gehalten  hat,  eine  scharfe  Satire  gegen  ihn  zu  richten 
(Suet.  de  gramm.  15)!  Nur  kurz  mag  daran  erinnert  werden,  da&  Sallust 
in  seiner  coniuratio  Gatilinaria  den  Verdiensten  Giceros  um  die  Entdeck- 
ung und  Vereitelung  der  Verschwörung  durchaus  nicht  gerecht  wird.  End- 
lich weist  das  Vorhandensein  gegenseitiger  Schmähschriften  nach  ihrem 
Tode  auf  einen  scharfen  Gegensatz  der  beiden  Männer  hin.  Wir  sehen 
dabei  ganz  ab  von  der  gewagten  Hypothese  von  Reitzenstein  und  Schwartz 
(Hermes  33,  87  —  108),  wonach  die  eine  derselben,  die  angeblich  von 
Sallust  verfafste  Invektive  gegen  Cicero,  schon  im  Jahre  54  veröffentlicht 
sein  soll.  Aber  Tatsache  scheint  uns  zu  sein,  dafs  die  Schmähschriften 
bereits  in  den  Bhetorenschulen  der  ersten  Kaiserzeit  existiert  haben.  Auch 
Quintilian  hat  eine  von  ihnen  benutzt.  Von  der  anderen  (Pseudo-Cic.  in 
Sali.)  wird  weiter  unten  die  Bede  sein. 

Aus  allem  diesem  geht  hervor,  dafs  der  Historiker  Sallust  in 
spanntem  Verhältnis  zu  Cicero  gestanden  hat,  daher  es  denn  auch  seh 
unwahrscheinlich  ist,  dafs  in  den  beiden  Briefen  des  Cicero  an  seinen^ 
Bruder  von  ihm  die  Rede  ist.  Vielmehr  spricht  alles  dafür,  dafs  da  an  einen 
bewährten  Freund  des  Cicero  namens  Gn.  Sallustius  zu  denken  ist.  Wir 
begegnen  ihm  zuerst  in  zwei  Briefen  Giceros  aus  dem  Jahre  67,  ad  Att 
I,  11  und  ad  Att.  I,  3,  wo  er  und  Atticus  wegen  einer  schiedsrichter- 
lichen Entscheidung  mit  dem  als  Historiker  bekannten  Lucceius,  von  dem 
Cicero  später  gern  sein  Konsulat  dargestellt  wissen  will,  ein  Zerwürfnis 
haben,  das  zu  beseitigen  auch  ihrer  beider  Freunde  Cicero  nicht  gleich 
gelingen  will.  Offenbar  ist  das  Verhältnis  des  Sallust  zu  Cicero  und  At- 
ticus ein  vertrauliches,    sie  verkehren  auf  gleichem  Fufse  miteinander, 
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dab  SalluBt  nur  ein  Klient  des  Cicero  gewesen  wäre,  gebt  ans  keiner 

Zeile  hervor.    Näher  tritt  nns  dann  dieser  Sallust  ad  Farn.  XIV,  4,  6. 

Cicero  hat  als  Verbannter  Born  verlassen,   und  Sallust  begleitet  ihn  bis 

nach  Brundisiom.   Cicero  ist  voll  Lobes  fiber  ihn,  er  schreibt  an  Terentia : 

Sallustius  officio  vincit  omnes.    Ihn  mit  Frey,  Ausgewählte  Briefe  Ci- 

oeroe  fBr  einen  Freigelassenen  zu  halten,  liegt  um  so  weniger  Veranlassung 

m,  als  bereits  §  4  daselbst  de  familia  liberanda  die  Bede  gewesen  ist 

Wie  Sallust  dem  Cicero  auf  seiner  Flucht  treu  zur  Seite  gestanden  hat, 

geht  auch  aus  einer  hfibschen  Traumgeschichte  hervor,  die  Q.  Cicero  den 

Sallust  öfters  hat  erzählen  hören.    Nach  Mitternacht,  so  heifst  es  de  di- 

Yin.  I,  59,  habe  dem  M.  Cicero  geträumt,  dafs  er  traurig  in  einer  öden 

Gegrad  umhergewandert  sei.    Da  sei  ihm  Marius  mit  lorbeergeschmückten 

Batenbfindeln  begegnet  und  habe  ihn  nach  der  Ursache  seiner  Traurigkeit 

gefragt    Wie  ihm  Cicero  geantwortet  habe,  er  sei  gewaltsam  aus  Born 

Tertrieben,  habe  er  ihm  Trost  zugesprochen  und  einem  seiner  Liktoren 

auftragen,  ihn  nach  seinem  Monument  in  Bom  zu  fflhren,  daselbst  werde 

er  Bettung  finden.    Darauf  habe  Sallust  ausgerufen,   Cicero  stehe  eine 

Mdige  und   rfihmliche  Bückkehr   bevor.     Man   hatte    aber   Monument 

ies  Marius  einen  Tempel  der  Ehre  und  Tugend  genannt  (pro  Plancio  32), 

und  in  ihm  ist  der  Senatsbeschlufs  über  Ciceros  Bückkehr  aus  der  Ver* 

l)aDQnng  gefafst.  —  Ad  Att.  XI,  11  wird  Sallust  zuerst  im  Unterschied 

Yon  einem  Verwandten  mit  seinem  Vornamen  Gnaeus  genannt.  Auch  diese 

Stelle  setzt  ein  freundschaftliches  Verhältnis  des  Sallust  zu  Cicero  voraus. 

I^ieser  schreibt  dort  im  Jahre  47  aus  Brundisium  an  Atticus :  P.  Sallustlo 

caranda  sunt  triginta  milia  sestertium,  quae  accepi  a  Cn.  Sallustio.  Velim 

rideas,  ut  sine  mora  curentar.    De  ea  re  scripsi  ad  Terentiam.   Aus  den 

darauf  folgenden  Zeilen  geht  hervor,  dafs  er  selbst  in  grofser  pekuniärer 

Verlegenheit  ist,  aber  er  will  den  Verwandten  seines  Freundes  Cn.  Sallu- 

^iis  nicht  darunter  leiden  lassen. 

Einige  Schwierigkeit  bereitet  die  vielbesprochene  und  auch  wohl  noch 
nicht  endgültig  geheilte  Stelle  ad  Quint.  fratr.  II,  9  (11),  3:  Lucreti 
Poemata,  ut  scribis,  ita  sunt,  multis  luminibus  ingenii,  multae  tamen 
^18;  sed  cum  veneris,  virum  te  putabo,  si  Sallusti  Empedodea  legeris, 
Winem  non  putabo  (vgl.  Schanz,  Böm.  Lit.-Gesch.  P,  167.  191).  Da- 
^b  mufs  Sallust  ein  schwer  verständliches  Lehrgedicht  des  Empedokles 
^^r  die  Natur  übersetzt  oder  bearbeitet  haben,  und  Cicero  würde  seinem 
Bruder  gegenüber  den  Scherz  machen,  er  werde  bei  ihm  an  Übermensch- 
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liehe  Kraft  und  Ausdauer  glauben,  wenn  er  die  Lektüre  der  Empedoclea 
des  Sallust  zu  Ende  führe.  Da  der  Brief  aus  dem  Jahre  54  stammt,  ist 
es  nicht  eben  wahrscheinlich,  dafs  hier  auf  ein  philosophisches  Lehrgedicht 
des  Empedokles  nach  der  Übersetzung  oder  Bearbeitung  des  Historikers  Sal- 
lust Bezug  genommen  wird.  Dessen  Interesse  war  damals  vollends,  aber  auch 
wohl  überhaupt  auf  ganz  andere  Dinge  gerichtet,  auch  seine  historischen 
Werke  hat  er  wahrscheinlich  erst  während  der  Alleinherrschaft  oder  nach 
dem  Tode  des  Cäsar  verfafst.  Wieviel  natürlicher  ist  es  da  nicht  an,  Cn.  Sal- 
lustius  zu  denken,  der  uns  ja  auch  schon  ad  Quint.  fratr.  III,  5  und  6 
als  homo  litteratus  entgegengetreten  ist! 

Weiteren  Auftchlufs  über  Sallust  in  Ciceros  Briefen  bieten  uns  ad 
Fam.  XIV,  11  und  in  Übereinstimmung  damit  ad  Att.  XI,  17,  wenn  wir 
diese  Stellen  kombinieren  mit  ad  Att.  XI,  20.  In  der  erstgenannten 
Stelle  schreibt  Cicero  im  Juni  47  von  Bmndisium  aus  an  Terentia:  nobis 
erat  in  animo  Ciceronem  ad  Caesarem  mittere  et  cum  eo  Sallustium,  ad 
Att.  XI,  20  aber  erzählt  er  von  Cäsar:  Etiam  Sallustio  ignovit  Omnino 
dicitur  nemini  negare,  quod  ipsum  est  suspectum  notionem  eins  differri. 
M.  Qallius  Q.  f.  mancipia  Sallustio  reddidit.  Is  venit,  ut  legiones  in 
Siciliam  traduceret.  Eo  protinus  iturum  Caesarem  Patris.  Der  junge  M. 
Cicero  war  damals  18  Jahre  alt.  Er  hatte  sich  in  den  Kämpfen  bei 
Dyrrachium  auf  der  Seite  des  Pompeius  als  Befehlshaber  eines  Beiter- 
geschwaders  hervorgetan,  war  aber  nach  der  Schlacht  bei  Pharsalus  mit 
seinem  Vater  nach  Brundisiura  zurückgekehrt.  Von  dort  will  Cicero  ihn  nach 
langer  peinlicher  Wartezeit  in  Begleitung  des  Sallust  dem  Cäsar  entgegen- 
schicken, um  diesen  in  ihrer  beider  Namen  um  Gnade  zu  bitten,  aber  da 
dessen  Rückkehr  durch  die  Revolution  in  Alexandria  und  seinen  Feldzug 
gegen  Phamaces  verzögert  wird,  unterbleibt  die  Sendung.  Der  Begleiter 
des  jungen  Cicero  aber,  Sallust,  den  wir  uns  gewifs  nicht  nur  als  Mentor 
zu  denken  haben,  sondern  als  einen  im  eigenen  Interesse  Bittenden,  hat 
später  Verzeihung  erlangt  und  auch  seine  ihm  bereits  abgenommenen 
Sklaven  von  Gallius  wiederbekommen.  Schon  der  alte  Manutius  hat  diesen 
Sallust  mit  Recht  für  einen  Pompejaner  gehalten,  und  wir  begrülsen  ihn 
in  Erinnerung  an  unsere  Erklärung  des  Briefes  ad  Quint.  fratr.  III,  4 
im  ersten  Teil  unserer  Untersuchung  als  alten  Bekannten.  Es  ist  uns 
unbegreiflich,  wie  Teuffei  in  Paulys  Realencyklopädie  und  andere  Gelehrte 
in  dem  Briefe  ad  Att.  XI,  20  an  den  Historiker  Sallust  haben  denken 
können.    Wofür  hätte  denn  dieser  Cäsar  um  Verzeihung  bitten  sollen? 
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Teuffei  meint,  weil  Sallust  die  Flacht  ergriffen  habe,  als  die  Soldaten  in 
Ouopanien  meuterten.    Aber  unser  Brief  datiert  TOm  15.  August,  und 
Gtsar  trifft  erst  im  September  in  Tarent,  im  Oktober  in  Bom  ein,  wo  sich 
dum  die  berfihmte  Szene  abspielt,  dafs  Cäsar  die  massenweise  nach  der 
Hauptstadt  gerfickten  meuternden  Soldaten  nicht  Kameraden,  sondern  Qui- 
nten nennt   Um  einem  Miüsverständnisse  vorzubeugen,  mag  auch  noch  be- 
merkt werden,  dafs  sich  der  Satz  is  venit,  ut  legiones  in  Siciliam  traduceret 
gtf  nicht  auf  Sallust,  sondern  auf  M.  Gallius  bezieht 

Eine  letzte  Spur  des  treuen  Freundes  Gn.  Salluatius  finden  wir  ad 
Att  XIII,  50,  4,  wo  die  Worte :  Quaeris,  quid  cogitem  de  obviam  itione. 
Qoid  censes  nisi  Alsium  ?  Et  quidem  ad  Murenam  de  hospitio  scripeeram, 
Kd  opinor  cum  Biatio  profectum.  Sallnstius  igitur  urgebitur ,  darauf  zu 
deuten  sind,  dafs  Sallust  im  Besitz  einer  Villa  bei  Alsium,  einem  Efisten- 
sttdtchen  Etruriens,  ist  und  Cicero,  der  dem  im  August  45  von  Spanien 
nrflekkehrenden  und  vermutlich  in  Alsium  landenden  CSSsar  entgegenziehen 
will,  dort  als  Gast  dem  Sallust  in  den  Tagen  zur  Last  fallen  will. 

Schlielslich  haben  wir  in  unserer  Sallustfirage  noch  Stellung  zu  neh- 
men zu  dem  Briefe  Ciceros  ad  Fäm.  n,  17  aus  dem  Jahre  50,  da  kein 
Geringerer  als  Theodor  Hommsen  in  dem  Empfänger  desselben  den  Hi- 
storiker Sallust  erkennt  Er  hat  diese  Ansicht  zuerst  im  Hermes  (I,  171, 
Anni.  3)  aufgestellt,  und  dafs  sie  nicht  nur  ein  augenblicklicher  Einfall 
Ton  ihm  gewesen  ist,  den  er  nachher  wieder  hat  fallen  lassen,  beweisen 
zwei  Stellen  in  seinem  BAmischen  Staatsrecht  (P,  504  Anm.  2;  IP, 
^14—415  Anm.  3).  Bei  seiner  Animosität  gegen  Cicero  l&Ist  er  sich 
auch  bei  dieser  Gel^enheit  scharf  mifsbilligend  über  den  Inhalt  des  Briefes 
^,  indem  er  bemerkt:  „Dafs  Bibulus  seinem  Quästor  gestattet  haben 
^11,  gar  nicht  Rechnung  zu  legen,  ist  gewifs  eine  der  vielen  boshaften 
Unterstellungen  dieses  bitterbösen  Briefes'^  (Hermes  a.  a.  0.). 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dafs  die  Überschrift  des  Briefes  im  He- 
dieeus  lautet:  M.  Cicero  Imp.  s.  d.  Canini  Sallustio  proq.,  im  Index  der 
Bandschrift  aber  nur  steht:  M.  Cic.  I.  s.  d.  salustium  proquaes.  Da  das 
Nebeneinander  zweier  Gentibamen  nicht  gewöhnlich  sein  wfirde,  hat  Ma- 
^^tius  Caninio  Sallustiano  setzen  wollen,  Mommsen  schreibt  im  Anschlufs 
^1^  Orelli  und  E[lotz  C.  Sallustio,  Baiter  und  Wesenberg  lesen  Cn.  Sal- 
Wio.  Uns  scheinen  die  Gründe  fBr  die  Veränderung  der  handschrift- 
^en  Lesart  nicht  zwingend  zu  sein.  Als  Argument  ffir  die  Lesart 
C.  Sallustio  dient  Mommsen  aufftlligerweise  der  unsichere  Text  von  Pseudo- 
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Cic.  invect.  in  SalLi  anerkanntermalsen  einem  elenden  Machwerk  der  Bhe- 
torenschnlen.  Es  heilst  da  c.  6  med. :  (Sallustias)  qni  in  pace  ne  Senator 
qoidem  manaerat;  posteaqnam  res  publica  armis  oppressa  est,  idem  a  Vic- 
tore, qoi  exsnles  redozit,  in  senatum  per  quaesturam  —  nicht  post  qoae- 
sturam,  wie  Mommsen  ausdrficklich  heryorhebt  —  redactns  est.  Data  der 
Historiker  Sallust  wahrscheinlich  infolge  unsittlichen  Lebenswandels«  — 
als  Beleg  dazu  kann  die  skandalöse  Erzählung  Varros  bei  Gellius  (17, 16) 
dienen,  wonach  Sallust  von  Milo  auf  Ehebruch  ertappt,  mit  Biemen  ge- 
peitscht und  erst  gegen  eine  Qeldentschfldigung  freigelassen  ist,  —  im 
Jahre  50  aus  dem  Senate  gestoJsen  ist,  kann  nach  dem  glaubwfirdigen 
Bericht  des  Die  Gassius  (40,  63)  als  Tatsache  gelten.  Es  ist  das  ge- 
schehen unter  der  Zensur  des  L.  Oalpurnius  Piso,  O&sars  Schwiegervaters, 
und  des  Appius  Cihiudius,  welche  im  Mai  des  Jahres  zu  Zensoren  erwftblt 
worden  waren.  Unser  Brief  ist  aber  um  Mitte  Juli  geschrieben.  An- 
genommen nun  auch,  Sallust  würe  schon  im  Mai  aus  dem  Senate  gestolsea 
und  vor  Mitte  Juli  trotz  der  weiten  Beise  als  Proqufistor  in  Syrien  ein- 
getroffen, so  sollten  wir  doch  denken,  dab  er  sich  auf  ein  längeres  Bleiben 
in  der  Provinz  gefaÜBt  zu  machen  gehabt  hätte.  Aber  aus  g  i  unseres 
Briefes  geht  hervor,  dafs  er  schon  um  Mitte  Juli  auf  einen  Nachfolger 
rechnet  Es  stimmt  auch  nicht  mit  einem  so  späten  Eintreffen  des  Sallost 
in  der  Provinz,  dab  §  6  bereits  ein  längeres  Zusammenarbeiten  desselben 
mit  dem  Prokonsul  Syriens  Bibulus  vorausgesetzt  wird.  Endlich  will  es 
uns  sehr  unwahrscheinlich  vorkommen,  dafs  Cäsar  während  seiner  Ab- 
wesenheit von  Bom  im  Jahre  60  eigenmächtig  dem  Sallust,  nachdem  er 
eben  aus  dem  Senat  gestolsen  ist,  die  Quästur  und  damit  den  Wieder- 
eintritt in  den  Senat  verschafft.  Selbst  in  der  Invektive  Pseudo-Cioeros 
heüSst  es:  posteaqnam  res  publica  armis  oppressa  est,  a  Victore  in  sena- 
tum per  (resp.  post)  quaesturam  reductus  est.  Der  Ausbruch  des  Bfirger- 
krieges  ist  aber  erst  im  Jahre  49  erfolgt.  Somit  könnte  auch  Sal- 
lust frfihestens  in  diesem  Jahre  wieder  (^uästor  geworden  und  als  sol- 
cher von  neuem  in  den  Senat  gekommen  sein.  Dann  aber  könnte  er 
nicht  gleichzeitig  mit  Cicero  im  Orient  gewesen  sein ,  da  dieser  im  Som- 
mer 50  Cilicien  verläfst.  Und  vrarum  soll  es  denn  durchaus  auf  einem 
Irrtum  beruhen,  wie  Mommsen  glaubt  (Bömisches  Staatsrecht  I',  504 
Anm.  2),  wenn  Dio  Cassius  (42,  52)  mit  Bezug  auf  die  bekannte  Sen- 
dung des  Historikers  Sallust  zu  den  meuterischen  Soldaten  in  Cam- 
panien    berichtet:    ct(iaTfiYÖ$  htl  t^   ti)v  ßav^v  dmlaßaiv   drn- 
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d^xTo''.  Gerade  im  Jahre  47,  wo  die  Meuterei  stattfond,  hat  Cäsar 
nachweislich  Toa  den  ihm  nach  der  Schlacht  bei  Pharsalos  darch  Se- 
oatfibeschloTs  zugestandenem  Rechte  bei  allen  wichtigeren  Wahlen  mit 
Ausnahme  des  Yolkstribanats  und  der  plebeischen  Ädilität  geeignete  Per- 
sönlichkeiten zu  bezeichnen  ausgiebigen  Gebrauch  gemacht  (Lange,  B6m. 
Altert  III',  428,  436).  Auch  Sallust  wird  damals  als  entschiedener  An- 
häDger  Gftsars  davon  doppelten  Gewinn  gezogen  haben. 

Liest  man  unseren  Brief  ohne  Vorurteil,  wird  man  ihn  kaum  fBr 
einen  bitterb(ysen  halten  können,  er  ist  sachlich  gehalten  und  bewegt,  sich 
anf  gesetzlichem  Boden  ohne  die  gerfigten  Unterstellungen.  Das  von 
Mommsen  angefahrte  Beispiel  ist  jedenfalls  nicht  beweiskräftig  dafBr. 
S  2  wird  gar  nicht  von  Cicero  behauptet ,  dafs  der  Prokonsul  von  Syrien 
Bibolas  Oberhaupt  keine  Rechnung  abgelegt  wissen  wollte,  er  soll  sich  nur 
nicht  an  die  Julischen  Gesetze  aus  dem  Jahre  59  gebunden  haben,  wo- 
Qich  die  Bechnung  der  Statthalter  nicht  erst,  wie  es  frfiher  der  Fall  ge- 
wesen war,  in  Rom,  sondern  bereits  in  der  Provinz  abgeschlossen  und  erst, 
nachdem  zwei  Abschriften  angefertigt  und  in  zwei  Städten  der  Provinz 
niedergelegt  waren,  im  Staatsarchiv  aufbewahrt  werden  sollte  (ad  Att 
%  7).  Auch  wird  nichts  dagegen  einzuwenden  sein,  dafs  Cicero  sich  als 
Prokonsul  von  Cilicien  §  4  gegen  die  Zumutung  wehrt,  auf  Staatskosten 
einem  Proqufistor  von  Syrien  ein  Darlehen  zu  gewähren,  sowie  dagegen, 
die  Bechnung  seines  eigenen  Quästors  jenem  zur  Einsicht  zu  schicken« 
Oder  sollten  wir  Cicero  daraus  einen  Vorwurf  machen,  dafs  er  seine  eigenen 
KaTsregeln  gegen  die  Parther  verteidigt  und  sich  fiber  die  Bficksichtslosig- 
keit  und  Kleinlichkeit  des  Bibulus  beschwert?  Nach  den  in  dem  Briefe 
mitgeteilten  Tatsachen  war  letzteres  nur  allzu  gerechtfertigt.  Wir  brau- 
chen daher  auch  unseren  Brief  nicht  als  einen  gehässigen,  bitterbösen 
^Qfaifassen  und  eine  Erklärung  dafttr  in  einem  feindlichen  Verhältnis 
zwischen  dem  Schreiber  und  dem  Empfänger  desselben  zu  suchen,  wie 
^  zwischen  Cicero  und  dem  Historiker  Sallust  mehr  oder  weniger  be- 
standen hat. 

Allerdings,  besonders  freundschaftlich  und  herzlich  ist  der  Brief  auch 
idcht  gehalten ,  und  insofern  liegt  auch  kein  Grund  vor ,  an  den  Freund 
^ros  Cn.  Sallustius  als  Empfänger  zu  denken,  zumal  dieser,  soweit 
^sere  Kenntnis  reicht,  gar  keine  Magistratsämter  bekleidet  hat  und  auch 
iamals  schwerlich  in  vorgerfickten  Jahren  Proquästor  in  Syrien  gewesen 
I       »in  wird. 

! 
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Entscheidend  kann  aber  einzig  und  allein  die  handBchriftliche  Über- 
lieferung sein,  und  da  diese  auf  Oaninios  Sallastiüs  als  Empftnger  des 
Briefes  f&hrt,  haben  wir  einfach  daran  festzuhalten.  Wer  dieser  Ganinius 
Sallustius  gewesen  ist  und  was  er  sonst  zu  bedeuten  hat,  wissen  wir  frei- 
lich nicht. 

Als  Fazit  unserer  Untersuchung  wfirde  sich  aber  ergeben,  dafs,  von 
diesem  Briefe  ad  Farn.  II.  17  abgesehen,  mit  grolser  Wahrscheinlichkeit 
überall,  wo  ein  Sallust  in  den  Briefen  Giceros  genannt  wird,  sein  Freund 
Cn.  Sallustius  gemeint  ist.       

68)  Ferdinand    Hom»    Flatonstndien.     Neue   Folge:   Eratylos, 
Parmenides,  Theätetos,  Sophist,  Staatsmann.    Wien,  A.  Holder, 

1904.     X  U.  416  S.    8.  Ji  8.40. 

Die  Form  der  Behandlung  ist,  wenigstens  bei  den  vier  ersten  der 
im  Titel  genannten  Dialoge,  die  folgende:  Auf  eine  disponierte  Inhalts- 
fibersicht  folgen  Erläuterungen  des  Gedankenganges  und  in  einem  dritten 
oder  auch  vierten  Abschnitt  Exkurse,  meist  Aber  die  Beziehungen  des  eben 
behandelten  Dialogs  zu  anderen,  woraus  dann  Schlüsse  über  die  Reihen- 
folge der  platonischen  Dialoge  gezogen  werden.  Dafs  die  „Inhaltsfiber- 
sicht** an  einzelnen  Stellen  so  formuliert  ist,  dafs  damit  der  nachfolgenden 
Erläuterung  die  Wege  geebnet  werden,  darf  wohl  nicht  ernstlich  be- 
anstandet werden;  es  liefs  sich  so  auch  nicht  vermeiden,  dafs  einzelne 
Stellen  der  Inhaltsübersicht,  zu  denen  eben  nichts  zu  erläutern  war,  zar 
Herstellung  des  Gedankenzusammenhanges  wörtlich  oder  fast  wörtlich  in 
den  Erläuterungen  wiederholt  werden.  —  An  einigen  Stellen  ist  —  um 
das  Nebensächliche  vorwegzunehmen  —  falsch  zitiert;  es  mufs  beifsenr 
S.  18,  Z.  10:  439  E;  S.  39,  Z.  27:  c.  26—33;  S.  62,  Z.  22:  439  O, 
S.  86,  Z.  17:  158  B;  S.  180,  Z.  10:  160  D;  S.  247,  Z.  6:  193  D; 
S.  392,  Z.  5 :  303  A.  Sinnstörend  ist  auch  der  wiederholte  Druckfehler 
(S.  111,  Z.  12  und  15)  Nichtseins  statt  Nicht-Eins. 

Zunächst  unternimmt  H.  —  man  darf  es  wohl  so  nennen  —  eine 
Ehrenrettung  des  sprachphilosophischen  Inhalts  des  Eratylos.  Er  sucht  zu 
erweisen,  dafs  alle  jene  Etymologien,  die  uns  heute  unhaltbar  oder  meistens 
sogar  ungeheuerlich  erscheinen,  also  die  aus  dem  homerischen  Benennunga- 
gesetz  abgeleiteten  (391 D  bis  396  D),  dann  die  sokratischen  (397  C  bis  41 1 A) 
und  die  in  der  heraklitischen  Bewegungslehre  begründeten  (411 A  bis  421 B), 
eine  beabsichtigte  Satire  Piatos  seien.    Dabei  verwickelt  sich  H.  natürliche 
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in  Widersprfiche :  1)  Unter  den  mehr  als  hundert  Etymologien  finden  sich 
anch  richtige  Ableitungen,  nach  H.  freilich  kaum  ein  halbes  Dutzend  (?). 
,,Aber  auch  wenn  diese  Zahl  beträchtlich  gröfser  wäre^\  meint  dazu  H., 
„würde  nichts  daraus  folgen**  usw.    Ich  dächte  doch!    Soll  es  ja  doch 
jetzt  schon  Leute  geben,  die  es  sich  nicht  recht  zusammenreimen  können, 
dafs  Flato  aus  einem  Verfahren,  das  er  angeblich  durch  Ironie  ad  absur- 
dum führen  will,  tadellos  richtige  Resultate  hervorgehen  läfst;  wie  erst 
dann,  wenn  diese  richtigen  Besultate  einen  noch  breiteren  Baum  einnäh- 
men?   2)  Auf  die  Wörter:  td  I6vy  tb  dofjv  werden  421  C  als  auf  Wurzel- 
Wörter  alle  Etymologien  —  nach  H.  scherzhaft,  satirisch  —  zurückgeführt; 
TOQ  denselben  Wurzelwörtern  geht  aber  die  nach  H.  bei  421  E  begin- 
nende ernsthafte  Erörterung  über  die  Sprachbildungsgesetze  aus,  sie  werden 
auch  dort  in  erster  Linie  als  Wurzelwörter  bezeichnet.    3)  Noch  einmal 
kommen  in  dem  nach  H.  ernsthaften  Teile  des  Eratylos  ein  paar  ganz 
anmögliche  Etymologien  (425  B  bis  427  G).    Man  ist  gespannt,  wie  H. 
ach  hier  hilft.    „Diese  stehen  an  einem  Platze,  wohin  sie  schlechter- 
dings nicht  gehören.    Ihr  richtiger  Platz  wäre  in  dem  grofsen  etymologi- 
sehen  Abschnitt/*    Das   ist   natürlich   ein   sehr  bequemer  Ausweg;   ich 
bezweifle  jedoch,  ob  H.  auf  diesem  viele  Genossen  finden  wird. 

Die  Disposition   des  Parmenides  ist  übersichtlich  und  lichtvoll; 

zu  bessern  wäre  hier  nur  eines:   das  Gespräch  zwischen  Parmenides  und 

Sokrates  (Parm.  130  A  bis  137  C)  ist  in   der  Inhaltsübersicht  (S.  70flf.) 

S^z  anders  disponiert  als  in  den  Erläuterungen  (S.  97  ff.).  —   Besondere 

Hübe  verwendet  H.  auf  die  Erklärung  des  c.  21.    Er   weist  es  zurück, 

^^  es  ein  Ausgleichsversuch  zwischen  der  ersten  These  (137  C  bis  142  A) 

Qtid  der  ersten  Antithese  (142  A  bis  155  E)  sein  soll  (so  Natorp,  Piatos 

^deenl,  S.  253);  ihm  ist  es  eine  Erklärung  dafür,  dafs  das  Eins,  wie  es 

^^  der  ersten  Antithese  geschieht,  mit  kontradiktorischen  Prädikaten  ver- 

'^^nden  werden  kann ;  diese  finden  nach  H.  ihre  Vermittlung  im  Begriff  des 

Verdens  (S.  149).   Und  der  Übergang  vom  Sein  zum  Werden,  das  e^aiqmig 

(^arm.  156  D),   ist   bei   ihm   „aufserzeitlich'^    Diese  letztere  Deutung 

'^^st  sich  ja  recht  schön;  ob  sie  aber  auch  vorstellbar  ist?    Da  liegt  uns 

^<><5h  Natorps  (S.  255)  „im  Nu",  „auf  einmal"  erheblich  besser.  —  Die 

^^immung  des  Parmenides  besteht  (S.  155)  darin:  durch  den  Nachweis 

^^T  Unentbehrlichkeit  des  Einsbegriffes  und  durch   die  Befreiuung  dieses 

Begriffes  aus  der  Starrheit  der  eleatischen  Formel   das  Fundament  der 

Ueenlehre  zu  legen.    Bei  dem  Abschnitt  „die  Stellung  des  P.  in  der 
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Gesamtheit  der  platonischen  Schriften  ^^  polemisiert  H.  gegen  die  An- 
sichten derer,  die  den  Farm,  gegen  die  aristotelische  oder  megarische 
AufTassuDg  der  Ideenlehre  geschrieben  sein  lielsen,  sowie  gegen  Natorps 
Erklärung  der  Bestimmung  des  Farm.  Hier  bekommt  man  den  Eindruck, 
als  sei  es  lediglich  ein  Streit  um  Worte,  und  manches,  was  an  N.  ge- 
tadelt wird  (sein  „unreifer  Sokrates^^  (Natorp  8.  220),  „junger  Mensch 
auf  Irrwegen*^  (S.  226),  „Sokrates  fafst  die  Ideenlehre  in  einer  leeren 
Weise  auf^^  (S.  226),  mufs  H.  (S.  167)  so  ziemlich  zugeben  („Die  Ideen- 
lehre in  ihrer  ursprünglichen,  unentwickelten,  fast  embryonischen  Gestalt^S 
Sokrates  ein  „noch  ungeübter  Denker'').  Und  das  Hauptrfttsel  der  Ein- 
kleidung des  ganzen  Dialogs  hat  auch  H.  nicht  gelöst.  Er  wendet  gegen 
die  Natorpsche  Erklärung  ein  (S.  163):  „Da  Sokrates...  sonst  immer 
die  echte  Ideenlehre  vertritt,  so  war  gerade  er  . . .  dazu  berufen  ein  Hib- 
Verständnis  dieser  Lehre  aufzuklären,  und  es  konnte  nur  neue  Yerwirrung 
stiften,  wenn  nun  wieder  S.  als  Vertreter  des  , grotesken  Milisverstftnd- 
nisses'  und  Farm,  als  Besitzer  der  echten  Lehre  dargestellt  werde.''  •- 
S.  167  gibt  aber  H.  selbst  zu,  dafs  wir  die  Ideenlehre  hier  in  einer  un- 
fertigen Gestalt  vor  uns  haben  {=^  Bolle  des  Sokrates!),  S.  171  bestimmt 
er  mit  Zeller  den  Zweck  des  Werkes  dahin,  dafs  die  eleatische  Lehre 
vom  Einen  Sein  durch  die  dialektische  Entwicklung  ihrer  Eonsequenzen 
(:=  Bolle  des  Farmenides!)  in  die  Ideenlehre  fibergefflhrt  werden  solle. 
Nach  wie  vor  besteht  also  die  Schwierigkeit:  Warum  wies  Flato  dem 
Sokrates  hier  die  Rolle  des  unterliegenden  Gegenspieb  zu,  dem  Farm, 
dagegen  die  Aufgabe,  den  Fortschritt  im  Ausbau  des  platonischen  Systems 
zu  vertreten? 

Auch  in  der  Behandlung  des  Theätetos  wäre  die  Übersichtlichkeit 
dadurch  gefördert  worden,  dafs  in  der  Inhaltsflbersicht  und  in  der  Er- 
läuterung die  mit  der  zweiten  Definition  „Erkenntnis  ist  richtige  Vor- 
stellung" sich  beschäftigenden  Ausffihrungen  (S.  189  —  196,  239  —  253) 
die  gleiche  Einteilung  bekommen  hätten.  Im  flbrigen  sei  als  interessant 
angefahrt,  dafs  die  Form  der  Einkleidung,  besonders  143  A,  hier  (S.  205)  so 
gedeutet  wird :  Flato  wollte  uns  damit  sagen,  „  dafs  wir  die  in  dem  Werke 
von  Sokrates  vertretenen  Gedanken  als  dessen  persönliches  Gut  zu  betrachten 
haben".  Gerichtet  ist  der  Theätetos  nach  H.  (S.  267)  gegen  die  prota- 
goreisch-heraklitische  Lehre,  gegen  Antisthenes,  Aristipp  und  Gorgias  (Na- 
torp S.  91  findet  noch  einige  Beziehungen  mehr,  läfst  aber  den  Gorgias 
weg).    Endlich  bespricht  H.  noch  die  inhaltlichen  Beziehungen  zwischen 
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Theätetos  einerseits,  Eratylos  Parmenides  anderseits.    Zwischen  den  beiden 
Stellen  Soph.  217  G  und  Theaet.  183  G,  in  denen  eine  Zopammenkanft 
des  Sokrates  mit  Parmenides  erwähnt  und  damit  nach  dem  ürteU  mancher 
ein  Hinweis  auf  den  Dialog  Parmenides  gegeben  ist,  findet  H.  einen  Unter- 
sehied  insofern,  als  das  nafeyeyö^i^v  des  Sophokles  („Sokrates  sei  zu- 
gegen gewesen ^^)  auf  den  zweiten  Teil  des  Parmenides  gehen  soll,  wo 
Sokrates  stummer  Zuhörer  ist,  das  avixnqoai^i^a  des  Theätetos  dagegen 
(Sokrates  „habe  einen  Meinungsaustausch  mit  Parmenides  gehabt^*)  sich 
auf  den  ersten  Teil  des  Parmenides  beziehe.    Das  ist  doch  wohl  zu  sehr 
gekünstelt!   —  Durchaus  nicht  flberzeugend  sind  die  „inneren  Grfinde" 
(S.  309),  mit  denen  Qomperz  widerlegt  werden  soll;  doch  gestattet  der 
Baum  hier  nicht  näher  darauf  einzugehen. 

Dadurch,  dafs  H.  die  Erörterungen  imSophistes  als  nur  ontologisch 

dentet,  verschliefst  er  sich  selbst  den  Weg  zu  ihrem  Verständnis.    Nimmt 

man  mit  dem  von  ihm  nicht  widerlegten  Gambell  (The  Soph.  and  the 

Politicus,  Oxford  1867,  S.  lxzxiv)   die  Erörterungen  als   nur  logische 

oder  mit  Natorp  (S.  285  ff.)  als  eine  „  Theorie  der  Prädikatiou  ^S  so  ergibt 

sich  eine  Erklärung,  in  die  sich  alles  aufs  schönste  fDgt;  daran  hindert 

auch  die  einmal  vorgeschlagene  {TtQoruvo^ivwv  fjixChf  247  D)  Definition  des 

Seins  als  di^ya^iig,  die  eine  Hauptstfitze  der  Erklärung  Homs  bildet,  nicht. 

Denn  es  dflrfte  nach  dem  eben  zitierten  Wortlaut  (s.  Natorp,  S.  280)  kaum  zu 

liestreiten  sein,  dafs  Piaton  mit  dieser  Definition  nur  denen  entgegenkom- 

tnen  wollte,  die  das  Sein  nur  als  körperliches  Sein  gelten  liefsen.  Es  ist  ein 

^gebot  eines  Kompromisses,  nicht  die  Darstellung  von  Piatos  Meinung. 

Damit  wird  auch  hinfällig,  was  H.  weiter  sagt,  dafs  die  im  Sophistes 

klargelegte  Erklärung  des  Nichtseins  an  einigen  Stellen  des  Staates  auf- 

Segeben  erscheine.    An  diesen  Stellen  (z.  B.  Politeia  477  A)  ist  eben  das 

Nichtsein  nicht  ein  logisches  Nichtsein  (=  negiertes  Urteil),  sondern  ein 

«ntologisches,  das  freilich  von  der  Realität  ausgeschlossen  ist.  —  Bezfig- 

lich  der  Behauptung  (S.  345):  „In  der  Frage  der  Kausalität  der  Ideen  ist 

Baten  niemals   Aber   den   im   Sophistes  erreichten  Standpunkt  hinaua- 

gesehritten ''  sei  H.  auf  Phileb.  26  E  und  die  Ausffihrungen  L%.  889—899 

killgewiesen.  —  In  einem  Anhang  polemisiert  schlieMich  H.  noch  mit 

Bitterkeit  und  manchmal  übertriebener  Schärfe  hauptsächlich  gegen  die  Auf- 

^UBong  von  Piatons  Verhältnis  zu  den  Sophisten,   wie  sie  Gomperz  in 

B^n  „Griechischen  Denkern ^^  vertritt.    In  diesem  Zusammenhang  sei 

<snrUmt,  dafs  H.  auch  sonst  in  der  Polemik  befremdend  schroff  ist  (z.  B. 
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S.  211  Anm.,  S.  222).  Das  ist  namentlich  dann  zu  bedauern,  wenn  das 
von  ihm  Angegriffene  nur  unvollständig  zitiert  ist.  Das  urteil  Natorps, 
gegen  das  sich  Q.  S.  121  Anm.  wendet,  lautet  nicht:  „Im  Parmenides 
sind  die  Sohluisreihen,  ausgenommen  die  zweite,  fast  durchweg  unanfecht- 
bares sondern  (Natorp  S.  241):  „Sie  sind  fast  durchweg  unanfechtbar 
oder  enthalten  wenigstens  nicht  schwerere  Anstöfse  als  sie  auch  sonst  bei 
Plato  vorkommen.ee    Das  klingt  doch  wesentlich  anders! 

Im  Staatsmann,  wenigstens  im  ersten  Teil,  wird  ohne  recht  ersicht- 
lichen Grund  die  bisher  eingehaltene  Ordnung  (Inhaltsangabe,  Erläute- 
rungen, Exkurse)  verlassen;  die  Exkurse  sind  bei  der  Erläuterung  ein- 
geschaltet. —  Bekanntlich  sagt  sich  Piaton  im  Staatsmann  von  dem  Ver- 
fahren der  kontradiktorischen  Dichotomie  los.  Von  dem  nunmehr  ge- 
wählten Weg  sagt  H.  S.  380 :  „  Die  (logische  I  d.  Bef.)  ünvoUkommenheit 
dieses  Verfahrens  ist  offenkundig ;  . . .  eben  diese  ÜnvoUkommenheit  aber 
ist  es,  die  dem  Werke  seinen  • . .  Platz  anweist :  der  Staatsmann  ist  da- 
durch als  der  erste  Versuch  Piatos  in  politischen  Dingen  gekennzeich- 
net.ee  Eine  solche  Beweisffihrung  darf  wohl  zurückgewiesen  werden,  ebenso, 
aus  anderen  Gründen,  der  Vergleich  (S.  387)  zwischen  Piatos  Vorschlag 
(Politicus  304)  die  Tätigkeit  der  Bhetoren  kontrollieren  zu  lassen  und 
unserer  Eontrolle  der  Eanzelredner  durch  die  geistliche  Aufsichtsbehörde 
oder  dem Vereinsgesetz  der  deutschen  Staaten  (!).  —  Auch  er- 
scheint es  gewagt  aus  der  einen  Bemerkung  (272  A)  Ober  den  Ausscblufs 
der  Ehe  einen  festen  Zusammenhang  zwischen  dem  Staatsmann  und  der 
Politeia  herstellen  oder  gar  ein  Kriterium  ffir  die  zeitliche  Anordnung 
der  beiden  Werke  machen  zu  wollen. 

Als  Gesamtergebnis  stellt  (S.  407  ff.)  H.  folgende  Chronologie  der 
platonischen  Werke  auf:  Lys.  Gharm.  Euthyd.  Pbaedr.  Men.  Lach.  Pro- 
tag. Gorg.  Krat.  Parm.  Theaet.  Soph.  Polit.  Symp.  Politeia.  Phaed.  Tim. 
Eritias  Leg.  Sollen  wir  aus  dieser  Aufstellung  schliefsen,  dafs  H.  seine 
Piatonstudien  mit  diesem  Bande  als  beendet  ansieht?  Das  wäre  sicher- 
lich sehr  zu  bedauern;  denn  wenn  sie  auch,  wie  gezeigt,  manchen  Wider- 
spruch herausfordern,  kann  man  der  Hauptmasse  des  gediegenen  Inhalts 
doch  das  Zeugnis  nicht  versagen:  Es  wird  niemand  achtlos  an  ihm  vor- 
übergehen dfirfen,  der  gleich  dem  Verfasser  äTcldg  xal  dtix^tog  xat  lawg 
evij&wg  an  Piatons  Werke  herantreten  will. 

Miknchen.  Ernst  Wüst. 
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69)  J.  M.  Edmonds,  An  Introduction  to  Comparative 

logy  for  Classical  Students.    Cambridge,  at  the  üniversity 
Press.    London,  C.  P.  Clay  &  Sons,  1906.    VIII  u.  235  S.   8. 

geb.  4  8.  net. 

Eine  aofserordentlich  praktische  Einführung  in  die  allgemeine  Sprach- 
wissenschaft.   Wie  der  Titel  schon  angibt,  ist  das  kleine  Bnch  für  Alt- 
philologen bestimmt,  und  es  stehen  demgemäfs  das  Oriechische  und  das 
Lateinische   durchgehends  im  Vordergründe  der  Betrachtung.    An  nicht 
wenigen  Stellen  wird  aber  auch  auf  lehrreiche  Erscheinungen  der  eng- 
lischen Sprachgeschichte  hingewiesen,   und  so  bietet  das  Buch  {^uch  für 
ien  Anglisten  manches  speziell  Interessante  (z.  B.  S.  130  ff.  und  S.  138). 
Das  erste  Kapitel  handelt  von   der  Sprache   im   allgemeinen   und   vom 
Sprachstudium;  das  zweite  entwickelt  die  phonetischen  Grundbegriffe;  es 
fiilst  im  wesentlichen  auf  Sweefs  Primer  of  Phonetics  und  yeranschau- 
licht  die  wichtigsten  Artikulationen  in  sehr  klaren  Zeichnungen;  vielleicht 
bätten  auf  S.  17  auch  noch  ein   paar  Skizzen   über   die   verschiedenen 
SteÜQDgen  der  Stimmbänder  hinzugefügt  werden  können,  wie  man  sie  z.  B. 
bei  Tech  mer  findet  Kapitel  3  beschäftigt  sich  mit  dem  Akzent,  Kapitel  4 
^it  dem  Verhältnis  von  Schreibweise  und  Aussprache ,   und  anhangsweise 
iDit  der  Geschichte  unseres  Alphabets;  neu  dürfte  hier  manchem  die  von 
^liuders  Fetrie  aufgestellte,  sehr  ansprechende  Ansicht  sein,  dafs  es 
^a  5000  V.  Chr.  im  Umkreis   des   Mittelländischen   Meeres   eine   Art 
^ichensystem  gegeben  habe,  aus  dem  sich  (ähnlich  wie  Dialekte  aus  einer 
^^ndsprache)  mit  immer  stärker  werdender  Betonung  lokaler  Verschieden- 
heiten allmählich  einzelne  Schriftsysteme  entwickelt  hätten,  darunter  das 
^  Lautschrift  ausgebildete  Alphabet   des  praktischen  Kaufmannsvolkes 
^^r  Phönizier,  welches  bestimmt  war,  die  Mutter  aller  europäischen  und 
^ii^er  Beihe  anderer  Alphabete  zu   werden.    Der  fünfte  Hauptabschnitt, 
^^t&  wieder  sehr  übersichtliche  Zeichnungen  beigegeben  sind,  entwickelt 
^ie  Genealogie  der  indogermanischen  Sprachen ;  die  übrigen  Kapitel  tragen 
*^lgende  Überschriften:  6.  Change,  7.  Vowel  Gradation,  8.  Grimm's  Law 
^d  the  exceptions  to  it,  9.  Sounds  which  have  developed  differently  in 
^i'eek  and  Latin,  10.  Sketch  of  the  History  of  Comparative  Philology. 

Wir  haben  im  einzelnen  nichts  Wesentliches  zu  bemerken,  höchstens 
^in  paar  Kleinigkeiten  mögen  Erwähnung  finden.     Wie  das  S.  35   an- 
geführte LiUle  Swk'OrThumb  erklärt  sich  wohl  auch  Uack-a-moor,  für 
Seesen  a  das  Oxforder  Wörterbuch  keine  befriedigende  Herleitung  zu  geben 
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weila.  Es  handelt  sich  bei  beiden  Wörtern  jedenfalls  am  Bildungen  des 
Einderstnbenjargons ,  d.  h.  um  sprachliche  Mifsgeburten ,  die  den  Lall- 
TersQchen  der  Kleinen  ihre  Entstehung  verdanken  oder  in  Anlehnung  an 
die  kindlichen  Sprachgewohnheiten  von  Mfittern  und  Eindermftdchen  zu- 
rechtfabriziert  werden;  man  vergleiche  darüber  die  amüsanten  Abschnitte 
S.  369 — 372  bei  Dean  Alf ord,  The  Queen's  English.  London,  Strahan 
&  Co.,  1864.  Dafs  gerade  bei  dem  Mohren  ein  Einderstubenname  bleibend 
werden  konnte,  ist  ja  wohl  leicht  einzusehen.  —  Auf  S.  82  scheint  uns 
der  Parallelismus  der  drei  verglichenen  Gruppen  etwas  künstlich,  (2)  und 
(2):  „Fossil  remains  of  extinct  varieties,  e.  g.  the  American  toed  horse'* 
und  „Dead  languages  preserved  in  their  literature,  e.  g.  Greek  and  La- 
tin^* entsprechen  sich  doch  eigentlich  nicht  recht,  wenn  dann  unter  (3) 
und  (3)  verglichen  werden:  „Ancient  representations  in  art,  e.  g.  the  horaes 
of  the  Parthenon  Frieze^'  und  „Dead  languages  preserved  in  inscriptions, 
e.  g.  the  Old  Persian  of  the  cuneiform  inscriptions  ^^  —  Das  Plattdeutsche 
darf  man  kaum  als  „non-literary'^  bezeichnen,  wie  es  auf  S.  90  geechieht; 
dafQr  ist  unsere  plattdeutsche  Literatur  mit  Fritz  Beuter  an  der  Spitie 
doch  viel  zu  bedeutend.  —  Zu  dem  auf  S.  95  über  den  dorischen  Dialekt 
Gesagten  möge  noch  die  vielleicht  nicht  allgemein  bekannte  Euriosität  an- 
gemerkt werden,  dafs  der  von  Gebhard  1875  herausgegebene  Graecus  Venetos, 
d.  h.  die  im  Ausgang  des  Mittelalters  von  einem  Juden  angefertigte,  auf 
der  Markusbibliothek  in  Venedig  aufbewahrte  Übersetzung  alttestament- 
licher  Bücher  ins  Griechische  den  aramäischen  Teil  des  Buches  Daniel  in 
nachgeahmtem  dorischem  Dialekt  wiedergibt  (vgl.  E.  Marti  in  seinem 
kurzen  Handkoramentar  zum  Buch  Daniel,  1901,  Einleitung  S.  zix).  — 
Auf  8.  109,  Zeile  2,  ist  die  Erklärung  des  nasalierten  e  durch  fran- 
zösisches en  nicht  recht  glücklich,  da  diese  Buchstabenverbindung  ohne 
vorhergehendes  i  oder  e  doch  gewöhnlich  als  nasales  a  ausgesprochen  wird.  — 
Bei  saund  S.  138  hätten  gleich  noch  andere  Eonvergenzen  (gesund,  son- 
dieren) angeführt  werden  können.  —  like  tae  (S.  145)  haben  wir  auch 
von  einem  Ein  de  gehört;  beim  Anblick  eines  hindustanischen  Dieners 
fragte  es  seinen  Vater:  Does  he  taXk  like  tve?  —  Bei  dem  „Split  In- 
finitive^^ (S.  145)  hätten  wir  zur  Erklärung  der  Analogieeinwirknng  lieber 
einen  Satz  mit  einem  einfachen  Tempus  gewählt,  z.B.  Iquite  agree.-- 
Die  auf  S.  147  angeführten  Bildungen  anecdoiage  und  a^arsan  erinnern 
uns  Deutsche  sofort  an  Heines  famüUonär  und  revchUionärrisch.  — 
^u4liq>0(ieög  neben  d^g>i  ^  q>Oii&ig  und  spätlat.  idoiatria  fQr  eUwJLO'ltttfia 
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erklären  sich  wohl  am  ungezwungensten  durch  haplologische  Silbeneliipse, 
?gL  Brockelmann,  Semitische  Sprachwissenschaft,  Leipzig,  Oöschen,  1906, 
S.  92flF.  —  Zu  8.  148  möchten  wir  noch  anfahren:  that  peculiar  air  of 
contempt  commoniy  displayed  by  insolent  menials  to  those  whom  they 
imagine  are  poor  (Marie  Corelli,  The  Sorrows  of  Satan,  Tauchnitz  1,  S.  40), 
eine  Yerquickung  der  beiden  Konstruktionen  1)  those  toho,  they  imagine, 
are  poor  und  2)  those  whom  they  imagine  to  he  poor.    Ganz  ähnlich 
z.  B.   auch   bei   Dickens,   Oliver  Twist,   Rochester  Edition,   S.  403: 
another  prisoner  whom  he  feit  at  once  could  he  no  other  than  the  object 
of  bis  Visit.    Zu  welchen  Stilmonstruositäten  die  Mischung  verschiedener 
Qedankengänge   bei    ungebildeten   Menschen    fähren  kann,   zeigt  in 
drastischer  Weise  die  folgende  köstliche  Transparentinschrift,  welche  einst 
bei  einer  patriotischen  Illumination  an  dem  Hause  eines  biederen  Hand- 
werksmeisters prangte:  „Lichter,   welche  heut*  nicht  brennen,  |  Der  darf 
sich  kein  Deutscher  nennen!'^  P. 


70)  Guido  Winter,  De  mimis  Oxyrhynchüs.    Lipsiae,  Dr.  Seele 

ft  Co.,  MGMVI.    63  S.    8. 

Winters  Inauguraldissertation,  vermutlich  auf  Anregung  von  Mitteis 

^er  auch  von  Wilcken  entstanden,  befafst  sich  mit  der  Beschreibung  und 

^^klärung  der  im  dritten  Bande  der  von  Oreenfell  und  Hunt  veröflfent- 

^cbten  Oxyrhynchos-Papyri  enthaltenen  beiden  Mimen,  fQr  welchen  er  die 

^^n  dem  Berliner  Privatdozenten  Hermann  Reich  aus  Plutarch  entnommenen 

^tmstausdrücke  beibehält  und  das  Fragment  des  dramatischen  Mimus  als 

»^  fiypothesis  'S  dagegen  das,  wie  der  Verfasser  wohl  richtig  mit  Reich  gegen 

^-^^msius    annimmt  (vgl.  S.  53  ff.)    von    einem    einzelnen    vorzutragende 

^tmchstfick  auf  der  RQckseite  eben  dieses  Papyrus  als  „Pägnium^^  be- 

^ichnet.     Der  erste  Teil  der  Untersuchung  behandelt  das  Orammatische 

^^r  beiden  Mimenfragmente,  der  zweite  das  Sachliche  der  Hypothesis,  der 

^tntte  das  Sachliche  des  Pägniums.    Oleich  von  vornherein  mag  die  Be- 

^^erkung  hier  verstattet  sein,   dafs  es  bei  einigen  Partien  von  Winters 

^^örterungen  entweder  des  Originals  oder  wenigstens  einer  Photographie 

bedürfte,  um  der  Spruchreife  der  Sache  im  einzelnen  bis  auf  den  Orund 

^^hen  zu  können.    Soviel  aber  kann  dem  Verfasser  jedenfalls   bezeugt 

Verden,   dafs  seine   Untersuchungen   im   wesentlichen   auf   sachgemäfser 

^wissenschaftlicher  Orundlage  aufgebaut  sind. 

Zunächst  erfährt  die  bereits  von  den  Herausgebern  aus  den  Schrift- 
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zfigen  der  Buchstaben  gezogenen  Schlafsfolgerang,  dafs  Hypothesis  und 
Pägnium  von  verschiedenen  Schreibern  herrfihren,  eine  weitere  Beleach- 
tung  und  Stütze  auf  Orund  der  in  beiden  Stücken  konsequent  festgehal- 
tenen, untereinander  aber  abweichenden  Orthographienormen,  womit  übrigens 
auch  das,  was  S.  34  ff.  über  die  Form  des  Zifferzeichens  raC »»  6  gesagt 
wird,  auf  engste  zusammenhängt.  Die  Abschnitte  über  Konjugation  (de. 
declinatione)  und  Syntax  bieten  nichts  von  besonderem  Interesse ;  doch  mag 
bemerkt  werden,  dafs  Blafs  S.  47  zu  yiaTeidav  doch  noch  mehr  Stellen 
bietet  und  zu  eldav  insbesondere  ein  „usw/^  hinzusetzt.  Auch  hätte  bei 
den  Stellen  das  Opt.  mit  äv  bei  Lukas  zwischen  der  ersteren  als  einer  be* 
scheidenen  Aussage  und  den  beiden  anderen  als  direkten  Fragen  unter- 
schieden,  jedenfialls  aber  auf  die  Verwandtschaft  und  häufige  Stellvertretung 
zwischen  Futur  und  Potentialis,  wie  sie  zahlreich  ja  schon  bei  den  Klassi- 
kern zutage  tritt,  hingewiesen  werden  sollen.  Sichtiger  dagegen  als  mit 
„vielfaches  wie  sich  Blafs  ausdrückt,  seheint  der  dafür  eintretende  Ge- 
brauch des  Indik.  Fut.  von  Winter  mit  „plerumque'*  bezeichnet.  Was 
aber  den  äufserst  aufßUigen  und  geradezu  als  Solözismus  zu  bezeichnenden 
Opt.  nach  tvqiv  in  V.  165  anlangt,  so  möchte  ich  denn  doch  zu  der  von 
Winter  gegebenen  Erklärung  („sprachliches  Kennzeichen  der  halbgebildeten 
Weiber 'e)  einstweilen  noch  ein  Fragezeichen  gesetzt  wissen.  Unter  der 
S.  1 1  angezogenen  Literatur  fehlen  die  bezüglichen  Hinweise  auf  Diehl,  De 
enuntiatis  finalibus  apud  Oraecorum  rerum  scriptores  posterioris  aetatis, 
München  1895;  Heller,  Die  Absichtssätze  bei  Lucian  I,  Berlin  s.  a.;  Unna, 
Über  den  Gebrauch  der  Absichtssätze  bei  Philo  von  Alexandrien,  Frank- 
furt a.  M.  1895;  Weber,  Die  Absichtssätze  bei  Aristoteles,  Speier  1885. 
In  dem  die  Wortbildung  und  das  Sprachgut  behandelnden  Abschnitte 
möchte  ich  zur  Erklärung  von  to^cvid  im  Gegensatze  zu  Winter  lieber  auf 
Aristoph.  Lys.  462  und  Dio  Cassius  36,  30  verweisen.  Von  besonderem 
Interesse  ist  die  Neubildung  von  /.taXtjjaai  =  furari,  also  nicht  identisch 
mit  dem  Aor.  von  ^ahltveiv  bei  Ducange.  Das  Wort  ist  wohl  unmittelbar 
aus  der  Gaunersprache  entlehnt.  Die  Ableitung  desselben  läfat  der  Verfasser 
unentschieden.  Allerdings  wäre  freilich,  wenn  Grusius  recht  hätte  (He- 
sychius:  äfiaXXoi  =  äq)aviCet)  der  ganze  Nimbus,  der  dem  Worte  dank 
der  Ableitung  der  Herausgeber  von  ind  fidXrig  anhaftet,  durch  diese  Art 
Aphärese  ver^^chwunden.  Neu  d.  h.  bisher  unbelegt  sind  ferner  Inini- 
7rQrii4if  Uqö&qovq  und  fieqidiov.  Zu  diesen  hinzuzufügen  wäre  des 
weiteren  noch  äTioatpayiituv  ^  falls  jene  Ergänzung  der  Engländer  all- 
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gemeine  Biliigung  finden  sollte.  Aber  Ttavölsrcrov  (S.  21)  kennen  wir 
schon  ana  Hermias  zu  Plato.  Eine  neue  Bedeataugsnüance  weist  Y.  147 
und  151  iqig  anf. 

Dem  Ansspruche  von  Gmsins,  dals  „die  durch  eine  kühne  Mischung 
Yon  Poesie  und  Prosa,  von  Griechisch   und  Barbarenkauderwelsch   aus- 
gezeichnete Oesaugsposse  („Griechen  im  Barbarenland^')  euripideische  Mo- 
tive (Iphigeuia,  Helena,  Eyklops)  verarbeite  ohne  eigentlich  parodisch  zu 
sein^^  wird  zwar  im  allgemeinen  beigepflichtet,  jedoch  so,  dafs  einerseits 
die  obwaltenden  Ähnlichkeiten  vielfach  als  Gebilde  des  Zufalls  oder  als 
Forderungen  des  Sujets  im  einzelnen  nachzuweisen  und  so  in  ihrer  Be- 
deutung herabzumindern  gesucht  werden,  anderseits  aber  auf  Grund  des 
würdevollen  Auftretens  der  Charition  und  ihres  Bruders  auch  die  Beabsich- 
tigong  einer  phlyaxartigen  Parodie  entschieden  in  Abrede  gestellt  wird 
(Hilyacis  enim  est  ^tvaqqv&iAlC^uv  tcc  tQayiyiä  elg  yelolw),  zumal  eine  solche 
aidi  jeder  Namensftnderung  von  Personen  enthalten  haben  wfirde.    Dafs 
der  Verfasser  ein  anderer  ist  als  der  Schreiber,  wird  mit  Wilamowitz  aus 
<ien  gleichen  Prämissen  geschlossen.  Weitläufig  angestellte  Betrachtungen 
tber  die  Zeit  desselben  führen  zwar  zu  der  Vermutung  eines  verhältnis- 
xnälsig  hohen  Alters  ohne  jedoch  ein  wirklich  greifbares  Resultat  zu  gö- 
nnen ;  vielmehr  gelten  zugestandenermafsen  auch  nach  dieser  Untersuchung 
iioch  Eörtes  Vierte,  „  dafs  bisher  noch  kein  Schatten  eines  Beweises  daffir 
beigebracht  worden  ist,  diese  einer  festen  Eunstform  entbehrende  Posse 
^  auch  nur  um  ein  Menschenalter  älter  als  der  im  2.  Jahrhundert  n.  Chr. 
S^hriebene  Papyrus".    Und  was  die  Konjektur  Winters  zu  17—20  be- 
^ifit,  80  dflrfte  auch  sie  trotz  ihres  Scharfsinns  schwerlich  die  Crusiussche 
^^•^sart  genannter  Verse  verdrängen. 

Die  Vermutungen  Reichs  in  seinem  Mimus  (S.  563—615)  sind  nun 

^Herhalb  Jahresfrist  durch  Auffindung  dieser  ersten  Hypothesis  aufs  glän- 

^ndste  bestätigt  worden;  vor  allem,  was  die  unbestimmte  !Zahl  der  auf- 

^etenden  Schauspieler  anlangt.    In  unseren  Stücken  sind  es  aber  solcher, 

Welche  selbständig  auf  der  Bflhne  auftreten,  nicht  blofs  acht,  wie  aus  den 

2iffeTzeichen  a  bis  ^  neben  der  Bezeichnung  ßaa  gefolgert  wird,  sondern 

^och  mehr,  wie  aus  yw{ii),  Sl(Xri)  geschlossen  werden  muis.    Die  Ziffer  e 

^ommt  zwar  in  dem  Fragment  selbst  nicht  vor,  kann  aber  unmöglich  in 

^er  Beihenfolge  gefehlt  haben.    Auch  fiber  ihr  Auftreten  im  einzelnen 

^d  manche  nähere  Angaben  mOglich.    Ob  aber  bezfiglich  der  Bollen- 

^«rteiluDg  Crusius  oder  Winter  Sichtigeres  gesehen  und  Stichhaltigeres 


162  Nene  Pluklofriiebe  BoadidiM  Nr.  7 


gefolgert  hat,  möchte  ich  einstweilen  noch  dahingestellt  sein  lassen.  Am 
schwächsten  begrflndet  scheint  mir  der  ans  der  Bezeichnung  mit  a  abgeleitete 
Schlufs,  dafs  die  Tirgo  als  protagonistes  zu  bezeichnen  sei;  mir  wenigstens 
scheint  die  Bezeichnung  ßaa  mehr  zu  bedeuten  als  eine  bloGse  Ziffer. 
Höchste  Beachtung  dagegen  verdient  meines  Bedönkens  die  BegrfinduDg 
des  über  die  Bedeutung  der  Musikzeichen  der  Hypothesis  sowie  Aber  die  der 
viererlei  Linienzeichen  in  der  Pftgniumszene  und  die  Art  der  Aufflkhmng 
der  letzteren  Vorgebrachten.  Die  Stelle  aus  Donatns  (8.  62  extr.)  scheint 
Reich  entgangen  zu  sein.  Auch  ich  ghiube,  dala  Crusius  in  dem  von  ihm 
Moixvkqioi  betitelten  Mimus  mit  dTtc^toawfiai  (v.  107)  das  Sichtige  ge- 
troffen hat;  da  aber  der  Gebrauch  dieses  Wortes  bei  Herodian  doch  in 
einem  wesentlich  anderen  Lichte  erscheint,  so  wäre  es  wünschenswert  vn 
erfahren,  ob  und,  wenn  ja,  wo  sonst  noch  dieses  Wort  in  dem  nämlichen 
Sinne  wie  hier  vorkommt  Auch  einige  Konjekturen  Winters  haben  viel 
fBr  sich;  ftkr  die  Vermutung,  dafs  V.  110  Oaufqo»  als  der  Name  eines 
Sklaven  anzusehen  sei,  durfte  der  Nachweis  schlüssig  und  überzeugend  er- 
bracht sein. 

Um  zum  Schluls  mein  Urteil  kurz  zusammenzufassen,  so  halte  ich 
dafBr,  dals  die  nach  streng  wissenschaftlichen  Grundsätzen  ausgeführte  und 
jede  Seite  des  Gegenstandes  lichtvoll  behandelnde  Untersuchung  nicht  blols 
dem  höheren  Streben  des  angehenden  gelehrten  Forschers  ein  ehrenvolles 
Zeugnis  ausstellt,  sondern  auch  dank  den  darin  enthaltenen  lebensfähigen 
Keimen  noch  für  längere  Zeit  eine  anregungsreiche  Fundgrube  bei  verwandten 
Arbeiten  bilden  wird.  Auch  der  im  ganzen  recht  saubere  Druck  gereicht 
dem  Schriftchen  zur  Empfehlung.  Aulaer  fünf  Versehen  leichtester  Art 
verbessere  man  und  lese  S.  5,  Z.  3  doiileiogf  S.  9  Z.  3  v.  u.  Griechisch, 
S.  10,  Z.  4  V.  u.  p.  47,  S.  13,  Z.  12  Ac.  Der  lateinische  Stil  freilich,  um 
auch  dies  nebenbei  anzumerken,  weist  ein  paar  gröbere  Unebenheiten  aal 

Aschaffenbnrg.  Ph.  Webw. 

71)  TranBactionB  and  FrooedingB  of  the  Ameriean  Philo- 
logical   Association.     Vol.  XXXV.    Boston  (Mass.),  Ginn  i 
Co.  (Leipzig,  0.  Harrassowitz),  1904.    CXXXVIII  u.  166  S.  8. 
Der  vorliegende  Band  enthftlt  in  seinem  ersten  Teile  folgende  Ab- 
handlungen: W.  S.  Ferguson,  Der  geschichtliche  Wert  des  12.  Eapitds 
von  Plutarchs  Vita  des  Perikles,  S.  6—20;  G.W.  Botsford,  Der  Unter- 
schied zwischen  'Comitia'  und  '€!onciIium\  S.  21—32;  B.  S.  Badford, 
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üntenachungen  zur  lateinischen  Akzentlebre  nnd  Metrik,   S.  33  —  64; 
Gh.  W.  L.  Johnson,  Die  AnffassuDg  der  alten  lateinischen  Qramma- 
tik^  Tom  Akzent,  S.  65—76;  G.  M.  Belli ng,  (^äntikalpa  der  Atharya- 
Teda,  S.  77—127;   E.  K.  Band,  Bemerkungen  zu  Ovid,  S.  128—147, 
und  J.  Goebel,  Der  Ursprung  des  Namens  Mephistopheles ,  S.  148  bis 
156.  —  Aus  der  Ffille  der  im  zweiten  Teile  vereinigten  Artikel  seien 
hervorgehoben:  J.  E.  Harry,  Ein  mifsverstandener  griechischer  Optativ; 
E.  P.  Harrington,   Horaz  als   Naturdichter;   F.  W.  Shipley,   Kri- 
tiflche  Bemerkungen  zu  CatuU  c.  LXVIII  93;   Fr.  0.  Moore,   Akzent 
und  Iktus  im  spätlateinischen  Hexameter;   M.  L.  D'Ooge,  Die  Bedeu- 
toBg  ron  Ttfo^aweia;  E.  Tr.  Merrill,  Nachtrag  über  den  Trajansbogen 
m  Benevent  (zu  Tr.  a.  Fr.  1901,  43  ff.);  W.  A.  Merrill,  Der  Einflufs 
des  Lukrez  auf  Yitruv ;  J.E.Harry,  Grammatische  Fabeln  (Qber  den  Konj., 
Opi  and  Imper.  des  griech.  Ferf.  Act.);  M.  Bloom  fiel  d.  Die  kleineren 
QBi  zweifelhaften  indoeuropäischen  Sprachen;   M.  G.  Welles,   Beiträge 
ober  das  sog.  Suppletivwesen  (in  d.  lat.  Gramm.);  J.  Fryer,  Das  chine- 
sische Drama;  A.  Emerson,  Die  etruskische  Nekropole  von  Abbadia  del 
Flame  bei  Pitigliano ;  C.  G.  R  i  c  e ,  Die  Aussprache  des  gallischen  Mönchs^ 
lateins  in  der  Zeit  der  Merovinger  und  später;  J.  E.  Ghurch,  Die  Glie- 
derung von  Juvenals  erster  Satire;  A.  T.  Murray,  Zu  IliasIX  334— 343; 
H.  C.  Nuttingi  Über  die  katilinarische  Verschwörung;  J.  W.  Basore, 
Die  direkte  Bede  bei  Lucan  als  Element  der  epischen  Technik.    Vor- 
klage fttr  ein  neues  lateinisches  Wörterbuch  macht  H.  C.  Eimer,  solche 
%  eine  Ergänzung  zum  Thesaurus  linguae  latinae  W.  Hullihen;  aufser- 
^m  erfahren  wir,  dafs  beantragt  ist,  an  Stelle  der  bisherigen  geschlossenen 
^ode   künftig   Einzelhefte    auszugeben.    —    Register   und    Mitglieder- 
Verzeichnis  bilden  den  Schluls. 

Halle  a.  8.  P.  Weflmw. 

"^2)  Johannes  Oeffcken»  Aus  der  Werdezeit  des  Christen- 
tums.   Studien  und  Charakteristiken.    Leipzig,  Teubner,  1906. 

136  S.  8.  J$  1.-;  geb.  Jf  1.26. 

Seitdem  die  Theologie,  wenigstens  in  ihren  historischen  und  exegeti- 

^ben  Disziplinen  nach  religionsgeschichtlicher  Methode  arbeitet,  geht  sie  mit 

^^T  Philologie  Hand  in  Hand  und  berührt  sich  mannigfach  mit  ihr.   Der 

Hamburger  Altphilologe  Oeffcken  hat  schon  manchen  Beitrag  zur  Lösung 

^on  Problemen  aus  der  altchristlichen  Literaturgeschichte  und  dem  Spät- 


) 
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judentam  der  Öffentlichkeit  flbergeben.  In  diesem  Bflchlein,  das  sich  an 
gebildete  Laien  richtet,  gibt  er  in  gedrängter  Efirze  klare,  äbersichtliche, 
anf  eigenen  und  fremden  Forschungen  beruhende  Bilder  „  aus  der  Werde- 
zeit des  Ghristentums^S  ohne  den  Anspruch  zu  erheben,  damit  eine  Ge- 
schichte des  jungen  Christentums  in  nuce  geschrieben  zu  haben.  Ein- 
zelne Kapitel  (Eintritt  des  Christentums  in  die  römische  Welt.  Enthu- 
siastische Strömungen  —  Apokalypsen,  Sibyllen  —  Die  änfiseren  Ver- 
folgungen. Die  literarischen  Kämpfe  mit  den  Griechen  und  BOmem  •— 
Erste  Waffengänge,  Zeit  TertuUians  und  Augustins.  Orient  und  Okzident 
im  alten  Christentum)  können  gewifs  vielen  Laien,  aber  auch  manchem 
Fachmanne,  da  besonders  fiber  Apokalypsen  und  recht  unklare,  fiber  die 
Verfolgungen  recht  optimistische  Anschauungen  vielfach  vorhanden  sind, 
zu  wertvoller  Klärung  und  Bereicherung  verhelfen.  Dafs  man  fiber  man- 
ches Einzelne  anderer  oder  noch  schwankender  Meinung  sein  kann,  gibt 
der  Verfasser  im  Vorwort  selbst  zu.  —  Der  rührige  Verlag  erwirbt  sich 
durch  die  Veröffentlichung  derartiger  Arbeiten  zur  Popularisierung  der 
Ergebnisse  der  modern-theologischen  Wissenschaft  ein  unbestreitbares  Ver- 
dienst. O.  Fr« 

73)  Oiurtav  Hölscheri  Der  SadduzAismas.  Eine  kritische  Unter- 
suchung zur  jüdischen  Beligionsgeschichte.  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
ricbs,  1906.     116  S.  8.  geh.  Jl  1.40. 

Nach  der  auf  Abraham  Geiger  zurückgehenden  jetzt  im  allgemeinen 
herrschenden  Auf&ssung  waren  die  Saddnzfter  Vertreter  eines  aristokrati- 
schen Konservativismus.  Der  Gegensatz  zwischen  Pharisäern  und  Saddu- 
zäern  war  ein  vorwiegend  sozialer,  ein  Gegensatz  zwischen  Volk  und  Adel; 
der  Adel  aber  war  die  vornehme  Priesterschaft  Jerusalems.  Der  Verfiisser 
der  vorliegenden  kritischen  Untersuchung,  Privatdozent  an  der  Universität 
Halle,  hat  die  Quellen,  auf  welche  wir  bezüglich  der  Sadduzäer  angewiessD 
sind,  nämlich  Josephus,  das  Neue  Testament  und  die  talmudischen  Schriften, 
aufs  neue  geprüft  und  dabei  namentlich  ihre  Wertunterschiede  betont.  Er 
ist  dabei  zu  Ergebnissen  gelangt,  welche  von  den  herrschenden  Ansichten 
nicht  unwesentlich  abweichen.  Wie  er  nachweist,  bezeichnete  der  erst  zo 
Christi  Zeit  auftauchende  von  den  jüdischen  „  Frommen  ^*  gegebene  Schimpf- 
name „ Sadduzäer*'  nicht  eine  geschlossene  religiöse  Sekte  oder  Philo- 
sophenschule oder  eine  bestimmt  organisierte  politische  Partei,  sondern 
ganz  allgemein  „diejenigen  Juden,  welche,  wie  einst  die  Sadokiden  der 
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Sjrerzeit,  ihr  Jodentum  zagnnsten  griechischer  Aufklärung  yemachläasigten 
und  sich  religiös  und  politisch  auf  die  Seite  der  Römer  und  ihrer  idumäi- 
8chen  Schützlinge  stellten.    Man  braucht  dabei  durchaus  nicht  in  erster 
Linie  an  priesterliche  Kreise  zu  denken,  sondern,  wie  auch  Josephus  an- 
gibt, vor  allem  an  vornehme  und  reiche  Leute,  etwa  Grundbesitzer  und 
Kaofleute,  Militärs  und  Zollpächter.    Auch  den  Stuhl  der  Hohenpriester 
freilich  besetzte  Herodes  bald  mit  Sadduzäern,  eben  mit  seinen  Kreaturen, 
den  Bo§thiem;   und  wie  anstöfsig  gerade  dies  den  Frommen  des  Volkes 
gewesen  ist,  lehrt  die  Tatsache,  dafs  der  Name  eben  dieser  Hohenpriester- 
bmilie  sich  noch  bis  in  die  rabbinische  Tradition  erhalten  hat  als  Name  einer 
aidduzäisch  gesinnten  Gruppe  von  Qeguem   der  Pharisäer.  ^^  • . .    „  Der 
Zosammenhang ,   den  die  römerfreundliche  Richtung  mit  dem  Judentum 
hite,  beruhte  einzig  und  allein  auf  der  Existenz  eines  jüdischen  Staats- 
fnens.'^    Als  dieses  mit  dem  Jahre  70  aufgehört  hatte,  „gab  es  nur 
noch  jfidische  Gemeinden ,  in  denen  die  Pharisäer  das  Wort  fShrten.    In 
iben  wurde  kein  Sadduzäer  geduldet;  nur  wer  das  Gesetz  in  pharisäischer 
Stenge  achtete,  galt  als  Jude.    Damit  schieden  die  Sadduzäer  aus  dem 
Judentum  aus,  und  da  sie  selber  keine  positive  religiöse  Richtung  ver- 
traten, hörte  ihre  Existenz  auf.    Sie  lebten  fort  nur  noch  in  der  Erinne- 
ning  der  Rabbiner,  als  die  verabscheuten  Ketzer  der  alten  Zeit,  und  die 
einzige  Rolle,  die  sie  fortan  spielen,  ist  die  von  tälmudischen  Musterbeispielen 
flr  allerhand  Ungesetzlichkeiten  und  Gottlosigkeiten.'^ 

Der  Yerftsser  hat  seine  Untersuchung  mit  Scharfsinn  und  eindringender 
^chkenntnis  gefährt,  und  die  Ergebnisse,  zu  denen  er  gelangt,  machen 
^üien  sehr  überzeugenden  Eindruck.  '*'  '*' 


^4)  Ludwig  Hirzel,  Über  Sohillen  Beaehnngen  zom  Alter- 
tum.    Aarau,  H.  R.  Sauerländer  ft  Ck).,  1905.    52  S.   8. 

Jt  1.40. 

Die  vorliegende  Abhandlung  erschien  im  Jahre  1872  als  wissen- 
^^fUiche  Beigabe  zum  Programm  der  Aargauischen  Kantonschule.  Die 
^^rlagshandlung  hat,  als  wfirdigen  Beitrag  zur  Säkularfeier  von  Schillers 
'I^odestage,  einen  unveränderten  Neudruck  der  vortrefflichen  Arbeit  des 
fingst  verstorbenen  Verfassers  herstellen  lassen  und  sich  dadurch  den  Dank 
Aler  Verehrer  des  grofsen  Dichters  und  aller  Freunde  des  klassischen 
Mtertums  verdient 

Eysinip.  L.  Hettkamp. 
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75)  Lotochi  Über  Laut-  und  Schallnachahmung  in  der  fran- 

zösischen Sprache.  Schalbericht  der  städtischen  höheren 
Mädchenschale  and  Lehrerinnen  -  Bildangsanstalt  zn  Elberield- 
Weststadt  Ostern  1906.     Elberfeld.    28  S.  4. 

Die  an  allzn  bescheidener  Stelle  veröffentlichte  Abhandlang  ist  sehr 
interessant  and  verbreitet  sich  in  anregender  Weise  über  die  Laat-  and 
Schallnachahmang  im  Französischen.    Dabei  kam  es  dem  Verfasser  daraof 
an,  „  festzastellen ,  wie  weit  der  Wortschatz  darch  Bedeutungserweiterang 
dieser  Laut-  and  Schallnachahmungen  und  durch  Ableitung  von  denselbea 
bereichert  wird";  desgleichen  hat  er  sich  bemüht,  die  Unterschiede  zwi- 
schen der  deutschen  Sprache  und  der  französischen  hinsichtlich  der  Dar- 
stellung der  betr.  Laute  durch  die  Schrift  hervorzuheben.    Die  Aufgabe,  die 
der  Verfasser  sich  gestellt,  hat  er  erschöpfend  gelöst  und  dabei  eine  aufser^ 
ordentlich  grofse  Belesenheit  und  Vertrautheit  mit  den  einschlägigen  Ding^Ti 
an  den  Tag  gelegt.    Im  ersten  Teil  behandelt  er  die  LautnachahmungeEi. : 
Keuchen  bei  schwerer  Arbeit,   Schnarchen,   Lispeln  usw.,   Stimmen  d< 
Säugetiere  und  der  Vögel,  im  zweiten  die  Schallnachahmungen,  d.  h. 
„Wiedergabe  jener  Empfindungen,  welche  durch  die  unser  Ohr  erregend« 
von   Gegenständen  ausgehenden   Luftbewegungen    entstehen  (Qefie<L«lf 
Trommelschlag,  Trompetengeschmetter,  Klirren,  Krachen  usw.).  —  H2in 
bedauerlicher  Druckfehler  ist  auf  S.  22  stehen  geblieben. 

Nauen.  Fries- 

76)  0.  F.   Emerson,    An    outline   history   of  the  Engli^b 

Langnage.    New  York  und  London,  The  Macmillan  Compa.Y3j« 

1906.     208  S.    8.  geb.  3/6  st»- 

Die  günstige  Aufnahme,  die  des  Verfassers  frühere  Werke  über  <3iö 
Geschichte  der  englischen  Sprache  in  Amerika  und  auch  in  Deutschtei*^^ 
gefunden  haben,  hat  den  Wunsch  rege  werden  lassen,  der  Verfasser  mögß 
einen  Auszug  daraus  geben.  Dieser  Wunsch  ist  durch  den  vorliegend^" 
Abrifs  erfßllt.  Es  ist  eine  knapp,  manchmal  recht  knapp  gehaltene  Dar- 
stellung der  Hauptzüge  der  geschichtlichen  Entwicklung  des  Englisch  ^^^ 
die  in  erster  Linie  nicht  für  Philologen  von  Fach,  sondern  fQr  weitü^*^ 
gebildete  Kreise  des  Publikums  bestimmt  ist.  Den  gewaltigen  Stoff  ^^^' 
legt  der  Verfasser  in  vier  grofse  Abschnitte.  L  The  beginnings  and  *^^ 
development  of  a  Standard  language  (ae.  me.  ne.).  —  IL  Ghanges  in    ^^^ 
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forms  of  words  (BDglish  spelling,  accent,  phonetic  change,  analogy).  — 
III.  The  English  vocabalary  (ae.  me.  ne.).  —  IV.  Simplification  of  Eog- 
lish  inflectlons.  —  Index.  —  Bei  der  LektQre  dr&ngt  sich  anwillkürlich 
ein  Vergleich  mit  dem  körzlich  erschienen  Werke  von  Jespersen,  Growth 
and  stmcture  of  the  English  language  anf.  Diesen  Vergleich  kann  das 
Bach  des  amerikanischen  Gelehrten  nicht  aashalten.  Da  der  Preis  von 
Jespersens  Werk  aach  nar  3  Mark  beträgt,  dflrfte  in  diesem  Fall  das 
deutsche  Pablikam  dem  Buch  des  dänischen  Gelehrten  den  Vorzag  geben. 

Yerlag  toh  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Dentsch- lateinisches  Ohongsliucli  fOr  Qnarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^  m^^  Bademann, 

Oberlehrer  zn  Forst  i.  L.,  QymnaslaUehrer  m  Cottbus. 

Preis:  broschiert  M  2.—. 


Homers  Odyssee. 

für  den  Sehulgebraueh 
erklärt 

von 

H.  Kluge, 

Direktor  dee  HenegL  Lndwigs  -  OyinnMiiuiii  in  COtlieii. 

1.  Heft    Gesang  I— IH. 

Preis  Jt  1.—. 

3.  Heft.    Gesang  VII— IX. 

Preis  Jt  1.—. 


Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 


Von 
Prof.  Dr.  Ernst  Bachol. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  ^  2.— 


Zu    beziehen    durch  jede    Suchheoidlung. 
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Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Lateinisches  Übungsbuch 

,  im  Anschluß  an  Cäsars  Gallischen  Krieg. 

VOD 

Dr.  Friedrich  Paetzolt, 

Direktor  des  Könlgl.  Oymnaslnms  eu  Brleg. 

L  Teil.     Ffir  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Ihreis:  broschiert  Jt  1.— 

II.  Teil.     Ffir  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Übungsstücke 

Bum 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  ADSchlofa  an  die  Lektflre  fQr  die  Oberstafe  des  Gymnasiams: 

1.  Heft:  Hachtmann 9  C,  Übungastficke  im  Anschlufs  an  Ciceros  vierte 
Bede  gegen  Verres.  Preis  kart  Ji  0.80. 

Knaut,  C.9  Übungsstücke  im  Anschluß  an  die  beiden  ersten 
BQcher  von  Tacitus'  Annalen.  Preis  kart.  J$  0.80. 

Strenge^  J.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Bede  f&r 
Archias.  IVeis  kart  Jt  0^. 

Strenge,  J.,  Übungsstücke  im  Anschlurs  an  Ciceros  Bede  f3r 

Mnrena.  Preis  kart.  Jt  0.70. 

Ahlheim  9  A.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Briefe. 

Preis  kart.  Jk  0.80. 

Wackermann^    O.,   Übungsstücke   im  Anschlufs   an  Sallasts 
Jugurthinischen  Krieg.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

Htushtmann,  C,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Beden 
gegen  L.  Sergius  Catilina.  Preis  kart.  jn  o.80. 

Lehmann,  J.,   Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Ciceros  Bede 
über  das  Imperium  des  Cn.  Pompeius.  Preis  kart.  Jt  0.50. 

Kleinschmlt,   H.,    Übungsstücke    im   Anschlufs   an    Livios* 

21.  Buch.  Preis  kart  Jt  0.80. 

Zu  beziehen  durch   jede   Suchhandlung. 


2.  Heft 

3.  Heft 

4.  Heft 

5.  Heft 

6.  Heft 

7.  Heft 

8.  Heft 

9.  Heft 


Fftr  die  Redaktion  ▼«rantwortlleli  Dr.  E.  Laiwl|  ia  BrtMM. 
Drnek  umA  Verlag  roa  Friedriek  AndrtM  PertbM,  AUieageMlUehaft,  Hotba 

Hierxn  als  Beilagen:  1)  Prospekt  der  Weidmannschen  Bachhandlang  ia 
Berlin  übet:  J.  Kromayer,  Antike  ScMachifddtr  in  Oriechenland ;  2)  FKmekt 
des  Verlages  von  Wilhelm  Yiolet  in  Stattgart  Ober:  ViokU  Sj^aMekrnovtuen. 


/  / 


Gotha,  30.  ApriL  Nr.  8,  Jahrgang  1907. 

IMeue 

PhilologischeRundschau 

Herausgegeben  yod 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


in  Bremen, 


Bncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjährlich  4  Mark. 
BiiMliiigwi  nehmen  alle  Bnehhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Auslandes  an. 
Insertionsgehtthr  für  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 


W* 


Inhalt:  BezeDsioDen:  77)  H.  v.  Arnim,  Hierokles  Ethische  Elementarlebre. 
Bearbeitet  unter  Mitwirkung  von  W.  Schubert  (A.  Patin)  p.  169.  —  78)  Paul 
Jahn,  Aus  Yemls  Dichterwerkstätte.  Georgica  281  —  558  (L.  Heitkamp) 
^  178.  —  79)  Edmund  Bartsch,  Ausgewählte  Oden  des  Horaz  in  modernem 
Gewände  (Albert  Scheffler)  p.  174.  —  80)  W.  Wundt,  Völkerpsychologie 
Zweiter  Band:  Mythus  und  ReUgion  (J.  KeUer)  p.  175.  —  81)  W.  Kroll,  Das 
Stadium  der  klassischen  Philologie  (0.  Wackermann)  p.  184.  —  82)  Ferdinand 
Brunetiöre,  Histoire  de  la  Litt^rature  fran^aise  classique  1515  —  1830  (Erich 
Meyer)  p.  185.  —  83)  Gregor  Sarrazin,  Aus  Shakespeares  Meisterwerkstatt. 
Stilgeechichtliche  Untersuchungen  p.  188.  —  84)  Gebhard  Schatzmann, 
Zehn  Yortiäge  fiber  die  Aussprache  der  engüscheo  Schriftzeiehen  (H.  Schmidt) 
p.  190.  —  Anzeigen. 


77)  H.    TOn   Arnim,    Hierokles   Ethische   Elementarlehre. 

Bearbeitet  unter  Mitwirkung  von  W.  Schubert.    Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung,  1906.    XXXVI  u.  76  S.   4.     1  Tafel. 

Vor  sechs  Jahren    ist   dieser   verschollene   Philosoph   des   zweiten 

^hijgUichen  Jahrhunderts   dem  dunklen  Schofse   der  Vergessenheit  ent- 

^iegen.     Damals  hat  E.  Praechter  (Hierokles  der  Stoiker.    Leipzig,  Die- 

^Hch,  1901)  die  BruchstQcke  bei  Stobäus,  die  einem  gleichnamigen  Neu- 

Platoniker  zugeschrieben   wurden,   für   den   von   A.    Gellius   gerühmten 

fi  ehrwürdigen '^  Mann  in  Anspruch  genommen.    Das  Schicksal  aber  tut 

nichts  halb,  wenn  es  seine  rosige  Laune  hat.    Nunmehr  zeugt  auch  ein 

^pyrus  (B  9780)  für  den  Stoiker  und  bestätigt  Praechters  Behauptungen 

^f  das  glänzendste ;  das  ist  jener  Papyrus,  der  auf  der  Vorderseite  die  Trüm- 

^B^  des  Demostheneskommentars  des  Didymos  trägt  (ed.  Diels  und  Schubert, 

1904),  auf  der  anderen  aber,  rückläufig  geschrieben,  nicht  mehr  unbeträcht- 

^cihe  Beste  einer  ij&ix^  aroixelcoaig  (oder  ähnlich)  eben  unseres  Hierokles 

K^  nud  als  viertes  Heft  der  Berliner  Elassikertexte,  herausgegeben  von 


■  ■  /■  y 
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der  Generalverwaltang  der  E.  Museen  in  entzückender  Schönheit  und 
flberraschender  Vollkommenheit  ans  Licht  getreten.  Die  Bearbeiter,  welche 
sich  der  steten  Beihilfe  der  ersten  Kräfte  —  ich  nenne  nur  Diels  und 
Wilamowitz  —  erfreuten,  wollen  statt  eines  Urteils  den  Dank  und  Qlflclr- 
wünsch  des  Referenten  entgegennehmen. 

Die  Einleitung  umfafst  vier  Abschnitte:  die  Handschrift;  der  Autor; 
das  Werk;  der  Inhalt.  Hier  wird  siegreich  bewiesen,  dafs  die  Stobäns- 
fragmente  und  diese  Elementarlehre  von  demselben  Autor  herrühren,  femer 
dafs  die  Schrift  der  allgemein  wissenschaftliche  Unterbau  zu  einem  System 
der  Ethik  ist,  dessen  Plan  wir  erkennen,  obschon  wir  blofs  Stücke  ans 
der  „spezieUen  Pflichtenlehre  ^^  besitzen.  Weniger  zwingend,  jedoch  nicht 
unwahrscheinlich  ist  die  Unterscheidung  der  bei  Suidas  zitierten  Oilo- 
aoqx^fieva  als  eines  anderen  Werkes  des  nämlichen  Autors.  Sodann 
werden  die  inhaltlich  und  für  die  Kenntnis  der  altstoischen  Lehre  wich- 
tigsten Punkte  in  einer  Erklärung  herausgegehoben ,  welche  zwar  nicht 
erschöpfend  sein  will,  tatsächlich  aber  das  mühelose  Verständnis  des 
neuen  Textes,  des  Zusammenhanges  sowohl  als  der  Einzelheiten  vollständig 
vermittelt  und  zugleich  durch  eine  Kritik  der  Beweise  überzeugend  dar- 
legt, dals  Hierokles  dnrjchaus  von  nicht  genügend  beherrschten  Vorlagen 
abhängt.  Dem  neuerblühenden  Ruhm  ist  das  freilich  abträglich.  Allein 
wer  einen  Groschen  findet,  soll  sich  keinen  Taler  einbilden. 

Nach  einer  Liste  der  Kürzungen  im  Papyrus  und  der  Zeichen  des 
Druckes  folgt  S.  6 — 47  der  neue  Text  (gegen  Ende  leider  mehr  Punkte 
als  Worte!),  und  zwar  derart,  dafs  immer  die  linke  Seite  die  genaueste 
„Abschrift 'S  die  rechte  aber  die  lesbare  „ Umschrift*'  bietet  Die  ergänzten 
Partien  wurden  rechts  nicht  eigens  ausgehoben.  Dieses  Ver&hren  wnrde 
von  Diels  und  Wilamowitz  beanstandet,  hat  mir  jedoch  den  Oebnncb 
nicht  erschwert:  ein  Blick  links  seitwärts  orientiert  leicht  und  sicher. 

Unterm  Striche  stehen  einige  Noten  über  die  Verlässigkeit  der  L^ 
sungen,  unter  dem  zweiten  gröfseren  Striche  aber  zahlreiche  Belege,  H^ 
rallelstellen,  Winke  über  Zusammenhang  und  Erklärung,  alle  dazu  angetan« 
die  ausgedehnte  Belesenheit  und  hervorragende  Sachkenntnis  des  Sammler^ 
der  Fragmenta  Stoicorum  veterum  und  seiner  gelehrten  Freunde  glänzend 
zu  bewähren.  Verirrt  haben  sich  hierher  ein  paar  Noten,  welche  d^^ 
Würdigung  und  Berichtigung  der  Gedankengänge  des  Hierokles  diendi^ 
und  zudem  gedrängte  Wiederholungen  sind  aus  der  ausführlicheren  &^ 
leitung.    Vgl.  besonders  S.  21. 
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S.  48  —  69  bringen  die  Fragmente  aus  Stobäus,   S.  64  die  Suidas- 

zitate,    S.  65  das  Nachwort  und  die  Danksagung,    S.  66  verspätete  Bei- 

bftge  Praechters.     Dann   folgt  ein   vollständiges  und  verlässiges  Wörter- 

Terzeichnis,   von  Maximilian  Adler  mit  Fleifs   und   Geschick   gefertigt, 

welches  aus  den  Stobäusfragmenten  alle  den  beiden  Texten  gemeinsamen 

Worte  mit  aufnahm,  behufs  Feststellung  der  Identität  des  Autors.  Es  wäre 

besser  gewesen,  auch  die  Fragmente  zu  einem  Gesamtlexikon  des  Hie- 

rokles  zu  verarbeiten  und  hätte  der  glücklichen  Idee   entsprochen,   alle 

erhaltenen  Beste   in  dem  Bande  zu  vereinen.    Das  geschah  doch  auch 

nicht  blols  der  Gelegenheit  zuliebe,  viele  wertvolle  Verbesserungen  und 

Noten  anzubringen,  sondern  des  praktischen   Bedürfnisses   wegen.     Den 

Schlafs  macht  die  schöne  Lichtdrucktafel  von  A.  Frisch,   die    uns  den 

Zustand   des  Papyrus  so  klar  vor  Augen  stellt,   dafs  die  Arbeit  aus  der 

Feme  hierdurch  wesentlich  erleichtert  wird.    Schön  und  korrekt  ist  auch 

im  Druck;  ich  habe  nur  einen  und  zwar  harmlosen  Druckfehler  bemerkt 

iß.  11   Eol.    1,   50  lÖTÖig  statt  avroig).    Vielleicht   ist   auch   die   im 

ITörterverzeichnis  vorgetragene  sichere  Ergänzung  [d^i6]7tiaTa  Eol.  4,  54 

aas  Versehen  in  der  „Umschrift'^  weggeblieben.   —   Das  Ganze  gereicht 

den  beteiligten  Firmen  zur  Ehre. 

Ich  bin  so  glücklich,  nichts  tadeln  zu  müssen.  Besonders  rühmen 
möchte  ich  beispielshalber  die  scharfsinnige  Erläuterung  zu  Eol.  4,  44  ff. 
S.  xxvn.  Eine  nah  hiermit  zusammenhängende  Stelle  jedoch  dürfte 
Arnim  S.  xxn  überschätzt  haben ;  denn  dafs  hier  keine  vollständige  Auf- 
zählang  der  echtstoischen  Unterscheidungen  von  Berührungsarten  vorlag, 
beweist  schon  das  Fehlen  der  Worte  vv^ig  und  ijjaikngj  wie  auch  &<pi^ 
nur  aus  dem  zugehörigen  Verbum  herausgehört  werden  kann.  An  dem 
uolesbaren  Worte  ist  also  nicht  viel  verloren.  Denn  wenn  es  auch  nicht 
gelingen  will,  ßoh]  und  7tq6gßXrfiLg  im  Sinne  des  folgenden  nqogßaX- 
^9ai  und  dtrnTtQooßdXXead-at,  als  Anprall  und  Gegenprall  zu  deuten, 
wenn  es  noch  weniger  angeht  im  Sinne  der  Hippokrateer  „Abwerfen  und 
Ansetzen'^  herauszulesen,  wenn  also  nur  die  Unterscheidung  zwischen  dem 
sanfteren  „Treffen'^  und  dem  heftigen  „Anstofsen'^  als  möglich  übrig- 
bleibt, dann  bleibt  auch  nur  der  Schlufs,  dafs  zwischen  nqoqeqBiag  und 
iem  fehlenden  Worte  das  analoge  Verhältnis  bestand  wie  zwischen  Prall 
^i  Gegenprall,  Treffer  und  Stofs,  äufserstens  Anstofs  und  Abstofs  (UntDaig). 
Am  wahrscheinlichsten   ist  dwigeiaig ,   wovon  die  Präposition  {dw)  wie 

• 

unmer  ausgeschrieben,  das  gleiche  Stammwort  {egei)  abgekürzt  war.   Vgl. 
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Eol.  3,  15  die  Efirznag  von  ^(^ov.    Es  handelt  sich  nach  alledem  hier 
nar  um  ausgewählte  Beispiele,  dem  ohv  (Eol.  4,  1)  entsprechend. 

Zu  stärkerem  Widersprach  fflhlte  ich  mich  nie  herausgefordert.  Viel- 
leicht ist  S.  xzi  die  Eoordination  der  vier  Beweispunkte  zu  scharf  getadelt, 
zumal  die  Anknüpfung  mit  ytah  /Ätjv  nicht  zwingt,  aus  einem  unschädlichen 
Zusatz  einen  vierten  Punkt  d  formal  zu  konstruieren.  Die  Folgerungen 
Arnims  werden  gleichwohl  richtig  sein.  Vielleicht  liefsen  sich  die  S.  xzxi 
abgelehnten  Beobachtungen  —  Herakles,  den  Trinker,  den  Physiognomiker 
vorm  Schlafenden  betreffend  —  verteidigen.  Das  Gesamturteil  ist  aber 
sicher  nicht  anzufechten. 

Dafs  sich  der  Scharfsinn  der  Herausgeber  ganz  besonders  in  Her- 
stellungen und  Ergänzungen  bewährt  hat,  das  hätte  ich  vielleicht  schon 
früher   hervorheben   sollen.    Meines  Erachtens  ist  hier  so  ziemlich  das 
Menschenmögliche  geleistet;   viel  mehr  wird  schwerlich  jemals  errdcbt 
werden.    Einige  naheliegende  Ergänzungen  z.  B.  I,  47  [xarct  Toi>g  ofkwg 
cijtoiiivovg . . .],  I,  30  das  Schluliswort  vlcnklij  hinter  einer  zweifelhaften 
Form  von  atnfrvyxdveiv  oder  av/ißalveiVj  oder  IV,  51  [n(l]d^ovg  \avy]ttyafi' 
Qezai  werden  sich  wohl  auch  aufgedrängt  haben,  aber  als  wertlos  zurfick- 
gehalten  worden  sein,  da  sie  die  fehlenden  fürs  Verständnis  entscheidenden 
Worte  nicht  näherrücken.    VI,  27/28  liegt  t^  [rtdlwa  am  nächsten  onj 
scheint  trotz  aller  Bedenken  wohl  möglich.    Am  ärgerlichsten  war  mir 
die  kleine  Lücke  o[..]c(i  in  I,  2:  kein  Verbum  auf  w  rettet  die  Kon- 
struktion, so  lange  kein  Bindewort  daneben  tritt    Deshalb  müssen  die 
Bearbeiter  hier  ausnahmsweise  falsch  ergänzt  haben ;  das  regierende  Wort 
muls  in  der  Lücke  stecken,   welche   mit  Tt[Q(aT6]v  gefUlt  wurde,  und 
dürfte  TtqoaijfMv  gelautet  haben :  ov  xjuqov  iv&v/m&tjtfai  TtQogfjTunf  äif09ff 
äq^afjLivoLg  etc.  ist  einwandfrei.    Und  in  den  Baum  palst  nQoafjKOv  so 
gut  und  so  schlecht  als  in  die  Zeile  vorher  das  ganz  sichere  olx[u(ni\ 
und  besser  als  in  IV,  30  das  kaum  anfechtbare  ni^otvwtirtj^.    Da  ich 
aber  das  fehlende  Bindewort  nicht  finde  —  und  ohne  solches  läCst  sich 
auch  das  geschmeidige  d(y^  nicht  einschieben  — ,  bin  ich  der  Lösung 
bestenfalls  näher  gerückt,  ohne  sie  ganz  zu  erreichen. 

um  aber  nicht  als  unnützer  Gratulant  mit  leeren  Händen  zu  er- 
scheinen, bemerke  ich,  dafs  S.  52,  Z.  24  und  26  bei  Stobäus  statt  ^(o- 
riyoijfievog  und  nqorffoifjiBvov  ohne  allen  Zweifel  zu  lesen  ist  nqwff^ho^ 
und  TtqoriyiiEi^cv. 

Begensburg.  A.  Patiii. 
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78)  Faul  Jahn,  Aub  VergÜB  DichterwerkBt&tte.     Gtooi^ca 

281—658.    Wissenscbaftliche  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
EöUnischen  Gymnasiums  zu  Berlin.    Weidmannsche  Bachhand- 
lang 1905.     21  S.   4.  J$  1.  -. 
Der  anermfldliche  Yerfiisser  hat  seine  scharfsinnigen  Untersuchungen 
hier  der  zweiten  Hälfte  des  ^  Bienenbuches '^  zuteil  werden  lassen.    Er 
stdit  vier  Yon  Yirgil  benutzte  Vorlagen  fest;  zwei  davon  sind  uns  noch 
eAalten,   nämlich  1)  die  Erzählung  yon  Proteus  im   vierten  Buch   der 
OdjfBsee,   2)  ein  Rezept  zur  künstlichen  Erzeugung  von  Bienen,  welches 
Togil  bei  Yarro  und  in  dessen  griechischer  Quelle,  einer  unter  Demokrits 
Kamen  gehenden  Schrift  fand,  aus  der  es  in  die  Geoponika  aufgenommen 
wL    Die  beiden  anderen  Vorlagen,  welche  der  Spfirsinn  des  Verfassers 
geAmdeo   hat,   sind  nicht  auf  uns  gekommen;  es  waren  1)  eine  kurze 
Pnaerzählong,  wie  Aristäns  nach  dem  Bäte  seiner  Mutter  Gyrene  wieder 
VI  in  Besitz  von  Bienen  kam,  2)  eine  ebensolche  von  Orpheus  und  Eu- 
Tjiiee,    Diese  vier  Vorlagen  lieferten  dem  Dichter  aber  nur  das  Material, 
woraus  er  das  „Gerfist'*  zusammenfSgte ;  die  Zieraten,  mit  denen  er  es 
bekleidete,  gewann  er  aus  seinen  literarischen  Studien.  Virgil  hat  es  sich 
Bauer  werden  lassen,  er  hat  „Studien  Aber  Studien  gemacht^'.    Zur  Ge- 
sehifihte  des  Aristäus  z.   B.  zählt  J.  auf:   „Studie   Aber  Anrede  eines 
bedrängten  Sohnes  an  seine  Eltern  (zumal  Wassergottheiten),  über  Be- 
aehäftigungen  und  Gespräche  der  Frauen  und  Aber  den  Eintritt  bezw.  Aus- 
tritt aus  dem  Wasserreich,  Aber  die  Wasserwelt  und  Aber  gastliche  Auf- 
nahme''; zu  der  Proteuseinlage  „Studien  Aber  Aufzug  von  Meergöttem 
und  Aber  Wahrsager,  Aber  Mittagshitze,  Aber  Grausen  erregende  Tiere,  Aber 
Bohlen,  besonders  der  Meergreise,  Aber  grofse  Hitze,  Aber  den  sorgsamen 
Hirten'';  zu  der  Qrpheuseinlage  „Studien  Aber  Thrakien  und  die  Klage, 
ftber  das  Nahen  der  Schatten  und  die  Grenzen  ihres  Kerkers,  über  rasende 
Verliebtheit,  den  Schluls  der  Unterwelt  und  das  Entschwinden  der  Seele, 
Ober  den  entrissenen  Verwandten,  Aber  das  Klima  in  Thrakien"  usw. 
Man  sieht:  das  Dichten  war  damals  keine  leichte  Arbeit,  man  mulste  einen 
grotai  Haufen  BAcher  dazu  exzerpieren.    Bei  der  festen  t)1)erzeugung,  von 
irdcfaer  J.  durchdrungen  ist,  dals  bei  Virgil  alles  auf  literarischer  Vorlage 
Wahe,  und  bei  seinem  Eifer  diese  au&ufinden,  kann  es  nicht  fehlen,  dafs  er 
biswdlen  einer  unsicheren  Fährte  folgt  und  von  dieser  in  die  Irre  geleitet 
^  Aristäus  trifft  die  Nymphen  beim  Spinnen,  wozu  die  eine  divam  amores 
cnihU;  er  wird  in  den  Thalamus  eingelassen  mit  dem  Bemerken:  fcts 
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iUi  limina  divom  längere.  Die  Anregung  soll  Yirgil  hier  empfangen 
haben  durch  Theokrit  XXIV  74  ff.  Aber  hier  ist  nicht  von  einer  Spinn- 
stabe and  Liebesgeschichten  die  Bede,  sondern  vom  Spinnrocken,  bei  dem 
die  achäischen  Weiber  Alkmene  als  Matter  des  Herakles  glQcklich  preisen 
werden,  and  fieXlet  ig  oiqavbv  SavQa  (piqovra  dpißaivuv  veög  vi6g  weis- 
sagt Tiresias  nicht  von  einem  Besuche,  sondern  von  dauernder  Aufnahme  bei 
den  Olympiern.  —  Nachdem  Aristäus  in  den  Thalamus  gelangt  ist,  wird 
die  Aufnahme  des  Gastes  geschildert:  „Muster  ausschliefslich  Telemachs 
Aufnahme  (keine  andere;  denn  nur  hier  kommt  alles  Entsprechende 
vor)  Od.  IV  43.  Vorher  d^a^fia^ov  ytaTct  Sofia  =  363  domum  mirans.  50 
dfA(pi  d'  Hqa  xkaivag  ovXag  ßdXov  '/jdi  %Li:<3fyagj  nämlich  nach  dem  Bade; 
bei  Virgil  nach  dem  Flufbade :  tonsisque  ferunt  mantelia  viDis/'  So  heifst 
es  auf  S.  10.  Aber  mantelia  sind  weder  Mäntel  noch  Leibröcke,  sondern 
Handtücher,  und  ein  Flufsbad  hat  er  auch  nicht  genommen,  vgl.  359  ff.  — 
Von  Proteus,  der  sich  zur  Mittagsruhe  in  eine  Felsbucht  zarfickzieht, 
heifst  es  432  intus  se  vasti  Proteus  tegü  obice  saxi.  „Der  grolse 
Stein  ist  der  Höhle  Polyphems  entnommen*',  erklärt  J.  sehr  bestimmt 
Aber  wenn  man  genauer  die  Virgilstelle  ansieht,  anstatt  nach  etwaigen 
Vorbildern  zu  schielen,  so  erkennt  man,  dafs  nicht  von  einem  einzelnen 
Felsblock  die  Bede  ist,  mit  dem  der  Meergreis  sich  gegen  Störer  seiner 
Siesta  einriegelt,  sondern  mit  dem  Felsriegel  die  einschliefsenden  Fels- 
wände gemeint  sind. 

Eystrup.  L.  Beltkamp. 

79)    Edmund    Bartsch,   Aasgew&hlte    Oden   des  Horas  in 
modernem  Oewande.     Übersetzungen   von   E.  B.    Sanger- 
hausen, Ewald  Sittig,  1907.      118  S.    8.  ^3.50. 
Das  Wort  „Horaz  ist  der  Typus  des  Unübersetzbaren^*  scheint  seine 
Geltung  verlieren  zu  sollen.    Die  Übersetzungen,  die  uns  E.  B.  gibt,  sind 
so  geschmackvoll,  lesen  sich  so  flössig,   dafs  man  Selbstgeschafifenes  zu 
lesen  meint  und  vergifst,  dafs  man  Übersetzungen  vor  sich  hat    Dies  ist 
das  Ergebnis  der  Fähigkeit,   sich  ganz  in   den  Ideenkreis  des  Dichters 
hineinzusetzen.   B.  hat  Horaz  studiert,  ist,  selbst  eine  dichterische  Natur, 
in  die  Empfindung  des  Dichters  eingedrungen,  hat  seine  moderne  Seele 
mit  der  antiken  des  Horaz  in  wunderbarer  Mischung  zusammenschmelzen 
lassen,   um  „die  Kinder  eines  vergangenen  Zeitalters  und  eines  fremden 
Himmels**  und,  können  wir  zusetzen,  einer  von  den  unserigen  verschie- 
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denen  Eoltur  „in  den  Tönen  der  Gegenwart,  in, den  Laoten  der  Heimat ^^ 
and  unserem  Geschmack  angepa&t,  zu  uns  reden  zu  lassen". 

Nicht  richtig  aufgeMst  ist  wohl  die  erste  der  übersetzten  Oden, 
I  33.  Nicht  der  „bleibende  Gesang'^  ist  die  Hauptsache,  sondern  „rö- 
mischer Sprache  ^S  nicht  „oft'^  mufs  es  im  letzten  Verse  heifsen,  sondern 
„]etzt*\  Vers  1  nicht  „man  ruft  mich  aaf",  sondern  „mich  drängt  es 
mächtig ^\  IV  3  nicht  „dies  Lied",  sondern  „alles,  was  ich  schaffe". 
fiomanae  fidicen  lyrae,  die  Hauptsache,  ist  nicht  zum  Ausdruck  gebracht. 
Ebensowenig  dürfte  richtig  sein  II  7  „yerbluteten  sich  unsere  Sturm- 
kolonnen" (ygL  Eiefsling)  IV  11  „lafs  fBr  deine  sfifse  Stimme  neue 
Weisen  mich  erfinden"  und  manches  andere  weniger  wesentliche,  was 
aber  alles  gegenüber  der  sonst  so  yortrefflichen  Leistung  wenig  ins  Ge- 
wicht flült 

Übersetzt  sind  etwa  die  Hälfte  der  Oden,  meistens  Lieder  leichterer 
Art.  DaTs  B.  meistens  aber  auch  fähig  ist  Oden  maiore  plectro  zu  ver- 
deutschen, zeigen  uns  die  übersetzten  Oden  an  die  Leier.  Unendlich 
schade,  dals  I  1,  3,  14,  20;  III  8,  23,  30  fehlen.  Hoffen  wir  auf  eine 
zweite  um  diese  Oden  bereicherte  Auflage. 

Cbeiflüssig,  weil  durch  den  Bhjthmus  gegeben,  sind  die  Akzente  bei 
den  firemden  Eigennamen. 

Die  Anmerkungen  geben  in  aller  Kürze  das  zum  Verständis  notwendige. 

Lyek.  Albert  Seheffler. 

80)  W.  Wnndt,  V^dkexpsyöhologie,  eine  Untersuchung  der  Ent- 
wicklungsgesetze Yon  Sprache,  Mythus  und  Sitte.  Zweiter  Band : 
Mythus  und  Beligion,  zweiter  Teil  mit  acht  Abbildungen 
im  Text.    Leipzig,  Wilh.  Engelmann,  1906.    VII  u.  481  S.  8. 

^  11.  — ;  geb.  Jt  14.  •— . 

Das  umbssende  Werk  Wundts  über  VGlkerpEfychologie  liegt  mit  diesem 
vierten  Band  jetzt  abgeschlossen  vor.  Nachdem  der  dritte  Band  das  Ent- 
stehen und  Werden  der  Kunst  in  allen  ihren  Richtungen  zu  eingehender  Dar- 
stellong  gebracht  hatte,  werden  in  diesem  vierten  Band  alle  Wurzeln  auf- 
gewieeen,  die  zur  Entstehung  und  Entwicklung  alles  dessen  gefQhrt  haben, 
was  wir  Beligion  nennen.  Auch  die  Untersuchung  dieses  in  seiner  Er- 
sdidnnng  so  unendlich  mannigfaltigen  Oebietes  ist  mit  der  ganzen  Um- 
flicht nnd  Gründlichkeit,  mit  der  tiefen  Einsicht  in  menschlich  psycho- 
li^pache  Motive  und  mit  der  alles  beherrschenden  systematisierenden  Klar- 
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heit  gef&hrt,  wie  man  es  bei  Wandt  erwartet  und  fast  nar  bei  ihm 
erwarten  kann.  Er  kennt  das  Wesen  der  menschlichen  Psyche  auf  allen 
ihren  Entwicklungsstufen  zu  tief,  um  in  seinen  Herleitungen  der  viel- 
gestaltigen Erscheinungen  auf  dem  Gebiet  des  Glaubens  und  des  Kultus 
jemals  irgendeiner  Form  des  Bationalismus  zu  verfallen,  wie  etwa  H.  Spencer 
oder  Andrew  Lang;  er  kennt  die  grundverschiedene  Provenienz  aller  Ent- 
wicklung in  der  Natur  und  aller  Entwicklung  im  logischen  Denken  zu 
genau,  um  jemals  das  Werden  eines  Eulturelements  in  eine  logische  Ent- 
wicklungsschablone pressen  zu  wollen,  wie  teilweise  wohl  üsener  u.  a««  er 
ist  nicht  beschränkt  auf  ein  verhältnismäfsig  eng  umschriebenes  Beobach- 
tungsgebiet, wie  so  mancher  reisende  Ethnograph ;  er  überschaut  die  ganze 
einschlägige  ethnographische  Literatur,  und  vor  seinem  psychologich  wohl 
orientierten  Blick  sichtet  und  ordnet  sich  das  gewaltige  bunte  Material 
an  Erscheinungen  nach  letzten  menschlichen  Motiven,  die  nicht  konstruiert, 
sondern  entweder  unwidersprechlich  nachgewiesen  oder  in  ihrem  noch 
immer  fortdauernden  lebendigen  Einflufs  beim  heutigen  Eulturmenschen 
aufgewiesen  sind;  er  verfällt  nie  dem  Fehler,  so  komplizierte  Erschei-. 
nungen  wie  die  des  religiösen  Glaubens  und  Wähnens  der  Menschheit  aus 
einem  einzigen  letzten  Motiv  ableiten  zu  wollen;  als  besonnener  Be- 
obachter sieht  er  zur  Erzeugung  komplexer  psychischer  Gebilde  auch  eine 
entsprechende  Reihe  von  Faktoren  zusammenwirken.  So  steht  Wundt  wie 
ein  moderner  Aristoteles  über  seinem  gewaltigen  Material  mit  kritischem, 
treffsicherem  Blick  alles  in  seiner  Eigenart  erkennend,  alles  in  seinem 
Werdegang  verfolgend,  alles  ordnend  und  so  ein  weitausgedehntes  Wissens- 
und Forschungsgebiet  zu  einer  allseitig  abschlielsenden  Darstellung  brin- 
gend. Man  hat  das  deutliche  Gefühl,  dafs  hier  wohl  durch  weitere  Be- 
obachtung noch  manches  ergänzt,  da  und  dort  vielleicht  auch  etwas 
zurechtgerückt  werden  könnte,  dafs  aber  die  groCsen  Grundzüge  des  Buches 
unverrückbar  festliegen  und  einen  dauernd  gültigen  Abschlufs  jahrhunderte- 
langen Forschens,  Sammeins  und  Erklärens  auf  dem  weiten  Gebiet  der 
religiösen  Vorstellungen  der  Völker  darstellen. 

Der  primitiven  Auffassung  ist  die  Seele  nur  eine  gebundene,  eine 
„Eörperseele'',  die  durch  den  Körper  wirkt,  ihm  Leben  und  Bewegung 
gibt  und  mit  ihm  untergeht.  Aus  dieser  Körperseele  entwickeln  sich  die 
„Organ Seelen",  d.  h.  die  Seele  wird  in  ein  bestimmtes  Organ  verlegt, 
wie  sich  dies  der  naiven  Erfahrung  bietet.  So  werden  bald  das  Herz, 
bald  die  Leber,  namentlich  aber  auch  die  Nieren  wegen  ihrer  Lage  in 
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ier  sexuellen  Sphäre  als  Sitz  und  Organ  der  Seele  angesehen,  später  das 
Blat.  Aach  die  homerischen  q^gdveg  fafst  Wundt  zweifellos  richtig  als 
Zwerchfell  samt  den  darunter  liegenden  Nieren. 

Nnr  80  erklärt  sich,  nebenbei  bemerkt,  zwanglos  die  Pluralform.  Die 
homerische  Zeit  hat  sich  vielleicht  nur  die  Nieren  unter  q^geveg  vorgestellt. 
So  erklärt  sich  auch  ebenso  zwanglos  das  Attribut  äinpi^iXaivai.  Die 
dunkle  Färbe  mufste  sich  ja  als  besonders  charakteristisch  dem  Natur- 
meiMchen  aufdrängen,  wenn  er  aus  der  weifsen  FetthüDe  die  dunkeln 
Nieren  herausschnitt.  Und  auf  der  Basis  des  Gegenlauts  in  Urworten 
(C.  Abel)  gewinnt  diese  Annnahme  noch  eine  besondere  Wahrscheinlich- 
keit bei  dem  lautlichen  Verhältnis  der  (pgev-eg  zu  v&pg-oly  wo  der  reine 
Gegenlaat  bei  gleicher  Bedeutung  erschiene.  Nach  unserer  Auffassung 
liditet  sich  so  ein  dunkler  Punkt  in  der  homerischen  Psychologie  wie  auch 
ein  ebenso  dunkler  Punkt  in  unserer  Interpretation  Homers.  Das  alt- 
MameDtliche  Wort  von  Herz  und  Nieren,  die  der  Herr  prüft,  bietet  sich 
ugeBucht  als  Parallele  primitiver  Auffassung  der  Organseele. 

Aber  aus  dieser  an  den  Körper  und  seine  Organe  gebundenen  Seele 
«ntwickelt    sich    niemals  die  „freie*'  Seele,   die   eigentliche  Psyche  als 
Bdbständige  Substanz.    Da  ist  es  zunächst  die  allgemeine  Wahrnehmung, 
i&&  mit  einem  letzten  meist  tiefen  Atemzug,  einem  letzten  Hauch  das 
Lebensprinzip  und  mit  ihm  die  Seele  entweicht.    So  fliegt  die  Seele 
in  Qestalt  eines  Wölkchens  aus  dem  Körper  hinaus.     Daher  das  weit- 
verbreitete Bild  des  Vogels  oder  Schmetterlings  fflr  die  freigewordene 
Seele.    Erst  auf  der  Basis  dieser  Auffassung  konnte  seit  Plato  der  Körper 
zum  Gefängnis  der  Seele  werden.    Und  nun  mufs  man  ja  der  freigewor- 
ienen  Seele  Lnfb  schaffen,  dafs  sie  hinaus  kann  aus  der  engen  Kammer,  wo 
<l6r  entseelte  Leichnam  liegt.   Daher  der  noch  heute  weitverbreitete  Brauch, 
sofort  ein  Fenster  zu  öffnen,  wenn  im   letzten  Atemzuge  die  Seele  frei 
geworden  ist    Und  dazu  kommt  nun  noch  der  Traum,  in  dem  ein  jüngst 
Verstorbener  den  Menschen  erscheint,  Elpenor  dem  Odysseus,  Patroklos 
dem  Achill.    Und  dies  Traumerlebnis  wird  nicht  als  subjektive  Erschei- 
QQQg  aufgefafst,  auch  bei  Homer  nicht,  sondern  es  ist  die  wirkliche  Seele, 
rin  körperloses  Schattenbild  des  Verstorbenen ,  wie  er  zuletzt  aussah ,  das 
un  Traum  erschienen  ist.    So  sind  es  Hauchseele  und  Traumseele, 
die  sich  vereinigen ,  um  dem  Menschen  die  Vorstellungen  vom  Wesen  der 
^le  entstehen  zu  lassen. 

Und  wieder  auf  selbständige  Weise   entstand   die  Vorstellung    vom 
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Seelenwarm.  Noch  jetzt  gibt  es  Yolksstämme ,  die  mit  groFser  Auf- 
merksamkeit den  verwesenden  Leichnam  des  Verstorbenen  beobachten,  um 
ja  nicht  den  Moment  zu  verpassen,  da  der  erste  Wurm  zum  Vorscbein 
kommt.  Dieser  ans  dem  toten  Körper  lebendig  hervorkommende  Wurm 
ist  Seele  und  Leben,  die  den  Körper  verlassen.  Und  indem  dieser  Wurm  in 
andere  lebende  Wesen  fibergeht,  ist  die  erste  Anregung  zum  Glauben  an  eine 
Wanderung  der  Seele  gegeben.  Und  anderseits  verwandelt  die  mensch- 
liche Phantasie  wie  den  Hauch  in  einen  fliegenden  Vogel,  so  den  Wnnn 
in  die  Schlange.  Und  noch  der  Seelengeleiter  Hermes  trägt  die  FIflgel 
des  Vogels  und  den  Schlangenstab  und  vereinigt  so  in  seinen  Attributen 
die  beiden  primitivsten  Seeleutiere ,  die  anderseits  wieder  zu  den  zahlloeen 
fiber  die  ganze  Erde  verbreiteten  Drachengestalten  die  nie  fehlenden 
Grundmotive  abgeben.  Und  so  spielen  Vogel  und  Schlange  neben  der 
ägyptischen  Spezialität  des  Scarabäus  eine  hervorragende  Bolle  in  der 
Symbolik  der  Völker  wie  in  den  Amuletten,  die  dann  die  gleichen  Mo- 
tive, aller  Symbolik  entkleidet,  an  die  Spangen  und  Broschen  unserer 
Frauen  übergehen  liefsen. 

Es  kann  nicht  überraschen,  wenn  bei  Naturvölkern  verschiedene 
Auffassungen  der  Seele  gleichzeitig  nebeneinander  bestehen,  so  bei  dem  home- 
rischen Griechen  gleichzeitig  die  Organseele  neben  der  freien  Schattenaeele. 
Werden  doch  auch  wir  uns  vielfach  des  Widerspruchs  nicht  bewuTst,  wenn 
wir  z.  B.  an  die  Fortdauer  der  Seele  und  zugleich  an  die  Aoferweckimg  der 
Toten  am  jüngsten  Tag  glauben.  Übrigens  ist  nach  Wundt  unsere  Auf- 
erstehung des  Fleisches  ein  Bückfall  in  primitivere  Epochen  der  AnfTassung 
von  der  Seele  als  Körperseele,  nachdem  längst  durch  Plato  der  Begriff  der 
reinen,  freien  Seele  als  selbständigen  Wesens  herausgearbeitet  war,  und 
jene  primitive  Vorstellung  völlig  überwunden  schien.  Was  aber  speziell 
die  homerischen  religiösen  Auffassungen  angeht,  so  schiene  es  uns  jetzt 
eine  lohnende  Aufgabe,  auf  der  Basis  des  W.schen  Buches  einmal  die 
Psychologie  der  homerischen  Griechen  von  neuem  zu  untersuchen  und 
darzustellen,  und  ebenso  fruchtbar,  die  religiösen  Vorstellungen  jener  Zeit 
mit  allen  Unterströmungen  des  Abei^laubens  und  des  Dämonenglaubens  er- 
neut 2U  prüfen  und  zu  übersichtlicher  Anschauung  zu  bringen. 

Die  freigewordene  Seele  des  Verstorbenen  lebt  nun  nach  der  primi- 
tiven Auffassung  keineswegs  ewig;  sie  lebt  etwa  so  lange,  als  man  des 
Toten  gedenkt,  also  die  des  Stammeshäuptlings  im  allgemeinen  länger 
als   die   anderer  Menschen.    Aber  die  Seelen  sind  nun  einmal   da  und 
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können  natfirlich  nützen  and  schaden;  man  sacht  sie  günstig  za  stimmen 
und  kommt  so  za  den  primitivsten  Anfängen  eines  Kultas.  Und  die  in- 
diridaellen  Seelen  bestimmter  Toten  können  ihre  Individualität  einborsen 
und  za  Geistern  werden,  die  unseren  anbestimmten  Gespenstern  gleichen, 
und  aas  solchen  Geistern  können  sich  Dämonen  herausbilden,  Schatz- 
dämonen  des  Hauses  oder  Stammes  ebenso  wie  schädliche  Dämonen,  die 
man  ständig  begütigen  and  günstig  stimmen  mufs.  Noch  fehlen  diesen 
Dämonen  wesentliche  Attribute  einer  Gottheit  Sie  haben  zwar  über- 
menschliche Macht,  aber  es  fehlt  ihnen  das  Merkmal  bestimmter  Persön- 
lichkeit und  das  Merkmal  eines  überirdischen  Aufenthaltes.  Sie  weilen 
luf  Erden  für  gewöhnlich  unsichtbar  unter  den  Menschen,  und  es  sind 
onbestioimt  geisterhafte  Mächte,  von  denen  die  Menschen  Krankheit,  Tod 
und  anderes  Mifsgeschick  befürchten. 

Aber  der  Traum  bringt  noch  andere  Motive  in  deu  Seelen-  and 

DimoneDglaaben  hinein ;  wir  sehen  nicht  nur  im  Traum  jungt  verstorbene 

An^hörige,    sondern  wir    haben  gelegentlich    bei    Indigestionszuständen 

und  im  Fieberanfall  „Fratzenträume'^  und  den  bekannten  Alptraum, 

und  man  darf  nach  W.  annehmen,  da&  der  primitive  Mensch  bei  seiner 

irrationalen  Lebensweise  solchen  Träumen  noch  mehr  ausgesetzt  war  als 

der  moderne  Europäer.     Und  wiederum  werden  die  Fieberphantasmen  als 

wirkliche  Erscheinung  böser  Geister  aufgefafst  und  der  Alptraum  als  die 

Wirkang  eines  boshaften  Dämons  in  wechselnder  Gestalt,   so  dafs  von 

dieser^ Seite  nicht  nur   der  Dämonenglaabe  Nahrung  bekommt,  pudern 

vielleicht  auch  die  Versuche  darstellender  Gestaltung  des  Dämonischen  in 

2werg-  und  anderen  phantastischen  Gestalten.    So  bezieht  W.  mythische 

^^estalten  wie  Sisyphus,  Tantalus,  Ixion  in  ihren  letzten  Entstehungsursachen 

>^if  den  peinigenden  Alptraum.    Bei  Ixion  spielt  allerdings  das  glühende 

eine  solche  Hauptrolle,  dafs  man  eher  an  Licht-  und  Sonnenmythen 

jnd  an  das  Notfeuer  gemahnt  ist  als  nur  an  die  Pein,  die  verursacht 

ird.    Doch  ist  ein  Zusammenflufs  beider  Motive  immerhin  nicht  aus- 

S'^echloBsen. 

Der  Begriff  des  Animismus,  der  bisher  ein  recht  schwankender 

"^^ir  and  neben  dem  Seelenglauben  auch  die  alles  belebende  Apperzeption 

^Xzeichnen  sollte,  wird  verständigerweise  beschränkt  auf  sein  engstes  und 

^dgenÜiches  Gebiet,  nämlich  auf  den  Glauben  an  die  freigewordenen  Seelen 

'Ventorbener.    Jene  belebende  Apperzeption,  kraft  deren  der  Urmensch  in 

^Uen  Gegenständen  seiner  Umgebung  Seele  geeehen  habe,  wird  von  W. 
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ffir  primitive  Zeiten  und  Ealturstufen  abgelehnt.  Sie  setzt  in  der  Tat 
aach  dasjenige  voraus,  was  sich  auf  dem  Weg  des  Animismus  im  eigent- 
lichen Sinne  des  Wortes  erst  entwickelt  hat  und  entwickeln  kann,  näm- 
lich eine  ursprünglich  vom  Menschen  angenommene  Scheidung  von  Körper 
und  Seele,  Materiellem  und  Geistigem.  Die  Baumseele  und  Pfianzen- 
seele  Oberhaupt  ist  erst  ein  Erzeugnis  späterer  Entwicklungsstufen  der 
Menschheit,  wo  Baum  und  Pflanze  erst  allmählich  in  den  Interessen- 
kreis des  Menschen  einzutreten  beginnen,  ebenso  wie  Pfianzenformen  auf 
dem  Gebiet  der  Entwicklung  der  Kunst  weit  später  auftreten  als  Tier- 
motive. So  geht  wohl  die  Seele  des  Begrabenen  in  den  Baum  auf  dem  Grabe 
über,  oder  es  gehen  ursprünglich  frei  im  Wald  und  Feld  gedachte  Dä- 
monen Vereinigungen  mit  bestimmten  Gegenständen  der  Natur  ein ,  und 
aus  freien  Dryaden  werden  Hamadryaden.  Oder  es  sind  noch  spätere 
anthropogunische  Mythen  und  Märchen,  an  denen  der  Glaube  an  iM^aeelie 
Bäume  sich  entwickelt.  Auch  für  diese  Stufe  und  Art  des  Seelenglaubeos 
finden  sich  bekanntlich  bei  Homer  Reminiszenzen. 

Der  Animismus  in  seinem  eigentlichen  Sinne  bildet  eine  Art  ür- 
formation  aller  Religion,  und  wegen  seiner  nahen  Beziehungen  zum  Er- 
leben aller  Menschen  entsteht  er  immer  und  überall  wieder  von  neuem 
und  bildet  eine  beharrliche  Unterströmung  auch  im  Bereich  aller  Kultur- 
religionen. Wo  er  aber  vor  aller  Kultur  im  Glauben  an  die  Körperseele 
die  Anschauungen  der  Menschen  ausschliefslich  beherrscht,  da  erwächst 
nicht  nur  mit  einer  gewissen  Notwendigkeit  der  Kannibalismus,  weil  man 
mit  der*  Yerzehrung  des  Leichnams  etwa  eines  Vaters  dessen  seelische 
Eigenschaften  sich  zu  erhalten  und  anzueignen  für  heilige  Pflicht  hält, 
sondern  die  Furcht  vor  möglichen  Schädigungen  durch  die  Seele  des  Ver- 
storbenen erzeugt  allenthalben  eine  Menge  vei*schiedenartiger  und  doch 
im  Grunde  analoger  Leichenbräuche,  die  entweder  die  Festhaltung  der 
Seele  im  Körper  zum  Ziele  haben  oder  das  Entweichen  der  Seele  erleich- 
tern sollen. 

Wenn  der  reine  Animismus  den  primitivsten  Entwicklungsstufen  der 
Menschheit  vor  aller  eigentlichen  Kultur  entspricht,  so  entwickelt  sich 
der  Totemismus  erst  auf  der  Basis  eines  gröfseren  Gemeinschaftslebens 
der  Horde  oder  des  Stammes,  wenn  die  ersten  Anfänge  historischen  Be- 
wufstseins  sich  herausbilden.  Man  sucht  nach  Stammvätern  und  findet 
sie  zumeist  in  Tieren.  Die  alten  Seelentiere  oder  auch  wichtige  Nntz- 
tiere   werden  als  letzte  Erzeuger  und  Ahnen  der  sozialen  Gemeijiachftft 


Ntae  Philologiioh«  Bnndachaa  Kr.  8.  181 


angeseben;  von  ihnen  leiten  sich  die  Geschlechter  einer  Vdlkerschaft  ab, 
nod  ihnen  wird  dann  auch  ein  gewisser  Kult  gewidmet.  Dafs  dieser 
Ahnenkult  leicht  vom  Manismus  abgelöst  werden  kann,  d.  b.  von  der 
Verehrung  menschlicher  Ahnen,  liegt  auf  der  Hand.  Zwischen  Ma- 
nismus und  Totemismus  entwickeln  sich  jene  Verbindungen  zwischen 
Mensch  und  Tier,  die  in  Satyrn,  Silenen  und  Pan  bis  herunter  zu  unserem 
Teufel  mit  seinen  tierischen  Attributen  ihren  mjtboli^ischen  Ausdruck 
fanden,  und  die  in  Sphinxen,  Kentauren  und  verwandten  Bildungen  die 
kfinsUerische  Phantasie  stark  und  eigenartig  befruchtet  haben.  Im  Tote- 
mismus ^olhog  sich  der  grolse  Schritt  zur  Entwicklung  eines  sozialen 
Kultes  und  einer  primitiven  Ethik.  Der  Zweck  des  Kultus  mit 
seinen  mimischen  Tiertänien  ist  Förderung  der  Vermehrung  des  Totem- 
tiers.  In  diesen  sozialen  Kultfesten  war  zugleich  Anlafs  zur  Entwicklung 
einea  Priesterstandes  gegeben.  Indem  der  Totemismus  bald  den 
Geaufe  des  Fleisches  des  Totemtiers  untersagt,  bald  ihn  unter  besonderen 
Einsohrfti^kungen  zuläfst,  entstehen  die  Enthaltungsbräuche  und  Vorschriften 
defi  Schlach^ns  der  Tiere.  Im  weiteren  Zusammenhang  mit  diesen  Vor- 
stellungen steht  der  weitverbreitete  Glaube  an  Tiere,  die  Glfick  und 
ÜDglGck  bringen  oder  bedeuten,  wie  z.  B.  der  Glaube  an  den  Glfick- 
bringer  Storch. 

In  den  Enthaltungsbr&uchen  des  Totemismus  kann  ein  Motiv  ffir  Ent- 
stehung der  ersten  T a b u Vorstellungen  liegen.  Bei  der  gro&en  Ausdeh- 
nung aber  des  Tabu  auf  Tiere,  Menschen,  Bäume,  Plätze  und  alle  mög- 
lichen Gegenstände  ist  doch  als  Hauptursache  der  Entwicklung  dieser 
folgenreichen  Erscheinung  im  Glaubensleben  der  Menschheit  die  Furcht 
vor  dämonischen  Mächten  anzusehen.  Verstöfse  gegen  das  Tabu  führen 
zum  Bedürfnis  nach  Seinigung,  und  damit  ist  der  Anlafs  gegeben  zu 
reinigendem  Wasser  Zauber  und  Feuerzauber.  Aus  dem  Wasserzauber 
erwächst  in  einer  Richtung  Sinn  för  Bäder  und  sorgfältigere  Körperpflege 
und  in  anderer  Richtung  Weihwasser  und  Taufe,  die  noch  gesteigert 
werden  kann  durch  Opfer  (Beachneidüng) ,  nachdem  einmal  die  Vorstel- 
lung des  Schuldopfers  oder  Sübnopfers  im  Anschlufs  an  das  Tabu  er- 
wachsen war.  und  der  Glaube  an  iie  reiqigende  Kraft  des  Feuers  lebt 
fort  iu  Volksbräuchen  (Feuersprung),  im  Fegfeuer,  im  Tod  auf  dem  Scheiter- 
haufen als  einer  reinigenden  Feuertaufe.  Und  an  das  Beinigungsopfer 
schlieliit  sich  der  „SQn  den  bock'*  an,  der  in  das  Zentrum  christlid^ien 
14Lj9Jbsrienglf^ubens  hineinführt. 
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Das  Opfer  entwickelt  sich  erst  auf  der  Kulturstufe  des  Ackerbaues. 
Aus  einer  ursprünglichen  Zauberzeremonie,  d.  h.  einer  Kulthandlung,  ?on 
der  man  eine  direkte  magische  Wirkung  erwartet,  entwickelt  sich  allmäh- 
lich die  symbolische  Bedeutung  des  Opfers  und  die  Vorstellung  ?on  der 
Opfergabe  als  einem  Dankopfer  oder  Bittopfer.  Das  ursprüngliche  Men- 
schenopfer wird  in  humaneren  Zeiten  vom  Tieropfer  abgelöst  (Isaks  Opfe- 
rung, Iphigenie)  und  noch  später  von  anderen  Formen  des  Opfers  wie 
Spenden  an  Feldfrüchten,  asketischen  Opfern,  oder  von  dem  Opfer  ganzer 
Mengen  von  Papierbildchen  (China),  wobei  freilich  das  Bild  als  die  Sache 
selbst  angesehen  wird,  wie  z.  B.  auch  beim  naiven  Menschen  das  Wort 
als  die  Sache  selbst  gilt.  Mit  derselben  Kulturstufe  des  Ackerbaues  tritt 
auch  die  Verehrung  von  Vegetationsdämonen  ein.  Oder  genauer, 
der  Ackerbau  erwächst  erat  aus  der  Verehrung  der  Vegetationsdäraonen. 

Jede  ursprüngliche  Bearbeitung  des  Bodens  stellt  nur  eine  Unter- 
stützung dieser  Dämonen  dar  in  ihrer  Tätigkeit  der  Erzeugung  von  Feld- 
früchten, bis  sich  allmählich  erst  der  Ackerbau  als  selbständige  Tätigkeit 
vom  Dienst  an  den  Dämonen  emanzipiert.  Die  Vegetationsdämoneu  sind 
nun  zum  Teil  solche,  die  im  Erdreich  und  in  der  Pflanze  wirken,  zum 
Teil  aber  auch  solche,  die  über  der  Erde  den  Wuchs  der  Pflanzen  f&rdenL 
Die  erste  Art  belebt  das  Unterirdische  und  bahnt  den  Weg  zur  Vorstel- 
lung einer  Unterwelt  und  ihrer  Gottheiten,  während  die  Dämonen  über 
der  Erdoberfläche  unter  Hinzutritt  des  Naturmythus  sich  zuOottheiten 
des  Himmels  fortentwickeln  können. 

Über  den  Naturmythu»  und  seine  ursprüngliche  Form,  die  Märchen, 
die  sich  auf  Vorgänge  am  Himmel,  Sonne,  Mond  und  Sterne,  Wolken 
und  Winde,  ferner  auf  Entstehung  der  Welt  und  der  Menschen  beziehen, 
hat  W.  bereits  im  dritten  Band  seiner  Völkerspychologie  gehandelt  Das 
Entstehen  solcher  Naturmythen  in  der  Form  von  Märchen  fällt  bereits 
in  sehr  primitive  Stufen  der  Entwicklung  des  Menschen,  und  die  Gestalten 
dieser  Naturmythen  konnten  schon  sehr  früh  Verbindungen  eingehen  mit  den 
Gestalten  des  Seelen-  und  Dämonenglaubens.  Auf  der  Stufe  des  Kultus 
der  Vegetationsdämonen  muls  die  Verbindung  des  Glaubens  an  das  Walten 
von  Naturdämonen  in  Feld,  Wald,  Luft,  Wasser  und  Licht  mit  den  ver- 
breiteten Naturmythen  die  allmähliche  Umwandlung  der  Dämonen 
in  Gottheiten  herbeiführen.  Mit  dem  Walten  von  Gottheiten  des 
Himmels  treten  die  ursprünglichen  Vegetationsdämonen  in  den  Hinter- 
grund, soweit  sie  nicht  mit  anderen  Gebilden  der  Phantasie,  mit  Faunen 
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QDd  Satyrn,  Nixen  und  Elfen  n.  dgl.  verschmelzen.  Aber  aus  dem  ursprüng- 
lichea  Zanberkult  dieser  Dämonen  hat  sich  das  Opfer  entwickelt,  das  io 
allen  möglichen,  anch  noch  ziemlich  primitiven  Formen  bis  in  die  Reli- 
^onen  der  Gegenwart  hereinragt,  und  aus  dem  alten  Zauberspruch  ist  das 
Kaltlied  geworden,  und  damit  der  Boden  för  höhere  Kultformen  und 
Konstformen  gewonnen. 

W.  fQhrt  seine  Leser  nur  bis  zur  Entstehung  des  Polytheismus. 
Die  Zahl  der  Gottheiten  ist  ihm  dabei  fQr  den  Wert  einer  Beligion  so 
wenig  ausschlaggebend  wie  die  Zahl  der  Kinder  für  den  Wert  einer  Ehe. 
Nun  liegt  ja  allerdings  das  Werden  des  Monotheismus  als  ein  Ent- 
wicklungsergebnis  der  verhältnismäfsig  minimalen  Zeit  von  vier  Jahr- 
tausenden vor,  die  die  Geschichte  der  Menschheit  umfafst  Millionen  Jahre 
Torgeschichtlicher  Menschheitsentwicklung  nimmt  auch  W.  an.  Aber  doch 
bitten  wir  anch  gerne  noch  gerade  seine  Auffassung  von  den  völker- 
psjchologischen  Voraussetzungen  zur  Entstehung  und  Erhaltung  der  Offen- 
bmmgsreligionen  kennen  gelernt.  Er  schliefst  allerdings  ja  auch  in  seiner 
Darstellung  der  Eunstentwicklung  im  dritten  Band  da  ab,  wo  das  Ein- 
greifen greiser  künstlerischer  Individuen  eintritt.  Und  so,  könnte  man 
ngen,  höre  die  eigentlich  völkerpsychologische  Entwicklung  der  Beligion 
in  dem  Momente  auf,  wo  grofse  Persönlichkeiten,  Moses,  Jesus,  Moham- 
med eingreifen.  Aber  so  gewifs  das  Auftreten  eines  Jesus  etwa  in  mo- 
dernen Salons  oder  Parlamenten  oder  auch  in  der  Kirche  selbst  sicher 
nicht  das  Milieu  fände,  in  dem  er  überhaupt  wirken  könnte,  so  gewifs 
sind  es  völkerpsychologische  Voraussetzungen  gewesen,  die  vor  bald  zwei  Jahr- 
tausenden das  Wirken  unseres  Beligionsstifters  ermöglichten,  und  zwar  in 
ganz  anderem  Mafse,  als  der  einzelne  Künstler  auf  solche  Voraussetzungen 
angewiesen  ist  Das  Hereinragen  früherer  Stufen  religiöser  Entwicklung 
in  die  Gegenwart  der  Keligionsübung ,  der  Volksbräuche  und  des  Aber- 
glaubens wird  zwar  vielfach  hervorgehoben;  so  der  perfekte  Fetischismus, 
der  in  der  katholischen  Kirche  weiterlebt,  Bückstände  des  Dämonen- 
glaubens in  Heiligen,  die  als  Schutzheilige  für  besondere  Lebenslagen 
gelten,  oder  in  Flurprozessionen ;  so  die  mannigfachen  Bräuche  bei  Sonnen- 
wende, Erntefesten,  Sommerbeginn  u.  dgl.;  aber  das  ganze  Werden  der 
modernen  Beligionen  aus  den  früheren  Stufen  wird  nicht  mehr  behandelt. 

Selbstverständlich  wird  im  Zusammenhang  mit  Kultus  und  Sitte  da 
und  dort  die  soziale  Entwicklung  berührt.  Und  doch  hätte  man  gerne 
ein  besonderes  Kapitel  gefunden  über  das  Werden  der  menschlichen  Ge- 
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Seilschaft  und  der  prittiitivsten  staatlichen  Gebilde,  was  inaerhalb  gewisser 
Grenzen  doch  sicherlich  in  das  Gebiet  der  Völkerpsychologie  fällt  Solche 
Wünsche  Iftfst  gerade  die  Qualität  dessen,  was  W.  in  dem  Werke  geleistet 
hat,  aufkommen.  Freilich  haben  wir  vor  allem  Grund  dankbar  zu  sein 
für  dasy  was  die  vier  Bände  bieten.  Die  yerhältnismäfsig  recht  junge 
Wissenschaft  der  Völkerpsychologie  hat  hier  eine  Zasammenfassnng  und 
gleichzeitig  Vertiefung  und  Klärung  erfahren,  wie  eben  nur  ein  Denker 
sie  zu  bieten  vermochte,  der  die  Gebiete  der  Philosophie  wie  die  der 
Naturwissenschaft  und  Psychologie  so  völlig  und  gründlich  beherrscht,  wie 
der  einzige  Wilhelm  Wundt. 

Mannheim.  J.  BelMr. 

81)  Wilh.  Eroll,  Das  Studium  der  klassischen  Philologie. 

Ratschläge  für  angehende  Philologen.  Zweite,  vermehrte  Auf- 
lage.    Greifswald,  Jul.  Abel,  1906.     24  S.   8.  ul  —  50. 

Kaum  ist  ein  Jahr  vergangen  seit  dem  ersten  Erscheinen  «dieser 
kleinen  Schrift,  die  wir  in  unserer  Anzeige  N.  Philol.  Rundsch.  1905 
S.  323  warm  empfehlen  konnten,  und  schon  ist  eine  neue  Auflage  nötig 
geworden,  ein  Beweis,  dafs  das  Heftchen  in  die  Hände  vieler  die  Univer- 
sität beziehenden  jungen  Philologen  gekommen  ist,  und  nicht  zu  ihrem 
Schaden.  Da  die  Ratschläge,  die  Verfasser  zu  geben  vermag,  auf  längerer 
praktischer  Erfiihrung  und  Beobachtung  beruhen,  so  sind  sie  hier  im  ganzen 
dieselben  wie  in  der  ersten  Auflage ;  nur  hier  und  da  zeigt  sich  jetzt 
eine  unwesentliche  Abweichung,  so,  wenn  er  dem  jungen  Studenten  früher 
empfahl,  zuerst  höchstens  20  Wochenstunden  Kolleg  zu  hören,  jetzt 
bis  24,  oder  wenn  noch  nachdrücklicher  als  früher  vor  dem  Irrtum  ge- 
warnt wird,  als  seien  systematische  Kollegs  fast  überflüssig  und  könnten 
durch  Handbücher  völlig  ersetzt  werden,  oder  wenn  die  Beschäftigung  mit 
Archäologie  noch  eindringlicher  empfohlen  wird.  Ebenso  werden  einige 
der  wichtigsten  und  leicht  zugänglichen  Hilfsmittel  in  etwas  gröfserer 
Zahl  als  früher  namhaft  gemacht.  Verfasser  gibt  auch  diesmal  aeine 
Ratschläge  für  die  Semester  in  ihrem  Fortgange,  fügt  aber  die  ausdrück- 
liche Warnung  hinzu,  das  Studium  unnötig  —  über  8  bis  9  Semester  hin- 
aus —  zu  verlängern. 

Dafs  auch  diese  neue  Auflage  der  zeitgemäfsen  Schrift  re^sht  viel 
Segen  stiften  und  manchem  jungen  und  älteren  Studenten  willkommen 
sein  wird,  des  sind  wir  geWifs.    Möge  es  von  recht  viel  jungen  Philo- 
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logen,    die  es  ernst  meinen  mit   ihrem   Fach,   znr    Hand   genommen 
werden. 

Hanau.  O.  Waokorauuuu 

82)  Ferdinand  Bninetiöre,  Hiatoire  de  la  Littöratore  firan- 

faiee  daanque  1616 — ^1830.     Tome  prämier  de  Marot  ä 

Montaigne,  1516  ä  1595;  premike  partie:  Le  moavement 

de  Benaiasance.     Denii^me  partie:    La   Pläiade.     Paris, 

Libndrie  Ch.  Delagrave,  o.  J.    IV  n.  448  S.  8.   je  3.50.  fr. 

Es  ist  ein  weitangel^tes  Werk,   dessen  erste  beiden  Faszikel  uns 

vorliegen.    Ein  drittes  Faszikel :  La  d6termination  de  rid&d  dassique  wird 

den  ersten  Band  abschlieÜBen.    Die  anderen  Bände  werden  die  Titel  führen : 

IL  La  Crise  de  la  Prfciosit^  (1595  —  1660);   IlL  L*Age  classique  (1660 

bis  1695);  IV.  La  Querelle  des  Anciens  et  des  Modernes  (1695—1750); 

V.  De  Boossean  k  Victor  Hugo  (1750—1830). 

Aas  diesen  ÜberBchriften  schon  tritt  uns  Bruneti^res  bekannter  Stand- 
|Nmkt  entgegen.  Er  fafst  die  Entwicklung  der  französischen  Literatur  durch 
drei  Jahrhunderte  hindurch  als  ein  Ganzes,  als  eine  Kurve,  die  wohl  einmal 
eioeu  Tiefstand  erleidet,  niemals  aber  eine  Unterbrechung.  Mit  dieser  An- 
schauung wird  man  sich  ja  auch  einverstanden  erklären  können,  indem 
man  sich  vorbehält,  sich  nach  Erscheinen  der  letzten  Bände  mit  dem  Ver- 
bsBer  darfiber  auseinanderzusetzen,  dafs  er  die  Bezeichnung  „klassische'^ 
Literator  in  dieser  ungewöhnlichen  Weise  begrenzt  —  oder  ausdehnt. 

Nach  dem  uns  Vorliegenden  zu  urteilen,  wird  das  Werk  auch  in 
Deutschland  mit  Freude  begrübt  werden.  Es  wird  dem  Liebhaber  der 
^aozösischen  Literatur  eine  genufsreiche  und  belehrende  Unterhaltung 
bieten,  es  wird  dem  Studierenden  zur  sicheren  und  anregeuden  Qrundlage 
eingehender  Arbeiten  dienen,  es  wird  dem  Kenner  ein  willkommener  An- 
lab  sein,  sich  mit  den  Meinungen  des  Verfassers  auseinanderzusetzen. 

Der  erste  Teil  hebt  mit  einer  allgemeinen  Studie  über  die  Benais- 

Bancebewegung  an:  die  italienische,  die  französische  und  die  allgemeine 

europäische.    Der  Verfasser  verrät  mit  einigen  Worten,   dafs  ihm  diese 

gemeinen  Erörterungen  selbst  etwas  zu  lang  geraten  erscheinen:  der 

Tlngeduld  des  Lesers  sind  sie  es  gewils;  er  wird  den  an  sich  wertvollen 

Inbalt  dieser  programmatischen  Aufstellungen  williger  und  nachhaltiger 

in  äch  au&ehmen ,  wenn  er  sie  erst  zuletzt  liest  —  aber  das  hat  diese 

Anleitung  mit  vielen  anderen  Einleitung  umfassender  Werke  gemein. 
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Es  folgen  danu  die  Kapitel  Aber:  Marot,  Babelais,  das  Heptameron 
der  Königin  von  Navarra  und  das  literarische  Werk  Calvins.  Besonders 
der  Abschnitt  fiber  Babelais  verdient  rühmend  hervorgehoben  zu  werden. 
Er  gehört  zu  dem  Besten,  was  ober  Babelais  geschrieben  ist.  Hier  ist, 
wie  mir  scheint,  die  schwerste  Aufgabe  des  Literarhistorikers  am  voll- 
kommensten gelöst,  dals  seine  Darstellung  zugleich  dem  Kenner  und  dem 
Nichtkenner,  dem  Gelehrten  und  dem  Literaturfreunde  genfige:  sie  gibt 
ein  vollkommen  abgerundetes  Bild,  vermittelt  eine  wirkliche  Bekanntschaft 
und  eine  klare  Vorstellung,  reicht  vollständig  zur  Kenntnis  Babelais  hin 
und  regt  doch  fortwährend  an,  sich  eingehender  in  dessen  Werk  zu 
vertiefen,  gewährt  aber  auch  dem  einen  reinen  Genuls,  der  Babelais  schon 
genau  kennt:  jeder  wird  hier  seine  Bechnung  finden. 

Ein  Gleiches  kann  man  von  allen  uns  bis  jetzt  vorliegenden  Ab- 
schnitten sagen.  Zwei  Umstände  gereichen  eben  dem  Buche  zum  Vorteil: 
es  ist  aus  Vorträgen  hervorgegangen,  die  Bruneti^re  seit  18  Jahren  an  der 
Ecole  Normale  Sup^rieure  fiber  eben  diesen  Gegenstand  hält;  daher  ist  es 
so  lebendig  geschrieben,  dafs  man  vermeint,  den  Verfosser  sprechen  zu 
hören;  ferner  aber  verbindet  sich  in  Brunetiire  mit  dem  Gelehrten  ein 
Pädagoge,  der  stets  das  Ziel  im  Auge  behält,  in  seinem  Leser  deutliche 
und  wohlbegrfindete  Vorstellungen  zu  erzeugen  und  der  die  Mittel  zur 
Erreichung  dieses  Zieles  sicher  beherrscht.  In  der  Kunst  des  Vortrages 
—  und  um  etwas  anderes  handelt  es  sich  auch  in  einem  Buche  nicht  — 
können  wir  Deutschen  ja  fiberhaupt  viel  von  den  Franzosen  lernen.  Man 
beachte  beispielsweise  die  Art,  wie  die  zahlreichen  Proben  aus  den  be- 
handelten Autoren  gegeben  sind.  Meiner  Beobachtung  nach  liegt  immer 
die  Gefahr  vor,  dafs  solche  Anffihrungen  von  dem  Leser  ab  eine  störende 
Unterbrechung  empfunden  werden;  sie  bleiben  zu  leicht,  was  sie  sind: 
zusammenhanglose,  gewaltsam  aus  dem  Ganzen  herausgerissene  BrudistQcke, 
die  sich  nach  Form  und  Inhalt  zu  dem  Text  der  Darstellung  ganz  hete- 
rogen verhalten,  nicht  fruchtbarer  als  die  beliebten  Illustrationen  unserer 
Literaturgeschichten,  die  gerade  die  Leser,  ffir  die  sie  bestimmt  sind, 
weder  im  richtigen  Augenblick  noch  mit  dem  richtigen  Verständnis  zu 
betrachten  verstehen.  Bruneti^re  besitzt  nun  eine  ganz  eigene  Methode, 
diese  Anführungen  mit  seinem  Texte  zu  verknfipfen,  so  auf  sie  vorzu- 
bereiten, so  sie  zu  verwerten,  ja  sie  im  richtigen  Augenblicke  durch 
Zwischenbemerkungen  zu  unterbrechen,  dafs  sie  ihren  ganzen  Inhalt  und 
Wert  hergeben  mfissen. 
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Zar   Eennzeichnang  seines   Standpunktes   sei  noch  ein   Wort   Ober 
Brooeti&res    Darstellung    von    Calvins    „literarischer    Leistung ^^    gesagt. 
Bahige  Sachlichkeit  zeichnet  diesen  Abschnitt  aus.    Nachdrücklich  stellt 
er  sich    auf  den   Standpunkt,   dafs   Reformation  und  Renaissance   zwei 
Bewegungen  seien,  die  sich  freilich  gegen  dieselben  Feinde :  die  Scholastik, 
die  Mönche,  die  Kirche,  richteten,  die  auch  in  dem  Ziele  übereinstimm- 
ten: „das  Individuum  von  der  Unterordnung  unter  das  Allgemeininteresse 
ZQ  bürden '' ;  dafs  sie  aber  sonst  scharf  auseinanderzuhalten  seien  und  nur 
zeitlich-äuCserlich,  nicht  innerlich  zusammengehörten.   Dem  wahren  Oeiste 
der  Renaissance  sei  der  Geist  der  Reformation  durchaus  feindlich  gewesen. 
Sicher  wird  man  diese  Aufstellungen  für  die  Reformation  Calvins  gelten 
lassen  müssen.    Dessen  ganze  geistige  Richtung  war  auch,  wie  Brunetiire 
sehr  richtig  ausführt,  dem  französischen  Wesen  so  wenig  kongenial,  dafs 
a  gleichsam  die  Verpflichtung  hatte,  Calvin  auszustolsen.  Unberührt  davon 
^\nbt  die  rein  literarische  Wirkung  seiner  französisch  geschriebenen  Werke. 
nDie ,  Institution  chr6tienne^  ist  in  jeder  Hinsicht  eins  der  grofsen  Bücher 
der  französischen  Prosa,  und  zeitlich  das  erste,  von  dem  man  sagen  kann, 
Üb  seine  Verhältnisse,  die  Anordnung,  seine  Architektur  etwas  warhrhaft 
MoDomentales  haben.^^ 

Der  zweite  Teil  des  ersten  Bandes  ist  ganz  der  Pleiade  gewidmet. 
Ein  einleitendes  Kapitel  erzählt  ihre  Vorgeschichte,  bei  welcher  Qelegen- 
heit  auch  die  minder  bedeutenden  Gestalten  wie  Louise  Lab£  und  Maurice 
Scive  zu  plastischer  Anschauung  gebracht  werden.  Ein  zweites  Kapitel 
Ktzt  dann  zusammenfassend  die  „Poetik^'  der  Pleiade  auseinander.  Dann 
folgen  die  Porträts  ihrer  drei  wichtigsten  Mitglieder  in  voller  Ausführlich- 
keit: du  Bellay  (24  Seiten);  Ronsard  (70  Seiten);  Baif  (21  Seiten).  Ein 
besonderer  Abschnitt  schildert  endlich  ihre  Wirkung  auf  die  Entwicklung 
der  Literatur.  Ronsard  nimmt  billigerweise  den  Mittelpunkt  und  den 
gröbten  Raum  ein.  Du  Bellay  ist  nur  der  Erste,  der  auf  die  Poetik  der 
Pleiade  die  praktische  Probe  macht  und  die  Form  zu  meistern  sucht,  ehe 
d^uan  gedacht  werden  kann,  sie  zum  Oef&fse  von  gesteigerten  Empfin- 
dnngen  und  abgeklärten  Oedanken  zu  machen.  De  Ba!f  wird  auch  von 
^8  nicht  als  Dichter  im  hohen  Sinne  des  Wortes  angesprochen  werden, 
^d  Bruneti^res  spitzige  Bemerkung  mag  gerecht  sein:  „hatte  er  eine 
Origualität,  so  war  es  höchstens  die ,  Ronsards  Karikatur  zu  sein.*'  Aber 
in  der  absoluten  Einschätzung  Ronsards  wird  Bruneti^re  wenigstens  bei 
008  keine  Zustimmung  finden;  nennt  er  ihn  doch  geradezu:  „den  gröfsten 
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und  umfassendsten  Dichter,  den  Frankreich  gekannt  hat'^  Jedoch  verliert 
Bruneti^res  Darstellung  dadurch  nicht  an  Wert,  dafs  wir  uns  seinem  End- 
urteil nicht  anschliefsen  können.  Denn  die  liebevolle  Ausf&hrlichkeit,  mit 
der  er  uns  durch  Ronsards  poetische  Werkstatt  führt,  lehrt  uns  so  viele  Vor- 
zöge desselben  kennen,  dafs  wir  unter  dem  unmittelbarem  Eindruck  der 
Darstellung  Brunetiire  fast  recht  geben  möchten.  Geschickt  gibt  er  Bon- 
sard in  dem  einzigen  vergleichbaren  Vorgänger,  Marot,  die  günstigste 
Folie,  zeigt  das  plastische  und  musikalische  Element  in  seinen  lyrischen 
Dichtungen  —  sind  sie  doch  der  Mehrzahl  nach  von  zeitgenöesischen 
Musikern  vertont  worden  — ;  zeigt  ihn  uns  als  einen  wafiren  Künstler, 
der  ebenso  unermüdlich  wie  erfolgreich  an  seinen  Werken  feilt,  dem  alles 
Menschliche,  sogar  das  Allermenschlichste ,  die  Liebe,  nur  insofern  be- 
achtenswert erscheint,  als  es  Stoff  zu  Gedichten  ergibt;  zeigt  er  uns  in 
prächtiger  Weise,  wie  Bonsard  von  der  Nachahmung  der  Alten  ausgehend, 
sich  doch  von  ihnen  zu  befreien  weifs  und  eigene  und  zwar  ganz  spezi- 
fisch französische  Töne  anschlägt;  weist  deutlich  oder  andeutend  darauf 
hin,  wie  viele  spätere  Dichter  von  Corneille  bis  Victor  Hugo  Bonsards 
geniefsende  Erben  geworden  sind.  Kurz,  wenn  wir  nicht  fortan  Bonsards 
Werke  unter  unsere  Lieblingsdichter  stellen,  nach  denen  wir  greifen,  wenn 
wir  für  das,  was  wir  empfinden,  den  künstlerisch  abgeklärten  Ausdruck 
suchen,  so  kann  daran  nur  der  in  der  Nationalität  begründete  unterschied 
in  der  Auffassung  des  wahrhaft  Poetischen  schuld  sein,  der  unüberwindbar 
ist,  dem  Franzosen  aber  nicht  zur  Last  gelegt  werden  kann. 

Das  Gesagte  wird  genügen,  um  zu  zeigen,  dab  sich  aus  Bnmetikes 
Werk  reicher  Gewinn  auch  für  uns  ziehen  läfst.  Wir  sehen  der  Fort- 
setzung des  Werkes  mit  warmer  Teilnahme  entgegen  und  verheifsen  ihm 
schon  jetzt  weite  Verbreitung  auch  diesseits  des  Bheines. 

Weimar  Brioli  Moyar. 

83)  Gregor  Sarrazin ,  Aus  Shakespeares  Meistemrerkstatt 

Stilgeschichtliche  Untersuchungen.    Berlin,  Georg  Beimer,  1906. 

VII  u.  226  S.    8.  Jf  5.  -. 

Während  sich  die  Shakespeare-Forschung  bisher  im  wesentlichen  auf 
die  Bekonstruktion  der  Lebensverhältnisse  des  Dichters  und  das  rein 
Stoffliche  seiner  Dramen  beschränkt  hat,  baut  Sarrazin  in  dem  vorliegen- 
den, viel  Literessantes  enthaltenden  Werke  ein  neues  Gebiet,  das  der 
dichterischen  Form,  insbesondere  der  Sprache  und  des  Stib,  weiter  dana 
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das  des  Kolorits  und  der  Milieaschildernng  an.    Er  verweist  mit  Recht 
darauf,  dafs  die  bisherige  üntersnchung  fttr  die  Erkenntnis  der  Dicbter- 
individnalitftt  oft  wenig  ersprierslich  gewesen  ist,  bisher  sogar  manchmal, 
wie  in  der  Autorfrage  aaf  Abwege  geführt  hat.     Wie  bei  jedem  grofsen 
Autor  muls  sich  auch  bei  Shakespeare  eine  Entwicklung  des  Stils  nach- 
weisen lassen,  die  f&r  die  Chronologie  der  Dramen  und  im  Zusammenhang 
damit  fBr  viele  andere  damit  in  Verbindung  stehende  Fragen  nutzbar  ge- 
macht  werden   kann.    Schon   der  in  seinen  Verdiensten  vielfach   leider 
geschmälerte  Hermann  Conrad  hat  hier  eine  ganze  Reihe  von  Fäden 
geknfipft,  die  von  Sarrazin  weiter  verfolgt  und  weiter  gesponnen  werden. 
„Das  fBr  mich  [Sarrazin]  wichtigste  Ergebnis  indessen,  welches  ich  hier 
allerdings  noch   nicht  streng  erwiesen,   sondern  nur  durch  gelegentliche 
Bei^iele  andeuten  konnte,  ist,  dafs  auch   das  geistige  Schaffen   dieses 
grasten  Dichters  den  Oesetzen  psychischer  Mechanik  zu  unterliegen  scheint, 
&  sich  sogar  statistisch  wird  feststellen  lassen.    Wie  die  Metrik,  so  hat 
aiek  auch  die  Sprache,  der  Wortschatz,  der  Stil  allmählich  und  stetig 
geSndert;  wo  Spränge  und  Risse  vorzuliegen  scheinen,  ergibt  sich  auch 
fb  diese  eine  Erklärung ;  durch  Wortechos,  Reminiszenzen,  auch  Wiederkehr 
Ton  Motiven  werden  aufeinanderfolgende  Dramen  nicht  nur  gelegentlich, 
aoodem  ganz  regelmäßig  verkettet.*^ 

Sarrazin  zerlegt  seine  Ausffihrungen  in  sechs  Kapitel:  1)  Die  Romeo- 
Periode.  2)  Die  Freundschaftssonette.  3)  Königsdramen.  4)  Fallstaff  und 
^Qoesen.     5)  Realistische  Romantik.    6)  Julius  Cäsar  und  Hamlet. 

Unter  1  sucht  S.  die  Hypothese  von  Shakespeares  italienischer  Reise 
'*<)ch  einmal  durch  einen  Indizienbeweis,  der  in  der  Lokalisierung  des 
^^ckes  in  und  bei  Verona  Reiseerinnerungen  aufzeigen  will,  zu  stützen. 
^  der  Verarbeitung  eines  älteren  Lustspiels  von  Romeo  und  Julia  durch 
^i^espeare  vergleiche  man  neuerdings  den  Aufsatz  von  Romeo  und  Ju- 
liette,  Modem  Philology  wo  mancherlei  Vergleiche  mit  Shakespeares 
^listigen  Quellen  und  einem  holländischen  Romeostfick  gezogen  werden. 

In  2:  „Die  natürlichste  Deutung  der  Freundschaftssonnette  ist  die, 
^  der  Dichter  von  einer  zunächst  etwas  konventionellen,  aber  emst- 
K^einten  Huldigung,  die  er  seinem  vornehmen  Q5nner  darbrachte,  all- 
^iiUQilich  zu  wärmeren  und  sogar  leidenschaftlichen  Herzensergüssen  über- 
King. Dafür  spricht  der  allmählich  ernstere  und  doch  zärtlichere  Ton. 
Damit  steht  auch  die  immer  origineller  und  prunkloser  werdende  Fassung 
der  Gedanken  im  Einklang.     Die  sicherste  Gewähr  für  die  Wahrheit  dieser 
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lyrischen  Qedichte  liegt  indessen  in  der  fast  beispiellosen,  mitontor  sogar 
peinlichen  üngeschminktbeit  und  Offenheit  der  dargel^^n  Oeftthle  tind 
Stimmungen/^    Abfassungszeit:  1692 — 1697. 

Zu  3:  S.  verweist  auf  die  in  Bichard  III.,  wie  in  dem  ungefiUiT 
gleichzeitigen  Kaufmann  von  Venedig  besonders  häufigen  Bibelzitate  und 
Anspielungen  auf  Stellen  der  heiligen  Schrift,  die  yielleicht  zeigen,  dafs 
der  Dichter  religiösen  Betrachtungen  damals  besonders  zugänglich  ge- 
wesen sei. 

Zu  6:  „Viel  Lärm  um  nichts*'  gehört  nach  S.  erst  in  die  Jahro 
1698—1699.  —  „Jedenfalls  zeigt  sich  etwa  um  das  Jahr  16^7  —  bald 
nachdem  Shakespeares  einziger  Sohn  Hamlet  gestorben  war  —  eine  be- 
merkenswerte Änderung  im  Stil  und  in  der  Darstellungsweise  des  Dichters. 
Der  Stil  wird  natürlicher  und  prosaischer.  Die  Darstellungsweise  mehr  den 
wirklichen  Verhältnissen  der  Eigenart  angepalst.** 


84)  Oebhard  Schatzmann,  Zehn  Vortrage  über  die  Aiu- 
sprache  der  englischen  Sohriftzeiohen*  Wien  und  Leip- 
zig, Kari  Fromme,  1907.    VII  u.  101  S.   8.  Ji  1.60. 

Diese  Vorträge  sind,  wie  es  im  Vorwort  heifst,  ?or  mehreren  ge- 
ladenen Qästen  gehalten  worden,  um  ihnen  zu  zeigen,  wie  es  kommt, 
dafs  die  Engländer  manche  Schriftzeichen,  die  sie  mit  anderen  Völkern 
gemein  haben,  anders  sprechen  als  diese  und  warum  di^lben  englischen 
Schriftzeichen  in  verschiedenen  Wörtern  verschiedenen  Lautwert  haben. 
Insbesondere  sucht  der  Verfasser  den  Nachweis  zu  fQhren,  dab  in  der 
englischen  Aussprache  nicht  die  Willkür  herrscht,  die  man  ihr  gewöhnlich 
zuschreibt,  und  er  zeigt  an  zahlreichen  Beispielen  die  Qesetze,  denen  die 
Aussprache  der  englischen  Schriftzeichen  unterliegt. 

S.  66  gibt  der  Verfasser  den  besonders  ffirs  Englische  sehr  ver- 
ständigen Bat,  in  allen  irgendwie  zweifelhaften  Fällen  ein  Wörterbuch 
zu  Bäte  zu  ziehen.  Leider  hat  er  aber  selbst  diese  Vorsicht  nicht 
immer  geflbt;  denn  an  verschiedenen  Stellen  seines  Buches  finden  sich 
falsche  Angaben.  So  soll  nach  S.  38  Tankee  den  Ton  auf  der  letzten 
Silbe  haben,  wie  es  bei  Dundee,  bamboo  und  Hindoo  der  Fall  ist.  Qrator 
(S.  48)  und  theatre  (S.  66)  sollen  wie  dictator  und  creator  auf  der  zwei- 
ten Silbe  betont  werden!  Trotzdem  an  einer  Stelle  darauf  hingewiesen 
wird,  dals  ch  nach  n  wie  §  lautet,  ist  S.  68  launch  mit  tä  groben.   Das 
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Wort  mansion  ist  S.  40  mit  yisioD,  invasion  u.  ä.  zasammengestellt ,  hat 
aber  nicht  wie  dieae  2,  sondern  ä.  Falsch  umschrieben  sind  ferner  pro- 
fosion  (S.  48)  mit  ä  statt  2;  ritoal  (S.  51)  mit  t9  statt  t;  ptisan  (S.  54) 
mit  B  statt  z;  contagion  (S.  40)  mit  kurzem  ft-Laut.  Augustine  (S.  48) 
wird  nicht  wie  Caroline  und  Palestine  mit  ai  gesprochen,  sondern  mit 
kurzem  i.  Ebenso  hat  Qreenwich  nicht  langes  i,  wie  es  S.  55  heilst, 
sondern  kurzes  i.  Femer  sind  yacht  und  colonel  (S.  58)  fälschlich  mit 
langem  geschlossenem  o,  bzw.  langem  offenem  o  verzeichnet.  S.  62  findet 
man  sogar  den  bekannten  Schülerfehler,  den  Vokal  in  done  auf  gone  zu 
fibertragen.  Dafs  in  Ganterbury  und  Salisbury  das  u  gar  keinen  Laut- 
wert hat  und  dafs  in  Lancaster  das  zweite  a  gar  nicht  gehört  wird,  ist 
doch  wohl  zu  viel  behauptet  Endlich  wird  S.  19  behauptet,  dafs  das 
Deatsche  w  immer  labiolabial  gesprochen  w^de;  es  hätte  bemerkt  wer- 
den mOssen,  dafs  der  Norddeutsche  ebenso  wie  der  Engländer  labiodentales 
V  (v)  spricht 

Trotz  dieser  Ausstellungen  kann  das  Buch  solchen,  die  in  reiferem 
Alter  an  das  Studium  des  Englischen  herantreten,  empfohlen  werden,  und 
luch  der  Qefibtere  wird  manche  wertvolle  Belehrung  daraus  schöpfen  können. 
Altona.  B.  Sehmldt. 

Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsdiafty  Gotha. 

Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifferafur 

seit  1830. 

Von  Brich  Meyer. 

Pnia:  Jt  5. — ;  gebandm  Jt  6. — . 


leitsck- lateinisches  Oküniskucli  fir  Quarta 

im  AnscMufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         ^q^j  Bademann, 

Obeilelirer  zn  Font  i.  L.,  GjmmaglaUehrer  zn  Cottbnis. 

Pteis:  broschiert  M  2. — . 


Zu    beziehen    durch  Jede    Suchhandlung. 
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Bli  a  Timmliiie  imitiiiiliir  Fidiieii  ui  SdiiiliiiN 

wird  von  Montag  den  23.  bis  Freitag  den  27.  September  1907  in  Basel  ataitfiDdeD. 

Den  Vorsiti  führen:  Prof.  Dr.  Münxer,  Basel»  Maraehalkenstr.  26. 

Bektor  Dr.  Sch&iibllii»  Basd,  Mftntterplati  16. 

AIb  Obmänner  haben  die  ▼orbereitenden  Getch&fte  ttbemommen: 

für  die  philologiache  Sektion:         Prof. Dr. 8c hone, Basel, SohdnbauMtr. 88. 

Dr.  Oeri,  Basel,  Leonbardstr.  57. 

für  die  pädagogische  Sektion:  Prof.  Dr.  He  man,  Basel,  Schansenatr.  29. 

Dr.  Probat,  Basel,  Socinstr.  58. 

für  die  arch&ologiache  Sektion:      Prof  Dr.Dragendorff,  Frankfurt a. IL» 

Eschersbeimerlandstr.  34. 
Dr.  Bnrekbardt  •Biedermann,  Basel, 
Nonnenweg  62 

für  die  germanistische  Sektion:      Prof.  Dr.  Meier,  Basel.  Pilgerstr.  45. 

P^.  Dr.  Gessler,  Ariesbeün  bei  BaseL 


für  die  histor.-epigr.  Sektion:         Prof.  Dr.  Baum  gar  tner^  Basel,  Schäos- 

lein  bei  St  Jakob. 
Dr.  St&helin,  Basel,  RUtimqrsrplatx  2. 

Iflr  die  liistorische  Sektion:  Prof.  Dr.  Boos,  Basel,  Kaoonengaase  19. 

für  die  romanistische  Sektion:        Prof.  Dr.  Tappolet,  Basel,  AQgnatine^ 

gasse  4. 
Dt.  de  Boche,  Basel,  Martinngaase  16. 

für  die  englische  Sektion:  Prof.  Dr.  Binz,  Basel,  Oberwüeistr.  67. 

Dr.  Thommen,  Basel,  Holbelnstr.  67. 

für  die  indogermanische  Sektion:  Prof.  Dr. Sommer,  Basel,  Mittlerestr  158. 

Dr.  Seh wy zer,  Zflrich V,  Hegibaebatr  71. 

für  die  orientalische  Sektion:  Prof.  Dr.  Mez,  Eimeldingen,  Grolbheraog^ 

tnm  Baden. 
Dr.  Keller,  Basel,  Hardstr.  U. 

für  die  math.-naturwiss.  Sektion:   Prof.  Dr.  Bnd.    Bnrckhardt«    Basel, 

EUsabetbenstr.  80. 
Prof.  Dr.  Veillon,  Basel,  Enlemtr.  27. 

Vortrage  f&r  die  Plenarsltxnngen  sind  bis  znm  15,  Jani  bei  einem  der 
beiden  Vorsitzenden,  fQr  die  Sektionen  bei  einem  der  Herren  Obminner  ansnmeldeD. 

Die  Binladtmg  znr  49.  Venammlong  deutscher  Philologen  nod  Schnlninaer 
wird  Anfang  Jali  d.  J.  erfolgen.  8ie  wird  die  Namen  der  Beoner  mit  dem  Thema 
ihres  Vortrages  nnd  das  Programm  der  festlichen  Veranstaltungen  enthalten. 

Basel,  im  Februar  1907. 

Münzer.       Schäublin. 

Über  die  Katharsis  des  Aristotelea 

Herausgegeben  von  Professor  Dr.  Stteer,  Norden. 

Preis:  7Ö  Ttjg. [tt,i) 

Zu  beziehen  von   Dl«dr.  SoHsiu's  Vorlag  |  Mortem« 
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Sncheint  alle  14  Tage.  —  Preii  halbj&hrlieh  4  Mark. 
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Ithaka  und  Leukas'). 

Von  Albert  Gmhii. 

I. 

Gegen  Dörpfelds  Leukas -Ithaka -Theorie  habe  ich  bereits  in  Nr.  24 
<l68  Jahrgangs  1906  einen  Angriff  gerichtet  und  will  ich  jetzt  mit  weiteren 
Knwänden  hervortreten. 

Zunächst  mnfs  ich  gegen  die  Art  D.scher  Beweisführung  Einspruch 
Theben.  Mehr  als  einmal  behandelt  er  die  anfechtbarsten  Hypothesen 
^  QDumstöfsliche  Tatsachen.  So  spricht  er  z.  B.  stets  von  den  vier 
Inseln  Ithaka,  Dulichion,  Same  und  Zakynthos,  obwohl  er  weifs,  dals  man 
%boD  im  Altertum  auch  mit  drei  Inseln  gerechnet  hat.  Homer  nennt 
^nayier  Namen,  und  Sache  des  Forschers  ist  es,  erst  festzustellen,  ob 
^mit  auch  vier  Inseln  bezeichnet  werden.  Es  nOtigt  kein  einziger  stich- 
^Itiger  Qrund  zu  einer  solchen  Folgerung.  Wie  kann  er  also  eine 
^  unsichere  Voraussetzung   zum   Ausgangspunkte    einer   folgenschweren 

1)  Der  Anfsatz  ist  im  Januar  geschrieben.  Inzwischen  ist  W.  von  Mar^'  Werk 
^Menen:  Karten  Ton  Leukas  (Berlin  190V).  Ein  kurzer  Einblick  zeigte  mir,  dasi 
^h  nichts  zu  iuidem  habe.    Mit  M.  hoffe  ich    mich   auch  noch  auseinander  setzen  zu 
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Theorie  machen!  Mit  der  gleichen  Harmlosigkeit  behandelt  er  ?on 
vornherein  „das  Reich  des  Odysseos/^  Er  schreibt:  „Das  Reich  des 
Odyssens,  wenn  wir  diesen  kurzen  Namen  gebrauchen  dfirfen,  bestand 
nach  der  Odyssee  [IX,  21—- 24]  aas  vielen  Inseln,  von  denen  vier  vom 
Dichter  mit  Namen  angeführt  werden:  Ithaka,  Dulichion,  Same  und 
Zakynthos.  In  dem  aus  jüngerer  Zeit  stammenden  Schiffskataloge  [Ilias 
II,  631]  werden  als  Reich  des  Odysseus  zum  Teil  andere  Inseln 
genannt,  während  in  dem  homerischen  Hymnus  auf  Apollon  [v.  428J 
und  an  anderen  Stellen  der  Odyssee  [I,  245;  XVI,  123]  dieselben  vier 
Namen  wiederkehren'^  (Leukas,  S.  3).  Aber  Od.  IX,  21  —  24  ist  gar 
nicht  von  dem  Reiche  des  Odysseus  die  Rede,  sondern  von  der  geogra- 
phischen Lage  Ithakas.  Ausdrücklich  werden  aber  Od.  I,  245  und 
XVI,  123  mehrere  Herrschaften  und  nicht  ein  Reich  genannt.  Auch 
Ilias  II,  631  wird  Odysseus  nur  als  Anführer  der  Kephallenen,  nicht 
als  ihr  Beherrscher  erwähnt.  Er  kann  sehr  wohl  die  Kephallenen  im 
trojanischen  Kriege  befehligt  haben,  ohne  ihr  ständiger  Oebieter  gewesen 
zu  sein,  war  doch  Agamemnon  der  Heerführer  aller  Griechen,  obwohl  er 
im  Frieden  nur  einen  Teil  davon  unmittelbar  beherrschte.  Nicht  zu- 
stimmen kann  man  femer  der  Art,  wie  die  Wanderung  der  Kephallenen 
und  die  sog.  Dorische  Wanderung  verwertet  werden.  Leukas  ist  in  klas- 
sischer Zeit  dorisch,  und  das  ist  durchaus  erklärlich,  da  es  eine  Siedelung 
der  dorischen  Korinther  ist.  Wer  darüber  hinausgeht,  kommt,  wenn  er 
nicht  irgendwelche  geschichtlichen  Angaben  beibringt,  zu  einer  rein  persön- 
lichen Ansicht,  nicht  aber  zu  einer  Tatsache.  Welche  Teile  der  Odyssee  älter 
oder  jünger  sind,  ist  doch  nicht  endgültig  aasgemacht,  und  wäre  es  ausge- 
macht, dann  stände  immer  noch  nicht  fest,  welche  Angaben  in  den  jüngeren 
Teilen  auf  ältere  Vorlagen  zurückgehen.  Die  Kephallenen  werden  in  der 
Ilias  nicht  blofs  II,  631,  sondern  auch  IV,  330  genannt,  sie  spielen  zwar 
im  letzten  Gesänge  der  Odyssee  eine  grofse  Rolle,  sind  aber  auch  schon 
Od.  XX,  210  erwähnt.  Wenn  sie  Od.  XXIV  besonders  hervortreten,  so 
liegt  doch  dafür  ein  zureichender  Grund  vor:  bis  dahin  haben  die  Freier, 
die  Aristokraten,  die  Bühne  beherrscht,  jetzt  tritt  das  Volk,  die  Kephal- 
lenen, auf  und  führt  die  Handlung  zu  Ende.  Die  Kephallenen  können 
sehr  wohl  auch  in  homerischer  Zeit  schon  die  heutigen  Inseln  Kephallenia 
und  Ithaka  bewohnt  haben,  und  es  ist  viel  wahrscheinlicher,  dafs  sie  vom 
Peloponnes  aus  sich  nach  Norden  vorgeschoben  haben,  als  dafs  sie  von  Norden 
nach  Süden  gewandert  sind.    Aus  den  homerischen  Angaben  läfst  sich  nichts 
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Sidieres  darüber  erschlielBen,  and  D.  hat  nicht  das  Becht,  die  von  ihm  an- 
gesetzte kephallenische  Wanderung  zu  einer  Stutze  seiner  Theorie  zu  machen. 
Abzulehnen  ist  auch  die  Begründung,  die  D.  für  die  mannigfache  Namens- 
verschiebung  gibt:  Ithaka  wird  zu  Leukas,  Same  zu  Ithaka,  Dulicbion  zu  Same 
=  Dulichion.  Er  beruft  sich  auf  das  ägftische  Samos,  auf  Kalabrien,  auf 
Baif[under,  Langobarden  usw.,  aber  den  springenden  Punkt  in  der  ganzen 
Frage  übersieht  er :  über  den  Namenswechsel  an  anderen  Orten  liegen  uns 
geschichtliche  Angaben  ?or,  über  den  von  ihm  angenommenen  Namens- 
wechsel findet  sich  nirgends  eine  Mitteilung,  obwohl  es  sich  hier  um  eine  viel 
imifangreichere  Verschiebung  als  bei  Samos  und  Kalabrien  handelt  Wenn 
Plinius  weils,  dafs  Leukas  einmal  Neritis  geheiüsen  hat,  wie  sollte  er  da 
nicht  wissen,  dafs  es  auch  den  weltberühmten  Namen  Ithaka  geführt  hat. 
Wie  sollte  er  da  nicht  wissen,  dafs  das  heutige  Ithaka  einmal  nur  das 
wenig  bekannte  Same  gewesen  ist! 

Aach  Widersprüche  finden  sich  bei  D.  Von  gröCserer  Bedeutung  ist 
folgender.  „ Leukas ^S  S.  4,  liest  man:  „Die  alten  und  auch  die  modernen 
Geographen  . . .  behaupten  in  gleicher  Weise ,  dals  Leukas  erst  von  den 
Korinthern  durch  Herstellung  eines  Isthmusdurchstiches  zu  einer  Insel 
gemacht  worden  sei.  Vorher  sei  es  eine  Halbinsel  gewesen  und  könne 
bher  von  Homer  nicht  als  Insel  genannt  sein/^  Auf  S.  23  aber  heifst 
e&:  „Wer  einmal  erkannt  hat,  dafs  Leukas  zu  allen  Zeiten  nicht  nur  Insel 
hieb,  sondern  auch  wirklich  eine  Insel  war,  der  fragt  sich  erstaunt*^  usw. 
DacQ  vergleiche  man  noch  den  Satz  auf  derselben  Seite:  „Ich  habe  im 
Gegensatze  zu  der  Ansicht  der  Alten  und  Neueren  den  Beweis  geliefert, 
^8  Leukas  seit  uralten  Zeiten  eine  Insel  gewesen  ist'^ 

Ober  die  Entstehung  der  Lagune  zwischen  Leukas  und  Akarnanien 
^eibt  D.:  „Erstens  haben  wir  nicht  das  geringste  Becht,  das  Versinken 
^iiies  ehemals  vorhandenen  Isthmus  in  nachhomerischer,  aber  vorklassischer 
Zeit  anzunehmen ,  denn  eine  solche  Hypothese  wird  nur  zu  dem  Zweck 
^o^estellt,  Leukas  aus  der  Beihe  der  vier  grofsen  Inseln  streichen   zu 
dürfen *^  (Leukas,  S.  6).    Dagegen  sei  bemerkt:    1)  Niemand  will  Leukas 
^  der  Beihe  der  vier  grofsen  Inseln  streichen ;  denn  bis  auf  D.  hat  nie- 
mand —  Draheim  hat  nur  eine  Möglichkeit  angedeutet  —  Leukas  zu  den 
%  homerischen  Inseln  (Ithaka,  Dulichion,  Same,  Zakynthos)  gerechnet. 
Vielmehr  will  D.  umgekehrt  Leukas  erst  in  die  Beihe  der  vier  Inseln 
einfOgen.     2)  Die  Senkungshypothese  kann  demnach  nicht  zu  dem  ange- 
gebenen Zwecke  vorgetragen  werden.    Diese  Hypothese  wird  verfochten, 
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weil  zureichende  Orfinde  fflr  sie  vorhanden  sind.  3)  Deshalb  darf  man 
nicht  sagen,  wir  hätten  „  nicht  das  geringste  Becht ",  das  Versinken  eines 
Isthmus  anzunehmen.  Ja,  woher  nimmt  man  denn  das  fiecht,  ein  Steigen 
des  Meeresspiegels  anzunehmen.  D.s  Gegner  haben  jedenfalls  die  Geschichte 
wie  die  Geologie  auf  ihrer  Seite. 

Ebenso  sind  andere  wichtige  Sätze  in  D.s  Untersuchung  abzuweisen. 
AufS.  5  spricht  er  Yon  „  späteren  Schlammanhäufungen,  welche  der  histo- 
rischen Zeit  angehören  und  daher  ffir  die  Epoche  des  Epos  nicht  in  Be- 
tracht kommen";  auf  S.  6  heilst  es:  „wenn  wir  wissen,  dafs  die  Ver- 
sandung seit  Urzeiten  immer  zunimmt,  darf  es  da  nicht  als  gesichert 
gelten,  dafs  Leukas  vor  3000  Jahren,  als  die  Anschwemmung  noch  ge- 
ringer war,  einen  noch  stärker  ausgeprägten  Inselcharakter  gehabt  hat 
als  heute?"    Hierzu  ist  zu  sagen: 

D.  selbst  spricht  von  Urzeiten,  d.  h.  von  vielen  Tausenden,  ja 
Zehntausenden  von  Jahren.  Nach  seiner  Ansicht  ist  Leukas  immer  eine 
Insel  gewesen.  Die  Schlammanhäufung  in  der  Lagune  soll  eine  Wirkung 
der  Eüstenbäche  sein.  Haben  diese  Bäche  früher  keine  SinkstoflFe  mit 
sich  geführt?  Wann  soll  die  Schlammansammlung  begonnen  haben? 
Etwa  erst  in  Homers  Zeitalter  ?  Warum  haben  die  Zuflfisse  in  den  Tausen- 
den von  Jahren  vorher  keinen  Schlamm  abgelagert?  Wenn  in  den  letzten 
3000  Jahren  die  Schlammablagerungen  so  grofs  gewesen  sind,  um  selbst 
mit  einem  Steigen  des  Meeres  von  2  bis  3  m  Schritt  zu  halten,  warum 
sind  sie  in  den  3000  Jahren  vorher  so  klein  gewesen,  um  sich  kaum 
bemerkbar  zu  machen  ?  Welche  Veränderungen  sind  seit  Homers  Zeit  vor 
sich  gegangen?  Welche  neuen  Kräfte  sind  aufgetreten?  Ist  nicht  D. 
wie  Partsch  der  Ansicht,  dafs  in  den  letzten  3000  Jahren  im  Gebiete  der 
Lagune  keine  wesentlichen  Veränderungen  der  Erdoberfläche  stattgefunden 
haben  ?  Wie  kann  also  „  von  späteren  Schlamnumhäufungen  ^'  gesprochen 
werden  ?  Sind  in  den  letzten  3000  Jahren  3  bis  4  m  Schlamm  angeschwemmt 
worden ,  dann  sind  es  in  den  voraufgegangenen  3000  Jahren  6  bis  8  m 
gewesen;  denn  die  Abtragung  nimmt  mit  dem  Alter  der  Flüsse  im  all- 
gemeinen ab.  Bei  Dörpfelds  Theorie  kommen  die  Schlammanhäufungen 
„ffir  die  Epoche  des  Epos"  also  sehr  wohl  in  Betracht,  nicht  aber  bei 
der  Senkungstheorie.  Denn  diese  öffnet  den  Eüstenbächen  einen  be* 
liebigen  Ausflufs  zum  Meere  und  läfst  sie  dort  ihre  Sinkstoffe  ablagern. 

Mit  gleicher  Einseitigkeit  behandelt  D.  die  Nehrungen.    Denkt  er 
sich  ein&oh  den  Schlamm  zu  Homers  Zeit  aus  der  Lagune  fort,  so  setzt 
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er  mit  ebensolcher  Entschiedenheit  die  heutige  Nordnehrang  schon  in 
Torklassischer  Zeit  an  ihre  Stelle;  ja,  er  läfst  sie  sogar  die  Lagune  ganz 
oder  fast  ganz  sperren.  Aus  welchem  Grunde  konnte  die  Nehrung  in 
ToUer  Oröfse  vorhanden  sein,  der  Schlamm  in  der  Lagune  aber  fehlen? 
D.  legt  sich  diese  Dinge  deshalb  so  zurecht,  weil  er  den  Kanal  der  Ko- 
rinther hier  unterbringen  kann.  Die  entgegenstehenden  Angaben  der  Alten 
und  namentlich  die  eines  Livins  und  Strabo  stören  ihn  nicht  im  gering- 
sten; man  legt  sie  eben  in  seinem  Sinne  aus. 

D.  selbst  bestreitet  nicht,  dafs  seit  dem  Kanalbau  der  Korinther  die 

Schiflhhrt   durch   die  Lagune  immer  nur  in   kQnstlicher  Weise  aufrecht 

erhalten  werden  konnte.     „Warum ^S  fragen  wir,   „soll  es  vorher  anders 

gewesen  sein?'*    Wenn   das   Meer   das   Bestreben   hat,  die  Lagune   zu 

achliefsen,  hat  es  dieses  Bestreben  nicht  auch  schon  zu  Homers  Zeit  und 

lange,  lange  vor  ihm  gehabt?  Was  berechtigt  D.,  einen  Anfang  zu  setzen, 

ier  ihm  pafst?    Die  Geschichte  gewifs  nicht;    denn  alle  Geographen  des 

Altertums  melden,  dafs  Leukas  zu  Homers  Zeit  eine  Halbinsel  war;   die 

Geologie  aber  auch  nicht,   denn  sie  weifs  nichts  von  KQstenflfissen ,  die 

ihre  Arbeit  lange  Zeit  aussetzen  und  piötzlich  wieder  aufnehmen. 

In  Wirklichkeit  dOrften  die  Dinge  ganz  einfach  liegen.  Der  Lagunen- 
Bchlamm   wird   nicht   das  Ergebnis  der  Zufuhr  von  Kfistenflüssen   sein. 
Partsch^  ein  geschulter  Geograph,  schreibt  ausdrOcklich,  dals  kein  einziger 
nennenswerter  Bach  in  die  Lagune  mündet'*  (Leukas,  S.  3).    Welche 
bedeatende  Wasserkraft  aber  nötig   ist,   um   gröfsere  Anschwemmungen 
hervorzubringen,  das  kann  man  bequem  an  unseren  Alpenflössen  studieren : 
^  der  Einmündung  des  Rheins  in  den  Bodensee,  des  Rhone  in  den  Genfer 
See,  des  Tessin  in  den  Lage  Maggiore,  der  Adda  in  den  Comer  See  und 
i^t  Sarca  in  den  Gardasee.    Alle  diese  Flüsse  sind  unvergleichlich  gröfser 
^  die   Bäche,   die    in    die    Leukaslagune   fliefsen.    Es   ist  völlig  aus- 
schlössen, dafs  diese  Bäche  die  gewaltige  Masse  des  Lagunenschlammes 
^DgespQlt  hätten.    Dieser  Schlamm  mufs  eine  Folge  des  üntertauchens 
festen  Landes  unter  Wasser  sein.     Die  Nehrungen  im  Norden  und  Süden, 
bei  Santa  Maura  und  bei  Alexandres ,  wollen  nicht  einen  alten  Meeresarm 
^bscbliefsen ,  sondern  wollen  ein  sinkendes  Stück  Erde  vor  der  weiteren 
^fstörang  retten.     Will  D.    nicht  eigentliches  Festland,   sondern   eine 
HehruDg  durchstechen  lassen,  dann  mufs  er  zum  mindesten  die  Alexandros- 
nehruQg  dazu  wählen,  um  Livius  und  Strabo  Rechnung  zu  tragen.     Und 
^^rm  tut  er  es  nicht?    Weil  dann  Leukas  für  Homers  Zeit  doch  zu 
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einer  Halbinsel  wird  yon  fthnlioher  Gestalt  wie  die  Krimhalbinsel.  Ans 
Begeisterung  ffir  seine  Theorie  setzt  er  alle  noch  so  bestimmten  Angaben 
der  Alten  —  and  Linas  murtet  sogar  mit  zatreffenden  Zahlenangaben 
aaf  —  aafser  Eors. 

Eine  andere  Eigentfimlichkeit  der  Gegner  ist,  dais  sie  bei  ihren 
Annahmen  nur  das  Ffir  in  Rechnung  stellen,  nicht  aber  das  Wider. 
Dafflr  einige  Beispiele. 

D.  sacht  bekanntlich  die  alte  Stadt  Ithaka  in  der  Ebene  von  Nidri, 
ein  wenig  nOrdlich  vor  dem  Eingange  zu  der  langgestreckten  Vlichobai. 
Die  Ebene  ist  lange  Zeit  des  Jahres  hindurch  so  von  Wasser  dorchtränkt, 
dafs  die  Aas^nrabangen  nicht  gleichmälsig  fortgesetzt  werden  können  (Gdfs- 
1er,  S.  64).  Man  liest  den  Homer  seit  2500  Jahren.  Wem  ist  jemals 
auch  nur  entfernt  der  Gedanke  gekommen,  dafs  man  die  Stadt  des  Odjs- 
seus  sich  in  einer  solchen  Ebene  vorzustellen  habe?  Es  lag  doch  zweifellos 
mehr  Sinn  darin,  sie  auf  dem  Gipfel  des  A§tos  zu  suchen.  Doch  sehen 
wir  zu,  was  sich  sonst  dagegen  anfahren  läfst! 

1)  Nach  ß  391  tritt  Telemach  seine  Reise  nach  Pylos  und  Sparta 
von  dem  äufsersten  Funkte  des  Hafens  an  (a%fjaB  d*  hc  h%a%i^  lifihog); 
er  wollte  offenbar  von  den  Freiern  nicht  bemerkt  oder  behelligt  werden. 
Die  Stelle  hat  nur  Sinn,  wenn  die  Stadt  im  Hintergrunde  des  Hafens,  im 
innersten  Teile,  liegt,  nicht  aber,  wenn  sie  vor  dem  Hafeneingange  ge- 
legen ist ;  denn  in  diesem  Fälle  Mren  aUe  an  dem  äufsersten  Punkte  des 
Hafens  vorbei,  und  Telemach  setzt  sich  gerade  den  Blicken  der  Freier  aus. 

2)  Nach  Homers  Woiien  kehrt  Telemachs  Schiff  von  hoher  See  zam 
Stadthafen  zurflck  {n  322  ^I9a%rivde  -KaTT^yero  rqdg),  und  das  stimmt 
zu  meiner  Annahme,  dafs  das  Schiff  von  Osten  her  die  Nordspitze  Ithakas 
um&hren  habe  und  damit  auch  fDr  diese  Strecke  den  Blicken  der  Späher  ent- 
gangen sei.  Wie  aber  läfst  sich  der  Ausdruck  mit  der  Stadt  in  der  Nidriebene 
vereinbaren  ?  —  Offenbar  gar  nicht  Fast  gleichzeitig  (351  O^ta  näv  m^^) 
mit  Telemachs  Schiff  kehrt  auch  das  Schiff  der  Späher  heim.  Euiymachos 
hatte  es  durch  ein  Baderboot  zur  Bfickkehr  auffordern  lassen  wollen. 
Weshalb?  Offenbar  doch  deshalb,  weil  er  annahm,  dafs  die  Späher  das 
Schiff  Telemachs  nicht  bemerkt  hätten.  Wenn  sie  nun  doch  ohne  Be- 
nachrichtigung anlangen,  mfissen  sie  das  Schiff  Telemachs  gesehen  haben. 
Hat  nun  etwa  Amphinomus  mit  seiner  Vermutung  recht: 

366  Tj  tig  ag>iv  töd^  Sufte  ^eöy,  1j  eXgidov  crdrot 
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Offenbar  niur  zum  Teil  Sie  haben  es  gesehen,  aber  eine  Verfolgung  hat 
nicht  stattgefunden;  denn  sonst  hätte  der  Dichter  es  berichtet.  Asteris 
muls  demnach  so  nahe  bei  der  Stadt  liegen,  dafs  man  den  Hafen  fiber- 
blicken  kann.  Die  Späher  sehen  das  Schiff  erst,  wenn  es  in  den  Hafen 
einfährt.  Wer  also  mit  D.  Asteris  auf  Arkudi  sucht,  das  weitab  von 
der  Nidriebene  liegt,  der  verstöist  nicht  wenig  gegen  diese  Angaben  des 
Dichters. 

3)  Warum  sind  die  Freier  in  der  Nidristadt  so  betrfibt,   dafs  ihr 
Anschlag  zur  See  milslungen  ist?    Auf  Thiaki  kann  man  das  verstehen, 
da  sie  hier  nicht  wissen  können,  von  welcher  Bichtung  her  Telemach  zur 
Stadt  kommen  kann;  er  kann  von  der  Bucht  von  Molo  oder  der  Bai  von 
Andri,   also  von  Sfiden,   kommen,   er  kann  aber  auch  von  Norden  und 
Osten,  von  der  Bai  von  Aphales  oder  von  Phrikes,  kommen.    Man  kann 
ihm  hier  nicht  mit  Sicherheit  auf  lauem,  der  Möglichkeiten  sind  zu  viele. 
Ganz  anders  auf  Leukas.    Hier  steht  Telemach  nur  ein  Weg  zu  Gebote, 
ia  von  Sfiden  her;   hier  kann  man  ihn  bequem  auch  zu  Lande  aus  dem 
Wege  schaffen,  zumal  die  Häfen  im  Sfiden  weit  genug  von  der  Stadt  ent- 
fernt sind,  um  den  Anschlag  vor  den  Bfirgem  geheimzuhalten.  Die  Freier 
in  der  Nidristadt  könnten  sich  niemals  so  verhalten,  wie  es  die  Odyssee 
darstellt. 

4)  w  430  ff. :  diX  äyeze,  nqiv  zoürov  1}  eg  Tlilov  Amc  iTiiad-aij 

}/  TLal  ig  HXida  fuxvy  S&i  i^atiovaiv  *Eneiolj 

437:  äXX^  YofAcy,  fiij  tp&iüHJc  n€Qaifa9iyTeg  imetvou 

^ese  Stellen  lassen  sich  mit  der  Nidristadt  nicht  vereinbaren.    Zunächst 

^t  es  auffallend,  dafs  man  annimmt,  Odysseus  möchte  nach  Pylos  und 

^is  entweichen,  während  doch  Akarnanien  unmittelbar  vor  Augen  liegt 

Sodann  kann  man  nicht  gut  von  einer  Überfahrt  nach  Pylos  sprechen. 

l^s  Wichtigste  aber  ist,  die  Ithakesier  könnten  Odysseus  ohne  jede  Mfihe 

abfangen,  falls  er  nach  Elis  oder  Pylos  entfliehen  wollte.    Odysseus  ist 

bei  Laertes,  und  dort  suchen  ihn  ja  auch  die  Ithakesier  schlieMich  auf. 

l^es  Laertes  Landgut  setzt  D.  „bei  der  Paschaquelle  am  östlichen  Fufse 

d^  Neios-Skaros"  an,  also  nördlich  von  der  Nidristadt.    Odysseus  mufs 

^80,  wenn  er  nach  Elis  oder  Pylos  Will,  an  der  Stadt  vorfiber  und  wfirde 

^  jedem  Wachtschiff  zur  Beute  fallen.    Die  Beffirchtung  der  Ithakasier 

18t  also  sinnlos.    Dagegen  hätte  es  Sinn,  wenn  sie  vermuteten,  Odysseus 

föchte  nördlich  fiber  die  Fähre  nach  Akarnanien  oder  Thesprotien  ent- 
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weichen.  Da  dieser  naheliegende  Gedanke  nicht  ausgesprochen  wird,  so  paust 
die  Orüichkeit  nicht  zur  Darstellung  Homers,  während  bei  Thiaki  alles 
in  Ordnung  ist 

5)  Aus  X  188:  avdi  Ttöhvde  xavegx^'^^*' 
und  CO  205:  Ol  d*  irtei  Ix  Ttöhog  yiarißav 

folgert  man,  dals  zwischen  der  Stadt  und  dem  Landgute  des  Laertes  eine 
Erhebung  liegen  mfisse.  Das  mag  zutreffen.  Wer  aber  sucht  wohl  das 
Neion  dazwischen!  D.  verlegt  ohne  Bedenken  diesen  Bergstock,  den  er 
in  dem  650  m  hohen  Skaros  findet,  an  diese  Stelle.  Daraus  ergibt  sich, 
dafs  1.  Odysseus  am  letzten  Morgen  der  Odysseehandlnng  diesen  Bergzug 
mit  seinen  Begleitern  übersteigen  mufs,  2.  dafs  auch  die  aufs&ssigen  Itha- 
kesier  ihn  übersteigen  müssen,  und  3.  dafs  die  Geschlagenen  und  Fliehen- 
den ihn  im  Rücken  haben  (co  536). 

Im  ganzen  24.  Gesänge  findet  sich  aber  auch  nicht  der  geringste 
Hinweis  auf  einen  so  hohen  Bergzug,  und  Homer  müfste  nicht  blofs  recht 
unanschaulich  schildern,  er  müfste  auch  ein  schlechter  Strat^e  sein,  wenn 
er  Odysseus  den  Vorteil  übersehen  liefse,  den  ihm  der  hohe  Wall  des 
Skaros  für  die  Verteidigung  bietet  (Fortsetzung  folgt) 


85)  Otto  Kiefer:    Xenophon,    Erinnerungen    an  Sokrates. 

Übertragen  von  0.  E.    Jena,  Eugen  Diederichs,  1906.    176  S.  8. 

JK  4.-. 

Der  Verfasser  wollte  nicht  philologische  Arbeit  leisten,  sondern  „den 
geistigen  Gehalt  der  Schrift  in  einer  uns  modernen  Deutschen  lesbaren 
Form  wiedergeben,  bei  welcher  die  eigenartige  Frische  der  Sprache  Xeno- 
phons  einigermafsen  gewahrt  bleibt ^^  Diese  Aufgabe  konnte  der  Ver- 
fasser nur  dann  lösen,  wenn  er  die  Ergebnisse  der  philologischen  Arbeit 
völlig  ausnutzte,  namentlich  soweit  sie  den  Inhalt  iei  Begriffe  in  Xeno- 
phons  Sprache  aufgeklärt  hat.  Hier  habe  ich  manches  vermifst;  z.  B.  Iqyaaia 
und  inifiiXeia  (I£  7,  7)  sind  nicht  einfach  „Arbeitsamkeit  und  Fleifs'S 
äfiileia  noch  weniger  „  Sorglosigkeit '',  sondern  das  zweite  Wort  bezieht 
sich  auf  die  geistige  Arbeit,  das  Denken  des  Untemehmungsleiters.  Darauf 
beruht  die  Pointe  von  U,  8 ;  ein  Freier,  der  in  der  Not  zu  körperlicher  Arbeit 
seine  Zuflucht  genommen  hat,  erhält  den  Bat,  bei  einem  Freien  aweiti- 
fAilead-aif  d.  h.  e^yatv  k7tiü%a%of)v%a.  So  ist  STcifiiXeia  (III  9,  3)  nicht 
einfach  „Übung 'S  sondern  Nachdenken  und  Übung,  fiavd^iheiy ehi,  nicht 
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„Fleifs'S  sondern  lernen,  d.  h.  in  sokratiachem  Sinne  das  geistige  Er&ssen 
des  Begriffs  nnd  Wesens  einer  Sache.  Nor  wer  denkend,  begrifflich  eine 
Sache  versteht,  eine  Tngend  kennt,  ist  ein  Meister  in  der  Sache,  im 
sicheren  Besitze  der  Tngend.  Die  igya  des  Handwerks  wie  die  i'dya  der 
Tugend  werden  in  gleicher  Weise  gelernt.  Wer  diese  Seite  sokratischer 
Ethik,  sei  es  in  der  Übersetzung,  sei  es  in  der  Erl&ntemng,  nicht  hervor- 
hebt, verwischt  und  verflacht  den  Gedanken.  —  Sokrates  gab  eine  Moral 
fflr  den  Freien,  er  lehnte  alles  d^dganodadeg  ab ;  auch  diese  Seite  hat  der 
Übersetzer  durchweg  verkannt,  ikev^igiog  ist  nicht  fein,  vornehm,  wür- 
dig; der  freie  Sokrates  kein  feiner,  vornehmer  Mann.  Diese  Tngend  ist 
die  Eigenschaft  einer  sozialen  Schicht,  und  ihre  Grundbedeutung  mu(s 
hervorgehoben  werden,  gerade  fSr  den,  der  das  Original  nicht  liest  Kalög 
Ttdyad'ög  ist  nicht  „gut  und  edel'^  in  unserem  Sinne.  Das  Wort  hat 
seine  Geschichte,  die  auch  bei  Xenophon  erkennbar  ist.  Galt  das  Wort 
zunächst  der  Eigenschaft  des  Adels,  so  um&iste  es  später  das  Ideal  des  freien 
Borgers  Oberhaupt,  ist  etwa  soviel  wie  „frei  und  edel'';  Sokrates  vertiefte 
den  Begriff  des  Wortes  dahin,  dafs  es  den  geistig  Freien  bezeichnen  sollte, 
der  nicht  mehr  in  der  Knechtschaft  von  Vorurteilen  und  Irrtfimem  sich 
befindet  Kakdg  ytäya^ög  ist  von  aog>6g  nicht  zu  trennen,  wie  ävdqafto- 
iddris  nicht  von  äixa9^q  (M.  IV  2,  9.  22  f.).  Die  höchste  Aufgabe  fSr 
den  Freien  bleibt  die  leitende  Fürsorge  {inifiHeia)  für  die  Gesamtheit 
der  Bürger.  Der  Staatsmann  wird  genannt  Xiyuv  re  tuxI  nqitruv 
imxr6g,  d.  h.  nicht  allgemein  „in  trefflicher  Bede  und  richtigem  Han- 
dehi''  (IV  2,  1),  wie  0.  Kiefer  es  wiedergibt  Aber  nicht  blob  auf 
dem  Gebiete  der  Ethik  finden  sich  Ungenauigkeiten ,  die  dem  speziellen 
Wortsinne  nicht  gerecht  werden. 

Hier  hätten  auch  die  erklärenden  Bemerkungen  reichlicher  sein  können. 
Mir  scheint  überhaupt  der  Zweck  einer  solchen  Übertragung,  die  sich  an  das 
philosophische  Interesse  weiterer  Kreise  wendet,  auch  solcher,  die  Grie- 
chisch nicht  verstehen,  durchaus  zu  fordern,  dafs  in  kurzen  Einleitungen 
zu  den  einzelnen  Kapiteln  die  allgemeinen  philosophischen,  politischen, 
sozialen,  wirtschaftlichen  Verhältnisse  dargelegt  werden,  an  welche  die 
sokratischen  Erörterungen  sich  anknüpfen  und  mit  denen  sie  erst  ihre 
ursprüngliche  Lebendigkeit  zurückgewinnen. 

Der  Veriasser  weist  in  seinem  Vorwort  auf  Jo^Is  dreibändiges  Buch: 
„Der  echte  und  der  unechte  Xenophon 'S  aus  ihm  hätte  er  gerade  für 
seinen  Zweck  manches  lernen  können.    Freilich  sind  die  positiven  Ergeh- 
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nisse  JoSls  unter  den  Kartenhäusern  seiner  Eombinationen  versteckt,  die 
gründlich  zu  widerlegen  kaum  jemand  Lust  hat  ^).  L.  Schmidts  Ethik  ist 
leider  auch  unzureichend,  er  gibt  weder  fest  formulierte  Begriffe  noch  die 
Entwicklung  der  sittlichen  Anschauungen.  Aber  in  den  Kommentaren  zu 
den  Memorabilien  liefs  sich  doch  manches  Brauchbare  finden. 

Der  Verfasser  hat  auf  Lebendigkeit  der  Sprache  Wert  gelegt,  seine 
Übersetzung  liest  sich,  abgesehen  von  den  bezeichneten  Mängeln,  leicht 
und  glattweg.  Lebendiger  würde  sie  geworden  sein,  wenn  er  fQr  die 
Übertragung  der  Partikeln  in  den  Dialogen,  die  in  den  landläufigen 
Büchern  so  trocken  und  schwerfällig  ist,  noch  gründlichere  Studien  ge- 
macht hätte.  Sie  müssen  mit  Bücksicht  auf  die  wechselnde  Färbung 
der  Bede  wiedergegeben  werden.  Lessings  frische  Dialoge  und  Goethes 
volkstümlichere  Stücke  geben  neben  der  modernsten  Dramatik  schöne 
Vorbilder  für  den  mannigfaltigen  Beiz,  den  auch  unsere  mündliche  Bede 
haben  kann.  Dem  Philologen  bietet  die  Übersetzung  kaum  etwas,  den 
Philosophen,  der  das  griechische  Original  nicht  lesen  will,  kann  sie  zur 
eigentümlichen  Begrifl^beit  des  Sokrates  und  der  Sokratiker  nicht  führen. 

Heidelberg.  Ferdlaattd  RSsiger. 


86)  J.  J.  Hartsian,  Analeota  Tacitea.       Lugduni  Batavorum, 
E.  J.  Brill,  1905.     308  S.   gr.  8.  Jt  7.  -. 

„Die  schriftstellerische  Virtuosität  des  Tacitus  besteht  im  allgemeinen 
in  der  Gegenständlichkeit  seiner  Darstellung,  der  Verknüpfung  der  ge- 
geheimen Beziehungen,  der  Wahl  seiner  Worte,  einer  Kürze,  die  nicht 
ohne  Dunkelheiten  ist,  die  bei  näherer  Betrachtung  indes 
meistens  verschwinden  —  jedoch  nicht  überall,  so  dafs  eine  Ver- 
schiedenheit der  Auslegung  unvermeidlich  wird.    Seine  Gedanken  haben 


1)  Einen  Anfang  hat  jetzt  K.  Lincke  in  einem  scharfsinnigen  Aufsatz  „  Xenophon 
und  die  Stoa"  (N.  Jahrbb.  XVIl,  674 ff.)  gemacht.  Aber  sein  Ergebnis:  „Der  Psendo- 
Xenophon,  der  den  Antisthenes  ehenso  ausschrieb  wie  den  Piaton,  Xenophon,  Isokrates 
und  Aristoteles,  der  Schriftsteller,  der  überall  heimisch  war,  im  Akademos,  im  Kjnos- 
arges,  im  Peripatoe  und  in  den  Rhetorenschulen,  ist,  wie  mir  scheint,  der  kleine  Pho- 
nikier,  der  neuathenische  Weltbürger  Zenon  aus  Kition",  ist  ein  ungeheuerlicher  Ge- 
danke. Natürlich,  der  betriebsame  semitische  Jüngling  beutete  die  s&mtlichen  philo- 
sophischen Firmen  aus,  um  sein  Warenhaus  damit  auszustaffieren  und  in  der  Auslage 
Sokrates'  Erinnerungen  zu  haben  1  So  entsteht  aber  keine  Philosophenschule,  die  über 
ein  Jahrtausend  eine  mächtige  Wirkung  auf  die  Geister  und  Chanüctere  gehabt  hat 
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mehr  Tiefe  und  Feinheit,  als  Präzision  and  Sch&rfe^'  (Bänke,  Weltgesch. 

III,   Anal.,   S.  318).  —  Der  Verfasser  der  oben  erwähnten  „Analecta'^ 

findet,  im  Gegensatz  zu  Bänke,  bei  genauerem  Stadium  der  Taciteischen 

Schriften  immer  neae  Schwierigkeiten  und  Bätsei,  alle  möglichen  Verstöfse 

g^n  Logik  und  Klarheit,   die  er  freilich  gröfstenteils  nicht  dem  Autor 

zur  Last  legt,  sondern  törichten  Interpolationen  oder  sonstigen  Korrekturen 

gewisser  „  magistelli  ^^  und  Irrungen  der  Schreiber.  Derartige  Entstellungen 

seien  in  den  beiden  mediceischen  Handschriften  weit  häufiger  als  wir  bisher 

uns  haben  träumen  lassen.    Von  solcher  Vorstellung  beherrscht,  hatte  H. 

in  der  „Mnemosyne*^  (Bd.  30—32)  neben  anderen  Materien  eine  endlose 

Beihe  von  Stellen  der  Annalen  und  Historien  behandelt  und  dabei  die 

Überlieferung  oft  mit  einer  Unbedenklichkeit  geändert,  als  seien  die  Texte 

der  Klassiker  vorwiegend  als  Versuchsobjekte  philologischen  Divinations- 

vennögens  zu  betrachten.    Jene  Abhandlungen  werden  nun  hier,  hin  und 

wieder  gekürzt  und  geändert,  sowie  um  ein  Schlufekapitel  (20.),  „  ad  Flu- 

tarchi  vitas  Galbae   et  Othonis'S   vermehrt,   einem  gröfseren  Leserkreise 

geboten. 

Einen  Teil  des  Stoffes,  namentlich  der  ersten  Abschnitte,  hat  der 
Verfasser  unter  bestimmten  Gesichtspunkten  zusammengefafst.   Lesenswert 
und  in  der  Hauptsache  zu  billigen  ist  seine  Polemik  (Kap.  1  u.  2)  gegen 
die  Hypothese,  dafs  die  vielen  auffallenden  Übereinstimmungen  zwischen 
Stellen  der  Historien  (I  und  II)  des  Tacitus  und  Plutarchs  Galba  und 
Otho  aus  einer  (bis  heute  noch   unentdeckten)   „gemeinsamen  Quelle^* 
benaleiten  seien ;  H.  vertritt  in  dieser  Frage  mit  voller  Überzeugung  den 
Gehonten    Standpunkt  Wölfflins.     Zustimmung   verdient  auch   manches, 
^^as  weiterhin  (Kap.  3  und  6)  im  Sinne  Boissiers  u.  a.  über  des  Tacitus 
'Auffassung  von  der  Aufgabe  des  Historikers  gesagt  ist  (zusammenfassend 
^-  130:   Historiaro   qui   nanet  ei  omnes  esse  consulendos  unde   discere 
tH>8sit  aliquid,  non  solnm  scriptores  aetate  maiores  sqq.).  Die  bei  den  alten 
Geschieh tschreibern  überhaupt  herrschende  Neigung  und  Absicht,  auf  der 
'^^ser  (und  Hörer)  Gefühl  einzuwirken,  sie  zu  rühren,  zu  erschüttern,  sei 
^em  Tacitus  in  besonderem  Mafse  eigen  gewesen;  seine  Vorliebe  für  die 
^^bilderung  rätselhafter  und  finsterer  Geschehnisse  habe  die  Sprache  der 
Historien  und  Annalen  nachteilig  beeinflufst;  die  Darstellung  leide  infolge- 
dessen so  vielfach  an  Dunkelheiten  und  überschreite  nicht  selten  die  Grenzen 
^ös  Glaubhaften. 

In  dieser  und  jener  prinzipiellen  Frage  wird  man  H.s  Ansichten  des 
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Beifialls  oder  wenigstens  der  Beachtung  wert  halten,  ohne  jedoch  die  von 
ihm  für  Exegese  and  Textkritik  der  Taciteischen  Schriften  gezogenen  Kon- 
sequenzen billigen  zu  können.  Denn  in  dieser  Hinsicht  geht  er,  wie  ge- 
sagt, über  das  Mafs  des  Erlaubten  allzuoft  hinaus;  er  zeigt  manchmal  eine 
ganz  merkwürdige  Neigung  —  Sucht  möchte  ich's  nicht  gern  nennen—, 
in  eine  schlichte,  einwandfreie  Erzählung  weit  hergeholte  Bedenken  hinein- 
zutragen und  diese  Bedenken  dann  durch  willkürliche  Textänderangen  zu 
beseitigen  oder  zu  beschwichtigen.  Einige  Beispiele,  dem  Kap.  19  „Ad 
Historias  annotationes  yariae'*  entnommen,  mögen  diese  Hyperkritik  näher 
kennzeichnen. 

1,  13,  9  quia  Vinio  .. .  destinabantur.  Galbas  Widerwille  gegen  die 
Adoption  des  Otho  wird  motiviert  1)  durch  die  engen  Beziehungen  Othos 
zu  dem  fibermächtigen  Vinius,  und  zwar  a)  als  seinem  notorischen  Freunde, 
b)  als  künftigem  Schwiegervater  (wie  das  Oerede  ging);  2)  nach  des  Ta- 
citus  Meinung  auch  durch  Othos  ganze,  dem  Nero  allzu  ähnliche  Per- 
sönlichkeit und  die  daraus  hervorgehende  Besorgnis  des  Kaisers,  dafs  der 
Staat,  wenn  er  an  Otho  &lle,  aus  dem  Bogen  in  die  Traufe  kommen 
werde.  Diese  Schilderung,  meint  H.,  entspreche  nicht  der  gewöhnlichen 
Taciteischen  Schärfe  und  Knappheit,  und  die  Hinweisung  auf  die  künf- 
tige Heiratsverbindung  sei  in  der  gegebenen  Form  unangebracht;  vielmehr 
seien  Galba  und  Vinius  als  resp.  „Adoptivvater^*  und  „Schwiegervater" 
durch  den  Stadtklatsch  in  eine  Verbindung  gebracht  worden,  die  den 
Kaiser  geärgert  habe;  er  möge  daher  zu  sich  selbst  gesagt  haben:  Nun 
erst  recht  nicht!  Sinngemäfs  sei  also  statt  gener  zu  lesen  paier.  Und 
solchen  Vorschlag  macht  H.  angesichts  der  unzweideutigen  Überlieferung 
quia  Vinio  vidua  filia,  caelebs  Otho,  gener  ac  socer  destinabantur!  — 
Absurd  soll  die  Behauptung  sein  1,  37,  16  quae  t^guam  provincia,  qnae 
castra  sq.  V7oher  und  durch  welche  Provinzen  Oalba  nach  Italien  ge- 
kommen sei,  hätten  selbst  die  angeredeten  Prätorianer  gewufst;  sie  wür- 
den sich  fibrigens  um  das  Schicksal  von  „Provinzen^*  wenig  gekümmert 
haben;  Galbas  Grausamkeit  habe  fast  nur  Soldaten  und  Offiziere  getroffen. 
Die  echte,  dem  Zusammenhang  entsprechende  Lesart  sei  daher  wohl  nicht 
provincia,  sondern  praesidia.  —  Aber  abgesehen  davon,  dafs  unmittelbar 
vorher  vier  Provinzen  genannt  werden,  in  denen  Blutbefehle  Gtilbas  zur 
Ausführung  gekommen  seien  (s.  auch  6,  3  und  7,  2  ff.),  dürfen  wir  denn 
überhaupt  an  solche,  auf  augenblickliche  Wirkung  berechnete  Hyperbeln 
einer  Stachelrede  den  Mafsstab  der  Glaubhaftigkeit  oder  Wahrscheinlich- 
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keit  anl^en  ?  ^)  Ist  es  etwa  minder  auffällig,  dars  Tacitus  den  Otbo  im 
folgenden  fiber  seinen  ,,  Freund^*  und  präsumptiven  Schwiegervater  Vinins 
80  scharfen  Tadel  aussprechen  läfst?  Auch  der  Wortlaut  6, 1  invalidum 
senem  Titns  Vinius  ...  desttuebant  erscheint  mit  48,  16  (Vinius)  Galbae 
amicitia  in  abruptum  tractus  auf  den  ersten  Blick  kaum  yereinbar,  wenn 
man  nicht  die  Worte  variis  moribus  egit  mitberficksichtigt.  —  Erheb- 
licher ist  der  Widerspruch  in  der  Charakteristik  des  Fonteius  Capito: 
1,  7,  6  nennt  ihn  Tacitus  „avaritia  et  libidine  foedum  ac  maculosum^*; 
trotzdem  soll  sein  Andenken  bei  den  Soldaten  „grata"  (58,  8)  ge- 
wesen sein. 

Zu  1,  50,  7  Yulgus  quoque  palam  niaerere  stellt  H.  die  unbegreif- 
liche, aus  dem  Taciteischen  Wortgebrauch  am  wenigsten  zu  rechtfertigende 
Behauptung  auf,  maerere  bedeute  nicht:  trauern  fiber  ein  gegenwärtiges 
Unglück,  sondern:  über  einen  vergangenen  besseren  Zustand,  und  wagt 
darauf  hin  die  Einschaltung  (indignari  et  priora)  palam  maerere  I  — 

1,  58,  13  sei  punienti  nicht  der  geeignete  Ausdruck  für  die  von  Vitellius 
in  der  Angelegenheit  des  Capito  gespielte  Rolle;  auch  fehle  das  rechte 
Verhältnis  zu  dem  entsprechenden  Partizip  postulantibus;  man  möge  statt 
punienti  lesen :  permMenH,  Der  Begriff  des  Strafens  (durch  die  Soldaten 
natflriich),  als  Gegensatz  zu  ignoscere,  ist  aber  hier  keineswegs  überflQssig 
oder  mifsverständlich  und  ergibt  sich  ganz  ungezwungen  aus  Z.  4  ad 
poenam  exposcentium.  Die  Instanz,  von  der  schliefslich ,  formell  wenig- 
stens, Bestrafung  oder  Begnadigung  abhing,  war  eben  der  Kaiser  Vitellius. 

1,  64,  8  rixa  inter  Batavos  et  legionarios  sq.  Hierzu  hat  Nipperdey 
in  seinem  unvollendeten  Kommentar  die  richtige,  nicht  unnötige  Bemer- 
kung gemacht:  „zwischen  Batavern,  nicht:  den  Batavern,  wie  das  Fol- 
gende zeigt  ^^    Es  ging  just  zu  wie  bei  der  späteren  Rauferei  in  Turin, 

2,  66,  6:  sui  cuique  commilUones  adgregati  a  conviciis  ad  caedem  tran- 
siere.  Aus  dieser  Schildemng  hätte  H.  die  richtige  Beantwortung  seiner 
Frage  entnehmen  können,  was  fQr  Soldaten  denn  mit  militibus  ge- 
meint seien;  er  würde  dann  nicht  auf  die  ganz  verkehrte  Konjektur  „ci- 
vium'*  oder  „municipum'^  (st.  militum)  verfallen  sein.    Die  Zivilisten 


1)  Nnr  ein  ccbwerfaUiger  Pedant  Hürde  z.  B.  mit  Schiller  daram  rechten,  dafs 
sein  Wallenstein  in  der  Szene  mit  den  Pappenheimern  von  seinem  „greisenHanpte" 
spricht,  anf  da?  man  ziele,  nnd  gleich  daranf  dem  „  abgelebten  Manne ''  Gordon  gegenüber 
in  tragischer  Hyb  is  sich  wohlgefällig  rühmt,  dafs  über  seinem  ,,brannen  Scheitel- 
haar  die  schnellen  Jahre  machtlos  hingegangen". 


206  Neue  Philologische  Bundfichan  Nr.  9. 


dürften  sich  schön  gehfltet  haben,  dieser  oder  jener  Partei  sich  idxu- 
schliefsen  oder  auch  nur  ihre  Sympathien  kundzugeben,  wof&r  übrigeos 
studia  c.  adgregantur  nicht  der  richtige  Ausdruck  wäre.  —  Nebenher  sei 
bemerkt:  Das  Lex.  Tacit.  hat  unter  „rixa^':  „non  nisi  num.  plur,^,  weil 
nämlich  der  Herausgeber  auf  Grund  von  drei  Stellen,  wo  der  Plunl  be- 
rechtigt und  notwendig  ist,  die  vierte,  eben  besprochene,  nach  0.  Gfith- 
lings  Vorschlag  abgeändert  bat.    Eine  bedenkli  he  Art  der  Majorisiemng! 

1,  83,  23  centurionis  ac  tribuni  sanguine  imbuet,  imperatoris  m( 
tentorium  inrumpet?  H.  hat  kein  Verständnis  f&r  das  emphatische  sai 
(8.  1,  40,  8;  Ann.  2,  76,  10  u.  ö.,  vgl.  auch  2,  68,  20  aegre  cohibiiä 
qui  ezitium  quondam  ducis  sui  flagitabant,  H.  3,  85,  8);  die  Hin- 
zufQgung  sei  fiberflüssig,  weil  es  nur  einen  Kaiser  gebe;  stelle  man  aber 
sui  hinter  tribuni  (cod.  tribunis  sanguine),  so  sei  die  Periode  tadelloe! 
Nun  ist  leicht  festzustellen,  dafs  bei  Tacitus  die  Titel  centurio  und  tri- 
bunus,  auch  legatus,  in  ähnlichen  Fällen  nie  mit  dem  Possessivpronomen 
verbunden  sind,  selbst  wo  der  Zusammenhang  es  nahezulegen  scheint,  wie 
H.  1,  80,  9  u.  14;  84,  6;  2,  18,  7  u.  ö.  Aus  der  Vergleichong  dieser 
mit  den  oben  angeffihrten  Stellen  mag  H.  lernen,  welche  Bewandtnis  es 
mit  jenem  imp.  sui  hat,  und  dafs  an  dem  fiberlieferten  Wortlaut  nichts 
auszusetzen  ist.  —  H.  2,  2,  4.  Des  Titus  Neigung  zu  Berenice  übte  anf 
seine  Berufstätigkeit  keinen  hemmenden  Einflufs  aus:  gerendis  rebus  nuUam 
ex  eo  impedimentum.  H.s  allzu  wohlfeile  Emendation  ex  ea  wfirde  meines 
Erachtens  die  von  Tacitus  kaum  beabsichtigte  leise  Andeutung  involvieren, 
als  habe  es  möglicherweise  vom  Willen  oder  der  Laune  der  schönen  Jüdin 
abgehangen,  den  verliebten  Prinzen  von  seinen  Amtspflichten  abzuziehen.  — 
Zum  Ausdruck  vgl.  Ann.  2,  47,  16  ne  aemulatio  inter  pares  et  ex  eo 
impedimentum  oreretur. 

2,  3,  4  schreiben  die  meisten  Herausgeber  nach  Rhenanus :  sed  scien- 
tiam  artemque  haruspicum  accitam  et  Cilicem  Tamiram  intulisse;  H.  h&lt 
den  Subjektswechsel  und  die  Verbindung  der  beiden  kurzen  Sätze  durch 
et  ffir  unerträglich;  er  konjiziert:  accitnm  e  Cäicia  Tamiram  intulisse. 
Durch  diese  Zusammenziehung  wird  jedoch  der  beabsichtigte  Gegensatz 
einigermafsen  abgeschwächt:  der  Venuskult  zu  Paphos  war  altheimisch 
(Ann.  3,  62,  14  vetustissimum)  und  eigenartig  wie  das  Idol  (neque  eoim 
alibi  sie  habetur),  die  Wissenschaft  der  Haruspices  aber  (später)  von  aus- 
wärts eingeffihrt  und  zwar  .  . .  Was  solche  Art  des  Subjektswechsels 
angeht,  so  vergleiche  man  das  Lex.  Tac.  S.  3901.  u.  3971.  —  In  un- 
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glaublicher  Weise  mifsverstandon  ist  unsere  Stelle  von  W.  Bötticher,  der 
folgendermarsen  übersetzt:   „Aber  die  W.  und  K.  der  Eingeweideschauer 
gibt  an  (!),  der  Gilicier  T.  habe  die  Göttin  aus  der  Fremde  eingeführt/'  — 
2,  16,  9   simul  ignara  et  alieni  metus  socia  imperitorum  (cod.  impera- 
torum)  turba-,   diese  „abgeschmackte  Tautologie '^  hat  H.  früher  einmal 
geglaubt  durch  die  Emendation  ignava  beseitigen  zu  sollen  —  dafs  Sir- 
ker  und  Halm  solches  längst  vorgeschlagen,   bleibt   unerwähnt  —   nun 
aber  habe  ihm  ein  junger  Freund,  van  der  Loeff,  den  „glücklichen  Ein- 
blV'  mitgeteilt:  imperatoram  beizubehalten  und  hinter  ignara  zu  stellen! 
Die  Insulaner  hätten  von  Otho  und  Vitellus  kaum  mehr  als  die  Namen 
gekannt  und  somit  nicht  gewufst,  welcher  der  schlimmere  wäre.  —  Die 
Vulgata  zu  ändern,  liegt  durchaus  keine  Veranlassung  vor;  denn   ignarus 
hat  je  nach  dem  Zusammenhang  die  Bedeutung  „ahnungslos,  bewufstlos 
[\h,  64,  4),  unvorbereitet,  überrascht  (1,  33,  3;  3,  12,  6),    nicht   ein- 
geweiht (1,  80,  10),  ohne  Nachricht 'S  und  die  imperiti  sind,  wie  H.  wohl 
weifs,  die  urteilslose  Menge,  vnlgus,  plebs.     Wie  kann  man  da  von  Tau- 
tologie reden!  —  2,  32,  23  hält  H.  für  „uuice  verum"  zu  lesen:  quar- 
tamdecimam  legionem  magnam  ipsa  fama  =  sola  iam  rerum  gestarum 
gloriä  magnam.    Allein  magnus  als  Beiwort  zu  legio  ist  ganz  unwahr- 
scheinlich, anderseits  liegt  die  mit  ipsam,  „schon  allein",  gemeinte  Her- 
vorhebung vor  den  anderen  Abteilungen  klar  genug  vor  Augen. 

2,  59,  15  mox  u.  e.  occurrere  infanti  filio  iubet,  perlatumque  .  . . 
^>  appellavit.  —  „  Perlatum :  quo  ? "  fragt  H.,  als  ob  überhaupt  ein  Zweifel 
iQöglich    wäre!    Es   wird   genügen,   auf  Ann.  14,  57,   20   hinzuweisen: 
perlatum  (sc.  ad  se)  caput  eins  iulusit  Nero,  sowie  auf  den  analogen  Ge- 
t^raach  von  perducere,  z.  B.  H.  1,  25,  3  Otho  perductos  promissis  onerat. 
fi-  vermutet  an  unserer  Stelle :  prolatum ;   er  läfst  das  Kind  vorsorglich 
^rst  in  ein  Zelt  zu  seiner  Amme  bringen  und  dann  „  hervorholen  *^  — 
I^ie  Überlieferung  60,  12  creditum  famä  (etwa  =  cum  famä  vulgaretur) 
^  allerdings  nicht  ganz  unbedenklich.    H.  denkt  an  crehra  fama  sc.  fuit, 
^gl.  4,  12,  1  crebrescentem  famam,  besser  l,  41,  12  crebrior  fama  tra- 
^idit;  3,  71,  18  quae  crebrior  fama;  Ann.  13,  1,  6  crebra  vulgi  fama. 
'ch  würde  credita  famä  vorziehen;  vgl.  H.  4,  34,  27  credita  per  utrumque 
^^ercitum  fama;   Ann.  6,  35,  16  fama  occisi  falso  credita.   —  2,  63,  9 
^fam  veniam  post  scelns  quaerebat.    Cunctantem   ^enim)   super  (nicht 
^pra!)  tanta  re  sq.    Durch  Einschaltung  der  Partikel  enim  soll  der  an- 
geblich verwirrte  Gedankengang  in  Ordnung  gebracht,  insbesondere  der 
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Begriff  „seram"  erst  recht  verständlich  werden.  Von  einem  ikm^ 
Tcq&teqov  kann  jedoch  nur  reden,  wer  „scelus^'  fälschlich  auf  die  Ermor- 
dung Dolabellas  bezieht,  statt  nach  der  unbedingt  richtigen  Auffiissang 
Meisers  u.  a.  auf  den  am  Freunde  begangenen  Verrat.  —  Der  Vorschlag 
zu  2,  64,  11  in  gaudium  evecta  (warum  nicht  lieber  er^cta?)  zeugt  Ton 
bedauerlicher  Verkennung  des  Taciteischen  Wortgebrauchs.  Nicht  nur, 
dafs  evincere  fast  ein  „  Lieblingswort '^  des  Tacitus  genannt  werden  kann 
(evinci,  sich  umstimmen,  gewinnen,  bekehren,  erweichen  lassen),  —  schon 
ein  Blick  auf  die  Stelle  Ann.  15,  64,  7  blandimentis  vitae  evictam  ad 
vivendum,  mQfste  genfigen,  um  die  handschriftliche  Lesart  emäa  als  un- 
anfechtbar erscheinen  zu  lassen. 

2,  70,  6  emendiert  ein  von  H.  wiederholt  genannter  Freund  nicht 
fibel:  inhumana  spedes  (statt  pars)  viae;  denn  eine  Strafse  oder 
einen  Teil  der  Strafse  „inhumana^*  (das  menschliche  Geffihl  em- 
pörend) zu  nennen,  geht  wohl  nicht  an.  Man  könnte  auch  an  fmts 
denken;  vgl.  Ann.  14,  10,  12  locorum  £ficies,  namentlich  H.  3,  83,  10 
deformis  urbe  tota  facies,  wo  das  unnatürliche  Nebeneinander  von  fre?ler 
Lust  und  blutigem  Qraus  geschildert  wird.  —  Derselbe  HeiT  Leopold  hat 
übrigens  noch  andere  Konjekturen  beigesteuert:  2,  87,  6  wird  das 
überlieferte  procacissimis  etiam  inter  servos  1.  i.  allgemein  richtig  erklärt: 
wenn  man  sie  mit  Sklaven  vergleicht,  noch  frecher  als  S.;  „eine  un- 
logische Verbindung  ^^  (Heraeus),  Verkürzung,  wenn  man  will,  ähnlich  wie 
5, 17,  11  illum  diem  aut  gloriosissimum  inter  maiores  aut  ignominiosum 
apud  posteros  fore;  1,  50,  20  solus  omnium  ante  se  principum;  Agr 
34,  5  ceterorum  Brit  fugacissimi.  Weiteres  bei  Nipperdey,  Opuscula  (Spici- 
\eg,  II),  S.  152 f.  —  L.s  Änderung:  inter  severos,  als  Gegensatz  zu  las- 
civientes,  ist  kaum  ernst  zu  nehmen.  Etwas  besser  begründet,  doch  nicht 
überzeugend  ist  seine  Emendation  3,  2,  23  idem  audor  (st.  suasor)  ac- 
torque  consilii  ero,  wofür  aufser  Nepos,  Att  3,  2  auch  Cüc.  Best.  61  und 
Gaes.  b.  c.  1,  26,  4  angeführt  werden  könnten. 

Die  gegebenen  Stichproben  genügen  wohl,  um  begreiflich  zu  machen, 
dafs  von  solcher  Textkritik,  mag  sie  auch  manche  Anregung  zu  erneuter 
Prüfung  geben  und  so  zur  Vervollständigung  unserer  Tacituskommentare  bei- 
tragen, im  ganzen  doch  wenig  Nutzen  zu  erwarten  ist  Was  aus  der  Menge  von 
H.S  Änderungsvorschlägen  irgendwie  annehmbar  scheint,  findet  man  gölstenteils 
verzeichnet  in  Andresens  Jahresberichten  28, 313  f.  325  f. ;  29, 246  ff.;  30,350ff. 

Homburg  v.  d.  H.  Eduard  WoUT. 
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87)  Johannes  SnndwaU,  Epigraphisohe  Beitrftge  zur  sozial- 

politiBcben   Geschichte   Athens  im    Zeitalter    des   Demosthenes. 

(Viertes  Beiheft  der  Beitrftge  zur  alten  Qescbichte  herausgegeben 

von  G.  F.  Lehmann-Haupt  und  E.  Eomemann.)    Leipzig,  Diete- 

richscbo  Verlagsbucbbandlnng  (Tbeod.  Weicher),  1906.    VII  u. 

94  S.   gr.  Lez.-8. 

•4  5.  — .    (Für  die  Abonnenten  der  Beitrage  Ji  4.  — .) 

Die  Inscbrifturkunden  sind  seit  Boeckb  nach  den  verschiedensten 
Richtungen  hin  ausgebeutet.  Die  vorliegende  Schrift  durchmustert  das 
epigrapbiscbe  Material  einer  bestimmt  begrenzten  Periode,  um  fiber  soziale 
Verhältnisse  gröfserer  Gruppen  der  Bevölkerung  im  Zusammenhange  mit 
ihrer  politischen  Bedeutung  Aufscblufs  zu  gewinnen.  Verf.  geht  von  der  rich- 
tigen Voraussetzung  aus,  dafs,  wenn  sich  die  soziale  Stellung,  die  VermOgens- 
verhftltnisse  der  Mitglieder  einflufsreicher  politischer  Körperschaften  werden 
erkennen  lassen,  hieraus  ein  Schlufs  gezogen  werden  kann  über  das  Mafs 
des  Einflusses,  welchen  die  Gesellschaftsklassen,  denen  jene  Mitglieder 
angehörten,  auf  die  Körperschaften  und. damit  im  Staate  auszuQben  ver- 
mochten. Kein  Zweifel,  dafs  auf  diesem  Wege  manches  neue  Bild,  viel- 
leicht ein  neues  Gesamtbild,  das  bisher  fehlt  oder  nur  unsicher  umgrenzt 
ist,  von  den  sozialen  Verhältnissen  in  Athen  sich  wird  gewinnen  lassen. 
Verfasser  betrachtet  zunächst  den  Bat  und  kommt  durch  bQndige 
Beweisffihrung  zu  dem  Schlüsse,  dafs  im  4.  Jahrhundert  die  niedere  Be- 
völkerung, also  die  grolse  Menge,  sich  nicht  zur  Bule  gedrängt  hat,  zumal 
die  Angehörigen  der  ärmeren  und  entfernteren  Demen  weder  Zeit  noch  Bil- 
dung genug  hatten,  um  an  der  Leitung  und  Verwaltung  der  öffentlichen 
Angelegenheiten  sich  zu  beteiligen.  Er  gibt  nach  den  Urkunden  eine 
statistische  Zusammenstellung  aller  Prytanen  und  ordnet  sie  in  zwei  Klassen : 
Beiche  und  (wenigstens)  Wohlhabende.  Der  Mafsstab,  den  er  annimmt, 
ist  zwar  ein  ziemlich  allgemeiner,  doch  nicht  unzuverlässiger;  wenn  je- 
mand Trierarch  ist,  überhaupt  zu  Leiturgien  herangezogen  wird,  wenn  er 
ein  kostbareres  Grabdenkmal  hat,  so  läfst  sich  daraus  immerhin 
ein  Schlufs  über  seinen  Vermögensstand  ziehen;  bei  manchem  ist  dieser 
auch  ausdrficklich  fiberliefert.  Dafs  dem  Verfasser  bei  seiner  Statistik  aufser 
den  Inschriftsammlungen  Kirchners  Prosopographia  Attica  vortreffliche 
Dienste  geleistet  hat,  ist  selbstverstSndlich.  —  So  läfst  sich  feststellen, 
dafs  unter  den  Prytanen,  den  Buleuten,  den  Batschreibem  ein  bedeutender 
Prozentsatz  von  Beichen  und  Wohlhabenden  war.  Auch  fSr  die  Strat^en, 
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för  die  Verfasser  eine  Liste  von  360/59  bis  323/22  zusammenstellt,  ergibt 
sieb  ähnliches:  44  Strategen  sind  direkt  als  reich  bekannt,  ffir  weitere  35 
fehlt  es  an  jedem  Anzeichen,  dafs  sie,  als  etwas  weniger  wohlhabend,  auch 
nur  dem  Mittelstande  zuzuweisen  wären;  es  steht  somit  aofser  Zweifel, 
„dafs  dies  Amt,  das  während  des  4.  Jahrhunderts   noch   von   allen  die 
gröfste  Bedeutung  hatte,  beinahe  ausschliefslich  mit  Leuten  aus  den  rei- 
chen, ja  reichsten  Familien  besetzt  wurde/^  (S.  29f.)   Zweifellos  warder 
Zutritt  zum  Strategenamt  den  weniger  Bemittelten  erschwert.  —  Die  Diäteten 
werden,  wie  Verfasser  wahrscheinlich  macht,  nicht  aus  allen  sechzigjährigen 
Bürgern  entnommen,  sondern  our  aus  den  zum  Hoplitendienst  verpflichteten, 
also  waren  auch  hier  die  ärmeren  Bürger  ausgeschlossen.  —  Wichtig  sind 
auch  die  Marinebehörden;   Verfasser  stellt  aus  den  Seeurkunden  die  im- 
^ekrftai  %Civ  v^taqiwv  ffir  die  Zeit  von  378/7  bis  333/2  zusammen,  die 
vorzugsweise  dem  Mittelstande  angehört  haben,  einzelne  lassen  sich  als 
vermögend  feststellen.  —  Dafs  die  Finanzbeamten,  sowohl  die  regelmäÜBigeo 
wie  die  kommissarischen,  in  günstigen  Privatverhältnissen  standen,  sowenig 
wir  auch  aus  dieser  Zeit  von  ihnen  wissen,  ist  an  sich  anzunehmen  und 
wird  auch  gelegentlich  durch  Aristoteles  ausdrücklich  bestätigt    Von  den 
Kultusbeamten  und  Priestern  lälst  sich  meist  ähnliches  sagen;   jedenfalls 
müssen  die  Hieromnemonen  und  Pylagoren,  die  namentlich  seit  Philipps 
von  Mazedonien  Eintritt  in  die    Amphiktyonie   eine   erhöhte   politische 
Bedeutung  bekommen  hatten,  nicht  minder  die  Naopöen  in  Delphi  sich 
einer  hervorragenden  sozialen  Stellung  erfreut  haben,  schon  weil  sie  nnter 
Umständen  zu  repräsentieren  hatten. 

In  einem  Abschnitt  „  die  Demen ''  sucht  Verfasser  das  Verhältnis  dar 
Land-  und  Stadtbevölkerung  festzustellen.  Während  die  Trittyen  des 
Kleisthenes  ursprünglich  ziemlich  gleichmä&ig  stark  waren,  hat  im  4.  Jahr- 
hundert eine  Verschiebung  zugunsten  des  Eüstenbezirks  und  zum  Nachteil 
des  Stadtbezirks  eingesetzt,  während  der  Landbezirk  im  ganzen  unverändert 
blieb,  wofür  Verfasser  die  Erklärung  darin  zu  finden  glaubt,  dafs  die  be- 
sitzlose Stadtbevölkerung  mehr  zu  Eleruchien  herangezogen  wurde.  Wenn 
nun,  wie  sich  im  weiteren  ergibt,  unter  den  Demarchen  wie  unter  den 
im  Deroosleben  sonst  einflufsreichen  Personen  mehrere  vorkommen,  di^ 
wir  als  begütert  und  als  höheren  Schichten  der  Bürgerschaft  angehörig 
kennen ,  so  spricht  diese  Tatsache  dafür ,  dafs  auch  in  den  Demen  die 
Begüterten  ein  entschiedenes  Übergewicht  hatten,  worauf  auch  der  Umstand 
hinweist,  dafs  die  Versammlungen  der  Demen  im  allgemeinen  wenig  be- 
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sodit  waren;  es  war  eben  immer  nur  ein  kleiner  Kreis,  in  dem  einige 
Familien  oder  Personen  die  Macht  hatten.  „Und  mit  dem  attischen 
Staate  als  Ganzem  verhielt  es  sich  ebenso.^^  Za  einem  ganz  entsprechenden 
Ergebnis  kommt  Verfasser,  wenn  er  in  einem  besonderen  Abschnitte  die 
Gesandten  sowie  die  Bedner  und  Antragsteller  in  der  Yolksversamrolang 
Tom  Jahre  360  bis  322,  die  uns  bekannt  sind,  in  einem  vollständigen 
Veizeichnisse  zusammenstellt  und  auf  ihre  Vermögensverhftltnisse  oder 
allgemeine  soziale  Stellung  hin  prfift :  unter  ungeffihr  94  Rednern  sind  uns 
etwa  44  aus  begflterteu,  meist  sogar  reichen  Familien  bekannt 

Schlieblich  sucht  Verfasser  die  Frage  zu  beantworten,  ob  es,  wie  die 

landläufige  Auffassung  ist,  feststeht,  dafs  die  Volksversammlungen  immer 

überwi^end    von    den  geringeren  Bfirgem,   der  groben  Masse,  besucht 

innren.    Aber  so   wenig   man   von   einer  q>vya^ia   unter   den   höheren 

Sttnden  sprechen  kann,  so  wenig  erscheint  es  als  gewifs ,  dafs  die  Bürger, 

wdehe  gewöhnlich  erschienen,  um  in  der  Ekklesia  ihre  Bechte  auszufibeu, 

Tomi^end  zu  den  ärmeren  gehörten.    In  der  Verwaltung  zweifellos  haben 

die  höheren  Stände  das  Übergewicht  während  der  Zeit  des  Demosthenes 

behalten ;  der  politische  Einflqfs  der  besitzenden  Klassen  Athens  im  Bäte, 

ab  Strategen  oder  Finanzbeamte,  auch  als  Bedner  und  Politiker  überhaupt 

ist  nicht  geschmälert  worden.    Verfasser  schliefst  mit  dem  allgemeinen 

Satze  —  der  allerdings  noch  weiterer  Begründung  oder  Erläuterung  be- 

dfirfen  wird  — :  „die  politischen  Parteien   waren  nicht  aus  dem  G^en- 

satKe  der  Besitzenden  zu  den  Nichtbesitzenden  hervoi^egangen ,  sondern 

ans  verschiedenen  Anschauungen  betreffs  der  äuberen  Politik  und  der  damit 

in  Zusammenhang  stehenden  ökonomischen  und  persönlichen  Interessen- 

konflikte. 

Nicht  unmittelbar  zu  der  Aufgabe  gehörig,  die  Verfasser  sich  in 
seiner  Arbeit  gestellt  hat,  aber  doch  mit  Dank  entgegenzunehmen  ist  eine 
Zosammenstellung  der  ein  hohes  Ansehen  geniefsenden  Asklepiospriester 
(soweit  wir  sie  erreichen  können)  vom  Anfange  des  4.  Jahrhunderts  bis 
M/50  V.  Ohr.  sowie  eine  ebensolche  der  Demen  und  Phylen  nach  den 
vorhandenen  Prytanenverzeichnissen ,  wobei  er  auch,  da  wir  nur  für  fünf 
Pbylen  vollständige  Verzeichnisse  haben,  eine  Bekonstruktion  für  die  übrigen 
vwsncht 

Die  in  hohem  Orade  beachtenswerte,  auf  zuverlässigen  Orundlagen 
^gebaute  Untersuchung  ist  geeignet,  über  wichtige  Verhältnisse  des 
demosthenischen  Zeitalters  neues  Licht  zu  werfen  und  manche  der  herrschen- 


212  Neae  Philologische  BundBchau  Nr.  9. 

den  Anschauungen  zu  berichtigen.  Von  den  überaus  zahlreichen  Namen, 
die  Verfasser  in  seinem  Buche  aus  den  Inschriften  bringt,  sind  nicht  weniger 
als  43  von  ihm  ergänzt. 

Hanau.  0.  Waokermaim. 

88)  Adolphe  Zünd-Burguet|  Exercices  pratiques  et  mötho- 
diques  de  Frononciation  fran9ai8e  sp^cialement  ar- 
rangds  pour  les  Stades  pratiques  aux  universit^  et 
les  cours  de  vacances.  Marburg,  N.  G.  El  wert,  1906.  IV 
u.  128  S.   8.  Jt  2.40. 

Die  Anlage  des  vorliegenden  Werkchens  entspricht  derjenigen  der 
„  Praktischen  Übungen  zur  Aussprache  des  Französischen  *'  desselben  Ver- 
fassers (Paris,  Welter,  1901).  Doch  ist  das  Transkriptionsystem  nicht 
mehr  das  der  Bevne  des  Patois  Gallo -Bomans,  sondern  das  zweck- 
entsprechendere der  Association  internationale  de  Phon^tique. 
Es  gibt  aber  ein  Lautbild,  das  der  Verfasser  aus  einem  Buche,  welches 
ganz  besonders  für  Deutsche  bestimmt  ist,  hätte  ausscheiden  sollen:  ij  fQr 
das  iotazierte  n  in  campagne,  ein  Lautzeichen,  welches  in  der  deut- 
schen Philologie  ausschliefslich  für  den  velaren  Nasal verschlufslaut  in  Hoff- 
nung verwendet  wird. 

Das  Böchlein  zerfällt  in  zwei  Teile:  1.  Elements  dePrononcia- 
tion  fran9aise;  2.  Exercices  pratiques.    Dasjenige,  was  der  Ver- 
fasser im  ersten  Teile  über  die  Sprachorgane,  die  Dauer  der  Vokale,  die 
Betonung,  die  Organeinstellung  (präparation  organique,  eine  fibri- 
gens  äufserst  unklare  Bezeichnung),  den  Vokaleinsatz  (der  sonderbar  tß^^ 
döbut  vocalique  wiedergegeben  wird),  die  Zwie-  und  Dreilaute,  di® 
Doppelkonsonanten  usw.  vorbringt,  ist  zum  Teil  so  vag,  unvollkommen  und 
falsch,  dafs  jeder  Anfänger,  vor  allem  aber  der  deutsche  SchGler,  durcb 
jene  Beschreibungen   nur  irregeführt  wird.    Es  wird  hier  behauptet  u<i^ 
als  „phonetische^^  Wahrheit  aufgestellt,  dafs  alle  Laute  einer  Sprad^^ 
verschieden  seien  von  denen  einer  anderen  (S.  4),  dafs  die  franzOsiscte^^ 
kuizen  Vokale  kürzer  seien  als  die  deutschen  oder  englischen  kurzen  V^ 
kale  und,  dementsprechend,  die  französischen  langen  Vokale  bei  weit^^ 
nicht  so  lang  als  die  deutschen  oder  englischen  Längen  (das  Oegent>^^^ 
entspricht  der  Wirklichkeit)  [S.  5],  dafs  alle  tonlosen  Vokale  sehr  lei^^^^ 
betont  werden,  dafs  sich  im  Deutschen  der  Konsonant  dem  Einflüsse  ^^^ 
folgenden  Vokals  entziehe  (S.  6),   dafs  in  sueur,   nouer,   n^ant  ^^^ 
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Diphthong  „  zweisilbig 'S  in  tolle,  bois  der  Diphthong  „  einsilbig '*  sei. 
Nur  ein  gediegener  Phonetiker  wird  sich  darch  die  Behauptung,  der  Vo- 
kaleinsatz  sei  im  Französischen  immer  sehr  sanft,  d.  h.  sehr  leise  aspiriert 
(irhs  Ug^rement  aspirä,  S.  6,  §  10),  nicht  irrefBhren  lassen.  Zu 
welcher  Aussprache  mag  den  Anfänger  die  Anweisung  ffihreu,  die  stimm- 
haften Konsonanten  seien  im  Französischen  schlaff  (relftch^es),  sanft 
und  lang  (!),  die  stimmlosen  dagegen  hart  und  kurz  (!)  [S.  7 — 8]  oder 
es  gehe  bei  den  stimmhaften  Konsonanten  der  Organeinstellung  die  Stimm- 
tonbildung  voraus,  so  dafs  sich  vor  jedem  stimmhaften  Konsonanten  eine 
Art  Vokals,  ein  schwaches  mittleres  ce  oder  9  einstellt!  (S.  8).  Wie 
kann  ein  Phonetiker,  der  Aber  die  Anfangsgründe  des  Deutschen  hinaus- 
gekommen ist,  behaupten,  die  französische  Liaison  consonantique, 
d.  h.  die  HinGberziehung  des  auslautenden  Konsonanten  eines  Wortes  zum 
folgenden  anlautenden  Vokal  komme  mehr  oder  weniger  in  allen  Sprachen 
vor!  (S.  10).  Unsere  Anf&nger  müssen  schon  nach  der  vierten  phoneti- 
schen Stunde  von  dem  festen  Vokaleinsatz  des  Oermanischen  eine  Ahnung 
haben. 

Aufserdem  wird  dieser  unzusammenhängende  Stoff  in  einer  Form  vor- 
getragen, die  nichts  weniger  als  tadellos  ist.  Die  französischen  Phonetiker 
scheinen  mit  der  offiziellen  Orthographie  auch  die  herkömmliche  Gram- 
matik zu  verachten.  Ich  gestehe,  ich  mufste  den  Sinn  des  folgenden 
Satzes  (der  mit  der  Transkription  völlig  fibereinstimmt !)  erraten :„Lorsque 
ians  un  mot  par  suite  deT^lision  un  e  muet  il  devaityavoir 
rencontre  de  trois  consonnes  diff^rentes,  cette  Elision 
n'aura  pas  lieu^*  (S.  101).  Grobe  syntaktische  Fehler,  wie  in  dem 
Satze:  je  ne  le  veux  ni  le  peux  statt  ni  ne  le  peux  (S.  55)  dürfen 
in  keinem  für  Ausländer  bestimmten  Buche  vorkommen,  u.  a.  m.  Dies 
ist  sicher  nicht  die  Sprache  und  Aussprache  junger  Pariser,  Abiturienten 
und  Lizentiaten,  die  er  wiederzugeben  vorgibt  (S.  iv). 

Der  zweite  Teil,  der  fast  das  ganze  Buch  umfafst,  ist  schier  unhalt- 
bar. Die  künstliche  Aufstellung  von  Sätzen,  in  denen  der  zu  übende 
Lantwert  in  jeder  Silbe  vorkommt,  ist  höchst  unnatürlich  und  aus  der 
Umgangssprache  völlig  ausgeschlossen.  Aufserdem  vermisse  ich  Symmetrie 
und  Vollständigkeit:  Warum  ein  mittleres  o  und  kein  mittleres  a?  Ein 
vehires  a  in  betonter  Silbe  bleibt  volar  (bei  mir)  oder  wird  mittel  (bei 
Bousselot),  nie  aber  palatal,  wie  der  Verfasser  meint,  wenn  es  in  eine 
tonlose  Silbe  tritt:  so  casse — cassa,  classe  —  classa  (richtig  der  Ver- 
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fksser),  accable  —  accabla,  f&che  —  fftcha  (falsch  der  VeTfii8Ber)iiaw. 
Überhaupt  finde  ich  das  volare  a,  welches  zur  Schönheit  der  Pariser  Aus- 
sprache beiträgt,  in  der  ersten  Übung  zwar  berflcksichtigt ,  sonst  aber  in 
dem  ganzen  Buche  yernachlftssigt  und  durch  palatales  a  ersetzt;  dies  gilt 
auch  fQr  Wörter,  deren  velares  a  allgemein  anerkannt  wird:  bois,  trois, 
poids,  -ation  usw.  Gar  manche  Verbindung,  wie  die  sog.  Diphthonge  wa 
(mit  volarem  a :  mois),  ;>  (aieul)  usw.,  kommt  flberhaupt  nicht  vor.  Dais 
unter  solchen  Umständen  von  einer  Konsequenz  in  der  phonetischen  Wieder- 
gabe einzelner  Wörter  keine  Bede  sein  kann,  ist  selbstverständlich:  fem  ine 
mit  palatalem  a  S.  12,  mit  volarem  S.  32,  heurouse  mit  geechloBBe- 
nem  betontem  ö  S.  62,  mit  offenem  S.  120,  und  so  eine  Unzahl  von 
Beispielen  auf  jeder  Seite. 

Was  das  Bflchlein  vollends  unbrauchbar  macht,  sind  die  zahllosen 
Druckfehler  (oder  wirklichen  Fehler  ?) ,  die  sich  auf  jeder  Seite  zu  Hun- 
derten ansammeln.  Man  lese  nur  die  phonetischen  Transkriptionen  auf 
S.  102  und  103  (!),  108,  110, 112,  wo  phonetische  Lautbilder  mit  offi- 
ziellen Schreibweisen  vermengt  werden  (tombeS.  108,  ärichir  S.  110), 
S.  118,  wo  fera  mit  fsra,  S.  106,  wo  subsister  mit  sybziste, 
S.  108  und  sonst  oft,  wo  et  mit  e  wiedergegeben  wird  u.  a.  m. 

Im  vorigen  Wintersemester  habe  ich  im  französischen  Seminar  dieses 
Bflchlein  zu  Korrekturflbungen  verwendet,  welche  die  Anftnger  mit  dem 
gröfsten  Interesse  vorgenommen  und  verfolgt  haben. 

Prag.  Omatmw  Balia. 

8»)  William  Henry  Sohofieldi  Engliah  literature  from  de 
Norman  conquest  to  Chauoer  (A.  u.  d.  T.  History  of  Eng- 
lish  literature  in  six  volumes  Vol.  2).  London,  Macmillan  and 
Co.,  Ltd.  (New  York,  The  Macmillan  Company),  1906.    Xin  n. 

500  S.    8.  geb.  7  s.  6  d. 

Diese  neue  literarische  Darstellung  der  ersten  H&lfte  der  mittel- 
englischen Literatur  bildet  den  zweiten  Band  der  bekannten  Beihe,  an  der 
Stopford  A.  Brooke,  0.  Saintsbury  und  E.  Gosse  mitgearbeitet  haben.  Der 
Verfasser  dieses  Bandes  ist  in  der  Anglistik  durch  eine  (allerdings  stark 
bestrittene)  Hypothese,  die  das  Verhältnis  des  sog.  ersten  Bätsels  Cyne- 
wulfe  zur  altnordischen  Literatur  betrifft,  und  einige  kleinere  Studien  znr 
mittelenglischen  Literatur  bekannt  geworden. 

Der  Verfasser  weicht  in  der  äufseren  Art  der  Darstellung  insofern 
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▼on  seinen  Vorgängern  ab,  als  er,  wie  die  nnten  gegebene  Übersicht  zeigt, 
nach  literarischen  Gattungen  einteilt.  Das  hat  seine  Vorteile  und  auch 
seine  Nachteile.  In  der  Darstellung  selbst  ist  vom  Verfasser  grofser  Nach- 
drack  auf  vergleichende  Charakterisierung,  besonders  bei  Heranziehung 
kontinentaler  Erzeugnisse  ähnlicher  Art,  gelegt  worden. 

Der  Inhalt  gliedert  sich  in  folgende  Teile:  I.  Introdaction.  IL  Anglo- 
Latin  literature.    III.  Anglo -Norman  and  [sie!]  Anglo-French  literature. 
IV.  The   English    language.    V.  Bomance.     (The    matter  of   1)  France, 
2)  Britain,  3)  England,  4)  Greece  and  Rome,  5)  of  the  Orient,  6)  other 
romances).     VI.  Tales  (Oriental  tales,  fablianx,  pious  tales,  fahles,  beast- 
epics,  and  bestiaries,  collections).    VII.  Historial  works  (chronicles,  poli- 
tical  poems  and  satires).    VIII.  Beligious  works  (bible  paraphrase  and 
apokryphal  story,  homilies,  legends  and  lives  of  saints,  books  of  edification). 
K.  Didactic  works  (precept  and  proverb  poem,  debates,  books  of  instruc- 
ÜQD  and  Utility).    X.  Songs  and  lyrics.    XI.  Condusion.    —   Appen- 
''ices,    1)  Ghronological  table.    2)  Biblographical  notes  (nützliche  An- 
gaben). —  Index. 


Verlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

lethodisclier  Lehrer-Kommentar  zn  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    Preis:  Jt  4. 

Xateinisches  Übungsbuch 

im  Anschlufs  an  Cäsars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt^ 

Direktor  des  Königl.  Gynmaaianui  zu  Brieg. 

*    ^eil.     För  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Pj.  Preis:  broschiert  Ji  1. — 

*    Xeil.     FQr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Zu    beziehen    durch  jede    Suchhandlung. 
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Verlag  Yon  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  6othi 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

für  die  Schule   zusaramengestellt 

von 

Heinrieh  Sehmitz, 

Professor  am  Realgymnasium  zu  Aachen. 
Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.    Preis:  Jt  1. — . 


Hundert  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  tm  Oymnasiain  in  Bremen. 

Erstes  Bändehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jl  3. 
Zweites  Bfindehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  zu  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  BrOimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  ^  3. 

LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Oebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 

und  Schulverkehrsspracbe 

von 

Dr.  1^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  zu  Flensburg. 
Zweite,  yerbesserte  Auflage.    Preis :  J$  0.80. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


Für  die  Redaktion  Terantwortlieh  Dr.  E.  LHdwl|  in  Br«0M. 
Dntk  nid  Y«rUf  tos  Friedriek  AndreM  Perthes,  AktleageseUseluft,  GotliA. 


f7¥9 

Q«au^  1&  MaL  Nr.  10,  Jfthxguig  1907. 

Neue 

?hilologischeRundschau 

HeraoBgegebeD  Ton 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


in  Bremen. 


Bncheint  allt  14  Tage.  —  Preii  halbjAhrlich  4  Mark. 
B#aleUitiig«a  nehmeii  alle  BaehhandlongeD,  towie  die  PoBtaostalteo  des  In-  ond  Aniilandet  an. 

Intertionigebflhr  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Zoludt:  Itbaka  uid  Lenkas  (Albert  Grohn)  II.  p.  217.  Rezensionen:  90)  L.  Fried- 
länder, Petronii  oena  TVimalchionis  (K.  Bürger)  p.  226.  —  91]  Narc.  Lieber t, 
liateiniBebe  Stilübnngen  (E.  Krause)  p.  231.  —  92)  Jos.  Boab^e,  La  Litt^ratore 
beige.  Le  aentiment  et  les  caraotöres  nationaux  dans  la  litt^tnre  fran9ai8e  de 
Belgiqne  (G.  Bolin)  p.  232.  -  93/94)  H.  Jantzen,  Meisterwerke  englischer 
Diehtongen;  derselbe,  Lord  Byron,  Ausgewählte  Dichtungen  (M.  Degenhart) 
p.  237.  —  Anzeigen. 

Ithaka  und  Leukas. 

Ton  Albert  Grahii« 

IL 

6)  Überaus  seltsam  ist  die  Erklärung,   die  man  vom  Standpunkte 

'^ipfeldB  zu  der  Fahrt  des  Mentes  gibt    Als  ^die  Insel  Taphos  Homers*^ 

^^^Beicbnet  D.  die  Insel  Kalamos,  östlich  von  Meganisi  und  fast  genau 

^^^QsUich  von  der  Nidristadt.     Den  Bheithronhafen  erkennt  er  „in  einer 

^oht  an  der  Mfindung  des  Dimossaribaches  an  dem  sfidOstliehen  FuTse 

^^^  Ifelos^'.    Kalamos  liegt  nur  etwa  15  km  entfernt  von  Nidri,  eine  sehr 

^1^6  Strecke  fflr  ein  Segelboot.    Wie  kann  also  Telemach  den  König 

^^ht  kennen,  zumal  er  seines  Vaters  (^astfreund   ist!    Wie  kann  sich 

^^^T  königliche  Nachbar  so  stellen,  als  wfifste  er  rein  gar  nichts  von 

^^^^  Treiben  der  Freier  im  Hause  des  Odysseus!    Wie  können  die  Freier 

m  König  nicht  kennen !    Wie  kann  er  mehr  von  Odysseus  wissen  wollen 

Telemach  selbst!  Nur  dann  doch  immer,  wenn  er  aus  weiter  Feme  und 

^^"^ht  von  einer  Insel  kommt,  die  man  tagtäglich  vor  Augen  hat.    Aber 

nur  nebenbei.    Mentes  will  sich  auf  der  Fahrt  nach  Temesa  befinden 

man  sicherlich  mit  mehr  Becht  auf  Gypem  als  in  ünteritalien  sucht 

er  hierhin  oder  dorthin  fahren  will ,  immer  führt  ihn  der  Weg  von 
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Nidri  hinweg,  sei  es  nach  SQden  oder  Sfidwesten.  Er  hat  nicht  den  ge- 
ringsten Vorteil  davon,  dafs  er  gerade  diese  Fährt  zu  einem  Abstecher 
nach  Nidri  benutzt.  Vielmehr  handelt  er  unverständig;  denn  sein  Schiff 
ist  schwer  mit  Eisen  befrachtet.  Aber  er  handelt  noch  törichter;  er  fthrt 
an  Nidri,  an  Odysseus'  Haus,  obwohl  er  dorthin  will  und  obwohl  dort  ein 
wirklich  guter  Hafen  ist,  vorbei  und  geht  nördlich  davon  in  der  Rheithron- 
bucht  vor  Anker.  Von  dort  geht  er  dann  den  Weg  zur  Stadt  zurfick. 
Dabei  darf  man  auch  nicht  Qbersehen,  dafs  er  es  eilig  hat  (adl5).  Ver- 
nichtend aber  fQr  die  D.sche  Ansicht  sind  die  Verse  a  182 ff.; 
y€v  d^  &de  ^iv  vrjt  xaT^Xvd^ov  iJJ'  erdfouiiv, 
Ttlicjv  BTti  oXvoTta  tiövtov  irt  dXlod^QÖovg  dpd^Qt&novgf 

vijiJg  di  fioi  fjd*  ^aprjTcev  ifc^  dyQof}  v6aq>L  nölriog, 

a)  Mentes  kommt  von  der  hohen  See,  während  man  von  Ealamos  ans, 
vorbeifahrend  an  Nidri,  zur  hohen  See  hinaus  will.  Selbst  wenn  man  das 
viatifjXv&ov  noch  irgendwie  erklären  könnte,  das  nliiav  knl  oXvona  n6wo¥ 
pafst  unmöglich  für  den  Katzensprung  von  Ealamos  nach  Nidri. 

b)  Der  Dimossaribach  mQndet  so  dicht  bei  Nidri,  dafs  die  Wendang 
in  dQQo€  v6aq>i  Ttdltfig  und  vor  allem  inb  Nribo  ih^fwi  gar  nicht  am 
Platze  ist.    Nidri  selbst  liegt  am  Nelon  und  zwar  auf  derselben  Seite. 

c)  Das  Nelon  mufs  vielmehr  zwischen  Nidri  und  dem  BheiüironhafBn 
liegen,  wenn  vdaq^i  ndlriog  Sinn  haben  soll.  Denn,  wie  mir  scheint,  liegt 
der  Bheithronhafen  der  Nidristadt  näher,  als  der  Stadthafen,  die  Buclit 
von  Vlicho. 

Eine  recht  unglückliche  Hand  hat  D.  auch  bei  der  Festlegung  det 
Phorkysbucht  gezeigt.  Er  sucht  sie  „  an  der  Südseite  der  Insel  in  der  fa^ 
ganz  geschlossenen  Syvotabucht'^  Diese  Bucht  mag,  wie  so  manche  andeTC 
Bucht,   ihrer  Gestalt   nach   nicht   schlecht   zu  der  Schilderung  Hom^^ 
passen,  das  Verhängnisvolle  ist  nur,  dafs  sie  ganz  und  gar  nicht  zur  Lsß^ 
des  Phäakenlandes  pafst    Die  Phäaken  kommen  von  Norden,  was  all^^^ 
schon  durch  Odysseus'  Erzählung  von  dem  Schiff  der  Thesproten  bewie^^^ 
wird.    Wenn  sie  zur  Syvotabai   gelangen   wollen,    müssen   sie   an   gs^^^ 
Leukas  entlang  fahren.    Würden  sie  den  Sund  benutzen,  den  D.  ja  ^^^ 
sie  offen  hält ,  dann  würden  sie  ohne  jeden  Grund  an  der  Stadt  Ith»^ 
vorbeifahren;   fahren  sie  aber  an  der  Westseite  von  Leukas  hinab,  da^'^^ 
fehlt  wieder  jeder  Grund  dafür,  weshalb  sie  Odysseus  gerade  in  der 
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votabai  aiusetzen,  da  ihnen  doch  die  Vasilikibiicht  and  die  Skydibai  näher 
li^n.  Von  OdjsBeus  aber  haben  sie  keine  Anweisung  hinsichUioh  der 
Landung  erhalten.  Jeder  Unbefangene  wird  doch  zunächst  annehmen, 
dalfi  sie  OdjBseus  auf  der  Nordseite  seiner  Insel  aussetzen.  Er  wird  zu 
einer  so  wunderlichen  Hypothese,  wie  der  von  der  Syvotabai,  erst  greifen, 
wenn  alle  anderen,  niherliegenden ,  unhaltbar  sind.  So  ist  es  aber  mit 
dem  Phorkyshafen  nicht.  Vielmehr  iSfst  der  Dichter  gar  keinen  Zweifel 
darflber,  dab  der  Phorkyshafen  dort  gelegen  ist,  wo  die  Odysseusinsel  den 
PhSaken  zu  Qenchte  kommt,  also  nach  Norden  hin. 

y.  96  ff. :  vfjfiog  i^  vfysi^  nffpqitnihfoxo  TtovTOTtdQOS  vtfig. 
OöqiKVPog  di  vis  i^^  ^^i  i^oio  yiQOtfVogf 

Bei  Tagesanbruch  erreichen  die  Phäaken  die  Insel,  und  bei  Tages- 
anbruch, ohne  dafs  sie  weiter  nach  Sfiden  gefahren  sind,  mfissen  sie 
Odysaeus  ans  Land  gesetzt  haben,  wenn  an  demselben  Tage  noch  alles 
das  geschehen  sein  soll,  was  der  Dichter  uns  erzählt  Noch  lagern 
Morgennebel  Aber  der  Insel,  als  Odyssens  aus  seinem  tiefen  Schhife  er- 
wacht. 

y.  352 :  ^Qg  UTtofkfa  9iSt  aiMaa   ijiQa  *  eXaato  de  x^tin^. 

Gegen  die  Syvotabai  spricht  aber  noch  ein  zweiter,  ausschlaggebender 
Umstand.  Man  kann  vom  Phorkyshafen  aus  das  Neriton  sehen,  ja  man 
bat  es  dicht  vor  sich.    Athene  sagt  v.  351: 

foüto  di  Ni^QiTÖnf  hjviVj  S^  xaTaaifiivov  SXj], 
Sie  weist  mit  der  Hand  auf  den  Bergzug  hin,  und  man  sieht  aus  der 
Nähe  den  Wald  auf  seinen  Abhängen.  Von  der  Syvotabai  aus  kann  man 
aber  das  Neritongebirge  nicht  sehen,  geschweige,  dafs  man  es  unmittelbar 
vor  sich  hätte.  Als  „den  Homerischen  Neritos^^  betrachtet  nämlich  D. 
„das  Hauptgebiige  der  Insel '*  Leukas,  das  trotz  seiner  Höhe  von  1100  m 
vom  Innern  der  Syvotabai  aus  nicht  zu  erblicken  ist*).  Buchten  mit  zwei 
vorspringenden,  felsigen  Landzungen  sind  im  Gebiete  der  Balkanhalbinsel 
nicht  selten,  und  an  Höhlen  fehlt  es  nirgends  im  Earstgebiete.  Höhlen 
können  in  3000  Jahren  leicht  verfallen  und  verschwinden  —  es  gehört 
das  zu  den  Alltäglichkeiten  — ,  aber  ein  Gebirge,  und  noch  dazu  das 
bedeutendste,  verschwindet  nicht  Der  Phorkyshafen  mufs  unbedingt  dicht 
neben  dem  Hauptgebirge  einer  Insel  liegen. 

^)  Nach  T.  Harte,  „Kirten  von  Leukas'*  8.  19,  soll  man  das  Lainaldgebiige, 
emen  Anslftafer  des  StaTrotas  (Neiiton)  sehen! 
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Zu  dem  PhorkyBhafen  in  BeziehtiDg  steht  Odyaseus*  Eniblang  tod 
dem  Thesprotenschiff.  Wer  das  alte  Ithaka  auf  Leakas  sacht,  kann  den 
Angaben  des  Odyssens  in  keiner  Weise  gerecht  werden.  1)  Um  too 
Thesprotion  nach  Leakas  za  gelangen,  bedarfte  Odyssens  fiberhanpt  keines 
Schiffes.  Wie  er  den  Weg  nach  Dodona  gehen  konnte,  konnte  er  ihn 
auch  nach  Leakas  zu  Fvtts  zurücklegen.  Den  schmalen  Sund  könnte  er 
leicht  durchschwimmen  oder  auf  der  „Fähre**  fiberschreiten.  2)  Dis 
Eaufmannsschiff  kommt  erst  gegen  Abend  nach  Ithaka.  Thesprotien  aber 
liegt  nur  wenig  nördlich  von  Leukas.  W&re  das  Schiff  nicht  morgens, 
wie  gewöhnlich,  abgefahren,  wflrde  es  der  Dichter  besonders  bemeiten. 
Eine  Tagesfahrt  aber  von  Thesprotien  nach  Leukas  gibt  es  nicht;  folglich 
kann  Leukas  nicht  Ithaka  sein.  3)  Auf  der  Strecke  von  Thesprotien  nach 
ithaka  hat  sich  das  Schiff  weit  von  der  Kfiste  entfernt; 

^339:  äU^  Ste  yairig  TtoXldv  ArtinX^a  ftopvortdQog  inj(fs* 
Aus  welchem  Oninde  geschieht  das?  Leukäs  liegt  dicht  an  der  Kfiste, 
und  Eflsten&hrt  ist  das  Übliche  im  Altertum.  Diese  Entfernung  Tcmi 
Festlande  darf  also  nicht  auf  der  Starecke  von  Thesprotien  bis  Leukas  ge- 
sucht werden,  sondern  anderwSrts,  d.  h.  sfidlicher.  Also  ist  Leukas  nicht 
Ithaka.  4)  Da  das  Schiff  sich  weitab  vom  Festlande  hielt,  kann  es  nicht 
durch  D.8  Sund  gefahren  sein.  Wo  könnte  nun  Odyssens  auf  Leukas  ans 
Land  gekommen  sein?  Die  ganze  Westkfiste  bietet  keinen  einsigen  zu- 
gänglichen Hafen ,  nur  im  Norden  öffnet  «ich  die  Flevabai  ftbr  kleinere 
Schiffe.  Sie  kann  aber  aus  zwei  Grfinden  nicht  in  Betracht  kommen: 
a)  sie  liegt  der  Kfiste  zu  nahe,  b)  sie  ist  zu  weit  von  Eumaios*  Weide- 
platz, den  D.  unfern  der  Syvotabai  sucht,  entfernt  5)  Folglich  mfliste 
das  Thesprotenschiff  das  Kap  Leukatas  umfahren  und  in  einem  der  Sfld- 
häfen  angelegt  haben.  6)  Diese  Annahme  widerspricht  der  homerischen 
Darstellung.  Das  Schiff  hat  Kurs  geradeaus  auf  Dulichion,  d.  h.  auf 
das  heutige  Kephallenia.  Folglich  fährt  es  an  der  Westseite  von  Leukas 
hin,  und  zwar  weitab  von  der  Kfiste,  weil  diese  wegen  ihrer  Klippen  und 
vor  allem  wegen  ihrer  plötzlichen  Wirbelstfirme  den  Schiffen  äniserst  ge- 
fährlich ist.  Sie  landen  an  der  Nordspitze  von  Ithaka,  also  im  heutigen 
Hafen  von  Aphales,  um  das  Abendessen  einzunehmen.  Gegen  diese  Lan- 
dung spricht  gar  nichts;  denn,  da  man  nicht  weifs,  nach  welchem  Orte 
auf  Kephallenia  sie  segeln,  so  liegt  der  letzte  Rastort  dem  Bestinunungs- 
ziele  keineswegs  zu  nahe.  Die  Halbinsel  Paliki  im  Sfiden  wird  auch 
schon  im  Altertum  ihre  wirtschaftliche  Bedeutung  gehabt  haben. 
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Eß  sJBigt  sich  alao  klar^  daTs  die  Fährt  der  Thesproten  gar  nicht  zu 
Leokasi  wohl  aber  vartrefflich  za  Ithaka  paTst 

Auch  die  vfjaoi  9oal  setzt  D,  an  eine  falsche  Stelle.  Es  sollen  die 
MontagneUippen  sein,  die  S?^'  54'  N  und  21o  0,  also  nar  lO'  oder  etwa 
15  km  von  der  Sfldspitze  Eephallenias  entfernt  nnter  Wasser  liegen. 
O.  schreibt:  ,,Sie  waren  vorzüglich  als  Bichtongsponkt  geeignet  ffir  ein 
Schiff,  das  von  Pylos  kommend  am  elischen  Vorgebirge  den  Peloponnes 
verliefs,  um  nach  Eephallenia,  Ithaka  und  Leukas  zu  fahren '*  (Leukas,  S.  V). 

1)  Es  ist  unwahrscheinlich,  dafs  sie  „im  Altertume,  als  der  Meeres- 
spiegel niedriger  lag,  sichtbar  gewesen  sind^^  Der  Meeresspi^el  hat  zu 
Homers  Zeit  eher  höher  als  niedriger  gestanden. 

3)  Auch  wenn  sie  aus  dem  Wasser  hervorgeragt  hfttten,  könnte  das 
inamer  nur  eine  kaum  wahrnehmbare  Erhebung  gewesen  sein.  Jedenfalls 
zur  Nachtzeit  mnisten  sie  bei  einigermafsen  bew^em  Meere  kaum  er- 
kennbar sein.  Sie  konnten  also  keineswegs  einen  vorzflglichen  Bichtungs- 
punkt  abgeben. 

3)  Sie  liegen  aber  viel  zu  nahe  an  Eephallenia,  als  dals  irgendein 
praktischer  Kopf  auf  den  Gedanken  verfiillen  könnte,  sie  statt  Eephallenias 
zum  Ziele  zu  wfthlen. 

4)  Sie  liegen  auch  nicht  in  der  angegebenen  Bichtung.  Das  Schiff 
Uuft: 

0  297  ff.:  i)  de  Oeäg  inißaUsy^  iTteiyofiivfi  Jidg  (wqtfj 

'ffie  naq     Hlida  SlaVf  89i  ngariovaiv  ^BrteioL 
evd^iv  d'  ai  vJjaonnv  ini7tQoivi%B  9i>fjaiv, 

a)  Telemach  fährt  an  Elis  entlang,  vorüber. 

b)  Er  behält  die  eingeschlagene,  d.  h.  die  Nordrichtung,  bei,  km- 
Ttgodtine. 

Es  kann  also  von  einer  Wendung  nach  Westen  keine  Bede  sein. 

5)  hnäg  v^otav  heifs  einfach:  „fem  von  den  Inseln".  Nimmermehr 
bat  es  den  Sinn:  „zwischen  den  Inseln  durch,  aber  fern  von  ihnen". 

6)  Weshalb  beschreibt  Homer  die  Fahrt  nur  bis  zu  den  „schnellen 
Inseln"?  Weshalb  nennt  er  weiter  nicht  Dulichion  (Eephallenia),  Za- 
kynthos  und  das  heutige  Ithaka  (das  Dörpfeldsche  Same)?  Man  tut  dem 
Dichter  schweres  Unrecht,  dafs  man  ihm  solche  Stfimperei  zutraut. 

7)  Unter  den  vTfloi,  &oai  können  nur  die  Echinaden  verstanden  werden. 
Die  Bedeutung  von  dfiai  ist  nicht  klar.    Ich  möchte  sie  als  „schnelle 
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Inseln  ^*  deshalb  bezeichnen,  weil  sie,  bei  dem  Stande  der  damaligen  Meer- 
fahrt, als  Bichtongspunkte  genommen,  schnell  aufeinander  folgten. 

Selbst  das  dpiqil  in  i  22  (dfAq>i  de  vfjaoi)  wird  von  den  Dörpfeldianeni 
schief  erklärt.  Qallina  fibersetzt  es  „  von  zwei  Seiten  *^  Es  bedarf  wohl  keiner 
langen  Ansffihmng,  daJs  diese  Übersetzung  nicht  richtig  ist  Das  Wort 
kann  nur  bedeuten  „zu  beiden  Seiten *S  Es  handelt  sich  um  eine  auf 
zwei  gegenflberliegenden  Seiten  fibereinstimmend  gestaltete  Figur.  Da- 
nach ist  es  ganz  fiEdsch,  dafs  die  Inseln  um  Leukas  eine  solche  Lage  hätten. 
Sie  li^en  nur  nach  einer  Seite  hin,  es  sei  denn,  dab  man  sich  auf 
Leukas  einen  Punkt  sucht,  von  dem  aus  man  einen  Teil  der  Inseln  sfidlidi, 
den  andern  östlich  hat.  An  einen  solchen  Standpunkt  aber  denkt  d^ 
Dichter  nicht,  sondern  an  die  ganze  Insel.  Doch  selbst  in  jenem  be- 
sonderen Falle  palst  das  Wörtchen  äfig>l  nicht. 

Zu  DOrpfelds  Beweismitteln  gehört  der  Vers  t  25 f.:  oMj  Si  x^a- 
fialij  naw7r€fvAi;7i  dv  AU  yuiitai  nfdg  ^öq^ov;  seine  Erklärung  geht  auf 
Strabo,  bzw.  Apollodor,  zurfick.  Dort  heifst  es  464,  12:  c^e  yäf  x^a- 
fÄolijv  di%ov%ai  xartuv^  iv%M9a^  iAXa  TtQÖaxtaQOv  tfj  ^ftd^ip  iyyvtikw 
oiaav  avvvfjg  und  ^niQ  näaag  iaxitui  retgafifidm/i  nffdg  Squtov.  Stiabo 
verbindet  also  x^afidki^  mit  dv  äKL  luivaL  und  TtccrvTteQToni  mit  n^ds 
^6g>ovj  obwohl  die  Erklärung  rgQdaxfOQOv  tfj  ^dq^)  usw.  gar  nicht  für 
sein  Ithaka  pafst,  sondern  viel  eher  fDr  Eephallenia  und  Zakynthos.  Dm 
in  die  Verknfipfung  von  nawneqvAr^  mit  nq^  ^6g>ov  Sinn  zu  bringen, 
setzt  er  ^6q>og  gleich  Uqtljo^.  D.  fibernimmt  diese  Erläuterung  bis  auf 
eine  unwesentliche  Änderung;  er  fibersetzt  t,6q>(>g  mit  Westen  (S.  27), 
dreht  aber  zum  Ersatz  die  Windrose  in  diesen  Gegenden  um  90  o  nach 
Westen,  so  dafs  der  Norden  mit  dem  Westen  zusammenfällt  Er  schreibt: 
„Welche  von  den  Inseln  des  jonischen  Meeres  ist  nun  die  alleräufserste 
nach  Westen  hin?  Nach  den  heutigen  Karten  unzweifelhaft  Eephallenia; 
nach  den  antiken  Karten  aber  und  nach  den  geographischen  Kenntnissen 
der  Alten  unbedingt  Leukas^^  (S.  28).  „Diese  irrtfimliche  Ansicht  (der 
alten  Geographen)  fiber  die  Orientierung  der  jonischen  Inseln^*  (S.  9) 
nimmt  er  ohne  weiteres  auch  ffir  Homer  in  Anspruch.  Die  Karte  des 
Ptolemaios  und  die  im  Jahre  1601  erschienene  Karte  des  Sophianos  können 
aber  nimmermehr  zur  Erläuterung  einer  strittigen  Homerstelle  heran- 
gezogen werden.  Liegt  nicht  Homers  Zeitalter  mehr  ab  1000  bzw.  2500 
Jahre,  vor  Ptolemaios  und  Sophianos,  und  sollten  nicht  P.  und  S.  mittel- 
bar oder  unmittelbar  von  Homer  beeinflußt  sein?    Wenn  es  noch  heute 
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Menschen  gibt,  die  den  Vers  i  25  falsch  verstehen,  wollen  wir  es  den 
philologisch  mangelhaft  geschulten  Alten  verdenken,  wenn  sie  Ithaka  west- 
lich von  Eephallenia  und  Zakynthos  gesucht  haben?  An  philologischem 
Verständnisse  sind  wir  heutigen  aber  dem  Oeographen  Strabo  sicherlich 
überlegen,  und  D.  hätte  auf  v.  Wilamowitz'  Äufserung,  dafs  die  Auf- 
fassung des  ApoUodor  und  Strabo  „fQr  unsere  Sprachkenntnis  nicht 
mehr  diskutabel  sei'S  mehr  Gewicht  legen  sollen. 

1)  Kein  Grammatiker  kann  uns  fiberzeugen,  dafs  nowne^atri  mit 
TtQig  ^6g>oy  verbunden  werden  muls.  Grammatisch  richtiger  ist  es  ngög 
^6q)oy  auf  den  ganzen  Vers  t  26  zu  beziehen:  „  Die  Insel  liegt  so  und  so, 
nach  Westen  hin.*' 

2)  Auch  nicht  die  geringste  Andeutung  findet  sich  bei  Homer,  dafo  die 
Insel  westlich  von  den  anderen  Jonischen  Inseln  liegt.  Sie  liegt  nach  Westen, 
von  welchem  Standpunkte  aus  ist  nicht  gesagt  Folglich  mufs  sich  der 
Hörer  den  Standpunkt  ergänzen.  Und  wo  wird  er  ihn  wählen?  Ohne 
Zweifel  auf  dem  Peloponnes  oder  im  Korinthischen  Golfe.  Ithaka  liegt 
westlich  vom  achäischen  Festlande.  Ist  an  dieser  Auffassung  auch  nur 
das  Geringste  unverständlich  ? 

3)  Aber  selbst,  wenn  man  nawTteQTdrri  mit  n^dg  ^6q>ov  verbindet, 
ist  man  noch  lange  nicht  zu  der  D.schen  Folgerung  genötigt.  D.  blickt 
nur  immer  auf  die  Westseite  der  Inseln,  nicht  aber  auf  ihre  Ostseite. 
Weshalb  soll  Homer  nicht  die  Ostseite  im  Auge  haben?  Wenn  ich  von 
Achaia  nach  den  Jonischen  Inseln  fahre,  welche  von  den  Inseln  liegt  am 
entferntesten  vom  Festlande  am  weitesten  nach  Westen?  Etwa  nicht 
Ithaka?  Das  ist  nicht  nur  geographisch  richtig,  sondern  auch  künstlerisch, 
poetisch.  Der  Schauplatz  der  Dichtung  hat  nämlich  seinen  Orientierungs- 
punkt im  Peloponnes. 

4)  Erweitert  man  aber  erst  willkfirlich  die  homerische  Inselwelt  nach 

Norden  hin,  dann  liegt  doch  kein  ersichtlicher  Grund  vor,   bei  Leukas 

stehen  zu  bleiben,  dann  können  doch  auch  Paxos  und  Eerkyra  ihr  Kecht 

als  nördlich  gelegene  Inseln  geltend  machen,  und  dann  kommen  wir  nach 

Qnd  nach  wohl  bis  Istrien  hinauf. 

5)  Da  X  196  die  Wendung  cdt^  di  xd^aiAaXij  TuHtai  ohne  den  Zusatz 
^y  dU  steht,  so  wird  man  mit  gutem  Grunde  in  x^a^iaXfj  -mItoi  eine 
Redensart  sehen  und  deshalb  7taw7CBqTa%'ri  mit  dv  &Xl  verbinden.  Das 
Pafst  vortrefflich  zu  y  170  ^  yLa^^Tteqd^E  Xioio  vsoified^a  naiTia- 
^^^iaatjQj  d.  h.  oberhalb  Ghios',  nach  dem  offenen  Meere  zu.    nawneq- 
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T(kr^  üv  &U  heilst  demnach  „ganz  oben  im  Meere**  oder  „^n  Sotent 
nach  der  offenen  See  hin**  oder  kurz  „am  weitesten  im  Meere**  ins  Gegen- 
satze  zu  dem  Taphischen  Binnenmeere  und  dem  Korinthischra  Golfe. 

6)  x^apiahlj  hei&t  nie  und  nirgends  „dicht  am  Festlande**.  Von 
den  in  Betracht  kommenden  Homerstellen  wollte  Beibinger  aach  N  683  diese 
Deutung  geben;  doch  ganz  und  gar  mit  Unrecht  So  bleibt  denn  x  196  allein 
übrige  um  eine  folgenschwere  und  kflhne  Behauptung  zu  rechtfertigen. 

a)  Wenn  xd-aiAah^  sonst  flberall  „niedrig**  bedeutet,  dann  dftrfke 
man  in  x  196  erst  dann  eine  andere  Bedeutung  annehmen,  wenn  die  her- 
kömmliche für  völlig  ausgeschlossen  gelten  mfifste.  Das  scheint  auch  D. 
gefSblt  zu  haben;  denn  er  schreibt:  „Eine  Insel,  die  auf  hoher  See  liegt« 
kann  wohl  niedrig  sein,  wenn  sie  nämlich  keine  Beige  hat,  kanu  aber 
niemals  niedrig  im  Meere  liegen**  (S.  28/39).  Allein  wir  haben  es 
mit  einer  griechischen  Bedensart  zu  tun.  Wir  Deutsche  sagep  Ton 
einer  Insel  nicht,  dafs  sie  niedrig  liegt,  der  homerische  Grieche  aber 
sagt:  avrii  di  x^afialij  TLsUai.  Hier  wird  man  wohl  uv  iJU  hinzudenken 
können,  an  anderen  Stellen  aber,  wo  nicht  von  Inseln  die  Bede  ist,  wird 
man  „Erdboden**  ergänzen  mfissen.  Warum  soll  man  nun  nicht  luUai  von 
einer  Insel  sagen  dfirfen,  in  einem  anschaulichen  Bilde,  das  dem  Tierleben 
entnommen  ist?  Die  eine  Insel  „erhebt  sich**,  die  andere  duckt  sich, 
„liegt  flach  da**.  Pafst  der  Ausdruck  etwa  nicht  ganz  hervomgend  zu 
der  lebendigen,  anschaulichen  Bedeweise  Homers? 

b)  Darf  man  denn  nun  Aiaia,  die  Insel  der  Eirke,  mir  irgendwelchem 
Bechte  „dicht  am  Festlande**  suchen?  Ganz  gewifs  nicht.  D.  jedoch 
schreibt:  „Odysseus  ist  vom  Sturme  verschlagen  nach  sechstägiger 
Fahrt,  also  aber  die  hohe  See,  zum  Lande  der  Laistrygonen.  gekommen. 
Von  dort  fährt  er  abends  ohne  Sturm  ab  und  verläfst  somit  die 
Kfiste  nicht,  denn  das  tut  der  antike  Schiffer  bekanntlich  ohne  Not 
Oberhaupt  nicht  Noch  in  derselben  Nacht  kommt  er  an  die  Insel 
der  Kirke,  Aiaia,  die  mithin  nicht  auf  hoher  See,  sondern  nahe  an  der 
Käste,  nicht  weit  vom  Lande  der  Laistrjgonen  liegen  mufs**  (S.  29). 

Bichtig  mag  sein,  dafs  der  antike  Schiffer  nicht  ohne  Not  die  Küste 
des  Festlandes  verläfst,  nur  soll  man  sich  dessen  auch  bei  dem  Thesproten- 
schiff  erinnern.  Qibt  es  denn  aber  nur  eine  S  t  u  r  m  e  s  not  ?  Ich  denke,  Odys- 
seus schwebt  bei  den  Laistrygonen  in  denkbar  gröfster  Not;  er  verliert 
alle  Schiffe  mit  Insassen  bis  auf  eines  und  rettet  auch  dieses  nur  mit 
äulserster  Anstrengung.    An  Not  also  hat  es  nicht  gefehlt 
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Aber  yerUfst  er  dud  am  ihretwillen  aueh  die  Küste?  Da  Wind- 
stille herrecht,  wftre  er  ein  Tor,  wenn  er  an  der  Efiste  der  menschen- 
fressenden Laistrjgonen  entlang  ruderte.  Er  könnte  ohne  sonderliche 
Mflhe  abgefangen  werden;  denn  man  darf  doch  nicht  annehmen,  daCs  die 
Laistrjgonen  als  Efistenbewohner  ganz  und  gar  nichts  von  See&hrt  ver- 
stehen and  ohne  Boote  sind.  Aber  selbst  wenn  man  das  aas  der  home- 
rischenDaretellang  folgern  wollte,  so  bleibt  doch  kein  Zweifel  darüber, 
dafs  Odysseos  die  hohe  See  aoi^esacht  hat  Die  grofse  Not  und  Angst 
malen  die  Verse  x  128 ff.  ans: 

altpa  f  ifioig  ktdQOunv  ino^QA^ag  htilevaa 

Ol  d'  äAa  ftdifveg  dvi^^xpcnfy  deioavteg  oXb^qov. 
Aosschlaggebend  aber  ist  der  folgende  Vers,  x  181  f. : 

dartaaliog  d*  ig  ftdvxov  iTfqqeqiiag  g>fSye  nhqag 

ytfig  ifiij. 
Was  verlftlst  das  Schiff?  —  Die  steilfelsige  Efiste.  Wohin  entflieht  es?  — 
Aafs  Meer,  in  die  See  hinans.  Falsch  ist  weiterbin  D.s  Behanptang,  dafisi 
das  Schiff  noch  in  derselben  Nacht  die  Insel  Aiaia  erreicht  Zunächst 
fehlt  jede  unmittelbare  Angabe  fiber  die  Dauer  der  Fährt  vom  Laistry- 
gonenlande  zur  Insel  der  Eirke.  Will  man  aber  diese  mittelbar  erschlielsen, 
so  weisen  zwei  Stellen  darauf  hin,  dafs  die  Fährt  länger  gedauert  hat: 

X  138:  ^Ev99¥  di  nqoxiQia  TtXiofiSP 
und  besonders  x  142  f.: 

¥y9a  TOT   hißdvT^,  dio  t'  rjfiata  aal  dio  vi%tag 

nelfieS^f  ifioü  i^aiiAttf  re  xai  älysai  ih)fi^  eioweg. 
Odysseos  hat  mit  seinen  Oefthrten  auf  der  langen  Irrfahrt  schon  manche 
Not  flberstanden,  so  ermattet  aber  b^egnen  sie  uns  vorher  nirgends. 
Wenn  diese  wetterharten  Männer  zwei  Tage  und  zwei  Nächte 
brauchen,  um  sich  von  der  Anstrengung  (xajuctr^)  zu  erholen,  so 
muls  die  Fahrt  länger  gedauert  haben,  als  D.  annimmt.  Wollte  man 
fibrigens  den  Ausdruck  iiio  %  ^fiata  xat  di^  v&4xag  pressen,  dann  ginge 
auch  daraus  hervor,  dals  sie  auf  Aiaia  am  Tage  gelandet  sind.  Es  ist 
somit  alles  falsch,  was  D.  fiber  Aiaia  sagt:  nicht  nahe  an  der  Efiste, 
sondern  auf  hoher  See  liegt  die  Insel  und  nicht  unfern,  sondern  recht 
weit  vom  Lande  der  Laistrygonen.  (ForiMtznng  folgt) 
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90)    Ludwig   FriedlfindeTi    Fetronii   cena   TrimalehioniB 

mit  deutscher  Übersetzung  und  erklSrenden  Anmerkungen.  Zweite, 
neu  bearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  Leipzig,  S.  Hirzel,  1906. 
362  S.    8.  ^  6.  ~. 

Unter  den  Lebenden  hat  neben  Franz  Bflcheler  niemand  so  grobe 
Verdienste  um  das  Verstftndois  der  cena  Trimalchionis  wie  Friedlftnder. 
Seine  1891  erschienene  Ausgabe  hat  ffir  das  Studium  der  cena  ge- 
radezu Epoche  gemacht  sowohl  durch  die  soigffiltige  Zusammenstellung 
alles  dessen,  was  bis  dahin  ffir  das  Yerstftndnis  des  schwierigen  Textes 
geleistet  war,  wie  durch  die  FQlle  der  neuen  Erklärungen,  die  der  Ver- 
fasser der  Sittengeschichte  der  römischen  Eaiserzeit  und  Erklärer  des 
Juvenal  und  Martial  zu  spenden  vermochte.  Dazu  war  ihre  praktische 
Einrichtung  mit  der  fiber  alle  literarhistorischen  Fragen  orientierenden 
Einleitung,  dem  kurzen  unter  den  Text  gesetzten  kritischen  Apparat, 
nebengedruckter  deutscher  Obersetzung  und  ausführlichen  erklärenden  An- 
merkungen besonders  geeignet,  ffir  die  Behandlung  der  Schrift  vorbildlich 
zu  werden  und  der  Beschäftigung  mit  ihr  neue  Freunde  und  Arbeiter  zu 
gewinnen.  In  der  ^Tat  sind  seitdem  zwei  neue  Ausgaben  der  cena  er- 
schienen, eine  amerikanische  von  Waters,  Boston  1902,  und  eine  engliscbe 
von  Lowe,  Cambridge  1905,  die  beide  ganz  nach  dem  Muster  von  Fried- 
länders  Ausgabe  gearbeitet  sind,  und  eine  reiche  Saat  neuer  üntersnchungen 
und  Erklärungen  ist  im  Anschlüsse  an  rie  emporgespro&t.  um  so  er- 
freulicher ist  es,  dafs  es  Friedländer  selbst  noch  vergönnt  gewesen  ist,  in 
einer  zweiten  Auflage  den  Ertrag  aller  dieser  seit  1891  auf  die  cena 
verwandten  Arbeit  zu  sammeln  und  zugänglich  zu  machen. 

Schon  in  der  Einleitung  ist  manches  geändert  und  hinzugefügt  Neu 
hinzugekommen  ist  zunächst  S.  6  f.  ein  kurzer  Abschnitt,  in  dem  Fried- 
länder nach  einer  Hervorhebung  des  besonderen  realistischen  Charakters 
des  Petronischen  Bomanes  die  so  vielfach  behandelte  Frage  nach  etwaigen 
griechischen  Vorbildern  berflhrt,  allerdings  nur  ganz  oberflächlich,  indem  er, 
ohne  sich  selbst  bestimmt  nach  einer  Seite  zu  entscheiden,  nur  die  Mei- 
nungen der  Oelehrten  nebeneinander  stellt.  Auffällig  ist  es  dabei,  daä 
er,  während  im  Text  S.  7  seine  Erörterung  mit  einem  jede  Annahme 
griechischer  Muster  zurflckweisenden  Zitate  aus  Elebs  Petroniana  schliefst: 
„In  der  römischen  Ausbildung  der  Satire,  besonders  der  menippeischen, 
waren  die  Ansätze  vorhanden,  aus  denen  die  Entwicklung  einer  Schöpfung, 
wie  der  Petrons,  vollkommen  begreiflich  ist'S  er  in  der  dazu  gehörigen  An- 


Neue  Philologisohe  Rondechw  Nr.  10.  237 

merkuDg  ^  wie  es  scheint  beifiOlig ,  eine  briefliche  Äalserung  desselben 
Oelehrten  anfQhrt,  die  genau  das  Entgegengesetzte  besagt:  „Die  Kluft 
zwischen  der  varronisch-mennippeischen  Satire  und  Petron  ist  zu  grofst 
als  daTs  sein  Werk  als  unmittelbare  Fortbildung  jener  betrachtet  werden 
k&nnte.  Es  ist  mir  ebenso  unzweifelhaft^  dab  die  verlorenen  Mittelglieder 
griechisch  gewesen  sind.'^  Ich  habe  schon  frfiher  Hermes  XXVII,  345  f. 
herv(Hrgehoben V  dab,  wenn  auch  Petronius  sein  Werk  mit  Bflcksicht  auf 
die  in  der  Mischung  von  Vers  und  Prosa  vorliegende  formelle  Ähnlich- 
keit mit  Yarros  menippeischen  Satiren  Satnrae  genannt  hat,  es  doch  inhalt- 
lich als  rein  komischer  Boman  von  der  Art  der  kjnischen  Satire  so  verschie- 
den ist,  dafs  es  unmöglich  als  ihr  Entwicklungsprodukt  aufgefafst  werden 
kann.  Dazu  zeigt  die  groise  Ausdehnung  des  Bomaas  —  wir  lesen  ja 
nur  Exzerpte  ans  dem  16.  und  16.  Buch  —  und  die  Kunst  der  Kom- 
position, dab  Petronius  nicht  ein  An&nger,  sondern  ein  Vollender  ge- 
wesen ist;  als  seine  vermutlichen  Vorbilder  habe  ich  Aristides  von  Milet 
und  verwandte  Schriftsteller  bezeichnet.  Über  das  ganze  Milieu,  aus  dem 
die  komische  Schilderung  des  wirklichen  Lebens  hervorgehen  konnte,  und 
Petrons  Beziehungen  dazu  findet  man  jetzt  die  beste  Belehrung  in  Wihi- 
mowitz*  Griechischer  Literaturgeschichte,  S.  123  f. 

Völlig  ge&ndert  hat  Friedlftnder  seine  Meinung  Aber  den  Schauplatz 
der  cena.  In  der  ersten  Auflage  hatte  er  nach  Mommsens  bekanntem 
Aufsatze  Hermes  XIU,  106  f.  dafDr  die  Stadt  Cumft  gehalten.  Jetzt  hat 
er  sich  durch  die  Ausf&hrungen  in  Klebe  Petroniana  Philologus 
Supplementband  VI,  669  tL  von  der  Unrichtigkeit  dieser  Annahme  fiber- 
zeugen lassen  und  ist  zu  der  von  ihm  vor  fast  schon  ffin&ig  Jahren  im 
Königsberger  Index  lect.  von  1860  und  1861  vertretenen  Anschauung 
znrflckgekehrt,  der  auber  Klebs  auch  Beloch,  Oampanien^  S.  88  f.,  Nis- 
sen, Italische  Landeskunde  II,  2,  S.  737  f.  und  Haley,  Quaestiones  Petro- 
nianae  (Harvard  Studios  in  clas.  phiL  vol.  U,  S.  I—IO)  folgen,  dab  der 
Schauplatz  der  Handlung  in  Puteoli  zu  suchen  sei.  Im  Zusammenhange 
damit  hat  er  auch  am  Ende  der  Einleitung,  S.  73—76,  als  neuen  Ab- 
schnitt eine  Schilderung  von  Puteoli  in  der  Kaiserzeit  eingefQgt.  Ich 
habe  schon  im  vorigen  Jahre  bei  Besprechung  der  rierten  Auflage  von 
Bflcbelers  Petroniusausgabe  angedeutet,  dab  ich  alle  Bemflhungen,  aus  den 
Angaben  der  Erzählung  Aber  ihren  Schauplatz  ein  einheitliches  und  nur 
Ar  eine  Stadt  passendes  Bild  zu  gewinnen,  fflr  flberflfissig  und  aussichtslos 
halte.    Gesetzt  auch,  dab  Petronius  dem  Bealismus  seiner  Darstellung 
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entsprechend  einen  bestimmten  Ort  im  Auge  gehabt  und  genannt  habe, 
so  wird  man  es  doch  bei  ihm  ebensowenig  wie  bei  einem  modernen  Bo- 
manschriftsteller  anff&llig  finden  können,  wenn  er  sich  nicht  flberall  pe- 
dantisch streng  daran  gehalten,  sondern  auch  vereinzelte  abweichende  Zöge 
in  seine  Darstellung  eingemischt  hat,  deren  Vorhandensein  eine  sichere 
Identifizierung  ffir  uns  eben  unmöglich  macht.  Nicht  anders  steht  es  ja 
doch  auch  mit  den  Angaben,  aus  denen  man  hat  die  Zeit  erachliefsen 
wollen,  in  die  Petronius  seinen  Boman  verlegt  hat  Auch  in  dieser  Frage 
stehen  sich  die  Meinungen  schroff  gegenflber.  Bflcheler  und  Bibbeck 
setzen  ihn  in  die  letzte  Zeit  des  Tiberius,  Mommsen  und  Haley  unter 
Augustus,  Friedlander  auch  jetzt  wie  in  der  ersten  Auflage  in  die  letzte 
Zeit  des  Claudius  oder  in  den  Anfang  der  Begierung  des  Nero.  Die  eiu- 
zelnen  fDr  die  Entscheidung  der  Frage  in  Betracht  kommenden  Momente, 
die  Friedl&nder  S.  11  und  12  zusammenstellt,  sind  eben  auch  hier  wider- 
sprechend und  zeigen  nur  das  eine,  dafs  es  dem  VerfiEUser  auf  ein  genaues 
Festhalten  an  einer  bestimmten  Zeit  gar  nicht  angekommen  ist 

Dem  Text  der  cena  geht  auch  diesmal  wieder  ein  Verzeichnis  der 
auf  sie  bezflgUchen  neueren  Schriften  und  Aufsitze  voraus.  Die  spUeste 
ist  die  vierte  Auflage  von  Bfichelers  Petronius  vom  Jahre  1904,  dagegen 
ist  Lowes  Ausgabe  der  cena  von  1905  noch  nicht  mit  aufgeführt.  Seit 
der  ersten  Auflage  hat  sich  das  Verzeichnis  fibrigens  mehr  als  ver- 
doppelt. 

Auf  die  Textgestaltung  sind  vor  allem  von  Einflufs  gewesen  Bfiche- 
lers vierte  Ausgabe  und  die  tief  eingreifenden  Arbeiten  von  Heraus;  unter 
den  24  Textesänderungen,  die  mir  aufgestofsen  sind,  sind  13  durch  Bö- 
cheler  und  5  durch  Herftus  veranlafst.  Mehrere  beziehen  sich  nur  auf 
die  Schreibung  der  Worte  und  Interpunktion;  die  anderen  stelle  ich  im 
folgenden  zusammen.  S.  82, 13  seiner  Ausgabe  schreibt  Friedl&nder  jetzt 
mit  Bfichelers  erster  Ausgabe  ludentum  [statt  luden tem],  86,13  ubifSret 
(aut  H)  nach  einer  brieflichen  Mitteilung  des  verstorbenen  C.  F.  W.  Mfiller, 
94,  2  omnem  voluptatem  fttr  voluptatem  nach  Bflcheler  S  98,  16  oclo- 
pectam  statt  odopetam  nach  Bflcheler  S  104,  5  si  quoi  fflr  si  quid  nach 
Hirschfeld  (si  quo  H),  104,  6  subalapo  fflr  subalapa  nach  Heraus,  110, 17 
diductus  statt  deductus  in  Übereinstimmung  mit  H  nach  Herflus,  124, 19 
loquere,  non  loquis  fflr  loqui,  non  loquere  (H  loquere  non  loqui)  nach 
Bflcheler ^  128,  17  ne  fflr  nee  nach  Bflcheler*  und  Herftus,  132,  19 
bat  er  jetzt  entsprechend  der  veränderten  Anschauung  Aber  den  Schai^lati 
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TRA  VITAE. 


Das  Altertum 


als 


lle  praktischer  Geistesbildung, 


Von 


Paul  Cauen 

fweite,  vielfach  verbesserte,  auch  vermehrte  Auflage. 
^.  so.     (XI  u.  169  S.)     Geb.  ^yO  M. 


Vorwort. 


ich  in  der  ersten  Hälfte  der  neunziger  Jahre  in  Vor- 

jn  an  der  Universität  Kiel  die  Aufgaben  des   philologi- 

fnterrichtes  wiederholt  besprach,  gliederte  sich  der  Stoff, 

jer  historischen  Einleitung  abgesehen,  naturgemäü  in  drei 

^schnitte:  Lektüre,  Grammatik,  Realien.    Aus  den  beiden 

sind  „Die  Kunst  des  Übersetzens"   <3.  Aufl.   1903)  und 

latica  miiitans"  (2.  Aufl.  1903)  hervorgegangen,  Schriften, 

Iden  Kreisen  der  Berufsgenossen  freundliche  Aufnahme 

In  haben,  auch  von  reiferen  Schülern  mit  Erfolg  benutzt 

sind.    Von  dem  Inhalte  des  dritten  Abschnittes  gab  dann 
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A7eriag  der  Wetdmannsch^n  Bucft^iiii 
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die  Abhandlang  eine  Probe^  die  Ostern  1900 
für  das  Städtische  Gymnasium  und  Real 
dorf  begleitete:    ^Wie  dient  das  Gymnasiunti  d^ii| 
Beitrag  zu  den  Aufgaben  praktischer  Qeistesbil 
Programm  ist  in  das  vorliegende  Buch  in  der  Weise 
daß  eine  Reihe  von  Kapiteln  hinzugefügt,  die  ältereff; 
Stellen  erweitert  wurden,  so  daß,  als  die  „Palaestra 
erstenmal  unter  diesem  Titel  erschien  (Ende  1902),  fti 
mehr  als  die  Hälfte  des  Textes  neu  war.   In  der  jetzigeM 
ist  wieder  manches  hinzugekommen,  anderes  gebesserij! 
merkungen,  die  sich  ja  mit  dem  gegenwärtigen  Stande 
rührten  Fragen  auseinanderzusetzen  hatten,  sind  zum 
Teile  neu  geworden. 

An  Beifall  hat  es  dem  Buche  nicht  gefehlt,  doch 
an  tadelnder  Kritik.  Soweit  diese  sich  auf  einzelne  Stektt#^^ 
zog,  an  denen  ein  Versehen  berichtigt,  der  Ausdruck  elil* 
dankens  schärfer  gefaßt  werden  konnte,  bin  ich  gern 
regung  gefolgt,  auch  wo  sie  nicht  eben  in  freundlichem 
gegeben  war.  Solcher  Widerspruch  aber,  der  das  Unieiriii 
an  sich  betraf,  durfte  mich  nicht  bestimmen.  Von  der 
Seite  hieß  es,  der  philologische  Unterricht  werde  hier  ii|^ 
Dienst  einer  ihm  fremden  Aufgabe  gestellt,  über  VerbiU 
des  praktischen  Lebens,  über  Mathematik  Naturforschii 
künde  Belehrung  zu  bieten,  und  werde  zu  diesem 
künstlich  herangezogenen  Notizen  belastet.  Von  anderen 
auf  die  UnVollständigkeit. eben  dieser  Notizen  hingewie60iQ^ 
Fehlen  ganzer  Abschnitte,  wie  über  antike  Musik  und 
ernstlich  gerügt.  Auf  beide  scheinbar  entgegengeseiaite*^ 
würfe  ist  im  Grunde  dasselbe  zu  antworten:  daß  ich  soli^l 
auf  geantwortet  habe. 

In  der  Einleitung  (S.  6.  8  beider  Auflagen)  war 
gesagt,    daß  es  mir  nicht  darauf  ankomme  Kenntnisse 
teilen,  sondern  zu  einer  Betrachtungsart  anzuregen.. 
riet  ich  im  Schlußworte  (S.  136,  jetzt  S.  144)  dringend^ 
Abschnitte  aus  dem  Wilamowitzschen  Lesebuch  dem 
richte   zu    überlassen.     In    der   lateinischen    und 
Stunde  sollen  realistische  Wissenschaften   nicht 
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Hioor  um  des  Gewinnes  willen  berührt 
blick:  auf  ihre  Arbeit  für  das  Verständnis 
;ff§inischen  Geisteslebens  ergibt.    Die  Schüler 
Ir^rarden,  die  Personen,  von  denen  sie  bei  Dioh- 
tschreibern  lesen,  nicht  wie  Namen,  allenfalls 
Mtizanehmen,  sondern  sich  als  wirkliche  Menschen, 
allseitigen,  dem  unseren  innerlich  verwandten 
ustellen.*)    Ohne  greifbare  Beispiele  kann  solche 
nicht  erzogen  werden ;  aber  alle  Beispiele  sind  nur 
Zweck.   Der  eine  Lehrer  wird  diese  der  andre  jene 
Oetesenen  benutzen,  um  Aufmerksamkeit  zu  wecken, 
herauszufordern.    Und  jeder  wird,  zur  Belebung,  aus 
er  sonst  weiß  und  was  ihn  selbst  beschäftigt,  manches 
li;  aber  auch  dies  nicht  zwei  Männer  vollkommen  über- 
i0nd.    Darum  schließt  —  und  schloß  —  die  Einleitung 
vitae"  mit  den  Worten :   „Sehr  möglich  wäre  es 
erwünscht,  daß  ein  im  wesentlichen  Gleichgesinnter 
h  wirkendes  Bild  aus  vielfach   anderen  Linien   und 
WJte  persönliche  Erfahrung  sie  ihm  gerade  vertraut  ge- 
^H^tt  Isohaffen  unternähme.'' 

/Wenig  Gewicht  ich  demnach  auf  die  Einzelheiten  des 

d  lege,  das  hier  verarbeitet  ist,  so  sehr  erscheint  mir 

emeine  Gedanke,  der   damit   begründet   werden  sollte, 

ja  unentbehrlich.    Heute  noch  mehr  als  bei  der  ersten 

tlichung.    Erfahrungen  der  letzten  Jahre  haben  mir  ge- 

wie  viel   noch   den  Freunden  des  Gymnasiums  an  der 

^Würdigung  des  Tatbestandes  fehlt,  daß  dessen  Sache 

püdB  äußerste  gefährdet  ist.   Es  hilft  nichts,  vergangene 

Ipireisen;  es  genügt  nicht,  zerstörenden  Tendenzen,  wo 

!arireten,  mit  Abwehr  zu  begegnen.    Gewiß  ist  es  not- 

^itta  Lateinschreiben  in  Prima  und  in  der  Reifeprüfung 
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Üclft  fthnlicher  Weise  den  geschichtlichen  Unterricht  auch  der 
len  Anstalten  zu  bereichern  ist  die  Absicht  eines  verdienst. 
von  Heinrich  Wolf:  Klassisches  Lesebuch.     Eine  Ein- 
das  Geistes-  und  Kulturleben   der  Griechen  und  Römer 
iongen  ihrer  Klassiker.     2  Bändchen.    Weißenfels  l9(Mi. 
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gegen  die  Verständriislosigkeit  zu  verteidigen,  die^^ 
ernsthafter  Sprachschulung   preisgeben   will.    Aber  lö 
defensive   Haltung   wird   nie  zum  Siege  führen.    Ba 
alUclassischen  Unterricht  innerlich  neuen  Boden  zu  ge>^i 
den  Geist  des  Altertums  mit  dem  ganz  modernen  Geis^^ 
heute  lebt  und  als  lebender  sein  Recht  hat,  in  engste  Bezi 
zu  bringen,  daß  sie  sich  gegenseitig  befruchten.    Seit  den 
da  das   höhere   Schulwesen    in   Deutschland    auf   die  wi0 
erwachende  Antike   gegründet   wurde,   ist   diese  nicht  als* 
wandelbare   Überlieferung   stehen   geblieben,   sondern   hat 
Wechsel  der  Geschlechter  selbst  wiederholten  und  bedeuteüd 
Wechsel  erfahren.    Wie  die  Beleuchtung,  in  der  das  Alterii 
den  Gelehrten  erschien,  so  änderte  sich  die  klärende  Wirkufti 
die  von   ihm  ausging,    so  war  es  jedesmal  eine   etwas  ande 
Art,  in  der  es  der  Gegenwart  half,  sich  selbst  und  ihre  A 
gaben  zu  verstehen.     Eben  dies  muß  aufs  neue  für  unsere 
geleistet    werden  —  oder   das    Gymnasium    wird   aufhören   i' 
existieren. 

Nun  gut,  mag  es  aufhören;  es  ist  ja  nicht  um  seiner  selbfif. 
willen  dn,  sondern  hat  Wert  nur  durch  Dienste,  die  es  leistet/ 
Können  diese  von  andrer  Seite  besser  geleistet  werden,  so  wäfbi^- 
CS  Übel  angebrachte  Pietät,  eine  veraltete  Einrichtung  gewali-; 
sam  festzuhalten.  —  So  könnte  jemand  sprechen,  und  hatte  fafil 
recht.    Er  würde  ganz  recht  haben,  wenn  das  feststünde,  waÄ" 
bei  solchen  Reden   vorausgesetzt  wird.     Aber  ist  wirklich   vofil 
andrer  Seite  ausreichend  dafür  gesorgt,  daß  unsere  Zeit  sicli 
selbst  und  ihre  Aufgaben  richtig  versteht?    Darauf  allein  komtnC 
es  doch  an.     Sehen  wir  uns  um  auf  welchem  Gebiet  es  imni<#! 
sei!  auf  dem  friecUichen  der  Kunst,  die  für  ein  geist^es  WeseÄ 
in  Wort  oder  Bild  den  eigenartigen  Ausdruck  schaffen  möchfi^^ 
oder  da  wo  wirtschaftliche  Kräfte  beherrscht  und  gelenkt  w 
den  sollen,  wo  es  gilt  soziale  Pflichten  zu  erfüllen,  oder  in 
großen  Verhältnissen  der  Welt,  in  denen  die  Nation  umringt  yoi 
Feinden  ihren  Platz  behaupten,  und  das  heißt  ausdehnen, 
ist  überall  alles  aufs  beste  bestellt?   Ist  unser  Volk  selbs 
in  seinem  Wünschen?  von  klaren  und  starken  Köpfen  gelte; 
verstehen  es  die  Männer,  die  im  öffentlichen  Leben  und  i)^ 
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Beft  Stellungen  tätig  sind,  aufrichtige  Hingabe  an 

$Bß  mit  kräftiger  Wahrung  einer  eigenen  Persönlichkeit 

pa^intden?    Wahrhaftig,  der  Befund  auf  solche  Fragen  ist 

iBO  glänzend,  daß  es  gestattet  wäre,  irgend  einer  geistigen 

die   zu   helfen    verspricht,   wenn    sie   nur   sonst  schon 

Ken   ihrer  Leistungsfähigkeit   gegeben   hat,   den  Spielraum 

Wirkens  zu  versagen. 

^.Man  wird  einwenden,  von  einem  Einflüsse  des  lateinischen 

griechischen  Unterrichtes    auf   all   diese  Dinge    sei    doch 

ntlich    nicht   die  Rede.   —  Geredet  wird    davon    allerdings 

nig;   doch    darin    liegt   eben    das  Gute.    Wo    man    in    aus- 

rochener  Weise   darauf   hinarbeitet,    eine    bestimmte    Ge- 

nung    hervorzurufen ,    da    ist    Unselbständigkeit    bei     den 

fawachen,  bei  Schlauen  Heuchelei,  bei  den  Besten  Widerwille 

jäeis  ^natürliche  Ergebnis.    Wer  eine  große  und  gute  Sache  zu 

Vertreten  hat,  muß  von  der  Überzeugung  beseelt  sein,  daß  er 

Isie   nicht   besser   fördern  kann,    als    indem  er  ihr  Verständnis 

iBrdert.  Dies  aber  geschieht  am  wirksamsten  durch  Vergleichung. 

li^oUte  ich  Beispiele  hervorheben,   um  zu  zeigen  wie  das  bei 

p^er  deutschen  Erziehung  durch  Griechen  und  Römer  zutrifft, 

ia  würde  ich  eben  den  Fehler  begehen,  vor  dem  hier  gewarnt 

S^erden  soll.    Dieses  ganze  Buch  ist  nur  eine  Mahnrede  über 

■tfas  Thema:    Lernt   aus   der  Vergangenheit   die  eigne  Zeit  be- 

S^^greifen. 

Wir  Philologen  stehen  an  Gegenwartsfreude  und  Zukunfts- 
^%otfnung  niemandem  nach.    Eben  deshalb  stimmen  wir  nicht 
0n  den  Ruf  ein,  mit  dem  falsche  Propheten  unsere  Jugend  irre 
^rJoftacben  wollen:  „Weh  dir,  daß  du  ein  Enkel  bist!"    Unsere  Auf- 
be  ist  es,  das  Wehe  der  Teuf  eis  Weisheit  in  ein  Wohl  zu  ver- 
^ÜFandeln.     Und    dies   kann    gelingen:    die    Verschmelzung   von 
[Ansätzen,  nicht  ein  schwächlicher  Mittelweg  ist  es,  was  zum 
te  führt.    Vergebens  hat  sich  das  Gymnasium  eine  Zeitlang 
iNymüht,  den  fortschreitenden  Bedürfnissen  der  Zeit  dadurch  ge- 
bt  zu    worden,    daß    es  immer  mehr  Altes   hinauswarf   und 
es   hereinnahm;    es    muß  innere  statt   äußerer  Veibindung 
n>  antiken  Stoff  im  vollsten  Maß  und  im  höchsten  Sinne 
erne  Betrachtungsweise  miteinander  pflegen.     Und   indem 
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der  philologische  Unterricht  hierauf  ausgeht 
gen  Besitz  trea  zu  bewahren,  doch  mit  ofle: 
geändertes  Weltbild  einzuordnen  —  hilft  er  zugli 
üben,  auf  der  überall  auch  sonst  in  menschiichea 
die  Stetigkeit  und  Sicherheit   der  Entwickelung 
schrittlich  sollen  wir  gestimmt  sein  zur  Würdigung 
stehender  Aufgaben,  konservativ,  wo  es  gilt  leben 
wirksam  zu  erhalten. 
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Aus  Besprechungen  der  ersten  Auflage« 


«Niemand   wird   das  Buch   aus   der  Hand   legen  ohne  Dank  fflr  manä 
Belehrung  und  eine  genußreiche  Lektüre.-  (Literarisches  Ceiitr«lbl»ii|, 


.ii'  1^'; 


»Das  obige  Büchlein  ist  zu  dem  Vorzüglichsten  zu  rechnen,  was  dieOyi 
Pädagogik,   ich   meine  die  konkrete  Didaktik,  unserer  Tage   aufzuweisen  hat 
kann  es  neben  Oskar  Jägers  Anleitungen  zu  fruchtbarem  Oeschicbtsuntenidlt 
Cauer  zeigt,  wie  der  klassische  Unterricht,  weit  davon  entfernt  überlebt  zu  wtUi^!^ 
der  Vergangenheit  allein   anzugehören,   fruchtbarste   Gelegenheit  bietet  in  dafi 
ständnis  der  Gegenwart  einzuführen.    Ist  es  die  eigentliche  Aufgabe  alles  Uot 
den  Schüler  dahin  zu  führen,  dafi  ihm   fflr  seine  eigene  Lebensumgebung  die 
aufgehen,  so  steht  in  dieser  Absicht  die  Beschäftigung  mit  dem  Altertum  umf^l 
Schriftwerken   hinter  keinem   anderen  Unterrichtszweig  zurück ;  ja  viellelclll 
ihm,  wenn  die  Sache  in  der  richtigen  Hand  liegt,  keiner  gleich  .  .  .  .«  " 

(Frledr.  Pauisen  In  der  Deutschen  Llternturxell 

„Männer  wie  Cauer,  die  das  Altertum  in  seiner  ganzen   bildenden 
kennen  und  doch  durch  kritische  Prüfung  vor  Überschätzung  bewahrt  bleibc%'^ 
geeignet,  die  humanistische  Bildung  siegreich  zu  verteidigen.   Ich  wfinsdlfe 
Schrift,  die  so  viel  Anregung  und   Belehrung,  so  viel  gute  Ratschläge  und 
Sprüche  enthält,  recht  viele  Leser,  und  zwar  nicht  nur  unter  den  Lehrern, 
den  Kreisen  aller,  die  da  wünschen,   dafi  eine  zum  Sehen   und  Hören,  ztun^ 
Verstehen   und   sittlichen  Handeln  gleich  tüchtig  vorgebildete  Jugend  90^^* 
gaben  der  Jugend  herantrete.«  '  "■ 


(Chr.  Muff  In  der  Monatsschrift  für  Stadt  liad^ 
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t  des  Obersetzens. 

Efn  Hilfsbuch 
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vr?^  von 


Paul  Cauer. 

Dräte,  vielfach  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 
«—  Mit  einem  Exkurs  Ober  das  Präparieren.  — 

gr.  8.   (XI  u.  166  S.)    1903.     geb.  3,60  M. 


^^> 


Alt:  Einleitendes.  —  1.  Schlichtheit  und  gewählter  Ausdruck.  — 
^ücbedeutung.     —    III.    Sinnliche    Vorstellung    und    Begriff.    — 
a.   —   V.  Partikeln.   —   VI.  Übersetzen  oder  Erklären?  — 
ocbteUung.   —   VIII.  Verschiebung  des  Gewichtes.   —   XI.  Satz- 
;^r-  Anmerkungen. 

P!^^i^^  falben  Icaum  eine  didaktische  Schrift  mit  reinerem  Vergnügen  gelesen,  als 
'iMld^'B  Bucti,  weil  hier  ein  Mann  von  Geist  und  völlig  durchbildetem  Wissen, 
dtf  iiQsdrficldich  einen  Systembau  ablehnt,  jeden  Fachgenossen  aufs  lebhafteste 
tWi^um  aaregt.-  ^as  humanistische  Gymnasium. 
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Grammatica  militans. 

jifiioge'n  und  Wünsclie  Im  Gebiete  des  lateinischen  und 

griechischen  Unterrichts 


von 


C'  r 


Paul  Cauen 

Zweite,  vielfach  verbesserte  und  zum  Teil  umgearbeitete  Auflage. 

gr.  8.   (IV  u.  186  S.)M903.   geb.  3,60  M. 
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jftii^lt:    Einleitung:     Zweck     und     Mittel.    —    I.  Grammatische 

igie.    —    II.  Induktion  und  Deduktion.    —    III.  Analyse  und 

—  IV.  Psychologie  und  Logik.  —  V.  Historische  Grammatik.  — 

!Kasuslehre.  -  VII.  Tempora.  —  Vlll.  Modi.  -  IX.  Hauptsatz 

satz.   —   X.  Bedingungssätze.    —    Schluß:  Wissenschaft  und 

Anmerkungen.  —  Index. 


verleiht  diesem  nunmehr  in  zweiter  Auflage  vorliegenden  Buche  Wert 
[1II491  Tendenz  und  die  Form.    Es  ist   fürwahr  ein  dankenswertes  und  rühm- 
die  so  vielfach  verlästerte  Grammatik  zu  Ehren  zu  bringen,  die  starren 
ÜrlK^lteni,  fröhlichem  Leben  zu  erfüllen " 

Berliner  philologische  Wochenschrift. 
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QoD  (lcut$cl)er  Spracl)erziel)ii»d. 

Q5on 

^aul  (üauet* 

gv.  8.    (VIII  u.  272  6.)    1905.    ©cb.  4,80  ^l. 

„^ai  (Jauerfd)e  «^uc^  bat  etncn  reichen  3n^aCf.  itRancl)er  wirb  Wer  unb  ba 
ruberer  ^nfic^t  fein,  aber  jeber  tpirb  ^uaebeti  müfTen,  ba^  ein  Unterricht  mit  fo 
arc^er  jSingebun^)  ertetU,  mie  ibn  ber  Q3erfafTev  erteilt  i>at,  eine  nac^bctlti^e  <^irfung 
auf  bie  6cbU(er  ausüben  unb  fie  au^erorbenttid)  förbern  mu^  (?in  fotcber  Unter* 
riebt  ift  bie  bcfte  Qßiberiegung  be«  off  erhobenen  Q3ortt>urf0,  ba^  baö  @pmnaflum 
junöe  ©riechen  unb  '?\ömer  crAiebc  unb  nld)t  ©eutfctje.  gebier  »»erben  überaQ  be- 
gangen, auct)  auf  bein  (^^mnaftum;  aber  ba§  bie  gebier  einzelner  l'ebrer  ni(^t  bem 
(^Vmnafium  jur  l'aft  gelegt  werben  bürfen,  f^at  tiauer  burc^  fein  "^ucb  glänjenb 
bargetan.-  3eitf(ibt.  f«  b.  ®^mttafia(t9efeti. 

im 

^attH)f  um  bie  (Schulreform* 

©cfammclte  Qluffä^c 

von 

^aul  (lauer* 

QV.  8.    (XIV  u.  285  e.)    1906.    (öct).  4  ^yi, 

3ti^a(t:  Die  (Scfafjr  ber  eint)eit^f*ulc  1889.  —  Da«  (fin- 
jät)ricjemecf)(  un'O  bie  l)öt)crcu  3rf)ulen  1889.  —  'Praftifc^e  "Sorbcrungcn, 
Äerbft  1890.  —  Dae:  (Srgcbni«  ber  ed)ulfonfercn5  t)ou  1890.  —  Die 
neuen  i\>()rpläne  1892.  —  Die  5vQnf furter  Ce^rplänc.  1893.  —  Die 
^^Ibbanfung  bee  flaffifd^en  ^2Utertum«.  1894.  —  ^in  T>ara9rap^  8  für 
baei  t)'6l^evc  Ce^rf ad)?  1896.  —  Der  Stampf  um  bie  '^««Won^iiulagc. 
1897.  -  Äod)fd)ulfragen.  1899.  -  ,/2lUgemeinc  Q^ilbung".  1900.— 
9kue  6d)ulreform  in  6icbt?  1900.  —  Finis  Gymnasii.  Sin  Qßarnruf 
in  /iu>ölfter  0tunbe.  1900.  —  ©eiftlic^e,  3unften,  'ärjte,  gegenüber 
ber  ^erecbtigung^frage.  (^in  Q.krfucb  h^iv  Q3erftänbigung.  1900.  — 
Der  0inn  ber  neueften  3d)u(reform.  1901.  —  ^ommenbe  '^lufgaben. 
1901.  —  Der  ^(an  be«  9?eformg^mnafiumfi;.  Qöae!  t)erfpric^t  er?  — 
unb  ivafii  brobt  er?  1902.  —  3tt>ei  afabemifd)e  T>rotefte  für  bie  (§t>mnafial- 
bilbung.  1902.  —  Die  Ä'affeler  Q3erfamm(ung  ber  9\eformfc^ulmänner, 
unb  tuaö  au«  ibr anlernen  ift.  1903.  -  Die  äußere  unb  bie  inncreUnab« 
bängigteit  be«  böberen  Cebrerftanbeß.  -  Die  Eigenart  ber  »erfc^iebenen 
böbcren  0d)u(cu  —  wie  fommt  fte  aud)  in  fold)en  otücten  jum  *i2lu«brucf, 
bie  aiic  gemeinfam  baben?  1903.  Die  '^^Irt  ber 'Verbreitung  be^^^eform- 
gt;tnnafium«.  1905.  l,\^b^'^vberuf  unb  'Beamtentum.  1905.  —  Dcutfc^c 
ivv;^iei)ung.  dtxn  QOßort  ^uv  9lbtT>ebr  gegen  l?ubn>ig  C^urlitt  unb  bcn  aU* 
gemeinen  (^"rjiebungetag  in  QBeimar.  1905.  —  3wci  Briefe,  uon  ^b^^bor 
9Diommfen  unb  i^ubtvig  Ißiefe. 


Druck  von  G.  Beiustein  in  Berlin  8\V.  Ö8. 
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der  Handlung  die  Klammern  um  Gumis  entfernt,  146, 15  schreibt  er  tri- 
bacia  Jndica  ffir  tibi,  bacam  Jndicam  (H  tribaca  Jndica)  mit  Herftus, 
154,  9  conieci  fttr  coniecero  nach  Bficheler^  and  H,  156, 13  statt  der  frfiher 
angenommenen  Lficke  fDr  ant  numera  nach  Heraus  at  nunc  mera,  156, 21 
aeque  statt  atque  nach  Heraus,  162,  16  bene  moria  fBr  bene  morata 
(bene  moriar  H)  mit  BflchelerS  164,  4  facere  se,  eo  ego  ffir  facere,  sedeo 
ego  (sed  ego  H)  nach  MfiUer,  168, 13  ut  suis  se  teneant  ffir  suis  sedibus 
se  teneant  mit  Bficheler^  und  Heraus,  168,  24  oppositaque  statt  apposi- 
taque  mit  H  nach  Fnnck,  190, 1  faciatur  statt  faciantur  nach  H  mit  Bfi- 
cheler^  und  Heraus  und  194,  10  exsonabant  statt  sonabant  nach  H  mit 
Bficheler  ^. 

Die  meisten  Änderungen  bedeuten  zugleich  eine  Wiederherstellung 
oder  wenigstens  gröbere  Annäherung  an  die  Überlieferung.  Abgesehen 
von  der  ersten,  wo  die  AufüEissung  des  fiberlieferten  ludentem  als  Ditto- 
giaphie  ffir  das  zwei  Zeilen  weiter  folgende  ludentem  der  Änderung  in 
ladentum  doch  wohl  vorzuziehen  ist,  sind  sie  sämtlich  fiberzeugend,  die 
meisten  fiberdies  in  den  Anmerkungen  ausföhrlich  begrfindet  Von  Bfi- 
cheler unterscheidet  sich  Friedländer  hauptsächlich  durch  eine  etwas  freiere 
Stellung  zur  Überlieferung.  Besonders  nimmt  er  eine  wesentlich  grOfsere 
Anzahl  von  Lficken  an  als  dieser  und  setzt  auch  öfter  Konjekturen  direkt 
in  den  Text,  darunter  fibrigens  eine  ganze  Beihe,  die  auch  Bficheler  in 
der  ann.  crit  zustimmend  erwähnt.  Aber  im  Verhältnis  zur  Länge  der 
Schrift  sind  die  Abweichungen  doch  nicht  sehr  zahlreich  —  ich  zähle 
von  den  Lficken  abgesehen  im  ganzen  42  —  und  die  meisten  ohne  grofse 
Bedeutung,  so  dafs  er  auch  jetzt  noch  wie  in  der  ersten  Auflage  mit 
Recht  sagen  kann  (S.  17):  „Der  von  mir  gegebene  Text  ist  im  wesent- 
lichen der  seiner  (Bfichelers)  letzten  Ausgabe;  die  nicht  zahlreichen  Ab- 
weichungen sind  im  wesentlichen  dadurch  veranlafst,  dafs  hier  der  Ver- 
mutung und  dem  subjektiven  Ermessen  mehr  Spielraum  gegeben  ist  als 
anderwärts.*^  Und  so  wird  man  wohl  fiberhaupt,  falls  nicht  neue  Hilfs- 
mittel gefunden  werden,  fiber  die  Textgestalt,  die  durch  Bfichelers  und 
Friedländers  Arbeiten  gewonnen  ist,  schwerlich  noch  wesentlich  hinaus- 
konunen. 

Die  annotatio  critica  hat  natflriich  auch  eine  nicht  unbeträchtliche  Er- 
Weiterung  erfahren  mfissen.  Leider  ist  sie  nicht  fiberall  ganz  genau.  So 
sind  von  den  Stellen,  an  denen  Friedländer  abweichend  von  Bficheler  im 
Texte  eine  Lficke  ansetzt,  längst  nicht  alle  angef&hrt    Es  findet  sich  die 
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Angabe  zwar  zu  S.  82,  12;  84,  11;  94,  22;  138,  6,  8;  158,  2;  160,  2S, 
nicht  aber  88, 16;  92,  3;  142,  8;  154,  16;  186, 17  u.  196, 12.  Ebenao  isl 
da,  wo  nach  Erscheinen  von  Bfichelers  vierter  Auflage  entweder  zasammen- 
iassend  und  abschliefsend  Bficheler^  oder,  wenn  auch  die  dritte  Auflage 
noch  erwähnt  werden  sollte ,  Bncheler  '  ^  zu  setzen  war ,  oft  Bficheler ' 
stehen  geblieben.  So  steht  z.  B.  zu  S.  104,  7  richtig  casam  Bficheler' ^ 
aber  gleich  darauf  ebenda  zu  Zeile  18  verkehrt  bis,  cocos?  Bficheler  ^ 
wo  ebenfalls  Bficheler'*^  zu  schreiben  war.  Im  ganzen  zähle  ich  nicht 
weniger  als  15  Stellen  mit  der  ungenauen  und  irrefBhrenden  Angabe 
Bficheler'  statt  Bficheler''  \  während  allerdings  an  44  Stellen  das  Richtige 
steht  Einige  Male  finden  sich  auch  direkt  falsche  Angaben.  Zu  Seite 
100,  15  heifst  es  ita  H  Bficheler^  itaque  L  Bficheler',  während  Bficheler 
in  der  dritten  und  vierten  Auflage  gleichmäCdg  itaque  schreibt,  und  ähn- 
lich zu  S.  86,  19  cornu  abundanti  conspicua?  Bficheler'  comu  abundanti 
oopiosa  Bficheler^ ;  auch  hier  steht  in  Wirklichkeit  bei  Bucheler  in  beiden 
Auflagen  dasselbe,  nämlich  im  Texte  cornu  abundanti  copiosa  und  dazu 
in  der  an.  crit.  an  conspicua?  Falsch  ist  auch  die  Angabe  zu  168,  3 
cum  Bficheler  dum  H ;  Bficheler  ist  jetzt  in  der  vierten  Auflage  auch  zur 
Lesung  von  H  fibergegangen. 

In  der  Übersetzung  sind  die  Stellen,  wo  neue  Lesarten  eingesetzt 
oder  neue  Erklärungen  gegeben  sind,  entsprechend  geändert,  auch  zwei 
Sätzchen,  die  in  der  ersten  Auflage  ausgelassen  waren,  S.  165,  5  und 
189,  1  richtig  eingefOgt.  Auch  im  einzelnen  ist  manches  im  Ausdrucke 
gebessert,  z.  B.  fibersetzt  Friedländer  die  Worte  90, 15  vinum  dominicum 
ministratoris  gratia  est  in  der  ersten  Auflage :  „  herrschaftlicher  Wein  ist 
guter  Wille  des  Mundschenken *\  jetzt  klarer  und  verständlicher:  „h.  W. 
ist  Dank  (ich  wfirde  sagen:  der  Dank)  des  Mundschenken''.  Doch  finden 
sich  auch  hier  noch  einige  Versehen.  So  fehlen  noch  immer  in  der  Ob»- 
Setzung  die  Worte  S.  180,  5  eoce  alius  Indus.  Trotz  geänderter  Lesart 
ist  die  frohere  Obersetzung  stehen  geblieben  S.  82,  13,  wo  das  neu 
eingeschobene  ludentum,  94,  2,  wo  omnem,  156,  21,  wo  aeque  in  der 
Übersetzung  fehlt.  An  zwei  Stellen  gibt  unter  zwei  verschiedenen  Les- 
arten die  Übersetzung  gerade  die  wieder,  die  im  Texte  verworfen  ist 
S.  192,  2  fibersetzt  nämlich  Friedländer  Trimalchionem  plaudentem  sub- 
sequi  coepit  schickte  sich  an,  dem  erfreuten  Trimalchio  zu  folgen,  liest 
also  nicht  plaudentem,  sondern  mit  H  gaudentem,  und  ähnlich  192,  16 
cum  algentes  udique  petissemus  ab  atriense,  ut  nos  extra  ianuam 
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toret  als  wir  frierend  den  Haushofmeister  baten,  uns  jedenfalls  ans  der 
Tür  her&nsznlassen ,  folgt  also  auch  hier  der  Lesart  von  H  utique  statt 
BBcbelers  von  ihm  in  den  Text  gesetzter  Konjektur  udique.  S.  86,  5  ist 
pica  varia  kein  Buntspecht,  sondern  eine  Elster. 

Die  erkUrenden  Anmerkungen,  in  denen  die  Hauptbedeutung  und  der 
Schwerpunkt  von  Friedländers  Ausgabe  beruht,  sind  noch  bedeutend  ver- 
mehrt Von  123  Seiten  der  ersten  Auflage  sind  sie  auf  148  angewachsen. 
Besonders,  zugute  gekommen  sind  ihnen  die  Arbeiten  von  Heraus,  doch 
hat  Friedländer  auch  sonst  schwerlich  etwas  unerwähnt  gelassen ,  was  in- 
zwischen zur  Erklärung  der  cena  beigebracht  worden  ist.  Selbst  eine  so 
seltsame  Ansicht  wie  die  von  A.  L.  in  der  Berliner  philolog.  Wochen- 
schrift 1900,  S.  925  f.  vorgebrachte,  dafs  in  der  EinfQhrung  des  Habinnas 
sine  Beminiszenz  an  die  des  Alcibiades  in  Piatos  Symposion  zu  sehen  und 
überhaupt  die  cena  Tr.  eine  geistreiche  Travestie  des  Symposion  sei,  ist 
^  übergangen. 

Von  Druckfehlem  ist  mir  aufgefallen  S.  156,  21  im  Texte  ego  statt 
^,  S.  92  in  der  an.  crit.  3  statt  4  und  S.  214  in  der  Mitte  im  Lem- 
Qtt  der  Anmerkung  piscem  statt  pisum.  Auch  sind  in  den  Anmerkungen 
^  Stellen,  die  im  Texte  geändert  sind ,  mehrfach  die  froheren  Lemmata 
^hen  geblieben,  z.  B.  S.  300  coniecero  flir  conieci,  311  sed  nova  für  et 
^^^  324  quem  parem  fQr  quando. 

Zusammenfassend  werden  wir  urteilen  dürfen,  dafs  wir  in  der  neuen 
Auflage  des  Friedländerschen  Buches  von  der  cena  Tr.  wieder  eine  Aus- 
gabe besitzen,   die   abgesehen   von  manchen  formellen  im  vorstehenden 
hervorgehobenen  üngenauigkeiten  musterhaft  genannt  werden   kann  und 
?^ignet  ist,   für  jede  weitere  Beschäftigung  mit  dieser  Schrift   wieder 
^0  beste  Grundlage  nnd  das  zuverlässigste  Werkzeug  darzubieten. 

Blaskenburg  a.  Harz.  K.  Bflrser. 


^1)  Hardssus  lieberti  Lateinische   StUübungen.    Augsburg, 
Kranzfelder,  1905.    VIII  u.  208  S.   8.  geb.  ^3.60. 

Fünf  Programme  des  Bektors  der  Studienanstalt  bei  St.  Stephan  in 
^^gsburg  sind  nach  seinem  Tode  zu  dem  vorliegenden  Buche  vereinigt 
^d  durch  zwei  Stücke  aus  seinem  handschriftlichen  Nachlasse  ergänzt 
forden.  Die  Einrichtung  der  Übungen  ist  die  alte  geblieben:  auf  der  Seite 
^^ks  ein  Text,  unverändert  den  Werken  deutscher  Dichter,  Geschicht- 
^^i^iber,  Literarhistoriker,  Philologen  und  Pädagogen  entnommen  (z.  B. 
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Qoethe,  Lessing,  Wieland,  Babenei",  Niebobr,  Mommsen,  Ranke;  Giesd- 
breoht,  Moltke,  Teoffel,  Viehoff,  Westennaan,  Halm,  Piderit,  Doederlein, 
Jäger  u.  a.),  rechts  die  lateinische  Übertragung;  Verweisungen  auf  die 
Grammatik  oder  andere  Anmerkungen  fehlen. 

Diese  ganze  Anlage  des  Buches  macht  seine  unmittelbare  Verwen- 
dung zu  ünterrichtszwecken  unmöglich.  Auch  f&r  Extemporalien  und  Abi- 
turieutenarbeiten  dürften  sich  nur  wenige  Abschnitte  eignen,  und  selbst  diese 
müfsten  erst  stark  umgearbeitet  werden,  ehe  sie  den  Lehrzielen  entsprächen, 
die  auf  norddeutschen  Gymnasien  verfolgt  werden.  Trotzdem  kann  das 
Buch  den  Fachgenossen  empfohlen  werden.  Denn  Liebert  ist  ein  fein- 
sinniger Stilist  und  beherrscht  den  lateinischen  Ausdruck  meisterhaft. 
Es  ist  höchst  lehrreich  zu  beobachten,  wie  sich  der  zum  Teil  recht  spröde 
Stoff  unter  seiner  geschickten  Hand  zu  schönen  lateinischen  Gebilden  formt 
Nur  selten  greift  er  fehl,  wie  z.  B.  wenn  er  (S.  37)  „Ginna  hatte  sich 
im  Bundesgenossenkrieg  als  Offizier  hervorgetan ^'  mit  centurionem 
strenuum  se  praestiterat  wiedergibt.  Dafs  er  sich  nicht  immer  eng  an  die 
Forderungen  der  Schulgraromatik  hält  (z.  B.  S.  51  perincommode  accidit 
ut,  S.  57  contingit  c.  inf.,  S.  77  in  domus,  S.  83  Konjunktiv  im  Iterativ- 
satze, S.  93  rein  temporales  donec  c.  conj.)  und  es  bisweilen  nicht  verschmäht, 
nach  entlegeneren  Wendungen  zu  greifen,  die  aulserhalb  der  ciceroniani- 
schen  Sphäre  liegen  (z.  B.  excepto  quod  S.  37,  callere  c.  inf.  S.  35,  tunc 
temporis  S.  33,  Sicilienses  st.  Siculi  S.  73,  iuribus  S.  87),  wird  ihm  bei 
der  Eigenart  seines  Buches  schwerlich  jemand  zum  Vorwurfe  machen. 

Potsdam.  E. 


92)  Joseph  BouböOi  La  littöratnre  beige.     Le  sentiment 
et  les  caractöres  nationanx  dans  la  littöratare  fran- 
9aiBe  de  Belgique.    Bruxelles,  Librairie  Albert  Dewit,  1906. 
79  S.    8. 
Das  katholische,  gewerbetreibende,  in  die  flämische  und  wallonische 
Nationalität  geteilte,  von  französischer  Bildung  beherrschte  Belgien  besitzt 
zwar  keine  eigene  Sprache,  weist  aber  eine  eigene  Literatur  auf,  welche 
das  Seelenleben  der  Bewohner  jenes  Landes  widerspiegelt.    In  dem- 
selben Sinne  spricht  man  von  gasconischen ,  von  bretonischen  Dichtem, 
wie  Brizeux,   Botrel,  Le  Goffic  usw.     Der  Verfasser  berücksichtigt 
somit  nur  die  Autoren,  welche  französisch  schreiben,  aber  dabei  national- 
belgisch denken  und  fühlen,  und  scheidet  diejenigen  aus,  die  sich  eines 
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anderen.  IdicMns,  dea  Fl&tniflchen  and  Walloniachen  bedienen,  wie  Gezelle- 
van  Langendonek,  Strenvels,  Defrechenx,  oder  welche  ftan- 
zfeisch  schreiben  nnd,  wie  Fernand  S^verin,  die  französische,  beson- 
deiB  die  Pariser  Eigenart  angenommen  haben  {ceux  gm  fransquiUonneni). 
Diese  engbegrenxte,  echt  belgische  Literatur  nimmt  seit  der  Unabhängig- 
keitserkli&rüng  des  belgischen  Nationalkongresses  im  Jahre  1830  einen 
neuen  Ajcifschwung  und  erreicht  ihren  Höhepunkt  in  dem  letzten  Drittel 
des' Vorigen  Jahrhunderts. 

Nun  gibt  vorstehendes,  eher  philosophisch  als  literarhistorisch  an- 
gelegtes Werkchen  in  Jcurzjge&Mer  und  sachlicher  Form  die  wichtigsten 
Erscheinungen  jene^  Lit^iatur  wieder  und  trachtet  ihre  Merkmale  aus  dem 
Nationalcharakter  abteteiten  und  zu  erklären.  Obgleich  es  manches  Be- 
kannte und  Veraltete  torbringt,  so  ffillt  es  doch  eine  Lficke  aus,  denn 
die  auf  die  ftranzösäche  Literatur  aufserhalb  Frankreichs  bezfiglichen  Werke 
haben  den  Gegenständ  Voin  genetischen  Standpunkt  aus  kaum  behandelt. 

Das  Budi  zerfllilt  in  drei  Teile:  1.  Das  nationale  Geffihl;  2.  die 
nationalen  Charakterzfige;  a.  einige  Mängel. 

Im  ersten  Teile  weist  der  Verfasser  auf  die  vielen  Schätze  hin, 
welche  die  Dichtinr  in  d^  Geschichte  und  den  Traditionen  ihres  Volkes 
finden,  auf  den  reichen  Stoff,  welchoi  den  EDnstlem  die  Natur,  die  Sitten 
und  Gebräuche  jenes  Landes,  ganz  besonders  aber  der  althergebrachte 
Glaube  zu  liefern  vermag.  Den  IHchtern  arbeiten  die  Geschicht- 
schreiber vorzflglich  vor,  die  jedoch,  durch  das  Streben  verleitet,  um 
jeden  Preis  in  der  Vergangenheit  W^^ischeGrÖfeen  aufzufinden,  ihre  ge- 
schichtlichen Darstellungen  verfillschen.    Gt>  1 1  f r  i  e  d  E  u  r  t  h ,  P  i  r  e  n  n  e , 

.      '.  ,   '   .   . . 

Ludwig  Hymans  n.  a.  m;  werdiBu  die  Krettzzfige  als  echt  belgisches 

•  '  '  .  ' 

Werk  hinstellen  und  allen  Ernstes  den  König  Leo]^Id  I.  Karl  dem  Grofsen 
und  Karl  V.  gleichsteHen. 

Doch  findet  dieiser  falsche,  kflnstlich  au^ebauschte  Patriotismus  der 
akademischen  Historiker  im  Herzen  des  Volkes  keinen  Widerhall,  weil  das 
Volk,  mit  seinen  groben  BednerUf  wie  Frire-Ortan,  Bara,  Woeste, 
Jacobs,  Beernaert  usw.  an  der  Spitze,  den  Ruhm  des  Vaterlandes 
nicht  etwa  in  dem  Glänze  der  Icollektiven  Nation  sucht,  sondern  ihn  in 
der  Verbesserung  des  Schicksals  des  Einzdnen  zu  finden  trachtet.  Die 
Liebe  zum  Vaterlande  Wird  durch  die  Liebe  zur  engteren  Heimat,  zum  (Ge- 
burtsort {Vamaur  du^  doeker)  YetArkagt.  Daher  kann  die  hohle  Rhetorik 
der  nach  dem  Aufstände  von  1830  au^ekömimenen  krieger^h^n  Dichtung 
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tHiM  weiteres  und  a  priori  dem  durch  das  Gelingen  der  Julirevolution  ge- 
förderten franzteiscben  Einflufs  zugeschrieben  werden. 

Ganz  anders  der  Boman,  die  beschreibende  und  lyrische 
Dichtung.  Diese  Gattungen  weisen  eine  Reibe  origineller  Vertreter  auf, 
auf  welche  die  belgische  Nationalliteratur  stolz  sein  kann.  Mit  Vorliebe 
schöpfen  sie  ihre  Stoffe  aus  den  heimatlichen  Sitten  und  Gebrftuchen,  ans 
der  flämischen  Volkskunde,  aus  wallonischen  Traditionen;  sogar  der  In* 
dustrie  und  dem  Handel  entnehmen  einige  von  ihnen,  wie  Lesb ro os- 
sär t,  Vorwürfe  zu  ihren  Bildern  und  Bomanen.  Selbst  die  kleinste  Stadt 
Belgiens  besitzt  ihren  Beschreiber ;  es  wäre  leicht,  an  der  Hand  der  Werke 
der  belgischen  Literatur  eine  illustrierte  Geographie  des  Landes  zu  ver- 
fassen: Eekhoud  beschreibt  Flandern,  Courouble  Brabant,  Bodenbach 
Brfigge,  Hymans,  Mahutte,  Dumont-Wilden,  Gornelis,  van 
Grin  Brflssel,  M.  des  Ombiaux  Doomik,  PaulAndr^  Namur,  Gar- 
nir  und  Gleseuer  Lüttich,  Picard  die  Ardennen  usw.  Andere  achil- 
dern  vorzugsweise  echt  belgische,  volkstfimliche  Typen,  wie  Mönche  (Ver- 
haeren),  Beghinen(Klo8terjungfrauen  ohneGelfibde;  Bodenbach),  Lands- 
knechte (Giraud)  usw.  Und  dennoch  haben  es  die  Belgier  nicht  ver- 
mocht,  ihr  eigenes  Nationaltheater  zu  gründen;  wir  finden  nur  Anaätn 
dazu,  besonders  bei  van  Lerberghe,  dem  Lehrer  Maeterlincks, 
welch  letzterer  selbst,  infolge  der  Allgemeinheit  seiner  Vorwürfe  und  des 
Meidens  alles  Lokalen  der  belgischen  Nationalliteratur  entgeht 

Seltener  sind  die  Dichter,  welche  trotz  des  französischen  Einfluases 
ihre  Eigenart  zu  bewahren  wufsten:  Andr^  vanHasselt,  welcher,  too 
dem  französischen  Bomantismus  beherrscht,  flämisch  und  französisch  gleich 
erfolgreich  dichtet,  und  der  Zola  nacheifernde  Jules  Sottiaux,  der  in 
niedrigsten  Erscheinungen  Vorwürfe  der  Poesie  findet 

Hier  möchte  ich  nicht  unerwähnt  lassen,  dafs  manche  Episoden,  die 
der  Verfasser  für  echt  belgisch  hält,  fieminiszenzen  an  französiache 
Werke  sind.  Das  in  der  Finsternis  des  Bergwerks  schmachtende  Pferd, 
welches  von  den  grünen  Wiesen  und  frischen  Quellen  seiner  Jugend 
träumt,  ist  Zolas  Germinal  entnommen  (S.  24),  Camille  Lemon- 
niers  Vikar  (S.  42)  erinnert  sogleich  an  den  Pfarrer  Don  Abbondio 
der  Promessi  Sposi  von  Manzoni  usw. 

Im  zweiten  Teile  behandelt  der  Verfasser  die  charakteristischeti 
Züge,  die  allen  belgischen  Schriftsteilem  gemein  sind  und  ihren  Sül  ana- 
machen.    Diese  Merkmale  sind  ein  Ausflufs  einer  durch  Verschmdrang 
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germanischer  und  lateinischer  Rasse,  des  ranhen  und  mächtigen  Flandern 
und  der  heiteren,  sentimentalen  Wallonie  entstandenen  neuen  Kultur.  Der 
Charakter  der  belgischen  Nationalliteratur  tritt  am  deutlicbsten  bei  den 
Vertretern  Jung-Belgiens  hervor:  Waller,  Bodenbach,  Lemon- 
nier,  Eekhoud,  Maeterlinck,  Verhaeren,  Picard.  Diese  Merk- 
male sind: 

1.  Eine  genaue,  treue,  zuverlässige  Wiedergabe  des  Angeschauten. 
Es  ist  ja  selbstverständlich,  dafs  das  Land  der  vanDyck,  Bubens  und 
Jordaens  auch  in  der  schönen  Literatur  geniale  Maler  wie  Lemonnier 
und  Picard,  deren  Werke  einer  Bildergalerie  gleichen,  hervorbringt.   Sie 
Terstehen  sich  vorzfiglich  auf  den  Lichteffekt  und  sind  in  der  Landschafts- 
malerei, im  Genrebild,  in  der  Zeichnung  des  Familienlebens  und  lustiger 
Qdage  ebenso  unflbertroffen  wie  die  Breugbel  und  Teniers:  so  der 
Babelais  nacheifernde  Bealist  Eekhoud,   M.  des  Ombiaux,  Gou- 
roable.    Sie  bringen  meisterhaft  die  Details   zur  Geltung;   bei   ihnen 
bewahrheitet  sich  der  Spruch,  dafs  oft  Kleinigkeiten  ein  Meisterwerk  aus- 
niachen.     Der  Auszug  aus  Adolf  Hardys  „La  Beute  enchant^e", 
den  der  Verfasser  vorbringt  (S.  41),  sollte  in  keiner  französischen  Antho- 
logie fehlen. 

2.  Eine  rein  subjektive  Beschreibung,  wie  sich  der  Veif asser  aus- 
drückt. Ihre  Einbildungskraft  entfaltet  sich  derart,  dafs  sie  die  unkörper- 
lichsten,  unzugänglichsten  Begriffe  zu  materialisieren,  allen  Dingen  eine 
Seele,  oder  besser  einen  Teil  ihrer  Seele  zu  verleihen  verstehen.  Gar 
leicht  finden  sie  zwischen  Bild  und  Begriff,  zwischen  konkreten  und  ab- 
strakten Dingen  Ähnlichkeit  und  Harmonie,  die  sie  sodann  mittels 
l^ühnster  Metaphern  zum  Ausdruck  bringen:  so  alle  Dichter  der  Jeune- 
Belgique,  vor  allen  Bodenbach,  Verhaeren,  Gilkin,  Maeter- 
linck.    Diese  description  subjective  fQhrt  zur 

3.  Übertragung  der  Eindrflcke  und  Empfindungen  {transpasüion  des 
^^t^saüans)^  wodurch  gar  manches  Werk  fQr  den  Uneingeweihten  unver- 
Btftndlich  wird.  Nur  wer  mit  den  Ohren  sieht  und  mit  den  Augen  hört, 
^ifd  imstande  sein,  mit  Maeterlinck  die  Stimme  des  Lichtes,  mit 
^odenbach  die  Stimme  der  Stille  (Buhe)  zu  hören. 

4.  Eine  dem  impressionistischen  und  unabhängigen  Nationalcharakter 
^^tgpringende  Spontaneität  des  GefQhls  und  Aufrichtigkeit  des  Ausdrucks, 

^^lehe  alles  Konventionelle  verpönt  und  die  von  anderen  eingeschlagenen 
^^e  meidet  (Benott  Quinet). 
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5.  Wahrheit  und  Innigkeit  der  seelischen  Empfindung,  eine  beson- 
.ders  den  Flamländem  eigene,  dem  franzOsischcin  Intellektoalisrnns  ent- 
g^engesetzte,  echt  germanische  Sentimentalitftt,  die  sich  am  deaüicfasteB 
in  den  Werken  Rodenbachs,  Pirmez'und  Demolders  widerspi^lL 

Im  dritten  Teile  zeigt  der  Verfasser  die  Kehrseiten  jener  Eigen- 
schaften. Gar  leicht  verf&llt  der  Belgier  in  einen  krassen  Materialismos 
und  Sensualismus,  in  eine  spiefsbnrgerliche  Manier,  die  sich  fiber  das 
Alltägliche  nicht  zu  erheben  vermag.  Die  erhabensten  Eonzeptienen 
werden  in  eine  sinnliche  Form  gehfillt  und  verwandeln  sich  leicht  in  ein 
Symbol.  Wie  fftr  die  Belgier  die  Ortskirche  die  Beligion,  der  Oeburts- 
ort  das  Vaterland,  das  väterliche  Haus  die  Familie  darstellt,  so  ist  auch 
fBr  sie  physisches  EmpfindungsvermSgen  mit  der  Seele,  der  Komfort  mit 
dem  Fortschritt,  die  Fabrik  und  Eisenbahn  mit  der  Industrie,  der  Wohl- 
stand mit  der  Moral  und  die  sinnlichen  Lfiste  mit  der  Liebe  gleichbedeutend: 
hieraas  ergibt  sich  Mangel  an  Ideal,  besonders  in  der  Lyrik,  Mangel  ao 
dichterischer  Begeisterung,  eine  impulsive,  sinnliche  I^ychologie,  die  rein  pas- 
sive Geschöpfe,  unbewuTst  handelnde  Menschen,  nicht  Männer,  sondern 
Marionetten  zeichnet  (Maeterlinck).  Die  Moral  wird  auf  der  Ataraxie 
der  Leidenschaftslosigkeit  und  Seelenruhe  aufgebaut  (Valire  Qille, 
Courouble).  Diese  Ethik  fährt  notwendig  zur  ünsittlichkeit  eines  Le- 
monnier,  Eekhoud,  Verhaeren,  Gilkin,  aus  deren  Werken  jede 
Spur  des  alten  flämischen  Glaubens  geschwunden  ist.  Abgesehen  von 
van  Hasselt,  Hoornaert,  Quinet,  Pirmez  sind  selbst  die  Träger 
glänzendster  Namen,  wie  Maeterlinck,  nur  eklektische  Dilettanten. 

Der  erw&hnte  Materialismus  in  den  Ideen  bringt  den  SensuaUsmos 
in  der  Ausfährung  mit  sich:  vor  allem  ist  der  Milsbrauch  des  Farben- 
reichtums, des  Bildes,  des  Vergleichs  und  der  Metapher,  ein  Bealismns 
des  Details,  der  vor  dem  Abstolsenden  nicht  zurflckschrickt,  tadelnd  her- 
vorzuheben. Es  ist  den  meisten  belgischen  Dichtem  hauptsächlich  um 
den  tiefen  Eindruck  zu  tun,  und  zwar  zum  Nachteil  des  Gedankens  und 
mit  so  wenig  Worten  wie  nur  mOglich,  da  ja,  nach  Maeterlinck  und 
dessen  Lehrer  van  Lerberghe,  die  Worte  der  Empfindung  schaden.  Um 
dieses  Ziel  zu  erreichen,  wird  zu  allen  Mitteln  gegriffen:  Wiederholung, 
Alliteration,  selbst  Wortspiel.  —  In  sprachlicher  Hinsicht  hat  die  gerahmte 
belgische  Unabhängigkeit  des  Charakters  Verachtung  der  Tradition,  Mangel 
an  Ebenmafs  im  Aufbau,  Neuerungssucht  in  Gran^matik,  Syntax  und 
Wortschatz,  Vorliebe  ffir  das  freie  Versmafs  {versüibrisme)  zur  Folge. 
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Trotz  des  sb^ng  katholischen  StandpnnUs,  von  dem  aus  der  Verfasser 
die  Oeisteswerke  beurteilt  (er  behauptet  mit  Ben  oft  Quin  et,  dafs  die 
Dichter  nur  dazu  bemfen  seien ,  den  Ruhm  Gottes  zu  besingen ,  S.  65), 
ist  der  Harsstab,  den  er  an  die  wichtigsten  Erscheinungen  der  belgischen 
Nationalliteratnr  anlegt,  ein  ganz  gerechter.  Zur  Bekräftigung  seiner 
Behauptungen  bringt  er  gut  gewählte  Auszüge  vor,  so  dafs  sein  Werkchen 
gleichzeitig  als  eine  Art  Chrestomathie  zeitgenössischer  belgischer  Dichter 
gelten  kann.  Es  wird  den  franz^ischen  Literatur  beflissenen  gute  Dienste 
leisten,  und  jedermann  wird  es  mit  Dank  fttr  die  zahlreichen  Anregungen, 
die  darin  enthalten  sind,  aus  disr  Hand  legen. 

Prag.  Ctaitav  Bolfai. 

93|94)  Hermaim  Jantzen,  Meisterwerke  englischer  Dichtungen. 

(Perthes*^  Schulausgaben  englischer  und  ftunzSsischer  Schriftsteller 

Nr.  54.)    Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft, 

1906.    T  u.  159  S.   8.     Dazu  SonderwOrterbuch  30  S.   8. 

geb.  A  1.40  Q.  A  —.30. 

Derselbe,  Lord  Byron,  Ausgewählte  Dichtnngen.  (Perthes' 
Schulau^ben  englischer  und  französischer  Schriftsteller  Nr.  52.) 
Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1905.    Yu. 

140  S.  8.    Dazu  SonderwOrterbuch  37  S.   8. 

geb.  ^  1.40  IL  ^  -.60. 
Jantzens  „Meisterwerke*^  enth&lt  in  der  bekannten  sauberen  Ausstat- 
tang eine  im  ganzen  treffliche  Auswahl  von  umfangreicheren  Dichtungen, 
die  eben  ob  ihres  ümfanges  in  den  herkömmlichen  Schulanthologien  nicht 
Aufnahme  finden  kOnnen.  Die  Stficke  sind:  GhoTy  Chase,  Milton's 
Allegro  und  Penseroso,  Gray'sElegy,  Macpherson's  Songs  of 
Selma,  Wordworth's  Highland  Boy,  Moore's  Paradise  and 
Peri  aus  Lalla  Bookh,  Macaulay*s  Horatius  aus  Lays  of  An- 
cient  Borne  und  Longfellow's  The  Building  of  the  Ship.  Von 
den  aufgenommenen  Stücken  scheint  mir  nur  der  Abschnitt  aus  Ossiah 
weniger  geeignet,  wenigstens  habe  ich  das  Gefühl,  dafs  sich  meine  Jungen 
fbr  die  etwas  versti^ene  Art  nicht  recht  erwärmen  konnten.  Die  An- 
merkungen sind  knapp,  enthalten  aber  so  ziemlich  alles  sachlich  nAtige. 
An  Einzelnheiten  erlaube  ich  mir  zu  bemerken:  8.  3/16  high  vielleicht  Be- 
merkung Aber  die  Aussprache  im  Beim  zu  pity.  5/80  liegt,  glaube  ich, 
Subjektswwechsel  vor.    7/115  die  ,yEnglish  archery"  hätte  eine  Bemer- 
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kang  verdient  18/25  Mp  ü  das  „it'^  zu  erklären,  vgl.  Erflger,  Schwierig- 
keiten II,  §  165.  23/55  hisi  ist  durch  „mitbringen''  nicht  glficklich 
übersetzt,  freilich  finde  ich  auch  nichts  besseres.  24/76  suUen  roar  im 
Gegensatz  zu  19/85  merry  bells.  29/1  vielleicht  auf  die  engere  Bedeu- 
tung von  toü  als  Trauerläuten  hinzudeuten.  30/26  Druckfehler:  ofst.  ofl. 
49/52  ...  smaU  like  ours  anzugeben,  was  für  ein  See  gemeint  ist. 

Im  Bändchen  52  wird  gegen  die  Auswahl  gar  nichts  einzuwenden 
sein,  die  Auswahl  aus  Ghilde.HaroId  scheint  mir  sogar  sehr  glficklich. 
An  Einzelnheiten  notierte  ich  nur:  5/19  beads  scheint  dem  Zusammenhang 
nach  doch  auf  römische  Katholiken  hinzudeuten  im  Oegensatz  zu  „mos- 
que"  und  „cAurcÄ".     6/49  Fortress  formed  to  Freedom's  haud  „io''  zu 
erklären;  v.  96  "of'  partitiv  zum  folgenden,  nicht  possessiv,  zum  vorher- 
gehenden, war  vielleicht  zu  erwähnen;  v.  130  die  zitierte  B.sche  Über- 
setzung schliefst  sich,  wie  mir  scheint,  enger  an  den  Text  an,  als  J.8 
Vorschlag;   v.  166  die  Verwendung  von  befare  in  diesem  Sinn  verdiente 
eine  Bemerkung;   v.  204/205  hier  wäre  wohl  Übersetzung  als  Erklärung 
angezeigt;  v.  236  farlom  hope  wäre  in  der  Anm.  das  hqpe  zu  erklären, 
das  Volksetymologie   aus   hoU.  hoap  zu  sein  scheint;   v.  737    ist   keine 
blofse  Tautologie,  was  der  ausgeführte  Vergleich  mit  dem  Schnitter  zeigt: 
erst  wenn  dessen  wark  is  done  ist  die  Ebene  leveWd;  vielleicht  mit  „kahl 
geworden ''  oder  so  ähnlich  zu  geben.  —  Hie  und  da  wäre  vielleicht  eine 
metrische  Bemerkung  zu  machen:  zu  Beimen  wie  ?.  105/106;   fiber  die 
häufige  Alliteration ;  vgl.  349,  361!,  908;  52/187,  188;  73/310;  75/355;   , 
91/393.  —  V.  908  fasse  ich  aiding  als  verbundenes  Paitizip  n.  „heart  :^ 
and  hand"  als  „Accusative  of  Manner**   (Onions,  Adv.  Syntax,  §  78).^ 
S.  46/12  court  death  vgl.  couriship  of  repose  16/315;   S.  55/292    aact::^ 
hier  halte  ich  die  als  unklar  gerügte  Fülle  des  Ausdrucks  für  Absiebte. 
„twice"  spielt  auf  den  Toi  des  Bruders  als  erstes  Verlassen  an,   fiber-w 
setze  „wieder**.    52/215  Druckfehler  'sotU^  st.  ^soie';  ist  für  die  Anmer^. 
zu  46/35  wiU  o'er  (he  toisp'  nicht  o>  {=  of)  the  w.  zu  setzen  (vgl.  v^V 
with  the  tvisp).  —  S.  61/5  die  Situation  scheint  mir  besonders  in  Hinsii^lit 
auf  V.  3  u.  4  mehr  für  träumendes  Nachdenken  als  Schlafen  zu  sprechen; 
Anm.  64/74  toom  kommt  doch  auch  sonst  von  Personen  vor  {toom  au^  *^ 
the  Service);  64/154,  157  pibroch  ist  nur  in  Ausnahmefällen  (zu  d^^^ 
Annahme  kein  Grund  an  unserer  Stelle)  =  Dudelsack;  gewöhnlich   ^^^ 
Kampflied  (vgl.  Scott's  Pibroch  of  Donald  Dhu.  —   64/82  Druckfefr^^ 
naught  st.  nought ;  —  v.  190  Züge  von  B.  selbst  entlehnt   84/215  Pt^^*^ 
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am  Sehlals  der  Strophe  ist  zu  tilgen.  78/217  Wechsel  von  Erzählung  zu 
Anrede  za  vermerken.  90/378  iran  =  Schwert  (das  „Schwert  im  Her- 
zen*'). 95/500  wfirde  ich  nach  dark-heaving  keine  schwere  Interpunktion 
setzen.  95/509  freshening  nicht  „erfrischend"  (Glossar),  sondern 
auffrischend,  bewegter*^    107/17  vielleicht  zu  erklären. 

Wenn  die  eine  oder  andere  dieser  Bemerkungen  bei  einer  wohl  bald 

erscheinenden  Neuauflage  sich  nötzlich  erweist,  haben  sie  ihren  Zweck 

eififUlt.    Das  Bflchlein,  dem  ein  recht  sorgßlltiges  Glossar  beigegeben  ist, 

erscheint  mir  in  hohem  Grade  empfehlenswert  für  die  englische  Lektüre 

in  ÜI  und  Ol. 

Aach  die  den  einzelnen  Abschnitten  vorgesetzten  Einleitungen  und 
die  Biographie  bieten  in  anspruchsloser  Weise  das  zum  Verständnis  nötige. 
Mflnchen.  Max  Degoahart. 


Teirlag  Yon  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Die  Entwickelung 

der 

Fransösischen  Litferafur 

seit  1830. 

Von  Brich  Meyer. 

Preis:  Jf  5. — ;  gebnndeii  JK  6. — . 


Hundert  aosgeffihrte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

Aber 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  im  OyinnMinm  in  Bremen. 

Erstes  Bindehen: 

a)  Entwurf  einer  Au&atzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  JH  3. 
Zweites  Bindehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Jü  2. 


Zu    beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 


MO  KeiM  PhilologiBehe  RmidMhM  Nr.  lo; 


Yerlag  toh  Frledridi  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsdiafty  Cbfha. 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  pchoolei. 

Ein  Hilfsbuch 

tta  den  Oebranch  des  Englischen  als  Vnterriehts- 

nnd  Schnlverkehrsspraohe. 

Auf  Onnd  der  neuea  LehrpllBe  tob  1901 

bearbeitet  Ton 

Dr.  phil.  et  jar.  M*  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 
Prois:  J$  0.80. 


Silfsbficlilein  for  den  lateinisclien  Vnterridii 

Zusammengestellt  von 

Professor  Dr.  R.  Schnee. 
Srster  Teil:  Ph ra SKwaMaiaaMa^VLag, 

Eingerichtet  zur  Aufnalime  von  weiteren  im  Unterrichte  gewonnenen  Aqb- 

drficken  und  Bedensarten. 

F&r  Qninta  bis  Prima. 
Preis:  J$  1.—. 

Zureiter  Teil:  Stiliatisoha  Xlocala. 

Fttr  Sekunda  und  Pdma. 
Preis:  Jf  —.80. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Gtobranch  des  Franaösischen  als  Unterrichts« 

and  Schulverkehrssprache 

▼<m 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschale  zu  Flensbuig. 
Zweite,  verbesserte  Auflage.    Preis:  J$  0.80. 

Zu  be25iehen  durch   jede  Suchhandlung. 


ftr  i\^  üedalrttoii  ▼^nntwnrtlieb  TH.  E.  LaSwIf  in 
Drnek  ud  Yerlaf  tob  Friadrieh  Andrtas  PtiibM,  AktieBgeMUMhafl«  Gotha 

HierzQ  als  Beilage:    Prospekt  der    Weidnkannschen    BnchhandloDg  in 
Berlin  über  rerschiedene  Werke  von  Paul  Cauer, 


Ckytha,,  L  Juni.  Mr.  11,  Jahigang  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

Henuug^gebeD  von 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


in  Bremen. 


Inoheint  all«  14  Tage.  —  Prtl»  halbjihrlioh  4  lUrk. 

BMtaUanf  ea  nehmeD  alle  Bnchfaandlnngen,  towi«  die  PoetanitalteD  dea  In-  ond  Analandee  aa. 

Inaertioiiegebflhr  fOr  die  einmal  geapaltene  Peütieile  80  Pff. 


Lahalt:  Ithaka  und  Lenkas  (Albert  Gruhn)  IIL  p.  241.  Resensionen:  95)  Dietrich 
Mfilder,  Homer  und  die  altjonische  Eiesrie  (E.  Eberhard)  p.  248.  —  96)  Ben- 
jamin Powell,  Ericbthonins  and  the  uiree  danghters  of  Cecrope  (Heinr.  Wolf) 
p.  258.  —  97)  Otto  Portzehl,  Die  Lehre  vom  Bedeatongswandei  in  der 
Schnle.  I.  (0.  Weise)  p.  254.—  98)  P.  Job.  Pickar  tz,  Syntaxis  latina  (£.  Krame) 

S.  255.  —  99)  Panl  Pa8By,^Petite  Phonetiqne  (G.  Roiin)  p.  256.  —  100)  Leo 
.  Tolstoi,  Shakespeare  (Max  Degenhart)  p.  259.  —  101)  Arnold  Schr5er, 
Grundsfige  and  Hanpttypen  der  englischen  Literaturgeschichte  (K.  Posch)  p.  260.  — 
102)  Meyers  Kleines  Konserrations-Lexikon  I.  Band  p.  262.  —  Anzeigen. 


Ithaka  und  Leukas. 

Von  Albert  Orahn. 
IIL 

Kann  man  aus  der  Beachreibang  von  Odysseus*  Hinfahrt  nach  Aiaia 
schon  gewisse  Schlflsse  auf  die  Lage  der  Insel  ziehen,  so  natflrlich  auch 
aus  den  Angaben  fiber  seine  Abreise.  Nicht  ein  Wort  deutet  hier  darauf 
hin,  dafs  Aiaia  in  der  Nähe  der  Efiste  liegt.  Wäre  dem  so,  dann  brauchte 
Odyasens  wohl  nicht  so  flehentlich  zu  bitten: 

X  483  f. :  i2  A/^xi],  rileaAv  /aoi  iniaxBaiv  fj[¥7ZBq  hnicm^i 

Was  hält  ihn  denn  zurück,  nach  dem  Festlande,  das  jenseits  des  „Kanals*^ 
liegt,  wie  Ooefsler  sagt,  hinüberzufahren  und  sich  dort  Auskunft  über  den 
weiteren  Weg  zu  holen  ?  Läge  Aiaia  derartig,  dann  wäre  der  lange  Auf- 
enthalt des  Odysseus  bei  der  Kirke  —  er  weilt  dort  ein  volles  Jahr  — 
ganz  unverständlich. 

Dementsprechend  nimmt  Eirkes  Weisung  für  die  Weiterfahrt  auch 
mit  keiner  Silbe  Bezug  auf  die  Festlandskfiste ,  die  „der  antike  Schiffer 
bekanntlich  ohne  Not  überhaupt  nicht'*  verläfst. 


'V '  -  -^  ? ;  >. 


/ 


TY 
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X  607  f. :  r^  Si  ni  toi  ftvoi^  BoQiao  q>i^iv  * 

Also  Aber  den  Okeanos  geht  die  Eahrt,  vom  Boreas  geleitet,  und  erat  das 
Ziel  ist  die  FeeÜandsküste. 

Dieser  höchst  wichtige  umstand  wird  im  11.  Gesänge  noch  zweimal 
betont : 

X  11  ff.:  Tflq  ii  TtavrifieQivig  %haSt  laria  TtovTOTtOQOtSarig' 
iioBx6  r  '^ihag^  aiu&wn6  tb  näoai  dyvuzL 
*H  d*  ig  TtBlqad-^  Ximxvb  ßad'V^^dov  ^iineavoio. 

Also  hier  wie  x  507  f. :  kein  Wort  davon ,  dab  man  eine  Küste  verläfst, 
sondern  unzweideutige  Angabe,  dafs  man,  mit  dem  Nordwinde  segelnd, 
nach  längerer  Fahrt  auf  die  EQsto  stofsen  wird.  Doch  wir  können  noch 
stärkere  Orflnde  ins  Feld  ffihren.  Goefsler  schreibt:  „Odysseus  ist  von  den 
Laistrygonen  her  an  einer  Küste  gelandet,  er  weifs  nicht,  ob  eines  Fest- 
landes oder  einer  Insel"  (S.  36).  Das  ist  unrichtig;  denn  Homer  sagt 
sofort: 

X  136  ^ialviv  d*  ig  vfjaov  dq)ix6f4By. 

Odysseus  hält  nicht  Ausschau,  um  zu  erfiihren ,  ob  er  sich  auf  einer 
Insel  befinde  oder  nicht,  sondern,  um  Menschen  zu  entdecken: 

X  147  €i  7t(og  €Qya  idoifii  ßqotöVf  ivoTci^  ze  TcvSai^rpf. 

Wäre  Odysseus  an  der  Küste  entlang  ge&hren  und  „  nicht  weit  vom  Lande 
der  Laistrygonen",  wie  D.  will,  dann  mübte  er  1)  wissen,  ob  er  eine 
Insel  oder  Festtand  vor  sich  hat,  2)  wo  er  sich  befindet.  Der  erste  Punkt 
trifft,  wenn  die  Insel  klein  ist,  auch  für  die  hohe  See  zu,  der  zweite 
Punkt  dagegen  nicht  Weile  ich  auf  einer  einsamen  Insel  im  Meere, 
dann  weifs  ich  nicht,  wenn  ich  es  sonst  nicht  festgestellt  habe,  in  welcher 
Breite  ich  mich  befinde.  Odysseus  ist  sich  unklar  darüber,  wie  weit  nach 
Süden  oder  Norden  er  abgetrieben  ist.  Am  Festhnde  ist  solche  ünUar- 
heit  ausgeschlossen.  Hier  würde  er  wissen,  ob  er  zurück  oder  vorwärts 
gekommen  ist ;  hier  bietet  das  Land  feste  Merkzeichen,  auf  der  See  fehlen 
sie.  Es  nützt  nichts,  wenn  man  die  Sonne  auf-  und  untergehen  sieht 
(x  144,  160,  185  und  187),  es  sei  denn,  dals  man  wissenschafUicfae 
Messungen  und  Berechnungen  vorzunehmen  imstande  ist 

Also  nur  auf  einsamer,  hoher  See  haben  die  Wehrufe  des  Odys- 
seus, X  190  flf.,  Sinn  und  Berechtigung: 
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ä  q>iloif  oi  yaq  %^  id/Aey^  STtrj  ^6q>og,  oid*  STtfj  ^Htig^ 
odd^  Sinj  ^HiXiog  tpaeoifiß^os  ela*  inb  yalav^ 
ovo    bTttj  dyveirai ' 
Soviel  ich  bis  jetzt  gesehen  habe,  versteht  man  diese  Worte  nur  halb- 
richtig.   Mit  der  allgemeinen  Ost-  and  Westrichtong   ist  Odysseos 
nichts  geholfen,  die  sieht  er  alle  Tage.    Er  braucht  einen  Osten,  der  eine 
Landmarke  hat,  und  ebensolchen  Westen.    Es  kommt  darauf  an,  daCs  man 
die  Sonne  unter  die  Erde  versinken  und  von  ihr  wieder  aufsteigen  sieht. 
Irgend  ein  Gebirgszug,  der  Pindos  oder  Pamassos,  gibt  ihm  sofort  einen 
Anhalt. 

Hithin  ist  diese  Batlosigkeit  Aber  die  einzuschlagende  Bichtung  ein 
sidierer  Beweis  dafflr,  dafs  Odysseus  sich  nicht  in  der  Nflhe  des  Fest- 
landes befindet. 

Das  sagt  aber  der  Dichter  zum  Überflosse  geradeheraus: 

X  195  yfjaoTy  ttjv  niqi  növfog  äTtBiqixog  ioTcqxiyanai' 
Läge  das  Festland  dicht  neben  der  Insel,  wie  wäre  dieser  Vers  mög- 
lich? Warum  sagt  Odysseus  kein  Wort  vom  Festlande?  Welch  ein 
^hiefes  Bild  kommt  zustande,  wenn  ich  von  einem  Kranze  spreche,  der 
^Qst  ins  Unendliche  strahlt,  jedoch  an  einer  Seite  schmal  wie  der  Faden 
^^Qes  Kanals  ist!  Homers  Kranz  ist  nach  allen  Seiten  hin  änu^ixogj  d.  h. 
gleich  weit  ausgedehnt,  und  so  läuft  Goefslers  „Kanal*'  entweder  um  die 
E^ze  Insel,  oder  das  unendliche  Meer  schliefst  die  Insel  von  allen  Seiten 
^in.  Für  mich  besteht  kein  Zweifel,  dafs  drceiQiTog  „unbegrenzt**  heifst. 
^enn  der  Hellespont  so  genannt  wird,  so  gilt  die  Bezeichnung  natürlich 
nur  von  seiner  Längsrichtung.  Erst  das  Wort  iatupavwtai  weist  an 
unserer  Stelle  auf  die  Allseitigkeit  hin. 

Das  unzweifelhafte  Ergebnis  ist:  Aiaia  liegt  nicht  an  der  Kfiste, 
^dem  einsam  im  Meere;  xda^ahfj  kann  deshalb  hier  nicht  „dicht  am 
Pestlande**  bedeuten. 

c)  Sollte  es  nun  nicht  möglich  sein,  aus  dem  10.  Gesänge  allein 
den  Beweis  zu  erbringen,   dafs  xd^aiialfj  unbedingt  die  Bedeutung  von 
nniedrig  =  flach**  hat?    Ich  meine,  ja.     Man  lese: 
I  X  196  f.  aivii  de  %9^aiAaXfi  xutai  *  wxrrvdv  d*  ivl  fidaaj] 

BÖqayLOv  dqf&alfÄdiai  diä  J^v/iä  TtvvLvä  "mu  iX^fpf, 
TiSie  liegt  flach,  Rauch  aber  sah  ich  in  der  Mitte  durch   dichten  Busch 
i  ^^^  Wald  hin.** 

Das  gibt  guten  Sinn:  vor  mir  bt  alles  niedrig,  nur  der  Bauch  er- 
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hebt  sich  über  Busch  und   Baum;   ein  Gegensatz  also:   die  flache  Insel 
und  die  hohe  Bauchsäule.    Nun  fibersetze  man  aber  nach  Dörpfeld: 

„Sie  liegt  dicht  an  der  Efiste,  Bauch  aber  sah  ich  durch  Busch  und 
Wald  in  der  Mitte.'' 

Gibt  das  einen  befriedigenden  Sinn  ?  Ganz  gewifs  nicht.  Es  müfste  nach 
D.  heirsen:  sie  selbst  liegt  am  Festlande,  andere  Inseln  jedoch  liegen 
draufsen  im  Meere. 

Dab  meine  Erklärung  richtig  ist,  beweist  auch  noch  der  Vers  x  149 
xa/  fioi  ieiaato  TLaTtvdg  änb  x^ovdg  evQvodeifig, 
Hier  entspricht  x^^  evQvödeia  dem  xd-a^ah^  in  x  196. 

Es  ist  wohl  zunächst  flberflflssig,  dafs  ich  noch  länger  bei  dieser  Frage 
verweile,  i  25  ist  zu  fibersetzen :  „  sie  selbst  li^  flach,  am  weitesten  (höchsten) 
im  Meere,  nach  Westen.''  x^^f^<^^  ^^  nirgends  die  Bedeutung  „dicht 
am  Festlande",  und  damit  bricht  Dörpfelds  Theorie  zusammen.  Denn  er 
selbst  legt  den  gröfsten  Nachdruck  auf  den  Vers  t  25.  Er  schreibt  S.  30: 
„  Nach  wie  vor  erkenne  ich  in  den  beiden  Angaben,  dafs  die  Insel  Itbaka 
von  sämtlichen  achäischen  Inseln  als  alleräufserste  nach  dem  Westen  und 
dicht  am  Festlande  („ niedrig  im  Meere ")  liege,  den  besten  und  allein 
schon  entscheidenden  Beweis  ffir  die  Identität  von  Leukas  mit 
der  vom  Dichter  geschilderten  Heimat  des  Odysseus." 

Bei  Daskalio-Asteris  hat  man  zwar  auch  an  der  Lage  Anstofs  ge- 
nommen, wenn  auch  mit  Unrecht,  wie  ich  in  Nr.  24  (1906)  gezeigt  habe, 
hauptsächlich  jedoch  an  der  Gröfse  und  Gestalt.  Solche  Bedenken  sind 
aber  ganz  grundlos.  Zunächst  ist  Asteris  auch  bei  Homer  schon  sehr 
klein:  d  846  ^^iarefig,  ov  fieydXri,  7t  365  ^fiara  juey  ohootcoI  l^or  hi 
SAQiag  ^vefioiaaag,  aiiv  anaaairEqoi.  Eine  Insel,  auf  der  ein  Dutzend 
Späher  dicht  gedrängt  sitzen  mufs  —  denn  eine  möglichst  weite  Ver- 
teilung ist  ffir  ihre  Aufgabe  zweckmäfsiger  — ,  wird  wohl  „eine  winzige 
flache  Felsenbank,  kaum  grofs  genug,  um  einen  Ankerplatz  zu  decken" 
(Partsch)  gewesen  sein.  Es  ist  jedoch  mehr  als  wahrscheinlich,  dafs  Das- 
kalio  zu  Homers  Zeiten  gröfser  gewesen  ist.  Selbst  ein  geschichtliches 
Zeugnis  fehlt  dafftr  nicht.  Nach  Strabo  456,  16  hat  ApoUodor  die  Insel 
noch  in  zutreffendem  Zustande  gesehen,  während  Demetrios  von  Skepsis 
sie  bald  danach  zu  klein  gefunden  hat.  Die  Erklärung  ffir  solche  Ver- 
änderung ist  ohne  weiteres  gegeben.  Asteris  liegt  wie  die  Jonischen 
Inseln  fiberhaupt  in  einer  Schfitterzone ;  Erdbeben  sind  hier  nichts  Seltenes, 
und  welche  Umgestaltungen  sie  zuwege  bringen,  darfiber  könnte  gerade  D. 
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anterricbtet  sein.  Aber  es  ist  merkwürdig:  er  wie  seine  Anhänger  er- 
schöpfen ihre  Kräfte  in  der  Untersuchang  einer,  wenn  nicht  fitbelhaften, 
so  doch  sehr  zweifelhaften  Meeressteigung  und  sehen  das  Oute  und  Bich- 
tige  nicht,  das  so  nahe  liegt.  Bei  Leukas  lassen  sie  Molen  und  Brücken 
untertauchen,  bei  Daskalio  aber  möchten  sie  den  letzten  homerischen  Kiesel- 
stein wiederfinden.  Und  doch  mufs  die  Wissenschaft  gerade  auf 
diesem  Gebiete  mit  groben  Veränderungen  durch  Erdbeben  rechnen. 
Ph.  Negris,  der  doch  mit  D.  zusammen  arbeitet,  hat  diese  Frage  in 
seinem  Aufisatze  „Vestiges  antiques  submerg^^'  (Mitteilung,  d.  Arch.  Inst. 
Athen.  Abi  XXIX,  1904)  zur  Oenuge  behandelt.  Im  Golfe  von  Korinth 
ist  manches  Stück  Küste  unter  Wasser  gesunken,  und  bei  Daskalio  sollte 
das  ausgeschlossen  sein?  Man  lese  auch  das  einschlägige  Kapitel  in 
Supans  „Grundzüge  der  Physischen  Erdkunde*'  nach  und  beachte  besonders 
folgende  Stelle:  „Bei  dem  lokrischen  Erdbeben  im  April  1894  entstand 
eine  etwa  60  km  lange  Spalte,  an  der  eine  ausgedehnte  Scholle  des 
mittelgriechischen  Festlandes  gegen  den  Kanal  von  Atlanti  (Talanti) 
absank.  Die  Sprunghöhe  der  Verwerfung  schwankt  zwischen  einigen 
Zentimetern  und  2  m.  Dieses  schwere  Erdbeben  war  also  nur  eine  kleine 
Episode  in  dem  grofsen  Zerstückelungsprozesse,  der  im  südöstlichen  Europa 
schon  seit  vorgeschichtlicher  Zeit  im  Gange  ist.  Auch  ausgedehntere 
Senkungen  nennt  uns  die  Geschichte;  so  sank  bei  dem  Erdbeben  von 
Katsch,  1815,  eine  Fläche  von  unge&hr  520  qkm  und  wurde  in  einen 
See  verwandelt.  Inseln  verschwinden  plötzlich,  wie  z.  B.  1865  eine  der 
„Maledivenreihe**  (S.  409).  Der  Forscher  mufste  also  von  vornherein  für 
seine  Zeit  Asteris  stark  verändert  erwarten. 

Becht  schwerfällig  tritt  man  auch  an  den  Satz  heran:  Xifiiveg  d'  tn 
vaöXoxoi  avtfj  ä^tpidvi^oi  {d  846).  Zunächst  könnten  diese  Häfen  infolge 
der  Erdbeben  ja  verschwunden  sein.  Anderseits  ist  es  aber  gar  nicht  unbedingt 
nötig,  diese  Häfen  auf  Asteris  selbst  zu  suchen.  Es  ist  vielleicht  viel 
richtiger,  sie  zu  beiden  Seiten  der  Insel  auf  Ithaka  und  Kephallenia  zu 
suchen,  wo  auch  noch  heute  gute  Häfen  liegen.  Denn  nach  Seiler-Capelle 
(Vollst.  Wörterb.,  S.  195)  bezeichnet  h  die  „unmittelbare  Nähe,  an,  bei,  h 
ovgavtp  am  Himmel  3  555;  ev  TtotafiO  2*521;  £466'^  Da  Asteris  im 
noQ^fiög  liegt,  so  liefse  sich  das  iv  noiaft^^  sehr  wohl  auf  In  aivfj  an- 
wenden :  „  Häfen  liegen  dicht  bei  ihr  zu  beiden  Seiten.'*  Auf  diese  Weise 
erhält  auch  das  Wort  dfifpidvfÄOi  eine  eigenartige  Aufhellung  »»  beider- 
seits zwei.    Man  könnte  nun  nur  noch  darüber  streiten,  ob  das  heifst: 
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je  einer  zu  beiden  Seiten  oder  je  zwei  zu  beiden  Seiten.     Meines  Er- 
aohtens  triflRi  das  erstere  zn. 

.  Die  Eephallenen  nnd  Philoitios.  D.  schreibt:  „DaTs  im 
G^ensatze  hierzu  die  Dichter  der  jfingsten  Teile  des  Epos  (von  cti  und  B) 
die  sämtlichen  Untertanen  des  Odysseus  als  Eephallenen  bezeichnen  und 
damit  den  sp&teren  historischen  Zustand  in  das  Epos  hineintragen,  hat 
V.  Wilamowitz  selbst  frflher  schon  ausgesprochen.  Während  das  alte  Epos 
die  Eephallenen  nur  auf  dem  Festlande  kennt,  wird  in  historischer  Zeit 
die  gröfste  Insel,  das  frühere  Dulichion,  nach  ihnen  genannt  An  diesem 
klaren  und  höchst  wichtigen  Faktum  ist  nicht  zu  rfltteln  (S.  32).*^  Wir 
wollen  uns  von  dem  selbstsicheren  Urteil  des  letzten  Satzes  nicht  ein- 
schüchtern lassen. 

1)  Es  ist  nicht  wahr,  dafs  nur  in  B  und  to  die  Untertanen  der 
Odysseus  als  Eephallenen  bezeichnet  werden.  Auch  J  329  f.  erscheint 
Odysseus  als  Anfflhrer  der  Eephallenen: 

oitStQ  6  nXtffllov  eanljiiu  noiAjfÄr[ng  ^Odvaaeögy 
näq  di  KexpoXh^vtav  dfitpi  avixsg  oin  dlanairai 
^araaav  * 
Dazu  stimmt  v  210.    Also  auch  in  den  älteren  Teilen  des  Epos  erscheint 
Odysseus  als  Eephallenenherrscher,  ja  er  tritt  in  Homers  Gedichten  über- 
haupt nicht  anders  auf. 

2)  Das  alte  Epos  soll  EephaUenen  „  nur  auf  dem  Festlande  kennen  '\ 
D.s  Beweis  lautet:  „Nach  ^  100  hat  nämlich  Odysseus  auf  Ithaka  nur 
Schweine-  und  Ziegenherden,  auf  dem  Festlande  dagegen  auüserdem  auch 
Herden  von  fiindem  und  Schafen,  vermutlich,  weil  auch  damals  dort 
bessere  Weiden  waren.  Der  Binderhirt  Philoitios  bringt  eine  Euh  zor 
Stadt  (t;  186).  Woher  kommt  er?  Natürlich  von  den  Rinderherden,  also 
vom  Festlande.  Der  Dichter  setzt,  wie  zu  erwarten  war,  auch  wirklich 
hinzu,  dafs  Fährleute  ihn  übergesetzt  haben.  Der  fioQ^fiog,  über  den  sie 
fohren,  li^  also  nach  der  Ansicht  des  Dichters  bestimmt  zwischen  der 
Insel  und  dem  Festlande.  Jede  andere  Erklärung  tut  der  Stelle  Gewalt 
an.  Da  Philoitios  weiter  erzählt  (i;  210),  dafs  Odysseus  selbst  ihn  zum 
Binderhirten  im  „  Demos  der  Eephallenen  ^^  gemacht  habe,  so  folgt  daraus 
nicht  nur,  dafs  Philoitios,  wie  v.  Wilamowitz  zugibt,  jetzt  aus  der  Ge- 
meinde der  Eephallenen  kommt,  sondern  auch,  was  er  leugnet,  dafs  „die 
Eephallenen  auf  dem  Feetlaude  wohnten!*^  (S.  31).  Diese  Scblufsfolge- 
rungen   hätten   immerhin   einige   Berechtigung,   woiu  ^100  sich  zum 
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featen  Ausgangspunkte  ffir  seine  üntenmchung  eignete ;  aber  das  ist  leider 
nicht  der  Fall. 
$  100  ff.  öM&L  iv  ^eiQip  äyiXai  *  föaa  rnbrn  oidv^ 

röaaa  avöv  avßioia^  x6o   ainöXia  Tihni    ai/jf(äv 
ßöaxovai  ^uvoi  re  rial  airoG  ßiovoQßg  SyÖQeg. 
Ob  es  wohl  ganz  gewiCs  ist,  dals  man  auch  die  Schafe,  Schweine  und 
Ziegen  auf  dem  Festlande  suchen  mufe?    D.  nimmt  es  an,  und  ich  habe 
nichts  dag^en.    Homer  fthrt  fort: 

h^&a  di  T  aiftöXia  nhxvi  aiyöv  &d6xa  Ttdwa 
eaxccTifj  ßöaxoyv  *  enl  d*  dpifeg  ic&lot  OQOrgai, 
T(Sv  aiei  aq>iv  huxarog  in  tjfiati  ftfjXop  äytveif 
^awQ9g>d(ay  aiy&v  Sarig  qfaivtjfrai  Uqitnoq. 
avväif  iytü  adg  fdgde  q>vldaa(o  t€  (j^öo^aL  tc, 
xoi  a(pi  av&v  tdy  äqitnov  M)  HQiyag  dTtorci/utü}. 
Also  hier,  auf  Ithaka,  gibt  es  nur  Ziegen  und  Schweine.    Nur  von  des 
^^^gen  wird  gesagt,  dafs  täglich  ein  Bock  den  Freiern  geliefert  wird. 
^^  auch  täglich  ein  Eber  geliefert  wird,  ist  nicht  gesagt,  und  Lieferungen 
^otn   Festlande  werden  überhaupt  nicht  erwähnt. 

An  keiner  Stelle  der  Odyssee  wird  nun  berichtet,  dafs  Schafe  vom 
^^Büande  herübergebracht  werden,  und  dennoch  sind  solche  immer  zur 
^^'^Ue.    Man  vergleiche 

ß  55  ff.  oi  d*  elg  fjiiiteqov  7t(oXeiSfievoi  ^fiaja  ftAv%a^ 
ßoCg  leQ&Joweg  wxl  o'ig  yuxi  movag  alyag 
ülaTtivJ^ovaiy, 
^    250  f.  Ol  d   Uqcvov  o'ig  fieydlovg  yuzl  niovag  alyagj 
Iqevov  de  aiag  aiaXovg  wxi  ßoüp  dyeXairiv. 
a  92  [iifjX'  ddivä  a<pd^ovai  tloI  uXinodag  iXi%ag  ßof^g. 
d  320  ebenso. 

g>  18  fifjka  ydq  i^  'l&aKfig  Meaai^vioi  SrÖQeg  äeiQov. 

^Qrde  f4fjka  hier  nur  Ziegen  bedeuten,  würde  der  Dichter  alyag  gesetzt 

^^n;   das  Wort  bedeutet  hier  zum  mindesten  Ziegen  und  Schafe.    Es 

^bt    also  trotz  des  Berichtes  von  Eumaios  (^  100  ff.)  auch  Schafe  auf 

^«ika.    Folglich  ist  der  Bericht  ungenau,  folglich  für  weitere  Schlufs- 


^'Serungen   unbrauchbar.    Das   gilt  aber  auch    hinsichtlich  der  Binden 
^J^ene  sagt 

V  246  aiyißotog  d^  dya&ij  iital  ßoißoreog. 
vergleiche  man 
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(j  371  S,  d  d^  cä  xat  ßöeg  Aev  iXavviii&fy  olmg  Hgunoi 
ttsw.    Wo  sollte  Odysseus  das  Pflfigen  mit  Rindern  gelernt  haben,   wenn 
nicht  auf  Ithaka?    Der  Dichter  will  es  jedenfalls  so  verstanden  wissen; 
denn  sonst  hätte  er  eine  Erklärung  dazu  gegeben. 

Mithin  sind  die  Angaben  in  ^  100  auch  hinsichtlich  der  Binder 
nicht  zuverlässig.  D.s  Schlufsfolgerungen  sind  also  von  vornherein  auf 
Sand  gebaut. 

Immerhin  kann  man  die  Frage  prfifen,  wenn  man  ihre  Beweiskraft 
richtig  bewertet.    Nach 
V  209  f.  ä  fAOi  BTtuT  *Odvafjog  äfiiSfAOvog,  8g  fi  ini  ßovaiv 
€&',  evi  tyrd-dv  iövroy  K&paXki^v  hl  dijfui), 
ist  Philoitios  seit  jungen  Jahren  Binderhirt  in  der  Gemeinde  der  Kephal- 
lenen.    Da  in  £,  z/  und  w  Odysseus*  Untertanen,  und  zwar  auch  die  auf 
Ithaka,  als  Kephallenen  bezeichnet  werden,  so  wird  man  die  Gemeinde  der 
Eephallenen  wohl  zunächst  auf  Ithaka  selbst  suchen  mfissen.    Könnte  sie 
nicht  auf  der  Sfidhälfte  der  Insel  liegen?  Und  könnten  nicht  „Eanalschiffer*^ 
Philoitios  mit  seinen  Tieren  von  dem  Hafen  von  Pisaöto  oder  von  Andri 
nach   dem  Stadthafen   gebracht   haben?    Völlig  ausgeschlossen  erscheint 
mir  diese  Annahme  nicht.    Ich  selbst  möchte  jedoch  Philoitios*  Binder- 
herden auf  dem  Festlande  suchen,  aber  an  anderer  Stelle  als  D.  Zunächst 
bestimmen  auch  mich  dazu  die  Verse  v  218  ff.  (Fortsetzung  folgt) 

95)  Dietrich  Molder,  Homer  und  die  altjonische  Elegie. 

Hannover -List  und  Berlin,   Carl  Meyer  (Qustav  Prior),    1906. 

51  S.   gr.  8.  Ji  1. 50. 

Der  Ver&sser  hat  in  den  letzten  Jahren  eine  ganze  Beihe  von  Ab- 
handlungen in  die  Öffentlichkeit  gebracht,  welche  zur  Lösung  der  home- 
rischen Frage  beitragen  sollen.  So  hat  er  1903  im  „Hermes'^  das  Ky- 
klopenabenteuer  der  Odyssee  behandelt,  im  darauffolgenden  Jahre  im 
„Bhein.  Museum  ^^  eine  Abhandlung  über  ''EyLtogog  ävalgeaig  und  in  den 
„N.  Jahrb.  itlr  das  kl.  Altert.'*  fiber  die 'O^xicoy  atlyxvoig,  im  Jahre  1906 
in  derselben  Zeitschrift  über  die  Phäakendichtung  der  Odyssee  erscheinen 
lassen.  An  diese  schliefst  sich  die  vorliegende  Schrift  an,  welche  uns 
eine  Menge  Anregungen  gibt  und  durch  die  KQhnheit  ihrer  Behauptungen 
und  Kombinationen  uns  zu  imponieren  sich  bemflht,  aber  keinesw^  auf 
unbedingte  Zustimmung  Anspruch  machen  kann. 

Es  geht  der  Verfasser  aus  von  der  schwierigen  Stelle  N  115  diX 


Nene  FbilologiBehe  BnodsdiMi  Nr.  11.  249 

dxetifiBd-a  9äaaov'  äiuavai  toi  g^QivsQ  €a9X£hf  und  sucht  nachzuweisen, 
dafs  diese  Worte  von  einer  Versöhnung  des  Achilles  nicht  verstanden 
werden  könnten,  da  der  Gott  in  seinen  Worten  an  ein  Drftngen  auf  Ver- 
söhnung des  zürnenden  Helden  nicht  einmal  denke.  Bekanntlich  stehen 
diese  Worte,  auf  die  Versöhnung  bezogen,  im  Widerspruch  mit  dem 
neunten  Gesang  der  Ilias.  Um  diesen  zu  heben,  hat  man,  wie  Bekker, 
die  Verse  114  f.  oder  noch  mehrere  andere  im  unmittelbaren  Anschluß 
stehende  athetiert  oder  auch  den  ganzen  neunten  Gesang  als  dem  ursprfing* 
liehen  Plan  des  Gedichts  fremd  und  erst  später  eingefBgt  angesehen. 
Andere  freilich  haben  energischen  Einspruch  dagegen  erhoben,  so  Beigk, 
der  ihn  als  einen  Grundpfeiler  des  ganzen  Geb&udes,  das  mit  ihm  stehe 
und  falle,  bezeichnet.  Neuerdings  ist  auch  Wecklein  fflr  ihn  eingetreten 
der  erklärt  hat,  dals  dieser  schöne  Gesang  so  sehr  im  Geiste  der  Achilleis 
ruhe,  dafs  man  sich  nur  schwer  entschlielsen  könne  fär  denselben  eine 
spätere  Abfassungszeit  anzunehmen.  Schon  die  Alten  haben  eine  andere 
Erklärung  vorgezogen :  dMtifted'a]  nijv  kavzöv  d^iXetav  &aQa7tetiao}fißv  d.  h. 
rafit  euch  auf,  wenn  ihr  Männer  von  Ehre  sein  wollt  I  Der  Herausgeber  dieser 
Schrift  hält  es  für  richtiger  als  Objekt  von  inuw^&a  das  Wort  tpqiva^ 
anzusehen  und  erklärt  die  Stelle :  „Wir  wollen  unsere  q>qiveq  heilen,  wollen 
uns  belehren  lassen  und  uns  bessern.  Der  Sprecher  schliefst  sich  mit 
ein,  er  meint  natürlich:  lafst  euch  belehren  und  bessert  euch!^  Aller- 
dings haben  die  Griechen  auch  in  den  vorhergehenden  Gesängen  Helden- 
taten verrichtet ;  von  Kampfentbaltung  und  Kampfverdroseenheit  ist  bisher 
nicht  die  Bede  gewesen ;  „  aber  doch  ist  nach  der  Verwundung  der  Mehr- 
zahl der  Haupthelden  im  zwölften  Gesang  Hektor  ins  griechische  Lager 
eingedrungen;  auch  übersteigen  die  Troer  die  Mauern;  viele  der  Ver- 
teidiger liegen  da  mifsmutig  und  verzweifelt  in  Untätigkeit  bei  den  Schiffen. 
So  steht  die  Katastrophe  unmittelbar  bevor.  Da  nimmt  Poseidon  sich  der 
Sache  an;  scheltend  treibt  er  die  Säumigen  mit  energischem  Appell  an 
ihre  Ehre  wieder  zu  ihrer  Pflicht  und  in  den  Kampf  und  wendet  so  das 
AuCserste  ab^^  Was  der  Verfosser  nunmehr  zur  Interpretation  der  Bede 
des  Gottes  vorbringt,  gehört  zu  den  besten  und  gelungensten  Stellen  des 
ganzen  Buches.  Der  Gott  beginnt  mit  den  Worten  aidibg^  ItiQyüoif  xaÜQoi 
vioi.  Die  Scheltrede,  sagt  der  Herausgeber  mit  Becht,  gilt  nicht  den  Ge- 
reuten; diese  haben  die  Sohlacht  verwundet  oder  als  Geleiter  der  Ver- 
wundeten verlassen;  die  beiden  Ajas  sind  die  einzigen  noch  übrigen  Ge- 
ronten ;  sie  sind  Bepräsentanten  dieser  Gattung.    Nur  die  iMf^oi  vioi.  sind 
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von  der  fie^tifioaünfi  ergriffen.  Der  fffBpidjv  (AgamemnoD)  ist  x£nu(g,  die 
laoi  sind  fAS&^fAwegy  aber  ffir  euch  ziemt  sich  doch  keine  /u€^fi<xn^,  ihr 
Junker  —  das  ist  der  Inhalt  der  Bede.  Die  Scheltrede,  fährt  er  fori, 
geht  von  einer  Unterordnung  der  adeligen  xa€f^t  veoi  unter  den  Begriff 
laoi  aus,  um  im  weiteren  Fortgange  zu  einer  Negation  dieses  Verhält- 
nisses und  einer  Oegensetzung  beider  Begriffe  umzubiegen.  Auch  der 
Sprecher  (Poseidon)  rechnet  sich  unter  die  TiodQOt  vioi  zunächst  mit  ein 
in  ^fiiag  (Yers  114;  der  Gegensatz  gegen  dieses  ist  nicht  Agamemnon, 
wie  es  Hentze  behauptet,  sondern  die  kämpf  unmutigen  Xaot)^  ein  Ver- 
hältnis, das  aber  unmittelbar  darauf  wieder  richtig  gestellt  wird  dadurch, 
dafs  er  ^fiiag  durch  ifieig  (V.  116)  ersetzt,  ganz  ebenso  wie  die  Be- 
zeichnung der  angeredeten  Junker  als  lad  korrigiert  wird  durch  V.  117  ff. 
ftdvreg  ägiavoi,  iineq  ävä  OTQaTiv  %%%. 

Da,  wie  wir  dem  Verfasser  zugeben  mflssen,  wohl  kaum  jemand 
durch  die  vorgeschlagenen  Athetesen  und  Erklärungen  völlig  sich  be- 
friedigt fühlen  wird,  so  sucht  er  auf  einem  neuen  Wege  die  LOsung  aller 
Schwierigkeiten  herbeizuführen.  Er  sieht  die  Ilias  als  ein  Werk  einheit- 
licher Konzeption  an  und  rückt  die  Abfassung  desselben  bis  in  die  Zeit 
der  alten  Elegie  hinab.  Bisher  haben  wir  immer  gelernt,  dafs  ander 
Schwelle  der  griechischen  Literatur,  als  ihr  ältestes  Werk  die  beiden 
grofsen  homerischen  Epen  ständen  und  dafs  die  homerische  Poesie  mit 
solcher  Macht  alle  Seiten  des  griechischen  Lebens  durchdrungen  habe,  dafs 
auch  die  elegischen  Dichter  sich  ihrem  Einflufs  nicht  hätten  entziehen 
können,  dafs  auch  von  ihren  Dichtungen  gelte,  was  Äschylos  von  den  seinigen 
behauptete,  sie  seien  Brosamen  von  dem  reichen  Mahle  Homers.  Viel  Material 
lieferte  hierzu  Renner,  über  das  Formelwesen  im  griechischen  Epos  und 
epische  Reminiszenzen  in  der  älteren  griechischen  Elegie  (1872)  und  Laeger, 
de  veterum  epicorum  studio  in  Archilochi,  Simonidis,  Solonis,  Hippo- 
nactis  reliquiis  conspicuo  (1885),  neuerdings  in  zwei  vortrefflichen  Pro- 
grammen der  leider  so  früh  verstorbene  Münchener  Gelehrte  Riedy 
(Solonis  elocutio  quatenus  pendeat  ab  exemplo  Homeri  1903/4).  Jetzt 
erfohren  wir  zu  unserem  gröfsten  Erstaunen,  dafs  das  Verhältnis  umgekehrt 
sei  und  den  Elegikern  die  Priorität  gebühre,  deren  Vorlagen  der  epische 
Bearbeiter,  nicht  immer  in  geschickter  Weise,  benutzt  habe,  wie  der  Verfasser 
ein  ähnliches  Verfahren  schon  in  seiner  Schrift  über  die  Phäakendichtung 
angewandt  hat.  Dies  zeige  sich  deutlich  in  der  oben  besprochenen  Stelle 
des  dreizehnten  Gesanges  der  Ilias.  Der  Verfasser  stellt  die  Verse  N  108. 
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114  f.  120  —  122  zuaammen;  diese  sind  nach  seiner  Ansicht  Sätze  all- 
gemeinen Charakters  und  vorher  geformtes  Material,  das  der  Epiker  einem 
anderen  Znsammenhang  entlehnte.  Einleuchtend  sei,  dafs  hier  die  Quelle 
allgemeiner  Lehre  nicht  aus  der  Situation  hervorspringe,  dafs  vielmehr 
die  Lehre  früher  gewesen  sei  als  die  Situation;  die  entlehnten  Verse 
stellten  sich  dar  als  Bruchstficke  einer  Diatribe  gegen  die  /le^juo- 
avinn\  diese  Bruchstficke  trfigen  unverkennbar  den  Charakter  der  alten 
politischen  Elegie.  Wenn  behauptet  worden  ist,  daCs  der  Gesang  N 
den  Zweck  habe,  Idomeneus  und  seine  Kreter,  die  nicht  mit  vor  Troja 
gewesen,  in  das  Epos  hineinzubringen,  so  ist  der  Ver&sser  der  Ansicht, 
dafs  es  kein  Nachdichter  sei,  der  den  Kretern  zu  Liebe  das  fertige  Epos 
durch  N  erweitert  habe,'  sondern  der  Dichter  selbst  habe  diese,  wie  so 
unendlich  vieles  andere,  in  die  Trojasage  hineingebracht.  „Während  ihm 
aber  fBr  die  sagenechteren  Teile  seines  Gesamtwerkes  originale  epische 
Vorlagen  zu  Gebote  standen,  entbehrte  er  deren  fQr  Idomeneus  (und  andere) ; 
80  hat  er  denn  die  Eingangsszene  des  N  aufgebaut  auf  dem  Fundament 
einer  Idee,  die  ihm  von  der  politisch  lehrhaften  Dichtung  seiner  Zeit  ge- 
liefert wurde." 

Wecklein  hat  in  seinen  Studien  zur  Ilias  die  Ansicht  vertreten,  dafs 
in  der  Urilias  der  achäische  Hauptheld  Ajas  gewesen  sei,  an  zweiter  Stelle 
der  grofse  Dichter  gekommen  sei,  welcher  einen  neuen  Plan  und  einen 
neuen  Geist  zu  den  alten  Dichtungen  hinzugebracht  habe.  Der  Verfasser 
dieser  Schrift  kann,  da  er  die  Ilias  nur  von  einem  Dichter  entstanden 
sein  lä&t,  natörlich  dieser  Ansicht  nicht  beitreten,  kommt  ihr  aber  sehr 
nahe.  „Es  ist  sicher  beweisbar",  sagt  er,  „dafs  es  alte  Gedichte  aus  der 
Trojasage  gegeben  hat,  in  denen  Achill  nicht  Protagonist,  höchst  wahr- 
scheinlich überhaupt  nicht  war.  Wenn  also  ein  Dichter,  dessen 
Thema  der  Preis  des  Achill  als  eines  Helden  der  Trojasage  war,  in  diese 
Dichtung  ältere  Gedichte  oder  Bruchstücke  solcher  hineinbeziehen  wollte 
oder  mufste,  ältere  Gedichte,  die  keineswegs  den  Preis  seines,  sondern  den 
anderer  Helden  zum  Gegenstand  hatten  —  welcher  Weg  blieb  ihm  anders, 
als  dieäe  Taten  anderer  Helden  in  der  Abwesenheit  des  seinigen  ge- 
schehen zu  lassen?  Was  konnte  er  anders  tun,  als  seinen  Helden  an 
diesen  Vorgängen  zugleich  teilnehmen  und  doch  nicht  teilnehmen  lassen. 
Dieses  Bindemittel  zwischen  den  beiden  grundsätzlich  ver- 
schiedeneu Hauptvorlagen  des  Dichters  also  ist  der  Zorn 
des  A  c  h  i  1 1."    Da  nach  der  Idee  des  Dichters  Achill  der  herrlichste  und 
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tapferste  aller  Helden  war,  mulste  in  den  nicht-achilleischen  älteren  Vor- 
lagen, welche  d«n  Preis  ihrer  Helden  sangen,  des  Ansgleichs  halber  eine 
Änderung  vorgenommen  werden,  was  der  Dichter  „mit  einer  Leichtigkeit 
nnd  SelbstTerständlichkeit,  die  staunen  machen  könnte  ^S  vollführte. 

Im  weiteren  Verlauf  seiner  Darlegungen  setzt  der  Ver&sser  ausein- 
ander, dars  nach  der  Darstellung  des  Dichters  ganz  Griechenland  sich 
zum  Kampf  vor  Troja  versammelt  habe,  um  dieses  in  grofsen  Schlachten 
mit  den  Qegnem  um  den  Sieg  ringen  lassen  zu  können,  habe  er  die  Hilfs- 
völker der  Trojaner  als  Ausgleich  in  den  Stftrkeverhältnissen  geschaffen. 
„So  stehen  zwei  grolse  Heere  einander  gegenüber,  Masse  gegen  Masse. 
Aber  trotzdem  sind  die  KSmpfe  vorwiegend  nicht  Massenkämpfe,  viel- 
mehr soll  der  Eindruck  von  Massenkämpfen  hervorgerufen  werden  durch 
Aneinanderreihung  einer  gröferen  Menge  von  Einzelkampfiszenen.  Das  ist, 
wie  so  vieles  andere,  nicht  blofs  ein  Anachronismus  (denn  die  älteste 
Kampfesweise  war  das  TtQOfÄcexi^siv)  ^  sondern  im  Orund  auch  sinnwidrig. 
Es  kommt  daher,  dafs  die  poetischen  Vorlagen  des  Dichters  nur  solche 
Einzelkampfszenen  enthielten,  die  kleineren  Verhältnissen  und  einer  längst 
antiquierten  militärischen  Ordnung  entsprachen.  Indem  der  Dichter  diese 
fibernahm  und  flberarbeitete ,  zugleich  neue  Szenen  dieser  Art  nach  deren 
Muster  schuf,  suchte  er  seinem  Publikum  die  Vorstellung  grofser  Schlachten 
zu  suggerieren.  Hier  und  da  aber  hat  er  doch  auch  Szenen  zu  schaffen  gesucht, 
die  wirklich  das  Bild  eines  Massenkampfes  geben  sollen.  Da  ffir  diese 
Stfieke  gröfsere  Vorlagen  fehlten,  so  war  der  Dichter  noch  mehr  auf  seine 
eigene  Erfindung  angewiesen;  trotzdem  ist  er  in  der  Mehrzahl  der  Fälle 
keineswegs  vöUig  selbständig,  sondern  hat  sich  an  kurze  Bruchstficke  einer 
weit  praktischeren  Poesie  als  der  Heldengesang  es  ist,  angelehnt.^^ 

Nach  Ansicht  des  Verfossers  repräsentieren  diese  Bruchstficke  eine 
weit  jfingere  Stufe  militärischer  Organisation ,  da  mit  der  Sitte  des  fcfo- 
fioxlCeiv  längst  gebrochen  war  und  Standhaftigkeit  und  Ausdauer  an  Stelle 
der  Beweglichkeit  und  Gewandtheit  als  höchste  militärische  Tugenden 
getreten  waren.  Dafs  zwischen  Tyrtäos  und  der  Ilias  unverkennbar  Be- 
ziehungen vorhanden  sind,  wer  wollte  dies  leugnen  ?  Am  deutlichsten  sind 
zweifellos  solche  zwischen  X  71  ff.  und  dem  berfihmten  Lied  des  Elegikers 
re&vdfieyat.  yäq  yjxUbv  xtL  und  längst  bekannt.  Eine  V7elt  von  Vorurteilen, 
so  will  uns  der  Verfasser  belehren,  spreche  ffir  die  Priorität  Homers  — 
und  doch  liege  das  Gegenteil  auf  der  Hand.  Die  Bede  des  Priamos  ent- 
behre ganz  der  logischen  Konsequenz  und  stelle  sich  dar  als  eine  Kette 
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ganz  loser  Aasoziationeii  (?).  Ffir  uns  seien  die  Elegiker,  besonders  Tyrtäos, 
die  Zeogen  der  neueren  militärischen  Ordnung,  deren  Haupterfordernis  das 
Ausharren  in  Beih  und  Olied  sei.  Aber  auch  hier  werden  wir  nicht  auf- 
boren die  Priorität  den  homerischen  Qedichten  zuzugestehen.  Zur  Er- 
klärung des  aiyfj  livai  (r  8  u.  0.)  nimmt  der  Herausgeber  an,  der  Dichter 
habe  zwei  Eampfesformen  konfundiert,  die  heroische,  in  der  das  ßaijv 
dya96g  als  Heldenpreis  wörtlich  zu  nehmen  sei  ffir  Aus-  und  Anmarsch 
und  ffir  den  Kampf  selbst,  und  eine  jQngere,  in  der  die  Stille  als  eine 
allgemeine  Forderung  der  Disziplin  sich  bereits  durchgesetzt  habe. 

Schließlich  mag  noch  hier  die  Ansicht  des  Verfassers  dieser  Schrift 
Aber  den  Stand  des  Dichters  der  Ilias  kurz  angeführt  werden.  Alle  An- 
zeichen, meint  er,  wiesen  auf  einen  Volkssänger  hin,  der  zu  den  Helden 
seines  Dichtens  in  keinem  innerlichen  Pietätsverhältnisse  stehe,  der  unter 
Benutzung  älterer  —  adeliger  —  Heldenpoesie  ein  Bild  aus  längst  Ter- 
klungener  Heldenzeit  ffir  das  profanum  vnlgus  zurechtzumachen  unter- 
nommen habe. 

Das  Papier  ist  gut,  der  Druck  deutlich  und  korrekt;  nur  sehr  wenige 
Druckfehler  habe  ich  bemerkt;  jedoch  in  den  griechischen  Zitaten  ist  eine 
reiche  Saat  von  Akzentfehlern  aufgegangen. 

Magdeburg.  B.  BborlMrd. 

96)  Benjamin  Powell,  Eriohthonius  and  the  three  daogh- 
ten  of  Cecropa.  Cornell  Studies  in  Classical  Philo- 
logy.  Nr.  XVI 1.  Ithaca,  New  York,  Published  for  the  Univer- 
sity.    New  Tork,  the  Macmillan  Co.,  1906.    86  S.  u.  8  Tafeln. 

S  —.60. 

In  dem  zweiten  Teil  des  Werkes  sind  alle  in  Betracht  kommenden 
literarischen  Quellen  wörtlich  abgedruckt.  Was  sich  nur  bei  Antigonus 
Carystius,  Euripides,  Apollodor,  in  den  Scholien  zu  Homer,  bei  Ovid, 
Hygin,  Pausanias,  Tertnllian,  Augustin,  Philostratus,  Lactantius,  im  Ety- 
mologicum  Magnum,  in  den  Mythographi  Graeci,  bei  Eudokia,  Suidas, 
Pollux,  Hesychius  usw.  usw.  findet  und  Bezug  hat  auf  Erichthonius,  Ee- 
krops  und  die  Kekropstöchter:  alles  ist  mit  grofsem  Fleifs  zusammenge- 
stellt. Dazu  kommen  zwölf  Tafeln  mit  wichtigen  Bildwerken,  besonders 
mit  Vasenbildem. 

Auf  dieses  reichhaltige  Material  stfltzt  sich  die  eingehende  Unter- 
suchung.   Der  Verfasser  hält  Erichthonius,  Erechtheus,  Kekrops  und  Po- 
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seidon  in  den  attischen  Legenden  für  identisch  und  glaubt  an  orientaliflche 
EinflQsse  bei  der  Entwicklung  des  Mythus  und  Kultus;  er  prfifb  alles, 
was  wir  über  die  einzelnen  Töchter  des  Kebops,  Aglauros,  Pandrosos  und 
Herse,  wissen  und  was  über  alte  rituelle  Gebräuche  überliefert  ist  Zum 
Vergleich  werden  Mythen  und  Keligionsgebräuche  aus  allen  Erdteilen 
herangezogen.  Besonders  eingehend  aber  beschäftigt  P.  sich  mit  der 
Schlangengestalt.  Der  ursprüngliche  Sinn  sei  dadurch,  dafs  Athene  allmäh- 
lich die  alle  anderen  Gottheiten  überragende  Göttin  wurde,  verdunkelt 
worden.  Der  Verfasser  glaubt,  dafs  die  primitivsten  Vorstellungen 
zugrunde  liegen,  Vorstellungen,  die  sich  auf  das  Geschlechtsleben  der 
Frauen  beziehen,  wobei  schon  sehr  früh  die  Erde  als  Frau  und  Mutter 
betrachtet  und  auf  sie  alles  übertragen  sei.  Primitive  Zeremonien  und 
Symbole  der  Fruchtbarkeit  finden  dabei  ihre  Erklärung.  —  Ursprünglich 
waren  es  zwei  Töchter  des  Eekrops,  zwei  Nymphen,  eine  treue  und  eine 
untreue.  Die  Symbole  der  Fruchtbarkeit,  Schlange  und  Phallus,  wurden 
vor  den  unverheirateten  Mädchen  geheim  gehalten. 

Verfasser  kommt  zu  dem  Schlufs,  dafs  das  Geschlechtsleben  der 
Frauen  als  ein  wichtiger  Faktor  in  der  Entwicklung  des  Ritus  der  frühen 
Völker  anzusehen  sei. 

Als  einen  Nachteil  des  Buches  mufs  ich  es  bezeichnen,  dafs  der  Ver- 
fasser, der  sonst  über  die  deutschen  Werke  wohl  unterrichtet  ist,  sich 
nicht  mit  der  eingehenden  Untersuchung  Useners  über  die  Eekropstöchter 
in  den  „  Gölternanien  ^^  S.  135  ff.  auseinandersetzt.  Diese  bleibt  für  mich 
überzeugend. 

Düsseldorf.  Heinrioh  Wolf. 


97)    Otto  Fortzehl,   Die  Lehre  vom  Bedeutungswandel  in 
der  Schule.    I.     (Beilage  zum  zweiten  Jahresbericht  des  Kgl. 
Hufengymnasiums  zu  Königsberg  i.  Pr.    Ostern  1907.)    64  S.  8. 
Die  vorliegende  Programmabhandlung,  der  erste  Teil  einer  Lehre  vom 
Bedeutungswandel,  soll  nicht  als  Rüstzeug  des  Lehrers  dienen  zu  gelegent- 
1  icher  Verwertung  beim  Unterricht  in  den  höheren  Schulen,  sondern  ist 
unmittelbar  für  die  Hand  des  Schülers   bestimmt  und  soll  ihn  anregen, 
über  die  Veränderungen  nachzudenken,  denen  die  Wortseele  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  ausgesetzt  gewesen  ist.    So  erklärt  sich  die  elementare  Art 
der  Behandlung.    Denn  der  Verfasser  beabsichtigt  nicht  neue,  eigene  For- 
schungen zu  bieten,  sondern  will  nur  die  Ergebnisse  fremder  Studien  ver- 
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werten.  Dabei  hat  er  in  erster  Linie  das  Deutsche,  in  zweiter  das  Fran- 
zösische und  Englische,  in  dritter  das  Lateinische  herangezogen.  Das 
Oriechische  berücksichtigt  er  fast  nur,  wenn  er  die  Spur  eines  Lehnworts 
bis  in  diese  Sprache  znröckverfolgt,  z.  B.  bei  frz.  coup  von  lat  colaphus 
=  %6hxq>og  oder  bei  nachahmen  von  lat.  ama  =:  Upni. 

Die  Auswahl  ist  im  allgemeinen  gut  getroffen,  das  Oebotene  meist  zu- 
verlässig. Doch  hätten  Wörter,  deren  Etymologie  noch  nicht  genau  fest- 
steht, wie  frz.  blö,  Getreide,  und  corroyer,  gerben,  wegbleiben  können. 
Auch  begreife  ich  nicht,  warum  ama  als  mittellateinisch  bezeichnet  wird, 
da  es  doch  nicht  nur  im  Altlatein  (Cato  r.  r.  135;  vgl.  meine  Oriech. 
Wörter  im  Latein  S.  334),  sondern  auch  in  Plinius*  Episteln  und  bei  Ju- 
Yenal  belegt  ist. 

Die  Zahl  der  Beispiele  hätte  wesentlich  vermehrt  werden  können, 
wenn  der  Verfasser  auch  andere  Schriften  als  die  S.  5  angegebenen  heran- 
gezogen hätte,  z.  B.  Fr.  Härder,  Werden  und  Wandern  unserer  Wörter, 
3.  Aufl.  1906;  H.  Schrader,  Bilderschmuck  der  deutschen  Sprache,  6.  Aufl. 
1902;  meine  Ästhetik  der  deutschen  Sprache,  2.  Aufl.  1905;  K.Schmidt, 
Die  Gründe  des  Bedeutungswandels,  Progr.  des  Kgl.  Uealgymn.  zu  Berlin 
1894;  Engelb.  Schneider,  Semasiologische  Beiträge,  Mainzer  Progr.  1892. 

Vermifst  habe  ich  auch  eine  kurze  Erörterung  der  wichtigsten  Laut- 
gesetze. Denn  wenn  die  Schüler  Zusammenstellungen  lesen  wie  z.  B. 
S.  50  figura  und  ^iyyAvw,  so  müssen  sie  mit  den  Entsprechungen  des  grie- 
chischen &  im  Latein  bekannt  sein.  Die  Darstellung  ist  leicht  verständ- 
lich, der  Druck  sauber. 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  Welse. 


98)  F.  Jos.  Fickartz,  Syntaxis  latina  ad  usuin  scholarum 
germanicarum  accommodata.  Editio  altera.  Aquisgrani 
apud  Schweitzer  1906.    VII  u.  343  S.   8.  geb.  Jl  3.50. 

Die  Grammatik  scheint  für  den  Gebrauch  in  Priesterseminaren  be- 
stimmt zu  sein  und  soll  hier  wohl  die  früher  weitverbreitete  Institutio 
grammatica  von  Alvarez  ersetzen.  Die  ersten  achtzehn  Kapitel  handeln 
von  der  Übereinstimmung  der  Satzteile  und  von  der  Kasus-  und  Modus- 
lehre. Dieser  Teil  bietet  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  die  üblichen 
Schulgrammatiken.  Ausführlicher  ist  in  manchen  Punkten  der  zweite 
Teil,  der  in  zehn  Kapiteln  die  Syntaxis  ornata  bespricht. 

Das  Buch  ist  in  fliefsendem  und  klarem  Latein  geschrieben;  auch 
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mit  der  Fftssung  der  Begeln  and  der  Wahl  der  Beispiele  kaon  man  im 
allgemeinen  einverstanden  sein;  einiges  bedarf  der  Berichtigung  oder  Er- 
gänzung: §  80  NB.  1  gilt  nicht  von  allen  Adjektiven,  die  zu  einem 
Städtenamen  treten,  sondern  nur  von  den  stehenden  Beinamen;  im 
§198  fehlt  die  Angabe,  dafs  Perf.  und  Plusq.  nur  dann  in  den  iterativen 
Nebensätzen  gesetzt  werden,  wenn  die  Handlung  vorzeitig  ist;  im  §  204 
ist  nicht  erwähnt,  dafs  das  deutsche  Präsens  öfter  im  Lateinischen  durch 
ein  Futurum  zu  übersetzen  ist;  §  237  vermifst  man  einen  Hinweis  darauf, 
dafs  der  Gonjunctivus  potentialis  nicht  immer  anwendbar  ist,  sondern  oft 
durch  puto  oder  nescio  an  umschrieben  werden  mufs;  §  271  vrar  anzu- 
fahren, dais  licet  nur  mit  dem  Praes.  und  Perf.  Gonj.  verbunden  wird; 
ebenso  dafs  quamvis  nicht  bei  Superlativen  und  bei  Begriflfen,  die  keine 
Steigerung  zulassen,  steht;  §  281  mufsten  die  Verbklassen  genannt  wer- 
den, von  denen  Fragen  abhängen  können;  in  dem  Beispiel  §  345,  4  mub 
es  heifsen:  si  Fabio  laudi  datum  esset;  auch  das  Beispiel  §  437  NB.  ist 
entstellt:  hinter  Graecos  ist  ludos  einzuschalten;  nonne  videa  (§  227), 
debellare  patriam  (§  291),  Asia  minor  (§  367),  repulit  (§  400),  valetu- 
dinem  defendere  (§  418),  retulistis  (§  427),  sunt  homines  qui  (§  488, 
1  NB.)  sind  nicht  mustergiltig. 

ZweckDüäfsig  ist  vor  manchen  Fehlern  ausdrflcklich  gewarnt  (z.  B. 
§  276,  4),  dagegen  kann  es  nicht  gebilligt  werden,  wenn  in  solchen 
Fällen  öfter  die  falschen  Formen  und  Verbindungen  genannt  und  so  un- 
willkfirlich  dem  Lernenden  eingeprägt  werden  z.  B.  sine  ullo  dubio, 
nullus  sapiens  (§  408),  neminis,  nemine  (§  411  NB.).  Auch  das  dra- 
stische Erklärungsmittel  aliqua  republica  (sc.  ente  §  407  NB.)  dürfte 
kaum  empfehlenswert  sein. 

Druckfehler  finden  sich  auch  abgesehen  von  den  auf  S.  343  ver- 
zeichneten zahlreich:  S.  113  quoque  modo,  S.  195  adjetivis,  S.  200  cha- 
ritas,  speculator  st  spectator,  S.  201  consspecta,  S.  271  enclytica,  S.  276 
gentilitium,  S.  312  sestetrius. 

Potsdam.  B. 


99)  Faul  PaBsy,  Petite  Fhonetique  comparöe  des  prind- 

pales  Langues   europöenneB.      Leipsic  et  Berlin,  Teubner, 

Libraire-£diteur,  1906.    IV  u.  132  S.   8.  geh.  Ji  I.SO. 

Die  Bedeutung  Paul  Passys,  des  nunmehrigen  Directeur  adjoint  & 

r^le  des  Hautes-£tudes,  ist  zu  bekannt,  als  dafs  er  einer  Empfdilang. 
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bedürfte.  Hat  er  in  seinen  seitherigen  phonetischen  Werken  nicht  allein 
in  Deutschland,  sondern  in  allen  Eulturataaten  die  allgemeinste  Anerken- 
nung gefunden  V  so  wird  auch  das  vorliegende  Bflchlein  einer  gleich  gün- 
stigen Beurteilung,  eines  gleich  regen  Absatzes  sich  zu  erfreuen  haben. 

Das  Buch  verspricht  zwar  viel  mehr  als  es  wirklich  hält ;  doch  kann 
das  meiste,  was  es  in  bezug  auf  das  Französische,  Englische  und  auch 
Deutsche  vorbringt,  als  gute  Ware  gelten.  Nach  Ausscheidung  der  an- 
spruchslosen Bemerkungen  fiber  die  Phonetik  des  Spanischen,  Portugie- 
sischen, Italienischen,  Holländischen,  Dänischen,  Norwegischen,  Schwedi- 
schen ,  Isländischen  und  einiger  dem  Tschechischen  eigener  Laute '), 
schrumpft  das  Bflchlein  zu  einer  „Kleinen  Phonetik  des  Deutschen,  Eng- 
lischen und  Französischen  ^S  wie  etwa  die  von  W.  Victor,  zusammen,  in  der 
die  Muttersprache  des  Verfassers  eine  ganz  besondere  Berflcksichtigung 
findet  Doch  ist  die  Anlage  des  Werkchens  eine  von  der  Vietorschen 
grundverschiedene:  Passy  verfährt  analytisch  und  nicht  synthetisch,  er 
schreitet  vom  Komplizierteren  zum  Einfacheren,  von  den  Atem-  und  In- 
tensitätsgruppen zu  der  Silbenbildung,  von  den  Silben  zur  Dauer,  und  erst 
am  Schlufs  zu  den  einzelnen  Konsonanten  und  Vokalen,  zu  den  Gleit- 
lauten vor.  Diese  Anlage  betrachte  ich  als  verfehlt,  jedenfalls  beim  Unter- 
richte von  Nichtfranzosen  als  schlecht  angebracht.  Und  eben  in  An- 
betracht dieses  Mangels  glaube  ich,  dafs  dieses  sonst  sehr  gute  Buch, 
nicht  etwa  den  Anfängern,  sondern  vielmehr  denjenigen  als  Bepetitorium 
wärmstens  zu  empfehlen  ist,  welche  durch  die  Vietorachen  Schriften  schon 
in  das  Studium  der  Phonetik  eingeführt  worden  sind:  nur  diese  werden 
in  dem  Werke  bei  der  Erlernung  der  Grundsätze  und  der  Technik  der 
Lautsysteme  einen  bewährten  Batgeber  finden. 

Passys  Phon^tique  bringt  selbst  für  das  Fmnzösische  kaum  etwas 
Neues  vor,  was  sich  in  des  Verfassers  früheren  Werken,  bei  Vietor,  Sweet, 
Vianna,  Araujo  usw.  nicht  vorfände.  Er  begnügt  sich  damit,  die  aller- 
wichtigsten,  unumstöfslichen  Ergebnisse  phonetischer  Forschung  zusammen- 
zufassen und  in  klarer,  verständlicher  und  anregender  Weise  vorzutragen. 
Meisterhaft  ausgefflhrt  sind  die  Partien,  die  sich  auf  die  Sprach- 
bildung,  die  Einteilung  der  Sprache,  die  Dauer  der  Laute 
und  die  Intonation  beziehen.  Eine  Quelle  reichster  Belehrung  findet 
man  in  den  Teilen,  die  den  Rhythmus,  die  Betonung,  dieAkzent- 

1)  den  S.  46  ist  in  dem  zu  korrigieren;  das  tscbechiscbe  f ,  sümmbaft  und 
•üjumloo,  ist  ein  gleichzeitig  artikoUertes  r  +  2  oder  r  +  '• 
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Verschiebung^)  usw.  behandeln;   es  seien  hier  auch  noch  ganz  beson- 
ders die  Erörterungen  der  verschiedenen  r-Arten  hervorgehoben. 

Was  aber  das  Buch  ganz  besonders  fflr  Lehrer  empfehlenswert  er- 
scheinen läfst,  ist,  dafs  der  Verfasser,  welcher  in  stetem  Verkehr  mit 
Vertretern  zahlreicher  Völker  steht,  die  den  verschiedenen  Nationen  eigen- 
tömlichen  Fehler  schon  kennt  und  auch  gleich  die  Mittel  zu  ihrer  Beseitigung 
anzugeben  vermag. 

Passy  gibt  die  Pariser,  ganz  besonders  seine  eigene  Aussprache  wie- 
der, die  bis  auf  einige  Fälle  mit  der  meinigen  dbereinstimmt :  in  bcUe 
spricht  P.  ein  langes,  ich  ein  kurzes  palatales  a,  viele  Pariser  aber  ein 
langes  volares  a  (S.  48);  in  Wörtern  auf  -isme,  wie  schisme,  wflrde  ich 
nur  ein  stimmloses  s  mit  devokalisiertem  m,  nicht  aber  ein  stimmhaftes 
js  aussprechen  lassen  (S.  49);  in  der  Wiedergabe  der  nordfranzOsiachen 
Aussprache  ist  fait,  mais  nur  mit  offenem  e  zu  transkribieren  (S.  122). 

Mit  Passys  Wiedergabe  des  Italienischen  bin  ich  nicht  einverstanden. 
För  ganz  Italien,  fQr  Leben  und  Schule,  bleibt,  nach  Ausscheidung  einiger 
zu  vermeidender  Eigentfimlichkeiten ,  das  Toskanische  mustergültig. 
Das  von  dem  Verfasser  auf  S.  57  aufgestellte,  die  Gemination  der  Kon- 
sonanten betreffende  Prinzip  ist  zu  verwerfen:  im  Toskanischen  sind  alle 
betonten  Vokale  in  geschlossener  Silbe  und  vor  Doppelkonsonanten  lang, 
in  offener  Silbe  fiberlang.  Intervokalisches  s  ist  bald  stimmhaft  (rosa 
Rose),  bald  stimmlos  {rosa  Jucken)  *) ;  eio  ist  nur  mit  stimmlosem  is  zu 
sprechen.  In  der  phonetischen  Transkription  des  italienischen  Textes 
(S.  125)  finde  ich,  abgesehen  von  der  vernachlfissigten  Gemination  an- 
lautender Konsonanten  {e  kkwando,  fa  ddMamo  usw.),  folgende  Fehler: 
Itdäente  (e),  hol  (o),  splendente  (e),  mm  (o),  ri^lendo  (e),  darmire  (o),  per  (e), 
passedMre  {ddM)^  viaddMatore  (volares  a),  üielo  (ohne  i),  fwm  mi  {nm, 
vulgär  nam),  miei  (e),  suS.  alberi  {ii  oder  X;),  kaae  (s),  ogni  {o,  nicht  p), 
koza  (s),  risplendere  (e). 

An  Druckfehlern  finde  ich  ceHe  groupe  (S.  47;  lies  ce  9.),  fori  {0; 
S.  57),  faffirma  {jiaff%rme\  S.  61),  Äawfo  (5;  ohne  h  S.  117). 


1)  Es  wäre  za  wünschen,  dafo  dieser  töchtige  Phonetiker  das  Wesen  des  Ak- 
zentes im  heute  gesprochenen  Französisch  (Pariseriseh)  znm  Gegenstand  eines  besoD- 
deren  Stadiums  machte.  Bei  der  Erörterung  der  Verschiebung  des  Akzentes  auf  die  eiste  Silbe 
des  Wortes  bei  Dehnung  des  anlautenden  Konsonanten  (le  'pparvenu;  g  1^)  hitte 
er  weitere,  sehr  erwünschte  Einzelheiten  vorbringen  können. 

2)  Vgl.  P.  Eanfani,  Vocabolario  della  Pronunzia  toicana.    Firenze,  Le  MomiiBr. 


Nene  Pbilolo^Bche  BundBchau  Nr.  11.  259 


Trotz  dieser  anbedeutenden  M&ngel  bietet  Passys  Phon^tique 
geistvolle  Belehmog  and  vielseitige  Anregung,  und  sei  jedem  Neuphilo- 
logen, sowohl  dem  Schüler  als  dem  Lehrer,  angelegentlichst  empfohlen. 

Prag.  Ovstav  Rolia. 

100)  Leo  N.  Tolstoi,  Shakespeare.  Eine  kritische  Studie.  Ober- 
setzt von  M.  Enkhaasen.  4.  Auflage.  Hannover,  A.  Sponholz, 
1906.     148  S.    8. 

Auch  die  Literaturgeschichte  kann  zuweilen  ein  etwas  ironisches  Ge- 
sicht au&etzen:  In  aller  Form  „beweist''  uns  der  Eine,  dafs  Sh.  katho- 
lisch war,  der  Andere,  dafs  dies  nicht  der  Fall  sein  kann;  Einer  beweist 
uns,  dafs  der  Verfasser  der  Sh. sehen  Stficke  unmöglich  ein  ungebildeter, 
unwissender  Schauspieler  gewesen  sein  kann,  und  jetzt  wird  uns  „be- 
wiesen'', dafs  er  und  sein  Werk  überhaupt  ein  Nichts,  ein  Popanz  sind. 
Merkwürdig,  dafs  alle  gescheiten  Leute  das  nicht  auch  schon  längst  ge- 
sehen haben.  Ja,  wenn  die  Bedeutung  Sh.s  ein  Werk  verbohrter  Philo- 
logen wäre  —  aber,  dafs  selbst  Dichter  von  Jonson  und  Milton  bis 
Ooethe  und  Victor  Hugo  und  Swinburne  nicht  an  ihm  vorübergingen, 
ohne  nachhaltige  Eindrücke  von  ihm  zu  empfangen,  das  scheint  uns  immerhin 
ein  Zeichen  von  Gröfse.  Nichts  von  alledem,  nichts  als  „Massensug- 
gestion" „belehrt"  uns  Tolstoi  und  das  will  Er  „beweisen".  Man  kann 
eine  ästhetisch-kritische  Würdigung  eines  Dichters  ganz  wohl  ohne  fach- 
männische Vorbereitung  versuchen,  besonders  wenn  man  selbst  Dichter  ist 
und  in  einigem  mit  dem  zu  Beurteilenden  kongenial  fühlt 

Beides  fehlt  Tolstoi.  Seine  wissenschaftliche  Vorbereitung  zu  dieser 
Arbeit  ist  völlig  unzureichend,  ja  manchmal  hätte  man  —  bei  einem 
Anderen  als  T.  —  das  Gefühl,  dafs  sogar  das  eine  oder  andere  bewu&t 
verschwiegen  wird.  Wenn  z.  B.  Tolstoi  S.  84  sagt,  bis  zum  Ende  des 
18.  Jahrhunderts  hätte  Sh.  noch  keinen  besonderen  Ruf  gewonnen,  so 
mufs  man  doch  fragen:  weifs  Tolstoi  nichts  von  B.  Jensons  Hymnus  auf 
Sh.,  von  Miltons  Bewunderung  für  den  Autor,  die  er  in  dem  bekannten 
„Epitaph  on  the  Admirable  Dramatic  Poet  W.  Shakespeare"  niederlegt, 
von  Drydens  Umarbeitungen,  von  den  Ausgaben  von  Rowe,  Pope  usw.? 
In  einem  einfachen  Handbuch  wie  Körting  hätte  sich  T.  darüber  be- 
lehren können. 

Sh.  wäre  geringer  geachtet  als  seine  Zeitgenossen  ?  Theatergeschichte 
und  Literaturgeschichte  des  16.  Jahrhunderts  ansehen!   Auf  ebenso  mangel- 
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hafter  Literatarkenntnis  beruhen  Bemerkungen,  wie  die  (S.  79),  dafs  man 
auf  eine  Bitte  um  eine  Erklärung  seiner  (Sh.s)  OrOfse  nur  vage,  un- 
bestimmte Antworten  erhalte.  Ja,  hat  T.  nie  etwas  von  Dowden  gelesen  oder 
von  Vischer  oder  von  K.  Fischer?  Wenn  man  fiber  Sh.  schreibt,  sollte  man 
aber  eben  etwas  von  diesen  Leuten  wissen,  besonders,  wenn  dies  in  so 
herrischer,  doktrinärer  Art  geschieht.  —  Doch  das  alles  würde  nicht  hin- 
dern, dafs  uns  Neues  geboten  wflrde;  denn  ein  feinfühlender  Mann  —  das 
ist  ja  doch  ein  Dichter,  kann  uns  über  einen  anderen  Dichter  sehr  wohl 
Neues,  Eigenartiges  zu  sagen  wissen,  auch  ohne  vorher  die  Literatur 
darüber  durchzuarbeiten.  Und  damit  komme  ich  zu  dem  gröfsten  Mangel 
des  Tolstoischen  Buches.  T.  fehlen  die  Eigenschaften,  welche  Sh.  grob 
machen,  gänzlich,  er  ist  auf  den  Ton  nicht  gestimmt,  er  kann  und  will 
ihn  nicht  verstehen.  Sh.s  Weltanschauung,  Sh.s  Menschenbeurteilung  sind 
ihm  unfafsbar.  Wir  glauben  ihm,  wenn  er  sagt,  dafs  die  Beschäftigung 
mit  Sh.  bei  ihm  nur  Ekel,  Abscheu,  Lachen  hervorrief  —  aber  liegt  der 
Fehler  bei  Sh.?  Und  wir  verwahren  uns  gegen  fanatische  Ausfälle  wie 
(S.  93):  „Die  erste  Ursache  für  Sh.s  Ruhm  war  und  ist:  seine  Dramen 
. . .  stimmten  mit  dem  unreligidsen  und  unmoralischen  Seelenzustand  der 
oberen  Klassen  seiner  und  unserer  Zeit  überein**  (NB.  Widersprach  mit 
S.  84).  Das  ist  der  Ton  eines  politischen  Pamphlets  zur  Wahlzeit  — 
und  den  Eindruck  eines  solchen  macht  mir  die  ganze  Schrift.  Am  deut- 
lichsten wird  das  in  den  Bemerkungen  über  Sh.s  Weltanschauung  und  in 
der  Polemik  gegen  Gervinus  und  dessen  Verherrlichung  der  Tätkraft. 
Weil  Sh.s  Weltanschauung  mit  ihrer  Lebenskraft  und  Lebensbejahung 
nicht  zu  T.s  kulturfeindlicher  Lebensverneinung  pafst,  weil  diese  Sh.sche 
Weltanschauung  durch  die  künstlerische  Bedeutung  des  Dichters  Gewicht 
erhält,  darum  wird  in  letzterer  die  erstere  bekämpft.  Und  so  erhalten  wir 
ein  Werk ,  das  jenem ,  der  Shakespeare  kennen  lernen  will ,  zwar  nichts 
bietet,  das  aber  trotzdem  Bedeutung  gewinnt  für  die  Beurteilung  Tolstois 
in  seiner  letzten  Schaffensperiode. 

München.  Max  Dogeahart. 


k)hröer,  OrandzOge  und  Haupttypen  der  Eng^ 
Literaturgeschichte.  Teil  I:  Von  den  ältesten 
Zeiten  bis  Sponsor.  Teil  II:  Von  Shakespeare  bis  zur 
Gegenwart.  Leipzig,  Güschensche  Verlagsbuchhandlung,  1906. 
147  U.  135  S.    kl.  8.  geb.  je  Jl~.aa 
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Wie  der  Titel  der  beiden  Bftndchen  der  bekannten  Sammlung  Göschen 
angibt,  soll  in  ihnen  nicht  eine  vollständige  Literaturgeschichte,  sondern 
nur  die  Betrachtung  des  Wichtigsten  dargeboten  werden.  Die  „Grund- 
zQge  und  Haupttypen *^  halten  durchaus,  was  der  Titel  verspricht.  Die 
Einleitung  beschäftigt  sich  mit  den  hauptsächlichsten  Charakterzugen  des 
Bngländertums.  Die  folgenden  Abschnitte  zeigen  dann,  wo  und  in  welchem 
Mafse  diese  Charakterzflge  in  den  literarischen  Werken  wiederzufinden 
sind  und  auch  wo  sie  nicht  zu  finden  sind.  Zwischen  den  „  Haupttypen '^ 
sind  dann  wieder  Charakteristiken  wichtiger  Perioden  der  geistigen  Entwick- 
lung Englands  eingeffigt  Es  ist  unmöglich,  den  Inhalt  der  beiden  Bänd- 
chen hier  zu  besprechen,  man  wöfste  nicht,  wo  man  aufhören  sollte,  so 
interessant  ist  alles,  was  man  darin  zu  lesen  bekommt.  Als  besonders 
gelungene  Abschnitte  aber  möchte  ich  folgende  einzeln  benennen:  die 
älteste  epische  Literatur  mit  einer  ausgezeichneten  Besprechung  des  Beo- 
wuir,  die  englische  Religiosität,  Chaucer,  Spenser,  dessen  Beliebtheit  bei 
den  Engländern  man  in  Deutschland  bisher  niclit  recht  hat  verstehen 
können,  Shakespeare,  Milton,  der  Nationaldfinkel  der  Engländer,  die  schot- 
tische Poesie  und  Bums,  Byron  und  Tennyson,  den  er  im  Gegensatz  zu 
Engel  (Englische  Literaturgeschichte  S.  365)  sehr  hoch  schätzt.  Vielfach 
wird  das  Verständnis  von  Dichtungen  durch  meisterhafte  Inhaltsangaben 
gefördert  z.  B.  bei  Beowulf,  Eing  Hom,  Sir  Gawain  und  der  grfine  Kitter. 
Proben  sind  reichlich  eingestreut;  es  ist  aber,  wo  es  nötig  war,  auch  die 
Obersetzung  beigegeben.  Dankenswert  sind  die  zahlreichen  bibliographi- 
schen Angaben.  NatQrlich  ist  den  Bändchen  ein  Register  beigefügt,  und 
zum  Schlufs  wird  auch  eine  Obersicht  gewährt  durch  Zeittafeln,  auf  denen 
mit  einem  Blick  alles  Wichtige  zu  finden  ist. 

Zu  tadeln  hätte  ich  nur,  dafs  man  in  dem  Werkchen,  das  sonst  im 
flfissigsten  Deutsch  geschrieben  ist,  doch  mitunter  schwerfällig  gebaute 
und  schwer  verständliche  Sätze  antrifft. 

Aus  voller  Überzeugung  kann  ich  jedem,  der  sich  mit  englischer 
Literatur  abgibt ,  nur  dringend  raten ,  die  beiden  Bändchen  zu  fleifsi- 
gem  Gebrauch  seiner  Bücherei  einzuverleiben,  und  ich  spreche  das  um 
so  lieber  aus,  als  man  in  dem  Verfasser  einen  Mann  kennen  lernt,  der 
bei  aller  Liebe  zum  englischen  Volke  und  seiner  Literatur  doch  ein  deut- 
scher Patriot  durch  und  durch  ist.  Das  beweist  aufser  anderen  Stellen 
der  Schlufssatz  des  Buches :  „  Seit  lange  war  es  unsere  Schwäche  gewesen. 
Fremdes  selbstvergessen  und  blind  zu  bewundern;  jetzt   sei    es  unsere 
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Stärke,  fremdes  Volkstam,  wie  es  ist  und  wamm  es  so  geworden  ist,  za 
verstehen.  Die  Literaturgeschichte  bietet  dazu  eine  der  besten  Hand- 
haben. Aus  ihr  das  Wesen  der  anderen  Nationen  kennen  zu  lernen,  ist 
das  Endziel  aller  ernsten  Beschäftigung  mit  derselben,  und  dadnrdi  kann 
uns  allmählich  ein  viel  Schwereres,  Gröberes,  Unerläfslioheres  gelingen, 
nämlich  aus  dem  Vergleiche  uns  selbst  zu  verstehen/' 
Hildbnrghausen.  K. 


102)  Meyen  Kleines  Konvenatione-LezikoiL  Siebente,  gänz- 
lich neubearbeitete  Auflage  in  sechs  Bänden.  Erster  Band  A  bis 
Gambrics.    Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1906. 

VI  u.  1038  8.    8.  In  Halülederbaod  J$  12.  ~. 

Das  unter  dem  Namen  des  „  Kleinen  Meyer  ^'  bekannte  Nachschlage- 
werk erschien  bis  dahin  in  einer  dreibändigen  Ausgabe.  Wenn  jetzt  mit 
dem  ersten  Teile  der  siebenten  Auflage  eine  Verdoppelung  der  Bände 
angekündigt  ist,  deren  Durchführung  mit  dem  ersten  Sechstel  begonnen 
hat,  so  beabsichtigt  die  Leitung  des  Unternehmens  mit  dieser  Neugestal- 
tung einmal  bei  verhältnismäfsig  geringem  Umfange  des  Werkes  und  ent- 
sprechend billigem  Preise  ein  erschöpfendes  Lexikon  für  alle  Erebe  zu 
bringen,  zugleich  aber  auch  der  Ausdehnung  des  heutigen  Wissens  Rech- 
nung tragend  eine  grolse  Anzahl  neuer  und  wichtiger  Artikel  vorzulegen 
zum  Teil  auch  ausgiebiger  zu  gestalten.  Ausdrücklich  wird  bemerkt,  daß 
das  neue  Werk  nicht  etwa  ein  Exzerpt  des  „Greisen  Meyer *^  ist,  sondern 
sich  als  eine  nach  eigenem  Plane  gearbeitete  selbständige  Enzyklopädie 
darstellt.  Bei  den  grofsen  Erfahrungen,  die  die  herausgebende  Firma  auf  dem 
einschlägigen  Verlagsgebiete  gesammelt  hat,  bei  den  guten  Verbindungen, 
die  sie  mit  Fachleuten,  Gelehrten,  Forschern  und  Künstlern  unterhält 
—  eine  Übersicht  der  Mitarbeiter  befindet  sich  am  Ende  des  ersten  Bandes  — 
ist  die  Ausföhrung  des  Unternehmens  nicht  hinter  den  Ankündigungen 
und  Versprechungen  des  Vorwortes  zurückgeblieben.  Gewifs  eigibt  sich 
bei  vielen  Artikeln  schlagfertige  Kürze  in  der  Ausarbeitung,  doch  kann 
man  nicht  sagen,  dafs  unter  der  knappen  und  gedrängten  Diktion  der 
lehrhafte  Zweck  gelitten  hat.  Wenn  es  der  Gegenstand  erforderte,  ist 
eine  angemessene  Belehrung  auch  in  ansprechender,  recht  eigentlich  popu- 
lärer Darstellung  gegeben.  Man  erkennt  und  schätzt  diesen  Vorzug  u.  a. 
in  der  Erläuterung  philosophischer  termioi.  Sonst  dienen  zusammenfassende 
Artikel  und  Übeisichten  ebensowohl  der  Ökonomie  des  Ganzen  wie  dem 
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Zwecke  eiogebender  Erklärung.  Man  vergleiche  z.  B.  Stichworte  mit 
ihren  Unterteilen  wie  Alpen,  Asien,  Amerika,  Arabien,  Argentinien,  Ar- 
menien a.  a.  m.  Becht  häufig  unterstfitzen  treffliche  Bildwerke  aller  Art, 
Karten,  Pläne,  Teilzeichnungen  usw.  die  gegebene  Besprechung.  Der  zeit- 
liche Bereich  des  Erklärungsstoffes  erstreckt  sich,  wie  Referent  in  ver- 
schiedenen Stichproben  festgestellt  hat,  bis  auf  das  Erscheinungsjahr  des 
Bandes.  —  Ffir  die  ausreichende  Quantität  der  erledigten  Stichworte  spricht 
wohl  die  respektable  Summe  von  130000  Titeln,  die  in  dem  Gesamlwerke 
vorgeführt  werden  sollen.  So  dflrfte  man  bei  diesem  Bande  in  den  Er- 
kl&rungsworten  der  antiken  Literatureu,  Altertfimer,  Geschichte  und  Geo- 
graphie nichts  wesentliches  vermissen;  man  vergleiche  z.  B.  die  beliebig 
herausgegriffene  Namenfolge  von  Aristagoras  bis  Aristokratie. 

Beferent  ist  fiberzeugt,  dafs  diese  neue,  vermehrte  und  umgearbeitete 
Auflage,  die  nebenbei  bemerkt,  noch  ein  ganzes  eingearbeitetes  Fremd- 
wörterbuch enthält,  die  Gemeinde  des  Kleinen  Meyer  erheblich  vermehren 
wird,  zumal  das  Werk  in  Druck,  Papier  und  Einband  nichts  zu  wfln- 
schen  läfsL 

Terlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Ithaka  und  Leukas. 

Von  Albert  Gnihii. 
IV. 
Ich  lege  aber  mehr  Wert  auf  die  Verse 
V  187  f.  TcogO-fiTjeg  ä*  aqa  TOijaye  dii^yayov,  o%xb  yuxi  tckXovg 

ävd^qwrtovg  TtifiTtovaiv,  Srig  aq)iag  eigacpiynfiTai, 
Es  handelt  sieb  demnach  am  Leute,  die  zu  den  noQ&iJifjeg  hinkommen; 
Philoitios  hat  sie  aufgesucht,  er  hat  bereits  ohne  sie  einen  Weg  zurück- 
gelegt. Die  Sundscbiifer  befördern  ihn  nur  auf  der  letzten  Strecke,  durch 
den  Sund  zur  Stadt.  Das  ist  überaus  wichtig;  denn  diese  Angabe  pafst 
nicht  för  Nidri.  Dieses  Nidri  liegt  nämlich  keineswegs  an  einem  Sunde,  son- 
dern mehr  als  10  km  davon  entfernt.  Die  Fähre,  die  hier  in  Betracht 
kommt,  hat  ffir  Nidri  ganz  untergeordnete  Bedeutung.  Ja,  wenn  Nidri 
an  der  Stelle  von  Alt-Leukas  läge,  dann  liefse  sich  mit  D.  noch  darüber 
streiten!  So  aber  hat  Philoitios  noch  einen  stundenlangen  Landweg  mit 
seinen  Tieren  zurückzulegen  und  vielleicht  sogar  den  hohen  Skaros-Nelon  zu 
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flbersteigen,  bevor  er  zur  ,,  Stadt  ^^  gelangt  Er  kann  nur  per  pedes  dorthin 
gelangen,  durchaus  aber  nicht  auf  einer  ,,  Fähre  ^^  Will  nun  aber  D.  ihn 
trotzdem  zu  Schiff  dorthin  bringen,  dann  kommt  sein  schmaler  Sund  and 
?or  allem  seine  „F&hre^^  um  jede  Bedeutung.  Denn  lasse  ich  die  Eanal- 
schiffer  flbers  freie  Meer  erst  12  bis  16  km  fahren,  dann  kann  ich  sie 
getrost  noch  weiter  in  Anspruch  nehmen.  Es  ist  aber  aufser  Zweifel,  dafs 
man  die  „  Stadt  ^'  am  Sunde  suchen  mufs. 

So  kommen  wir  auch  bei  diesem  Gedankengange  wieder  nach  Thiaki- 
Ithaka  zurfick.  Meines  Erachtens  ist  Philoitios  an  eine  der  Haltestellen 
gekommen,  die  längs  der  Fahratrafse  der  Sundschiffer  gelten  waren.  Wo 
diese  Stelle  zu  suchen  ist,  können  wir  nicht  völlig  sicher  bestimmen.  In  Nr.  24 
(1906)  neigte  ich  noch  dazu,  die  Weideplätze  der  Kinder  auf  Leukas  an- 
zusetzen. Weil  ich  nunmehr  Scherie  auf  Leukas  suche,  und  swar  bei 
Syvros,  nördlich  von  der  Vasilikibucht,  vorige  ich  diese  Weideplätze  jetzt 
an  die  Acheloosmfindung.    Folgende  Erwägungen  sind  dabei  mafsgebend: 

1)  Die  Weideplätze  mfissen  ungefähr  in  der  Verlängerung  des  Sundes 
zwischen  Thiaki  und  Kephallenia  liegen,  zum  mindesten  nicht  in  einer 
Richtung  senkrecht  dazu. 

2)  Nach  B  625  ff.  gehören  die  Echinaden  zu  Dulichion.  Wenn  diese 
Verbindung  möglich  ist,  dann  ist  auch  nichts  dag^en  einzuwenden,  wenn 
man  das  Hinterland  der  Echinaden,  das  spätere  Akarnanien,  mit  Thiaki- 
Ithaka  in  Zusammenhang  bringt 

3)  Dulichion  wird  später  in  Kephallenia  umgetauft.  Wohnen  hinter 
den  Echinaden  Eephallenen,  dann  ist  hier  eine  Qrficke  fSr  ihre  Einwande- 
rung dorthin  gegeben. 

4)  Vielleicht  —  aber  nur  vielleicht  —  ist  der  Name  der  Eephal- 
lenen darauf  zurückzuführen,  dafs  sie  ursprünglich  hier  am  Vorq[»runge, 
am  „Kopfe 'S  des  Festlandes  gesessen  haben.  Ich  erinnere  an  Kap  Ee- 
phali  an  der  Drepanobai.  Vom  Acheloos  bis  nach  Thiaki  sind  wenig 
mehr  als  30  km ,  eine  unbedeutende  Entfernung  für  S^elboote.  Von 
Ithaka  nach  Elis  ist  es  fast  doppelt  so  weit,  und  dennoch  hat  Noemon  dort 
eine  Herde  von  Pferden  und  Maultieren  und  holt  davon  gel^enUich  aacb 
ein  Stück  herüber.    Man  vergleiche 

d  634  ff.  vf}d  fioi  ol^er  äyatv '  ifii  de  XQ^  yiyvevai  aitfj^f 
^HXid^  ig  evQiJXOQ(>^  diaßi^fieyai,  evd-a  fioi  titnoi 
dwÖBKa  dnffXeiaij  inb  d*  ^fiiovoi  talaeQyol 
ädfiflteg*  tQv  lUv  %iv  ilaaaäfievog  Safiaaaifiip^. 
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Wenn  man  diese  Stelle  nicht  anficht,  dann  hat  man  auch  nicht  den  geringsten 
Grand  zu  behaupten,  Odyssens*  Rinderherden  dfirften  nicht  30  km  entfernt 
anf  dem  Festlande  weiden.  Dafs  Philoitios  alle  Tage  frisches  Vieh  herbei- 
bringt, ist  nirgends  gesagt,  ist  vielmehr  durch  ^  105  if.  verneint,  läfst 
sich  aber  noch  weiter  dadurch  bestreiten,  dafs  Philoitios  an  dem  Tage, 
da  Odyssens  bei  den  Freiern  eintrifft,  nicht  zur  Stelle  ist,  und  dafs  er 
im  Gegensatz  zu  Eumaios  von  der  grofsen  Yermehrnng  seiner  Herden 
sprechen  kann: 

t;  211  f.  vCv  d'  ai  fiip  yiyvovtav  äd'eafctToi,  ovdiyav  äkltog 
dpSgi  y  inoaraxöono  ßodv  yivog  evQv^erwTttay. 
loh  stimme  also  mit  D.  darin  flberein,  dafs  Philoitios'  Weideplätze  auf 
dem  Fesilande  liegen  nnd  dafs  dort  Kephalleuen  wohnen,  ich  unterscheide 
mich  aber  von  ihm  ganz  wesentlich  dadurch,  dafs  ich  den  noq^^dq  nicht 
zwischen  das  Festland  und  die  Insel  verlege,  sondern  ihn  nach  dem  Fest- 
laude  hin  ausmfinden  lasse  und  ihn  bis  zur  Polis  fflhre,  sodann  darin, 
dafs  ich  die  Eephallenen  nicht  blofs  auf  dem  Festlande,  sondern  auch  auf 
Ithaka  und  den  sfidlich  davon  gelegenen  Inseln  wohnen  lasse. 

Wenn  ich  die  Eephallenen  nicht  nördlicher  wohnen ^lasse,  so  bestim- 
men mich  folgende  Gründe:  1)  die  Wohnsitze  der  Taphier,  2)  die  wahr- 
scheinliche Lage  von  Scherie  an  der  Vasilikibucht,  3)  die  Verse  w  311  f. 
olo^  Ni^Qiiwv  ellor,  IvAtiftevov  jtToXle^Qov^ 

Als  Heerführer  der  Kephallenen  dringt  LaSrtes  von  Süden  nach  Norden 
vor  und  erobert  Nerikos,  das  man  in  der  Nähe  der  Leukadischen  Lagune 
suchen  mufs,  und  das  auch  D.  dort  sucht.  Wenn  Homer  besonders  hervor- 
hebt, dafs  es  Kephallenen  waren,  die  hier  siegten,  dann  kann  Nerikos  nicht 
von  Kephallenen  bewohnt  gewesen  sein.  Nach  D.s  Theorie  müfsten  hier 
bereits  Dorer  sitzen;  diese  aber  durften  eine  so  vernichtende  Niederlage 
nicht  erleiden,  wenn  sie  die  Eroberer  des  eigentlichen  Ithaka  sein  sollen. 
Man  könnte  sonst  fragen:  „Warum  hat  Laertes  die  alte  Heimat  nicht  sofort 
wieder  in  Besitz  genommen?  ^^ 

Nach  meiner  Ansicht  sind  die  Kephallenen  die  eigentlichen  Bewohner 
Itbakas,  die  Achäer  sind  die  Kolonisatoren.  Wie  sich  später  die  dori- 
schen Korinther  am  Leukadischen  Kanal  festsetzen,  so  haben  sich  in  dem 
heroischen  Zeitalter  die  Achäer  längs  des  Sundes  von  Daskalio  eingenistet. 
Sie  bilden  den  kriegerischen  Adel  auf  diesen  Inseln: 

lü  429  Tohg  d*  iX&toy  eKzeire  Keq>akl/jvu)v  0%  äfjlaxovq. 
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Es  mag  sein,  dafs  auch  einzelne  Eephallenen  diesem  Adel  zugerechnet 
wurden.  Jedenfalls  ist  es  unbestreitbar,  dafs  der  Dichter  den  Ausdruck 
„Eephallenen^^  nur  dort  gebraucht,  wo  das  eigentliche  Volk  in  Betracht 
kommt. 

(o  438  oluTog  d'  ^Xe  navtag  ^A%aio{>q 
ist  ohne  weiteres  verständlich,   da  Odysseus  ja  hauptsächlich  Achäer  er- 
schlagen hat. 

Danach  ist  alles,  was  D.  von  einer  Wanderung  der  Eephallenen  und 
der  Derer  behauptet,  ohne  Halt,  und  erst  recht  die  vielfache  Namens- 
verscbiebung,  die  er  damit  in  Verbindung  bringt. 

Ich  habe  nicht  die  Absicht,  den  ganzen  Stoff  schon  in  diesem  Auf- 
satze zu  erschöpfen,  doch  möchte  ich  nicht  schliefsen,  ohne  auf  zwei  Ge- 
sichtspunkte noch  aufmerksam  zu  machen,  die  D.  vernachlässigt  hat 

Von  grofser  Wichtigkeit  ist  zweifellos  die  Reihenfolge  oder  Anordnung 
der  Inseln.  Wäre  Leukas  Homers  Ithaka,  dann  wäre  die  natürliche  Reihen- 
folge nach  SQden  in  Dörpfeldscher  ümtaufung:  Same,  Dulichion,  Zakynthos. 
Niemals  jedoch  braucht  der  Dichter  diese  Anordnung,  sondern  stets: 
Dulichion,  Same,  Zakynthos,  was  geradezu  geometrisch  genau  für  die  Polis 
auf  Thiaki  pafst.    Zum  Beweise  setze  ich  nur  zwei  Stellen  her: 

7t  123  Aovlixl(i>  T€  2(ifif]  te  yuxt  th^evn  Zaniivd'fit 
und  TT  247  ff.  ex  fiiv  JovXixioto  diu»  %ai  nevTi^yuovva 

y,o€QOc  neKQifieyoi,  ^^  de  SQr^aTfJQeg  ^noyzai' 
in  de  2afirig  fciavqig  Te  iMxi  UYXiGi  q^xeig  eaaiv, 
€x  de  Zanijvd'ov  taaiv  ieiKoac  ko€qoi.  Axai&v. 
Aus  dem  zweiten  Beispiel  ersieht  man  zugleich,  dals  der  Dichter  zu 
Anordnung  nicht  etwa  durch  das  Versmafs  bestimmt  worden  ist. 
Schon  diese  Äufserlichkeit  ist  ein  starker  Beweis  g^en  die 
theorie. 

Sehr  beachtenswert  ist  auch  der  Umstand,  dafs  Ithaka  in  jeder 
Ziehung  nach  dem  Peloponnes  hinweist,  gesellschaftlich  wie  politisch, 
graphisch  wie  wirtschaftlich.    Zu  Leukas  will  das  in  keiner  Weise  pass^^  ^ 
Wenn  die  Messenier  von  Ithaka  300  Stück  Eleinvieh  samt  Hirten  davo 
führen,  so  ist  das  für  das  näherliegende  Ithaka  verständlicher  als  für 
ferne  Leukas.    Recht  bedeutsam  sind  auch  die  Verse 
y  107  ff.  ol'ij  vf)v  ovyL  tati  yvvtj  %ax   u4xatda  yaiav^ 

oike  niXov  uqflg^  oXr    Aqyeog,  ovre  Mvyu^yqg' 
ovT  avvfjg  '/^cfxijg,  ovr  ^jneiQOio  fieXaivrig. 
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Hier  ist  doch  die  BeziehuDg  zum  acbäiscben  Peloponnes  handgreiflich 
gegeben,  während  die  Eflste  nördlich  von  der  Acheloosmflndang  als  die 
„ dunkele *\  die  unbekannte,  bezeichnet  wird,  ungeheuerlich  ist  die  Er- 
läuterung, die  D.  zu  den  klaren  Versen  q>  346  f.  gibt: 

o1;9'  Soaoi  n^aoiac  Tt^dg  HXidog  iTCTtoßöroio, 
D.  behauptet,  dafs  diese  Verse  „nur  zu  Leukas  als  Alt-Ithaka  stimmen'*, 
und  schreibt  weiter:  „Auf  jeden  Fall  zeigt  die  Stelle  deutlich,  dafs  der 
Dichter  von  q>  sich  die  Insel  Ithaka  am  meisten  nach  Westen  und  die 
anderen  drei  Inseln  zwischen  Ithaka  und  dem  Peloponnes  im  Bogen  um  Elis 
herum  gedacht  hat'*  (S.  33).  Wo  steht  hier  etwas  vom  Westen,  etwas  von 
einem  Bogen,  etwas  von  einer  Zwischenlage?  Der  Dichter  sagt  so  schlicht 
wie  möglich:  „Die  Beherrscher  der  anderen  Inseln  wohnen  Elis  gegen- 
über, wir  auf  Ithaka  nicht.'*  Stimmt  das  nicht  haarscharf?  Jeder  Atlas 
bestätigt  es.  Eephallenia  mit  Dolicha  und  Same  und  Zakynthos  liegen 
geradezu  im  Angesichte  von  Elis,  während  Thiaki  vor  der  Acheloosmün- 
dung,  in  der  Breite  von  Akarnanien,  liegt.  Wie  schlecht  die  Verse  auf 
Leukas  passen,  das  beweist  gerade  die  befremdliche  Erläuterung  Dörpfelds. 
Denn  Thiaki,  das  bei  ihm  Same  heifst,  liegt  nicht  Ttqdg  ^'HXcdog ,  wenn 
man  auf  dem  Standpunkte  des  ein&chen  Sprachgebrauches  beharrt  und 
solch  ein  Beispiel  nennt  D.  „eine  gute  Bestätigung  unserer  Gleichung  Leu- 
kas =  Alt-Ithaka " !  (S.  33).  Zu  q>  346  f.  stimmt 
tu  430  ff.  7i:qIv  xdGtov  V^  lg  Tlihxv  c5xa 

ix^cr^at,  ^  wi  ig  HXida  9iav^  Ud'i  HQariovaiv  EftBioL 
Also  die  Entfernung  von  Ithaka  nach  Pylos  ist  nicht  grofs,  wenn  man 
schnell  dorthin  gelangen  kann,  und  Pylos  wird  zweifellos  deshalb  zuerst 
genannt,  weil  es  achäisch,  also  dem  Hause  des  Odysseus  verwandt  ist, 
während  das  näherliegende  Elis  als  epeiisch  erst  in  zweiter  Linie  in  Be- 
tracht kommt. 

Eine  entscheidende  Bolle  in  der  Ithakafrage  spielen  auch  die  Ent- 
fernungen, und  auf  ihre  Feststellung  mufs  unbedingt  mehr  Wert  gelegt 
werden,  als  bisher  geschehen  ist.  FQr  Telemachs'  Rfickkehr  von  Pylos  ist 
der  Weg  aufsen  um  Eephallenia  herum  unfraglich  zu  weit,  und  es  ist 
nichts  weiter  als  ein  Notbehelf,  an  Athenes  besonderen  Beistand  fär  diese 
Fahrt  zu  appellieren.  Die  ganze  Verkehrtheit  in  der  Ansetzung  dieses 
Weges  wird  aber  erst  klar,  wenn  man  beachtet,  dafs  nach  D.  der  Dichter  alle 
Land-  und  Seezeichen  bis  zu  den  Montague-Bocks ,  an  der  Sfidspitze  von 
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Eephallenia,  angibt,  dann  aber  auf  der  langen  Strecke  um  Kephallenia 
herum  bis  nach  Leukas  nicht  einen  einzigen  Ort   nennt     Wer  Homer 
solche  Komposition  zutraut,  der  beleidigt  ihn  oder  sich  selbst    Die  vffioi^ 
&oal  müssen  unbedingt  die  letzte  Marke  vor  Ithaka  sein,  und  sie  sind  es« 
wenn  man  sie  mit  den  Echinaden  gleichsetzt 

Auf  Ithaka  selbst  wird  durchweg  des  Eumaios  Wohnsitz  zu  weitab 
von  der  Polis  verlegt.  Selbst  Michael  schreibt  noch:  „Die  Hütte  d< 
Eumaios  liegt  etwa  17  km  von  der  Stadt  entfernt,  so  dafs  der  Hin-  un< 
Rückw^  einen  ganzen  Tag  in  Anspruch  nehmen ''  (S.  28).  Es  ist  ebenso 
falsch,  die  Ställe  des  Eumaios  auf  der  Hochfläche  von  Marathia  zu  suchetm  ^ 
wie  es  falsch  ist,  sie  mit  Dörpfeld  „  bei  dem  jetzigen  Dorfe  Evgiros,  unter-* 
halb  der  westlichen  Felswand  des  Achradaberges'^  auf  Leukas  anzusetzen  (8.  y^x 
im  Vorwort).  Jene  Schlufsfolgerung,  dafs  Eumaios  morgens  in  die  Stadt  eile;, 
7t  155,  und  in  der  Abendstunde  zurückkehre,  n  452,  ohne  sich  in  dev 
Stadt  längere  Zeit  aufgehalten  zu  haben,  tt  467,  q  191  (Gallina  113  ui^dL 
Beisch  147),  enthält  eine  unrichtige  Prämisse.  Nirgends  ist  gesagt,  daXs 
Eumaios  morgens  zur  Stadt  geht,  viejfuehr  lä&t  sich  ohne  Schwierigkeit^ 
nachweisen,  dafs  es  später  geschehen  sein  muls.  Telemach  landet  auf 
Ithaka  bei  Sonnenaufgang  und  nimmt  zunächst  mit  seinen  Beisegenossieii 
das  Frühmahl  ein,  dann  erst  geht  er  zu  Eumaios,  es  folgt  eine  längere 
Begrüfsungsszene  und  ein  zweites  Mahl,  darauf  ein  recht  langes  Gespr&oli 
und  danach  endlich  der  Aufbruch.  Die  homerischen  Mahlzeiten  dauern 
immer  verhältnismäfsig  lange;  folglich  läfst  sich  folgende  Berechnaog 
verteidigen : 

Erstes  Mahl  =    1  Stunde 

Weg  zu  Eumaios  =  V«      n 

Begrüfsungsszene    =  ^s       n 

Zweites  Mahl         =     i       „ 

Gespräch  =    2      „ 

Summa  =    5  Stunden. 
Da  aber  diese  Ansätze  mehr  oder  weniger  willkürlich  sind,  so  wird  xt^^^ 
auf  diese  Stelle  überhaupt  verzichten  und  Angaben  heranziehen,  die  tß-^' 
anfechtbar  sind.    Zum  Glück  haben  wir  mehrere.    Die  Worte  des  Odjss^*^^ 

7t  25,  ^nad-ev  de  re  äatv  (pav   ävaiy 
sind  ohne  Belang,  denn  Odysseus  spricht  sie  nur,  um  einen  Vorwand  ^^•* 
sein  Zurückbleiben  zu  haben  und  um  anderseits  Eumaios  in  der  Meinu 
zu  bestärken,  dafs  ihm  die  Insel  unbekannt  sei. 
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Telemach  bricht  im  17.  Gesänge  gleich  nach  Sonnenaufgang  zur 
Stadt  auf.  Man  beachte,  dafs  er  ohne  Frühmahl  fortgeht  Der  Weg  ist 
also  von  vornherein  als  sehr  kurz  angenommen.  Und  in  der  Tat,  Tele- 
macli  triflFt  noch  fast  in  derselben  Morgenstunde  im  Palaste  ein;  man  ist 
beim  Aufräumen  7t  31  ff.,  die  Freier  sind  noch  nicht  aufgestanden. 
Erst  7t  65  sammeln  sie  sich.  Dazu  stimmt 
^w:  104  f.  oi  di  /AOi  ttXvig 

7tqiv  ild-elv  (lyriatfjQag  dyi^OQag  ig  rdde  ddifia. 
Nun  der  W^  des  Odysseus  und  des  Eumaios!    Nach  dem  Zusammenhange 
gehen  sie  um  die  Zeit  von  Hause  fort,  da  die  Freier  mit  der  Bereitung 
ihrer  Hauptmahlzeit  beschäftigt  sind.    Der  Tag  neigt  sich  bereits  seinem 
Bade  zu. 
TT  190  f.  dtj  ydQ  ixi^ßhoM  /ÄiiXiata 

Ijf^oQ  *  ätctQ  tixct  TOI  7t(ni  Va7tBQa  ^iyioy  etnai^ 
Sie  gehen  langsam  (^xa  yuAvrag^  7t  254)  und  haben  unterwegs  das  Aben- 
t^er  mit  Melanthios.  Trotzdem  kommen  sie  zu  der  Mahlzeit  der  Freier 
weh  zurecht  (tt  269  Sri  TtoXXoi  h  adr^ß  daita  tl&ewai  IMtQeg). 
Van  beachte,  wie  viel  an  diesem  Nachmittage  noch  geschieht,  man  achte 
l^^nders  auf 

n  570  fiüvaif  iTtuyofiitnjy  7teQy  ig  ijiXiov  TUxradtSwaj 

77  582  dilti  ae  fitivai  Sv(ayBv  ig  ijiXioy  xoradtWa, 

^^^  man  wird  zugeben  mfissen,  dafs  der  W^  von  des  Eumaios  Ställen 

^^  Hause  des  Odysseus  kaum  mehr  als  eine  Stunde  betragen  darf. 

^^u  stimmt,  dafs  Eumaios  noch  an  demselben  Abende  zu  seinen  Herden 

^i^ckgeht  und  am  andern  Morgen  in  aller  Frühe  wieder  zur  Stelle  ist. 

Tt  593   ii  q>ikt  iyü  ixev  STteifiiy  a{'ag  'Kai  ymva  q>vXA^wv. 
^^^  dem  qwXd^ujv  erkennt  man,  dafs  er  nicht  etwa  die  ganze  Nacht  fQr 
^^   Hin-  und  Herw^  braucht,  sondern  noch  rechtzeitig  daheim  ist,  um 
^^^  Kachtwache  zu  halten.  Wie  nahe  es  sein  mufs,  beweist  die  Sorglosig- 
^^t^  mit  der  ihn  Telemach  bis  zum  Sonnenuntergänge  festhält. 
^  599  f.  ai  (J'  i'ox^o  detekiijaag' 

i^9ey  d  livai  imxI  Syeiv  leQi^ia  naXd, 
^^4  der  Hirt  setzt  sich  und  tritt  den  Heimweg  erst  an, 

TT  606  ^ij  yäf  TLot  eTti^lvd-e  deUlor  ^fiaq* 
^^d  am  andern  Morgen  ist  er  trotzdem  pQnktlich  mit  drei  Schweinen 
^^er  am  Platze.    Man  ist  eher  aufgestanden  als  sonst, 
t;  156  äXka  fiä)^  fJQi  viovtai. 
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Dabei  vergesse  man  nicht,  dafs  Schweine  sehr  langsam  vorwärts  kommen, 
namentlich  wenn  sie  fett  sind. 

V  163  TQetg  aiäXovg  iMtrAytav,  ol^  eaav  fievä  rtäaiv  äqiazoi. 
Ich  halte  es  nach  diesen  Beweisstficken  fBr  ausgeschlossen,  dalia  jemand 
den  Hof  des  Eumaios  viel  weiter  als  eine  Stunde  vom  Hause  des  Odysseas 
entfernt  suchen  kann. 

Ist  das  aber  richtig,  dann  kann  D.  die  Gegend  bei  Evgiros  nicht  far 
Eumaios  in  Ansatz  bringen.  So  wird  auch  von  dieser  Seite  her  seine 
Theorie  erschüttert. 

Odysseus*  engerer  Besitz  umfafst  lediglich  den  Norden  der  heutigen 
Insel  Thiaki,  jenes  „anmutige,  wellige  Hügelland^*  mit  besonderem  geo- 
logischen Aufbau,  das  uns  Partsch  so  anschaulich  beschrieben  hat 


103)  A.  Halimn,  Hat  Dörpfeld  die  EnneakrunoB-Episode  bei 
FauBanias  tatBftchlich  gelöBt  oder  auf  welchem  Wege 
kann  diese  gelöst  werden?     Einige  Bemerkungen  zu  Ju- 
deichs „Topographie  von  Athfm'S    Wien,  Alfred  Holder,  1906. 
35  S.   8. 
Wenn  wir  von  der  etwas  UDgeschickten  Titelfossung  absehen  (Lösung 
der  E.-Episode !),  so  bietet  der  Verfasser  eine  von  löblicher  Objektivität 
getragene  Übersicht  fiber  den  gegenwärtigen  Stand  der  Frage.    Eine  Unter- 
brechung der  Marktperiegese  durch  Pausanias  selbst  nimmt  er  nicht  an, 
sondern  sucht  die  Schwierigkeit  zu  lösen  durch  die  Annahme  einer  Blait- 
verschiebung ,  durch  die  ein  Teil  der  Beschreibung  von  Agrai  am  Ilissus 
in  die  Marktbeschreibung  hineingeraten  sei.    Die  Spur  dieser  Verschiebung 
findet  der  Verfasser  in  1,  14,  5,  wo  der  auch  von  ihm  am  Markt  ange- 
setzte Tempel  der  Eukleia  „gleichfalls  ein  Weihgeschenk  fQr  den  Sieg 
bei  Marathon ^^  genannt  wird.    Dieses  „gleichfalls''  finde  in  den  vorher- 
gehenden Kapiteln,  der  Eaneakrunos-Episode,  keine  Beziehung;  erst  Kap. 
8,  6  sei  von  der  Gruppe  der  Tyrannenmörder  die  Rede,  die  ebenfalls  auf 
oder  am  Markte  standen.     Was  zwischen  beiden  Stellen  liege,  sei  also 
durch  eine  Blattvertauschung  aus  einem  anderen  Teil  der  Beschreibung  hier 
hereingekommen.    Abgesehen  davon,  dafs  uns  der  Verfasser  nicht  zeigt, 
in  welchen  späteren  Teil  der  Periegese  diese  Stelle  8,  7  bis  14,  4  sich 
glatt  einffigen  läfst,  steht  der  unmittelbare  Anschlufs  an   14,  5  an  8,  6 
mit  dem  m'd&r^/Aa  -^ai  toüno  auf  äulserst  schwachen  Füfsen;  denn  nicht 
nur  ist   die  Aufstellung   der  zweiten  Gruppe  der  Tyrannenmörder ,  die 
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deo  Ersatz  der  von  Xerxes  geraubten  ersten  bilden ,  auch  wenn  sie  im 
Jahre  477  erfolgte,  kein  d^d9rifia  iaib  Mt^fkavy  sondern  eben  nur  ein 
Ersatz,  sondern  sie  wurde  auch  nicht  für  den  Sieg  bei  Marathon,  wie  der 
Eukleiatempel  aufgestellt.  Wenn  man  fflr  das  xat  tofivo  eine  Beziehung 
in  früheren  Kapiteln  des  ersten  Buches  sucht,  so  mufs  sie  nicht  notwendig 
in  einem  unmittelbar  vorgehenden  Paragraphen  gestanden  haben;  flbrigens 
ist  zu  bemerken,  dab  im  M.  Cod.  und  Ho.  das  xat  ?or  rofro  fehlt,  und  das 
ändert  yieles.  Aber  selbst  wenn  das  %al  richtig  ist,  finden  sich  in  einem 
früheren  Kapitel  1,  31  f.  zwei  Denkmäler  zur  Erinnerung  an  die  Befreiung 
Ton  der  Persergefithr  erwähnt,  ohne  dafs  dies  allerdings  Pausanias  beson- 
ders hervorhebt,  die  Statue  und  die  Halle  des  Zeus  Eleutherios,  Hitzig- 
Blfimner  Pausanias,  Oraeciae  descriptio  1,  139.  Ein  glatter  AnscUufs 
von  14,  &  an  8,  6  ist  also  auch  mit  der  Annahme  einer  Blattvertauschung 
nicht  gewonnen.  Und  da  nicht  nachgewiesen  ist,  wo  sich  die  sog.  Epi- 
sode dann  ohne  Schwierigkeit  einschieben  läfst,  so  behält  die  Annahme 
einer  Abschweifung  des  Pausanias  immer  noch  einen  höheren  Grad  von 
Wahrscheinlichkeit,  als  die  einer  Blattverschiebuog,  die  deshalb  Wachsmut 
auch  mit  Recht  wieder  hat  fallen  lassen.  Eine  Lösung  der  Frage  kann 
abo  auch  in  diesem  neuesten  Versuch  nicht  erkannt  werden. 

Calw.  Paol  WelBsloker. 


104)  Artnrus  Ootavina  Prickard,  Libelina  de  SubUmitate 
Dionysio  Longino  fere  adacriptna.  Accedunt  excerpta  quae- 
dam  e  Gassii  Longini  operibus,  recognovit  brevique  adnotatione 
critica  instruxit    Oxonii,  typograph.  Clarendoniano,  s.  a.  [1906], 
XVI  und  82  S.   8. 
Das  regere  Interesse,  welches  sich  in  neuerer  Zeit  in  England  nach 
längerer  Pause  der  Schrift  n^qi  Vipovg  zuwendet,  zeigt  sich  auch  darin, 
dafs  wenige  Jahre  nach  der  Au^be  derselben  durch  Bhys  Boberts  die 
des  Herrn  4.  0.  Prickard  gefolgt  ist.    Als  blofse  Textansgabe  ohne  Kom- 
mentar und  Übersetzung,  aber  mit  einem  kritischen  Apparat  versehen, 
liefert  diese  nach  einer  Einleitung  1.  die  Schrift  tt.  {(.,   2.  die  durch 
Ruhnken  unter  den  Schriften  des  Apsines  entdeckte  tix^  ^OQiwIj  des 
Longinus,   3.  unter  dem  Titel  dyunnSfiov  ti^qI  ^oQixfjg  eine  Epitome 
derselben  aus  dem  Scholion  Hoscuense  ex  cod.  Bibl.  SS.  Synodi  Nr.  290, 
4.  die  Exzerpte  Ix  t^  ^oyyiyov  aus  Cod.  Laurent.  XXIV.    Der  Heraus- 
geber will  mit  der  AnfDgung  der  drei  letzten  Schriften  jedoch  keineswegs 
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nidi  za  der  AatoTBchaft  des  Looginns  auch  fIDr  die  erste  Schrift  bekennen, 
sondern  hftlt  mit  Recht  diese  Frage  Ar  unentschieden.  FQr  die  Her- 
stellung des  Textes  der  Schrift  TteQi  Sipavgy  auf  deren  Besprechung  sich 
Referent  beschrftnken  will,  kommt,  da  alle  unsere  Handschriften,  wenn 
auch,  wie  es  scheint,  nur  mittelbar,  auf  den  Parisinus  2036  (P)  zurfick- 
gehen,  eigentlich  nur  dieser  in  Betracht.  Es  findet  sich  jedoch  auch  hier 
und  da  in  den  apognphi  eine  wertvolle  Lesart,  wie  z.  B.  im  Bliensis 
fuyakJJYOQOif  statt  lAVfa^vof^  in  den  (Ibrigen  Handschriften  E.  8,  4, 
cX^npiv  statt  cnixn<fiv  E.  23,  4,  die  freilich  nur  als  glQckliohe  Eonjektur, 
nicht  als  selbständige  Überlieferung  zu  betrachten  ist  Herausgeber  hat 
sich  deshalb  der  Mühe  unterzogen,  nicht  blo6  die  vier  Pariser  codd., 
sondern  auch  den  Ambrosianus,  Laurentianus  an  auserlesenen  Stellen  zu 
vergleichen,  und  vom  Marcianus  sich  eine  Verglelchung  von  mehr  als 
100  Stellen  verschaift.  Das  Ergebnis  ist,  wie  zu  erwarten  war,  freilich 
gering,  und  der  Paris.  2036  bleibt  im  wesentlichen  die  einzige  GrundUige 
des  Textes,  an  die  sich  der  Herausgeber  in  streng  konservativem  Sinne 
hält  Der  kritische  Anhang  unter  dem  Text  verzichtet  wegen  der  der  Aus- 
gabe gezogenen  Grenzen  auf  Vollständigkeit  der  Anfflhrungen,  zeigt  aber, 
dafs  Heransgeber  auch  schon  die  neuesten  Arbeiten,  namentlich  deutsdier 
Gelehrter,  bis  anf  die  erst  kürzlich  erschienene  dritte  Ausgabe  Vahlens 
berücksichtigt  hat,  und  gibt  eine  sehr  besonnene  Auswahl  der  vorgeschh- 
genen  Textverbesserungen.  Dafs  darunter  auch  manches  ünnütige  mit  unter- 
lauft, ist  bei  einem  Schriftsteller  nicht  zu  verwundem,  der  seiner  Denkweise 
und  seinem  Stile  nach  eine  einzigartige  Stellung  einnimmt  und  dem  Ver- 
ständnis manche  Schwierigkeiten  bietet  So  ist  E.  4,  5  zu  6  pih%oi  Tl- 
^aiOQf  ibg  qxoQiov  rivög  iq>a7tv6fieyogt  ovdi  tofh^o  Sf»oq>&yci  td  V^^ 
TuniXiTtey  die  Eonj.  Bohdes  thg  q>i^Q  Io0  tivoq  angeführt.  Aber  ^p^Ttto- 
lioij  welches  als  Ausdruck  der  Bechtssprache  bedeutet:  Hand  auf  etwas 
legen,  zum  Zeichen,  dafs  man  das  berührte  Objekt  als  sein  Eigentum 
beansprucht  {mndieare)^  kann  nicht  von  einem  Diebe,  sondern  nur  von 
dem  wirklichen  oder  vermeintlichen  Eigentümer  gesagt  werden,  das  ist 
also  hier  Timäns,  der  Xenophon  seine  Vorzüge  abnimmt,  wie  wenn  sie 
sein  rechtmäfsiges  Eigentum  wären,  das  er  reklamiert. 

Von  einer  neuen  Ausgabe  des  „Longinus*^  n.  V.  lassen  sich  keine 
Textverbesserungen  aus  den  Handschriften  mehr  erwarten ;  Sache  des  Heraos- 
gebers  wird  es  dagegen  sein,  entweder  angefochtene  Stellen  durch  richtige 
Erklärung  oder  sorgfUtige  Beobachtung  des  Sprachgebrauchs  des  Schrift- 
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stellers  und  Nachweis  darüber  zu  schfitzen  (was  z.  B.  die  neueste  Aoflgabe 
Vahlens  so  wert?olI  macht)  oder  im  Notfall  selbst  TextverftndeniDgeii 
vorzaaehmen.  Ohne  dies  Mittel  bleibt  der  Toit  an  vielen  Stellen  anlesbar. 
Referent  muTs  es  nnn  an  Prickards  Ausgabe  als  Hangel  bezeichnen ,  dab 
dieses  nur  selten  geschieht  und  die  wenigen  von  ihm  selbst  voigeschlagenen 
Änderungen  nicht  gelangen  erscheinen,  anderseits  unzweifelhaft  verdorbene 
Stellen  noch  immer  im  Text  fortgeführt  werden,  obwohl  wertvolle  Ver- 
besserungen von  anderer  Seite  vorli^en.  So  behält  er  auf  die  in  Akzenten 
unverlSss^e  Aatorität  des  P  hin  E.  3,  2  }^eg  bei,  das  bei  Homer  v  hat, 
K.  3,  5  die  unerklftrliche  Lesart  elg  %ä  fujuiti  vo0  TtQdyfjiaTos  ^^^  ^<n^ 
r0r  %ai  a%oh,T^  TtagwpiQovtai  ftd^rj.  An  einigen  Stellen  orhebt  sich 
Zweifel,  ob  die  Lesart  des  P  genau  wiedergegeben  ist  z.  B.  xoigvßavt&aiv 
K.  6,  1  (Vahlen  wqvßwzUktw)  und  -ml  ixp  abtä  ßiät^eteta  K.  41,  8 
(Vahlen  fahrt  als  Lesart  des  P  in  advd  an).  E.  10,  8  gibt  er  statt 
tlnSx^wai  %&aai^  dXoyiatti  g>ifOHii  ($  y^  ^poßutai  Vj  naq  ilifw  ti^n^ 
xsy)  im  kr.  App.:  fort,  y^etai  wüxaif  äloyiatei  ipQO¥Ü^  ^ßtütai  ftaq^ 
oJUytofüy  was  mit  den  Schlubwtrten  der  Sapphischen  Ode  xb^vAm^  &" 
dJUyto  'mdetiijg  g>ahopiai  nicht  im  Einklang  steht,  E.  16,  4  nimmt  er  in 
nifäatv  yäQ  iyoäv  o^x  ^ctiy  dif/iSa  aijif  xitta  dii^cu  (n.  Faber  st.  diuat  T) 
die  Eonjektur  Bichards  xa/air  f&r  nirw  auf;  aber  nicht  der  al9^f  konnte 
in  Brand  stecken,  sondern  der  Sonnenwagen  des  Phaethon.  Vielleicht  ist  an 
der  Stelle  eher  eine  Locke  des  Textes  nach  itl/iSa  a^  anzunehmen  und 
die  darauffolgende  Lesart  des  P  xifroi  diuai.  doch  richtig.  Und  in  der 
sdiwierigen  Stelle  E.  10,  7  IvfAaipnai  yäq  taCta  td  Bhovj  äaaru  tpi- 
yiActwOj  $  dfaififiora  ififtoioOvta  fisyi&fi  awovM/ifOiiO^wa  tfj  rtqbq  Sir- 
XflXa  axiau  awveteixiofiiyay  schlägt  er  statt  ifiTtoiofhrra  vermutungsweise 
ifATtodiofhva  vor.  Aber  weder  das  Futurum  liefse  sich  begreifen,  noch 
pafst  das  Verbum  ifiTtodi^eiv  zum  Objekt  ftsyid^y  das  hier  nicht  Syno- 
nynum  von  Vipog  schlechtw^  ist,  sondern  wie  aus  awteipuxiafiiya  un- 
zweifelhaft hervorgeht,  grofse  Bauten  (Prachtbauten)  bedeutet.  Wegen  dieser 
Bedeutung  mub  schon  die  Eonjektur  des  Manutius  awonmodoptoiiAtva  statt 
awonwvofioöfitifa  angenommen  werden.  Denn  fieyi^ti  genflgte  in  einem 
Werke,  das  von  literarischen  fieyi&fi  hmdelt,  nicht,  um  fQr  sich  allein 
das,  was  bei  Vitruv  VI,  11  magnitudines  sagt,  nämlich  architektonische 
grofse  Werke,  anzudeuten,  sondern  bedurfte  notwendig  eines  Zusatzes  wie 
cwoinLodofioöfievay  die  beiden  Partizipia  awomodofioöfi&fa  und  awv^tU' 
XiOfiira  dflrfen  aber  nicht,  wie  Vahlen  neuestens  getan,  durch  ein  ein- 
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geschobenes  re  verbunden   werden  ^   da  fieyi&ij  a%m>i%od.  einen  engeren 
B^iff  bildet,  zu  dem  als  nähere  Bestimmung  awttfuxianiva  hinzakommt 
Kempten  L  Allg.  Oaorg  MelaaL 

105)   X  J.  Hartman,  De  Ovidio  poeta  commentatio.    Lngdani 
Batayomm,  E.  J.  Brill,  1905.    160  S.   gr.  8.  Ji  3.  ~. 

Der  Leydener  Gelehrte  bietet  hier  die  Erträge  jahrzehntelanger  ein- 
dringender Studien.  Das  mahnt  den  Beurteiler  zur  Vorsieht,  zumal  wenn 
er  dem  römischen  Epiker  mehr  als  Liebhaber  denn  als  Gelehrter  gegen- 
Qbersteht;  er  wird  sich  wohl  flberlegra  mflssen,  ob  er  seine  abweichende 
Meinung  ausreichend  zu  begrfinden  weifs. 

Die  sieben  Kapitel  des  Werkes  —  dessen  flflssiges,  lebendiges,  ele- 
gantes Latein  das  Lesen  zum  Genufs  macht  -*  zerl^n  sich  bei  näherem 
Znsehen  in  ?ier  Gruppen.  Am  kflrzesten  erledigen  sich  die  metrischen 
Bemerkungen  des  zweiten  Kapitels:  „De  caesura  xcrrd  Thaf^or  Tfox^iop 
apud  poetas  Latinos.''  H.  scheint  jedes  Aufhören  eines  Wortes  inner- 
halb eines  Versfufses  „Zäsur'*  zu  nennen.  Dann  widerq[)richt  aber  sein 
Urteil  „ab  Homero  caesuram  illam  sedulo  vitatam**  (S.  11)  seiner  eigenen 
Anfuhrung  von  IL  VI  2  und  IX  394  (S.  15),  wozu  ich  noch  z.  B.  Od. 
XIV  334.  359.  371  füge.  Versteht  man  aber  unter  „Zäsur''  eine  Stelle, 
au  der  sich  durch  Sinn  oder  Tonfall  eine  merkliche  Pause  ergibt,  so 
scheidet  eine  ganze  Beihe  der  von  H.  angeführten  Verse  aus,  vor  allem  alle 
die,  wo  er  zwischen  Präposition  und  Substantiv  Zäsur  setzt,  ferner  die, 
wo  die  Zäsur  eingeschoben  ist  zwischen  Substantiv  und  attributivem  Ad- 
jektiv. —  Übrigens  hat  sich  mir  bei  der  Prüfung  seiner  Liste  folgendes 
ergeben :  Die  aufgeführten  Verse  haben  gröfsteuteils  den  letzten  Fufs  vor  jener 
Zäsur  —  den  dritten  —  spondeisch.  Einen  Daktylus  an  dritter  Stelle 
zeigen  unter  den  mehr  als  150  behandelten  Versen  nur  etwa  40.  Viel- 
leicht führt  diese  Bemerkung  einen  so  feineu  und  kundigen  Hetriker  wie 
H.  zu  weiteren  Schlüssen. 

Kapitel  I,  III,  (IV)  und  V  dienen  sämtlich  dem  Beweise  der  These, 
dafs  der  letzte  Teil  der  Metamorphosen  von  XIII  400  ab  unwürdig  des 
Vorhergehenden  sei,  unwürdig  Ovids,  „abundans  versibus  obecuris^  con- 
tortis,  omni  denique  genere  vitiorum  laborantibus".  Die  These  selbst 
dürfte  nicht  zu  bestreiten  sein,  über  die  von  H.  angenommene  Ur- 
sache dieser  Minderwertigkeit  später.  —  Kap.  I  bringt  eine  Studie  De 
versibus  ponderosis  (d.  h.  spondeenreiche).    In  der  Frage,  inwieweit  bei 
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metrischen  EigentömlichkeiteD  bewufste  Absicht  des  Dichters,  Unachtsam- 
keit oder  —  Zwang  der  sprachlichen  Mittel  vorliege,  werden  sich   wohl 
immer  Heinnngsonterschiede  ergeben.    H.  scheint  das  letztgenannte  Mo- 
ment gar  nicht  zn  beachten.    Wenn  ein  römischer  Dichter  von  caelnm 
und  terra  (oder  tellns)  redet,   wird  er  einer  gewissen  Spondeenhänfnng 
8(^^er  entgehen  können,  und  so  in  vielen  ähnlichen  Fällen,  vor  allem  auch 
bei  Eigennamen.  Femer  glaube  ich,  dafs  H.  einige  Verse  aufs  Konto  der 
impmdentia  poetae  setzt,  die  in  die  Liste  der  „rhetorici^^  gehören,  beson- 
ders solche,   die   eine  Anaphora   oder  sonstige  Wiederholung  enthalten 
(z.   B.  XIV  146.  151;  XV  78).     Diese  Anmerkungen  sollen  aber  nicht 
^twa  den  Verfasser  widerlegen,  sondern  nur  einige  Gesichtspunkte  hervor- 
bebeo,  die  er  wohl  etwas  zu  sehr  hat  zurücktreten  lassen.  —  Wenn  Ka- 
pitel I  die  Hinderwertigkeit  der  letzten  2300  Verse  der  grofsen  Ovidischen 
IMchtnng  auf  metrischem  Gebiete  gezeigt  hat,  so  stfltzt  das  dritte  Kapitel 
dieselbe  These  durch  Untersuchung  der  „enuntiatio^S   Wenn  hier  H.s  Urteil 
^ber  einige  Stellen  (besonders  XIII  750.  834.  924 ;  XIV 158)  reichlich  scharf 
^eint,  so  stimme  ich  seiner  Entscheidung  doch  im  ganzen  völlig  bei.  —  Kap.  IV 

und  V  gehören  eng  zusanuiien.     Jenes  behandelt  „inventio  et  dispositio^^ 

• 

IQ  den  ersten  dreizehn  BQchem  (bis  XIII  400)  der  Metamorphosen.    Hier 

^balten  wir  trefflichen  Einblick  in  Ovids  Dichterwerkstatt    Ich  glaube, 

^^  H.s  Aufstellungen  hier  völlig  das  Rechte  treffen.    Ovid  dichtet  nicht 

^^   einem  Überschwange  leidenschaftlicher  Empfindung  heraus,  sondern 

^   drängt  ihn  zu  zeigen,   dafs  der  Stoff,   den  jener  so,  dieser  anders 

^handelt  hat,   immer  noch  neuer,   glänzenderer  Gestaltung   fähig  ist. 

^i    diesem   im   wesentlichen   technischen    Verfahren   kommt    ihm    eine 

^^ge  Belesenheit  und  ein  ausgezeichnetes  Gedächtnis  sehr  zustatten.    Er 

^ird  vielleicht  kaum  einen  Vers  geschrieben  haben,  der  nicht  irgendwo 

in  erhaltenen  oder  verlorenen  Schriftstellern  —  sein  Vorbild  gehabt 

'^fttte;  aber  es  ist  ihm  in  der  Zeit  seiner  Kraft  fast  durchweg  gelungen, 

^^oti  entlehnten  Gut  den  Ovidischen  Stempel  aufzudrücken,  den  Stempel 

^^  glänzendsten  Verskfinstlers,  den  Rom  besessen  hat.  So  ist  er  —  ander- 

^ite  etwa  mit  Eonrad  von  WQrzbarg  zu  vergleichen  —  der  echte  Sohn 

^^^r  Zeit,  die,  ohne  eigentliche  Neuschöpfungskraft,  mit  einem  unendlich 

Wichen  Erbteil  souverän  wirtschaftet  und  es  so   immer  noch  zu  grofs- 

^^igen  Leistungen  bringt,  in  denen  jedes  Stück  alt,  das  Ganze  aber  ein 

^^Senartiges  Neues  ist  —  Das  fünfte  Kapitel  führt  die  gleichen  Studien 

^  die  letzten  2300  Verse  der  Metamorphosen  aus  und  kommt  zu  dem 
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oben  erwähnten  Ergebnisse;  wie  schon  gesagt,  mit  Recht    Den  Grand 
för  die  mangelhafte  Aosföhrung  dieser  Bficher  findet  H.  einfach  im  Über- 
drusse  des  Verfassers«  der  mit  der  Arbeit«  an  die  er  so  lange  Jahre  ge- 
fesselt gewesen  ist,  nun  endlich  einmal  fertig  werden  will  und  daram 
rücksichtslos  zum  Ende  eilt.    Zugegeben,  dafs  sololie  Stimmung  möglich 
und  verständlich  ist:   waram  ist  gerade  noch  das  Judicium  armorum  mit 
besonderer  Hingabe  ausgearbeitet  (S.  15),  während  sofort  danach  die  grob- 
artigste  Nachlässigkeit  überhand  nimmt?    Wir  finden,  dafe  hier  die  rö- 
mischen Stoffe  beginnen  (auch  die  Äneassage  ist  ja  schon  zu  ihnen  za 
rechnen).    Hier  fand  Ovid  weniger  fertige  Arbeit,   diese  Themen    waren 
noch  nicht  von  griechischer  Phantasie  und  Geschmack  gestaltet,  sondern 
lagen  wohl  nur  in  ziemlich  formloser  römischer  Fassung  vor.     Hier  galt 
es  nicht,  Brillanten  neu  zu  facettieren,  sondern  zu  versuchen,   wie  viel 
Glanz   sich   rohen  Kieseln  geben  liefse.     Denn  auch  die  St<>ffe  an  sich 
kamen  dichterischer  Behandlung  wenig  entgegen.    So  fand  der  Dichter 
am  Ende  seines  langen  Weges  erst  die  mühsamste  Arbeit.    Er    mufste 
Verbindungen  suchen  Ober  Jahrhunde^  hinweg,   mufste  das  helle  Licht 
der  Geschichte  künstlich  in  mythisches  Dämmerlicht  verwandeln.    GBsar 
und   Augustus    fügten   sich   dem   Tone   der  Metamorphosen   entschieden 
schlechter  als  Herakles  und  Achilles,   die  Weisheit  des  Pythagoras  we- 
niger   als   des    Acheloos   Schwatzhaftigkeit.     Diese    Erwägungen,   denk' 
ich,  geben  die  eigentliche  Erklärung  für  Ovids  Überdruß  am  Abschlösse 
seiner  Arbeit    Ferner  bin  ich  geneigt,  das  „ emendaturus ,  si  licuisset» 
eram  *^  ernster  zu  nehmen  als  H.   Ich  halte  es  durchaus  nicht  für  unglaub- 
lich, dafs  Ovid  den  ganzen  letzten  Teil  seiner  Dichtung  —  nachdem 
in  den  Fasten  der  römischen  Stoffe  dichterisch  Herr  geworden  —  eine 
eingehenden  Umarbeitung  unterzogen  hätte,  die  jetzt  so  klaffenden  Näh 
verstrichen,  die  Erzählungen  in  besseren  Flufs  gebracht,  die  Verse  gefeil 
H.  meint  zwar,  solch  völliges  ümgiefsen  „ne  cadere  quidem  videtur  in 
naturam  hominis  ^^    Ich  erinnere  demgegenüber  an  Goethes  immer  neoa 
Umarbeitungen  des  „Götz^^  und  selbst  ein  mit  so  wenig  Sitzefleiscfa  b^ 
gabter  Dichter  wie  Mörike  hat  in  seinem  —  schon  veröffentlichten!  — 
„  Holten  ^^  eine  ganz  ähnliche  Arbeit,  wie  die  Ovids  gewesen  wäre,  unter- 
nommen und  beinahe  zu  Ende  geführt.    Dab  aber  diese  Umgestaltung  ^^ 
der  Verbannung  unterblieben  ist,  erscheint  psychologisch  nur  zu  b^i'* 
lieh.    Wie  viele  Dichtungen  sind  Fragment  geblieben,  weil  ein  plötzlicli^ 
Schicksalswechsel    dem    Dichter    für    immer    die    Stimmung    raubte! 
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Man   denke    an    Goethes   Yerhftltois    zn  seinen   in   Italien   begonnenen 
Werken ! 

völlig  einig  aber  fQble  ich  mich  mit  dem  Verfasser  in  Kap.  VI  „  De 
Ovidio  rhetore.  Ovidins  cnr  in  exsilium  missus  sit'^  Der  erste  Teil  geht 
aaf  den  in  Kap.  IV  betretenen  Pfaden  weiter  und  weist  die  Wirkung  der 
Bhetorenschule  in  Ovids  Dichtung  nach.  Wichtiger  ist  der  zweite  Teil. 
Die  Gründe,  mit  denen  hier  erwiesen  wird,  dafs  Ovid  weder  wegen  der 
Ars  amandi  noch  als  Mitwisser  des  Treibens  der  Julia  verbannt  worden 
sei,  scheinen  mir  unwiderleglich.  Ganz  aus  der  Seele  gesprochen  ist  mir 
vor  allem  H.s  urteil  Gber  die  Ars  am.:  „inter  poetarum  Komanorum 
opera  vix  uUum  reperiri  quod  ipsa  hac  Arte  minus  sit  impndicum  magisve 
verecundum"  nnd  „ex  ipsis  narrationibus  tota  Ars  nata  videtur;  cum 
illas  apto  inter  se  vinculo  lungere  "^tudebat ,  mox  intellegebat  coramunem 
dari  omnibus  titulum  posse  ,  de  arte  amatoria''^  Auch  der  von  H.  auf- 
genommenen Vermutung  Schoemanns,  dafs  Livia  und  Tiberius,  gereizt 
durch  Ovids  Anspielungen  auf  giftmischende  Stiefmütter  und  Söhne,  denen 
der  Vater  zu  lange  lebe,  seine  Verbannung  veranlafst  und  aufrechterhalten 
haben,  möchte  ich  mich  anschliefsen. 

Das  letzte  und  bei  weitem  umfänglichste  Kapitel  enthält  textkritische 
Bemerkungen,  die  vor  allem  dem  Nachweise  dienen,  dafs  cod.  M  zn  Un- 
recht den  jüngeren  Handschriften  durchweg  vorgezogen  werde,  dafs  viel- 
mehr diese  „Codices  deteriores*'  häufig  das  Richtige  oder  doch  seine  Spur 
erhalten  haben,  wo  M  ganz  in  die  Irre  fährt.  Ich  bin  in  Handschriften- 
fragen zn  wenig  bewandert,  um  hier  entschieden  urteilen  zu  können.  Inhalt- 
lich scheinen  mir  H.s  Vorschläge  viefach  das  Rechte  zu  treffen,  während 
ich  mich  an  anderen  Stellen  nicht  überzeugt  fühle.  Interessant  war  es 
mir,  den  alten  Bachschen  Orid  von  1836,  der  mir  gerade  zur  Hand  ist, 
zn  vergleichen :  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  spricht  sich  H.  fQr  eben  die  Les- 
arten aus,  die  Bach  in  seine  Ausgabe  aufgenommen  hat!  So  dreht  sich 
die  Textkritik  in  engem  Zirkeltanz;  nach  geraumen  Jahrzehnten  wird  das 
Alte  wieder  das  Neueste.  Natürlich  gibt's  daneben  sehr  viel  wirklich  Neues 
und  Gutes.  Nur  scheint  H.  zu  leicht  den  „magistellus^^  zu  beschuldigen,  der 
aus  blanker  Tücke  oder  Stumpfsinn  die  schönsten  Stellen  durch  Zusätze 
und  „Besserungen**  verhunzt  habe.  Wie  viele  Schwächen  und  Uneben- 
heiten bei  neueren  Dichtem  liefsen  sich  ebenso  aufklären  und  beseitigen, 
Wülsten  wir  nicht,  dafs  uns  hier  die  Texte  in  der  echten  Fassung  über- 
liefert sind!  Auf  alle  Fälle  ist  jedoch  eine  solche  Prüfung  des  überliefer- 
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ten  Bestandes  immer  dankenswert,  mag  dieser  mm  best&tigt  daraus  her- 
vorgehen oder  Besseres  an  die  Stelle  des  Fehlerhaften  treten.  Und  so 
mochte  ich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  ein  paar  Vermutongen  fto(sern 
und  Herrn  H.  zur  Verffigung  stellen.  Sie  sind  mir  beim  Erwägen  seiner 
Bedenken  eingefallen;  ich  weifs  nicht,  ob  sie  irgendwo  schon  geäufsert 
sind;  vielleicht  findet  sich  etwas  Brauchbares  darunter.  Wäre  es  nicht 
möglich,  IV  259  statt  „amoribus  usa^S  was  recht  frostig  klingt,  „osta"^ 
zu  lesen?  VI  629  möchte  ich  vorschlagen:  „Se  simul  e  (oder  simulac) 
nimia  mater  (oder  matris)  pietate  labare.**  Mir  scheint,  das  bietet  so 
ziemlich,  was  H.  hier  vermifst.  VII  223  scheint  mir  alle  Schwierigkeit 
behoben  durch  die  Lesart  „despicit  atque  Oetes*';  ebenso  277  „Propositom 
instruxit  marüuro  barbara  munus."  Diese  Kleinigkeiten  als  Dank  fBr  die 
'  reiche  Anregung,  die  mir  das  treffliche  Buch  gebracht  hat.  Leider  ist  es 
durch  eine  Reihe  von  Druckfehlern  und  Versehen  entstellt  Aufser  deo 
drei  oder  vier,  die  der  Verfasser  bereits  berichtigt  hat,  habe  ich  mir  noch 
angemerkt:  S.  5  ist  statt  VI  334  der  vorhergehende  Vers  abgedruckt,  der 
S.  7  seine  richtige  Stelle  hat;  S.  46  ist  zu  lesen  Pyreneo  statt  Pyramo; 
in  der  Anmerkung  der  nächsten  Seite  III  statt  II;  S.  51  in  der  An- 
merkung eine  häfsliche  Buchstabenverwerfung;  S.  97  ist  för  Venus:  Tellos 
zu  lesen;  im  selben  Abschnitte  278  für  288;  S.  107  fOr  traditorum:  tra- 
ditarum  (sc.  lectionum);  S.  141  decorem  fQr  colorem. 

Dies  diene  der  verbesserten  und  vermehrten  Auflage,  die  ich  dem 
gelehrten  und  geschmackvollen  Werke  von  Herzen  wfinsche. 

Jauer.  Oskar  John. 


106)  H.  Lackenbach  9  Die  Akropolis  von  Athen.    Mit  83 

den  Text  eingedruckten  Abbildungen.    Zweite,  vollständig  am 
gearbeitete  Auflage.     MQnchen  und  Berlin,  B.  Oldenbourg,  1905  _ 

53  S.    8.  broflch.  .4  3. 50. 

Eine  neue  Auflage  der  verdienstlichen  Monographie  Luckenbachs  ihewr 
dio  Akropolis  wird  allgemein  mit  um  so  gröfserer  Freude  begrQfst  werde» « 
als  der  Verfasser  die  Ergebnisse  der  neueren  archäologischen  Forschoog« 
die  zum  Teil  in  sehr  kostbaren  Werken,  zum  Teil  in  wenig  zugänglicheo 
Zeitschriften   veröffentlicht  wurden,   zur   Berichtigung   weit   verbreiteter 
Anschauungen  herangezogen  hat     Die  Anlage  des  Buches  ist  im  ganiefl 
dieselbe  geblieben;  in  einem  ersten  Abschnitt  wird  die  Geschichte  der 
Bauten  auf  der  Burg  bis  zu  den  Perserkriegen  behandelt;  der  HaupUeü 


Nene  Philologlselie  BandBchMi  Nr.  12.  281 

ist  den  Denkmälern  gewidmet,  die  nach  den  Perserkriegen  errichtet  wurden, 
und  zum  Schluß  wird  die  Zeit  des  Ver&lls  in  groben  Zügen  geschildert. 
Die  neue  Bearbeitung  ist  namentlich  dem  ersten  Teil  zugute  gekommen. 
Was  L.  dort  fiber  das  Hekatompedon ,  den  Vorparthenon,  die  alten  Pro- 
pyläen und  den  „  Perserschutt ^^  sagt,  beruht  durchweg  auf  gründlichem 
Studium  der  einschlägigen  Literatur  und  zeugt  von  selbständigem,  sicherem 
Urteil.  Mit  Recht  hält  sich  L,  der  seine  Schrift  nicht  für  die  Archäo- 
logen veriafst  hat,  sondern  der  Schule,  insbesondere  dem  Gymnasium 
dienen  wollte,  von  allem  noch  Problematischen  und  Hypothetischen  zu- 
rück. So  steht  er  z.  B.  in  der  Darstellung  des  griechischen  Theaters  mit 
Becht  auf  Dörpfelds  Seite,  dagegen  nimmt  er  von  dessen  Versuch,  den 
ursprünglichen  Plan  zum  Erechtheion  zu  ermitteln,  wohl  Notiz,  äufsert 
aber  auch  seinen  gerechtfertigten  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Re- 
konstruktion. Diese  Besonnenheit,  die  Klarheit  und  Frische  der  Dar- 
stellung und  die  geschickte  Auswahl  in  dem  reichlich  zu  Gebote  stehenden 
Bildermaterial  erhöhen  den  Wert  der  Schrift,  die  nicht  nur  allen  Schul- 
männern wärmstens  empfohlen  sei,  sondern  auch  den  glücklichen  Reisenden, 
die  von  der  neuerdings  durch  unsere  grofsen  Schiffahrtsgesellschaften  ge- 
botenen Gelegenheit,  Griechenland  zu  erreichen,  Gebrauch  machen  wollen. 
Bremen.  L.  Kooh» 


i  0  7)  Ernst  Schulze,  Die  römidchen  Orenzanlagen  in  Deutsch- 
land und  das  Limeskastell  Saalbui^.    (Gymnasialbiblio- 
thek, herausgegeben  von  Hugo  Hoffmann,  36.  Heft.)  Zweite, 
verbesserte  Auflage.     Gfltersloh,   G.   Bertelsmann,   1906.     Mit 
23  Abbildungen  und  4  Karten.     115  S.  8.    .4 1. 80;  geb.  Ji  2. 40. 
Die  erste  Auflage  dieses  Heftes  konnten  wir  in  Nr.  8  des  Jahrg. 
1904  dieser  Zeitschrift  mit  empfehlenden  Worten  anzeigen,  worauf  wir 
hier  verweisen  können;  auch  die  vorli^ende  zweite  Auflage  wird  ihren 
Weg  finden,  und  sicherlich  nicht  blofs  in  die  Hände  von  Schülern;  denn 
die  kleine  Schrift  ist  wohl  geeignet,  über  die  ganze  Limesfrage  im  all- 
gemeinen  zu  orientieren.     Die  Erweiterung    dieser   Auflage   um    etwa 
16  Seiten  kommt  wesentlich  der  Darstellung  fiber  den  Hergang  bei  Aus- 
grabungen zugute,  z.  B.  bei  der  Aufdeckung  des  Erdkastells  in  der  Saal- 
burg, aber  auch  über  die  agri  decumates  wird  jetzt  etwas  eingehender 
gesprochen,  die  Tätigkeit  des  Domitian  zur  Erweiterung  und  Sicherung 
der  Grenzen  mehr  gewürdigt,  die  Oiiganisation  der  Grenztruppen  vollständiger 
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dargestellt,  einiges  Aber  die  Begriffsblldnng  von  Kmes  hinsagefBgt,  dies 
jetzt  anch  richtiger  von  limbas  (Borte)  statt  von  liroas  (qner)  abgeleitet. 
Neuere  Entdeckungen  fiber  die  Feststellang  der  Grenzlinie  sind  verwertet 
An  Abbildungen  sind  zwei  hinzugekommen:  die  Bronzebildsäule  des  Severos 
Alexander,  die  rechts  vom  Eingange  zum  Sacellum  der  Saalburg  aufgestellt 
ist,  und  das  Hithräum. 

Hanau.  O.  WaekarmaaiL 


t08|t09)  1.  Max  Walter,  Der  franiösiBohe  Slassenimterrieht 
auf  der  TTnterBtnfe.  Entwurf  eines  Lehrplanes.  2.  Aufl. 
Marburg,  N.  0.  Elwert,  1906.    XI  u.  76  S.   8. 

Jü  1. 40;  geb.  Jd  1. 70. 

2.  Max  Walter,  Aneignang  und  Verarbeitimg  des  Wort- 
gchatses  im  neasprachlichen  Vntenioht.  Vortrag,  ge- 
halten auf  dem  XII.  Allgemeinen  Deutschen  Neupbilologentage 
zu  Mfinchen,  Pfingsten  1906.  (In  erweiterter  Form.)  Marburg, 
N.  G.  Elwert,  1907.     36  8.   6.  J»  -.76. 

Erstgenanntes  Buch  ist  der  unveränderte  Abdruck  der  im  Jahre  1888 
erschienenen  Schrift  gleichen  Titels;  Mangel  an  Zeit  hat  den  Yerftsser 
gehindert,  sie  einer  Neubearbeitung  zu  unterziehen.  Nur  eine  „Anzahl 
von  unwesentlichen,  meist  stilistischen  Änderungen  und  verschiedene  in- 
haltliche Ergänzungen**  sind  vorgenommen  worden,  während  ein  „Anhang, 
der  einen  Überblick  Aber  die  Fortschritte  der  Methodik  im  Ansohlufs  an 
die  verschiedenen  Kapitel  des  Buches  bringen  sollte**,  besonders  erscheinen 
wird.  Diese  verschiedenen  Kapitel  beschäftigen  sich  neben  der  Einleitung 
mit  dem  Hören,  Sprechen  und  Lesen;  mit  dem  Schreiben;  mit  der  Gram- 
matik; und  dann  werden  in  einem  Rfickblick  die  Vorteile  der  Methode 
beleuchtet  und  endlich  einige  Schlufsbemerkungen  gegeben.  Es  ist  inter- 
essant und  erfreulich  zu  sehen,  wie  die  hier  vor  18  Jahren  ausgesprochenen 
Grundlehren  und  Forderungen  der  Reform  —  Aneignung  einer  guten 
Aussprache,  Ausgehen  vom  gesprochenen  Worte,  Übungen  an  und  in  der 
fremden  Sprache  selbst  mit  möglichster  Ausschliefsung  des  Deutschen  — 
auch  heute  noch  nichts  von  ihrer  Geltung  und  Frische  verloren  haben. 
Zugleich  widerlegt  das  Buch  die  so  oft  gegen  die  Reform  erhobene  Be- 
schuldigung, dafs  sie  die  Grammatik  vernachlässige;  das  von  ihr  und  ihrer 
Einflbung  handelnde  Kapitel  umfafst  32  Seiten.  Freilich  geht  hier  der 
Reformer  ganz  anders  vor  als  der  Anhänger  der  alten  Methode.    Bei 
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dieser,  sagt  Walter,  ,,8oll  der  Binzelsatz  zur  Aneignung  der  8prache  nnd 
der  Sprachform  dienen;  der  Schüler  hat  nnzDsammenhfingende  Sfttze  in 
die  fremde  Sprache  zu  fibersetzen  und  dabei  die  grammatischen  Gesetze 
anzuwenden.  Eine  Rfickkehr  zu  diesen  bereits  geübten  Sätzen  wird  des 
Mangels  an  zusammenhängendem  Inhalte  wegen  sehr  erschwert.  Da  sie 
ohne  inneren  Zusammenhang  aneinandergereiht  werden  und  die  verschie- 
densten Gebiete  des  menschlichen  Lebens  behandeln,  so  gehen  sie  dem 
Inhalte  nach  schnell  verloren,  oder  gar  der  Inhalt  geht  spurlos  an  den  Schülern 
vorüber.  Wo  nun  der  Inhalt  fehlt,  schwindet  auch  rasch  die  Form,  die 
einen  festen  Halt  doch  nur  am  Inhalt,  der  selbst  haften  bleibt,  finden 
kann.*^  „Nach  unserem  Verfahren  ist  der  Schüler  mit  dem  Einzelsatze 
schon  vertraut,  da  er  ihn  im  Zusammenhange  des  Stückes  kennen  gelernt 
hat, ...  er  kann  seine  Aufmerksamkeit  um  so  mehr  auf  die  grammtische  Form 

lenken  und  diese  fest  in  sich  aufnehmen Solche  aus  einem  bekannten 

Zusammenhang  losgelöste  Sätze  bleiben  vollständiges  Eigentum  des  Schülers.*^ 

2.  Ebenso  wie  mit  den  zusammenhangslosen  Übungssätzen  gebt  es 
mit  den  bunt  zusammengewürfelten  Vokabellisten,  die  mit  Hilfe  des  Deut- 
schen rein  mechanisch  auswendig  gelernt  werden ;  sie  gehen  nur  zu  schnell 
wieder  verloren.  Wie  anders,  wenn  der  fremdsprachliche  Wortschatz  mit 
den  von  Walter  empfohlenen  Übungen  verarbeitet  wird.  Da  wird  von 
Zeit  zu  Zeit  der  erledigte  Lesestoff  durchmustert,  um  den  gewonnenen 
Wortsehatz  nach  bestimmten  formalen  und  sachlichen  Gruppen  zu  ordnen 
(Leitsatz  3).  Nur  auf  diese  Weise  werden  dem  Schüler  die  Wörter  leben- 
dig, sie  sind  ihm  stets  zur  Hand,  wenn  er  sie  braucht.  Walter  unter- 
scheidet bei  dieser  Gelegenheit  den  „aktiven*^  Wortschatz,  d.  h.  denjenigen, 
den  man  beim  Sprechen  anwendet,  von  dem  „ passiven  ^S  den  man  beim 
Hören  und  Lesen  versteht,  aber  nicht  selbst  gebraucht.  Was  aber  die 
Hauptsache  ist:  auf  diese  Weise  wird  „die  Gewinnung  des  Wortschatzes 
zu  einer  Freude  für  den  Schüler,  der  an  sich  selbst  die  Wahrheit  des  Aus- 
spruches erfährt:  , Gedächtnis  ist  Liebe,  —  was  man  gern  hat,  behält  man.'** 

Jedem,  mag  er  Beformer  oder  Anbänger  der  alten  Methode  sein,  sei 
somit  die  Lektüre  dieser  zwei  Schriften  angelegentlichst  empfohlen.  Dieser 
wird  vielleicht  doch  veranlafst,  einmal  das  eine  oder  andere  im  eigenen 
Unterrichte  zu  versuchen ;  jener,  erfrischt  von  der  Fülle  der  Anregungen, 
mit  neuem  Eifer  an  die  Arbeit  gehen. 

Breslau.  Ovrt  Reiohol. 
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110)  Andrew  Clark,  The  Shirbum  Ballads  1585-1616  edited 
froiu  the  Manuscript  (by  A.  C).    Oxford,  Clarendon  Press,  1907. 

Vin  U.  380  S.  8.  geb.  10  8h.  6. 

Eine  sehr  erfreuliche  und  dankenswerte  Publikation,  mit  der  sich 
Verlier  und  Herausgeber  ein  grofses  Verdienst  erworben  haben!  Es 
wird  hierdurch  zum  ersten  und  wahrscheinlich  auch  auf  lange  Zeit  hinaus 
zum  letzten  Male  der  Inhalt  einer  Papierhandschrift  des  beginnenden 
17.  Jahrhunderts  veröffentlicht,  die  sich  im  Privatbesitz  des  Earl  of  Mae- 
clesfield  zu  Shirbum  Castle,  Oxfordsbire  befindet  (Shirbum  North  Library 
1 1 9  D  44),  der  sie  mit  einer  sich  jetzt  in  England  mehrenden  Liberalität 
zur  Herausgabe  herlieh.  Die  Shirbum  Ballads  bedeuten  eine  wertvolle 
Förderung  und  Ergänzung  der  bisherigen  Balladenforschung,  als  deren 
Marksteine  Bishop  Percy*s  Beliques  of  ancient  English  poetry  1765,  die 
englische  Ballad  Society  und  Child*s  monumentale  Sammlung  (The  Eng- 
lish and  Shottish  populär  Ballads)  gelten  dOrften.  Manche  Balladen  er- 
scheinen hier  überhaupt  zum  erstenmal,  viele  andere  werden  in  einer 
korrekteren  Fassung  als  bishergegeben.  Der  Band  weist  somit  der  literar- 
historischen wie  der  sprachlichen  Forschung  neue  Wege.  In  der  Absicht 
des  Herausgebers  lag  es  nicht,  alles  das  bis  zur  Neige  auszuschöpfen ;  sein 
Hauptzweck  lag  vielmehr  in  der  gewissenhaften  Wiedergabe  der  band- 
schriftlichen  Vorlage,  deren  Genauigkeit  zwar  nicht  nachgeprüft,  aber  nach 
Durchsicht  des  Bandes  mit  Sicherheit  angenommen  werden  darf.  Mit  Ge- 
nugtuung konstatiert  man,  dafs  die  unwissenschaftliche  Art  mancher  älterer 
englischer  Editoren,  sittlich  anstöfsige  Stellen  zu  unterdrücken,  nicht  nach- 
geahmt ist.  In  der  Einleitung  erhalten  wir  eine  Beschreibung  der 
Handschrift,  die,  wie  der  Herausgeber  nachweist,  auf  gedrackten  Vor- 
lagen beruht,  eine  Übersicht  über  die  zuerst  gedrackten  Balladen  und  die 
späteren  Sammlungen  nach  ihrer  Entstehung,  Art  und  VeröffenUichung» 
sowie  eine  Erörterung  der  „Shirburn  Ballads*^  rücksichtlich  ihres  Inhalte 
und  ihrer  Entstehungszeit.  Es  ist  überraschend  zu  sehen,  wieviel  neu^ 
und  interessante  Details  hierbei  ans  Tageslicht  kommen.  —  Der  Abdruc 
selbst  ist  des  höchsten  Lobes  wert.  Jeder  Ballade  ist  noch  eine  erläutem« 
Einleitung  vorangestellt.  Zahlreiche  Bilder  aus  alten  Dracken  veranschs^^^^ 
liehen  die  Auffassung  mancher  Stoffe  durch  das  England  der  Elisabe^^^ 
und  Jakobs  I ,  und  mehrfache  Noteubeilagen  werden  der  musikalischen  Sei^  ^-^ 
gerecht.  —  Die  rund  eine  Seite  füllenden  „Grammar  Notes"  sind  wcr^^ 
mehr  für  den  modernen  englischen  Leser  als  für  den  Philologen  bestimo^^'^' 
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Verschiedene  Indices  machen  den  Band,  der  in  keiner  gröfseren  Biblio- 
thek fehlen  dflrfte,  auch  ffir  schnell  orientierende  Benutzung  vortrefflich 
geeignet. 

Bremen.  Hoiarloh  Sples. 

111)  Michael  Finger»  Der  fremdsprachliche  Unterricht  in 
den  Lehrerhildungsanstalten.  Leipzig,  DOrrsche  Buchhand- 
lang, 1907.  68  S.  8.  J$  1.—. 
Zum  fremdsprachlichen  Unterricht  in  seminaristischen  Lehrerbildungs- 
anstalten nimmt  Seminarlehrer  M.  Finger  (Posen)  in  einer  interessanten 
Broschfire  Stellung,  die  zur  Klärung  mancher  einschlägigen  Fragen  be- 
achtenswertes Material  beibringt.  Unter  Hinweis  auf  die  amtlichen  Be- 
stimmungen von  1901,  durch  die  auch  in  Preufsen  dem  Drängen  der 
Lehrerschaft  nachgegeben  wurde,  durch  Einffihrung  einer  fremden  Sprache 
in  den  Lehrplan  der  Lehrerbildungsanstalten  der  sprachlichen  Ausbildung 
der  Seminaristen  einen  breiteren  Unterbau  zu  sichern  und  dem  Verständnis 
des  eigenen  Volkstums  weitere  Perspektiven  zu  eröffnen,  wird  vorab  die 
Frage  erörtert,  welche  fremde  Sprache  in  der  Lehrerbildungsanstalt  zu 
lehren^  sei.  Dafs  ^Verfasser,  das  Lateinische  als  Lehrfach  des  Seminars 
ausscheidet,  scheint  mir  in  den  Zielen  der  Lehrerbildungsanstalten  genögend 
begründet  zu  sein,  entspricht  auch  im  übrigen  den  gegebenen  Verhält- 
nissen. Trotz  des  formalen  Gewinns,  den  Formenlehre  und  Syntax  des 
Lateinischen  bei  angemessener  Behandlung  bringen,  wird  bei  der  geringen 
Stundenzahl,  die  dem  fremdsprachlichen  Unterricht  auf  dem  Seminar  zu- 
gewiesen werden  kann  —  Gesamtsumme  für  den  sechsjährigen  Kursus 
600  Standen  —  an  umfassendere  lateinische  Schriftstellerlektüre  nicht  zu 
denken  sein,  und  damit  würde  die  fQr  den  fremdsprachlichen  Unterricht 
wichtigste  Zielleistung  nur  mangelhaft  erreicht  werden.  Ist  aber  in  den 
neueren  Sprachen  aus  naheliegenden  Gründen  schon  an  und  für  sich  ein 
schnelleres  Fortschreiten  zu  zusammenhängender  Lektüre  möglich,  so  darf 
ferner  angenommen  werden,  dafs  auch  nach  dem  Abgange  vom  Seminar  unter 
dem  Einflüsse  der  verschiedenartigen  bei  uns  wirksamen  politischen  und 
wirtschaftlichen  Strömungen  und  Verhältnisse  der  Lehrer  sich  leichter  zur 
Vertiefung  seiner  neusprachlichen  Kenntnisse  wird  anregen  lassen  und 
damit  dauernd  sein  Interesse  einem  der  grofsen  mitstrebenden  Kulturvölker 
zuwenden  lernen,  was  schon  im  Interesse  unserer  internationalen  Stellung 
vom  Lehrer   der  Zukunft  durchaus  erwartet  werden   mufs.  —   Bei  der 
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hohen  praktischen  Bedeatung,  die  das  Englische  fflr  den  Weltverkehr  hat, 
und  bei  der  politischen  Geltung  des  englischen  Volkes  mnrs  natürlich 
demnächst  eine  Bevorzugung  des  Französischen  gegenüber  dem  Bngliadien, 
wie  sie  bis  jetzt  in  preufsischen  Seminaren  üblich  war,  fallen;  denn  was 
etwa  als  formale  Oberlegenheit  der  französischen  Sprache  nachgerühmt 
werden  mag,  das  wiegen  neben  praktischen  Vorteilen  Tiefe  und  fieicb- 
tum  der  englischen  Literatur  mehr  als  auf.  Eine  glückliche  Lösung  wörde 
diese  Frage  meines  Erachtens  finden,  wenn  in  Zukunft  die  Seminare  der 
preufsischen  Städte  nahe  der  Küste  ähnlich  den  Hansestädten  Englisch 
bevorzugten,  während  im  Binnenlande  dem  Französischen  der  Vorrang  ein- 
geräumt werden  köonte;  oder  aber,  vorausgesetzt  dafs  sich  die  einem 
solchen  Verfahren  entg^enstehenden  praktischen  Schwierigkeiten  beseitigen 
lassen,  wenn  am  Seminar  dem  Vorschlage  Fingers  gemäfs  abwechselnd 
Französisch  und  Englisch  gelehrt  würde,  d.  h.  also,  wenn  die  aufeinander- 
folgenden Kurse  dei-selben  Lehrerbildungsanstalt  abwechselnd  sechs  Jahre 
französischen  oder  englischen  Unterricht  erhielten.  Eine  gröisere  Mannig- 
faltigkeit in  der  Gestaltung  des  Lebrplans  könnte  auch  hier  nnr  von 
Nutzen  sein. 

In  der  Erörterung  der  Bedeutung  der  Reformmethode  für  den  Sprach- 
unterricht kommt  Veifaaser  durch  anfechtbare  Aiigumentierung  zu  der 
unanfechtbaren  Forderung,  dafs  zwar  auch  auf  dem  Seminar  die  neusprach- 
liche  Konversation  zu  pflegen  sei,  dafs  aber  das  höhere  Ziel  neben  all- 
gemeiner sprachlicher  Schulung  Erlernung  der  fremden  Sprache  als  Lite- 
ratursprache sein  müsse,  dafs  also  der  Schüler  vor  allem  zu  beflLhigen  sei, 
für  seinen  Beruf  und  seine  allgemeine  Bildung  wichtige  Werke,  insbeson- 
dere pädagogische,  psychologische  und  historische,  lesen  zu  können. 

Wenn  Verfasser  bedauert,  dafs  in  den  amtlichen  Bestimmungen  von 
1901  Angabe  des  Ziels  für  den  fremdsprachlichen  Unterricht  fehlt,  so 
wird  doch  hierdurch  offenbar  klar  zum  Ausdruck  gebracht,  dafs  man  in 
den  Kreisen  der  mafsgebenden  Behörden  über  Gestaltung  des  fremdsprach- 
lichen Unterrichts  am  Seminare  noch  nicht  zu  einem  abschliefsenden  Ur- 
teile gekommen  ist,  dafs  al^  einer  strebsamen  Lehrerschaft  tätiger  Anteil 
an  der  weiteren  Ausgestaltung  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  am  Se- 
minar gesichert  ist. 

Soll  freilich  diese  Mitarbeit  auf  der  Höhe  der  Aufgabe  stehen,  so 
müssen  die  Seminarlehrer  auf  dem  Gebiete  der  neueren  Sprachen  in  Zu- 
kunft besser,  als  das  nach  den  Ausführungen  des  Verfassers  bis  jetzt  der 
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Fall  iBt,  fQr  ihre  Fächer  vorgebildet  werden;  ihnen  mufs  nach  gründlichen 
Vorstudien  Gel^nheit  gegeben  werden ,  durch  Ferienkurse  und  Auslands- 
aufenthalt die  erworbenen  Sprachkenntnisse  zu  vertiefen.  Auch  eine  andere 
berechtigte  Forderung  der  Broschfire  ist  ffir  die  Hebung  des  neusprach- 
lichen Unterrichts  am  Seminar  grundlegend:  den  französischen  bzw.  eng- 
lischen Unterricht  als  Hauptfach  anzuerkennen  und  ihm  eine  Beeinflussung 
des  Prüfungsergebnisses  zuzusprechen. 

Die  Ausführungen  Fingers  betreffend  Stunden-  und  Stoffverteilung,  so- 
wie die  im  fremdsprachlichen  Seminarunterricht  zu  befolgende  Methode 
enthalten  gleichfalls  beachtenswerte  Winke,  die  den  nensprachlichen  Re- 
formbestrebuugen  innerhalb  der  Lehrerbildungsanstalten  für  weitere  Aus- 
gestaltung des  Lehrphuis  Richtung  geben  können. 

Bremen*  W.  Rohm. 

Terlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifferafur 

seit  1830. 

Von  Brich  Meyer. 

Preis:  Jl  5. — ;  gebunden  uV  6. — . 


Hundert  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

Aber 


für  die  obersten  Btnfen  der  höheren  I«ehran8tftlten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

ProfMior  am  OTnnMinn  in  Breman. 

Entes  Bindehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Dio  ersten  48  Dispositionen. 

Prejs:  M  3. 
Zweites  Blndeiien: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Pftis:  Jk  2. 


Zu    beziehen    durch  jede    Suchhandlung. 
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f  erlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschluß  an  Cäsars  QaUischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt^ 

Direktor  des  Könlgl.  Oymnairimnii  la  Brleg. 

I.  Teil.     Für  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  J$  1, — 

II.  Teil.     För  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entspreche] 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30— 54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Deutsck-Iatelnisckes  Ofeengstiucli  fir  tiart 


im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         uq([  Rademann, 

Oberlehrer  zu  Font  1.  L.,  QymiiMlallehrer  xu  Cottbos. 

Preis:  broschiert  Jf  2. — . 


der 

römischen  Altertümer 

für  Qymnasien,  Realgymnasien  und  Kadettenanstalten 

von  j 

Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

ProfesBor  an  der  Dreikönigschule  (Realgjrmnaslum)  zu  Dresden-Neustadt   -      ' 

Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  j 

Preis:  gebunden  J$  1.20.  . 

Zu  beziehen  dnrch   jede   Suchhandlung.     ^ 


Pftr  die  Redaktion  ▼«raatwortlieh  Dr.  E.  Laiwlg  in  trMiMi. 
Drnek  und  YerlAf  tob  Friedrieli  Aadreat  Pertliea.  AkUeageaenaehaft,  Oetkt         f 

f 
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Aetha,  29.  Juni.  Nr.  18»  Jahrgang  1907. 


Neue 


PhiiologischeRundschau 

HerausgegebeD  von 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


iii  Bremen. 


Bnchelnt  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlich  4  Mark. 
Bast«llongeii  oehmen  alle  Buchhandlungeo,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Auslandes  an. 

InsertionsgebOhr  fDr  die  einmal  gespaltene  Petiizeile  80  Pfg. 


XnliAlt: Rezensionen:  112/113)  U.v.Wilamowitz-MöUendorff,  Die Teztgeschiohte 
der  griechischen  Bakoliker;  ders.  Bucolici  Graeci  (J.  Sitzler.)  p.  ^89.  —  114)  P. 
Dettweiler,  Ciceronis  Epistulae  selectae  (Diedr.  A.  Noltenius)  p.  296.  —  115) 
H.  Lnekenbach,  Kunst  nnd  Geschichte,  I.  Teil:  Abbildungen  zur  alten  Ge- 
schichte (L.  Koch)  p.  304.  —  116)  R.  C.  Eukula,  E.  Martmak,  H.  Schenkl, 
Der  Kanon  der  altsprachlichen  Lektüre  am  österreichischen  Gymnasium  (Funck) 
p.  305.  —  117)  Ludwig  Schemann,  Die  Gobineau-Sammlung  in  Strassburg 
(H.  Bihler)  p.  307.  —  118)  Arnold  Glov.er,  The  Works  of  Beaumont  and 
Pletcher  (H  Spies)  p.  308.  —  119/120)  Oskar  Thiergen,  Lehrbuch  der  eng- 
lischen  Sprache ;  EmilDöhler,  Grammatik  für  die  Oberstufe  (K.  Grosch)  p.  309.  — 
121)  Meyers  Grosses  Kon versations- Lexikon,  14.  Fand  p.  310.  —  Anzeigen. 


1  t  2|13)  1.  IT.  Y.  Wilamowitz-MöUendorff,  Die  Textgesohichte 
der  griechischen  Bakoliker.  Philologische  üntersachangen 
herausgegeben  von  A.  Siefnling  und  U.  t.  Wilamowltz- 
Möllenderff.  Berlin,  Weidmannscbe  Buchhandlung,  1906.  XII 
u.  263  S.  8.  jf  8.  -. 

2.    ü.   de  Wilamowitz-Moellendorff,    Bacolid    Oraeci. 

Recensuit  et  emendavit  U.  de  M.    Ox^nii,  e  Typographeo  Glaren- 

doniano  [o.  J.].     XVI  u    170  S.   8.  3  sb.  =  ^  2.60. 

Der  Verfasser  untersucht  in  der  Textgeschichte  die  bandschriftliche 

^^rlieferung  der  Bukoliker.   Dabei  schliefst  er  sich  an  Ahrens  an,  dessen 

^^dienste  um  die  Bakoliker  er  weit  über  die  der  anderen  Herausgeber 

^^^llt,  und  schreitet  auf  dem  von  jenem  begonnenen  Wege  weiter,  um  die 

^^hichte  des  Textes  der  bukolischen  Gedichte  nach  allen  Seiten  hin 

"^^^uklären.    Zuerst  betrachtet  er  Theokrit  1.  3 — 13,  eine  Gruppe  von 

^^]f  Gedichten ,  von  denen  die  zehn  ersten  bukolisch  sind ,  während  die 

^^i  letzten  einen  anderen  Oharakter  zeigen;  diese  zehn  Gedichte  meint 

^^li  Servius,  wenn  er  in  seinem  Kommentare  zu  Yirgils  Bukolika  „decem 
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eclogas  mere  rusticas*^  nennt  Die  orsprfingliche  Ordnung  der  zwölf  Ge- 
dichte ist  in  den  Handschriften  KB  erhalten ;  ihr  Text  ist  einheitlich,  durch 
grammatische  Eontrolle  gesichert  und  mit  Scholien  versehen;  er  liegt  in 
den  Handschriften  EM  am  besten  vor,  neben  denen  noch  PQT,  H8, 
DV  TriU.  und  B ,  soweit  er  in  den  alten  Ausgaben  des  Eallieiges  und 
Giunta  bekannt  ist,  in  Betracht  kommen.  Das  Gedicht  XIII  19  —  34 
steht  auch  in  den  Oxyrhynchi  Papyri  IV  Nr.  694  ohne  nennenswerte 
Varianten.  Die  Überlieferung  genfigt  aber  nicht,  den  ursprfinglichen  Dialekt 
Theokrits  wiederherzustellen. 

Eine  zweite  Gruppe  bilden  die  Gedichte  14.  2.  15 — 18,  für  dereo 
Rezension  die  Handschriften  E,  VTrL  und  HS  in  Betracht  kommen.  E  und 
VTrL  weichen  hier  zwar  stark  von  einander  ab,  gehen  aber  doch  auf  einen 
Archetypos  zurfick,  nämlich  auf  dieselbe  antike  Ausgabe  wie  die  erste 
Gruppe,  wie  schon  die  Beigabe  von  Scholien,  die  allerdings  bei  den  spä- 
teren Gedichten  immer  seltener  werden,  beweist.  Wir  haben  hier  die 
Fortsetzung  der  gleichen  Theokritausgabe.  Die  ursprfingliche  Anordnung 
scheint  in  E  erhalten  zu  sein,  der  Dialekt  des  Dichters  Ufst  sich  aber 
hier  ebensowenig  herstellen  wie  in  der  ersten  Gruppe. 

Die  fibrigen  bukolischen  Gedichte  bilden  den  Anhang  zu  der  aus  den 
zwei  genannten  Gruppen  bestehenden  Theokritausgabe,  der  auch  noch  die 
Epigramme  und  Technopägnien,  die  letzteren  mit  einem  Eommentare  ver- 
sehen, angehörten.  Dieser  Anhang  umfaTst  Gedichte,  die  man  Theokrit 
zuschrieb,  Gedichte  des  Bion  und  Moschos,  sowie  Gedichte  unbekannter 
Verfasser.  Er  liegt  der  Hauptsache  nach  in  zwei  Handschriftenfamilien 
vor,  die  Wilamowitz  mit  n=  BCD  und  (D  =  P  V  (WX)  Trikl.  bezeichnet; 
dazu  kommen  noch  ffir  ein  oder  mehrere  Gedichte  EHSFL.  Bei  der 
Untersuchung  zeigt  es  sich  aber,  dafs  auch  n  und  <Z>  wieder  auf  eine 
gemeinsame  Vorlage  zurfickgehen,  die  in  einer  Sammlung  unkommentierter 
Gedichte  der  Bukoliker  bestand;  aus  ihr  wurden  in  der  Zeit  der  Byzao- 
tiner  die  Handschriften  Theokrits  ergänzt,  und  zwar  verband  sich  JT  mit 
einer  sehr  reichen  und  guten  Handschrift  der  kommentierten  Ausgabe,  wäh- 
rend O  zu  einer  Handschrift  der  theokritischen  Gedichte  hinzutrat  Der 
Text  mufs  in  den  Gedichten  des  Anhangs,  wie  in  denen  der  zweiten  Gruppe, 
fQr  jedes  einzelne  immer  besonders  festgestellt  werden,  da  es  eine  leitende 
Handschrift  in  diesen  Teilen  nicht  gibt. 

Am  Ausgange  des  Altertums  gab  es  also  drei  Ausgaben  bukolischer 
Gedichte,  nämlich  eine  kommentierte  Ausgabe  des  Theokrit,  die  auch  die 
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Teßhuopägnien  enthielt,  dann  eine  Aa^be  bukolischer  Gedichte  von  Bion, 
IfoschoB  und  anonymen  Dichtern  der  hellenistischen  und  späteren  Zeit, 
<b6  vielleicht  den  Anhang  zur  Theokritausgabe  bildete,  und  endlich  eine 
iosKabe  des  Mosches  und  Bion  fflr  sich.    Die  beiden  ersten  Ausgaben 
gehen  in  ihrem  Ursprünge  auf  die  Sammlung  bukolischer  Gedichte  zurfick, 
die  Artemidoros  spätestens  um  70  v.  Chr.  veranstaltete;  auf  sie  bezieht 
sieh    das  Epigramm  ßovMhyuxl  fioiaai  anoqidag  xvL  (Anthol.  Pal.  IX 
205).    Jedoch   war   dem  Artemidoros  manches   entgangen;    so   erwähnt 
Athenäos  YII  284  ^in  Gedicht  Berenike,  Suidas  IlQoiTidegy  ^Elnideg  und 
iTTix^ciCTy  Titel,  die  wohl  aus  Bibliothekkatalogen  stammen.    Vor  Arte- 
midoros war  keine  Ausgabe  theokritischer  Gedichte  vorhanden,  sondern  sie 
wurden  einzeln  mit  besonderen  Überschriften  verbreitet  und  daher  ddiSklia 
genannt 

Aus  der  Bukolikerausgabe  des  Artemidoros  hat  dessen  Sohn  Theon 
den  Theokritischen  Bestandteil  ausgeschieden  und  gesondert  mit  gelehrten  Er- 
klärungen herausgegeben,  aus  denen  unsere  Scholien  stammen.    Fflr  diese 
^oagabe  ist  das  Epigramm  äUog  6  Xlog  xtL  (Anth.  Pal.  IX  434)  ge- 
achtet.   In  diesem  Epigramme  versteht  Wilamowitz  unter  6  Xlog  den 
B<>Qier,  indem  er  auf  Theokr.  7,  47;  22,  218  verweist,  und  findet  darin 
^^^  Sinn:   Homer  ist  ein  anderer;   ich  bin  zwar  ein  Epiker,   aber  kein 
^^nieriker,  sondern  habe  meine  eigene  Muse.    Ich  kann  mich  dieser  Auf- 
faaaatig  nicht  anschliefsen ,  einmal  weil  ich  nicht  glaube,  dafs  man  den 
•I^heokrit,  der  doch  sonst  durchweg  als  Bukoltker  gilt  —  ob  mit  Recht 
^^^  Unrecht  ist  hier  gleichgültig  — ,  als  Epiker  in  Gegensatz  zu  Homer 
^^^te,  und  dann  weil  ich  meine,  dafs  man  einen  solchen  Gedanken  anders 
^^^edrQckt  hätte;  auf  keinen  Fkll  hätte  man  mit  fioCkra  d&veiri  die  ho- 
^^riache  Poesie  bezeichnet.     Wer  das  Epigramm  unbefangen  liest,  der 
^ti  gar  nicht  anders  als  GeönQizog  auch  zu  6  Xlog  hinzudenken,  eine 
^^enfiberstellnng  der  beiden,  die  auch  bei  Suidas  vorkommt ;  mit  fiofkjay 
^^yeitpf  ovTiy  iq>eXxvadfiriy  wird  aber  gesagt,   dafs   der  Syrakusaner 
^^okrit  seine  Dichtkunst  nicht  aus  einem  fremden  Lande  holte,  sondern 
^^  seiner  Heimat  nahm;  er  ebenso  wie  seine  Poesie  sind  syrakusanisch, 
^'^d    damit  wird  im  Streite  Ober  die  Herkunft  der  Bukolik  fQr  Syrakus 
^^i  genommen.    Dafs  Theons  Ausgabe  nur  echtes  Theokritisches  Gut 
^^thielt,  liegt  in  den  Worten  des  Epigramms  nicht,  wenn  es  auch  in  der 
^Wcht  des  Herausgebers  ohne  Zweifel  lag,  nur  solches  zu  geben.  Übrigens 
^^ierläfst  es  Wilamowitz  nicht,   darauf  hinzuweisen,   dafs  E.  Sehe  er. 
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Theon  und  Sextion.    Progr.  Saarbrflcken  1903,  gewichtige  Bedenken 
gegen  die  Znrflckführang  unserer  Scholien  auf  Theon  erhebt. 

Über  die  Epigramme  Theokrits  handelt  Wilamowitz  ausf&hrlich  Seite 
113  f.;  nach  ihm  gab  es  keine  authentische  Sammlung  dieser  Gedichte, 
die  von  dem  Dichter  selbst  herausgegeben  worden  wftre,  sondern  die  in 
den  Theokrithandschriflen  überlieferte  Sammlung,  die  schon  in  der  kom- 
mentierten Ausgabe  stand,  wurde  später  aus  Epigrammen,  die  man  auf 
Theokrit  zurückführte,  hergestellt;  sie  entstand  erst  nach  Meleager;  denn 
sonst  hätte  sie  dieser  berührt.  Damit  hat  Wilamowitz  jedenfalls  richtiger 
geurteiit  als  Boitzenstein ,  der  sie  Meleager  bekannt  sein  läfst  Je- 
doch hätte  ich  geg^laubt,  Wilamowitz  werde  von  diesen  Voraussetzungen 
aus  dazu  kommen,  die  ganze  Sammlung  fSr  zweifelhaft  zu  erklären  und 
demnach  nur  die  Epigramme  als  theokritisch  anzuerkennen,  deren  Echt- 
heit sich  nachweisen  läfst;  denn  wenn  sich  auch  bei  dem  einen  oder 
anderen  die  Erinnerung  an  den  Verfasser  erhalten  haben  mochte,  bei  deo 
meisten  war  dies  unmöglich.  Statt  dessen  hält  Wilamowitz  alle  far  echt, 
deren  ünechtheit  nicht  erweisbar  ist;  nicht  theokritisch  sind  nach  ihm 
nur  2.  4.  5.  6.  12.  16.  23,  zweifelhaft  11.  Auch  24,  das  in  den  Theokrit- 
bandschriften  nicht  steht  und  in  der  Anth.  Pal.  mit  ieXlo  bezeichnet  wird, 
weist  er  dem  Theokrit  zu,  trotzdem  es  auch  mit  seinen  Verbesserungen: 
V.  1 :  TvjTtdXhavi ,  2.  3  und  4  to0  /u«V  . . .  to0  dij  5  xoaa&ad*  dQi&fiSg 
(st.  Tooaöade  y&q  viv)  keinen  befriedigenden  Sinn  gibt;  denn  so  sind  die 
meisten  Anatheroata  eben 'nicht  dLqxoTta^  sondern  wie  die  Basis  v&axtqa. 
Stadtmflller  erklärte  Anth.  Pal.  VI!  658—663  =  15  7.  9.  11.  16. 
20  und  21  für  unecht,  Legrand  2.  3.  4.  5.  6  und  14,  Susemihl  in 
seiner  Literaturgeschichte  2 --6.  8.  9.  11.  18.  19.  22.  23.  25  und  fSr 
zweifelhaft  14.  15  und  24  (Fritzsche).  Demnach  bleiben  unbeanstandet 
nach  Wilamowitz'  Zählung  nur  1.  8.  10.  13.  17.  18.  19  und  22,  aber  aach 
von  diesen  enthalten  nur  8  und  18  etwa  Beziehungen  zu  Theokrit,  jenes 
in  der  Nennung  des  Nikias,  dieses  wegen  der  Verherrlichung  des  Epi- 
charm.  Die  Anordnung  der  Gedichte  läfst  sich  ebensowenig  wie  die  Poly- 
metrie  als  Beweis  der  Echtheit  anrühren,  da  die  letztere  von  verschiedenen 
Dichtern  angewandt  wurde,  die  erstere  vom  Sammler  henühren  kann.  An 
das  Epigramm  auf  Epicharm  konnten  sich  die  anderen  auf  frühere  Dichter, 
an  das  für  Nikias  ähnliche  Weiheepigramme  anschliefsen ;  bukolische  Epi- 
gramme wurden  dem  Theokrit  als  Bukoliker  beigelegt,  und  so  erweiterte 
sich  die  Zahl    der  Epigramme   immer   mehr.     Wenn    man    bei    einigen 
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zweifelte,  ob  sie  von  Theokrit  oder  Leonidas  von  Tarent  seien,  so  war  der 
Iiilialb  die  Veranlassung;  denn  auch  Leonidas  behandelte  ländliche  Motive, 
wenn  auch  in  anderer  Weise  als  Theokrit. 

Der  Schlnfs  des  Buches  von  S.  113  an  bilden  elf  Beilagen,  Berich- 
tigungen und  Nachträge,   sowie  drei  Begister.    Die  erste  Beilage  spricht 
im  Anschlofs  an  C.  Wendel,   De  nominibus  bucolicis  (Leipzig  1900), 
über  die  bei  den  Bukolikern  vorkommenden  Eigennamen  und  weist  mit 
Kecht  darauf  hin,  dafs  man  auch  sprachlich  bedenkliche  Namen  aus  dem 
grammatischen  Qrunde  allein  nicht  antasten  dürfe.    Die  zweite  Beilage 
t>ehandelt  die  strophische  Gliederung;  sie  ist  gegen  die  Willkür  gerichtet, 
mit  der  frühere  Kritiker  eine  solche  den  Bukolikern  aufzwängten.     Be- 
sonders wichtig  ist  die  umfangreiche  dritte  Beilage  über  die  Zeitbestim- 
DAUDg  der  Gedichte  Theokrits,  worin  Wilamowitz  über  das  Leben  und  die 
Poesie  Theokrits   spricht,   seine   früheren  Darlegungen  zum  Teil  weiter 
Ausführend   oder  auch  abändernd.    Der  Dichter  ist  nach  ihm  frühzeitig 
^  Sizilien  weg  in  den  Orient  gereist,  wo  er  seine  Bildung  holte.     Von 
^  kehrte  er  dann  wieder   nach  Sizilien  zurück  und  versuchte  als  Hof- 
'ichter  bei  Hieron  anzukommen.    Als  ihm  dies  nicht  glückte,  ging  er 
^^ah  Alexandreia  zu  Ptolemäos;  aber  auch  hier  fand  er  keine  bleibende 
^^tte,  und  so  finden  wir  ihn  später  wieder  in  Eos  und  überhaupt  in  den 
^^liscben  Gegenden  des  Orients;   von  einer  Verbindung   mit  Sizilien  ist 
^^ioe  Bede  mehr.    Seine  Gedichte  fallen  in  die  Jahre  274  —  260,  viel- 
'^icht  auch  noch  etwas  später.    Ihr  Vorzüge  liegen  nach  Wilamowitz  in 
^^^  Behandlung  des  Stoffes ;  denn  die  Originalität  in  der  Erfindung  spricht 
^^  ihm  völlig  ab,  ein  Urteil,  das  ich  angesichts  der  bukolischen  Gedichte 
^^^bt  teilen  kann,  die  sich  doch  gewifs  nicht  aus  Sophron  ableiten  lassen. 
^^te  dies  der  Fall,  so  hätten  es  die  Grammatiker,  die  den  Sophron  auch 
^^nten,  sicherlich  getan  und  diesen  Dichter  statt  des  Theokrit  als  Erfinder 
^^    Bukolik   gepriesen.    Als  Dichter   vertritt   Theokrit   theoretisch   und 
I^^ktisch  den  künstlerischen  Standpunkt  des  Kallimachos  dem  ApoUonios 
S^eenüber. 

Die  Beilagen  4 — 10  beschäftigen  sich  mit  einzelnen  Gedichten,  bzw. 
^^t  einzelnen  Stellen  von  Gedichten.  Den  Gegenstand  der  vierten  Beilage 
^^Met  der  Hylas  und  der  Aites,  die  wegen  ihrer  Form  zusammengestellt 
^^d  den  bukolischen  Gedichten  beigefügt  sind.  Hylas  7  werden  die  Worte 
^^  räv  nloyuxfuda  q>OQeüvrog  zu  rö  xa^iewog  ^Yhx  gesetzt  „als  ein 
^^Unzeichen  des  Hylas *S  wie  Wilamowitz  bemerkt;  aber  auch  er  kann 
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die  Beziehung  nicht  erkennen.     Vergleicht  man  Theokr.  Y  90 f.:  x^fii 
y&Q  6  Kgatldag  xbv  Ttoifiiva  Xelog  inmmdy  hLfialyei*  XinaQct  de  naq 
ai%eva  aeier  ed-eiQa^  so  wird  man  erkennen,  dafs  auch  an  unserer  Stelle 
die  angeführten  Worte  nur  die  Schönheit  des  Hylas  schildern  sollen,  dafs 
also  T0  Tot   verschrieben    sein    mufs,  etwa  aus  x&ßqdv  =  %ö  &ßqav\ 
„der  liebliche  Hylas,  der  üppiges  Lockenhaar  trug'^    Die  fünfte  Beilage 
behandelt  die  Dioskuren,  die  nicht  als  Eultlied,  sondern  für  den  münd- 
lichen Vortrag  gedichtet  sind.    Wilamowitz  weist  auf  den  dramatischen 
Gebrauch  der  Stichomythie  in  Y.  54  f.  hin,  der  sich  ähnlich  in  den  bu- 
kolischen   Gedichten    findet.     Die    Schilderung    des    Kampfes   zwischen 
Polydeukes  und  A mykos  ist  gegen  Apollonios  gerichtet,  jedoch  nicht  aus 
persönlicher  Feindschaft,  sondern  als  Protest  des  freien  Künstlers  g^en 
unfreie  Nachahmung ;  der  Kampf  zwischen  den  Dioskuren  und  Apharetiden 
geht  auf  die  Kyprien  zurück,  deren  entsprechenden  Teil  G.  Wentzel  gut 
hergestellt  hat;  die  Neuerungen  Theokrits  hebt  Wilamowitz  bei  der  Ver- 
gleichung  der  beiden  Darstellungen  hervor.    In  der  nächsten  Beilage  wird 
das  vierte  Epigramm  besprochen,  das  zwar  nicht  von  Theokrit  herrührt, 
aber  doch  besonderes  Interesse  hat,  weil  es  zeigt,  wie  weit  die  Griechen 
schon  auf  dem  Wege  von  Kallimachos  zu  Properz  waren.  In  der  siebenten 
Beilage  tritt  Wilamowitz  für  die  Einheit  des  neunten  Idylls  ein,  was  ich 
in  Bursian-Krolls  Jahresberichten  auch  getan  habe.    Die  Verse  28  f.  fafst  er 
so,  dafs  er  meint,  der  Dichter  habe  damit  ein  altes  Lied,  das  er  früher 
gesungen,  aber  bis  jetzt  nicht  veröffentlicht  habe  —  daher  Y.  30  — ,  dem 
Vorhergehenden  angefügt;  der  Sinn  von  g>aiveTe,  zu  dem  er  fioi  ergänzt, 
sei:  „zeiget  es  mir  ^S  poetische  Wendung  für:  „da  f&llt  mir  ein''.   Das  Lied 
ist  nach  ihm  V.  31  f.    Ich  kann  dem  nicht  beistimmen,  einmal  weil  mir 
diese  Erklärung  von  (paivexe  doch  zu  gesucht  ist,  und  dann  weil  ja  auch 
das  Vorhergehende  ein  Lied  von  unserem  Dichter  ist.    Allerdings  hat  er 
dies  dem  Daphnis  und  Menalkas  in  den  Mund  gelegt,  also  die  Unwahrheit    « 
gesagt,  aber  jetzt  nimmt  er  es  zurück  und  gibt  es  für  sein  eigenes  aas;^^ 
daher  V.  30.  Ich  halte  also  daran  fest,  dafs  mit  xav  (i'ddv  das  ganze  Idyl 
gemeint  ist,  um  dessen  Verbreitung  und  Bekanntmachung  unter  den  MeD- 
scben  der  Dichter  die  Musen  bittet;  (paivttt  „zeiget  es,  machet  es  bekamst 
und  berühmt '^  Die  V.  31  f.  geben  den  Grund  dafür  an;  der  Dichter  ist  3a 
ein  Freund  und  Verehrer  der  Musen.    So  wenig  wie  dieses  Idyll  gehören 
die  Lena,  denen  die  achte  Beilage  gewidmet  ist^  dem  Theokrit  an.    WU^* 
mowitz  weist  mit  Becht  die  Ansicht  zurück,  als  ob  wir  es  hier  mit  ein^^ 


Neoe  FhilologisolM  RnndsohAii  Nr.  18.  295 

HyrnDus  za  tun  hätten;  aber  seiner  Erklftrong  des  Gedichts  kann  ich 
nicht  folgen.  Er  meint,  ein  Kind  sei  umgebracht  worden,  und  die  Mörder 
hätten  Anfeindung  gefunden;  da  habe  der  Dichter  unserer  Verse  ihre 
Partei  ergriffen  und  die  Tat  als  Qott  wohlgeftllig  hingestellt.  Dabei  ver- 
misse ich  die  Angabe  der  Beziehungen,  die  zwischen  den  Mördern,  dem 
Gemordeten  und  Dionysos  bestanden ; .  nur  der  Nachweis  solcher  kann  diese 
Vermutung  wahrscheinlich  machen.  Ich  bleibe  daher  bei  der  Auffassung 
des  Gedichtes  so,  wie  es  uns  vorliegt,  stehen,  zumal  da  wir  seinen  Ver- 
fasser nicht  kennen ,  also  auch  fiber  dessen  Art  nichts  wissen ;  der  Dichter 
behandelt  den  Mythus  des  Pentheus,  indem  er  zuerst  dessen  Bestrafung 
durch  Dionysos  darstellt,  dann  die  Tat  des  Gottes  in  Schutz  nimmt 
und  schlielslich  dem  Gotte  und  seinen  Dienerinnen  seine  Huldigung  und 
Verehrung  bezeigt  Auch  mit  V.  29  scheint  er  nur  die  Worte  fii]d'  d 
xakeTtabvega  v&vds  ^oyJjaai  verstärken  zu  wollen:  „und  neunjährig  wäre 
oder  das  zehnte  anträte'',  also  noch  jung  und  nach  menschlicher  Ansicht 
unschuldig,  wodurch  sein  Los  schrecklicher  wäre  als  das  des  Pentheus, 
der  doch  eine  Verschuldung  gegen  den  Gott  auf  sich  geladen  hatte.  Die 
neunte  Beilage  betrachtet  den  Herakles  (Theokr.  25),  woran  sich  Be- 
merkungen Aber  das  hellenistische  Epos  knüpfen,  und  die  zehnte  Beilage 
behandelt  eine  Anzahl  Stellen  aus  den  bukolischen  Gedichten. 

Die  letzte  Beilage  S.  243  f.  gilt  den  Technopägnien,  Aber  die  Wila^ 
mowitz  in  dem  Jahrbuch  des  Arch.  Inst  XIV  51  gehandelt  hat.  Er 
verteidigt  seine  Ansicht  gegen  Beitzenstein  in  dem  Artikel  „Epigramm'' 
in  Pauly-Wissowas  Bealenzyklopädie,  der  die  Technopägnien  fflr  Buch- 
epigramme erklärt.  Wilamowitz  hält  sie,  wie  vor  ihm  schon  Hecker,  fSr 
wirkliche  Aufschriften;  Simias  greift  nämlich  zu  den  verschieden  hmgen 
lyrischen  Versen,  um  den  Baum  zu  fällen,  der  ihm  gegeben  war:  die 
Schneide  des  Beils,  die  Flügel  der  Statue  und  die  Fläche  des  Eies.  Ebenso 
ist  Theokrits  Syrinx  zur  Aufschrift  auf  eine  Syrinx  bestimmt,  die  dem 
Pan  geweiht  wird.  Dagegen  bezeichnet  der  dorische  Altar  des  Dosiadas 
den  Fortschritt  zum  Carmen  figuratum;  die  Verse  standen  nicht  auf  dem 
als  Ort  fflr  sie  angegebenen  Altar  der  Chryse  auf  den  Neä  bei  Lemnos, 
sondern  erwecken  nur  den  Schein,  als  ob  sie  durch  die  Baumverhältuisse 
jenes  Altars  bedingt  seien.  Noch  weiter  geht  der  ionische  Altar  des  Be- 
santinos,  der  jede  Fiktion  vollständig  aufgibt.  Auch  das  Versmafs  dieser 
Dichtungen  ist  beachtenswert,  besonders  das  des  Eies,  wie  Wibmowitz 
ausfBhrlich  darlegt.    Die  von  H.  Omont  in  den  Monuments  Piot  XII  1 
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herausgegebenen  und  Rev.  des  ^tndes  gr.  XVI 496  aus  dem  Altertum  her- 
geleiteten Miniaturen  zu  den  Technopägnien  sind  nach  Wilamowitz  S.  9, 
Anm.  1  erst  aus  späterer  Zeit. 

Die  Ergebnisse  seiner  textgeschichtlichen  Studien  läfst  Wilamowitz  seiner 
Bukolikerausgabe  in  vollem  Umfiange  zugute  kommen.  Die  Praefatio  dieser 
Ausgabe  enthält  einen  kurzen  Abrifs  der  Textgeschichte  der  bukolischen 
Gedichte.  Daran  schliefst  sich  ein  Gonspectus  carminum,  der  notwendig 
wurde,  weil  die  Gedichte  nicht  in  der  gewöhnlichen,  im  wesentlichen  auf 
H.  Stephanus  zurfickgehenden  Weise  angeordnet  sind,  sondern,  wie  bei 
Ahrens,  die  handschriftliche  Beihenfolge  wahren.  Dann  folgt  eine  Auf- 
zählung der  Handschriften,  in  der  aber  unter  Q  =  Parisinus  2884,  saec.  XIII 
st.  Parisinus  2835,  saec.  XIV  zu  schreiben  ist.  Bei  der  Bearbeitung  der 
einzelnen  Gedichte  geht  Wilamowitz  darauf  aus,  ein  klares  Bild  der  Über- 
lieferung zu  bieten  und  überall,  wo  es  möglich  ist,  diese  beizubehalten. 
Diesem  Zwecke  dienen  die  kritischen  Anmerkungen  am  Fufse  jeder  Seite,* 
alles,  was  dazu  unnütz  ist,  wurde  aus  ihnen  ausgeschieden.  Die  Konjek- 
turen der  Gelehrten  sind  nur  insoweit  berücksichtigt,  als  sie  der  Herans- 
geber für  Verbesserungen  der  fehlerhaften  handschriftlichen  Überlieferung 
ansieht;  an  nicht  wenigen  Stellen  hat  er  selbst  das  Richtige  oder  doch  Wahr- 
scheinliche hergestellt;  wo  dies  noch  nicht  gelungen  ist,  wurde  es  im  Text 
oder  in  der  Adnotatio  critica  ausdrücklich  angegeben.  Dagegen  verzichtete 
der  Herausgeber  in  Anbetracht  unserer  unzureichenden  Mittel  darauf,  den 
ursprünglichen  Dialekt  wiederherzustellen.  Der  Syrinx,  dem  dorischen  und 
dem  ionischen  Altar  ist  zur  Ermöglichung  des  Verständnisses  eine  griechische 
Paraphrasis  beigegeben;  für  die  übrigen  Gedichte  hat  der  Herausgeber  la- 
teinisch abgefafste  Argumenta  angefertigt,  die  alles  zum  Verständnis  Nötige 
kurz  zusammenfassen.  So  bildet  die  neue  Bukolikerausgabe  ein  sicheres 
Fundament  für  die  Beschäftigung  mit  diesen  Dichtungen.  Mögen  sich  viele 
ihnen  zuwenden;  denn  noch  sehr  vieles  harrt  der  Erklärung  und  Verbesserung. 
Freiburg  i.  Br.  J.  Slisler. 

214)  F.  Dettweiler,   M.  Tallii  Ciceronis  Epistulae  selectae. 

Für  den  Schulgebrauch  erklärt.    4.  Aufl.     Text:  X  u.  98  S.; 
Kommentar:  IV  u.  143  S.  8.    Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes 

Aktiengesellschaft,  1905.  Text  Jf  —.75;  Eommentar  Ul  1.50. 

Gewifs  ist  es  ein  gutes  Zeichen,  dafs  die  Dettweilersche  Ausgabe  von 
Ciceros  Epistulae  selectae  innerhalb  weniger  Jahre  vier  Auflagen  erlebt 
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hat  und  dafs  das  gegchehen  ist,  trotzdem  ihr  elf  andere  den  Bang  afcreitig 
gemacht  haben.  Auch  ein  um  die  Briefe  Cüceroe  so  herToriggend  ver« 
dienter  Geldirter  wie  0.  E.  Schmidt  bat  die  Dettweilerache  An^be  al9 
eine  sehr  geschickt  kommentierte  bezeichnet  Zwar  hat  er  anch  kein  Hehl 
daraus  gemacht,  dafs  sie  nach  seiner  Meinung  in  ihrem  Bestreben  den 
Werdegang  des  römischen  Kaisertums  in  seiner  ersten  Entwicklung  durch 
die  Briefe  Ciceros  und  seiner  Zeitgenossen  khur  zu  liegen  zu  weit  gehe 
und  bei  der  Auswahl  den  politischen  Gesichtspunkt  zu  sehr  hervorkdirep 
Aber  das  Lob  bleibt  doch  bestehen,  und  dann  mochte  es  sich  doch  auch 
fragen,  ob  nicht  Cicero  in  so  hohem  Grade  ein  1^^  no'U%v$j(if¥  gewesen 
ist,  dafs  sich  die  Welt  der  Humanität  und  Ciceros  schriftstellerische  Be* 
deutung  schlechterdings  nicht  von  seiner  politischen  Wirksamkeit  trainen 
läfst.  0.  E.  Schmidt  selbst  hat  in  dem  ersten  Heft  seiner  auch  wegen 
Aufnahme  bisher  nicht  erklärter  Briefe  schätzenswerten  Auegabe  „Briefe 
Ciceros  und  seiner  Zeitgenossen  aus  den  Jahren  67  —  60**  den  Versuch 
gemacht,  statt  eines  Längsdurchschnitts  durch  Ciceros  Leben,  wobei  es  nach 
seiner  Meinung  an  der  nötigen  Sammlung  und  Vertiefung  fehlt,  Briefe 
aus  einer  eng  begrenzten  Epoche  in  grölserer  Vollständigkeit  zu  geben. 
Aber  es  stehen  doch  auch  in  seiner  Ausgabe  nur  in  den  ersten  neun 
Briefen  die  häuslichen  und  allgemein  menschlichen  Interessen  Ciceros  im 
Vordergrunde,  dann  aber  setzt  das  öfifontliehe  Leben  mit  all  seinen  Wahl- 
bew^ngen  und  Prozessen  so  beherrschend  und  in  so  bunter  Mannig&Itig'- 
keit  ein,  dab  wir  nur  in  Ausnahmefällen  davon  loskommen,  wir  mOssen 
wohl  oder  Abel  auf  patriarchalisch  -  idyllische  Eindrücke  verzichten.  Mit 
Recht  sagt  Nep.  Att  c.  16  von  den  Briefen  Ciceros:  quae  qui  legat  non 
multnm  desiderabit  historiam  contextam  eorum  temporum.  Man  wolle  nur 
Geschichte  in  ihrem  weiteren  Umfange  nehmen  und  auch  sozialpolitische 
und  wirtschaftliche  Fragen  dazu  rechnen,  gewährt  da  nicht  auch  die 
Lektfire  Ciceronianischer  Briefe  den  Primanern  unseres  Gymnasiums  einen 
besonderen  Beiz?  Wir  leben  in  einer  unruhigen,  politisch  oft  sehr  be- 
wegten Zeit,  zu  der  auch  die  Primaner  schon  gern  Stellung  nehmen 
möchten.  Warum  sollte  man  da  nicht  einer  etwas  freieren  Behandlung 
der  Lektfire  Ciceronianischer  Briefe  das  Wort  reden  und  sich  z.  Bw  bei 
Besprechung  der  leges  agrariae  im  Anschlufs  an  ad  Att  I,  19  einen  hi- 
storischen Exkurs  erlauben,  wie  es  Dettweiler  tut,  oder  selbst,  um  den 
Unterricht  zu  beleben,  in  einer  besonderen  Stunde  eine  Schfilerdebatte 
fiber  die  einschlägige  Frage  eröffnen?    Ciceros  eigentfkmliche  Stellung  zu 
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den  Gracchen  gibt  auch  sonst  Veranlassung  dazu.  Übrigens  möchte  ich 
auch  Dettweiler  gegenüber  Schmidts  Vorwurf  in  Schutz  nehmen:  ein- 
seitig verfährt  er  nicht,  wie  er  sich  in  der  allgemeinen  Einleitnng  Seite 
6—7  vorsichtig  ausdrückt,  läfst  er  auch  bei  Auswahl  und  Erklärung  nicht 
nur  politische  und  soziale  Verhältnisse,  sondern  auch  literarische  und  all- 
gemein menschliche  Interessen  zu  ihrem  Rechte  kommen. 

Soviel  im  allgemeinen.  Was  nun  das  Einzelne  angeht,  so  ist  zu- 
nächst anzuerkennen,  dafs  die  allgemeine  Einleitung  gegenüber  den  ersten 
Auflagen  durch  kritische  Benutzung  neuerer  Forschungen,  namentlich 
L.  Gurlitts  (Fleckeisens  Jahrb.  f.  Phil.  1894,  S.  209—224;  Neue  Jahrb. 
f.  Phil.  1901,  S.  532  —  558),  F.  Leos  (Nachr.  d.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Gott 
1895,8. 442 — 450)  und  Herm.  Peters  (Der  Brief  in  der  römischen  Literatur  — 
Leipzig,  Teubner  1901)  gewonnen  hat.  Aber  hier  und  da  genügt  nicht  die 
Mitteilung  von  Tatsachen,  wenn  man  sich  dafür  interessieren  soll.  So  sagt 
Dettweiler,  Einleitung  S.  4,  von  den  Briefen  an  den  Attikus:  „Wahrscheinlich 
sind  sie  etwa  100  Jahre  nach  des  EmpßLngers  Tode  aus  dessen  Nachlasse  ver- 
üflfentlicbt.^*  unwillkürlich  fragt  man  da  doch  nach  dem  Grunde  dieser 
auffällig  späten  Veröffentlichung,  vielleicht  ist  einer  oder  der  andere 
sogar  geneigt  einen  Druckfehler  bei  der  Zahlenangabe  anzunehmen.  Nun 
ist  es  ja  freilich  in  einer  Schulausgabe  nicht  nötig,  alle  Details  über  diese 
interessante  wissenschaftliche  Frage  zu  geben.  Dafs  Bücheier  und  Leo 
daraus,  dafs  der  äufserst  sorgfältige  Kommentator  der  Reden  Ciceros  Asko- 
nius  um  die  Mitte  des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr.  die  Briefe  Ciceros  an 
den  Attikus  nie  zitiert,  auch  zwei  Stellen  nicht  (ad  Att.  I,  2,  1 ;  IV,  3,  3), 
die  fQr  seine  Argumentation  sehr  wesentlich  gewesen  wären,  mag  unerwähnt 
bleiben.  Auch  dafs  man  für  die  hohe  Bedeutung  ihres  Inhalts  fQr  die 
Geschichte  lange  Zeit  kein  Verständnis  gehabt  hat  und  ihre  stilistischen 
Vorzüge  während  einer  zeitweiligen  Reaktion  gegen  den  Ciceronianismus 
in  den  Schatten  traten,  würde  nicht  ohne  eine  gründlichere  Ausführung 
einleuchten.  Wohl  aber  könnte  kurz  darauf  hingewiesen  werden,  dafs  die 
Briefe  Ciceros  an  Attikus,  welche  schon  zu  Attikus  Lebzeiten  eine  ge- 
schlossene Sammlung  gebildet  haben  (Nep.  Att.  c.  16),  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  aus  Bücksicht  auf  den  divus  Caesar  und  das  Ansehen  des 
Herrscherhauses  lange  Zeit  zurückbehalten  sind  und  dafs  ein  Teil,  nämlich 
die  uns  fehlenden  Briefe  Ciceros  aus  seinem  letzten  Lebensjahre,  aus  dem 
Grunde  überhaupt  nicht  an  die  Öffentlichkeit  getreten,  sondern  vernichtet 
sein  werden.    Auch  darf  es  als  unwahrscheinlich  hingestellt  werden,  dafs 
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Attikas  die  Briefe ,  so  wie  sie  uns  vorliegen ,  für  die  OffoDtlichkeit  be- 
stimmt hat,  dafQr  hatte  sich  sein  Verhältnis  zu  Oktavian  viel  zu  ver- 
traulich   gestaltet.    Nep.  Att.  c.  20,  1  —  2   gibt   uns   eine   anschauliche 
Schilderung  davon.    Bis  zum  Tode  des  Attikus  im  Jahre  32  hat  sich  das 
freundschaftliche  Verhältnis  zwischen  ihm  und  Oktavian  erhalten.    Diesem 
freundschaftlichen  Verhältnisse  hätte  es  aber  schlecht  entsprochen,  wenn 
er  die  zum  Teil  leidenschaftlichen  Ergösse  Giceros  gegen  Cäsar  und  Ok- 
tarian  (ad  Att.  XIV,  12,  2  a.  a.  St.)  an  die  Öffentlichkeit  gebracht  hätte. 
Mtikus  ist  ein  vorsichtiger  Mann  gewesen,  und  es  ist  gewifs  nicht  von 
ungefähr,  dals  kein  einziger  seiner  eigenen  Briefe  auf  uns  gekommen  ist, 
er  wird  seine  Briefe  vernichtet  haben.    Aber  darum  dfirfen  wir  ihm  auch 
zutrauen,  dafs  er  die  an  ihn  gerichteten  Briefe  Ciceros  wie  einen  Schatz 
gehütet  und  testamentarisch  verfögt  hat,  dafs  sie,  wenn  überhaupt,  wenig- 
stens nicht  vor  der  Zeit  veröffentlicht  werden  sollten. 

Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit  auf  einen  Punkt  hinweisen,  der  meines 

Dissens  in  der  Literatur  über  Giceros  Briefe  wenig  oder  gar  nicht  zur  Geltung 

ll^lommen  ist.    Erbin  des  Attikus  ist  seine  einzige  Tochter  von  der  Pilia  ge- 

^^en,  die  er  in  einem  Alter  von  53  Jahren  im  Februar  56  geheiratet  hatte. 

Sie  hiefs  nach  Q.  Cäcilius,  dem  Erbonkel  des  Attikus,  der  ihn  auch  adoptiert 

blatte,  Cäcilia,  wurde  aber  gewöhnlich  Attika  genannt.    Cicero  erwähnt 

ibrer  mehrfach  in  seinen  Briefen,  oft  in  den  zärtlichsten  Ausdrücken  (ad 

^^i-  XV (,  11,  8  Atticae  quoniam,  quod  Optimum  in  pueris  est,  hilarula 

^^  meis  verbis  suavium  des  volo,  u.  a.  St.).    Einmal  ist  auch  sogar  schon 

^^  Einern  Briefe  aus  dem  Jahre  45   ernstlich  von  einem  Heiratsprojekto 

^^  sie  die  Rede.    Jedenfalls  hat  Cicero  immer  innigen  Anteil  an  ihrem 

^hicksal  genommen,   und  sein  Andenken  wird  ihr  teuer  gewesen  sein, 

S^wifs  hat   sie  auch  seine  Briefe   mit   Pietät   bewahrt  und   nicht  Un- 

^^t'TifeDen  in  die  Hände  gegeben.   Dazu  kommt  noch  ein  anderes.   Cäcilia 

^Uika  hat  den  Freund  und  Feldherrn  des  Oktavian  M.  Agrippa  (63—12) 

f^heiratet  und  ihre  Tochter  Vipsania  Agrippina  den  späteren  Kaiser  Ti- 

*^^Hus  (42  V.  Chr.  bis  32  n.  Chr.).    Aus  letzterer  Ehe  stammt  der  jüngere 

^^lisus.  Schaben  denn  nahe  verwandtschaftliche  Beziehungen  zwischen  Attikus 

^^d  dem  kaiserlichen  Hause  bestanden,  war  doch  auch  M.  Agrippa  nach 

^^m  Tode  der  Cäcilia  Attika  und  der  Scheidung  von  der  Marcella  der 

^bwiegersohn  des  Augustus,  Tiberius  sein  Stief-  und  Adoptivsohn  und 

^^b  der  Scheidung  von  Vipsania  Agrippina  wie  M.  Agrippa  mit  Augustus 

-^ochter  Julia  verheiratet.    Eine  interessante  Notiz   über  die  vorliegende 
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Y^rimtidtschaft ,  die  an  inoderne  VerhSltnisse  in  unseren  FürsteDhäasero 
erinnern  kann,  findet  sich  Nep.  Att  c.  19:  nata  est  Attico  neptis  ex 
Agrippa,  cni  viiginem  filiam  collocarat.  Hanc  Caesar  (i.  e.  Octavianns)  m 
annicnlam  Tiberio  Claudio  Neroni,  Drusilla  (i.  e.  Livia)  nato,  privigno 
suo,  despondit:  quae  coniunctio  necessitudinem  eorum  sanxit,  familiaritatem 
reddidit  frequentiorem.  Bei  den  nahen  verwandtschaftlichen  Beziehungen 
der  kaiserlichen  Familie  zu  Attikus  wird  nun  aber  auch  die  Annahme 
nicht  gewagt  erscheinen,  dafs  sie  die  Briefe  Ciceros  in  Pietät  ffir  ihren 
grofsen  Ahnherrn  und  ffir  Augustus  und  zur  Wahrung  kaiserlicher  Majestät 
und  Divinität  (Ranke,  Weltgesch.  U*,  396 — 397)  nicht  herau^egeben  hat 
Möglicherweise  hat  auch  noch  der  gelehrte  Kaiser  Claudius  fBr  seine  lite- 
rarischen Arbeiten  an  ihnen  Interesse  genommen.  Erst  mit  dem  Wechsel 
der  Dynastie  unter  Nero  werden  die  Briefe  Ciceros  freigegeben  sein. 

Was  die  Auswahl  der  Briefe  angeht,  so  vermisse  ich  sehr  ungern 
ad  Att.  IX,  16.  Ist  auch  der  Stil  etwas  abgebrochen,  weil  der  Brief 
rasch  aufs  Papier  geworfen  ist,  so  ist  doch  der  Inhalt  höchst  bedeutsam, 
denn  es  handelt  sich  in  dem  Briefe  um  die  letzte  Unterredung  Ciceros 
mit  Cäsar  im  Jahre  49  und  seine  definitive  Absage. 

Im  Text  und  Kommentar  sind  folgende  Stellen  der  Verbesserung 
bedflrftig:  Ad  Att.  I,  1,  1  extr.  heisst  es:  de  Auli  filio  et  de  Palicano  noD 
puto  te  exspectare  dum  scribam.  Dettweiler  macht  dazu  die  Anmerkung : 
„exspectare  dum]  bis  «==  dafs.  Nur  wenn  der  Begriff  des  Wunsches  vor- 
wiegt, steht  ut,  während  der  Acc.  c.  Inf.  nur  selten  nach  exspectare  steht'' 
Feiner  und  zutreffender  unterscheidet  Madvig:  exspectare  dum  mit  dem 
Konjunktiv  entspricht  dem  deutschen  „abwarten,  dals'S  mit  dem  Indi- 
kativ dem  deutschen  „warten,  bis'^  Auch  an  unserer  Stelle  heifst  ex- 
spectare dum  in  finaler  Beziehung  „verlangend  danach  ausschauen**  und 
ist  dem  Gebrauch  von  exspectare  ut  verwandt. 

Ad  Att.  I,  2  init.  (L.  Julio  Caesare  C.  Marcio  Figulo  consulibus 
designatis  filiolo  me  auctum  scito  salva  Terentia)  hat  Dettweiler  in  der 
dritten  und  vierten  Auflage  die  handschriftlich  bezeugten  Worte  L.  J. 
Caes.  —  consulibus,  welche  nebst  dem  Zusatz  designatis  in  den  ersten 
Auflagen  standen,  gestrichen,  wie  es  mir  scheint,  mit  Unrecht.  Es 
ist  doch  sehr  launig,  wenn  Cicero  seinem  Freunde  schreibt:  Hiermit  tue 
ich  dir  kund  und  zu  wissen,  dafs  mir  an  dem  Tage,  wo  Cäsar  und  Fi- 
gulus  zu  Konsuln  ernannt  sind,  ein  Söhnlein  geboren  isL  Allerdings 
steht  designatis  nicht  in  den  Handschriften,  aber  in  der  abgekürzten  Form 
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des.  ko&Dte  es  leicht  ausfallen.  Die  Notwendigkeit  des  Zusatzes  liegt 
darin  begründet ,  dafs  der  gröfsere  Teil  des  Briefes,  der  von  dem  Pro- 
zefs  gegen  den  Gatilina  handelt,  schon  von  dem  folgenden  Satze  an  in 
das  Jahr  65  fällt,  in  diesem  Jahre  aber  noch  nicht  von  Cäsar  und  Figulus 
als  amtierenden,  sondern  nur  von  ihnen  als  designierten  Konsuln  die  Bede 
sein  kann.  Ob  der  Geburtstag  des  jungen  Cicero  gerade  auf  den  Tag 
fUlt,  wo  die  Konsuln  designiert  worden,  oder  auf  einen  der  darauf  folgenden 
Tage,  mag  zweifelhaft  bleiben.  Wie  0.  E.  Schmidt  bemerkt,  wird  die 
Geburtsanzeige  auch  nach  den  designierten,  statt  nach  den  amtierenden 
Konsuln  datiert  sein,  weil  Cicero  dem  Attikus  damit  zugleich  das  Wahl- 
resultat  melden  wollte. 

Ad  Att.  I,  19,  3  (quid  enim  ego  aliorum  in  me  e7tig>covi/j^ata  ex- 
spectem,  cum  haec  domi  innascantur?)  wird  von  Dettweiler  der  letzte  Satz 
auf  das  Eigenlob  Ciceros,  statt  auf  die  Huldigungen  und  Ehrenbezeigungen 
in  der  Heimat  bezogen,  als  ob  Cicero  selbstgefällig  sage,  er  brauche  ja 
nicht  auf  fremder  Leute  LobsprQche  zu  warten,  da  Lobsprfiche  in  seinem 
eigenen  Garten  wüchsen,  er  selbst  besitze  in  hohem  Mafse  die  Fähigkeit 
Verdienste  zu  verherrlichen.  Ähnlich  erklärt  Hofmann.  Richtiger  scheint 
mir  Bardt  die  Stelle  auffassen,  indem  er  Cicero  sagen  läfst:  „Man  läfst 
uns  beide  nicht  fort  (und  so  bleibe  ich  zu  Hause),  denn  was  soll  ich  bei 
den  Fremden  draufsen  mir  Lorbeeren  suchen,  da  solch  ehrender  Zuruf  mir 
daheim  zuteil  wird?^^ 

Ad  Att.  I,  19,  9  vergleicht  Dettweiler  mit  denen,  qui  scribendo  ad- 
fuerunt  in  seuatu,  unsere  heutigen  SchriftfQhrer.  Es  ist  aber  zu  bemerken, 
dafs  Senatsverhandlungen  vor  Cäsars  Verordnung  aus  dem  Jahre  59 
überhaupt  nicht  protokolliert  und  bekannt  gemacht  wurden,  dafs  dagegen 
Senats be Schlüsse  nach  Schlufs  der  Sitzung  und  Entlassung  des  Senats 
von  dem  präsidierenden  Magistrat  unter  Mitwirkung  einiger  angesehener 
Senatoren  redigiert  wurden  (vgl.  das  instruktive  Beispiel  ad  fam.  VIU,  8). 
Es  war  dabei  nicht  üblich,  dafs  der  Antragsteller  genannt  wurde,  der 
präsidierende  Magistrat  aber  und  die  Senatoren,  qui  scribendo  adfuerant, 
standen  für  die  richtige  Abfassung  der  Senatsbeschlüsse  ein  und,  vielleicht 
durch  ihre  Unterschrift  beglaubigt,  wurden  diese  dann  von  besoldeten 
scribae  an  richtiger  Stelle  im  tabularium  eingetragen.  Schriftführer  in 
unserem]  heutigen  Sinne  sind  somit  ii  qui  scribendo  adfuerunt  nicht  ge- 
wesen. 

Ad  fam.  I,  9,  12  wird  auch  noch  in  den  neuesten  Auflagen  Dett- 
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Weilers  die  auch  aus  Cic.  de  leg.  III,  30—32  bekannte  Stelle  in  Platos 
Schrift  Ober  die  Gesetze  in  falscher  und  unverständlicher  Fassung  zitiert. 
Es  mufs  dort  heifsen :  fitideig  ifiäg  Ttei&hio,  ä  q>lloif  Hlhj  (nicht  ffiUlip) 
d-ätxov  y.al  ^qov  fxeraßdXleiv  äv  noze  Ttökiv  toig  vdfiovg  (nicht  tuxI  tobg  vö- 
(iovg)  ^  Tg  Tdv  dvvaatevövTwv  fjyefiovltf.  —  Ad  fam.  I,  9,  13  init.  (cum  tu 
Hispaniam  citeriorem  cum  imperio  obtineres)  wird  cum  imperio  unrichtig 
übersetzt  „als  Statthalter *S  statt  „an  der  Spitze  eines  Heeres,  mit  einem 
militärischen  Kommando  *^  —  Ad.  fam.  I,  9, 13  med.  ist  die  Anmerkung  zu 
si  qui:  „Subjekt  zu  accusandi  und  reprehendendi  sunt^^  inkorrekt,  denn 
Subjekt  zu  accusandi  sunt  ist  si  qui  pertimuerunt,  Subjekt  zu  reprehendendi 
si  qui  se  timere  simularunt  —  Ad  fam.  I,  9,  29  (nullum  meum  dictum, 
non  modo  factum,  pro  Gaesare  intercessit,  quod  ille  non  ita  inlnstri  gratia 
exceperit).  Dafs  intercedere  stets  den  Begriff  „zugunsten'*  enthält,  wie 
Dettweiler  zu  dieser  Stelle  meint,  wird  ihm  niemand  angesichts  des  man- 
nigfaltigen Vetos  der  Tribunen  zugeben ;  intercedere  heifst  nur  dazwischen- 
treten, der  Begriff  „  zugunsten'*  liegt  in  der  angeführten  Stelle  in  pro  Caesare. 

Ad.  fam.  XV,  4,  4  ist  der  Amanus  von  Dettweiler  mit  dem  weit 
sudlicheren  Antilibanon  verwechselt. 

Ad  fam.  XV,  5,  2  (quodsi  triumphi  praerogativam  putas  supplicatio- 
nem  et  idcirco  casum  potius  quam  te  laudari  mavis,  neque  supplicationem 
sequi  tur  semper  triumphus  et  triumpho  multo  clarius  est  senatum  iudicare 
mansuetudine  et  innocentia  imperatoris  provinciam  conservatam  esse).  In 
dem  durch  Feinheit  ausgezeichneten  Briefe  Catos,  worin  dieser,  mit  Wie- 
land zu  reden,  dem  triumphlustigen  Cicero  eine  heilsame  Pille  zu  ver- 
schlucken gibt,  diese  aber  zierlich  zu  vergolden  weifs,  wird  es  als  eine 
Torheit  hingestellt,  dafs  Cicero  in  dem  Dankfest  ein  Präjudiz  für  einen 
Triumph  sieht  und  sich  lieber  für  seine  Verdienste  auf  dem  Schlachtfeld, 
bei  denen  der  casus  eine  Bolle  spiele,  als  für  seine  umsichtige  und  un- 
eigennützige Verwaltung  der  Provinz  anerkannt  wissen  wolle.  Erklärt  man 
die  Stelle  aber  so,  kann  casus  nicht  wohl  mit  Dettweiler  von  einem 
„Augenblickserfolg"  verstanden  werden. 

Ad  Att.  VIII,  11,  1  stand  in  den  älteren  Auflagen  lamentari  autem 
licet,  lllud  tamen  totos  dies;  sed  vereor  ne,  nihil  cum  proficiam,  etiam 
dedecori  sim  studiis  ac  litteris  nostris,  wobei  tamen  unerklärt  blieb.  In 
den  beiden  neueren  Auflagen  streicht  nun  Dettweiler  den  Punkt  hinter 
licet  und  erklärt  tamen  „trotzdem,  d.  h.  trotz  der  verhältnismäfsigen  Be- 
ruhigung*'.   Mir  scheint  das  die  Stellung  des  tamen  zu  verbieten.    Ent- 
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weder  ist  mit  Boot,  Madvig  und  C.  F.  W.  Müller  fSr  tarnen  zu  schreiben 
quidem,  oder,  was  noch  einfacher  sein  dürfte,  tarnen  hinter  sed  zu  setzen. 
In  einer  Anmerl^ung  zu   ad  fäm.  IX,  6   wird  Juba  fälschlich  als 
König  von  Mauretanien  statt  als  König  von  Numidien  bezeichnet. 

Ad  fam.  VI,  14,  2  fehlt  es  der  Auseinandersetzung  Dettweilers  über 
die  Ealenderreform  des  Sosigenes  an  Klarheit,  namentlich  hat  im  letzten 
Satz  der  Erklärung  „demnach^'  keine  logische  Beziehung,  und  dafs  dort 
der  26.  November  als  der  Tag  der  Zusammenkunft  Cäsars  und  Ciceros  zu 
verstehen  ist,  ergibt  sich  auch  nicht  aus  dem  Vorhergehenden.     Endlich 
ist  der  Ausdruck  „nach  dem  natürlichen,  jetzt  zu  Recht  gekommenen 
Julianischen  Kalender'*  unzutreffend,   weil  unser  Brief  noch  in  das  Jahr 
46  (annos  confusionis  ultimus)  fällt.    Dieses  Jahr  hatte  445  Tage,  weil 
Sosigenes  bei  seiner  Umwandlung  des  bis  dahin  üblichen  Mondjahres  von 
355  Tagen  in  ein  Sonnenjahr  von  36ö{  Tagen  nicht  nur  den  bereits  alle 
zwei  Jahre  üblich  gewesenen  Schaltmonat  im  Februar,  sondern  auch  zwei 
anberordentliche ,  nur  für  das  eine  Jahr  gültige  Monate  zwischen  No- 
vember und  Dezember  eingefügt  hatte.    Der  erste  Tag  des  ersten  aufser- 
Ofdentlichen  Schaltmonats  hiefs  Kalendae  intercalares  priores  und  war  der 
^7.  September,  folglich  der  fünfte  Tag  vor  diesem,  wo  die  Zusammenkunft 
stattfand,  der  23.  September.    Hätte  Sosigenes   aber  die  Monate   nicht 
^^Dgeacbaltet ,  wäre  es  der  26.  November  gewesen.    Die  neue  Julianische 
^  trat  erst  mit  dem  1.  Januar  45  in  Kraft,  Sosigenes  hatte  die  Monate 
^^  Jahre  46  nur  eingeschaltet,  um  dem  Jahre  den  richtigen  Anfang  geben 
^^  können. 

Schliefslich  wünsche  ich  noch  folgende  Zusätze  zu  den  Erklärungen 
^^ttweilers  gemacht  zu  sehen: 

Ad  Att.  I,  1,  3  läfst  der  Satz  quas  eum  dolo  malo  mancipio  acce- 
P^sae  de  Vario  diceret  die  Warnung  wünschenswert  erscheinen,  malo  nicht 
^^t  mancipio  zu  verbinden,  denn  den  meisten  Primanern  dürfte  es  trotz 
^^^  etymologischen  Verwandtschaft  von  dolus  mit  deleag  und  dölog  nicht 
S^läufig  sein,  dafs  dolus  ursprünglich  eine  voi  media  war  und  selbst  noch 
^^  Ciceros  Zeiten  mitunter  der  Zusatz  malus  angebracht  war,  wenn  eine 
"^willige  Täuschung  bezeichnet  werden  sollte. 

Ad  Att.  XIV,  12,  1  vermisse  ich  bei  der  Stelle  c3  TtQa^ewg  i^alfjg 
^^^)  äveloCg  de  einen  Hinweis  auf  Ciceros  bekanntes  späteres  Urteil  über 
^ie  Ermordung  Cäsars  und  ihre  Folgen  ad  Att.  XIV,  21,  3:  acta  illa  res 
animo  virili,  consilio  puerili:  quis  enim  hoc  non  vidit,  regni  heredem 
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relictum?    Auch  dafs  Goethe  sie  die  abgeschmackteste  Tat  genannt  hat, 
die  jemals  begangen  ist,  verdient  angefQhrt  zu  werden. 

Ad  fam.  XI,  27,  1  endlich  verlangt  der  Satz  numqnidnam,  inquam, 
novi?  eine  Erklärung.  Mit  Recht  sieht  Bardt  hier  eine  Abundanz  des 
Ausdrucks,  da  sowohl  numquid  wie  quidnam  genügen  wfirde:  gedacht 
sei  erst  die  Frage,  ob  es  etwas  Neues  gebe,  daran  schliefse  sich  aber 
gleich  asyndetisch  die  eventuelle,  was  es  denn  sei.  Erinnert  werden  könnte 
auch  an  Sätze  wie  pro  Mil.  38  Clodium  si  interficere  Milo  volaisset, 
quantae  quotiens  occasiones,  quam  praeclarae  fuerunt. 

Bremen.  Diedr.  A.  Noltenivs. 


1 0  6)  H.  Luckenbach,  Kunst  und  Oeschichte.  Mit  Unterstfitenng 
des  Grofsherzogl.  Badischen  Ministeriums  der  Justiz,  des  Kultus 
und  Unterrichts  und  des  Grofsherzogl.  Badischen  Oberschulrato 
herausgegeben  von  H.  L.  1.  Teil:  Abbildungen  zur  Alten 
Geschichte.  Sechste,  vermehrte  Auflage.  München  und  Berlin. 
R.  Oldenbourg,  1906.     111  S.   4.  geb.  Ji  1.60. 

Wenn  das  in  der  Bundschau  schon  wiederholt  angezeigte  vortreffliche 
Anschauungsmittel  noch  einmal  besprochen  wird,  so  geschieht  das,  weil 
die  neue,  sechste  Auflage  des  Buches  gegenflber  den  früheren  bedeutende 
Änderungen  aufweist,  insofern  sie  die  wissenschaftlich  gesichteten  Ergeb- 
nisse der  Ausgrabungen  des  letzten  Jahrzehnts  für  die  Schule  nutzbar 
macht.  Weitere  Auflagen  werden  vorab  nur  ein  Abdruck  der  vorliegendoi 
sein  dürfen,  so  dafs  von  ihrer  Anzeige  abgesehen  werden  kann. 

Das  günstige  Urteil,  das  die  Kritik  über  Luckenbachs  Arbeit  gefällt 
hat  und  durch  die  weite  Verbreitung  der  reich  ausgestatteten  Bilderbefte 
bestätigt  wird,  mufs  auch  heute  aufrecht  erhalten  werden.  Was  der  Ver- 
fasser von  Troja  und  Tiryns,  Olympia  und  Delphi,  dem  griechischen  und 
dem  römischen  Haus,  dem  Forum  Romanum  und  dem  obergermanisch-rhä- 
tischen  Limes  bietet,  beweist,  wie  sehr  er  HeiT  seiner  starken  archäologischen 
Neigung  sein  kann,  wenn  es  pädagogische  Bücksichten  zu  nehmen  gilt 
So  ist  er  auch  der  Versuchung  entgangen,  über  die  höchst  interessanten 
Entdeckungen  auf  Kreta  Mitteilungen  zu  machen,  so  hat  er  sich  allem 
noch  Unsicheren  und  Zweifelhaften  mit  Becht  femgehalten.  Was  hat  es 
auch  für  einen  Wert,  den  Schüler  mit  allen  neuen  und  neuesten  Hypo- 
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thesen  auf  einem  Gebiete  za  belftstigen,  das  so  viele  erhebende,  seine 
Anschauungen  von  dem  Leben  des  Altertums  klärende  Erscheinungen 
umschlie&t. 

Bremen.  L.  Koeh. 

100)  B.  C.  Kakala,  £.  Martinak,  H.  Schenkl,  Der  Kanon 
der  altspraohlicben  Lektttre  am  österreichischen 
Oymnasinm.  Leipzig,  Teubner,  o.  J.  97  S.  8. 
Drei  Professoren  der  Orazer  Universität  haben  sich  zusamniengetan 
und  in  einer  dem  Verein  der  Freunde  des  humanistischen  Gymnasiums  ge- 
widmeten Schrift  dargelegt,  in  welcher  Weise  nach  ihrer  Ansicht  die  engen 
Grenzen  des  österreichischen  Lektflrekanons  erweitert  werden  sollten,  damit 
der  altsprachliche  Unterricht  den  jetzt  an  ihn  zu  stellenden  Anforderungen 
genflge.  Ein  solcher  Schritt,  von  dieser  Seite  unternommen  und  im  ganzen 
so  mafsvoll  durchgefflhrt,  mufs  mit  Freude  begrüfst  werden,  um  so  mehr, 
als  die  Verfas^r  bei  umfassender  wissenschaftlicher  Einsicht  durchaus  von 
dem  Boden  praktischer  Erfahrung  im  Unterricht  ausgehen.  Nach  einem 
von  den  drei  Herausgebern  unterzeichneten  Vorwort  behandelt  zunächst 
Martinak  (S.  5  —  31)  die  Geschichte  und  Theorie  der  Elassikerauswahl ; 
nachdem  er  zum  Schlüsse  kurz  zusammengefafst  hat,  „was  zu  einer  Über- 
prfifung  des  Kanons  drängt'S  bezeichnet  er  als  die  Hauptrichtungen  der  ein- 
zuschlagenden Reform:  1.  Berücksichtigung  des  historischen  Prinzips  (im 
Anschlufs  an  Wilamowitz),  2.  Abschfittelung  dessen,  was  unzeitgemäfs 
geworden,  3.  Prinzipielle  Zurflckdrängung  des  stilistisch-rhetorischen  Stand- 
punktes, 4.  Bedachtnahme  auf  das  Interesse  der  Schuler.  Was  hieran  jeden- 
falls fQr  Österreich,  in  einigen  Punkten  aber  auch  für  die  preufsischen 
Lehrpläne  neu  ist,  tritt  schärfer  in  dem,  was  Martinak  im  einzelnen  aus- 
führt, mehr  aber  noch  in  der  Behandlung  der  griechischen  Lektüre  durch 
Schenkl  (S.  29—64)  und  der  lateinischen  durch  Kukula  (S.  66—94),  end- 
lich aus  der  tabellarischen  Übersicht  am  Schlüsse  des  ganzen  Buches  her- 
vor. Mit  Genugtuung  sieht  man,  dafs  der  frischere  Zug,  der  das  preufsi- 
sche  Schulwesen  zu  beleben  beginnt,  auch  hier  zu  freierer  Beweglichkeit 
auf  dem  wichtigsten  Gebiete  altsprachlichen  Unterrichtes  hindrängt.  An  der 
Eigenart  der  österreichischen  Schulen  wird  dabei  wenig  geändert;  eine  ganz 
erhebliche  Selbständigkeit  des  Urteils  kennzeichnet  auch  die  Einzelausfüh- 
rungen und  -vorschlage  der  Verfasser,  die  sich  dabei  untereinander  in 
allem  Wesentlichen  völlig  einig  sind.  Um  ihren  Darlegungen  ganz  gerecht 
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ZU  werden,  mfifste  mao  sie  mit  ihrer  eingehenden  Begrfindnng  wieder- 
geben. Eine  korze  Anzeige  an  dieser  Stelle  darf  sich  anf  einige  Hanpt- 
pankte  beschränken.  In  ganz  besonderem  Mafse  fesselnd  sind  die  fein- 
sinnigen Erörterungen  Schenkis  namentlich  fiber  das  Lesebuch  von  Wila- 
mowitz  (S.  39),  fiber  Sophokles  (dem  er  freilich  nicht  voll  gerecht  wird) 
und  Euripides  (S.  46)  und  ober  die  Behandlung  der  Chöre  in  der  Sdiole 
(S.  44),  endlich  fiber  Demosthenes  (S.  54);  uns  fiberra^ht  es,  dafs  Homer 
—  zum  Teil  dem  Hesiod,  den  Hymnen  und  den  Lyrikern  zuliebe  — 
zurfickgedrängt  wird  und  dafs  die  Ilias  der  Odyssee  voraufgeht,  beides 
freilich  im  Anschlüsse  an  die  jetzt  bestehenden  Pläne;  dafs  Xenophon 
dem  Arrian,  Demosthenes  dem  Lysias,  Thukydides  dem  Plutarch  min- 
destens einen  Teil  ihrer  alten  Ehrenplätze  einräumen  sollen,  wird  auf 
Widerspruch  stofsen.  Auch  das  ist  mindestens  zweifelhaft,  ob  der  von 
Eukula  nach  Jäger  (S.  90)  hervorgehobene  freiere  Charakter  der  Privat- 
lektfire  nicht  durch  die  von  ihm  wie  von  Schenkl  vorgeschlagenen  „Prü- 
fungen etwa  am  Schlüsse  jedes  Semesters*'  sehr  beeinträchtigt  wfirde; 
sie  werden  sich  auch  praktisch  nicht  so  ganz  einfach  ausffihren  lassen.  — 
Kukula  beschränkt  sich  unter  Hinweis  auf  frfihere  Veröffentlichungen  anf 
die  Frage,  ob  alle  in  unserem  traditionellen  Lesekanon  vertretenen  lateini- 
schen Autoren  heute  noch  ffir  einen  ersprielslichen  Betrieb  altsprachlichen 
Untenichtes  als  geeignete  Grundli^e  angesehen  werden  können?*^  Er 
bejaht  sie  ffir  Livius  (aufser  Buch  I),  Sallust,  Tacitus,  Ovid  und  Horaz, 
gelangt  aber  ffir  Nepos  und  Cäsar  zu  fast  völliger  Ablehnung,  ffir  Cicero 
und  Vergil  zu  sehr  bedeutender  Einschränkung  der  bisherigen  Lektfire. 
Hier  begegnet  man  an  vielen  Stellen  starker  Einseitigkeit  des  ürteiles.  Wenn 
Kukula  in  den  zwei  ersten  Schuljahren  der  klassischen  Lektfire  statt  Nepos 
und  Cäsar  eine  Chrestomathie  „in  buntem  Wechsel**  aus  „Cäsar,  Livius, 
Seneca,  Velleius,  Florus,  Curtius,  Yalerius  Maximus,  Plinius  d.  Ä«,  Am- 
mianus  Marcellinus  u.  a/*  empfiehlt,  so  unterschätzt  er,  um  von  anderem 
zu  schweigen,  schon  den  auf  dieser  Stufe  besonders  wichtigen  umstand, 
dafs  durch  die  längere  Oewöhnung  an  einen  Schriftsteller  und  einen  Haupt- 
gegenstand den  Schfilem  die  Lektfire,  und  zwar  rasch  fortschreitende  Lek- 
tfire, ganz  wesentlich  erleichtert  wird.  Dafs  neben  Horaz  auch  die  anderen 
römischen  Lyriker  zur  Geltung  gelangen,  ist  eine  oft  erhobene  und  ge- 
wifs  berechtigte  Forderung;  ob  aber  gerade  die  Plinianischen  Briefe, 
von  denen  wir  jetzt  eine  handliche  kommentierte  Auswahl  eben  Kukoh 
verdanken,  den  breiten  Baum  beanspruchen  können,  den  er  ihnen  geben 
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will,  wird  wiedenun  ganz  fraglich  erscheinen.  Wem  sie  zusagen«  der  mag 
sie  benutzen ;  andere  werden  anderes,  z.  B.  die  Briefe  Senecas,  bevorzagen. 
Überhaupt  wollen  wir  die  Freiheit  doch  auch  in  der  Bichtung  suchen 
und  wahren,  da&  der  Lehrer  vor  allem  von  dem  ffir  die  Schule  geeigneten 
dasjenige  mit  seinen  Schfilern  lese,  was  ihm  selber  wissenschaftlich  am 
besten  vertraut  und  seinem  eigenen  geistigen  Wesen  am  sympathischsten 
ist.  Nur  wo  er  selber  stark  interessiert  ist,  wird  er  Interesse  zu  er- 
wecken TOTDQdgen. 

Sondershaosen.  Fsaok. 


1 1 7)  Lndwig  Schemaim,  Die  Gtobinean-Sammlimg  der  Kaiserl. 

Universitäts-  und  Laudesbibliothek  zu  Rtrafsburg.  Mit 
drei  Tafeln  in  Lichtdruck.  Stralsburg,  K.  J.  Trfibner,  1907. 
37  S.  8.  Jf  1. 50. 

Allen  Freunden  der  französischen  Sprache,  allen  Literatur-  und  Kunst- 
freunden wird  die  Nachricht  willkommen  sein,  dafs  der  Nachlafe  des 
Grafen  ein  so  passendes  und  so  schönes  Heim  gefunden  hat.  Wir  verdan- 
ken dies  dem  unermfidlichen  Eifer  Schemanns,  dem  es  ja  auch  durch  Orfin- 
dung  der  Gobineau- Vereinigung,  durch  Herausgabe  yergriflfener  Werke  und 
durch  Übersetzungen  gelungen  ist,  den  von  den  eigenen  Landsleuten  kurz- 
sichtigerweise  schon  zum  Vergessenwerden  verurteilten  geistvollen  Schrift- 
steller im  Laufe  von  etwa  zwölf  Jahren  wieder  zur  Lieblingslektfire  gebildeter 
und  gelehrter  Kreise  nicht  nur  bei  uns,  sondern  auch  in  seiner  Heimat 
zu  erheben.  Wer  immer  aus  diesen  Kreisen  Strafsburg  betritt,  wird  es 
nicht  versäumen,  als  eine  der  Sehenswflrdigkeiten  der  Stadt  das  Zimmer 
im  Bibliotheksgebäude  zu  besuchen,  in  welchem,  durch  die  Gräfin  de  la 
Tour  gerettet,  das  Mobiliar  des  Arbeitskabinettes  mit  dem  von  ihr  ge* 
malten  Bilde  des  Grafen  und  der  handschriftliche  und  kflnstlerische  Nach- 
laTs  aufbewahrt  sind.  Das  Entgegenkommen  der  Kaiserlichen  Begierung 
und  die  fDrsorgliche  Berechnung  des  Vorstandes  der  Vereinigung  haben 
einen  Kaufpreis  ergeben,  der  es  ermöglichen  wird,  nicht  nur  die  schon 
frfiher  veröffentlichten  und  die  noch  nicht  im  Druck  erschienenen  Werke 
in  schönen  Au^ben  dem  Publikum  zugänglich  zu  machen,  sondern  auch 
das  Andenken  des  verdienstvollen  Mannes  durch  ein  des  Kfinstlers  wfirdiges 
Denkmal  zu  ehren.  Die  Wahl  der  Universitätsstadt  Stralsburg  ist  als  sehr 
glücklich  hervorzuheben,  weil  das  Elsafs  einerseits  und  Gobineau  anderseits 
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am  ehesten  daza  berufen  erscheinen,  die  Vermittlung  zwischen  franzüsischem 
und  deutschem  Geistesleben  zu  fibernehmen. 

Die  im  Jahre  1894  gegründete  Vereinigung  zählt  300  Mitglieder. 
Möge  die  warm  geschriebene  Schrift,  die  ein  kostbarer  Beitrag  zur  Bio- 
graphie des  geistreichen  Schriftstellers,  Politikers  und  Künstlers  ist,  mit 
den  beigedruckten,  äufserst  günstigen  Bestimmungen  der  Vereinigung 
recht  viel  Neuanmeldungen  zur  Folge  haben! 

Freiburg  i.  B.  B.  Blhler. 

118)  Arnold  Olover,  The  Works  of  Beaumont  and  Fletcher 

in  ten  volumes.  (A.  u.  d.  T.  Cambridge  English  Classics  Series.) 
Vol.  I.  The  text  edited  by  A.  G.  Cambridge,  University  Press. 
London,  C.  F.  Clay,  1905.  LXII  u.  456  S.  8.  geb.  4  s.  6  d.  net 
Den  vielen  stattlichen,  oft  unter  grofsen  pekuniären  Opfern  durch- 
geführten Publikationen  der  Cambridger  üniveritätsdruckerei  (ich  erinnere 
nur  an  die  Faksimiles  von  Caxtondrucken  und  die  Ausgabe  des  Leidener 
Glossars  durch  Hesseis)  reiht  sich  seit  einigen  Jahren  eine  prfichtige 
Sammlung  an,  die  die  besten  Erzeugnisse  der  englischen  Literatur  aus 
alter  und  neuer  Zeit  umfassen  soll.  Ascham,  Bungen,  Butler,  Corl^, 
Crabbe,  Crashaw,  Hobbes  und  Prior  sind  bereits  erschienen.  Zu  ihnen  tritt 
jetzt  die  Ausgabe  der  Werke  BeaumonVs  und  Fletchefs.  Die  Ausstattung 
wird  verwöhntesten  Ansprächen  gerecht,  der  Druck  ist  grofs  und  deutlich 
auf  schönem,  aufserordentlich  leichten  Papier.  Von  der  auf  zehn  Bände 
berechneten  Gesamtausgabe  liegt  mir  hier  der  erste  Band  vor.  Er  enthält 
die  Stöcke:  The  maid's  tragedy,  Philaster,  A  king,  and  no  king,  The 
scornfui  lady,  The  custom  of  the  country.  Der  auf  dem  Titelblatt  ge- 
nannte Herausgeber  ist  leider  inmitten  des  Drucks  seiner  mit  vielem  Eifer 
vorbereiteten  Ausgabe  vom  Tod  abgerufen  worden,  aber  die  bewährte  Kraft 
A.  R.  Walle r's  wird  das  Werk  zu  Ende  föhren.  —  Die  Ausgabe  beruht 
auf  der  ersten  Folio  von  1647,  deren  Titel  lautete:  Gomedies  and  Tra- 
gedies  written  by  Francis  Beaumont  and  John  Fletcher,  Gentlemen.  Never 
printed  before.  And  now  published  by  the  Authours.  Originell  Copies  usw. 
Diese  Sammlung  enthielt  alle  nicht  veröffentlichten  Stficke  der  beiden 
Dichter  (34)  aufser  The  Wild-Qoose  Chase,  die  beim  Druck  der  Folio  als 
verloren  galt.  Aufser  den  oben  genannten  fünf  Stücken  enthält  der  erste 
Band  der  Neuausgabe  auch  sämtliche  Vorreden  und  Widmungen  jener 
FoUo. 


Nene  Philologisohe  Bnndflehan  Nr.  13.  809 

^  ••  ■   ■    ■     I  ■     ■■  ■  I  -  ■  ■  -■  —     ■  ■       —■■■■   ■  I     ■  I  I  ^     »■  I  -         ■  ^        i—i     ■        ■    ■      ■  »Bi^ 

Das  Werk  wird,  nach  dem  ersten  Bande  zu  urteilen,  ffir  jede  Biblio- 
thek eine  wertvolle  und  notwendige  Ergänzung  bilden. 

Bremen  Heiarioh  Sples. 

Il9|l20)  Oskar  Thiergen,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache. 

Dreibändige  Ausgabe  B  fQr  höhere  Mädchenschulen.  III.  Teil 
(VerkOrzte  Oberstufe)  bearbeitet  von  Oskar  Thiergen  und  Emil 
Döhler.  Leipzig  und  Berlin,  B.  0.  Teubner,  1906.  VIII  u. 
192  S.    8.    (Hierzu  in  Tasche:  Vokabeln  64  S.)    gb.  .A  8.20. 

Emil  Döhler  9  Oranunatik  für  die  Oberstufe  der  dreibän- 
digen Ausgabe  B.  Leipzig  und  Berlin,  B.  0.  Teubner,  1906. 
II  U.  88  S.  8.  geb.  Jt  1  20. 

Die  aus  Teil  III  und  IV  der  vierbändigen  Bearbeitung  verkflrzte 
Oberstufe  setzt  die  Benutzung  von  Teil  I  und  II  voraus  und  kann  an 
Schulen  mit  drei-  oder  vierjährigem  englischen  unterrichte  gebraucht 
werden,  da  sie  Stoff  genug  ffir  zwei  Jahre  enthält.  Bei  nur  dreijährigem 
englischen  Kursus  kann  der  Lehrer,  dem  beim  Gebrauche  viel  Freiheit 
gelassen  ist,  leicht  eine  zweckentsprechende  Auswahl  treffen.  Die  beiden 
ersten  Teile  des  Lehrbuches  von  Börner-Thiergen  haben  die  Schülerin  mit 
ihrer  Umgebung  und  den  Vorkommnissen  des  täglichen  Lebens  vertraut 
gemacht.  Die  Oberstufe  soll  sie  an  der  Hand  der  Lektüre  einführen  in 
Leben,  Geschichte  und  Literatur  des  englischen  Volkes.  Mit  Ausnahme  der 
Einzelsätze  zur  Einübung  der  Präpositionen  (S.  182  —  187)  werden  nur 
zusammenhängende  Lese-  und  Übungsstücke  geboten,  mit  deren  Auswahl 
man  wohl  zufrieden  sein  kann,  ebenso  wie  mit  den  Gedichten,  die  Be- 
kanntes, aber  nur  Gutes  enthalten.  Die  Conversations  on  every-day  Life 
sind  ebenso  reichhaltig  für  Sprechöbungen ,  wie  die  Subjects  for  Gom- 
positions  für  freie  schriftliche  Ausarbeitungen.  In  einem  beigegebenen 
Hefte  finden  sich  die  Vokabeln  für  den  Lese-,  Übungs-  und  Eompositions- 
9toff;  ein  Plan  von  Loodon  vermittelt  die  hauptsächlichsten  Kenntnisse 
von  der  Topographie  der  Hauptstadt.  —  Die  im  Anschlufs  an  Thiergens 
„Hauptregeln  der  englischen  Syntax"  bearbeitete  Grammatik  bietet  im 
knapper  Form  und  klarer  Fassung  das  Nötige.  „  Sie  soll  den  zusammen- 
fassenden Überblick  und  die  kapitelweise  Wiederholung  der  grammatischen 
Gesetze  ermöglichen,  nachdem  diese  bereits  bei  der  Durchnahme  der 
17  Lektionen  des  dritten  Teiles  einzeln  und  schrittweise  auf  induktivem  Wege 
gewonnen  sind.*^    Eine  solche  Zusammenfassung  spart  dem  Lehrer  Zeit 


810  Nene  Fhilologisclie  Rnocbehan  Nr.  13. 

im  Unterrichte  and  ist  für  die  Schfilerin  lehrreich,  da  sie  erst  OrdDung 
in  die  mehr  fragmentarischen  grammatischen  Kenntnisse  bringt  Kapitel  I 
behandelt  das  Zeitwort,  II  den  Salz,  III  das  Geschlechtswort,  die  folgenden 
fBnf  Kapitel  die  übrigen  Wortarten.  Einen  ziemlich  breiten  Umbng 
beanspruchen  die  Präpositionen,  nnter  denen  das  jetzt  hftnfig  gebraachte 
onto  Tielleicht  auch  aufgeführt  werden  konnte.  Im  Anhange  sind  die 
Regeln  über  Satzzeichen,  Silbentrennung,  grofse  Anfangsbuchstaben  gegeben 
und  eine  Zusammenstellung  von  Homonyms,  Parouyms  und  Synonyms,  die 
man,  besonders  in  älteren  Grammatiken,  oft  vergebens  sucht  und  nur  un- 
gern entbehrt 

Beide  Bücher,  Lehrbuch  und  Grammatik,  bieten  in  geschickter  Aus- 
iprahl  und  wünschenswerter  Kürze  soviel  des  Wissenswerten,  dafs  der  Unter- 
richt durch  sie  ohne  Zweifel  anregend  und  fesselnd  gestaltet  werden  kann, 
sie  dürften  sich  zu  den  vielen  alten  Freunden,  die  das  B&rnerscbe  Unter- 
richtswerk  besitzt,  auch  neue  erwerben,  die  mit  Lust  und  Erfolg  nadi 
ihnen  unterrichten  und  lernen.  Ausstattung  und  Druck  entsprechen  allen 
zu  stellenden  Anforderungen,  nur  läfst  das  Lehrbuch  den  in  englischen 
Büchern  bei  Cberschriften  gewohnten  Gebrauch  der  Majuskeln  vermissen. 

Elberfeld.  K. 


121)  Mayen  Ghrofses  Konvenations  -  Lexikon.     Sechste,  gänz- 
lich neubearbeitete  und  vermehrte  Auflage.    Vierzehnter  Band. 
Mitte wald  bis  Ohmgeld.    Leipzig  nnd  Wien,  Bibliographi- 
sches Institut,  1906.     928  S.    8.  geb.  Jü  10.—. 
Der  vorliegende  Band  erstreckt  sich  über  drei  Buchstaben  und  ist 
seiner  Artikelsumme   nach   einer  der  reichhaltigsten  des  Gesamtwerkes. 
Zwar  fehlt  es  auch  in  diesem  Teile  nicht  an  grölseren  monographischen 
Darstellungen  —  beispielsweise  seien  die  Titel  Niederknde,  Nordamerika, 
Norwegen  mit  den   einschlägigen  Dependenzen,  ans  dem  Bereiche  der 
Kunstgeschichte  Musik  und  Zugehöriges,  aus  technologischem  Gebiet  Mo- 
tore,  Mühlen,  Münzwesen  angefahrt,  —  doch  kommt  diesmal  die  Haupt- 
summe der  Leistungen  auf  die  Erklärung  von  Namen  nnd  Gegenständen 
in  kürzerer  Fassung.    Dabei  findet  man  frühere  Artikel  weiter  ausgestaltet 
und  bis  auf  die  jüngsten  Forschungen  oder  Ereignisse  forigefDhrt,  und 
nicht  wenig  neue  sind  aus  den  Vorgängen,  Schöpfungen  und  Entdedrangen 
des  letzten  Jahrzehnts  zugefügt,  wofür  man  die  Stichworte  Mosenmsbanten, 
Nicaraguakanal,  Norw^sche  Revolution,  Numantia  (Ausgrabungen  Schnltens) 
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vergleichen  mflge.  Besonders  hervorzuheben  sind  wieder  die  Beschrei- 
bungen der  gröfseren  St&dte  wie  MQnchen,  NQmberg,  New  Tork,  die 
seit  der  letzten  Ausgabe  bedeutende  Veränderungen  aufzuweisen  haben. 
Ihrer  Stellung  entsprechend  sind  auch  die  fibrigen  Städte  bedacht 
worden.  Überhaupt  ist  das  Wörterbuch  nach  dieser  Seite  hin  ob  seiner 
Reichhaltigkeit  recht  brauchbar,  da  es  nicht  nur  die  historisch 
oder  sonst  durch  irgendeine  Spezialität  bekannten  kleinen  Städte,  Dörfer 
und  Bäder  anfBhrtf  sondern  alle  (deutsche)  Ortschaften,  wie  es  scheint, 
von  2000  Einwohnern  an  in  den  Bereich  der  Erklärung  zieht.  21  Orts- 
namen „Neustadt^'  sind  unterschieden  und  besprochen.  Ein  Seitenstflck 
dazu  liefert  unter  den  namhaften  Persönlichkeiten  die  Schar  der  berühmten 
„MfiUer'*  (59!).  Dem  Interesse,  das  man  neuerdings  Nietzsche  entg^en- 
bringt,  kommt  das  Lexikon  ebenfalls  entgegen,  wie  das  auch  sonst  von 
allen  sog.  Tagesfragen  gilt,  man  vgl.  Monismus  und  Monistenbund,  Monroe- 
doktrin, Nationalliberale  Partei  in  Deutschland  und  Ungarn,  National- 
sozialismus, Naumann,  Naquet,  Nullen  (beim  Bergwerksbetrieb),  Oberral- 
schule  (Entwicklung,  Neue  Lehrpläne,  Berechtigungen). 

Yerlag  von  Frledrlcli  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Deitsck-Iatelnlsckes  Oknngskicli  flr  Qiarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker,         ^^  ^  Sademann, 

Oberlehrer  zu  Font  i.  L,,  OjnnnasiaUehrer  zu  Cottbu. 

Preis:  broschiert  M  2. — . 


der 

römischen  Altertümer 

Gymnasien,  Realgymnasien  und  EadettenanstaU 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

Professor  an  der  Drelkönigschnle  (Realsymnasinin)  zu  Dresden-Neustadt. 

Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 

Preis:  gebunden  Jk  1.20. 


Zu    beziehen    durch  jede    Suchhandlung. 
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Terlag  yon  Friedrieli  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 

Von 

Prof.  Dr.  Ernst  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jk  2. — 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschlulls  an  Cäsars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt, 

Direktor  des  Könlgl.  Oyinnasiiuns  eu  Brleg. 

I.  Teil.     FQr  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprecbeode 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  «^  1. — 

IL  Teil.     FQr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  1,  Kap.  30—64;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  A  1.25. 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Gebrauch  des  Englischen  als  XTnterrichts- 

und  Schulverkehrssprache. 

Auf  Grand  der  neuen  Lehrplftne  von  1901 

bearbeitet  von 

Dr.  phil.  et  jur.  JSÄ.  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 
Preis:  Ji  0.80. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


Fflr  diA  UedaktJon  verantwortlieli  Dr.  C.  Liiiwl|  in  BrMIMl. 
nrnek  nnd  YerUK  ▼«^n  Friedrieh  Andreas  Perttaea.  Aküenffeeellflchafl,  Ooika 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  C.  H  Beckschen  VerlagsboehhandloBg 
in  MOnchen  über  „Handbuch  der  Erziehungs-  und  Unterrichtslehre  für  höhere 
Schulen'*  herausgegeben  yon  Dr.  A.  Baumeister. 


V   ^L 
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.4> 

'Ckttlia,  13.  Juli. 

Nr.  1^  ,|Hj»,s|Mig  1907 

JN  ©U©          1  t>5i '  \'  F.  ■••■  's ;  T  Y  \ 

f^ 

rhilologischen 


Heraasgegeben  yon 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  £.  Ludwig 

in  Bremen. 

Erecheint  all«  14  Tage.  —  Preis  halbjährlich  4  Mark. 
BeatelloDgeo  DehineD  alle  Bachhandlungen,  sowie  die  Postanstalteo  des  In-  und  Aaslandes  an. 

Ineertionsgebtlhr  fDr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pff. 


^'^^lalt:  RexeDsicDen:  122)  Wolfgang  Aly,  Dj  Aeschyli  copia  verboroni  capita 
seleeta  (Ph.  Weber)  p.  813.  —  123)  Carlo  Pasca,  Seneca  (Ed.  Wolff)  p.  316.  — 
124)  Felix  Jacoby,  Das  Marmor  Pariom  (Heinr.  Swoboda)  p.  321.  —  125) 
Kurt  Riezler,  Über  Finanzen  nnd  Monopole  im  alten  Griechenland  (0.  Wacker- 
mann)  p.  324.  —  126)  Der  römische  Limes  in  Österreich  (P.  W.)  p.  326.  — 
127)  Baonl  de  la  Qrasserie,  Particnlarit^  lingaistiques  des  Noms  Subjectifs 
(P.)  p.  327.  128)  T.  F.  Henderson,  Robert  Bnms*  Poems  (H.  Jantzen) 
p.  331.  -  129/130)  Henry  D.  Thorean,  Waiden  oder  Leben  in  den  Wäldern, 
übersetzt  von  Wilhelm  Nobbe  ;RichardJefferies,  Die  Geschichte  meines  Herzens, 
übersetzt  von  Hedwig  Jahn  (F.  Wilkens)  p.  332.  —  131)  0.  Behagel,  Bewnsstes 
Tiiid  XJnbewnsstes  im  dichterischen  Schaffen  (Benno  Diederich)  p.  335.  —  Anzeigen. 


12  2)  Wolfgangus  Aly,  De  Aeschyli  copia  verborum   capita 

seleeta.    Berolini,  Apud  Weidmannos,  MCMVI.    II  u.  114  S.  8. 

^     ^  4.  — . 

So  unbestreitbar  aus  den  mannigfachsten  Gründen  der  Satz  ist,  dafs 
^^1*  sprachliche  Kern  der  Dialogpartien  in  den  griechischen  Dramen  dem 
^^tischen  Dialekte  angehört,  ebensowenig  kann  anderseits  nach  den  von 
^^cke   fOr   die  Entwicklung   der   griechischen    Literatorsprachen   klar- 
gelegi^Q  Grundgesetzen  ein  Zweifel  darüber  obwalten,  dafs  auch  andere 
^^^ekte   ihre  Spuren   darin   hinterlassen  haben.    Um  die  Ermöglichung 
®^i^er  besseren  und  tiefergehenden  Einsicht  in  diese  Dialektmischung  an- 
ÄUbabnen,  hat  der  Verfasser  dieser  anregenden  Dissertation,  welche,  wie 
^^bl  aus  dem  ersten  Satze  der  Präfatio  entnommen  werden  kann,  gegen- 
^^1*  der  als  Pflichtexemplar  gedruckten  um  zwei  Kapitel  vermehrt  worden 
^^^  ^  aus  den  Dialogpartien  des  Äschylus  zunächst  die  Formen  zusammen- 
stricht,  deren   Nichtzugehörigkeit   zum   attischen   Dialekte    auf  Grund 
^^^rer  aus  den  mafsgebenden  Inschriften  gewonnenen  Kenntnis  feststeht. 
'^^s  er  die  Untersuchung  auf  Äschylus  aufbaut,  kann  nur  gebilligt  wer- 
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den;   denn  abgesehen  davon,  dafs  dieser  der  älteste  der  hier  in  Fnge 
kommenden  Dramatiker  ist,  hat  er  bekanntlich  auch  nach  seinem  erstoü 
mehrjährigen  Aufenthalt  auf  Sizilien  laut  dem  aasdrQcklichen  Zengnisse 
des  Athenäns  vieler  dorther  stammender  Wörter  sich  bedient,  z.  B.  der 
dort  üblichen  Benennung  des  wilden  Ebers,  daxid(OQog,  so  dafs  bezfiglich 
der  folgenden  Tragiker  die  Annahme  nicht  nur  möglich,  sondern  auch 
berechtigt  erscheint,  dafs  sie  wie  im  übrigen  teilweise,  so  in  bezog  auf 
sizilische  Wörter  ganz  und  gar  ihre  Anleihe  bei  jenem  gemacht  haben, 
wenn  dabei  freilich  auch  die  Tatsache  nicht  völlig  aus  der  Betrachtung 
ausgeschaltet  werden  darf,  dafs  die  sizilischen  Komödien  des  Epicharmus 
damals  ebenfalls  schon  in  Griechenland  bekannt  waren. 

Mit  diesen  Formen  also  beginnend,  die  teils  den  Doriem,  teils  den 
Äolem  zuzuweisen  sind,  und  hieran  die  jonischen  reihend,  wobei  er  zwi- 
schen Sicherem  und  unsicherem  wohl  zu  unterscheiden  weifs,  sacht  Aly 
sodann  —  und  darin  besteht  der  wesentliche  Wert  der  Abhandlung  — 
in  einer  durch  Heranziehung  möglichst  zahlreicher  Belege  aus  allen  Ge- 
bieten und  Epochen  der  Literatur  gewonnenen  und  alles  dabei  Beachtens- 
werte oder  Auffällige  in  trefflicher  Obersicht  bietenden  Zusammenstellung 
und  einer  damit  aufs  innigste  verbundenen  die  bisher  mafsgebendeo 
Arbeiten  an  quantitativer  und  qualitativer  Genauigkeit  überbietenden 
Untersuchung  den  Ursprung  einer  Anzahl  Vokabeln  aufzuspüren  und  ao 
gewissermafsen  unter  Vorffihrung  der  historischen  Entwicklung  ihrer  Funk- 
tionen dere«  ursprüngliche  Dialektzugehörigkeit  mit  tunlichst  peinlicher 
Sorgfalt  zu  ergründen.  Die  dergestalt  in  allen  Artikeln  interessante  Ab- 
handlung beschränkt  sich  auf  nicht  ganz  hundert  Wörter,  die  sie  in  drei 
Hauptstücken  vorführt,  im  ersten  die  jonischen,  im  zweiten  die  altatti- 
schen, im  dritten,  mehr  anhangsweise  gehaltenen,  die  sizilischen  Ursprungs. 
Unter  den  erstgenannten  werden  wiederum  die  ausländischen  (phönizischen, 
überhaupt  morgenländischen)  eigens  vorw^  behandelt  Ein  alphabetisches 
Verzeichnis  am  Schlufs  der  Schrift  erleichtert  das  Nachschlagen,  erschöpft 
aber  keineswegs  das  ganze  verarbeitete  Material.  Zitiert  werden  die  Verse 
bei  den  Stücken  nach  den  Ausgaben  von  Dindorf  und  Eirchhoff  in  der 
Weise,  dafs  abweichende  Ziffern  der  letzteren  jenen  der  ersteren  in  Klam- 
mem beigefägt  sind,  bei  den  Fragmenten  nach  der  zweiten  Ausgabe  von 
Nauck  in  der  Reihenfolge  Pers.,  SuppL,  Sept.,  Prom.,  Orest.,  Fragro.  Die 
Ergebnisse,  die  bei  der  wohltuend  berührenden  Selbständigkeit,  mit  wel- 
cher der  Verfasser  vorgeht,  vielfach  von  den  bisherigen  Ansichten  ab- 
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weichen  —  namentlich  tritt  er  ffir  das  Altattische  oft  gegen  Wittekind 
in  die  Schranken,  aber  auch  wo  er  sich  der  Ansicht  anderer  anschliefst, 
bringt  er  hiefOr  weitere  stützende  Gesichtspunkte,  ja  mitunter  gleich  eine 
Falle  neuen  Materials  —  bestehen  zwar,  wie  dies  nicht  wohl  anders  mög- 
lich ist,  meist  nur  aus  Wahrscheinlichkeitabeweisen,  indes,  mag  auch  nicht 
alles,  was  darin  glfinzt,  eitel  Gold  sein,  einwandfreie  Schlufsfolgerung 
dürfte  den  scharfsinnigen  und  lichtvollen  Ausführungen  nicht  leicht  abzu- 
sprechen sein.  Jedenfalls  ist  ffir  weitere  Forschungen  eine  festere  Grund- 
lage gewonnen,  und  bleibt  auch  ein  abschliefsendes  Ergebnis  in  vielen 
Einzelfällen  ein  unerreichbares  Ideal,  so  behftlt  doch  nach  Durcharbeitung 
des  sehr  empfehlenswerten  Heftes  schliefslich  die  Empfindung  die  Ober- 
liand,  daia  die  Darstellung  des  Verfassers  dem  Wirklichkeitsbilde  zum 
mindesten  sehr  nahe  kommen  dürfte. 

Im  einzelnen  gestatte  ich  mir  noch  folgende  Anmerkungen.  Der 
Vorschlag  in  der  Glosse  des  Hesychius  nvddJ^u  statt  yivddaaei  zu  schreiben 
ist  der  Palme  würdig.  Auch  die  Mutmafsung,  das  adjektivisch  gebrauchte 
df4q>ißXriatQa  (^ij)  Eur.  Hei.  1070  sei  in  df4q>lßkT[ta  zu  ändern  ent- 
sprechend dem  diAfpißhifta  ^Kq  fr.  697,  scheint  höchst  beachtenswert, 
es  müfste  denn  sein,  dafs  sich  etwa  noch  andere  Beispiele  für  adjek- 
tivischen Gebrauch  der  Substantiva  auf  -r^oy  nachweisen  liefsen.  Bei 
^od^o}  ist  es  Aly  entgangen ,  dafs  er  sich  auf  Flut.  (Mor.  p.  22  E)  als 
Gewährsmann  hätte  berufen  können.  Ob  es  sich  etwa  verlohnte  zu  Eustath. 
p.  55  in.  ausdrücklich  die  Schreibart  dff^a  anzumerken,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden,  wohl  aber  dafs  in  den  Homertexten  regelmäfsig  die  Form 
iavwQ  gelesen  wird.  Für  diaßdXXio  fehlen  auffälligerweise  die  sonst  so 
gewissenhaft  aufgeführten  Belegstellen  aus  Aschylus  gänzlich;  noch  be- 
fremdender ist  es,  wenn  nach  ausdrücklicher  Eonstatierung ,  dafs  Tidgra 
im  Proffl.  nicht  vorkommt  (S.  66),  auf  der  nächsten  Seite  die  nach  Abzug 
von  fr.  288  übrigbleibenden  Stellen  auf  die  sieben  Tragödien  und  vollends 
die  zwölf  bei  Euripides,  die  sich  alle  in  fünf  Stücken  finden,  auf  neunzehn 
Tragödien  verteilt  und  die  achtzehn  Stellen  bei  Sophokles  gar  nicht  mehr 
erwähnt  werden.  In  der  Sophoklesstelle  Trach.  23  scheint  die  handschrift- 
liche Überlieferung  nicht  genügend  berücksichtigt  zu  sein;  hief  bieten 
nämlich  nicht  blofs  Ausgaben  das  Part.  ^ayLöv^  sondern  auch  das  Spezial- 
wörterbuch  von  Ebeling.  Auch  Soph.  0.  G.  94  ist  die  Ltwai  q>eQ6yyva 
nicht  erwähnt.  Aesch.  Ag.  446  (428)  erscheint  i/^/<a  =  auri  ramentum 
trotz  der  geistreichen  Erklärung  zu  gewagt,  zumal  Aly  den  als  üblich 
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bezeichneten  Vergleich  erhärtende  Beistellen  schuldig  geblieben  ist  and 
aach  bei  Späteren  jigvaiov  in  dieser  Bedeutung  doch  häufiger  beigesetit 
als  weggelassen  zu  sein  scheint.  Was  die  Bedeutungsnäance  fllr  •mirffQ' 
qeiv  Soph.  Ai.  906  betrifft,  so  ist  zuzugeben,  dafs  sie  mit  der  bei  Xen. 
Cyr.  1,  4,  3  wunderbar  fibereinstimmt  und  auch  durch  die  angeffihrte  De- 
moethenesstelle  eine  gewisse  Berechtigung  besonderer  He?orhebang  erhSlt; 
gleichwohl  kann  von  einer  wesentlichen  Bedeutungsverschiedenheit  gegen- 
flber  anderen  Stellen  nicht  wohl  gesprochen  werden.  Laut  W&rterbfichem 
findet  sich  dfig>idi^i(>g  auch  bei  Aristoteles,  de^leichen  i7taQye§Äog  im 
Sinne  von  leiSiaafia  bei  ebendemselben;  ferner  ßd^ig  nicht  blob  bei 
Tragikern,  sondern  auch  bei  anderen  Dichtem,  z.  B.  Theognis;  das  Pf. 
von  dvrjanuo  auch  bei  DenL;  nqäyoq  =  Staat  nur  Aesch.  Sept.  2,  sonst 
=  ftQäyfia ;  gxxpög  =  q>auv6g  (S.  5,  Anm.  1)  auch  bei  Xen.,  x^^^^fog  audi 
bei  Antiph.,  Lycuig.  und  (PI.)  Ax.  sowie  bei  Xen.  und  zwar  nicht  nur  in 
der  Anabasis,  sondern  auch  Cyr.  7,  4,  6  und  Hell.  3,  l,  35.  Schliefslicb 
erlebt  alTtog  auch  bei  PluL  ein  Auferstehen.  Inkonsequent  schreibt  Aly 
bald  Herodas  (S.  6  z.  b.),  bald  Herondas  (S.  14). 

Der  flotte  lateinische  Stil,  in  dem  die  Arbeit  geschrieben  ist,  wird 
leider  durch  Formen  wie  potissime  (S.  95,  Z.  l),  appulsit  (ebend.  Z.  8), 
po^ticae  sermonis  (S.  96,  Z.  8)  verunstaltet  Die  sympatische  Sauberkeit 
des  Druckes,  die  in  der  ersten  Hälfte  vorherrscht  (die  fflnf  Corrigenda  S.  2 
reichen  bis  S.  491),  läfst  in  der  zweiten  augenftllig  nach.  Aulser  zwanzig 
Druckunebenheiten  leichtester  Art  verbessere  man  und  lese  S.  68,  Z.  9 
fallaci,  S.  69,  15  ni,  S.  70,  Z.  8  v.  u.  Eaudem,  S.  74,  Z.  14  originario, 
S.  79,  Z.  15  oSroi,  S.  93,  Z.  30  nqovxovaav^  S.  97,  Z.  1  v.  n.  ynüqa, 
S.  109,  Z.  17  quodam. 

Aschaffenbnrg.  Ph.  Wober. 

123)  Carlo  Pasoal,  Senooa.  Oatania,  Goncetto  Battiato,  1906. 
Vn  u.  83  S.  8. 
Wird  die  Bedeutung  eines  Mannes  mit  Recht  nach  der  Stärke  und 
Nachhaltigkeit  seiner  Einwirkung  auf  spätere  Geschlechter  bemessen,  so 
ist  der  Philosoph  Seneca  unbedenklich  den  Oeistesgr&Csen  des  alten  Heiden- 
tums zuzurechnen,  wie  ihn  denn  auch  Dante  (Inf.  lY)  in  der  Gemeinschaft 
der  „spiriti  magni^^  antrifft.  Sein  sittlicher  Charakter  hingegen  &nd, 
aus  bewegenden  Ursachen,  schon  bei  vielen  Zeitgenossen  eine  höchst  nn- 
gfinstige  Beurteilung.    Auf  das  Bild  des  genialen  und  vielseitigen  Staats- 
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manneSf  des  milden  Philoeophen,  f&Ut  der  finstere  Schatten  Neros,  dem 
er  Lehrer  and  Berater  gewesen.  ^Dazu  der  Widersprach  zwischen  Lehre 
and  Leben  des  Weltweisen,  auffallend  genug,  um  skeptischen  Gedanken 
Banm  zn  geben,  wenn  wir  ihn  mit  so  heiterer  Rahe  das  höchste  Gat, 
entsagende  Tagend  and  Weisheit,  preisen  h&ren.  So  hatte  sich  eine  ge- 
hässige Tradition  fiber  ihn  gebildet,  die  aach  auf  Tacitas  nicht  ohne  Ein- 
druck bleiben  konnte.  Dieser  hat  zwar  an  die  mafslosen  Yerleumdungen 
eines  Suillios  schwerlich  geglaubt,  gibt  sie  jedoch  mit  einiger  Ausführ- 
lichkeit wieder,  und  ohne  ihnen  direkt  zu  widersprechen.  Seine  ergreifende 
Schilderung  von  Senecas  Tode  (Ann.  15, 16  ff.),  die  jeden  an  des  Sokrates 
Ausgang  erinnern  mub,  bildet  zweifellos  einen  wertvollen  Beitrag  zur 
Ehrenrettung  des  Vielgeschmflhten.  Im  ganzen  aber,  meint  F.,  habe 
Seneca  auch  von  selten  des  Tacitus  keine  unbefangene,  gerechte  Würdigung 
erfahren.  —  „Male  audit,  infamis  est,  et  inmerito.^*  Dieser  von  Seneca 
(DiaL  YII  13,  3)  auf  Epikur  angewendete  Satz  gilt  einigermafsen  auch 
von  ihm  selbst  und  bezeichnet  ungef&hr  die  Quintessenz  von  F.s  SchrifL 
Der  erste  Teil,  flberschrieben  „  Seneca  ^S  ist  eine  gemeinverst&ndliche  bio- 
graphische Skizze  nebst  einigen  Hinweisungen  auf  die  literarische  Tra- 
dition; mehr  ins  einzelne  gehen  die  folgenden  kleinen  Studien:  La  pretesa 
viltä  di  Seneca ;  Tacito  e  S. ;  un  ritratto  di  S.  (die  bekannte  Doppelherme 
im  Berliner  Museum) ;  dazu  kommen  noch  zwei  Anhänge :  Sen.  e  11  matri- 
monio  (zugleich  eine  kurze  Frfliung  der  Frage  fiber  das  verlorene  Schrifb- 
chen  „  de  matrimonio  '^)  und :  La  religione  di  Sen.  e  il  pensiero  epicureo. 
Der  Verfasser  berflhrt,  wie  man  sieht,  Materien  von  bedeutendem  Interesse, 
deren  eingehende  Er&rteruug  ganze  Bände  f&Uen  wfirde. 

Zunächst  wird  gezeigt,  aus  wie  trfiben  Quellen  die  ärgsten  Anklagen 
gegen  Seneca  geflossen,  und  der  Versuch  gemacht,  auch  ihre  innere  ün- 
wahrscheinlichkeit  darzutun.  Ein  gewerbsmäfsiger  Verleumder,  F.  Suillius 
(nicht:  Suilius!),  Todfeind  des  Seneca,  habe  das  gtinze  (?)  Lfigengebäude 
errichtet,  dessen  Materialien  nicht  verloren  gegangen,  sondern,  vielleicht 
durch  Vermittelung  des  älteren  Plinius,  an  Tacitus  und  Dio  flberliefert 
worden  seien.  Unter  solchen  Umständen  mfisse  man  sich  wundem,  dab 
bei  diesen  beiden  Schriftstellern  sich  fiberhaupt  einige  für  den  Fhilo- 
sophen  gfinstige  Bekundungen  erhalten  haben.  Die  uns  verlorenen  Be- 
richte des  Fabius  Busticus  habe  Tacitus,  dem  Seneca  ohnehin  nicht  hold, 
infolge  seiner  natfirlichen  pessimistischen  Neigung  nicht  gebflbrend  ge- 
würdigt; so  seien  denn  nur  die  Anklagen  lebendig  geblieben.    Was  aber, 
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80  fragt  F.,  würden  wir  von  Sokrates  denken,  wenn  wir  nor  den  SokrateB 
der  Komödie  kannten  und  nicht  die  herrliche  Apologie  seiner  Freande 
und  ergebenen  Bewunderer  besftfsen?  —  Nun  hat  Seneca  selbst,  denke 
ich,  seine  Sache  bei  Mitwelt  und  Nachwelt  angelegentlich  und  wirksam 
vertreten,  implicite  namentlich,  und  öfter  vielleicht,  als  Schultere  und 
Qercke  annehmen,  indem  er  z.  B.  in  seiner  Abhandlung  „Über  das  gifick- 
liehe  Leben**  (17  ff.)  die  „Philosophie**  mit  beweglichen  Worten  g^en 
die  „  kläffende  Meute  **  der  Widersacher  (conlatrantes)  verteidigt  (vgl.  auch 
ep.  9,  5)  oder  durch  das  offene  Zugeständnis  seiner  menschlichen  Unvoll* 
kommenheit  und  Sfindhaftigkeit  (ep.  1,  7,  11;  de  ira  2,  28,  1  ff.)  die 
Ankläger  entwaffnet  und  wenigstens  fBr  mildernde  umstände  plädiert  (de 
benef.  1,  15,  6).  —  Wenn  daher  F.  sagt:  „Seneca  war  zwar  kein  mo- 
ralisch vollkommener  Mensch,  aber  grorsenteils  ist  er  ein  Opfer  jener 
grofsen  konventionellen  Lfige  (!)  geworden,  die  sich  Gerechtigkeit  der 
Geschichte  nennt**  —  so  enthält  der  erste  Satz  eine  triviale,  von  dem 
Inkulpaten  durchaus  nicht  bestrittene  Wahrheit;  was  aber  die  „säkulare 
Ungerechtigkeit**  anlangt,  unter  der  er  gelitten  habe,  so  gilt  es  eben, 
will  man  eine  Petitio  principii  vermeiden,  die  geschichtliche  Dberliefening 
hinsichtlich  bestimmter  Tatsachen  auf  ihre  Zuverlässigkeit  und  Olaub- 
wflrdigkeit  genauer  zu  prüfen.  Dabei  sind  jene  allgemeinen,  unbestimmten 
Vorwürfe,  betreffend  des  Seneca  Lebensführung,  seinen  angeblichen  Hang 
zu  Geld-  und  Machtbesitz,  zum  Genursleben  usw.  zunächst  beiseite  zu 
lassen  und  die  bestimmt  bezeugten,  greifbaren  Elagepunkte  zu  belenchten, 
welche  sein  moralisches  Schuldkonto  vornehmlich  belasten:  die  aus  dem 
Exil  an  Messalina  und  an  kaiserliche  Freigelassene  gesandten  Lobhudeleien 
(Trostschrifi;  an  Polybius);  sein  Verhalten  nach  des  Claudius  Tod:  die  f3r 
Nero  verfalste  überschwängliche  Lobrede  auf  den  Divus  (Ann.  13,  3),  femer 
die  „Apokolokyntosis**;  endlich  die  Rechtfertigung  der  Ermordung  Agrip- 
pinas  (Ann.  14,  11).  ' 

Wie  stellt  sich  nun  F.  zu  diesen  Schuldfragen?  —  Hinsichtlich  des 
berüchtigten  Pamphlets,  durch  das  die  amtliche  Leichenrede  geradezu  ver- 
höhnt wurde,  entwickelt  er  folgende  Ansicht:  Die  mafs-  und  sinnlose 
Vergütterung  des  verbrecherischen  Claudius  durch  den  Senat  hatte  den 
Seneca  tief  empürt;  er  sah  darin  eine  solche  Erniedrigung  jenes  hohen 
Kollegiums,  einen  so  schmählichen  Abfall  von  seinen  edlen  Traditionen, 
dafs  er  sich  verpflichtet  glaubte,  seine  Stimme  zu  erheben  und  u.  a.  den 
Schatten  des  Augustus  zu  beschwören,  der  im  Bäte  der  Götter  dem  würde- 
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lo^n  Nachfolger  seine  Verbrechen  vorh&lt  und  ihm  das  „padet  imperii^^ 
iii8  Qesicht  schleudert.    Sonach  w&re  also  die  Apokolokyntosis   weniger 
der  hohuvolle  Bacheakt  gegen  einen  Toten,  als  der  warnende  Angstruf 
des  Patrioten,  der  den  Senat,  Borns  letzte  Hoffnung,  mehr  und  mehr  ent- 
arten sieht  I  —  Nun  mögen  wohl  aufser  persönlichen  Ursachen  (odii  ex- 
plendi  nee  non  iactandi  ingenii)  auch  politische  (oder  gar  religiös  -  philo- 
sophische?) zur  Abfassung  des  tollen  Impromptu  gereizt  haben;  aber  die 
treibende  Gesinnung  des  Urhebers  (denn  die  Autorschaft  des  Seneca  will 
P.  ja  nicht  anzweifeln)  steht  im  schroffsten  Oegensatze  zu  dem  irenischen, 
mitunter  an  die  Bergpredigt  erinnernden  Ton  der  Schriften  des  stoischen 
Philosophen,  und  das  Ober  jene  Ausgeburt  einer  bösen  Stunde  ziemlich 
allgemein  gesprochene  Verdikt  („geistreich,  aber  von  niedriger  Gesinnung '*) 
dürfte  trotz  F.s  beredter  Verteidigung  auch  fQrder  bestehen  bleiben. 

Ffir  die  „  laudatio  funebris  '*  möchte  F.  nicht  den  Seneca  verantwort- 
lich  machen,  sondern  den  siebzehnjährigen  Nero,  auf  dessen  früh  hervor- 
tretenden „velleitä  di  bravura  oratoria''  er  aus  Tac.  Ann.  12,  58  schliefst. 
&   scheine  bei  Tacitus  oder  seiner  Quelle  (Plinius?)  eine  Verwechslung 
^eser  Leichenrede  mit  der  kurz  danach  im  Senate  gehaltenen  Bede  vor- 
zQliegen,  von  der  zwar  Tacitus  nicht  ausdrücklich  sage,  dafs  sie  von  Seneca 
^erfafst  sei  (auf  dessen  Inspiration  deutet  immerhin  der  Ausdruck  „con- 
^I^  sibi"),  die  aber  durch  ihre  kunstvolle,  elegante  Form  Aufsehen  ge- 
'^'^^clit  hatte.    Somit  falle  die  lächerliche  und  geschmacklose  Übertreibung 
^^^    Leichenrede,  die  dem  kaiserlichen  Trottel  „Providentia^^  und  „sapien- 
^^^^   nachrühmte,  nicht  dem  erfahrenen  Welt-  und  Staatsmanne. Seneca 
^^    Last,  sondern  der  Bedelust  des  unreifen  Nero.  —  Diese  Vermutung 
^-^    schlecht  in  der  Luft.     Der  Zusammenhang  bei  Tacitus,  Ann.  13,  3 
^^^   11,  lälst  nur  die  eine  AufTassung  zu,  dafs  damals  alle  öffentlichen 
'^^^«n  und  Ansprachen  des  Kaisers  den  Seneca  zum  geistigen  Urheber 
^^tten.    Die  elf  Jahre  später  von  Nero  an  Foppäas  Grabe  gehaltene  Bede 
'^^n.  16,  6)  beweist  hiergegen  nichts,  ebensowenig  das  Ann.  15,  55  Be- 
^^l^tete.  —  Neros  eitles,  eifersüchtiges  Trachten  nach  Popularität  und 
^^^erischem  Buhm  schliefst  keineswegs  aus,  dafs  er  sich  des  willfährigen 
/'^^ies  seines  Lehrmeisters  bediente,  so  lange  und  weil  er  das  Geheimnis 
^^    V)eiderseitigem  Interesse  gewahrt  glauben  konnte.  —  Ob  dagegen  die 
^^    tlen  Senat  gerichtete  verlogene  Darstellung  vom  Tode  Agrippinas  (Ann. 
^'^^  11)  den  Seneca  zum  Verfasser  gehabt  habe,  mag,  trotz  Quintilians 
^^tiz  (Inst.  8,  5,  18)  zweifelhaft  erscheinen;  denn  hier  handelt  es  sich 
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nm  einen  in  bestimmter  Tendenz  gef&rbten  Bericht,  wie  ihn  nar  ein  völlig 
in  das  Verbrechen  Eingeweihter  abfassen  konnte;  und  dies  triflft  auf  Seneca 
sicherlich  nicht  zu.  Anrserdem  hat  Die  (61, 14)  von  dessen  Urheberschaft 
nichts  vermerkt. 

Gewisse  Besonderheiten  der  taciteischen  Darstellungsweise,  meint  P., 
haben  auf  die  Beurteilung  Senecas  nachteilig  eingewirkt:  das  gewohnheits- 
m&fsige  Schwanken  zwischen  den  verschiedenen  Gewährsmännern,  „aristo- 
kratische** Vorurteile,  zu  weit  getriebene  psychologische  Analyse  und  Schwarz- 
seherei ;  daher  auch  manche  Inkongruenzen  und  VITidersprüche.  Ann.  14,  7 
gebe  Tacitus  ungerechterweise  dem  Verdacht  Nahrung,  dafs  Seneca  und 
Burrus  in  den  Mordplan  g^en  die  Kaiserin  Mutter  eingeweiht  gewesen 
seien.  Das  läfst  sich  aber  aus  der  im  Texte  korrupten  Stelle  nicht 
schliefsen;  vielmehr  zeigen  die  unmittelbar  folgenden  Sätze,  dafs  jene 
beiden  durch  das  Vorgefallene  in  hohem  Grade  überrascht,  ja  entsetzt 
wurden.  —  Ein  Widerspruch  soll  in  der  Art  li^en,  wie  Tacitus  die  Be- 
ziehung der  Agrippina  zu  Burrus  darstellt:  Ann.  13, 14  sei  die  Bede  von 
bitterer  und  dauernder  Feindschaft,  nach  K.  20  aber  sei  Burrus  als  Günst- 
ling und  treuergebener  Freund  Agrippinas  bei  Nero  verdächtigt  worden. 
Auch  hier  hat  P.  den  Wortlaut  bei  Tacitus  wohl  nicht  genau  genug  be- 
achtet Das  im  E.  14  geschilderte,  ganz  kopflose  Betragen  der  manns- 
toUen  Agrippina  (Praeceps  posthac  A.  ruere  ad  terrorem  et  mi- 
nas  sqq.)  läfst  durchaus  nicht  auf  bleibenden  Hafs  und  Zwist  schlielsen: 
das  wilde  Temperament  reifst  Agrippina  fort  zu  zornigen  Drohungen,  aber : 
La  donna  h  mobile  come  pium*  al  vento! 

Ob  Seneca  an  der  pisonischen  Verschwörung  tätigen  Anteil  genom- 
men, ja  selbst,  ob  er  darum  gewufst  (was  z.  B.  Asbach,  Rom.  Kaisertum, 
S.  35  bestimmt  annimmt),  ist  höchst  zweifelhaft,  keinesfalls  aus  Tacitus 
zu  erweisen;  denn  die  von  diesem  Ann.  15,  65  angeführten  Gerfichte  sind 
so  abenteuerlicher  Art,  dafs  eine  Widerlegung  unnötig  erscheinen  konnte; 
sie  waren  lediglich  Symptome  der  über  Rom  lagernden  unheimlich  schwülen 
Atmosphäre.  Deshalb  kann  dem  Historiker  kein  Vorwurf  daraus  gemacht 
werden,  dafs  er  sich  hier  nur  referierend  verhalten  hat.  —  An  der  erwähnten 
Stelle  folgt  P.  übrigens  mit  Recht  der  Lesart  des  Acidalius:  quasi  insonti  et . . . 
delecto  (=  experti  coniurationis  et  . . .).  Vgl.  15,  52,  17  und  Hartman, 
Tacitea,  S.  35.  Nipperdeys  Deutungsversuch  des  angeblich  überlieferten 
insontib;  (das  Abkürzungszeichen  von  späterer  Hand?)  halte  ich  für  verfehlt. 

Im  Anhang  II  berührt  der  Ver&sser  ein  von  ihm  schon  früher  be- 
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handeltes  Thema.  Er  weist  darauf  hin,  dafs  Senecas  Anschanongen  vom 
Wesen  der  Gottheit  und  ihrem  Verhältnis  zu  den  Menschen  durch  ver- 
schiedene philosophische  Lehren  beeinflufst  sind,  dafs,  trotz  prinzipieller 
Verschiedenheit,  manche  Stellen  seiner  Schriften  gewisse  Berfihrungspunkte 
auch  mit  der  Doktrin  Epikurs  zeigen;  so  in  bezug  auf  das  Verhalten  des 
Weltweisen  zum  religiösen  Kultus.  Epikur  bekämpft  entschieden  die 
volkstfimliche  erniedrigende,  weil  allzu  menschliche  Vorstellung  von  den 
Q&ttem.  ünberflhrt  und  ungerührt  von  irdischen  Leiden  und  Freuden, 
unerreichbar  den  Blicken  wie  den  Gebeten  der  Sterblichen,  können  sie 
nicht  nfitzen,  nicht  schaden,  Unrecht  weder  leiden  noch  tun.  Solche  Ge- 
danken Ober  die  Zwecklosigkeit  des  Gebets  kommen  auch  bei  Seneca  in 
verschiedenen  Wendungen  zum  Ausdruck.  Dennoch  hält  der  fiber  die 
Schranken  des  Volksglaubens  erhabene  Bationalist  den  religiösen  Kultus 
fflr  gerechtfertigt,  ja  notwendig  aus  sittlichen  und  politisch-sozialen  Grün- 
den: 1)  weil  das  Vorbild  erhabener,  seliger  Wesen  das  Verlangen  im 
Menschen  weckt,  ihnen  ähnlich  zu  werden,  sich  zu  vervollkommnen  (Sen. 
ep.  95,  50  satis  illos  coluit,  quisquis  imitatus  est) ;  2)  weil  die  Gottesver- 
ehrung sänfkigend  auf  die  Menge  wirkt  und  somit  einen  wesentlichen  Faktor 
der  Staatsraison  bildet  („  dem  Volke  mufs  die  Religion  erbalten  werden  *'). 

Wenn  der  gelehrte  und  scharfsinnige  Verfasser  die  eine  oder  die 
andere  der  hier  flüchtig  gestreiften  Fragen  einer  umfassenden  und  tiefer 
greifenden  Behandlung  unterwerfen  wollte,  so  wäre  das  in  hohem  Grade 
dankenswert;  stehen  doch  wenige  Gestalten  des  Altertums  dem  modernen 
Denken  und  Empflnden  so  nahe  wie  der  Philosoph  Seneca,  trotz  oder 
gerade  wegen  seiner  überaus  problematischen  Natur.  —  Was  indessen  den 
vorli^enden  Versuch  F.s  anbetrifft,  den  Staatsmann  Seneca  von  den  g^en 
seinen  Charakter  gerichteten  Vorwürfen  zu  entlasten  und  fast  die  gesamte 
Überlieferung,  insbesondere  die  Berichte  des  Tacitus,  als  ungerecht  und 
unzutreffend  hinzustellen,  so  kann  ich,  wie  gesagt,  diesen  Versuch  nicht 
als  gelungen  anerkennen. 

Homburg  v.  d.  H.  Eduard  WoUT. 

124)  Felix  Jacoby,   Das   Marmor  Parinm,  herausgegeben  und 
erklärt  von  F.  J.    Mit  3  Beilagen.    Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1904.    VIII  u.  210  S.    8.  Jt  7.—. 
Das  Bedürfnis  nach  einer  kritischen  Ausgabe  der  parischen  Marmor- 
chronik war  schon  längst  dringend  und  eines  derjenigen  Desiderieo,  die 
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stets  wieder  von  neuem  betont  worden,  ohne  dafs  Aussicht  auf  ErfGlIong 
winkte.  Die  Edition  von  Hans  Flach  (1884)  war  total  milsglückt,  ,von 
ihr  spricht  man  besser  Oberhaupt  nicht  ^  (Jacoby);  Ernst  Dopp,  der  in 
seinen  fQuae^iones  de  McHrmore  Pario'  (Boetocker  Dissertation  1883) 
einen  sehr  ernst  zu  nehmenden  Anlauf  genommen  hatte,  kam  nicht  dazu, 
sich  mit  dem  Denkmal  weiter  zu  beschäftigen.  So  war  man  noch  immer 
auf  Böckhs  Leistung  im  CTG.  2374  angewiesen,  zumal  sie  die  einzige  war, 
welche  die  Inschrift  mit  einem  erläuternden  Kommentar  begleitete.  Die 
Notwendigkeit  einer  neuen  Ausgabe  wurde  dadurch  noch  fühlbarer,  dals 
im  Jahre  1897  ein  neues  BruchstQck  der  Urkunde  gefunden  wurde,  wel- 
ches M.  Erispi  und  A.  Wilhelm  in  den  Athener  Mitteilungen  XXII  [1897] 
veröffentlichten.  Nachdem  wir  uns  so  lange  gedulden  mufsteu,  ist  uns 
nun  in  der  letzten  Zeit  die  Erfüllung  in  einer  Weise  zuteil  geworden,  die 
alles  Erwarten  fibertraf.  Zunächst  hat  Hiller  v.  Gaertringen  bei  Gelegen- 
heit der  zusammenhängenden  Veröffentlichung  der  parischen  Insdiriften 
das  Marmor  in  den  IG.  XII  5,  1  n.  444  neu  herausgegeben.  Er  konnte 
sich  dabei  der  Unterstützung  des  englischen  Gelehrten  Monro  erfreuen, 
der  schon  vorher  dem  in  Oxford  befindlichen  Bruchstfick  eingehendes 
Studium  gewidmet  und  darüber  in  der  Classkal  Beview  XY  berichtet 
hatte;  im  Verein  mit  ihm  hat  v.  Hiller  auch  persönlich  in  Oxford  die 
Inschrift  einer  Prüfung  unterzogen,  v.  Hillers  Ausgabe  ist  eine  bedeutende 
Leistung  und  in  kritischer  Hinsicht  grundlegend;  dafs  aber  die  Wünsche 
des  gelehrten  Publikums  mit  ihr  nicht  erledigt  waren,  ist  begreiflich, 
denn  diese  gingen  weiter  und  richteten  sich  auf  eine  handliche,  aus  den 
grofsen  Bänden  der  IG.  losgelöste  Spezialausgabe  mit  ausffibrlichen  Er- 
läuterungen des  Inhalts,  und  es  traf  sich  gut,  dafs  für  die  Erfüllung 
dieses  Wunsches  der  richtige  Mann  zur  Stelle  war:  Felix  Jacoby,  der 
durch  seine  ausgezeichnete  Arbeit  über  ApoUodor  seine  besondere  Be- 
gabung  f&r  die  Beschäftigung  mit  Problemen  der  griechischen  Chrono- 
graphie erwiesen  hatte.  Durch  ihn  ist  endlich  für  ein  in  seiner  Art  ein- 
ziges Denkmal  eine  Ausgabe  geschaffen  worden,  die  alle  Anforderungen 
befriedigt  und ,  soweit  dies  überhaupt  möglich  ist,  als  abschliefsend  gelten 
kann. 

Die  Einrichtung  der  Edition  ist  folgende.  In  dem  Vorwort  gibt  J. 
kurz  Auskunft  zunächst  über  die  früheren  Ausgaben  und  die  kritischen 
Grundlagen  des  Textes.  Von  dem  Oxforder  Bruchstück  (A),  das  den 
gröfseren  Teil  der  Chronik  umfalst,  ist  bekanntlich  der  Anfiemg  (Z.  1—45) 
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im  englisdien  Bürgerkrieg  zugrunde  gegangen,  so  dass  wir  fQr  diese  Partie 
allein  auf  Seldens  Ausgabe  angewiesen  sind ;  leider  weist  dessen  Abschrift 
eine  Reihe  von  Mängeln  auf,  so  dafs  namentlich  die  Ergänzung  der  Lficken 
nicht  mit  Sicherheit  durchzuführen  ist.  Für  den  erhaltenen  Teil  hat  J. 
Munro*s  Lesungen,  eine  Photographie  des  Steines,  welche  ihm  Hiller  v.  Oaer- 
tringen  zur  YerfQgung  stellte  und,  mit  Erlaubnis  der  Berliner  Akademie, 
die  für  die  IQ.  angefertigten  Klischees  benutzt ;  eine  neue  Eollationierung 
des  Steines  selbst  erschien  angesichts  dieser  zuverlässigen  Grundlagen  nicht 
als  notwendig.  Dann  fügt  J.  das  Wichtigste  über  die  Quellen  bei:  der 
Parier  hat  im  ersten  Teil  eine  Atthis  benutzt,  deren  nähere  Bestimmung 
nicht  möglich  ist;  f&r  die  uni versalhistorischen  Notizen  ist  dagegen  Ephoros 
als  Vorlage  sicher,  auf  den  wahrscheinlich  auch  die  Angaben  über  die 
ebfijfiaTa  zurückgehen.  Die  literarhistorischen  Angaben  dürften  dagegen 
aus  Spezialschrifben  geschöpft  sein.  Alle  diese  Fragen,  auch  diejenigen 
über  die  Persönlichkeit  des  Verfassers  und  die  literarische  Stellung  des 
Werkes  hat  J.  im  Rhein.  Museum  LIX  ausführlich  behandelt;  ich  be- 
daure  sehr,  dafs  er  diese  wichtigen  Untersuchungen  nicht  vollinhaltlich 
in  die  Einleitung  seines  Buches  aufnahm,  da  sich  jetzt  die  Notwendigkeit 
ergibt,  doch  wieder,  um  über  alles  unterrichtet  zu  sein,  nach  einem  an- 
deren Hilfsmittel  greifen  zu  müssen.  Dies  ist  aber  auch  der  einzige 
Vorwurf,  welchen  ich  J.s  Leistung  machen  kann.  —  Darauf  folgt  der  Text 
mit  kritischem  Apparat  und  Angabe  der  bisherigen  Vorschläge  zu  den 
Ergänzungen  unter  dem  Strich ;  dazu  gehören  auch  die  Beilagen :  1  mit 
Seldens  Majuskeltext  von  A  z.  1  —  45,  2  und  3  mit  dem  Faksimile  der 
erhaltenen  Partien  A  z.  46—92  und  B.  Zu  den  Ergänzungen  hat  J.  viel- 
fach Neues  aus  Eigenem  beigetragen.  Noch  verdienstvoller  ist  der  aus- 
führliche Kommentar.  Zu  jeder  Epoche  sind  die  Parallelüberlieferungen 
angegeben;  die  ungemein  sorgfältigen  Erörterungen,  in  denen  ebenfalls  die 
Quellenfrage  eine  wichtige  Rolle  spielt,  zeugen  von  umfassender  Gelehr- 
samkeit und  geben  wertvolle  Beiträge  besonders  zur  Sagengeschichte.  An 
den  Kommentar  schliefst  sich  ein  ,  Chronologischer  Kanon  ^  S.  135  ff.,  in 
welchem  speziell  die  chronologischen  Ansätze  des  Pariers  einer  Prüfung 
unterzogen  werden.  Hat  auch  diese  ^  Trennung  des  zusammengehörigen 
Stoffes  eine  gewisse  Unbequemlichkeit  im  Gefolge,  so  wird  dies  anderseits 
dadurch  wett  gemacht,  dafs  zu  den  einzelnen  Ansätzen  das  chronologische 
Vergleichsmaterial  zusammengebracht  ist  und  die  Untersuchung  desselben 
sich  über  den  Parier  hinaus  auf  die  gesamte  Überlieferung  erstreckt.    Als 
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besonders  bemerkenswert  hebe  ich  hervor  die  Erörterungen  fiber  Troias 
Eall,  fiber  die  Blüte  Homers  und  Hesiods,  fiber  Pheidon  von  Argos  und 
Aber  die  Begiemngzeiten  der  Peisistratiden,  sowie  der  Deinomeniden.  Den 
Schlufs  des  Werkes  bildet  ein  Verzeichnis  der  Eigennamen. 

Der  Verfasser  ist  zu  seinem  schönen  Werke,  welches  wohl  alleraeitB 
ungeteilte  Anerkennung  finden  wird,  zu  beglückwünschen. 

Prag.  Boiarioh  S^roboda. 

125)  Kurt  Riezler,  Über  Finanzen  und  Monopole  im  alten 
Oriechenland.  Zur  Theorie  und  Geschichte  der  antiken  Stadt- 
wirtschaft. Berlin,  Pnttkammer  &  Mühlbreoht,  1907.  98  S. 
gr.  8.  J$  2.40. 

Die  Arbeit  besteht  aus  zwei  selbständigen  Teilen:  einer  sachlichen, 
historisch -ästhetischen  (nicht  kritisch  -  philolc^schen)  Interpretation  von 
Pseudoaristoteles  Ökonomik  B,  der  übrigens  der  griechische  Text  nicht 
beigefügt  ist,  und  (von  S.  47  an)  einem  systematischen  Abschnitte  über 
das  Thema,  das  Verfasser  auf  das  Titelblatt  gesetzt  hat.  Die  fälschlich 
Aristoteles  zugeschriebene  ökonomika  enthält  im  zweiten  Bnche  ,,  Die  ür- 
Sammlung  praktischer  Beispiele  ^^  über  Einzelheiten  des  Wirtschaftelebens 
in  griechischen  Staaten.  Diese  Beispiele  haben  trotz  der  zusammenhang- 
losen Sammlung,  trotz  des  Anekdotenhaften,  das  vielen  anhaftet ,  und  trotz 
der  Flüchtigkeit,  mit  der  die  bald  nach  Alexanders  des  Orofsen  Tode  ent- 
standene Schrift  von  einem  späteren  Redaktor  überarbeitet  ist,  auf  Glaub- 
würdigkeit Anspruch,  sie  sind,  abgesehen  von  Inschriften,  die  einzige 
Quelle,  die  über  speziell  athenische  Zustände  hinaus  uns  Einblicke  in 
Verhältnisse  und  Vorkommnisse  des  Wirtschaftslebens  der  griechischen 
Staaten  Mitteilung  macht.  In  diesem  Sinne  wird  am  Schlüsse  der  Inter- 
pretation eine  besondere  Betrachtung  angestellt  über  Charakter,  Entstehung, 
Wert  und  Bedeutung  der  Beispielsammlung,  deren  Hauptgewicht  zeitlich 
auf  dem  4.  Jarhnndert,  örtlich  auf  Eleinasien  liegt.  Die  angeführten 
Umstände  lassen  es  gerechtfertigt  erscheinen,  dafs  Verfasser  die  vielfach 
mifsachtete  Schrift  seiner  Untersuchung  zugrunde  legt  und  an  sie  seine 
entwicklungs^eschichtlichen  Betrachtungen  knüpft.  So  versucht  er  zuerst 
das  Finanzgebaren  griechischer  Staaten  und  Fürsten  nach  seinen  haupt- 
sächlichen Bichtungen  auf  Omnd  der  Ökonomik  und  sonstigen  Materials 
zusammenzustellen,  sodann  „die  Umrifslinien  jenes  grofsen  Kampfes  zwi- 
schen Lebens-  und  Wirtschaftsformen  zu  zeichnen,  der  hinter  diesen  Einzel- 
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beiten  steht  ^^  Verfasser  ist  sich  sehr  wohl  bewufst,  dafs  es  ein  gewagter 
Versuch  ist,  den  er  anternimmt,  und  gibt  diesem  Bewufstsein  wiederholt 
iosdrack.    Aber  wenn  schon  der  Hinweis  auf  die  Probleme  fQr  die  For- 
schung nicht  ohne  Wert  ist,   so  vermag  die  Schrift  doch  auch  manche 
positive  Ergebnisse  zu  bringen,  und  die  gegebenen  Zusammenstellungen 
sind  an  sich  wertvoll.    Wir  lernen  eine  grofse  Reihe  industrieller  und 
kommerzieller  Unternehmungen   des   Staates  sowie    vorübergehende  und 
daaemde  Monopole  kennen,  die  in  ihrer  Gewaltsamkeit  und  BQcksichts- 
lodgkeit  für  die  Wirtschaftspolitik  der  Polis  charakteristisch  sind.    Auch  das 
Kreditwesen  des  Staates  wird  besprochen,  das  von  der  Kleinheit  der  Polis 
und  der  Unbeständigkeit  der  inneren  Verhältnisse  sehr  beeinflufst  wurde; 
die   Geld  suchenden  kleineren  Staaten  waren  von  mächtigeren  Gemein- 
wesen abhängig,  wie  die  Mitglieder  des  Seebundes  von  Athen,  andere  von 
den  reichen  grofsen  Tempeln,  wie  Delos  und  Delphi,  hinter  denen  die 
Amphiktyonie  stand.    Auf  den  schwankenden,  unzuverlässigen  Staatskredit 
l>&^ert   sind   auch  die  Erscheinungen   der  MQnzpolitik,    die  Differenzen 
zwischen  Nennwert  und  Metallwert  der  umlaufenden  KreditmQnzen.    Hin- 
sichtlich der  Steuern  zeigt  sich  vielfach  eine  systematische  Erpressnngs- 
kunst  der  Staaten  oder  der  Tyrannen. 

Der  zweite  Teil  der  Untersuchung  unternimmt  nicht  etwa  eine  Ent- 
wicklung der  griechischen  Wirtschaftsgeschichte,   die   heute  noch  nicht 
^^lich  ist,   versucht  aber  doch  den  Zusammenhang  der  Details  herzu- 
stellen,  um  auf  die  sich  ergebenden  Probleme  hinzuweisen  und  die  Not- 
wendigkeit darzutun,  dafs  die  noch  bestehenden  Widersprüche  gelöst  werden 
^Qssen.     Hierbei  erörtert  Verfasser  in  kurzer  Übersicht  das  Wesen   der 
^olis  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dafs  die  politische  Entwicklung 
^^J"  vielen  Staaten  nebeneinander  fQr  jeden  nur  die  Wahl  brachte  zwischen 
^^inichten  oder  vernichtet  werden,  dafs  die  soziale  Entwicklung,  bedingt 
^Urch  die  Allmacht  der  Polis  Ober  das  Individuum,    „das  Monopol  der 
^^olia  auf  ihre  Bürger,  diesen  eigentlichen  Lebensnerv  der  Kleinstaaterei " 
^^*  93),  jeder  Klasse  nur  ein  Mittel  läfst,  um  überhaupt  leben  zu  können: 
^^^  Herrschaft ;  daher  auch  hier  ein  fortwährendes  Auf  und  Nieder,  rasch 
^^feinanderfolgende  Umwälzungen  und  Bürgerkriege.  Und  diese  fortwähren- 
^^i^  Schwankungen,  die  Kriege  und  Umwälzungen,  sind  auch  entscheidend 
^^  die  wirtschaftliche  Entwicklung.     Diese  kann  nicht  stetig  vor  sich 
Sollen;  plötzlicher  Aufwand  wechselt  mit  unvorhergesehenen  Einnahmen; 
^^d  das  gibt  dem  ganzen  Finanzwesen  den  Charakter  und  hat  zur  Folge, 
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dafs  die  Frage,  wie  die  aufserordentlichen  Ansprüche  za  decken 
seien,  die  Hauptfrage 'der  praktischen  Finanzwirtschaft  wird.  Nar  ein 
Schlag  von  aulsen  gegen  die  Kleinstaaterei  konnte  hier  Wandel  schaffen; 
das  tat  die  Eroberung  des  Orientes  durch  Alexander  den  Grofsen:  sie  in 
erster  Linie  nahm  der  Polis  ihre  Hauptstutze,  die  Unentrinnbarkeit  Aber 
freilich  —  und  das  ist  das  tragische  Verhängnis  der  griechischen  Wirt- 
schaftsgeschichte —  die  Zunahme  der  Bevölkerung,  die  Hauptnrsache  alles 
Fortschrittes,  ist  nicht  in  Stillstand,  sondern  in  Sinken  übergegangen. 

Ein  Exkurs  bespricht  kurz  die  Gegensätze  der  Aufbssung  Belochs 
über  Grofsindustrie  und  Büchers  über  Hausindustrie. 

Die  Schrift  ist  ein  erfreuliches  und  beachtenswertes  Merkmal,  dab 
unsere  Zeit  mehr  und  mehr  das  Bedürfnis  empfindet,  zu  allgemeinerer 
Betrachtung  der  einzelnen  Formen  des  antiken  Lebens  fortzuschreiten; 
wenn  sie  auch  nicht  durchweg  eine  sichere  Beantwortung  der  gestellten 
Fragen  zu  geben  vermag,  so  zeigt  sie  doch  die  Probleme  in  zum  Teil 
neuer  Beleuchtung,  bringt  auch  hie  und  da  Ergänzung  oder  Berichtigung 
der  Ansichten  Belochs  oder  Pöhlmanns,  gelegentlich  auch  Beckers  (im 
Gharikles)  über  Geld-  und  Kreditverkehr  und  Wirtschaftsverhältnisse  über- 
haupt in  der  unter  Betrachtung  gestellten  Zeitepoche.  In  der  Interpretation 
wird  Textkritik  sehr  selten  geübt.  Druckversehen  sind  (abgesehen  von  griechi- 
schen Wörtern)  mehrere  stehen  geblieben ;  so  Arist  Westp.  st  Wesp.  S.  69, 
„unter  dem  yui&odog^*  S.  18,  MausoUos  S.  67.  Auch  einige  stilistische 
Unebenheiten  begegnen:  „in  derem  Sinne"  S.  67,  „vorzunehmen  müssen 
glaubten"  S.  39,  „es  braucht  —  verbunden  sein"  S.  10. 

Hanau.  O.  Waok^ 


126)  Der  römische  Limes  in  Österreich.    Heft  YII.    Mit  zwei 
Tafeln  und  75  Figuren  im  Text.    Herausgegeben  von  der  Kaiser- 
lichen Akademie  der  Wissenschaften.     Wien,  A.  Hülder,   1906. 
142  Sp.    8. 
Herausgeber  ist  wie  bisher  E.  Bormann,  Mitglied  der  Österreichischen 
Limeskommission,  der  auch  wieder  den  epigraphischen  Anbang  verfafst 
hat    Der  Bericht  über  die  im  Jahre  1904  ausgeführten  Grabungen  rührt 
wieder  von  M.  v.  Groller  her  und  umfafet  die  Ergebnisse  der  Grabungen 
im  Legionslager  von  Lauriacum  (S.  5 — 46),  im  Legionslager  von  Carnun- 
tum  (S.  47—82)  und  in  der  Zivilstadt  Camuntum  (S.  83--130).    Wäh- 
rend in  den  zwei  letzen  Abschnitten  der  Bericht  über  die  Ergebnisse  in 
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Ofumantum  fortgesetzt  wird,  ist  nnn  in  dem  Arbeitsgebiet  der  Limes- 

kommissioD  eine  wesentliche  Erweiterung  eingetreten  dadurch,  dafs  jetzt 

iu  der  Nähe  von  Enns  auch  oberhalb  Wiens  zu  graben  brennen  ist,  und 

das  Ergebnis  ist,  dafs  nun  dort  in  dem  Ortsnamen  Lorch  wirklich  die  Er- 

ioflerang  an  das  römische  Lauriacum  fortlebt,  wo  Form  und  Gröfse  des 

Lagers  nunmehr  bereits  festgestellt  und  auch  bereits  eine  Keihe  von  Klein- 

/imden  gemacht  ist.   Die  Forschungen  werden  auch  hier  fortgesetzt  werden. 

C.  P.  W. 

127)  Raoul  de  la  Orasserie,  Farticularitös  linguistiques  des 
Noms  Subjectifs.  (£tudes  de  linguistique  et  de  Psychologie.) 
Paris,  E.  Leroux,  1906.    221  S.    12.  fr.  6. 

Im  Anschlufs  an  seine  Arbeit  ober  die  Kategorie  des  gramma- 
tischen Geschlechts,  die  wir  im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift 
S.  422  f.  kurz  angezeigt  haben ,  veröffentlicht  R.  de  la  Grasserie  in  dem 
vorliegenden  Buche  eine  Studie  über  die  linguistischen  Eigentümlichkeiten 
einer  groCsen  Klasse  von  Wörtern,  die  er  unter  dem  gemeinsamen  Namen 
»Komina  subjectiva^^  zusammenfafst  und  bei  denen  er  wieder  drei  Unter- 
Snippen  unterscheidet    „Nous  avons  döcrit^S  sagt  er  auf  S.  113,  „dans 
uoe  vaste  synth^,  qui  n*avait  pas  6\j6  con9ue  ni  pr^ntäe  avant  ce  jour, 
I'eosemble  des  mots  que  nous  avons  appel^  „subjectifs  abstraits'',  c'est-ä- 
^fo  exprimant  les  etres  que  Thomme  primitif  a  consid^r^  comme  des 
d^pendances  de  soi-meme  ou  assimilä  h  soi,  c*est-ä-dire  les  membres  de 
^^  propre  corps,  les  armes  et  outils  qui  en  forment  comme  le  prolonge- 
^^i^t,  les  animaux  domestiques  ou  souvent  rencontr^  qu'il  considörait 
^^tne  ses  serviteurs,  ses  commensaux,  ses  proches  familiers,  enfin  ses 
^^nts,  qui  anthropologiquement  sont,  pour  ainsi  dire,  des  parties  d^tach^es 
^^  Sa  personne  et  destintes  ä  lui  survivre  dans  sa  soci^t^  rudimentaire. 
^^Us  croyons  avoir  dänonträ  que  les  noms  de  ces  etres  ont  eu  une  pro- 
^'^tide  influence  sur  la  lexicologie,  qu'ils  y  ont  imprimä  leurs  caractires 
Propres,  leurs  traits  originaux,  lesquels  avec  une  Observation  attentive  on 
^^irrait  partout  relever  et  qui  peuvent  constituer  un  faisceau  psychologique 
^^  linguistique.'^    Dazu  kommen  dann  als  zweite  Gruppe  die  .,  konkreten 
^Ubjektiva^S   „qui  ne  d^ignent  plus  qu*un  seul  individu  ou  une  seule 
^Mle  et  qui  constituent  ce  que  sont  chez  nous  le  pränom  et  le  nom 
Mronymique,  ces  deux  coordonn^  de  notre  ^tat  civil ;  . . .  par  d^finition  ils 
^nt  concrets,  au  lieu  d'etre  abstraits,  puisqu'ils  d^terminent  et  surdet^rminent 
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HD  seul  individu^S  An  dritter  Stelle  endlich  steht  das  Pronomen,  „le  nom 
sabjectif  par  excellence,  d*ane  subjectivit^  absolae  ^S  —  Es  handelt  sich  also 
im  wesentlichen  um  Körperteile, .  Waffen  und  Werkzeuge,  Haustiere,  Ver- 
wandte, Eigennamen  und  Ffirwörter.  Wie  die  zahLreichen  früheren  Sta- 
dien des  Verfassers  ist  auch  diese  wieder  sehr  groCszugig  angelegt  und 
bietet  eine  FQlIe  der  vielseitigsten  Anregungen.  Sein  Spezialgebiet,  aus 
dem  er  mit  Vorliebe  zitiert,  sind  die  Indianersprachen;  sehr  zustatten 
gekommen  sind  ihm  bei  den  Kapiteln  fiber  die  Verwandtschaftsbezeich- 
nungen und  die  Eigennamen  oEFenbar  auch  Erfahrungen  aus  seiner  juristi- 
schen Praxis  —  er  ist  bekanntlich  Bichter  in  Nantes. 

Wir  müssen  uns  hier  darauf  beschränken,  einige  besonders  inter- 
essante Punkte  hervorzuheben  und  hie  und  da  eine  kleine  Bemerkung  an- 
zuschliefsen.  So  möchten  wir  z.  B.  auf  den  sehr  beachtenswerten  Abschnitt 
S.  29  AT.  hinweisen,  in  dem  etwa  folgendes  näher  ausgeführt  wird:  Es  ist 
bekannt,  dafs  allgemeine  abstrakte  Ausdrücke  eine  verhältnismäfsig  späte 
Erscheinung  im  Sprachleben  sind.  So  können  einige  Indianerspracheo 
nicht  abstrakt  „zerbrechen'^  sagen,  sondern  nur  „mit  der  Hand  zer- 
brochenes „mit  dem  Fufse  zerbrochenes  „mit  den  Zähnen  zerbrechend 
„  mit  einem  Messer  oder  einer  Säge  zerbrechen  *S  u.  dgl.  mehr.  Es  handelt 
sich  dabei  meist  um  Körperteile  bzw.  deren  Verlängerungen,  die  Werk- 
zeuge, und  um  körperliche  Bewegungen,  resp.  die  durch  dieselben  hervor- 
gebrachten Geräusche  —  doch  wird  diese  Konkretisierung  der  Aosdrucksr 
weise  mehrfach  auch  auf  andere  Gebiete  übertragen.  Merkwürdig  ist  dabei 
auch  der  Umstand,  dafs  die  zur  Konkretisierung  des  Verbalbegrifib  an- 
oder eingefügten  Wörter  oft  eine  wesentlich  andere  Lautform  haben  als 
die  Bezeichnungen  derselben  Sache  an  anderen  Stellen  im  Satze;  nicht 
selten  sind  es  überhaupt  ganz  andere  Wörter.  So  heifst  in  einer  Sprache 
das  Ohr  im  allgemeinen  cutjique,  in  das  Verbum  infigiert  aber  wird  es 
durch  di  bezeichnet,  z.  B.  in  der  Verbindung  hopo-di-ni  „  die  Ohren  waschen", 
gegenüber  hopo-cu-ni  „die  Hände  waschen 'S  hopo-tsi-ni  „den  Kopf  waschen''. 
Sollte  vielleicht  durch  einen  Vergleich  mit  diesen  Verhältnissen  ein- 
mal ein  Licht  auf  die  Wortbildungen  des  Semitischen  geworfen  werden 
können,  wo  eine  ganze  Reihe  dreikonsonantiger  Stämme  mit  aller  Be- 
stimmtheit auf  ein  gemeinsames  zweikonsonantiges  Element  hinweist?  Man 
denke  z.  B.  an  nstp  (d.  h.  «»itp),  astp,  tiitp,  yitp,  ^3tp,  an  npb,  qpb,  ©pb 
usw.,  vgl.  Gesenius-Kautzsch,  Hebr.  Grammatik,  27.  Aufl.,  Leipzig  1902, 
§  30  gh.    Vielleicht  haben  sogar  einige  Präfixe  wie  das  reflexive  ta  und 
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das  tolerative  oder  reflexive  n  (ygl.  Brockelmann,  Semitiscbe  Sprachwissen- 
schaft, Leipzig  1906,  S.  120  ff.)  eiuen  derartigen  sehr  konkreten  Ursprung. 
Jedenfalls  darf  ein  solcher  Gedanke  wohl  einmal  ausgesprochen  werden.  -- 
Zu  dem,  was  auf  S.  37  und  38  über  die  Dualform  fOr  paarige  Körperteile 
und  Werkzeuge  gesagt  wird,  vgl.  man  noch  Gesenius - Eautzsch  a.  a.  0., 
§  88  efg  und  die  englischen  „Pair-Words^';  über  die  Spuren  der  alten 
Dualendimg  im  Neurussischen  sehe  man  Bemeker,  Bussische  Grammatik 
Leipzig  1902,  §  22,  3.  —  Mit  Bezug  auf  S.  41  mag  daran  erinnert 
werden,  dafs  in  englischen  Familien  das  jüngste  Kind  (Knabe  oder  Mäd- 
chen) meist  „Baby''  genannt  wird,  eine  Bezeichnung,  die  es  bei  den  Ge- 
schwistern manchmal  zeitlebens  behält.  In  Deutschland  fängt  man  jetzt 
au,  dies  nachzuahmen  oder  auch  für  Knaben  in  diesem  Sinne  „Bubi''  zu 
brauchen.  Eine  eigentümliche  Bezeichnung  des  Verwandtschaftsverhältnisses 
beim  Vater  nach  dem  Geschlechte  des  Kindes,  die  in  dem  weiteren  Zusam- 
menhange des  betreffenden  Kapitels  als  Kuriosität  erwähnt  werden  mag,  ist 
die  bei  uns  an  manchen  Orten  herrschende  Gewohnheit ,  von  einem  Manne, 
der  ein  Töchterchen  bekommen  hat,  im  Scherze  zu  sagen,  er  sei  „Mutter*^ 
geworden.  In  sehr  familiärem  Gebrauch  gibt  es  zum  Zweck  genauerer 
Unterscheidung  gewisser  Verwandtschaftsgrade  noch  allerlei  Bezeichnungen, 
wie  z.  B.  die  reduplizierende  Bildung  „Seh wippssch wager",  ferner  „Vetter 
um  die  Ecke"  u.  dgl.  m.;  für  cansocer  hat  man  „Mitschwiegervater"  oder 
„Mitvater"  vorgeschlagen;  doch  werden  diese  Ausdrücke  fast  nie  an- 
gewendet. —  Bei  avuncfdtis  =  oncle  S.  62  kann  von  einer  „  r^fraction 
linguistique "  eigentlich  nicht  die  Bede  sein,  wenigstens  nicht  nach  der 
vorher  gegebenen  Definition  des  Ausdrucks.  —  S.  58  lies  span.  padrastro, 
madrastra\  S.  128  müfsten  verschiedene  der  hebräischen  Formen  revidiert 
werden,  wie  überhaupt  die  Transkription  ausländischer  Alphabete  gelegent- 
lich zu  wünschen  übrig  läfst.  —  Ziemlich  bedenklich  ist  die  Liste  auf 
S.  68:  verschiedene  der  Zusammenstellungen  sind  sehr  gesucht,  und  in 
methodischer  Hinsicht  hätte  es  sich  jedenfalls  empfohlen,  überall  die 
älteste  erreichbare  Sprachform  zur  Vergleichung  hinzusetzen  (z.  B.  hebr. 
nicht  A»/*^  sondern  happ  also:  kapp-),  wodurch  die  besondere  Anführung  zweifel- 
los urverwandter  Wörter,  wie  z.  B.  der  indogermanischen  Ausdrücke  für  „  Fufs", 
von  selbst  belanglos  geworden  wäre.  Man  vergleiche  zu  der  Frage  u.  a. 
Kifsling,  Lautmalende  Wurzeln  der  indogerman.  Sprache  (Festschrift  zur 
45.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner,  Bremen  1899, 
S.  291  ff.)  und  Wundt,  Völkerpsychologie,  2.  Aufl.,  I,  namentlich  S.  333  ff. 
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Übrigens  nimmt  de  la  Orasserie  schon  selbst  den  richtigen  Standpunkt 
ein,  wenn  er  schliefslich  sagt :  „  II  est  bien  entenda  que  noos  ne  voolons 
induire  de  ces  ressemblances  de  mots  aucune  Prätention  de  parent^  entre 
les  langaes  ci-dessus  cit^s  p61e-mele;  nous  ponvons  seulement  faire  pres- 
sentir  que  Tesprit  humain  s*est  rencontr^  partout  ou  dans  beaucoup  de  pays, 
lorsqu'il  s^est  agi  des  mots  subjectifs  qui  sont  les  plus  usuels.'^  —   Sehr 
interessant  sind  die  Listen  von  Pflanzennamen,  die  mit  Bezeichnungen 
menschlicher  oder  tierischer  Körperteile  gebildet  sind  (S.  80 ff.),  die  Zu- 
sammenstellungen von  Sprichwörtern,  welche  abstrakte  Gedanken  durch 
Verwendung  von  „Nomina  subjectiva''  konkretisieren  (S.  99  ff.),  die  Be- 
merkungen ober  die  Tabuierung  der  Namen  von  Tieren,  Menschen  uod 
Qbermenschlichen  Wesen  S.  92  u.  128  f.;   man  vgl.  dazu  die  Ersetzungen 
des  Namens  Jahweh,  die  umschreibenden  Bezeichnungen  für  die  Feen  aod 
Elfen  [les  Bonnes  Gens,  the  Good  People,  etc.],  die  Sage  vom  Rumpel- 
stilzchen und  das  weitverbreitete  Verbot,  einen  Kämpfenden  mit  seinem 
Namen  anzurufen] ;  in  amüsanter  Weise  läfst  Rudyard  Kipling  in  seinem 
ersten  Jungle  Book  (Heinemann  u.  Balestier  1897,  Seite  23)  die  Tiere 
des  indischen  Urwaldes  den  Namen  des  von  ihnen  so  sehr  gefürchteten 
Feuers  tabuieren:   „By  Red  Flower  Bagheere  meant  fire,   only  no 
creature  in  the  jungle  will  call  fire  by  its  proper  name.    Every  beast  lives 
in  deadly  fear  of  it,  and  invents  a  hundred   ways  of  describing  it**  — 
Im    übrigen    sei    noch    verwiesen    auf  die    S.  63  ff.   nach   Foucaalt 
mitgeteilte  ausführliche  Liste  von  Höflichkeitsbezeichnungen  der  Tibetaner, 
die   sogar   für   den  Speichel   des   Angeredeten    besondere   EhrfurchtsauS' 
drücke  besitzen,  eine  Liste,  zu  der  sich  aus  dem  Lexikon  des  europ&ischen  By* 
zantinismus  noch  viel  Charakteristisches  hinzufügen  liefse,ganz  zu  geschweig^i^ 
von  der  Wortkriecherei  der  Chinesen,  über  die  man  z.  B.  bei  Kain^« 
Prakt.   Grammatik   der   chin.    Sprache   (Wien ,  Hartleben ,  o.  J.) ,  S.  23 
u.  58  ff.,  bequem  das  Wichtigste  zusammengestellt  findet.  —  Sehr  richtig 
ist  zweifellos  die  auf  S.  208  f.  stehende  Bemerkung,  dals  die  unmittelbar^ 
Bezeichnung  der  eigenen  Persönlichkeit  dmch  ein  Pronomen  älter  ist,  ^ 
die  bei  Wilden  und  Kindern  zu  beobachtende  Ersetzung  des  „ich"  durch 
den  Personennamen,  mit  dem  das  betreffende  Individuum  von  seiner  Vti^" 
gebung  gerufen  zu  werden  pflegt.     Das  Allerursprünglichste  ist  jedenfalls 
wie  der  Verfasser  mit  Recht  sagt,  eine  Handbewegung  nach  der  eigenen 
Person  hin.   Daran  wird  sich  später  ein  aus  einer  Interjektion  entstandener 
kurzer  Deutelaut  geschlossen  haben,   aus   dem  allmählich  das  jeweilig 
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Pronomen  ffir  das  Ich  hervorgewachsen  ist  Die  Anwendung  des  eigenen 
Personennamens  ist  wohl  zunächst  nur  eine  mechanische  Wiederholung 
der  eben  gehörten  Anrede.  Drastisch  veranschaulicht  dies  folgende  kleine 
Anekdote,  die  kaum  ganz  aus  der  Luft  gegriflfen  sein  kann :  eine  Mutter  fragt 
ihr  weinendes  TOchterchen:  „Warum  weint  denn  mein  liebes  Herz?"  — 
worauf  das  Kind  so  mechanisch  wie  möglich  antwortet:  „Dein  Herz  is 
in*n  Smutz  defallen.^*  Man  vergl.  dazu  Bibot:  Les  Maladies  de  la  Per- 
sonnalit^,  Paris,  F.  Alcan,  1891  (4.  Aufl.)  S.  143  Fufsnote,  in  der  deutschen 
Übersetzung,  Berlin,  G.  Beimer  1894,  Seite  149. 

Wir  schliefsen  hiermit  unsere  Bemerkungen  ober  de  la  Grasseries 
Buch,  dessen  Lektflre  wir  jedem  Freunde  psychologischer  Sprachbetrachtung 
sehr  empfehlen.  P. 

128)  T.  F.  HenderBon,  Bobert  Bums'  Poems,  selected  and 
edited  with  notes  by  T.  F.  H.  (=  Englische  Textbibliothek, 
herausgegeben  von  Job.  Hoops  12.)  Heidelberg,  C.  Winters 
üniversitfttsbnchhandlung,  1906.  XXXY  u.  171  S.  8.     M  3.-. 

Nach  den  unseren  Lesern  bereits  wohl  bekannten  Grundsätzen  der 
verdienstlichen  Sammlung,  von  der  in  dieser  Zeitschrifb  schon  mehrere 
Hefte  besprochen  worden  sind,  liegt  hier  eine  trefflich  brauchbare  und 
schtoe  Ausgabe  von  Bums*  Gedichten  vor.  Freilich  sind  nicht  alle  von 
ihm  verfieifsten  darin  zu  finden,  sondern  mit  vollem  Becht  nur  diejenigen,  die 
ihn  als  ScoUish  vemactdar  poet  —  und  darin  beruht  ja  seine  einzig- 
artige Bedeutung  —  kennzeichnen.  Die  Einleitung  ist  flott  und  anziehend 
geschrieben  und  enthält  alles  biographisch  und  literargeschichtlich  Wissens- 
werte. Unter  dem  Texte  sind  die  wichtigsten  Lesarten  mitgeteilt,  die 
Anmerkungen  bringen  die  notwendigen  sachlichen  und  sprachlichen  Er- 
klärungen und  den  Abschlufs  bildet  ein  höchst  willkommenes  Glossar  der 
schottischen  Ausdrflcke.  Eine  Bibliographie  ist  gleichfalls  vorhanden. 
Druck  und  Ausstattung  sind  von  gleicher  GOte  wie  bei  den  frfiheren  Heften. 
Von  Druckfehlem  ist  mir  —  aufser  den  S.  171  berichtigten  —  noch 
aufgefallen  Einleitung  S.  xyi,  Z.  9  prqpäbhf  st.  probdbly;  S.  zxiv,  Z.  9 
V.  o.  &6  st.  %6;  S.  xxxiv,  Z.  6  proverty  st.  poverty,  Z.  9  he  st.  be. 

Königsberg  i.  Pr.  H.  JantsoB« 
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129|l30)  1.  Henry  D.  Thoreau,  Waiden  oder  Leben  in  den 
Wäldern.  Aus  dem  Englischen  übersetzt  von  Wilhelm  Nobbe. 
Mit  Porträt.  Jena  nnd  Leipzig,  Eugen  Diederichs,  1905.  XXIII 
u.  332  S.    8.  Ji  5,  -. 

2.  Bichard  Jefferies,  Die  Oeschichte  meines  Herzens. 

Aus  dem  Englischen  von  Hedwig  Jahn«    Jena,  Eugen  Diede- 
richs,  1906.    XXIV  u.  164  S.    8.  Jk^,-. 

1.   Zu  der  Gruppe  der  Transzendentalisten  Neuenglands  gehört  auch 
Henry  D.  Thoreau  (geb.  1817,  gest.  1862  in  Goncord,  Mass.),  aber  er  ist 
weniger  bekannt  als  Emerson  und  kann  sich  auch  an  Gedankentiefe  nicht 
mit  ihm  messen.    Immerhin  erfreut  er  sich  bei  uns  steigender  Beachtang, 
und  es  ist  darum  dem  Referenten  eine  Befriedigung,  die  vorliegende  Über- 
setzung von  Waiden  ffir  eine  der  besten  Leistungen  erklSren  zu  können, 
die  ihm  auf  diesem  Gebiete  in  den  letzten  Jahren  zu  Gesicht  gekommen 
sind.    Th.  war  von  früher  Jugend  an  von  tiefer  Liebe  zur  Natur  und 
zur  Einsamkeit  erfßllt;  er  erkannte  auch  bald  die  grofse  Unfreiheit,  in 
welcher  die  moderne  Kultur  den  Menschen  gefangen  hält,  ohne  ihm  das 
Wertvollste   zu   lehren.    Die   Natur  hielt   er  für  unsere   höchste  Lehr- 
meisterin und  ein  beschauliches  Leben  in  intimstem  Verkehr  mit  ihr  ßr 
notwendig  zum  wahren  inneren  Wachstum.    Allem  Spott  zum  Trotz  g^ 
staltete  er  sein  Leben  furchtlos  diesen  Überzeugungen  gemäfs.    Im  Jahre 
1845  erbaute  er  sich  am  Waldenteiche  bei  Goncord  eine  Holzhötte,  ntn 
einsam,  in  Einfachheit,  Freiheit  und  Wahrhaftigkeit  lebend,  zur  Erkenntnis 
der  Welt  beobachtend  und  sinnend  heranzuwachsen,  soweit  er  vermochte. 
Er   verrichtete   alle   zu   seinem   Lebensunterhalte   notwendigen   Arbeiten 
selbst :  säete,  pflanzte,  hackte  —  schaute  und  schrieb.    Nach  zwei  Jahren, 
als  er  die  Vereinfachung  seines  Lebens  genügend  praktisch  erprobt  hatte, 
kehrte  er  in  die  Zivilisation  zurück,  Veil  er  noch  mehr  Leben  zu  lebeo 
habe'.    Thoreau  war  also  ein  ausgeprägter  Individualist,  kein  Asket,  abe^ 
ein  Kulturverächter,  ein  Idealist,  der  seine  Seele  an  die  Natur  hingibt 
um  sie  durch  tiefere  Erkenntnis  bereichert,   wieder  zu  empfangen,  ^^ 
Feind  der  Tradition,  der  Gewalt  und  des  Materialismus. 

In  *  Waiden^  spiegelt  sich  eine  reine,  heitere,  liebenswürdige  Qemö*^ 
Stimmung.    Thoreau  kennt  keinen    bitteren  Spott.    Arbeit  ist  ihm  ^^ 
soweit  nötig,  als  sie  zur  Erhaltung  des  Lebens  dient.    *Wer  nicht  i^^ 
braucht  nicht  zu  arbeiten.'    Durch  Vereinfachung   des  Lebens  gewi^^ 
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man  Mofae  für  Besseres.  Die  Natur  hat  sich  Thoreau  entschleiert,  wie 
vielleicht  keinem  vor  ihm;  selbst  die  schenesten  Tiere  wurden  zutraulich 
zn  ihm.  Seine  Naturbeobachtnngen  leiten  ihn  gern  hinfiber  auf  das 
moralische  Gebiet,  denn  alle  Natur  erscheint  ihm  als  Symbol  des  Über- 
sinnlichen und  löst  mystische  GefBhle  bei  ihm  aus.  Thoreau  ist  zwar 
stark  beeinBuTst  durch  Buddha  und  die  Weisheit  des  Orients,  aber  Pessi- 
mismns  ist  ihm  fremd.  Er  schliefst  Waiden  mit  den  Worten :  'Noch  mehr 
Tag  will  heraufdämmern.    Die  Sonne  ist  nur  ein  Morgenstern.^ 

In  W.  Nobbe  hat  Th.  einen  trefflichen  Deuter  seiner  Gedanken  ge- 
funden. N.  beherrscht  wahrhaft  beide  Sprachen  und  besitzt  ein  Th.  ver- 
wandtes Empfinden,  das  ihn  in  den  Stand  setzt,  die  mitunter  nur  an- 
deatnngsweise  ausgedrückten  Gedanken  Thoreaus  richtig  wiederzugeben. 
Eine  wertvolle  Zugabe  des  hübsch  ausgestatteten  Buches  ist  die  Einleitung, 
in  der  N.  die  Persönlichkeit  Thoreau^  in  das  rechte  Licht  rückt.  Auch 
die  sachlichen  Anmerkungen  am  Schlüsse  sind  dankenswert,  wiewohl  ich 
sie  lieber  teils  vervollständigt,  teils  gekürzt  und  den  zu  erklärenden  Stellen 
besser  angepafst  sähe. 

Zum  SchluTs  wUl  ich  für  die  Leser  der  Dbersetzung  einige  sinn- 
stGrende  Versehen  berichtigen.  Gewöhnliche,  leicht  zu  bemerkende  Druck- 
fehler sind  übergangen.  S.  48, 3  nicht  *Land\  sondern  'Sand^ ;  S.  49, 2 
nicht  '305  Dollar',  sondern  *30  Dollar;  S.  51,  3  mufs  das  Komma 
zwischen  *Adam  Smith'  fort;  S.  51,  25  nicht  Elapprohr,  sondern 
Elappohr;  S.  126,  14  nicht  'typischen',  sondern  Stygischen';  S.  158,  7 
nicht  'mit  anderem,  an  dem',  sondern  'mit  anderen,  an  denen'; 
S.  198,21  nicht  'Morgen',  sondern  'Meilen';  S.  204, 8  nicht  'im  Westen, 
sondern  'im  Osten';  S.  213,  20  nicht  'Nonne'  sondern  'Mönch'.  (Th.  hat 
allerdings  irrtümlicherweise  'nun'.)  S.  215,  28  nicht  'hatten,  sondern 
'hatte  ich';  S.  251, 19  nicht  'Lord  Waiden',  sondern  'Lord  Warden'  d.  h. 
Oberforstmeister;  S.  271,  16  nicht  'es',  sondern  'ich';  S.  273, 13  nicht 
'am',  sondern  'ohne';  S.  306, 16  nicht  ySßoQy  Bondexn^Xdßog;  S.  315,18 
nicht 'Herz',  sondern 'Erz';  Anm.  37  noivdg  heilst  nicht 'einfach,  gewöhn- 
lich', sondern  'gemeinsam'.  Auch  'Anchoreten'  and  'Hermiten  müfsten 
in  'Anachoreten  und  'Eremiten  verbessert  werden.  In  Anm.  47  mufs 
der  Satz  bis  'sondern'  gestrichen  und  statt  dessen  'Es  steht  mit  Bezug 
aaf  den  Mönch'  gesetzt  werden. 

2.  Wie  Thoreau  besafs  auch  der  Engländer  Richard  Jefferies  (1848 
bis  1887)  eine  ungewöhnliche  Begabung  das  auszudrücken,  was  er  draufsen 
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sah.     Doch   haben  wir  es  bei  dem  vorliegenden  Bache  mit  einer  anderen 
Seite  von  Jefferies'  Wesen  zu  tan,  die  nicht  nur  zu  Vergleichen    mit 
Thoreaa,  sondern  auch  mit  anderen  hervorragenden,  modernen  Denkern 
herausfordert.    'Die  Geschichte  meines  Herzens'  ist  keine  Autobiographie, 
sondern  ein  durch  Krankheit,  Not,  unsympathische  Arbeit  und  seelischen 
Druck  jahrelang  zuröckgehaltener  und  nun  mit  elementarer  Gewalt  her- 
vorbrechender,  einziger  grofser  Schrei  nach  'Seelenleben.     Auch  ohne  J. 
in  die  mystischen  und  teilweise  phantastischen  Höhen  seiner  Stimmungen 
und  Gedanken  zu  folgen,  kann  man  sich  doch  der  ergreifenden  Macht 
seines  heifsen  Flehens  um  die  Möglichkeit  der  Seelenvertiefung  nicht  ent- 
ziehen.   Es  ist  ein  aus  den  leid  vollsten  Kämpfen   geborenes,    durchaus 
originelles  Buch.    'Wir  können  mehr  erfahren'  ist  Zentrum  und  Anfangs- 
punkt von  Jefferies*  Gedanken.     Alle  Materie  tritt  hinter  der  Seele  zurück. 
Sie  allein  ist  wirklich ;  ihr  Wirken  natürlich  und  bietet  unbegrenzte  Ent- 
wicklungsmöglichkeiten,  wenn  man  sie  nur  von  den  Fesseln  der  Tradition 
befreien  wollte.     Dann  würde  sie  noch  höhere  Gedankenkreise  als  Gott 
und  ünsterblichheit  entdecken.    Durch  die  vereinte  Anstrengung   vider 
Generationen  würde  es  vielleicht  auch  möglich,   den  'ideal menschen  zu 
erzielen,  voll  Seelenlebens  und  Schönheit  und  körperlicher  Stärke,  sowie 
den  Tod  unendlich  viel  weiter  hinauszuschieben  als  jetzt    'Wir  sterben 
durch   unsere  Vorfahren  und  arbeiten  täglich  am  Tode   unserer  Enkel.' 
Wir  sind  der  Natur  gleichgültig,   sie  tut  nichts  für  uns,   sie  ist  anti- 
menschlich.   Es  gibt  keine  leitende  und  uns  verantwortlich  erscheinende 
Vorsehung,  die  ohne  unser  Zutun  alles  aufs  beste  einrichtet,     unser  Ge- 
schick ist  in  unsere  eigene  Hand  gelegt.    Arbeit  ist  nicht  der  Haupt- 
zweck unseres  Daseins;  Seelenkultur   ist  das  einzig  Erstrebenswerte  auf 
Erden  und  gedeiht  nur  in  Mufse.     Aber  durch  Einfachheit  und  bessere 
Organisation  kann  die  notwendige  Arbeit  unendlich  verringert  werden. 

Dies  sind  einige  Gedanken  aus  dem  Buche.    Es  ist  keine  Dutzend- 
ware, und  dem  bekannten  Verleger  gebührt  warmer  Dank  dafür,  dals  er 
dasselbe  in  deutscher  Bearbeitung  und  in  so  schöner  Ausstattung  heraus 
gegeben  hat.     Voran  geht  ein  Essay  von  Ellen  Key  'Zur  Einführung',  den 
man  aber  erst  mit  dem  rechten  Genüsse  lesen  wird,  nachdem  man  Ü^ 
Lektüre  von  G.  m.  H.  beendet  hat. 

tTber  die  Übersetzung ,  welche  Hedwig  Jahn  geliefert  hat ,  kann  ic* 
nur  Lobendes  sagen.  Sie  ist  korrekt,  treu  und  sorgfältig.  Der  sfncb' 
liehe  Ausdruck  zwar  nicht  so  gewandt  wie  bei  1,  dafür  aber  onglei^^ 
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freier  von  kleineren  Versehen,  in  der  Tat  nahezu  vollkommen  in  dieser 
Hinsicht.  Nur  folgendes  ist  zu  bessern:  S.  23,5  lies  'körperlichen'  statt 
'büi|[erlichen  ;  S.  57, 24  lies  'töricht^  (fatnons)  statt  'fatalistisch^;  S.  80 
1.  Z.  lies  'Zend'  statt  'Hand';  S.  125  I.  Z.  lies  'eine  Seele,  die  ...  noch 
mht^  oder  'deren  Kraft  noch  nicht  zur  Entwicklung  gelangt  ist'  statt  'die 
bis  jetzt  noch  in  der  Schwebe  befindlich  ist'  (}jing  in  abeyance);  S.  131, 12 
lies 'Armee'  statt  'Armen;  S.  148, 24  lies  'assyrischen'  statt  'ägyptischen'. 
Bremen.  F.  WUkons. 

131)  Otto  Behaghel,  Bewafstes  und  ünbewuTstes  im  dich- 
terischen Schaffen.    Leipzig,  Q.  Frey  tag,  1907.    48  S.   8. 

J(  1.20. 

Eine  Oiefsener  Rektoratsrede  und  eine  branchbare  Materialsammlung, 
die  den  doppelten  Vorteil  hat,  gut  disponiert  und  reichhaltig  zu  sein,  wie 
sich  das  von  einem  Manne  wie  Behaghel  erwarten  liefs.  Der  Nachteil 
solcher  Zusammenstellungen  besteht  ja  immer  darin,  dafs  ihr  Vorteil  eben 
in  der  Breite  liegt;  und  besonders  bei  einem  Thema  wie  dem  vorliegenden 
würde  jeder  einzelne  Abschnitt,  wenn  man  ihn  intensiv  behandeln  wollte, 
so  in  die  Tiefe  führen,  dafs  er  an  sich  schon  Stoflf  zu  mehr  als  einer 
Bektoratsrede  böte.  Man  erfährt  immerhin  allerhand  Interessantes,  das 
man  für  eigene  Studien  gern  behält,  und  wird  an  allerlei  erinnert,  das 
einem  die  Broschüre  als  Nachschlagebuch  oder  Quellennachweis  wert- 
voll macht. 

Hambnrg.  Boimo  Dioderioh. 


Teriag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


der 

römischen  Altertümer 

für  Gymnasien,  Realgynmasien  und  Kadettenanstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

Professor  an  der  Drelkönlgschule  (Realgymnasium)  zu  Dresden-Neustadt 

Zweite,  verbesserte  and  vermehrte  Auflage. 

Preis:  gebunden  J(  1.20. 


Zu  beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 
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Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft^  Gotha. 

Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 

Von 
Prof.  Dr.  Ernst  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jk  2.— 


Deutsch -lateinisches  Dhungshoch  fir  Qoarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         ^^^  Bademann, 

Oberlehrer  za  Forst  1.  L.,  Gymnasiallehrer  zu  Cottboii. 

Preis:  broschiert  M  2. — . 


Materiaux 


pour  la  rri6thode  ä  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  franqsLis 
ä  l'usage  des  professeurs  charg^  de  c«t  enseignement 
dans  les  Cooles  secondaires  de  tons  les  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Docteur  da  lettres  et  professeur  au  lycee  de  Steglitz. 

Preis:  Ji  1.20. 


Lateinisches  Übungsbucl::^ 

im  Anschluß  an  Cäsars  Gallisohen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt^ 

Direktor  des  Königl.  Gymnasiums  zu  Brleg. 

L  Teil.     Für  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entspreche«*^^ 
Stufe  des  Realgymnasiums.     Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  \, — 

IL  Teil.      Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechen^* 
stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—545  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 

Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


^\xx  die  Redaktion  Tenntwortlieh  Dr.  E.  Ladwl|  in  BrSBM. 
Druck  nnd  VerliM(  ron  Friedrieh  Andreas  Pertbee,  Aktiengeeellscliaft,  Gotha. 

V   *  fl 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Weidmannschen  Bachhandlang  iD  Ber^^ 
über:  BJ^ia^  Ziomödten/ deutsch  von  C.  Bar  dt. 


\'o^ 


>!  ^  -^'-/y^/ 
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132)  Hedwig  Jordan,  Der  Erz&hlangSBtil  in  den  Kampf- 
Bzenen  der  Ilias.  (Zöricher  InangaraldissertatioD.)  Breslau, 
Kommissionsverlag  von  Max  Wojwod,  1904.   141  S.  8.    Ji  4.—. 

Wer  erfahren  will,  an  wie  vielen  Mängeln  die  homerische  Dichtang 
in  der  Erzählung  der  Eampfszenen  leidet,  der  mag  das  Buch  lesen.  Ich 
habe  es  nicht  fertig  gebracht,  weil  ich  noch  so  altmodisch  bin,  Homer 
mit  Freude  und  Bewunderung  zu  lesen,  und  die  schulnueisterlichen  Be- 
merkungen der  Verfasserin  mich  verdrossen.  Im  Anfange  hatte  ich  Besseres 
erwartet,  weil  sie  da  einige  zutreffende  Bemerkungen  macht,  aber  mehr 
und  mehr  verfällt  sie  in  eine  anmafsende  Kritik:  sie  hätte  gar  vieles 
besser  machen  können  als  Homer.    Da  schlofs  ich  das  Buch. 

Oldenburg  i.  Gr.  Bnd.  Monso. 
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133)  Alan  England  Brooke  and  Norman  M^'  Lean:  The  Old 
Testament  in  Oreek  according  to  the  text  of  codex 
VaticanuB,  supplemented  from  other  undal  mann- 
BcriptSy  witb  a  critical  apparatus  containing  tbe  variants  of 
the  Chief  ancient  authorities  for  the  text  of  the  Septoagint. 
Voll:  The  Octateach.  Parti:  Genesis.  Cambridge,  üniversitj 
Press  Warehouse  [London,  C.  F.  Clay,  Manager],  1906.  VIII  q. 
155  S.  gr.  4.  7  sh.  6  d. 

Wie  grofse  Verdienste  sich  in  der  zweiten  Hälfte  des  letzten  Jahr- 
hunderts die  Engländer  um  die  Textkritik  des  griechischen  neuen  Testaments 
erworben  haben,  ist  bekannt,  ebenso  auch,  dafs  unter  diesen  eine  rfihm- 
liche  Stellung  der  1892  verstorbene  gelehrte  Theologe  Hort  einnimmt. 
Wenn  dieser   auch  auf   dem  Gebiet    der   griechischen  Übersetzung  des 
alten  Testaments  durch  die  Septuaginta   schriftstellerisch   sich   keinen 
Namen  gemacht  hat,  so  hat  er  doch  auf  das  vorliegende  Werk  einen  be- 
deutenden Einflufs  ausgeübt,  indem  er  die  Ausdehnung,  welche  dasselbe 
nehmen,  die  Grundsätze,  nach  denen  es  bearbeitet  werden  sollte,  aufstellten^ 
Von  seinen  Anweisungen  sind  die  Herausgeber  nur  wenig  abgewichen,  in- 
dem sie  in  einigen  Fällen  sich  die  Grenzlinien  etwas  weiter  stecktet 
Schon  im  März  1883  erfolgte  die  buchhändlerische  Anzeige,  dafs  die  Vei 
Walter  der  Cambridger  üniversitätspresse  beschlossen  hätten,  eine  Ausgal 
der  LXX  und  der  Apokryphen  mit  einem  ausfuhrlichen  kritischen  Appar^i^^ 
zur  besseren  Peststellung  des  Textes   erscheinen   zu   lassen.    Das  Bu(^^ 
sollte  die  Ausgabe  des  griechischen  alten  Testaments  von  Holmes  qc»<1 
Parsons,  welche,  obgleich  von  1798  bis  1827  erschienen,    doch  imm 
noch  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  war,  weil  es  alle  den  Herausgebe: 
bekannten  und  zugänglichen  Handschriften  benutzt  hatte,  ersetzen.    Letz- 
teres genfigte  den  jetzigen  Ansprüchen  nicht  mehr;    denn  das  benat&^t^ 
Material  liefs  doch  eine  gründliche  Genauigkeit  vielfach  vermissen;  da^-^ 
kam,  dafs  in  dem  Zeitraum  von  ungeßlhr  100  Jahren  ein  reiches  Material 
aufgefunden  war,  welches  die  Benutzung  verlangte. 

Nach  einem  Zeitraum  von  23  Jahren  erscheint  jetzt  dieser  erste  Teü» 
die  Genesis  enthaltend,  dem  dann  möglichst  bald  in  drei  weiteren  Teü^^ 
1)  Exodus  und  Leviticus,  2)  Numeri  und  Deuteronomium  und  schließü^ 
3)  als  Schlufsteil  des  ersten  Bandes  die  Bücher  Josua,  Richter  und  Btttö 
folgen  sollen.    Das  Erscheinen  des  Werkes  verzögerten  mifsliche  ümstäi^^^ 
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wie  der,  dafs  der  englische  Gelehrte  H.  B.  Swete,  dem  die  Herausgabe 
übertragen  war,  davon  zurücktrat,  wenn  er  auch  in  der  Folge  das  unter- 
nehmen noch  fortwährend  wenigstens  mit  seinem  Rate  unterstützte,  und 
dafs  erst  im  Jahre  1895  in  den  beiden  neuen  Herausgebern  sieb  Männer 
fanden,  welche  bereit  waren,  sich  der  Arbeit  zu  unterziehen.  Besonders 
aber  verzögerten  das  Erscheinen  die  Gröfse  und  die  Schwierigkeiten  des 
Unternehmens,  dazu  die  Genauigkeit  und  Sorgfalt,  mit  der  die  Heraus- 
geber die  Aufgabe  auszuführen  suchten. 

Immerbin  lieferte  Swete  eine  bedeutende  Vorarbeit,  indem  er  eine 
Handausgabe  der  LXX  in  drei  Bänden  1887/94  (jetzt  in  dritter  Auflage 
vorliegend)  erscheinen  liefs,  welche  den  Text  der  vatikanischen  Hand- 
schrift (B)  aufs  genaueste  wiedergab  und  nur  da,  wo  diese  Handschrift 
versagte,  den  Cod.  A,  wie  fast  für  die  ganze  Genesis  (bis  Kap.  46,  28), 
oder  den  Cod.  m  zugrunde  legte.  Auch  einigen  kritischen  Apparat  fQgte  sie 
bei;  doch  war  jede  eigentliche  Bearbeitung  des  Textes  ausgeschlossen; 
diese  Ausgabe  war,  wie  Nestle  sich  ausdrückt,  wesentlich  bestimmt  als 
Grundlage  für  die  neue  grofse  kritische  Ausgabe  zu  dienen,  und  dazu 
war  sie  durch  ihre  zuverlässige  Wiedergabe  des  Textes  von  B  durchaus 
geeignet 

So  wurde'  der  Swetesche  Text  in  dem  vorliegenden  Werk  fast  ganz 
genau  abgedruckt,  die  Lesart  der  Handschrift  nur  an  den  wenigen  Stellen 
geändert,  wo  die  Texteslesart  sich  in  keiner  Weise  rechtfertigen  liefs; 
auch  wurde  die  Interpunktion  revidiert.  Ferner  wurden  einige  der  von 
Swete  benutzten  ünzialhandschriften  auf  seinen  Rat  von  neuem  durch- 
gesehen, alle  anderen  vorhandenen  ünzialhandschriften  oder  Fragmente 
derselben  verglichen.  Man  braucht  nur  einen  Blick  zu  tun  auf  die  S.  y 
angeführten,  um  zu  erkennen,  dafs  ihre  Zahl  eine  ganz  beträchtliche  ist. 
Wie  sorgfältig  die  Herausgeber  bei  der  Benutzung  verfuhren,  zeigt  schon 
der  Umstand,  dafs  z.  B.  beim  Zitieren  des  Cod.  Alexandrinus  sechs  ver- 
schiedene Zeichen  gebraucht  werden :  A  bezeichnet  den  eigentlichen  Text, 
A^  Korrekturen  des  Schreibers  der  Handschrift,  A\  A\  A%  A^  Korrekturen 
von  vier  aufeinander  folgenden  späteren  Schreibern.  Femer  wurden  von 
den  mehr  als  120  bekannten  Kursivschriften  des  Octateuch,  die  zu- 
gänglich waren,  nach  sorgfältiger  Prüfung  30  ausgewählt,  auf  Veranlassung 
der  Herausgegeber  verglichen  und  dann  von  ihnen  nachgeprüft.  Zur  Ver- 
vollständigung wurden  auch  Varianten,  welche  Holmes  und  Parsons  in 
ihrer  Ausgabe  anführten,  aber  welche  sich  nicht  in  einer  der  von  den  Heraus- 
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gebern  unseres  Werkes  ausgewählten  Handschriften  fanden,  auf  Grund  der 
Auktorität  ihrer  Ausgabe  und  Angabe,  beigefügt  und  als  solche  äuTserlich 
kenntlich    gemacht.    Wenn   Cornill    in   seiner  „Einleitung  in  das  Alte 
Testament "  bei  Besprechung  der  Ausgabe  von  Holmes  und  Parsons  erklärt 
hat,  dieses  Buch  ermögliche  uns  wenigstens  einen  Gesamtüberblick  fiber 
den  Tatbestand  einer  wahrhaft  heil-  und  trostlosen  Verwirrung,  so  dafs 
wir  uns  zur  Feststellung  des  ursprünglichen  LXXteztes  nach  anderweitigen 
Hilfsmitteln  umsehen  müfsten,  so  werden  wir,  wenn  wir  nur  die  Hand- 
schriften in  Betracht  ziehen ,  selbst  nach  Vollendung  dieses  ganzen  Werkes 
zu  keinem  anderen  Resultat  kommen.   Mit  Recht  weist  Cornill  aber  darauf 
hin,  dafs  sich  uns  noch  zwei  Quellen  bieten,  nämlich  die  Tochterüber- 
setzungen der  LXX  und  die  Zitate  bei  den  Kirchenvätern.    In  dem  vor- 
liegenden Werke  sind  sieben  alte  Übersetzungen,  die  aus  dem  LXXtezt 
gemacht  wurden,  benutzt:  eine  armenische,  bohairische,  sahidische,  äthio- 
pische, altlateinische,  palästinensisch-aramäische  und  die  syrische  Hexaph 
(von  Lagarde  herausgegeben).    Alle  wurden  für  diese  Ausgabe  sorgfältig  ver- 
glichen.   In  welcher  Art  und  Weise  sie  verwertet  worden  sind,  ist  in  der 
Vorrede  ausführlich  mitgeteilt;  doch  würde  es  zu  weit  führen,   wenn  ich 
dies  genauer  darlegen  wollte.     Verwertet  sind  ferner  Philo,  Josephus  od! 
eine  ganze  Reihe  griechischer  und  lateinischer  patristischer  Schriftsteller 
aus  den  ersten  Jahrhunderten,  die  so  weit  als  möglich  nach  den  neuesten  and 
besten  Ausgaben  zitiert  worden  sind.    Diese  Arbeit  wird  von  den  Heraus- 
gebern als  die  schwierigste  und  am  wenigsten  befriedigende  bezeichnet. 
Zu  den  bekannten  Schwierigkeiten,  die,   wie  sie  sagen,  aus  dem  unzu- 
reichenden Zustand  des  Textes  der  meisten  Ausgaben  der  Väter  und  aus  der 
Gewohnheit  vieler  Schriftsteller  nur  ungenau  aus  dem  Gedächtnis  zu  ^' 
tieren  hervorgingen,  gesellten  sich  noch  andere,  so  z.  B.  die,  welche  ^^ 
der  Rückwirkung  des  Neuen  Testaments  bei  gewissen   Stellen  entstel^^^ 
die  in  dieser  Form  den  Schriftstellern  vertrauter  seien  als  in   dem  Qt^^ 
chisch  der  LXX.     Unter  den  zitierten  Schriftstellern  befinden  sich  a^^^ 
Chrysostomus  und  Theodoret,  weil  aus  ihnen  sich  reiches  Material  schöp^^^ 
läfst  für  die  Erkenntnis  der  Rezension  des  Märtyrers  Lucian  aus  dem  ^^^' 
fang  des  4.  Jahrhunderts;  einen  Teil  desselben  hat  Lagarde  1883  ^^^^' 
öffentlicht;  aber  der  Tod  hat  ihn  ereilt,  ehe  er  diese  Arbeit  vollenden  kon^'^' 
Desselben  Gelehrten  Sammlung  der  Zitate  aus  Origenes  und  Chrysostot:^^ 
war  den  Herausgebern  aus  seinem  Nacblafs  zu  benutzen  gestattet,       ^^^ 
sich  in  der  Universitätsbibliothek  zu  Göttingen  findet   Zu  dem  Imüso^^ 
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Apparat  unter  dem  Text  fQgte  man,  wo  es  zur  Erläaterang  passend  schien, 
ausgewählte  Stellen  aus  der  Hexapla  hinzu.  Als  das  Unternehmen  noch  in 
den  ersten  Anfängen  war,  kamen  die  Herausgeber  zu  dem  Entschluls,  keinen 
Versuch  zu  machen,  um  einen  wiederhergestellten  ofier  den  echten,  ur- 
sprünglichen Text  der  LXX  zu  schaffen ;  es  wflrde  dies  nur  ein  vorzeitiger 
und  übereilter  Versuch  sein.  Wie  schon  auf  dem  Orientalistenkongrefs  zu 
Hamburg  1902  geäufsert  wurde,  sollte  man,  da  bei  dem  gegenwärtigen 
Stande  der  Septuagintastudien  eine  Ausgabe  der  LXX  im  strengsten  Sinne 
des  Wortes  noch  nicht  möglich  sei,  nur  das  Mögliche  und  absolut  Nötige 
erstreben,  d.  h.  eine  unbedingt  zuverlässige  Sammlung  des  Textmaterials. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  geleitet  haben,  wie  schon  oben  erwähnt,  die 
Herausgeber  sich  darauf  beschränkt,  den  Text  der  Handschrift  B  abdrucken 
IQ  lassen,  ohne  daran  irgendwelche  andere  Änderungen  und  Verbesserungen 
"Torzonehmen  als  bei  Itacismen  oder  offenbaren  Versehen.   Vielleicht  hätten 
M  au  Korrekturen  und  Konjekturen  etwas  mehr  leisten  können;   doch 
wollen  wir   ihnen   schon   für   das  Geleistete  unseren  Dank  aussprechen. 
Comill  schreibt:  „Wie  dies  ungeheure  Material  zu  sichten  und  zu  be- 
bändeln  sei,  um  mit  seiner  Hilfe  den  ursprünglichen  Text  der  LXX  zu  ge- 
winnen, hat  in  wahrhaft  grofsartiger  Weise  Lagarde  gezeigt  (die  Verdienste 
desselben  sind  in  gebührender  Weise  in  der  Vorrede  zu  unserer  Ausgabe 
gewürdigt  worden) ;  aber  auch  dann  sind  wir  mit  unserer  Arbeit  nicht  zu 
^de,  da  wir  ja  nicht  die  LXX  selbst,  sondern  den  ihr  vorliegenden  hebrä- 
^ben  Text  suchen.^^    Ob  wir  überhaupt  jemals  dieses  Ziel  erreichen  oder 
^ie  weit  wir  demselben  nahe  kommen,  wer  vermag  dies  heute  zu  sagen? 
Bei  dem  grofsen  umfang  des  gelieferten  Materials  und  bei  den  un- 
zureichenden Mitteln,  die  mir  zu  Gebote  stehen,  fühle  ich  mich  aufser- 
^iide  auch  nur  eine  teilweise  Nachprüfung  desselben  vorzunehmen.    Aber 
^^gesehen  von  dem  Eindruck  der  Gewissenhaftigkeit  und  Sorgfalt,  den  das 
Vorliegende  Werk  auf  uns  macht,  werden  wir  den  Herausgebern  Glauben 
denken  können,   welche  die  Glaubwürdigkeit  aller  ihrer  Angaben  ver- 
^^cbem  und  auch  da,  wo  sie  anderer  Hilfe  in  Anspruch  nahmen,  doch  die  Ver- 
antwortlichkeit dafQr  ganz  und  voll  auf  sich  nehmen,  endlich  einer  Super- 
^^vision  des  Septuagiutakomitees  der  Prefsverwaltung  sich  unterziehen  mulsten. 
^111  Schlufs  ist  eine  gröfsere  Zahl  von  Verbesserungen  und  Zusätzen  hinzugefügt. 
Hoffen  wir,  dafs  das  Erscheinen  der  folgenden  Teile  nicht  lange  Zeit 
^^  ach  warten  läfst! 

Magdeburg.  E.  Eberhard. 
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134)  Victor  Hortet,  Becherches  critiques  sur  Vitnive  et 
80n  (Buvre.  Revue  archäologiquef  4*  s^rie,  t.  III,  p.  382 — 393, 
Paris,  E.  Leroux,  1904;  t  VIII,  p.  268—283,  Paris  1906. 

Diese  Abhandlungen  bilden  die  Fortsetzung  der  in  dieser  Zeitschrift 
(1906,  N.  15)  besprochenen  Aufsätze  des  franz(ysischen  Gelehrten  über 
Vitruv.  In  dem  Abschnitt,  der  die  Oberschrift  „Sources  ^pigraphiques'' 
trägt,  stellt  der  Verfasser  anknüpfend  an  eine  Bemerkung  Maffeis  (Verona 
illustrata)  über  die  Seltenheit  des  Namens  Vitruv  auf  lateinischen  Inschriften 
und  unter  Benutzung  der  Arbeit  von  Schulze  „  Zur  Gesch.  lat.  Eigennamen  ** 
(Abb.  d.  Ges.  d.  Wiss.  z.  Göttingen  1904)  alle  Stellen  (C.  J.  L.  X  1) 
zusammen,  an  denen  die  gens  Vitruvia  erwähnt  wird,  sowie  die  verschie- 
denen Formen:  Vitrubius,  Vitrovius,  Vetrovius,  BerQoiSßiog.  Vielfach 
waren  Freigelassene  Träger  dieses  Namens.  Besonders  beachtenswert  ist 
sein  Vorkommen  aufserhalb  Italiens  in  Numidien  und  Mauretanien  (C.  J. 
L.  VIII,  1,  2  —  Inscr.  Africae). 

In   dem  Scblufsteil  der  Becherches  critiques,  der  „Objet  et  limites 
du  de  Architectura*^  überschrieben  ist,  bespricht  M.  den  Aufbau  des  Vi- 
truvschen  Werkes,  den  umfang  der  Architectura  bei  den  Alten  (§  24), 
die  Etymologie  und  Volksetymologie  von  architectus  und  architectura  im. 
Anschlüsse  an  0.  Kellers  lateinische  Volksetymologie  und  Verwandtes  (§  25).^ 
die  curatores  operum  (§  26),  widerlegt  die  Anschauung,  dafs  Vitruv  it 
Amt  eines  „curator*'  ausgeGbt  (§  27),  stellt  die  verschiedenen  Phasen  d( 
Baues  eines  öffentlichen  Gebäudes  zusammen  (§  29),  bespricht  den  Wei 
der  geometria  fQr  die  Baukunst  (§30)  und  gibt  zum  Schlüsse  eine  knn^^ 
Zusammenfassung  der  Untersuchung  (§  31).    Nicht  unerwähnt  soll  bleibems« 
dafs  die  ganze  Arbeit  Mortets  in  einem  eleganten,  leicht  verständlichen 
Französisch  geschrieben  ist,  das  ihre  Lektüre  zu  einem  Genufs  macht. 

Frankfurt  a.  M.  A.  Kraemer- 


135)  K.  J.   Hid6n,    TacitoB  Oermania    und  Agricola  fib^^' 

setzt  (suomentanut)  von  U.  (Roomalaisten  ja  Ereikkalaisten  ^^' 
jailijain  teoksia  I.  II)  Helsingissä  (Helsingfors) ,  Weilin  &  QÖ^^ 

1904.     42  U.  51  S.  je  Hinta  1.2^- 

Im  fernen  Lande  der  tausend  Seen  treten  neuerdings  manche  Erfolg 
einer  stetigen,  geräuschlosen  und  deshalb  wenig  beachteten  Kulturen twi^*' 
lung  deutlicher  hervor,  an  der  neben  der  schwedischen  Minderheit  (in  ^^^ 
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Hafenstädten)  auch  die  lernbegierige  finnische  Bevölkerung  wachsenden 
Anteil  genommen  hat.  Dank  der  regen  Teilnahme  am  öffentlichen  Leben 
sind  alle  Schichten  des  Volkes  zu  einer  höheren  Stufe  staatsbflrgerlicher 
Reife  und  Selbständigkeit  gelangt,  ja  gewisse  politische  und  soziale  In- 
stitutionen jener  Hyperboreer  könnten  vielen  bildungsstolzen  Westeuropäern 
geradezu  als  Vorbild  und  Lehre  dienen.  Ich  denke  dabei  an  die  dort 
erzielten  Fortschritte  in  der  Frauenbewegung  und  in  dem  gut  organisierten 
and  geleiteten  Schulwesen,  an  die  rasche  Ausbreitung  (seit  1883)  der 
„Samskolor^^  (Schulen  mit  gemeinsamem  Unterricht  fär  Knaben  und 
Mädchen)  u.  a.  m. 

Wenn  Cornelius  Tacitus  heute  zur  Oberwelt  zurfickkehrte ,  wfirde  er 
sich  höchlich  verwundern  zu  hören,  dafs  die  Nachkommen  jener  im  Schlufs- 
kapitel  seiner  Germania  so  wenig  schmeichelhaft  geschilderten  Wilden 
(Fennis  mira  feritas,  foeda  paupertas  sqq.)  diese  selbe  Schrift  nebst  seinen 
anderen  in  mehr  als  einem  Dutzend  Lyzeen,  sei  es  im  Urtext,  sei  es  in 
Übersetzung,  zum  Gegenstande  der  Lektfire  machen.  Zugleich  würde  er 
sich  auch  davon  fiberzeugen  können,  dafs,  wie  die  vorliegenden  Buchproben 
zeigen,  auf  eine  hObsche  Ausstattung  und  grofsen  deutlichen  Druck  der 
Elassikejrausgaben  seitens  der  „Fennien^^  mehr  Wert  gelegt  wird  als  von 
mancher  „casa  editrice^^  Italiens. 

Über  die  Treue  und  den  wissenschaftlichen  Wert  der  vorliegenden 
Übersetzung  habe  ich,  aus  begreiflichem  Grunde,  kein  urteil.  —  Statt 
dessen  möchte  ich,  was  vielleicht  manchen  Leser  der  N.  Phil.  Bundsch. 
interessieren  wird,  bei  dieser  Gelegenheit  folgende  kurze  Statistik  der 
höheren  Schulen  Finlands  mitteilen ,  die  mir  Herr  Prof.  Gustafsson  (Hel- 
singfors)  freundlich  hat  zukommen  lassen. 

Zur  „Dimissiou"  an  die  Eaiserl.  Alexander -Universität  in  Helsing- 
fors  (2000  immatrikulierte  Studenten,  ober  150  Lehrer)  und  an  das  Poly- 
technikum, sowie  an  andere  Fachschulen,  waren  Anfong  1907  berechtigt: 
1  Staatslyzeen  mit  Latein u.  Griechisch  (12—16  \  yon  diesen 
Stunden)  .....  ulschwed.  finnisch 
I 
^  \  „  „    Latein  (12—20  Stunden  in      ^     7  19 

£  I  oberen  Klassen)    ...     51 

\  „  „    ohne  Latein 10/ 

Schulen  der  Städte;  alle  für  Knaben         mit  Latein 
und  Mädchen  („samskolor ^*)  ohne  Latein 

~~35     11  24 


n    i\ 
)in  öj 
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Übertrag 35     11  24 

Private  Schulen  (meist  ?od  Gesell- 
schaften gestiftet),  entweder  füx 
Knaben  oder  ffir  Mädchen 

Private  Schulen,  fBr  Knaben  und  mit  Latein 

Mädchen  („samskolor^^)  ohneLatein 


mit  Latein   2| 
ohneLatein  71 


lin  61 
dn  lOj 


8  8 


60     23  37 


60 
Die  Maturitätsprfifung  bestanden  im  Frühling  1905:  251  Schweden 
und  491   Finnen.   —    Von  der  Gesamtbevölkerung  des  Landes,   3  Mil- 
lionen, bilden  die  Schweden  Vs«  höchstens  V?« 
Homburg  v.  d.  H.  Ed.  WoUT. 

136)  DaYid  M.  Bobinson,  Andent  Sinope.  An  historical  account 
With  a  Prosopographia  Sinopensis  and  an  Appendix  of  Inscriptioos. 
Baltimore,  The  Johns  Hopkins  Press,  1906.    S.  125  —  333.   8. 

Die  vorliegende  Schrift  gibt  in  zwei  Teilen  eine  Monographie  des 
alten  Sinope  mit  einer  Prosopographie ,    zuerst   erschienen  in  American 
Journal  of  Philology  Vol.  XXVll,  N.  2,  S.  126—153  und  Vol.  XXVII, 
Nr.  3,  S.  245—279.  Im  dritten  Teil  der  Schrift  sind  in  dankenswerter  Weise 
die  griechischen  und  lateinischen  Inschriften  zusammengestellt,  welche  auf 
Sinope  und  Umgebung  Bezug  haben.    (Bin  Abdruck  aus  American  Joarnal 
of  Archaeology,  Second  Series.    VoL  IX,  1905,  N.  3,  S.  294—333.)  - 
Die  Geschichte  der  Stadt  fQhrt  uns  der  Verfasser  in  zehn  Kapiteln  vor. 
Kap.  I  bis  V  umfafst  den  ersten  Teil  und  handelt  von  der  Lage  der  Stadt, 
der  Wichtigkeit  der  Lage,  von  dem  Handel  Sinopes,  von  der  Gründung 
der  Stadt,  ihrem  Mittelalter  und  ihrer  Renaissance  im  Perikleischen  Zeit- 
alter.    Kap.  VI  bis  VIII  (zweiter  Teil)  schildert  die  Schicksale  der  Stadt 
unter  persischer  Herrschaft,  das  Verhältnis  der  Stadt  zu  den  pontiecben 
Königen  und  schliefslich  zu  den  Römern.    Kap.  IX  und  X  gewähren  ^^ 
einen  Einblick  in  die  innerpolitischen,  sozialen,  kulturellen  und  religiös^ 
Zustände  des  Gemeinwesens. 

Die  Originale  der  im  Schlufsteil  aufgeführten  Inschriften  sind  scl^^^ 
wiedergegeben;  überall  hat  der  Verfasser  die  Umschrift  mit  den  nots^^^' 
digen  Ergänzungen  danebengesetzt. 
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137)  William  A.  Merrill,  Latin  hymns  seleoted  and  annotated. 

Boston,  Benj.  H.  Sanbom  &  Co.,  1904.    Xin  u.  86  S.   8. 

Das  Vorgehen  des  bekannten  Strafsbnrger  Schalmannes  Job.  Sturm, 
der  in  seine  Anthologie  (Poeticnm  volnmen  primum,  • . .,  seztom)  Hynmen 
aafnahm,  hat  so  sehr  Anklang  gefanden,  dafs  neben  den  Werken,  welche 
eigentliche  hymnolc^ische  Ziele  verfolgten,  eine  Reihe  von  Pablikationen 
erschien,  die  es  sich  zur  Aufgabe  machten,  dieses  Gebiet  weiteren  Kreisen, 
besonders  der  studierenden  Jugend,  näher  zu  bringen. 

Ffir  diesen  Zweck  ist  auch  das  vorliegende  Bfichlein  bestimmt,  das  zu 
einer  Sammlung  von  „specimens  of  Latin  literature'^  gehört,  die  ffir  die 
Bedfirfnisse  amerikanischer  Schulen  berechnet  sind.  Welch  groCser  unter- 
schied zwischen  amerikanischem  und  deutschem  Schulbetrieb  bestehen  mufs, 
geht  schon  aus  der  Einleitung  hervor,  in  der  Merrill  folgende  Anweisungen 
ffir  die  Benutzung  seiner  Anthologie  gibt:  'literal  translation  and  dose 
philological  treatment  should  not  be  encouraged'  (p.  in);  'to  read  them 
aloud  in  the  Latin,  to  sing  them  to  the  ancient  melody  and  to  read  the 
English  metrical  Version  with  close  comparison  of  the  Latin.* 

Mit  Bückaicht  auf  die  Benutzer,  ffir  die  eine  solche  Sammlung  be- 
stimmt ist,  erwächst  ffir  den  Herausgeber  die  Aufgabe,  besondere  Sorg- 
falt auf  die  Auswahl  der  Stficke  zu  verwenden,  die  Texte  in  lesbarer, 
doch  einheitlicher  Gestaltung  zu  bieten  und  sprachliche  wie  inhaltliche 
Schwierigkeiten  durch  kurze  Noten  dem  Verständnis  zu  erschliefsen. 

Leider  ist  der  Herausgeber  dieser  Sammlung  kaum  irgendwo  fiber 
seine  Vorgänger  hinausgekommen,  obwohl  ihm  doch  ganz  andere  Hilfsmittel 
zur  Verffigung  standen,  als  dies  vor  ffiofzig  und  mehr  Jahren  der  Fäll 
war.  AulBerordentlich  auffällig  ist  die  Tatsache,  dafs  in  47  von  84  Fällen 
seine  Wahl  auf  das  gleiche  Stfick  gefallen  ist,  das  der  von  ihm  nie  zitierte 
verdienstliche  Bambach  in  seiner  „Anthologie  christlicher  Gesänge  aus 
allen  Jahrhunderten  der  Kirche  1, 1817^^  bietet;  mit  dem  von  ihm  ffir  die 
Erklärung  ausgiebig  benutzten  Trench  „  Sacred  Latin  poetry  chiefly  lyrical 
(3.  ed.  1886);  hat  er  19  Stficke  gemein;  bis  zu  welchem  Grad  er  mit 
Neale,  „Hymni  ecclesiae  185r^  „Sequentiae  1852"  fibereinstimmt,  ent- 
geht meiner  Prfifung. 

Die  „Jagd  nach  metrischen  Übersetzungen"  hat  daneben  die  Aufr* 
wähl  so  sehr  beeinflufst,  dafs  die  Autoren  nicht  immer  mit  ihren  besten 
Liedern  vertreten  sind,  und  dafs  auch  Stficke  Aufnahme  gefunden  haben, 
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die  doch  wohl  nioht  mehr  zu  den  ,,hymn8^^  gerechnet  werden  dürfen, 
z.  B.  Hora  novissima. 

Zn  bedanern  ist,  dafs  M.  in  den  kurzen  biographisch- literarischen  Notizra 
die  neuere  Forschung  zu  wenig  berücksichtigt  hat ;  so  scheint  ihm  die  Kon- 
troverse über  die  Hymnen  des  Hilarius  seit  Gamurrinis  Fund  unbekannt 
zu  sein,  wie  er  auch  das  Te  deum  unter  die  hymni  Ambrosiani  stellt  und 
unberücksichtigt  I&Tst,  dals  Nicetas  mit  ziemlicher  Sicherheit  als  Urheber 
einer  Fassung  dieses  Liedes  angesehen  werden  darf,  das  der  Form  nach 
den  Psalmen  verwandt  ist,  also  gewissermafsen  ein  Vorbild  der  Sequenzen 
ist,  und  darum  mit  den  vierzeiligen  Strophen,  die  man  unter  dem  Namen 
Ambrosiani  zusammenfaM,  nichts  zu  tun  hat. 

Bei  Notker  Balbulus  ist  die  Zahl  114  mifsverständlich  gesetzt;  Julian 
(d.  h.  Meams)  bezeichnete  damit  in  dem  „Dictionary  of  hymnology**  die  Summe 
der  in  einer  bestimmten  Anzahl  von  Handschriften  vorkommenden  Sequenzen ; 
die  Zahl  der  Sequenzen,  die  Notker  verfafsthat,  ist  bedeutend  geringer.  Ahnlich 
verhält  es  sich  mit  der  Zahl  106  bei  Adam  de  Saint  Victor;  Gautier,  be- 
wogen durch  die  Studien  des  letzten  Herausgebers  (Misset)  hat  diese  Zahl 
in  den  späteren  Auflagen  der  Oeuvres  po^tiques  d*Adam  de  Saint  Victor 
auf  weniger  als  die  Hälfte  herabgesetzt.    Wenn  Wipos  Ostergesang:  Yic- 
timae  paschali  laudes  (p.  46)  einem  auctor  incertns  überbsseB  wird,  so 
sollte  bei  Grates  nunc  omnes  (p.  30)  nicht  blofs  „is  not  certainly  by 
Notker"  beigefQgt  werden;  denn  diese  Sequenz  ist  in  St.  Gallen  nie  für 
Notker  in  Anspruch  genommen  worden.    Ein  Mifsgriff  ist  es  auch,  wenn 
p.  43  der  Hymnus:   „Aeterno  rez  altissime  |  redemptor  ..."  einem  un- 
bekannten Autor  gegeben  wird;  der  hier  abgedruckte  Text  stammt  aus 
dem  revidierten  römischen  Brevier;  ebendaher  ist  auch  „Te  lueis  ante 
terminum"  (p.  11)  und  der  Gregor  dem  GroCsen  zugeschriebene  Text  des 
„Nocte  snrgentes"  (p.  21)  genommen.  Ungenügend  und  in  manchen  F&Uen 
verwirrend  sind  die  Angaben  über  die  verwendeten  Versarten:  so  behauptet  M. 
(p.  1 9),  Venantius  Fortunatus  habe  den  trochäischen  katalektischen  Tetra- 
raeter  in  die  Hymnologie  eingeführt  und  bezeichnet  (p.  14)  ein  in  diesem  Vers- 
mafs  geschriebenes  Gedicht  des  Prudentius  als  trochäische  Dimeter,  wobei 
die  akatalektische  und  die  katalektische  Form  abwechseln ;  diese  sonderbare 
Unterscheidung  wird  auch  später  beibehalten,  aber  unterlassen,  auf  die 
weitere  Entwicklung  des  Halbverses  .v>.v>.w.v^  bei  Adam   de  Saint 
Victor  hinzuweisen.  Merrill  hat  viele  in  dieser  Versart  gedichtete  (je  drei 
Zeilen  bilden  eine  Strophe)  Stücke  aufgenonunen ;  meist  hat  er  die  Veise 
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nnregelm&lsig  abgebrochen  und  so  das  Versmaüs  unkenntlich  gemacht; 
dreimal  (p.  13. 72. 80)  sind  Halbzeilen  (acht  und  sieben  Silben)  abgesetzt, 
nie  aber  Langzeilen. 

Abölards  Sonntagslied :  0  quanta  quälia  |  sunt  illa  s&bbata  bezeichnet 
M.  (p.  38)  als  daktylische  Tetrameter:  will  man  diese  nach  dem  Akzent 
gebauten  Zeilen  mit  einem  Metrum  in  Beziehung  setzen,  so  wird  man  sie 
mit  Dreves  „Abaelardi  bymnarius  Paraclitensis  74**  als  eine  Ableitung 
vom  Asklepiadeum  ansehen. 

Die  Behauptung  (p.  2 1),  dafs  die  sapphische  Strophe  fflr  die  Hymnen 
ungeeignet  sei,  ist  nur  in  dem  Falle  richtig,  wenn  man  mit  Merrill  (p.  29) 
Hymnen  wie  üt  queant  laxis  |  resonare  fibris  als  nicht  in  der  sapphi- 
sehen  Strophe  gedichtet  betrachtet.  Auch  sollte  sich  kein  Herausgeber 
dem  Zwange  des  Setzers  so  sehr  unterordnen,  dafs  er  Distichen  (p.  29) 
und  Vagantenzeilen  (p.  33)  unregelmälsig ,  d.  h.  nicht  nach  der  Gftsur 
abbrechen  labt  Wie  sollen  Merrills  Studenten  die  Texte  lesen  und  singen 
ktonen,  wenn  die  Verseinschnitte  unrichtig  bezeichnet  sind.  Dann  ver- 
misse ich  auch  eine  Bemerkung  darüber,  dafs  bei  den  (gereimten)  Se« 
quenzen  die  Strophen  meist  als  zwei  Halbstrophen  nach  gleicher  Melodie 
Ton  zwei  Halbchören  zu  singen  sind.  Für  die  Kunst  des  Strophenbaues, 
worauf  die  mittelalterlichen  Dichter  so  stolz  waren,  scheint  demnach  M. 
wenig  Verständnis  zu  besitzen;  z.  B.  gewinnt  seine  zehnzeiligen  Strophe 
des  Jean  Maubum  (p.  78)  an  Übersichtlicbkeit,  wenn  man  die  darin  ver- 
wendete Vagantenzeile  als  Langzeile  drucken  läfst,  wie  folgt: 

Heul  quid  iaces  stabulo,  omnium  creator, 

vagiens  cunabulo  mundi  reparator? 

Si  rex,  ubi  purpura 

vel  clientum  murmura?  ubi  aula  regis? 

Hie  omnis  penuria, 

paupertatis  curia:  forma  novae  l^is. 

Gerade  dieses  Bruchstück  von  drei  Strophen  beweist,  wie  die  Herausgeber 
oft  ihre  Vorgänger  ausschreiben :  Trench,  Daniel  und  Merrill  bieten  Bam- 
bachs  Text;  nur  hat  Merrill  v.  15  Hie  für  His  (Druckfehler?).  Auch 
p.  46  wurde  ohne  Bedenken  der  interpolierte  Anfang  aus  Trench  herüber- 
genonmien,  während  doch  schon  Migne  Patrol.  Lat.  189,  1017  den  rich- 
tigen Text  bot: 

Mortis  portis  fortis  vim  intulit, 

Trucem  ducem  illius  perculit. 
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Auf  welche  Weise  die  kunstvolle  Form  dieses  Liedes  zur  Ansicht  ge- 
bracht werden  kann,  zeigt  jetzt  die  neue  Ausgabe  durch  Dreves  (Ana- 
lecta  hymnica  48,  236). 

Noch  unfibersichtlicher  werden  die  nicht  gereimten  Texte  angeordnet: 
Die  Sequenz  Gantemus  cuncti  gibt  M.  nach  Mone's  Text,  läfst  aber  die 
erklärende  Strophenzählung  Mone*s  beiseite.  P.  63  mufste  nicht  Mone's 
Änderung,  sondern  der  Text  der  Handschriften  aufgenommen  werden,  also 

I*         Qui  sunt  isti,        qui  volant  ut  nubes        per  aera, 
P    Portantes  Christi        per  sanctum  spiritum      mysteria? 

Das  Te  deum  (p.  6)  wird  so  abgeteilt ,  wie  es  sich  wohl  in  keiner  Quelle 
findet.  Die  Paralleltexte  in  Julians  Dictionary  und  andere  Arbeiten  über 
dieses  Loblied  (Cod.  Turic.  Stiftsbibliothek  C  161  saec.  X  bezeichnet  es 
als  ymnum  ad  matut.  diebus  dominicis)  hätten  bessere  Berficksichtigung 
yerdient;  auf  dem  von  Wilh.  Meyer  (Nachrichten  der  k.  Gresellsch.  der 
Wiss.  z.  Göttingen  1903,  S.  208  —  214)  eingeschlagenen  Wege  wird  es 
möglich  sein,  fiber  die  ältesten  Handschriften  hinaus  zu  der  orsprfing- 
Ucheren,  einfacheren  Form  zu  gelangen. 

Im  einzelnen  hat  M.  oft  bei  der  Auswahl  der  Lesarten  fehlgegriffen ; 
nicht  selten  kontaminiert  er  den  Text  ohne  Not  aus  den  lokal  verschiedenen 
Überlieferungen  oder  schmuggelt  Lesarten  des  korrigierten  römischen  Bre- 
viers in  die  alten  Texte  ein ,  wie  p.  21 :  Caeleste  pulset  ostium  fQr  das 
ursprfingliche  Caelorum  pulset  intimum.  Aus  dem  alten  Text  (p.  2)  £f- 
fulsit  in  discipulos  und  der  römischen  Korrektur  Ulapsus  est  apostolis 
wird  lUapsus  est  discipulis ;  in  ähnlicher  Weise  (p.  2)  wird  Sacro  dierum 
numero  durch  circulo  verfälscht,  oder  Dimitte  nunc  peccamina  wird 
ersetzt  durch  Dimitte  nostra  crimina.  M.  beruhigte  sich  (p.  37)  bei  dem 
milsverständlichen 

Illic  nee  Säbbato  succedit  Säbbatum, 

trotzdem  Dreves  längst  den  richtigen  Wortlaut 

Illic  ex  Säbbato  succedet  Säbbatum 

ans  Licht  gezc^en.    Dem  Bruchstfick  von 

üt  queant  laxis  resonare  fibris 

wird  die  Doxologie  angehängt,  die  das  römische  Brevier  (v.  J.  1641) 
bietet,  wie  wenn  Paulus  Diaconus  es  unterlassen  hätte,  einen  passenden 
Schluls  beizufDgen.  Warum  p.  32  die  Doxologie  des  Marienliedes  Ave 
maris  Stella,  welche  die  älteren  Handschriften  bieten: 
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Sit  laus  deo  patri, 
Sammum  Christo  decus, 
Spiritui  sancto 
Trinns  honor  unos! 
der  jüngeren  Form  weichen  mufste,  sieht  man  nicht  recht  ein.    Ohne 
Not  ist  (p.  59)  der  Eingang  der  Sequenz  (nach  Josse  Clichtove-Neale?) 
abgeändert,  um  eine  dreiteilige  Strophe  herzustellen,  während  die  Hand- 
schriften, wie  üblich,  als  Eingang  einen  nicht  wiederholten  Versikel  bieten : 

I.  Quam  dilecta  tabemacula         domini  yirtutum  et  atrial 

II\  Quam  electi  architecti  tuta  aedificiat 

IP.  Quae  non  movent,  immo  fovent  ventus,  flumen,  pluvia. 
In  dem  Hymnus  Aeterna  Christi  munera  (p.  8)  wird  ?•  10  die  hand- 
schriftliche Lesart  Poenisque  spretis  ohne  Grund  durch  das  aus  Cassanders 
Ausgabe  entlehnte  Spretisque  poenis  ersetzt;  ?.  30  durfte  das  metrisch 
unrichtige  Flickwort  ipsorum,  das  für  den  Apostelhymnus  aushelfen  mu&te, 
nicht  dem  echten  martyrum  vorgezogen  werden;  ?.  28  bieten  die  älteren 
Handschriften  den  besseren  Text:  Caelum  repletur  gaudio,  Merrill  nimmt 
gaudiis  auf.  P.  35  hätte  M.  besser  getan,  aus  Julians  Dictionary  1206^ 
den  alt  eren  Text  von  Veni  creator  spiritus  |  Mentes  tuorum  visita  statt  der 
interpolierten  Form  drucken  zu  lassen;  doch  hat  er  v.  16  das  richtige 
Yirtute  firmans  perpeti,  während  er  in  den  Originalversen  (p.  5)  perpetim 
schreibt 

In  einer  Sammlung,  die  ausschliefslich  praktischen  Zwecken  dienen 
soll,  dürfen  Schwierigkeiten  wie 

p.  12,  V.    3:  Pellänjtur  ^jminus  sömjnia, 

„      „4:  Ab  a^jthere  Chr{|stus  pröjmicat, 
p.  15    „  17:  Sic  stulta  Pharaonis  mali 
nicht  unbesprochen  gelassen  werden,  da  solche  Dinge  nicht  ohne  weiteres 
jedem  verständlich  sind,    umsonst  sucht  man  eine  Erklärung  zu  Vers- 
anfängen  wie 

p.  13:  Vigilate:  iam  sum  proximus. 
p.  10:  Osculäntur  p^des  dömini, 
oder  eine  Bemerkung  über  den  sog.  Taktwechsel  in 

(p.  9):  Cüstoditur  sub  milite 
(p.  11):  Oculi  sömnum  cäpiant 
D6xtera  tüa  prötegat 
Fämulos,  qui  te  dlligunt, 
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oder  einem  Hinweis  darauf,  dafs  Elision  and  Hiatus  im  gleichen  Hym- 
nus vorkommen,  z.  B. 
p.  10,  Y.  11:  Nee  caro  illi  consentiens 

„  „  22:  In  gravi  isto  corpore  (durch  Umstellung  zu  beseitigen?) 
„  „23:  Qui  es  defensor  auimae. 
Für  diese  Dinge  hätte  sich  Baum  genug  ergeben,  ohne  das  Büchlein 
übermäisig  anschwellen  zu  lassen,  wenn  alle  überflüssigen,  d.  h.  selbst- 
verständlichen Erläuterungen  weggeblieben  wären,  wie  z.  B.  p.  11:  saeculi 
=  world;  p.  13  und  80:  mundum  =  pure;  p.  73:  cernui  =  bending; 
puellulae  is  classical;  p.  78:  baiulat  not  classic  usw.,  ja  es  wäre  vielleicht 
auch  noch  etwas  Baum  geblieben,  um  noch  mehr  wirkliche  Schwierig- 
keiten des  Textes  zu  erklären.  Manchmal  sind  die  Hinweise  nicht  ganz 
glücklieh:  statt  der  Bemerkung  (p.  22)  aula  Horatian  zu  aulam  ingredi 
eaeli  war  auf  p.  8  Gaelestis  aulae  zu  verweisen. 

Lob  verdienen  das  gute  Papier  und  der  klare,  sorgfältige  Druck;  an 
Druckfehlern  ist  mir  nur  incyti  statt  inclyti  (p.  65)  aufgefallen,  dag^n 
finden  sich  an  zwölf  Stellen  Wörter,  von  denen  man  nicht  weifs,  ob  man 
sie  als  eigene  Lesarten  des  Herausgebers  oder  als  Druckfehler  auffassen 
soll,  z.  B.  p.  67:  quiescas:  quiescis;  p.  2:  quo:  qua;  p.  50:  arden- 
tem:  ardenter. 

Zürich.  Jak.  Wcoramr. 

138)  Hugo  Biemann,  Handbuch  der  MusikgeBchiohte.  Erstem 
Band:  Altertum  und  Mittelalter.  Erster  Teil.  Leipzig- 
Breitkopf  &  Härtel,  1904.    XVI  u.  258  S.  8.  Ji  5.-. 

Das  seiner  Vollendung  entgegengehende  umfassende  Werk  des 
gezeichneten  Musikschriftstellers  wird  für  die  Geschichtschreibung  d( 
Tonkunst  ohne  Zweifel  einen  bedeutsamen  Markstein  bilden.  Streii>£ 
wissenschaftlich  gehalten,  dürfte  es  in  seinem  ersten  Teile,  der  die  Masi  'S 
der  alten  Griechen  behandelt,  vor  allem  dem  nachhaltigen  Interes^i^ 
der  Altphilologen  begegnen.  Ist  doch  jenes  weite  Gebiet,  von  dem  ^ir 
so  vieles  wissen  und  so  blutwenig  kennen,  auf  ihre  Tätigkeit  in  erster 
Linie  angewiesen.  Man  mufs  es  freudig  begrüfsen,  dafs  sich  zu  eii^^^ 
Zeit,  wo  die  mehr  oder  minder  zuverlässigen  und  bedeutsamen  Ergebnis^ 
ausgedehnter  Spezialforschung  dringend  nach  einer  zusammenfassen^^" 
Sichtung  verlangen,  in  Biemann  ein  Darsteller  gefunden  hat,  der  ^^' 
gehendste  Sachkunde  des  Musikhistorikers  mit  der  erforderlichen  pb^^^ 
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logischen  Schaloog  und  der  Besonnenheit  des  seinen  Stoff  völlig  be- 
herrschenden Gelehrten  hinreichend  vereinigt,  nm  den  vielfachen,  oft  ver- 
hängnisvoll gewordenen  Gefahren  sachlicher  Unkenntnis  oder  mangelhaft 
begrfindeter  Vermntnngen  mit  klarem  Blick  und  sicherem  Schritte  aus 
dem  Wege  zu  gehen. 

Das  durchans  in  sich  abgeschlossene  Buch,  dem  eine  ausflihrliche 
Angabe  und  Wfirdigung  der  Quellen  voraogeschickt  ist,  zerftUt  in  zwei 
Hauptteile,  deren  erster  die  Entwicklung  der  Musikformen ,  sowie  die  Ge- 
schichte der  TonkfinsUer  behandelt,  während  im  zweiten  die  antike  Theorie 
der  Musik  dargestellt  wird.  Der  erste  Teil  gliedert  sich  wiederum  nach 
einer  einleitenden  Besprechung  der  „historisch  nicht  fixierbaren  Volks- 
lieder'* naturgemäfs  in  die  vier  Kapitel  „Epos  und  Nomos*',  „Chor  tanze 'S 
„Die  Lyrik 'S  „Das  Drama  und  die  Virtuosen  des  Dithyrambos".  Der 
zweite  umfafst  die  drei  Kapitel  „Skalenlehre",  „Tongeschlechter  und 
Chroai'S  „Die  griechische  Notenschrift  und  die  erhaltenen  Denkmäler". 
In  diesen  sieben  Abschnitten  wird  ein  erschöpfendes  Bild  alles  Wesent- 
lichen entrollt,  was  wir  heute  fiber  die  altgriechische  Musik  wissen. 

Wenn  es  sich  im  allgemeinen  auch  um  klare  Feststellung  bekannter 
Tätsachen  handelt,  um  eine  zuverlässige  Übersicht  dessen,  was  als  sicheres 
Ergebnis  der  bisherigen  Forschung  gelten  darf,  so  Qbt  der  Verfasser  doch  stets 
selbständige,  strenge  Kritik.  Mehrfach  stellt  er  auch  eigene,  eingehende 
Untersuchungen  an,  deren  polemische  Ausführlichkeit  zwar  der  Übersichtlich- 
keit nicht  immer  förderlich  ist,  die  aber  dem  wissenschaftlichen  Interesse 
des  Buches  sehr  zugute  kommen.  Bedeutungsvoll  ist,  um  einiges  heraus- 
zuheben, der  entschieden  abiebnende  Standpunkt,  den  Riemann  in  der 
Frage  der  Mehrstimmigkeit  der  altgriechischen  Musik  einnimmt,  eine  Ent- 
schiedenheit,  die  vermutlich  stark  dazu  beitragen  wird,  den  mehr  oder 
minder  weitgehenden  und  mehr  oder  minder  geistreichen  Phantasien,  die 
von  Drieberg  bis  Gevaert  fiber  diese  Frage  vorgebracht  und  noch  keines- 
wegs völlig  abgetan  sind,  ein  wünschenswertes  Ende  zu  machen.  Neu 
und  interessant  ist  ferner  die  in  §  3  gegebene  und  sowohl  auf  Grund  der 
Überlieferung  sehr  wahrscheinlich  gemachte,  wie  durch  Vergleichung  be- 
sonders mit  japanischer  Musik  wirksam  gestützte  Deutung  der  dem  Olympos 
zugeschriebenen  archaischen  Enharmonik  als  einer  halbtonlosen  fflnfstufigen 
Tonleiter.  Ebenso  in  §  9  die  auf  einer  Abhandlung  von  Howard  (Har- 
vard Studies  IV,  1893)  beruhende  Erklärung  des  Aulos  als  eines  zur 
Gattung  der  Schalmei  (Oboe,  Fagott)  gehörenden,  also  mit  Doppelrohrblatt 
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versehenen  Instrumentes,  wenn  auch  der  Name  im  allgemeineren  Sinne 
zugleich  Flötenarten  bezeichnet  haben  mag.  Überzeugend  ist  weiterhin 
in  §  19  die  eingehende  Erläuterung  der  von  Ptolemäus  aufgestellten  Be- 
griffe Thesis  und  Dynamis,  wonach  jene  als  Benennung  der  Töne  nach  der 
(dorischen)  Grundskala,  diese  als  Bezeichnung  nach  ihrer  Geltung  in  der 
jedesmaligen  Transpositionsskala  zu  verstehen  ist.  Endlich  sei  noch  als 
sehr  beachtenswert  angemerkt  die  neue  Deutung  der  griechischen  Noten- 
schrift auf  Grundlage  der  dorischen  Stimmung,  wodurch  die  Höhenlage 
aller  in  unsere  Schrift  übertragenen  Notierungen  eine  andere  wird.  Jeden- 
falls wird  die  von  bewundernswertem  ^  Fleifse  zeugende  Arbeit  für  die 
weitere  Forschung  nicht  nur  vielfache  Anregung  geben,  sondern  auch  als 
neugewonnene,  zuverlässige  Grundlage  gelten  dürfen. 

Bremen.  Oval.  Klfldlng. 


139)  Kamillo  Huemer,  Der  Greist  der  altklassiBchen  Stadien 

und    die    Schriftstellerwahl    bei    der    Schnllektäre. 

Wien  und  Leipzig,  Fromme,  1907.    79  S.  8.     Kr.  1. 60  =  .^  1. 85. 
Dafs  die  in  dieser  Zeitschrift  bereits  besprochene  Schrift  der  drei 
Grazer  Gelehrten  Aber  den  Lektürekanon  manche  Gegenäufserungen  hervor- 
rufen würde,  war  wohl  zu  erwarten.    In  sehr  temperamentvoller  Weise 
greift  der  Salzburger  Gymnasialprofessor  Huemer  in  die  Frage  ein.    Auch 
er  geht  von  einer  allgemeinen  Erörterung,  nach  welchen  Grundsätzen  man 
bei  der  Wahl  der  klassischen  Schulautoren  vorgehen  solle  (S.  1 — 18)  aus 
und  behandelt  sodann  die  griechische  (S.  19  —  58)  und  die   lateinische 
Lektüre  (S.  59  —  75);  das  Schlufswort  (S.  75  —  77)  formuliert  die  Be- 
dingungen, unter  denen  ein  veränderter  altklassischer  Unterricht  bessere 
Früchte  zu  zeitigen  vermöchte.    Mit  Recht  hebt  Huemer  wiederholt  den 
ästhetischen  Gesichtspunkt  entschieden  hervor,  und  man  freut  sich  immer 
wieder   der   warmen  Begeisterung,   mit   der   er  für  die   humanistischen 
Studien  überhaupt  und  für  die  von  ihm  bevorzugten  Autoren  insbesondere 
eintritt.    Dabei  führt  ihn  nun  freilich  sein  eigener  Geschmack  an  vielen 
Punkten  zu  einer  Entscheidung,  die  von   der  Schenkls  und  namentlich 
Eukulas  stark  abweicht.    Das  ist  nicht  weiter  zu  bedauern.   Im  Gegenteilt 
nachdem  einmal  die  Frage  in  Flufs  gebracht  ist,  ist  es  nur  wünsehenswertt 
dafs  möglichst  viel  berufene  Stimmen  zu  Worte  kommen.     Wird  die  Be- 
hörde dadurch  schliefslich  zu  einer  Änderung  veranlafst,  so  wird  sie  hoffeni* 
lieh  aus  den  so  ganz  verschieden  lautenden  Urteilen  das  entnehmen,  dafs 
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den  eiDzelnen  Lehrerkollegien  und  auch  den  einzelnen  Lehrern  möglichst 
weitgehende  Freiheit  in  der  Wahl  der  Lektüre  zn  lassen  ist.  Zn  allen 
Ansichten  des  Verfassers  hier  Stellung  zu  nehmen,  ist  anmöglich ;  sie  er- 
wecken recht  oft,  z.  B.  in  dem  abweisenden  Urteil  über  Xenophon  (S.  20),  Ea- 
ripides(S.  46),  Horaz,  Satiren  und  Episteln  (3.  73)  Widersprach,  wirken  aber 
überall  schon  dnrch  die  Lebhaftigkeit,  mit  der  sie  sich  äafsern,  anregend. 
Sondershansen.  Fiinok. 

140)  O.  Ammoiii  Lateinische  Chrammatik- Anthologie,  syste- 
matisch geordnete  Merksätze  and  Stofife  für  den  Lateinanterricht 
in  der  vierten  Gymnasialklasse  (Untertertia).  München,  Lin- 
daaersche  Bachhandlang  (Schöpping),  1907.    V  a.  134  S.   8. 

broch.  ^1.80. 

Die  „Grammatik-Anthologie*'  besteht  in  einer  Sammlang  von  latei- 
nischen Sätzen ,  *  die  nach  den  Paragraphen  der  Grammatik  von  T^andgraf 
geordnet  sind  and  bei  der  Einübang  der  Modaslehre  in  Untertertia  Ver- 
wendung finden  sollen.  Die  Beispiele,  die  der  Yer&sser  selbst  entworfen 
oder  aas  Nepos  and  Cäsar  geschöpft  hat,  sind  für  diesen  Zweck  im  all- 
gemeinen geeignet.  Aber  Ammon  hat  sich  ein  höheres  Ziel  gesteckt. 
„Gäsars  klare  Kriegsberichte  and  die  etwas  starren  Lebensabrisse  des 
Nepos*'  reichen  nach  seiner  Ansicht  bei  weitem  nicht  aus,  den  Schüler 
„in  den  Geist  des  Altertums**  einzuführen.  Deshalb  will  er  eine  charak- 
teristische Aaslese  aus  den  Schriftwerken  auch  anderer  römischer  Autoren 
geben.  Cicero,  Livius,  Tacitus  (Germania!),  Quintilian,  Ovid,  Properz, 
Horaz,  Martial  u.  a.  sollen  beisteuern,  um  uns  „  mit  römischem  Geist  und 
römischem  Sprachgut**  vertraut  zu  machen. 

Hierbei  ist  aber  völlig  übersehen,  dafs  einem  Untertertianer  so  schwere 
Kost  nicht  zugemutet  werden  darf.  Der  Verfasser  stellt  an  die  Spitze 
seiner  Einführung  das  Motto: 

Quid  pereunt  stulto  fortes  haltere  lacerti? 
exercet  melius  vinea  fossa  vires. 

Aber  Untertertianer  sind  keine  viri  mit  fortes  lacerti,  sondern  ihre 
schwachen  Kräfte  müssen  erst  durch  einfache  Übungen  für  Schwereres  gestählt 
werden.  Eher  liefse  sich  das  Buch  in  Oberklassen  verwenden,  um  den  Schülern 
liier  grammatische  Wiederholungen  schmackhafter  zu  machen.  Denn  die 
Sätze  haben  meistens  einen  reichen,  zum  Nachdenken  anregenden  Inhalt. 
Potsdam.  E.  Krause. 
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141)  Carl  Schubert,  Der  Fflegesohn  (nourri)  im  Franzöd- 
Bchen  Heldenepos.  Marburg,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuch- 
handluDg,  1906.    54  S.    8.  JH  1.20. 

Wie  der  Verfasser  der  vorliegenden  Dissertation  in  der  Schlnls- 
bemerkung  uns  wissen  läfst,  wollte  er  untersuchen,  ob  „  die  Institution  des 
Nourri  in  der  Epoche  der  auf  uns  gekommenen  Heldenepen  noch  eine 
zeitgenössische  Einrichtung  '^  war,  oder  ob  „  sie  von  den  Ependichtern  nur 
als  poetisches  Motiv  verwendet  worden  (ist),  das  seine  Erhaltung  der 
poetischen  Tradition  verdankt '^  Gegen  Flach,  Larisse  und  L6o  Gautier 
sucht  er  als  „sehr  wahrscheinlich^^  hinzustellen,  „dafs  der  Nourri  in  der 
damaligen  Epik  lediglich  als  episch-poetisches  Motiv  lebendig  war".  Seine 
Ausführungen  haben  mich  nicht  überzeugt. 

Der  Verfasser  scheint  die  vorhandenen  Epen  sorgfältig  auf  jede  Er- 
wähnung eines  Nourri  hin  durchgelesen  zu  haben,  allerdings  nicht  immer  in 
den  neuesten  bzw.  vollständigsten  Ausgaben.  So  hätte  er  u.  a.  Le  Cou- 
ronnement  de  Louis  nach  der  vollständigeren  (freilich  durchaus  nicht  ein- 
wandfreien) Ausgabe  von  E.  Langlois  (S.  d.  A.  T.,  Paris  1888)  prüfen 
müssen. 

Im  ersten  Kapitel  spricht  er  über  die  Adoption  bei  den  Germanen 
und  im  französischen  Heldenepos,  ohne  das  Thema  zu  erschöpfen.   Wollte 
er  seine  Ausführungen  auf  eine  breitere,  allgemeinere  Grundlage  stellen, 
dann  hätte  er  von  der  Annahme  an  Sohnes  Statt  und  von  dem  Be- 
griff der  Gefolgschaft  bei  den  germanischen  Völkern  ausgehen  und 
untersuchen  müssen,  ob  ähnliche  Rechtsverhältnisse  zweier  Eontrabezfteo 
bei  den  alten  Franken  sich  nachweisen  lassen,  von  wo  aus  sie  ihren  Weg 
in  die  Chansons  de  geste  hätten  finden  können.    Da  der  Verfasser  in  den 
ziemlich  wahllos  zusammengestellten  Literaturangaben  (S.  4  f.  und  S.  54 
Nachtrag)  auch  Pauls  Grundrifs  d.  germ.  Philologie*  anführt,  so  verweise 
ich  der  Einfachheit  halber  auf  Bd.  III,  S.  167. 

Kap.  II  handelt  von  der  „Bedeutung  des  Nourrir^^  nur  in  den  ersten 
Zeilen;  der  richtigere  Inhalt  wäre  „die  Bedeutung  des  Nourri 'S  Damit 
fällt  es  jedoch  inhaltlich  mit  Kap.  lU  zusammen,  das  von  dem  „Auftreten 
des  Nourri ''  erzählt.  In  den  folgenden  Abschnitten  verbreitet  sieb  der 
Verfasser  über  die  Stellung  und  die  Aufgaben  des  erziehenden  Herrn 
seinem  Pflegesohn  gegenüber  und  umgekehrt,  über  den  Nefifen  als  Fflege- 
sohn seines  Oheims,  über  den  Nourri  als  Verwandten  des  Herrn  fiberbaopt, 
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und  spricht  zum  Schlafe  von  anderen  Pfiegesöhnen.  Freilich  ist  es  nicht 
sicher,  ob  wir  in  allen  den  Fällen,  wo  Unfreie  oder  auch  Hintersassen  Nourris 
genannt  werden,  an  das  enge  Verhältnis  denken  dürfen,  wie  es  z.  B.  zwi- 
schen dem  Oheioi  und  seinem  Neffen  besteht.  Das  Druckfehlerverzeichnis 
berichtigt  zwölf  Versehen,  ich  habe  mir  noch  S.  30,  Z.  4  lies  volontiers 
notiert;  die  Aliscansausgabe  stammt  übrigens  nicht  von  E.  Wienbecke 
allein,  sondern  auch  noch  von  zwei  anderen  Schülern  Suchiers  W.  Hart- 
nacke  und  P.  Rasch. 

Bembnrg.  B.  KleAmiaiiii. 

142)   Ph.  Plattner  I   Ausführliche  Grammatik  der  firanzösi- 
Bchen  Sprache.    IV.  Teil:  Ergänzungen.  Präpositionen 
und  Adverbien  mit  Einschlnfs  der  Negation,  sowie 
Syntax  des  Adjektivs.     Freiburg  i.  B.,  J.  Bielefelds  Ver- 
lag, 1907.     286  S.    8.  Jt  4.60. 
Auch  dieser  letzte  Ergänzungsteil  rechtfertigt  in   vollem  Mafse  den 
Titel  des  ganzen  Werkes.    Mit  aufserordentlicher  Gewissenhaftigkeit  wird 
nachzuweisen  gesucht,  welche  Adjektive  und  unter  welchen  Bedingungen 
sie  vor-  oder  nachgesetzt  zu  werden  pflegen  und  inwieweit  die  von  den 
Grammatiken  aufgestellten  Regeln  nicht  nur  im  Volksmnnde,  sondern  von 
literarischen  Autoritäten  befolgt  oder  mifsachtet  werden,  so  dafs  der  Ein- 
druck verbleibt,  die  Arbeit  der  Grammatikschreiber  sei  eine  vorzügliche, 
eine  unentbehrliche  Hilfe  für  den  Unterricht,  für  die  logische  Schulung 
and  hemme  doch  die  Sprache  in  ihrem  Entwicklungsgange  durchaus  nicht. 
Es  ist  wohl  zu  unterscheiden  zwischen  unbedingt  bindenden  Gesetzen  und 
wohlgemeinten  Batschlägen.    Von  der  feinsten  Gedankenschattierung  bis 
zur  unumgänglichen  Regel  oder  zum  willkürlichen  Gebrauche  ist  ein  weiter 
Spielraum. 

Dasselbe  Gefühl  drängt  sich  einem  auf  beim  Durchlesen  der  reichen 
Sammlung  von  Präpositionen  und  präpositional  gebrauchten  Ausdrücken. 
Sollte  nicht  auch  plein  hierher  gerechnet  werden,  wenn  man  sagt :  U  avait 
des  bonbons  plein  les  poches?  Die  Verdeutschungen  sind  vortrefflich, 
nur  dürften  sie  in  reichlicherem  Mafse  beigegeben  sein,  denn  den  vielen 
aus  dem  Znsammenhang  genommenen,  verhältnismäfsig  seltenen  und  der 
Yolkssprache  eigentümlichen  Redewendungen  sofort  den  richtigen  Sinn  ab- 
zugewinnen ist  oft  recht  schwierig.  Lehrreich  ist  die  Aufzählung  der 
unveränderlich  oder  adverbial  gebrauchten  Adjektive,  lehrreich  die  Liste 
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der  in  der  neueren  Literatur  beliebten  Yergleichungen ,  welche  fibrigens 
weniger  grammatische  als  lexikalische  Bedeutung  haben,  lehrreich,  was 
über  Adverbien  und  Negationen  gesagt  wird.  FQr  die  Modifizierung  der 
Negation  ist  eine  Reihe  von  Beispielen  gegeben,  die  sich  wohl  noch  er- 
weitern liefse ,  etwa  durch  ne  . . .  gu&re  que,  ne  . . .  encore  que,  ne  . . . 
plus  gn&re  que ,  pas  plus  que  ...  ne ,  ne  . . .  pas  trop ,  ne  . . .  pas 
davantage,  ne . . .  non  plus  jamais  usw.  Nicht  unerwähnt  bleiben  darf,  dals 
die  Franzosen  seit  dem  17.  Jahrhundert  rien  moins  que  und  rien  de  moins 
que  unterschiedslos  zu  verwenden  belieben,  während  die  beiden  geradezu 
das  Entgegengesetzte  besagen.  II  ne  supporte  rien  moins  (alles  eher)  que 
ce  bavardage.  Elle  ne  souhaitait  rien  de  moins  (nichts  Geringeres)  qu*an 
^uipage.  Man  vgl.  darüber  einen  Artikel  im  „Temps"  vom  19.  August 
1905. 

Wenn  der  Sammeleifer  des  Verfassers  alles  Lobes  wQrdig  ist,  so  ist 
dagegen  zu  bedauern,  dafs  das  weitläufig  angelegte  Werk  die  Ergebnisse 
der  historischen  Sprachforschung  nicht  genügend  berücksichtigt 

Freiburg  i.  B.  B.  Blhlor. 

143)  O.  Bavenscroft  DenniSi  Oulliver's  TravelSi  By  Jonathan 
Swift.  London,  George  Bell  and  Sons,  1905.  (Th^  York 
Library.)    XXXII  u.  308  S.    8.  geb.  2  Sh. 

Bav.  Dennis  hat  mit  vorliegendem  Buche  die  erste  vollständige  ani» 
was  den  Text  anbetrifft,  kritische  Ausgabe  von  Gulliver's  Travels  gegebea. 
Er  behandelt  in  seiner  Einleitung  die  nähereu  umstände  der  anonymeo 
Veröfifentlichung  von  Swifts  Satire  und  zitiert  u.  a.  Briefe  von  Swift  und 
Pope.  —  Bav.  Dennis  Nachforschungen  haben,  wie  er  in   einer  Anmer- 
kung sagt,  auch  ihn  auf  keine  zeitgenössische  Kritik  der  Reisen  in  „p^^ 
riodical  literature''  stolsen  lassen.    Auf  die  anonyme  französische  Üb^^' 
Setzung,  die  Anfang  1727  im  Haag  erschien  (ein  Exemplar  davon  befind^^ 
sich  in   der  Bremer  Stadtbibliothek!),  geht  der  Herausgeber  ebensowei^^^ 
ein,  wie  auf  die  sehr  willkürliche  des  Ahh6  des  Fontaines.    Ich  wei^^ 
nicht,  ob  schon  festgestellt  ist,  ob  und  welcher  Zusammenhang  zwiscb^^ 
den  beiden  französischen  Übersetzungen  besteht. 

Ob  Dennis  David  Ashers  kurzen  Artikel  in  der  Anglia  VIF,  Anz.  &^ 
(Leipzig,  April  1884)  kennt,  geht  aus  der  Einleitung  nicht  hervor.  Asta^^ 
behauptet  dort,  ein  Stfick  des  Jacopo  Martelli:  Das  Niesen  des  Herkul^^ 
das  (wie  Goldoni  erzählt)  zwischen  1723—1728  im  Puppentheater  in 
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Familie  des  Qrafen  Lantieri  aafgefflhrt  wurde,  sei  für  Swift  ein  onmittel- 
baree  Vorbild  gewesen. 

Dennis  hat  mit  grofser  Qewissenhaftigkeit  den  früher  von  der  Presse 
verstümmelten  Text  der  Reisen  (vgl.  Swifts  Briefe  an  seine  Freunde) 
wieder  hergestellt,  wobei  er  der  Faulkner*s  Edition  (Dublin  1735)  mit 
Becht  grolses  Milstrauen  entgegengebi-acht  hat.  Auf  die  Bibliographie 
der  ersten  Ausgabe  von  Q.  T.  geht  der  Herausgeber  nicht  ein,  da  diese 
von  Temple  Scott  im  zwölften  Bande  der  grofsen  Swiftausgabe  behan- 
delt wird. 

Dem  vortrefflichen  Buche  der  Tork  Edition  sind  aufser  einem  Stiche 
von  Captain  Lemuel  QuUiver  und  den  alten  Titelseiten  des  ersten  und 
dritten  Teiles  noch  vier  Karten  (Faksimilia  der  Originalausgabe)  bei- 
geben worden. 

Bremen.  IValther  Otte. 

144)    Bruno   Herlet,    Alired   Tennyson.      Poetical  Works. 

Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  und  erklärt.    Gotha,  Friedrich 
Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,    1906.    XV  u.   135  S.   8. 

geb.  Ji  1.20;  Wörterbncb  dazn:  Ji  —.60. 

Von  Tennysons  Gedichten,  deren  wohlklingende  Form  von  einem  jeden 
Freunde  der  englischen  Sprache  gepriesen  wird,  über  deren  inhaltlichen 
Wert  die  Meinungen  oft  sehr  geteilt  sind,  eine  Auswahl  für  die  Schule 
zu  treffen,  ist  nicht  leicht.  Herlet  hat  sich  fQr  seine  vorliegende  Ausgabe 
natürlich  insbesondere  von  didaktischen  Gründen  leiten  lassen  müssen. 
Mit  Geschick  hat  er  es  verstanden,  zu  Tennysons  bekanntesten  Gedichten, 
wie  „The  Charge  of  the  Light  Brigade^'  und  „Enoch  Arden'S  die  sich  mit 
Becht  einen  gesicherten  Platz  in  fast  jeder  Auswahlsammlung  errungen 
haben,  andere  Gedichte  hinzuzufügen,  durch  deren  Aufnahme  er  einen  guten 
Geschmack  verrät.  Selbstverständlich  durfte  Herlet  die  „Idylls  of  the 
Eing^^  nicht  übergehen.  Wir  finden  sie  vertreten  durch  „Gareth  and  Ly- 
neth"  und  „The  Passing  of  Arthur ^S  Eröffnet  wird  die  Sammlung  durch 
„Mariana 'S  eines  der  besten  Gedichte  aus  Tennysons  frühester  Schaffenszeit 
Diesem  folgen  die  kürzeren  Gedichte  „The  Miller*s  Daughter,  The  May 
Queen,  New  Tear's  Eve'^  und  „Dora^^  Auch  mit  der  meisterhaften  Elegie 
„In  Memoriam  A.  H.  H.''  werden  wir  durch  einige  Proben  bekannt  ge- 
macht. Die  Lektüre  von  „The  Lotos-Eaters '^  und  „Tiresias'^  wird  dem 
Schüler  zeigen,  wie  Tennyson  auch  aus  der  griechischen  Sage  zu  schöpfen 
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verstand.    Pietätvoll  erfüllt  der  Heraasgeber  einen  Wunsch  des  Dichters, 

indem  er  seine  Sammlung  schliefst  mit  dem  Gedichte  „Grossing  the  Bar*'. 

Den  Gedichten  geht  eine  Einleitung  voraus,  die  Ober  des  Dichters 

Leben,  Werke,  besonders  die  Eönigsidyllen ,  unterrichtet.  Am  Schlüsse 
des  Bandes  befinden  sich  die  zahlreichen  Anmerkungen,  die  ebenso  wie 
die  Einleitung  in  deutscher  Spi^che  abgefafst  sind  und  sprachliche  und 
inhaltliche  Schwierigkeiten  erklären.  Durch  geschichtliche  Einleitungen, 
Zwischenerzählungeu  u.  dgl.  sucht  der  Herausgeber  das  Verständnis  der 
Gedichte  zu  fördern. 

Der  Wortschatz  in  dem  besonders  erschienenen  Wörterverzeichnisse  ist 
ausreichend.  Einige  Kleinigkeiten  bedürfen  der  Verbesserung.  So  fehlt 
bei  der  Erklärung  der  Aussprachebezeichnung  das  bei  den  betr.  Wörtern 
(z.  B.  absence,  absent)  sich  findende  ß,  das  stimmloses  s  kenntlich  macheo 
soll.  Mitunter  ist  derselbe  Laut  verschieden  bezeichnet,  vgl.  störe  (ä) 
und  story  (0).    In  unsolder  ist  das  l  fett  zu  drucken,  weil  es  stumm  ist 

Herlets  Ausgabe  kann  für  die  Oberstufe  höherer  Lehranstalten  emp- 
fohlen werden. 

Marburg«  Edir.  Haiiok. 

145)  Thomas  Fowler,  Locke.     London,  Macmillan  and  Co ,  yilla- 

200  S.    8.  geh.  3  ah.  6  d. 

Dieses  Buch,  ein  Band  der  Serie :  English  Men  of  Letters,  edited  bj 
John  Morley,  vereinigt  Kürze  mit  reichem  Inhalt.  In  sieben  Kapiteln 
wird  eingehend  das  Leben  Lockes  dargestellt  und  der  Charakter  des  durcbaos 
edeln  Philosophen  geschildert.  Das  achte  Kapitel  enthält  eine  vorzüg- 
liche Besprechung  des  Essay  on  the  Human  ünderstanding.  An  sie 
ist  auch  eine  Kritik  der  Lockeschen  Philosophie  angeschlossen,  in  der  ibre 
Weiterbildung  oder  Entwicklung  über  Hume,  Kent  bis  J.  S  Mill  ver- 
folgt, und  in  der  nicht  nur  die  hohe  Bedeutung,  sondern  aucb  die 
Schwäche  des  neuen  Sybtems  beleuchtet  wird.  Kap.  IX ,  X  und  XI  be- 
handeln Lockes  Schriften  über  Religion  und  Moral,  über  Erziehung,  ober 
Begierung,  über  Handel  und  Finanzen  mit  manchen  lichtvollen  Bemer- 
kungen. Sie  bieten  alle  drei  des  Fesselnden  sehr  viel.  Das  letzte,  ^^ 
zwölfte  Kapitel,  Lockes  Influence  on  Thought,  ist  eine  höchst  gediegene 
Darlegung  des  gewaltigen  Einflusses,  den  Locke  durch  seine  neue  Art  ^ 
philosophieren  auf  die  nachfolgenden  Geschlechter  ausgeübt  hat. 
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Der  Yortreff liehe  lohalt,  nicht  weniger  aber  auch  die  sprachliche 
Form,  bei  der  die  schlichte  aber  immer  trefifende  Ausdmcksweise  angenehm 
berfihrt,  machen  Fowlers  Buch  za  einer  genufsrelchen  Lektüre. 

Hildburghansen.  K.  Pusoh. 

146)  Max  Friefs,  Die  Bedeuttmgen  des  abstrakten  substan- 
tivierten Adjektivs  und  des  entsprechenden  abstrakten  Sub- 
stantivs bei  Shakespeare.  (==  Studien  zur  englischen  Philologie, 
herausgegeben  von  L.  Morsbach,  XXYIII.)  Halle  a.  S.,  Max 
Niemeyer,  1906.    X  u.  57  S.   8.  JH  1.60. 

Bei  der  vorliegenden,  mehr  sprachphilosophischen  als  rein  sprach- 
lichen, unter  Rucksicht  auf  verschiedene  logische  Kategorien  angefertigten 
Arbeit,  auf  die  der  erblindete  Verfasser  grofse  Sorgfalt  und  vielen  Fleifs 
verwendet  hat,  genfigt  es,  das  Ergebnis  mit  dessen  eigenen  Worten 
(S.  57)  anzngeben :  Es  zeigt  sich,  dafs  zwischen  abstraktem  Substantiv  und 
eoteprechendem  substantivierten  Adjektiv  gar  keine  Bedeutungsunter- 
schiede bestehen,  auch  da  nicht,  wo  wir  nach  unserem  modernen 
Sprachgefühl  —  und  gerade  wegen  unseres  modernen  SprachgefQhls  — 
für  das  letztere  ersteres  erwarten. 

E.  -tz-. 


Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft:,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

Über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasium  in  Bremen. 

Erstes  Bttndchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jt  3. 
Zweites  Blindehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Zu  beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 
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Terlag  Yon  Friedrieh  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft^  Gotha. 

Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 

Z.   Si-b-bl. 

Preis:  Jl  —.60. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Gebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 

und  Schulverkehrsspraohe 

Ton 

Dr.  i^.  Engeike, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschale  zu  Fiefksbui^. 
Zweite,  yerbesserte  Auflage.    Preis :  J$  0.80. 


Deutsch -lateinisches  Ohungsbuch  für  Quarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         ^Qd  Bademann, 

Oberlehrer  zu  Forst  1.  L.,  Gymnaslaliehrer  za  Cottbiu. 

Preis:  broschiert  Jf  2. — . 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschlufs  an  Gäsars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt^ 

Direktor  des  Eönlgl.  Gynmasiams  za  Brleg. 

1.  Teil.     För  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprecbendi 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Eap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  J^  1. — 

IL  Teil.     Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende- Je 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  1,  Kap.  30—54;  Buch  V— VIT. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


Fftr  di«  RedakÜoii  ▼«nntwortliek  Dr.  E.  Laiwlf  in  BrMiM. 
Draok  und  YerUg  Ton  Friedrieh  AndreM  Perthes,  AktisiigeMllBehAtt,  Gotka. 


Ootha,  10.  August.  Nr.  16,  Jahrgang  1907. 

Neue 

rhilologischeRundschau 

HerausgegebeD  vod 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Bnch«int  aJle  14  Tage.  —  PreU  halbj&hrlioh  4  Mark. 
"»■tfiUunym  oehmen  alle  BuchhandlnDgen,  sowie  die  Pottanttalten  des  In-  und  Aufilaodes  an. 

Insertionagebfihr  fBr  die  einmal  gespaltene  Petitxeile  30  Pfg. 


^l^alt;  BeseDsionen:  147)  Ed.  Kammer,  Ein  ästhetischer  Kommentar  zn  Homers 
Itias  (L.  Koch)  p.  361.  —  148)  E.  Stampini,  Le  Bucoliche  di  VirgUio  (L.  Heit- 
kamp)  p.  362.  —  149)  Ä.  Mayr,  Ans  den  phönikischen  Nekropolen  von  Malta  (-r.) 
p.  363.  —  150)  KoDrad  Lehmann,  Die  Angriffe  der  drei  Barkiden  auf  Italien 
(Frz.  Luterbacher)  p.  364.  —  151)K.  Krnmbacher^  Ein  serbisch-byzantinischer 
Yerlobnngsring  (Oster)  p.  370.  —  152)  Fr.  Friedrich,  Gobinean,  Auswahl  aas 
Kinen  Schriften  (H.  Bihler)  p.  371.  —  153)  M.  Bös  1er,  Precis  de  la  Litt^ratnre 
Fran^aise  (C.  Mflller)  p.  372.  —  154)  H.  Beichmann,  Die  Eigennamen  im 
Orrmnlam  (-tz-)  p.  374.  —  155)  John  Buskin,  The  Seven  Lamps  oF Architectore 
<F.  Wilkens)  p.  375.  —  156)  A.  Harnisch,  C.  Massey,  In  the  Stroggle  of  Life 
("f)  p.  375.  —  157)  J.  Weifsel,  James  Thomson  der  Jüngere  (Herm.  Jantzen) 
p.  376.  —  158)  W.  Heims,  Wie  erlernt  man  fremde  Sprachen?  (Fries)  p.  378.  — 
159)  W.  Bein,  Pädagogik  in  systematischer  Darstellung  (Edm.  Fritze)  p.  378.  — 
Anzeigen. 


7)  Eduard  Kammer ,  Ein  ästhetischer  Kommentar  zu 
Homers  Ilias.  Dritte,  neubearbeitete  Auflage.  Mit  einem 
Lichtdruckbilde.    Paderborn,  Ferd.  Schöningh,  1906.     379  S.  8. 

brosch.  Jk  4. — . 

Zu  den  Böchern,  die  im  Kampfe  für  das  humanistische  Bildungsideal 

^^^^  gute  Waffe  bedeuten,  gehört  Eammers  ästhetischer  Kommentar  zur 

"^^^^.    Entgegen  der  streng  philologisch  grammatischen  Auslegung,   die 

^^^^^li  ?or  einem  Menschenalter  der  Jugend  oft  den  Geschma^^k  und  die 

^^^nde  an  Homer  verdarb,  will  der  Verfasser,  dem  niemand  die  gründ- 

^Vie  Kenntnis  und  das  feinsinnige  Verständnis  des  Dichters  absprechen 

^^f  ,  helfen,  den  grofsen  Schatz  ewig  schöner  Poesie  zu  heben  und  damit 

^^  Homerunterricht  auch  solcher  Lehrer  zu  beleben,  deren  Anlage  und 

^Sgung  sie  vielleicht  achtlos  an  manchen  mehr  verborgenen  Beizen  der 

^<^litung  Yorübergehen  läfst.    In  den  Anregungen,  die  der  Verfasser  dem 

^^cr  gibt,  liegt  ohne  Zweifel  der  Wert  des  Buches,  dem  wir  nur  etwa 

'^^^llers  verdienstvollen  Kommentar  zu  Sophokles  an  die  Seite  stellen  möchten. 


; 
> 
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In  der  Anlage  des  Baches,  das  wir  frQher  eingehend  gewürdigt  haben, 
ist  nichts  geändert  worden,  nur  das  Kapitel  über  den  homerischen  reli- 
giösen Glauben  ist  noch  mehr  vertieft  worden.  Wenn  wir  dem  Verfasser 
auch  nicht  durchaus  in  seiner  Ausscheidung  vieler  Teile  des  Epos  als 
Einlagen  und  Umdichtungen  der  „Urilias**  zu  folgen  vermögen,  so  glauben 
wir  doch  allen  Kollegen,  die  zum  ersten  Male  mit  diesem  erfreulichen 
Unterricht  betraut  werden,  raten  zu  sollen,  für  die  Auswahl  des  den 
Schülern  zu  bietenden  Lesestoffes  sich  von  Kammer  leiten  zu  lassen.  Sie 
werden  bei  aller  Selbständigkeit  der  Auffassung  doch  viel  von  einem 
solchen  Führer  lernen  können. 

Bremen.  L.  Kooh. 


148)  Ettore  Stampini,  Le  Buooliche   di  Virgilio.     Con  intro- 

duzione  e  commento.     Parte   prima.    Ecl.  I-Y.     III   Edizione. 
Torino,  E.  Löscher,  1905.    XXIV  u.  109  S.    8.         h\ie  1.50. 
Der  Einleitung  zufolge  sind  die  zehn  Eklogen  sämtlich  in  dem  buko- 
lischen Triennium  41 — 39  v.  Chr.  verfafst  und  zwar  in  der  Reihenfolge, 
wie  sie  in  der  Sammlung  stehen,  mit  Ausnahme  der  ersten,  welche  nach 
der  dritten  anzusetzen  ist    Die  vierte  gehört  dem  Jahre  an,  in  welchem 
PoUio  Konsul  war  und  der  Vertrag  von  Brundisium  zustande  kam.    Auch 
die  achte  ist  Asinius  Pollio  gewidmet,  der  im  Jahre  39  siegreich  gegen 
die  Parthiner  kämpfte.    Die  neunte  gehört  in  das  Ende  dieses  Jahres,  in 
welchem  der  Dichter  sein  Gut  wirklich  verlor,  während  in  der  ersten  nur 
von  der  Gefahr  es  gleich  den  andern  zu  verlieren  die  Bede  ist.  —  Ebenso 
besonnen  urteilt  der  Verfasser  inbezug   auf  die   strophische  GliederuDg 
der  Eklogen ;  er  weist  mit  Entschiedenheit  die  Versuche  derer  zurück,  che, 
qu(m  gareggiemdo  a  chi  meglio  riuscisse  a  tagliuzeare  in  iatrofe  pik  o 
tneno  hmghe  le  pavere  Echghe  . .  .  non  erano  vemUi  a  risulUMH  cuxettabäi, 
und  läfst  mit  Haag  strophische  Komposition  nur  zu,  wo  sie  sich  von 
selbst  ergibt,   also   in   der   dritten,   siebenten   und   achten.      Bei  dem 
imitativ  -  kontaminativen    Verfahren,   welches  Virgil   seinem  griechiscben 
Vorbilde   gegenüber   beobachte,   könne    von    Originalität    im    modernen 
Sinne    keine    Bede    sein;    immerhin   sei    es    kein    geringes   Verdienst, 
dem  fremden  Gute  den  römischen  Stempel  so  deutlich   aufgedruckt 
haben.    Nachdem  so  einige  Hauptfragen  knapp  und  klar  erledigt  sind 
alles  andere  Kritische  aber  in  den  Anhang  S.  93 — 109  verwiesen  und  end 
lieh  jeder  Ekloge  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  vorausgeschickt  ist,  dfirfb 
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ves 


man  boffen,  sich  ungestört  an  den  wohlklingenden  Versen  der  Arkadier 
erfreuen  zu  können.  Aber  ach,  was  ist  aus  dem  fröhlichen  Völkchen  ge- 
worden! Der  Herausgeber  hat  ihm  die  Hirtentasche  bis  obenhin  voller 
Gelehrsamkeit  gepfropft:  auf  je  einen  Virgilvers  kommen  durchschnittlich 
acht  Zeilen  Kommentar.  Hier  wäre  entschieden  die  Hälfte  mehr  als  das 
Qanze;  il  lungo  studio  e  il  grande  amore,  welche  St.  auf  die  Aus- 
gabe gewandt  hat,  wQrden  auch  in  der  verkürzten  Gestalt  und  wohl  nur 
um  so  besser  hervortreten.  Der  Druck  ist  sehr  sorgfältig,  aber  in  den 
Inhaltsangaben  und  dem  Anhange  so  klein,  wie  ihn  unsere  Schulausgaben 
nicht  mehr  zu  bieten  wageo. 

Eystrup.  L.  Heltkamp. 

149)  Albert  Mayr,  Ans  den  phönikischen  Nekropolen  von 
Malta.     Separatabdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  philos.- 
philol.  und  der  histor.  Klasse  der  KgL  Bayer.  Akad.  der  Wiss. 
1905,  Heft  III.    Mönchen,  in  Komm,  des  G.  Franzschen  Verlags 
(J.  Roth).    S.  467—509.    Mit  4  Tafeln  und  7  Textfiguren. 
Teils  aus  eigener  Anschauung,  teils  aus  Büchern  maltesischer  Lokal- 
foTschung,  die  aufserhalb  Maltas  kaum  bekannt  geworden  sind,  gibt  der 
Verfasser,  der  schon   1901  in  den  Abhandlungen  der  Kgl.  Bayerischen 
Akademie  ein  gröfseres  Werk  über  die  vorgeschichtlichen  Denkmäler  von 
Malta  veröffentlicht  hat,  Nachricht  über  Funde  in  spezifisch  punischen 
Qr&bem   besonders   in   Gittä   Vecchia,   der   alten  Hauptstadt   der  Insel. 
Zuerst  werden  eine  Reihe  von  Gräbern  beschrieben,   sodann  die  Fund- 
gegenstände in  maltesischen  Lokalsammlungen,  die  zumeist  aus  Gräbern 
stammen.   Hier  begegnen  merkwürdige,  altertümliche  Grabbfisten  und  Grab- 
stelen, dann  Tonsarkophage,  die  an  ägyptische  Mumienkftsten  erinnern  und 
aus  jüngerer  Zeit  Aschen-  oder  Knochenbehälter,  merkwürdige  Tonmasken. 
Auch  die  Ausbeute  an  gewöhnlichen  Tongefäfsen  sowohl  altrömischer  oder 
punischer  Fabrikation  als  auch  griechischen  (unteritalischen)  Imports,  so- 
wie an   Amuletten  und  Schmuckgegenständen  ist  nicht  unbedeutend.    In 
einem  letzten  Kapitel  behandelt  der  Verfasser  sodann  die  aus  der  Beobach- 
tung der  Funde  sich  ergebenden  Bestattungsgebräuche,  in  denen  sich  deut- 
lich die  Periode  der  Bestattung  in  Totenkammeru  von  der  späteren  durch 
Leichenverbrennung  unterscheiden  läfst 

C.  -r. 
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150)  Eonrad  Lehmann,  Die  Angriffe  der  drei  Barkiden 
anf  Italien.  Drei  quellenkritisch-kriegsgeschicbtliche  Unter- 
suchungen. Mit  4  Übersichtskarten,  5  Plänen  und  6  Abbildungen. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1905.    X  u.  309  S.   gr.  H.    Ji  10. 

1.  Hannibals  AlpenQbergang.  Nach  einer  kurzen  Orientie- 
rung über  den  Stand  der  Frage  und  einer  Zusammenstellung  der  antiken 
Quellen  wird  zunächst  die  Stelle  des  BhoneQberganges  fixiert  Ich  gebe 
in  meiner  Liviusausgabe  Roquemaure  als  Übergangspunkt  au.  L.  macht 
wahrscheinlich,  dafs  der  Übergang  weiter  nördlich  stattfand,  bei  St.  Etieune 
des  Sorts. 

Hannibal  gelangt  dann  zur  Insula.  Polybius  (3,  49,  6)  und  Livius 
schildern  sie  fibereinstimmend  als  ein  Dreieck  zwischen  Rhone  und  Is^ 
dessen  Spitze  von  ihrem  Zusammenflufs  eingeschlossen  sei.  Livius  fugt 
hinzu :  incolunt  prqpe  AUobroges,  in  der  Nähe  des  Zusammenflusses  wohnen 
die  Allobrogen  (in  den  Städten  Tegna,  Yienna,  Gularo,  Lemincum,  Ge* 
nava).  Trotz  dieser  klaren  Angaben  beider  Autoren  verlegte  Maissiat  die 
Insula  zwischen  Rhone  und  Saone,  Montanari  zwischen  Verden  und  Du- 
rance,  und  L.  versteht  nun  darunter  „  das  Tiefland  an  der  Rhone  zwischen 
Dröme-  und  Is^remfindung*^ 

Nach  Livius  zog  Hannibal  vom  Rhonefibergang  zur  Insel,  um  ein 
Zusammentrefifen  mit  Scipio  zu  vermeiden.  Lehmann  meint  dagegen 
(S.  64):  „Ohne  allen  Zweifel  hätte  Hannibal  es  voi*gezogen,  mit  seiner 
Überlegenheit  das  römische  Heer,  sobald  es  sich  ihm  entgegenzustellen 
wagte,  anzugreifen.^^  Warum  floh  er  denn  vor  Scipio?  Ein  Sieg  konnte 
ihm  hier  keine  Bundesgenossen  gewinnen,  eine  grolse  Zahl  Verwundeter 
aber  den  Wcitermai-sch  so  verzögern,  dafs  der  Winter  den  Alpenübergang 
erschwerte. 

Nach  der  Ruhe  bei  der  Insel  konnte  nun  Hannibal  sich  den  Alpen 
zuwenden.  Polybius  (3,47)  und  Livius  meinten,  die  Alpenkette  erstrecke 
sich  vom  Nordende  des  Adriatischen  Meeres  in  gerader  Richtung  gegen 
Sfidwest  zum  Mittelmeer,  und  die  Rhone  laufe  damit  parallel.  Nach  ihrer 
Vorstellung  ging  der  körzeste  Weg  von  der  Rhone  zu  den  Alpen  nach 
Sudost.  Weil  aber  Berge  hinderlich  waren,  wandte  sich  Hannibal  von 
dieser  geraden  Richtung  nach  Osten,  nach  links  ab:  cum  iam  Alpes  peieret^ 
non  reda  regiane  iter  instäuü,  sed  ad  laevam  in  Tricastinas  flexü. 
Die  Worte  üer  instüuit  „er  nahm  seinen  Weg"  versteht  Lehmann  &Isch: 
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,,er  setzte  seinen  Marsch  nicht  in  gerader  Richtung  fort^S  und  behaup- 
tet, in  Livius*  Worten  liege  ein  Widerspruch;  es  mQsse  hier  heifsen: 
ad  dextram;  die  Worte  seien  in  Livius*  Quelle  hinter  dem  RhoneQbergang 
gestanden. 

Nach  Livius  öberschritt  Hannibal  die  Druentia.  Sie  wird  als  ein 
durch  keine  üferbauten  eingedämmter  Gebirgsflufs  geschildert,  der  be- 
ständig sein  Bett  ändere  und  durch  Geröllhaufen  teile,  daher  nicht  mit 
Schiffen  überfahren  werden  könne,  während  die  Punier  auf  Flöfsen  und 
kleinen  Schiffen  über  die  Rhone  gefahren  waren.  Dies  alles  hält  L.  nicht 
ab,  diesen  BericHt  fSr  eine  Dublette  des  Rhonefiberganges  zu  erklären. 

Lebmann  setzt  dann  auseinander,  „dafs  das  karthagische  Heer  beim 
Bec  de  TEchaillon  das  Alpengebiet  betreten  hat,  dann  das  Is&retal  hinauf- 
gezogen und  über  den  Kleinen  St.  Bernhard  nach  dem  Tal  von  Aosta  hinab- 
gestiegen ist,  um  der  Dora  Baltea  weiter  folgend  bei  Ivrea  den  Rand  dei 
Po-Ebene  zu  erreichen ^^  „Ein  feindliches  Heer  war  nicht  zur  Stelle.  So 
konnte  denn  Hannibal  hier  seinen  Truppen  die  wohlverdiente  und  dringend 
erforderliche  Ruhe  gönnen.^^  Ivrea  war  von  den  Insubrem  am  Tessin  durch 
das  Gebiet  der  Libui  und  Libicii  getrennt.  Hannibal  ging  nicht  direkt 
zu  den  Insubrem,  sondern  er  zog  zuerst  50  km  gegen  Südwesten  und  be- 
zwang die  Tauriner;  dann  brach  er  erst  zu  den  Insubrem  auf. 

Nach  Polybiua,  Livius  und  Strabo  erreichte  Hannibal  den  Boden 
Italiens  bei  den  Taurinem.  Polybius  sagt  3,  56,  3:  „Nachdem  Hannibal 
die  Alpen  in  15  Tagen  überstiegen  hatte,  zog  er  dreist  in  die  Ebenen 
am  Po  hinaus  und  zu  dem  Volke  der  Insubrer.''  Diesen  Satz  versteht 
Lehmann  so:  Nach  Übersteigung  der  Alpen  mhte  Hannibal  bei  Ivrea  aus, 
unterwarf  dann  die  Tauriner  und  zog  nun  durch  die  Ebenen  am  Po  zu 
den  Insubrem.  Polybius  dagegen  erzählt  3,  60,  2  u.  8 :  „Unmittelbar  am 
Fufs  der  Alpen  liefs  er  die  Truppen  sich  lagern  und  sich  zunächst  er- 
holen      Als  sich  dann  das  Heer  erholt  hatte,  lud  er  die  am  Fufs  des 

Gebirges  wohnenden  Tauriner  zur  Freundschaft  ein,  und  da  sie  nicht  auf 
ihn  hörten,  umlagerte  er  {TteQiGTQoroTtedeöaag)  ihre  bedeutendste  Stadt 
und  eroberte  sie  in  drei  Tagen.'^  Von  einem  50  km  langen  Marsch  zu 
den  Taurinem  weifs  Polybius  gar  nichts;  Hannibal  ist  schon  bei  ihnen 
und  schliefst  ihre  Stadt  ein&ch  ein.  Nachher  beschliefst  er  dann  erst 
Ttqoayuv  dg  TcnjfATtQoa&ey^  in  die  Po-Ebene  vorzurücken.  Livius  hat  an 
vielen  Stellen  £alsche  Angaben  des  Goelius  berichtigt.  Auch  21,  38,  7 
tadelt  er  ihn,  weil  er  den  Hannibal  über  das  Cremonis  iugum  zu  den 
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Taurinern  kommen  liefs.  Welchen  Pafs  der  konfuse  Cloelins  meinte,  ist 
ganz  unsicher.  Livius  aber  dachte  sich  unter  Cremonis  iugum  einen  Pafs, 
welcher  die  Punier  zunächst  zu  den  Salassem  und  Libui  geführt  hätte, 
wahrscheinlich  den  Kleinen  St.  Bernhard,  so  dafs  die  Annahmen  Lehmanns 
in  den  antiken  Quellen  doch  diesen  schwachen  Anhaltspunkt  haben. 

Der  Abstieg  fand  vom  11.  bis  zum  15.  Tage  statt;  es  gingen  aber 
hiervon  zwei  Tage  mit  Wegebau  verloren.  Vom  Kleinen  St.  Bernhard  bis 
Ivrea  sind  es  mindestens  120  km.  Das  durch  den  Marsch  von  Spanien 
her  entkräftete  Heer  hätte  diesen  Weg  in  drei  Tagen  nicht  zurückgelegt 

S.  87  — 142  untersucht  L  die  Berichte  über  den  Verlauf  des  Alpen- 
marsches im  einzelnen.  Überzeugend  ist  die  Art/  wie  die  Tage  des  Alpen- 
fiberganges gezählt  werden.  Durchaus  einverstanden  bin  ich  mit  der  Er- 
örterung (S.  102  f.),  auf  welche  Weise  Livius  arbeitete  und  seine  Quellen 
benutzte.  Dagegen  glaube  ich  nicht,  dafs  Hannibal  mit  höchstens  28000 
Mann  zu  Fufs  und  8000  Beitem  von  Spanien  aufgebrochen  sei.  \ 

S.  143 — 189  bieten  eine  zusammenfassende  Darstellung,  die  an  Klar- 
heit viel  zu  wünschen  übrig  läfst.    Z.  B.  S.  146  liest  man:  „Im  Spät- 
herbst 2 1 9  nahm  Hannibal  Sagunt  ein  . . .    Und   nachdem  eine  römische 
Gesandtschaft  die  Kriegserklärung  in  Karthago  abgegeben  hatte,  rüstete 
er  sich  für  den  Sommer  218  zu  seinem  Zuge  nach  Italien  ^S   wohin  er 
Anfang  Mai  aufgebrochen   sei.    Nach  S.  148  erfolgte  aber  die  Kriegs- 
erklärung erst  im  Frühjahr  218.    Letzteres  ist  richtig.  Am  jul.  19.  Man 
218   traten  Scipio   und  Sempronius  das  Konsulat   an   und   begannen  die 
Rüstungen.     Darauf  beschlofs   das  Volk  den   Krieg;   Gesandte   (darunter 
M.  Livius,  Konsul  bis  18.  März  218)  gingen  nach  Karthago  und  erklärten 
ihn.  Nun  hatte  Hannibal  längere  Zeit  mit  der  Sicherstellung  Afrikas  und 
Spaniens  zu  tun ;  er  konnte  kaum  vor  Mitte  Juni  aufbrechen.  —  Während 
S.  46  angenommen  wurde,  Hannibal  hätte  Scipios  Heer  gern  angegriffen, 
beeilt  er  sich  jetzt  S.  156,  „um  sich  durch  den  Feind  auch  nicht  einen 
Tag  lang  aufhalten  zu  lassen  ^^  —  Ein  wichtiger  Punkt  wird  verschwiegen. 
Erst  nach  dem  Übergang  über  die  Rhone  kamen  die  boischen  Führer  bei 
Hannibal  an,  offenbar  aus  dem  Tale  der  Druentia,  und  klärten  ihn  auf 
über  den  Alpenübergang  (Pol.  3,  44,  7).    Bei  einem  Marsch  nach  Süden 
von  St.  Etienne  des  Sorts  nach  dem  Tal  der  Druentia,  wäre  Hannibal  mit 
Scipio  zusammengestofsen.   „Vielleicht  wäre  dann  der  verhängnisvoUe  kar- 
thagische Angriff  auf  Rom  ganz  anders,   und  zwar  vermutlich  weniger 
verlustreich  für  Italien  verlaufen''  (S.  159).    So  mufste  nun  HaDoibali 
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am  zur  Druentia  zu  kommen,  den  Umweg  an  der  Insel  vorbei  machen, 
nnd  die  Erzählung  des  Livius  erweist  sich  als  einwandsfrei.  —  S.  168 
liest  man :  „  Zehn  Tage  waren  seit  Vollendung  des  Rhoneüberganges  yerflossen, 
und  800  Stadien  hatte  das  karthagische  Heer  in  dieser  Zeit  von  Mornas 
ober  Valence  bis  Bovon  zurfickgelegt ;  von  diesem  Punkte  aus  rechnet  Po- 
lybius  den  eigentlichen  Alpenmarsch.^'  Polybius  sagt  3,  39,  9,  vom 
Bhoneübergang  bis  zum  Beginn  des  Alpenmarsches  seien  es  1400  Stadien. 
Davon  fallen  600  auf  den  Weg  bis  zur  Mfindung  der  Is^re,  vier  Tage- 
roärsche.  Wegen  des  Thronstreites  auf  der  Insel  verzögert  sich  der  Marsch, 
und  Polybius  begeht  einen  schweren  Irrtum,  indem  er  Hannibal  an  der 
Bhone  weiter  ziehen  läfst,  was  Lehmann  nicht  erwähnt  (3,  50,  1): 
^Awißag  d  h  ^fiifaig  dh(,a  noQev&üg  naqä  xbv  nonaixbv  üg  (JxTaxo- 
aiovg  OTadiovg  ^Q^ato  rfjg  nqbg  xäg  AXnug  dyaßoXfJg.  Nicht  beim 
Bec  de  TEchaillon  begann  der  Aufstieg,  sondern  600  Stadien  weiter  oben. 
Der  Zug  Hannibals  aus  Spanien  nach  Italien  ist  ein  durch  seine  Kühn- 
heit nnd  Grofsartigkeit  bewunderungswürdiges  Unternehmen ;  über  welchen 
üpenpafs  er  ging,  ist  eine  Frage  von  untergeordneter  Bedeutung,  die  sich 
mit  den  vorhandenen  Quellen  nicht  entscheiden  läfst.  Aber  das  ergibt 
sich  aus  einem  genauen  Studium  der  Quellen,  dafs  die  Punier  durch  das 
Tal  der  Dora  Biparia  nach  dem  Po  kamen,  nicht  durch  das  Tal  der  Dora 
Baltea. 

2.  Hasdrubals  Angriff  auf  Italien.  Hierüber  gibt  es  eine 
Studie  von  Baimund  Dehler  (vgl.  Philol.  Bundschau  1897,  S.  377).  Mit 
den  Quellen  (bes.  Liv.  XXVII)  steht  es  leidlich  gut.  Lehmann  hat  sich 
ihr  Studium  nicht  schwer  gemacht  und  die  Gelegenheit  zu  Vermutungen 
aui^enutzt. 

Im  Herbst  208  zog  Hasdmbal  über  die  westlichen  Pyrenäen  nach 
Gallien;  dafs  Livius  (27,  19,  1)  diesen  Übergang  209  erzählt,  wird  nicht 
erwähnt.  Er  soll  nach  L.  am  Nordrand  der  Pyrenäen  überwintert  haben. 
Die  Arvemer,  zu  denen  er  kam,  wohnten  nach  L.  in  Südgallien  am  Wege 
Hannibals.  Er  ging  etwa  bei  Avignon  über  die  Bhone,  folgte  der  Durance 
uq4  stieg  über  den  Mont  Genivre  ins  Tal  der  Dora  Biparia  hinab.  Ovid 
Fast  6,  768  setzt  die  Schlacht  am  Trasimen  entweder  auf  den  21.  oder 
(nach  der  Lesung  qtiartus)  auf  den  23.  Juni  an.  Dann  fährt  er  fort: 
Postera  lux  melior ;  superat  Masinissa  Syphacem  (22.  Juni  203)  et  cecidit 
teils  Hasdrubal  ipse  suis.  Danach  setzt  Lehmann  den  24.  Juni  als  Tag 
der  Schlacht  am  Metaurus  an,  da  man  bei  dem  Namen  Hasdrubal  zu 
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allererst  an  Hannibals  Bnider  denken  müsse.  Ein  Römer  dachte  wohl 
zunächst  an  den  letzten  Verteidiger  Karthagos,  über  den  Scipio  146  trium- 
phierte, und  Hannibals  Bruder  fiel  pugnans,  nicht  durch  Selbstmord ,  wie 
ipse  suis  klar  sagt  Auch  die  Geschichte  des  Vaters  der  Sophoniba  wird 
S.  196  vorgeführt,  aber  nicht  erwähnt,  dafs  Hasdrubal  Oift  nahm  (App. 
Lib.  38).  Nach  S.  198  traten  die  Konsuln  207  nach  altem  Brauch  am 
1.  März  ihr  Amt  an.  In  Wirklichkeit  geschah  dies  seit  222  Idibus 
Martiis. 

Lehmann  erörtert  die  Kriegsereignisse  in  Italien  im  Jahre  207  sehr 
ausführlich;  seine  eigenen  Vermutungen  sind  jedoch  in  den  Hauptpunkten 
nicht  annehmbar.    Sechs  Reiter  sollten  Hannibal  Nachricht  von  Hasdrubal 
bringen;  zu  ihrer  Beglaubigung  hatten  sie  ein  Schreiben  bei  sich,  das  in 
die   Hände  der   Römer  geriet  und   über  dessen   Inhalt   wir   nicht    mehr 
wissen  als  die  Worte  bei  Livius  (27,  43,  8):  cum  in  Umbria  se  occur- 
surum  Hasdrvibal  frcUri  scribat.     Im  damaligen  ümbrien   und   zwar 
zwischen   der  Kolonie  Sena  und   dem  Flusse  Metaums  traten   ihm   denn 
auch  die  Konsuln  entgegen  und  schlugen  ihn  (Frontin  1,  1,  9;  Val.  Max. 
3,  7,  4;  7,  4,  4).     Oehler  verlegt  Hasdrubals  Niederlage  wohl  richtig  auf 
den  Hügel  von  S.  Angeio  am  südlichen  Ufer  des  Metaums,  7  km  von  der 
Mündung.     Der  Konsul  Nero  riet  dem  Senat,   ein  Heer' bei  Namia  (Ne- 
quinum)  aufzustellen;   er  meinte,  wenn  die  Römer  wider  Erwarten  ge- 
schlagen würden    und  Hannibal   sich    mit  Hasdrubal   verbinden    könnte, 
müfste  mau  ihnen  den  Obergang  über  den  Nar  und  den  Vormarsch  g^en 
Rom  verwehren.    Mommsen  R.  0.  P,  649  hat  sich  die  falsche  Meinung 
gebildet,  dafs  die  Vereinigung  der  punischen  Heere  bei  Narnia  geschehen 
sollte,  die  Oehler  mit  Recht  ablehnte.     Lehmann   behauptet  auf  eigene 
Faust  (S.  205.  210.  270),  Hasdrubal  habe  die  Reiter  an   Hannibal  ge- 
schickt „  mit  einer  schriftlichen  Meldung  über  die  Stärke  seiner  Streitmacht 
sowie  über  die  Zeit  und  Richtung  seines  Marsches,  und  zwar  erfahren  wir 
ausdrücklich,  dafs  er  im  südlichen  ümbrien,  also  westlich  vom  Apenuio, 
auf  der  Linie  der  Via  Flaminia  zu  Hannibal  zu  stofsen  gedachte  *'.    Nach 
L.  standen  die   feindlichen  Heere  4  km  vom  Metaums  an  der  Via  Fla- 
minia einander  gegenüber,  wo  die  Küstenstrafse  abzweigte;  dann  erreicbte 
Hasdrubal  in  einer  Nacht  auf  Seitenwegen  die  Via  Flaminia  und  zog  auf 
ihr   vorwärts;    bei   Tagesanbruch  (S.  277)  eilten  die  Römer  ihm  nach, 
holten  ihn  in  einer  Entfernung  von  annähernd  30  km  ein  und  schlogeo 
ihn,  in  der  Nähe  des  Pons  Metauri  bei  Galmazzo ;  die  Schlacht  endete  nni 
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Mittag  (S.  196.  232).  —  Nach  Polybias  (11,  3,  1)  hatte  Hasdrobal  seio 
Lager  nicht  abgebrochen;  es  war  in  der  Nähe  des  Schlachtfeldes,  nicht 
30  km  entfernt;  die  Bömer  konnten  es  sofort  plündern;  viele  Kelten  lagen 
darin  betranken  auf  ihren  Strohlagern:  ^Pkafioioi  di  Tfj  (xAxrj  yunoQ&d- 

ovvflyov  di  xai  zijv  XoiTtipf  Xelav.  Dafs  Haadrubal,  von  den  Böuiern  ein- 
geholt, dies  Lager  aufgeschlagen,  die  Gallier  jetzt  sich  betrunken  und  auf 
das  Lagerstroh  gelegt  hätten,  ist  einfach  unglaublich. 

Während  der  Abwesenheit  Neros  vom  sfldlichen  Kriegsschauplatz  soll 
Hannibal,  die  Pläne  Hasdrubals  ahnend,  nach  Norden  vorgerflckt  sein 
(S.  282):  „Inzwischen  war  das  karthagische  Sfldheer,  obwohl  es  die  Meldung 
des  Hasdrubal  nicht  erhalten  hatte,  doch  höchstwahrscheinlich  allniählich  von 
Gannsinm  aus  an  der  adriatischen  Kflste  weiter  vorgerückt.  So  war  es 
bis  etwa  zur  Atemusmflndung  gekommen,  dem  letzten  Punkte,  von  dem 
aus  es  je  nach  Bedarf  entweder  die  Kflstenstrafse  weiter  verfolgen  oder 
nach  der  Westseite  des  Apennins  gelangen  konnte.^*  Hannibal  würde  hier 
von  Neros  Zug  vernommen  haben  und  ihm  eiligst  gefolgt  sein. 

In  bezug  auf  die  Schlacht  am  Metaurus  kommt  Lehmann  zu  dem 
sonderbaren  Ergebnis,  „dafs  Polybius'  Darstellung  der  Schlacht  zwar 
knapper  und  nüchterner,  dafür  aber  auch  klarer  ist,  dals  hingegen  auch 
bei  Livius  der  Verlauf  der  Schlacht  im  wesentlichen  mit  Polybius  über- 
einstimmend wiedergegeben  ist^^  (S.  234).  Bei  Livius  besteht  jede  der 
beiden  Schlachtordnungen  aus  zwei  Flügeln  und  einem  Zentrum ;  im  puni- 
schen  Zentrum  stehen  die  Ligurier  und  kämpfen  tapfer.  Bei  Polybius 
sind  die  beiden  Zentren  verschwunden;  die  punische  Armee  besteht  nur 
aus  Iberern  und  Galatem;  der  Verlauf  des  Kampfes  ist  nicht  klar,  wie 
bei  Livius.  Daher  ist  auch  die  Annahme  Lehmanns,  dafs  Hasdrubal  „  auf 
keinen  Fall  mehr  als  15000  Mann  hatte  ^^  (S.  233),  nicht  überzeugend. 
Polybius  folgte  wohl  einer  Quelle,  nach  der  die  Ligurier  nicht  an  der 
Schlacht  teilnahmen  und  am  folgenden  Tage  mit  Galliern  abzogen  (vgl. 
S.  232). 

3.  Die  letzten  Unternehmungen  der  Karthager  im  Po- 
Lande.  Hannibals  jüngerer  Bruder  Mago,  aus  Spanien  vertrieben,  fiber- 
wintert auf  der  kleineren  balearischen  Insel,  nimmt  205  durch  einen  plötz- 
Udien  Angriff  von  der  See  her  Genua  ein  und  zerstört  es  (Liv.  28, 46,  7). 
Darauf  verbindet  er  sich  mit  den  Ingaunen  und  kämpft  gegen  die  E^ram- 
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terier.  Er  erhält  von  Karthago  Verstärkung  und  Geld  zu  Werbezwecken. 
203  wird  er  im  Lande  der  Insubrer  geschlagen  und  schwer  verwundet 
Er  zieht  sich  nach  Ligurien  zurück,  wird  von  der  Begierung  heimgerufen, 
stirbt  aber  auf  der  Überfahrt.  —  Diese  Unternehmungen  Magos  werden 
von  L.  trefflich  und  überzeugend  erörtert. 

Nach  Livius  (31,  10,  2)  war  ein  Karthager  Hamilkar  vom  Heere 
Hasdrubals  in  Oberitalien  geblieben.  Er  wiegelte  im  Jahre  200  die  Gallier 
und  Ligurier  auf,  plünderte  Placentia  und  belagerte  Gremona,  wurde  aber 
dort  vom  Prätor  L.  Purins  geschlagen  und  fiel  im  Kampfe.  L.  setzt  diese 
Ereignisse  gut  auseinander,  hat  jedoch  andere  Angaben,  die  wir  über  Hamil- 
kar haben  (Dio  Gass.  frg.  58,  5.  Zonar.  9,  15 — 16),  übersehen.  Hamilkar 
war  mit  Mago  gekommen;  er  fiel  bei  Gremona  nicht;  199  besiegte  er 
den  Prätor  Gn.  Bäbius  und  nahm  Placentia  ein.  Darum  hat  198  der 
Konsul  Sex.  Älius  Mühe,  die  Kolonien  Gremona  und  Placentia  wieder- 
herzustellen (Liv.  32,  26,  3).  197  kämpft  Hamilkar  gegen  den  Konsul 
G.  Gornelius  Cethegus  und  wird  gefangengenommen  (Liv.  32,  30,  12). 
196  „wurden  die  gallischen  Stämme  am  Po  endgültig  unter  das  römische 
Joch  gebeugtes  und  die  Konsuln  triumphierten  über  sie. 

Das  Werk  ist  schön  gedruckt  und  mit  prächtigen  Karten  versehen. 

Burgdorf  bei  Bern.  Franz  Loterbaoher. 

15  t)  Karl  Erumbacher,  Ein  serbisch -byzantinischer  Ver- 
lobungsring. (Separatabdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der 
philos.-philol.  und  der  histor.  Klasse  der  Kgl.  Bayer.  Akad.  der 
Wiss.).  Heft  III.  Mit  einer  Tafel.  München,  Verlag  der  K.  B. 
Akademie  der  Wissenschaften.  In  Kommission  des  6.  FranzschcD 
Verlags  (J.  Roth),  1906.     S.  421—452.    gr.  8.  Ji  -.60. 

Ein  interessantes  Stuck  der  bildenden  Kleinkunst,  dieser  serbisch- 
byzantinische  Verlobungsring,  und  ein  interessantes  Stock  der  philologi- 
schen Kleinkunst,  die  kurze  Abhandlung  Krumbachers. 

Einigen  anziehenden  Einleitungsworten,  die  ein  erfreuliches  Bild  des 
von  K.  geleiteten  Seminars  bieten,  folgt  eine  genaue  Beschreibung  des 
Rings.  Leider  ist  sein  Fundort  nicht  bekannt;  er  gelangte  durch  einen 
„exotischen  Händler**  —  leider  verlautet  auch  über  diese  mysterii^se 
Persönlichkeit  nichts  näheres  —  an  Hofantiquar  Reiling  in  Mainz  ond 
ist  jetzt  im  Besitz  eines  Münchener  Kunstfreundes. 
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Der  goldene  Ring  trägt  aaf  rander  Platte  die  siebenzeilige  Niello- 
Inschrift : 

firfjüTQOv  2Teq>dvov  JovvuyLfjq  ^ICriq  TcXadov 
Kofivrivogwijg  toiv  xbqoIvj  ^wa,  dexov. 
An  die  Besprechung  der  Schriftzeichen  schliefst  sich  eine  genaae  Erklärung 
des  Textes  mit  Belegen,  namentlich  aus  Bullen.  Wenn  die  Binginschrift 
in  ihren  zwei  Versen  vier  Verstöfse  gegen  die  übliche  Orthographie  auf- 
weist, so  beruhen  diese  auf  dem  Itazismus.  „Nicht  die  Orthographie 'S 
sagt  K.,  „sondern  eine  gewisse  Anorthographie  bildet  die  Begel  im  gröfsten 
Teil  der  spätgriechischen  und  byzantinischen  Epigraphik ;  die  absolute  Herr- 
schaft der  Schulorthographie,  wie  sie  sich  seit  der  Zeit  des  Humanismus 
festgesetzt  hat  und  wie  sie  uns  in^Fleisch  und  Blut  übergegangen  ist, 
hat  in  der  byzantinischen  Zeit  nicht  bestanden.'^ 

Metrisch  besteht  die  Ringinschrift  aus  zwei  Zwölfsilbern,  dem  nach 
deui  Fönfzehnsilber,  dem  „politischen  Yers*%  bei  den  Byzantinern  ge- 
bTfiiuchlichsten  Versmafs. 

Die  Abhandlung  gibt  sodann  im  §  6  eine  von  E.  selbst  als  schwer- 
lich vollständig  bezeichnete  Angabe  anderer  byzantinischer  Ringe,  denen 
gegenüber  unser  Ring  ein  Unikum  bildet,  nicht  nur  wegen  der  metrischen 
Inschrift,  sondern  auch  weil  er  durch  das  Anfangswort  fivfjavQOv  einzig  unter 
allen  anderen  byzantinischen  Ringen  als  Verlobungsring  bezeichnet  ist  und 
weil  er  die  Personen  mit  völliger  Klarheit  nennt,  so  dafs  dadurch  auch 
die  Zeit  des  Ringes  völlig  sicher  gestellt  ist:  das  Brautpaar  ist,  wie  E.  auf 
Grund  einer  ihm  von  dem  besten  Eeoner  der  serbisch  -  bulgarischen  Ge- 
schichte, Professor  C.  Jireöek  in  Wien,  zugekommenen  Mitteilung  nach- 
weist, König  Stephan  Radoslav,  genannt  Dukas,  von  Serbien  (1228  —  1234) 
und  Anna  Eomnena,  Tochter  des  Kaisers  Theodoros  Angelos  Eomnenos 
Dukas  von  Thessalonika  (1216—1230). 

Karlsruhe  i.  B.  Oster. 

152)  Fritz  Friedrich,  Oobineau,  Auswahl  aus  seinen  Schriften. 

(BQcher  der  Weisheit  und  Schönheit,  herausgegeben  von  Jeannot 

Emil  Freiherrn  von  Qrotthufs.)  Stuttgart,  Qreiner  &  Pfeiffer  [o.  J.J. 

196  S.    8.  geb.  Ji  2.  50. 

Das  von  Prof.  Schemann  wiedererweckte  Interesse  für  das  Leben  und 

^haffen   des  Grafen  zieht  immer  weitere  Ereise  und  bereichert  unsere 

'^iteratur  mit  begrfifsenswerter  Freigebigkeit.     Nachdem   Fritz    Friedrich 
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durch  seine  ,,  Studien  Aber  Gobineau^^  die  gelehrte  Gesellschaft  mit  einer 
von  keinerlei  Voreingenommenheit  beirrten  Kritik  der  Bedeutung  seiner 
Werke  ffir  die  Wissenschaft  beschenkt  hat,  bringen  die  „  Böcher  der  Weis- 
heit und  Schönheit*^  vortrefflich  verdeutschte  Auszüge  aus  der  reichen 
Hinterlassenschaft,  welche  dazu  angetan  sind,  eine  noch  gröfsere  Leserwelt 
anzuziehen  und  zu  fesseln.  Eine  Anzahl  Kapitel  aus  dem  Rassenwerk 
geben  einen  ungefähren  Begriff  von  der  hohen  Aufgabe,  die  sich  der 
Volkspsychologe  gestellt  hat.  Dasjenige,  welches  „das  Bom  des  Völker- 
chaos und  die  Germanen ^^  fiberschrieben  ist,  mag  den  dem  Autor  ge- 
wordenen Beinamen  „der  französische  Germane*'  rechtfertigen.  Die  den 
„Religionen  und  Philosophien  Mittelasiens'^  entnommene  Geschichte  des 
verhältnismäfsig  noch  jungen  persi^hen  Theaters  überrascht  durch  die 
Ähnlichkeit  mit  dem  Entstehen  des  altgriechischen  und  gibt  ein  buntes 
Bild  vom  gesellschaftlichen  Leben  und  Treiben  in  Persien.  Ans  den 
„Asiatischen  Novellen*'  zeigt  die  Geschichte  Gamber -Alis,  mit  welchem 
Verständnis  Gobineau  die  Volksseele  zu  ergründen  und  mit  welch  k(yst- 
licher  Ironie  er  ihre  Verirrungen  als  scheinbar  berechtigt  wiederzugeben 
weifs.  In  den  Auszügen  aus  der  „Renaissance''  gehen  lebensvoll  und 
lebensgetreu  Alexander  VI.,  Lucrezia  und  Gesare  Borgia,  Machiavelii,  Ju- 
lius IL,  Leo  X.,  EatI  V.,  Raffael  und  Michelangelo  redend  und  handehid 
an  uns  vorüber,  so  dafs  die  Phantasie  des  Lesers,  mitten  in  die  Handlung 
versetzt,  mitzuerleben  vermeint,  was  vor  Jahrhunderten  geschehen. 

Freiburg  i.  B.  H.  BiUer. 

153)  Marguerite  Eöder,  Pröds  de  la  Litt&ratnre  Fran9ai8e. 

A  Tusage  des  lyc^  de  jeunes  filles  et  des  ^les  r^es.    Leipzig« 
Rengersche  Buchhandlung,  1906.    104  S.   8.  Jf  1.80. 

Es  ist  immer  ein  gewagtes  Unternehmen,  wissenschaftliche  Abhand- 
lungen  in  einer  fremden  Sprache  zu  schreiben,  zumal  wenn  damit  etwas 
geboten  werden  soll,  das  sich  Werken  geborener  Franzosen  z.  B.  als  gleich- 
wertig an  die  Seite  stellen  kann.  Diesen  Anspruch  erhebt  aber  nun  sieber 
die  vorliegende  Schrift;  für  unsere  Schüler  und  Schülerinnen  sollte  aber 
das  Beste  gerade  gut  genug  sein,  und  es  bleibt  erlaubt  zu  fragen,  ob  die 
Schrift  in  ihrer  gegenwärtigen  Form  ganz  geeignet  ist,  eine  vorbildliche 
Unterrichtssprache  zu  gewährleisten.  Es  soll  gerne  zugegeben  werdeoi 
dafs  Damen  im  allgemeinen  besser  und  leichter  sich  den  französischen 
Stil  aneignen,  aber  es  dünkt  uns  eine  psychologische  Unmöglichkeit,  eine 
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durchaus  stilgerechte,  französisch  gedachte  Abhandlung  zu  schreiben,  wenn 
man  nicht  sich  im  Inneren  durchaus  franzOsisiert  hat ;  auch  die  Verfasserin 
ist  vor  Germanismen  nicht  ganz  sicher  gewesen.  Einige  mögen  hier  ihren 
Platz  finden,  weil  wir  meinen,  dafs  bei  einer  gelegentlichen  neuen  Auf- 
lage hier  die  Feile  am  Platze  wäre:  S.  4,  Z.  1  faire  la  connaissance 
avec  ...  S.  8,  3  le  XlVe  et  le  XVe  fönt  un  trou  entre  les  richesses 
du  moyen  äge  et  les  splendeurs  de  la  Renaissance  ...  S.  8,  20  . . .  gner- 
roya  les  Bourgnignons  ...?...  S.  38,  39  . . .  quelques  ^tats  du  ciel  . . . 
S.  50,  28 . . .  Yoyage  en  Orient  qu'il  a  plus  on  moins  po^tiquement  racontä  . . . 
S.  61,  7  le  caricaturel  Tartariu  ...  —  Pour  fran9ais,  ce  n'est  pas  fran9ai8  — 
solche  Sprach-  und  Stilwidrigkeiten  stören  den  im  fibrigen  gewandten  Stil, 
und  man  fragt  sich,  ob  es  nötig  war,  Franzosen  die  Genugtuung  zu  ver- 
scbafien,  fiber  solche  nicht  ganz  geglQckten  Versuche  in  ihrer  Sprache 
ihre  Bemerkungen  zu  machen. 

Soviel  über  die  Form,  vom  Inhalt  lärst  sich  nur  sagen,  dafs  es  eigent- 
Uch  gar  nicht  möglich  ist,  auf  63  Seiten  das  Wesentliche  kürzer  und 
schfiifer  zusammenzufassen;  die  ziemlich  umfangreichen  Quellen  sind  mit 
grofaem  Verständnis  benutzt  —  Warum  nur  französische  Literaturgeschichten 
herangezogen  sind,  ist  nicht  ganz  einzusehen. — Danur  ausgröfseren  Literatur- 
geschichten die  wichtigsten  Ergebnisse  zusammengestellt  sind,  so  läfst 
sich  nur  das  qine  sagen,  dafs  diese  Zusammenstellung  bei  ihrer  Knapp- 
heit frei  von  Irrtümern  und  sehr  leicht  verständlich  ist.  Eine  strenge  Un- 
parteilichkeit berührt  angenehm,  es  ist  mit  Sorgfalt  vermieden,  Gesinnung 
und  Geschmack  zu  predigen.  Übrigens  ist  das  Buch  nicht  mit  sog.  Re- 
petitionstabellen  zu  verwechseln ;  es  enthält  neben  der  Lebenszeit  des  Dich- 
ters nur  Angaben  über  seine  Richtung  und  Hauptwerke.  Um  vollständig 
zu  sein,  müfsten  auch  die  neuesten  Richtungen  der  französischen  Lite- 
ratur enthalten  sein ;  wir  vermissen  aber  neben  Fr.  Copp^e  die  Symbolisten 
oder  wie  man  sie  nennen  mag,  P.  Verlaine  und  M.  Maeterlinck. 

Ein  Anhang  enthält  das  abgekürzte  Rolandslied  in  Cl^dat's  Über- 
setzung, Aucassin  und  Nicolete,  übersetzt  von  G.  Michaut,  la  Farce  du 
Maitre  Pathelin,  ein  Rondeau  von  Charles  d^Orl^ns,  die  Ballade  des  Femmes 
des  Paris  de  Franfois  de  Villen,  Ronsard's  Institution  pour  Tadolescence 
da  roi  tiks  chr^tien  Charles  IX  de  ce  nom,  und  das  24.  Kapitel  aus  Gar- 
gantua  und  Pantagruel.  Die  Auswahl  geht  von  dem  richtigen  Gedanken 
aus,  dafs  es  immer  schwer  hält,  von  den  Schätzen  altfranzösischer  Literatur 
auch  nur  etwas  in  der  Schule  zu  bieten  und  dafs  so  die  Schüler  wenig- 


374  Nene  Philologische  RnndBohaa  Nr.  16. 


Btens  einen  kleinen  Begriff  auch  von  der  vorklassischen  Literatur  bekom- 
men sollen. 

Alles  in  allem:  Inhaltlich  ist  das  Buch  für  seinen  Zweck  wohl  ge- 
eignet, bedQrfte  aber  noch  hie  und  da  einer  kleinen  Abfinderung  in  der  Form. 

Sondershausen.  C  MUler. 


154)    Hugo   Beichmann,    Die    Eigennamen    im    Omnalum. 

(=:  Studien  zur  englischen  Philologie,  herausgegeben  von  L.  Mors- 
bach.   XXV.)    Halle  a.  S,  Max  Niemeyer,  1906.    118  S.    8. 

JÜ  8.—. 

Wie  das  ehrwQrdige  Orrmulum  trotz  seines  geringen  könstlerischeo* 
Wertes  in  sprachgeschichtlicher,  orthographischer  und  metrischer  Beziehung 
eine  ganz  hervorragende  Stellung  in  der  mittelenglischeu  Literatur-  und 
Sprachgeschichte  einnimmt,  so  ist  es  auch  in  Hinsicht  auf  die  Formen  der 
zahlreichen  in  ihm  vorkommenden  Namen  recht  beachtenswert.  Der  Ver- 
fasser der  vorliegenden,  sehr  gewissenhaft  und  fleifsig  gearbeiteten  Unter- 
suchung hat  wohl  alles,  was  möglich  war,  aus  seinem  Thema  herausgelockt. 
Er  behandelt  die  Namen  mit  Recht  nach  ihrem  Ursprünge.  Echt  eng- 
lische Namen  oder  solche,  die  zwar  aus  der  Fremde  entlehnt  sind,  aber 
eine  echt  englische  Lautentwicklung  durchgemacht  haben,  sind  nur  ganz 
wenige  zu  finden.  Am  zahlreichsten  sind  französische  Napaen,  die  teils 
uu mittelbar  aus  dem  Französischen  entnommen  sind,  teils  englischen  oder 
biblisch-lateinischen  Ursprung  haben,  aber  französischen  Einflufs  zeigen; 
nordische  und  lateinisch-gelehrte  Namensformen  sind  wieder  seltener.  Bei 
vielen  Namen,  den  neutralen  Gruppen  Reichmanns,  läfst  sich  eine  be- 
stimmte Sprachzugehörigkeit  nicht  feststellen,  da  sie  zwei  oder  drei 
Sprachen  (englisch,  französisch,  lateinisch)  angehören  können.  Besonders 
bemerkenswert  sind  die  hybriden  Namen,  die  ein  Gemisch  aus  altengliach 
und  altfranzösisch  oder  -nordisch  oder  aus  altnordisch  und  -französisch 
darstellen.  Freilich  ist  die  Auffälligkeit  solcher  Zvntterbildungen  nicht 
ganz  so  grofs,  wie  der  Verfasser  anzunehmen  scheint;  fürs  Englische  ist 
nur  au  Wörter  wie  beatUiftd  zu  erinnern,  im  Deutschen  sind  alle  Wörter 
derartig,  die  an  den  deutschen  Stamm  die  Eninng -ei, -ieren, -ist  hängen, 
und  die  weiblichen  Vornamen  auf  -ine.  Die  von  ihm  angegebene  Er- 
klärung der  Erscheinung  ist  aber  durchaus  richtig.  —  Im  zweiten  Teile 
der  Arbeit  wird  eingehend  die  Schreibung  der  Eigennamen  durch  Ornn, 
ihre  Betonung  und  ihre  Verwendung  im  Verse  besprochen. 
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yorausgesetet,  dafs  B  mit  seinen  Darlegungen  fiber  den  französischen 
Ursprung  der  meisten  Namen  überall  recht  hat  und  nicht  doch  manche 
der  in  Frage  kommenden  Namen  unmittelbar  der  biblisch  -  lateinischen 
Überlieferung  entnommen  sind,  ist  als  Hauptergebnis  der  Arbeit  festzu- 
stellen, dafs  sich  aus  der  Form  der  Eigennamen  ein  sehr  stark  wirksames 
Hervortreten  des  französischen  Elementes  auf  die  englische  Sprache  —  zu- 
nächst in  kirchlichen  Ausdrücken  —  zu  einer  Zeit  bemerkbar  macht,  in 
der  die  Sprache  der  Laien  sich  noch  im  grofsen  und  ganzen  rein  ger- 
manisch erhalten  hatte. 

155)    CoUection    of   British    Authors.      Tauchnitz    Edition. 

Vol.  3951.   —   John  Buskin,   The  Seven  Lamps  of 

Architectore.     In  one  volume.    Leipzig,  Bernhard  Tauchnitz, 

1907.     334  S.    8.  Ji  1.60. 

Es  mufs  doch  erfreulicherweise  eine  starke  Nachfrage  nach  guter, 

gehaltvoller  Lektöre  vorhanden  sein,  wenn  ein  Verleger  einen  so  dicken 
Band,  geziert  mit  14  Tafeln,  dem  Publikum  für  ^1.60  bietet  und  dabei 
noch  ein  Geschäft  zn  machen  hofft.  B.  Tauchnitz  mufste  aufserdem  das 
Copyright  von  George  Allen  erwerben,  denn  er  gibt  den  revidierten 
Text  vom  Jahre  1880,  der  noch  nicht  frei  ist,  während  die  billigen  eng- 
lischen Ausgaben,  die  in  den  letzten  Jahren  erschienen  sind,  den  nicht 
revidierten  Text  der  ersten  Ausgabe  enthalten,  welcher  frei  geworden  ist 
In  jenem  Vorzuge  aber  beruht  der  Wert  der  vorliegenden  Tauchuitz- 
Ausgabe  gegenflber  fast  allen  englischen  populär  editions. 

Bremen.  F.  IVilkens. 

156)  A.  Harnisch :  C.  Massey,  In  the  Stmggle  of  Life.  Für  den 

Schulgebrauch  bearbeitet.    Mit  einem  Anhang :  Englisches  Leben, 

Bemerkungen  aber  Land  und  Leute,  und  einem  Plan  von  London. 

8.  (berichtigte)  Auflage.    Leipzig,  0.  R.  Reisland,  1907.     VIII 

U.  136  S.    8.  geb.  Ji    1.50. 

Wörterbuch     Ji  —.30. 

Massey^s  „In  the  Struggle  of  Life''  ist  ein  so  allgemein  bekanntes 
Buch,  dafs  eine  Besprechung  des  Inhaltes  hier  zwecklos  sein  wQrde.  Die 
erste  von  A.  Harnisch  besorgte  Ausgabe  erschien  1892,  die  im  Jahre 
1901  veröffentlichte  brachte  eine  durchgehende  Berichtigung  des  Anhanges, 
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welche  den  veränderten  Zeitverhältnissen  Bechnaug  trug  und  zn  der  na- 
mentlich Kloeppers  Reallexikon  und  Krons  „Little  Londoner**  benutzt 
wurden.  Etwas  ausführlicher  wurde  dabei  das  englische  Schulwesen,  die 
Frauenbewegung,  das  Parlament  und  die  Flotte  behandelt.  AoCserdem 
wurde  ein  sehr  übersichtlicher  Plan  von  London  hinzugefügt,  der  nur  die 
hauptsächlichsten  Strafsen  und  Plätze,  sowie  Abbildungen  der  wichtigsten 
Gebäude  enthält.  Die  vorliegende  achte  Auflage  bringt  nun  abermals 
zahlreiche  Berichtigungen  auf  Grund  der  neuen  Auflagen  von  Ward,  Lock 
&  Co. 's  „Guide  to  London**  und  Meyers  Konversationslexikon,  besonders 
hinsichtlich  der  zahlenmäfsigen  Angaben  und  der  Bemerkungen  über  die 
Verkehrsverhältnisse  Londons  Die  angestellten  Stichproben  haben  uns 
überzeugt,  dafs  das  Buch  tatsächlich  wieder  up  to  dato  ist.  Auf  S.  111 
könnte  wohl  neben  Duke  usw.  auch  die  Femininform  angegeben  werden,  mi 
besonderem  Hinweis  darauf,  das  Countess  zum  Earl  sowohl  als  zum  Cowni 
gehört.  Was  auf  S.  116  über  die  Zurückhaltung  der  Engländer  gegen- 
über Fremden  gesagt  wird,  gilt  namentlich  für  London.  In  kleineren 
Sommerfrischen  und  Badeorten  haben  wir  die  Leute,  weil  sie  mehr  Zeit 
haben,  im  allgemeinen  recht  umgänglich  gefunden.  Man  kann  daher  Aus- 
ländern, die  viel  Gelegenheit  zum  Sprechen  zu  haben  wünschen,  als  erstes 
Besuchsziel  nicht  gerade  London  empfehlen,  wenn  sie  nicht  schon  von 
vornherein  gute  persönliche  Anknüpfungen  dort  haben.  —  Mit  Bezug  auf 
S.  135  sei  hier  noch  auf  die  Wochenschrift  „Gountry  Life*^  (registered 
at  the  General  Post  Office  as  a  newspaper,  price  6  d)  hingewiesen,  welche 
über  das  elegante  englische  Landleben  in  vorzüglicher  Weise  orientiert 
und  in  jeder  Nummer  künstlerisch  ausgeführte  Lichtdruckbilder  vornehmer 
Landsitze  und  Parkanlagen,  sowie  in  der  Beklameabteilung  zahlreiche  Ab- 
bildungen von  kleineren  Landhäusern  bringt 

Die  Ausstattung  der  neuen  Auflage  des  Masseyschen  Buches  ist  recht 
gut,  nur  könnten  bei  den  Anmerkungen  in  der  nächsten  Auflage  die  Zeilen 
etwas  mehr  spatiiert  werden.  —  t« 

157)  JoBofine  Weifsel,  James  Thomson  der  Jflngere.    Sein 

Leben  und  seine  Werke.    (=  Wiener  Beiträge  zur  englischen 

Philologie,  herausg^eben  von  J.  Schipper,  XXIY.)    Wienand 

Leipzig,  W.  Braumüller,  1906.     VIII  u.  159  S.    8.     Ji  L-- 

James  Thomson  (1834—1882)  ist  ein  Dichter,  der  in  England  niebt 

sehr,  bei  uns  in  Deutschland  so  gut  wie  gar  nicht  bekannt  ist.  Er  ist  eine 
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sehr  eigenartige,  aber  im  Leben  und  Wirken  unglückliche  und  zu  keiner 
völligen  Abklärung  gelangte  Persönlichkeit.  Er  war  zuerst  lange  Jahre 
Militftrschull ehrer  in  verschiedenen  Garnisonen  Englands,  Irlands  und 
Schottlands,  mufste  den  Heeresdienst  infolge  eines  Vergehens  aufgeben 
und  lebte  von  da  an,  nachdem  mehrere  Versuche,  kaufmännisch  und  als 
Zeitangsberichterstatter  tätig  zu  sein,  fehlgeschlagen  waren,  als  Privat- 
mann in  London,  nicht  gerade  in  trostloser  Einsamkeit,  aber  ohne  Familie 
und  dem  Trünke  ergeben,  dem  er  schliefslich  zum  Opfer  fiel.  Seine  dich- 
terischen Leistungen  locken  mehr  zu  eindringendem  Studium  als  zu  reinem, 
mQhelosen  Oenufs.  Er  ist  ein  echter  Lyriker  und  neigt  zur  pessimistischen 
Weltanschauung,  wenn  auch  nicht  so  stark  und  so  ausschliefslich,  wie  seine 
Landsleute  es  gemeinhin  behaupten ;  er  steht  gründlich  unter  dem  Einflufs 
des  Spötters  Heinrich  Heine  und  des  schwermütigen  Leopardi,  vor  allem 
aber  unter  dem  Shelleys.  Seine  Qedanken  sind  meist  tief  und  grofs,  die 
Darstellung  ist  nicht  immer  klar,  die  Sprache  ist  gut,  auch  in  seinen 
Prosaaufsätzen,  die  recht  schätzenswert  sind,  und  er  liebt  Gegensätze  und 
(fiderspröche  —  wie  Heine.  —  Dafs  er  in  England  überhaupt  bekannt 
ist,  verdankt  er  ausschliefslich  seinem  Verleger  und  Freunde  B.  Dobell; 
eine  Biographie  von  ihm  hat  1889  H.  S.  Salt  geschrieben,  die  die  wich- 
tigste Quelle  für  unser  Wissen  über  ihn  ist  (2.  Aufl.  1898). 

Josefine  Weifsei  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  den  Dichter  bei  uns 
bekannt  zu  machen,  für  ihn  zu  werben  und  zum  Studium  seiner  Werke 
aufzufordern,  und  sie  hat  sie  nicht  ohne  Glück  gelöst,  wennschon  sie 
manchmal,  von  der  eigenen  Begeisterung  für  ihn  hingerissen,  augenschein- 
lich etwas  übertreibt.  Sie  beschreibt  zuerst  seinen  Lebensgang,  in  dem 
eine  tragisch  endende  Jugendliebe  zu  einem  fünfzehnjährigen  Mädchen 
eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  unserem  Hardenberg-Novalis  herstellt.  Dann 
bespricht  sie  in  chronologischer  Reihenfolge  seine  Gedichte,  Prosaschriften 
und  Obersetzungen,  hauptsächlich  aus  Heine  und  Leopardi.  Ein  dritter 
Abschnitt  behandelt  den  Einflufs  dichterischer  Vorbilder  auf  ihn  und  seine 
Stellung  zu  seinen  Zeitgenossen,  unter  denen  er  bei  Lebzeiten  bis  auf 
wenige  Freunde  ganz  vereinsamt  dasteht.  In  einigen  Schlufsseiten  legt 
die  Verfasserin  eine  kurze  Betrachtung  seiner  Sprache,  ein  zusammen- 
bssendes  Charakterbild  von  ihm  und  einige  Bemerkungen  über  seine 
Stellung  in  der  Literatur  vor.  Auch  ein  bibliographisches  Verzeichnis  wird 
geboten,  bei  dem  aber  der  kurze  Aufsatz  in  Cbambers*s  Cydopaedia  of 
English  Literature  nicht  hätte  fehlen  sollen. 
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Trotz  mancher  kleiner  üngeschicklichkeiteu  im  Aosdrack  and  in  der 
Darstellang  und  einiger  Wiederholungen  begrnfsen  wir  dankbar  dieses 
Buch,  das  uns  tatsächlich  zum  erstenmal  auf  den  Dichter  hinweist.  Auf 
eine  eingehende  kritische  Würdigung  der  gebotenen  Ausföhrungen  aber 
müssen  wir  verzichten,  weil  eben  alles  Material  fehlt.  Dieses  mnfste  man 
sich  eigens  verschaffen  und  dann  die  gesamte  Arbeit  der  Verfasserin  nach- 
prüfend noch  einmal  tun.  Das  aber  ist  im  Rahmen  einer  Anzeige  nicht 
möglich,  und  darum  mögen  diese  gegebenen  Bemerkungen  genügen,  die 
ihren  Zweck  erfüllen,  wenn  sie  unseren  Leserkreis  mit  dem  Dichter  be- 
kannt machen  und  vielleicht  den  einen  oder  anderen  zu  näherer  Beschäf- 
tigung mit  ihm  anregen. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermanii  Jaatsett. 


158)  Wilhelm  Heims ,  Wie  erlernt  man  fremde  Sprachen! 

3.  Aufl.     Leipzig,  Wilhelm  Heims,  1907.     80  S.  8. 

Die  Schrift  ist  nach  dem  Vorwort  zuerst  im  Jahre  1885  veröffeotr 
licht  worden  und  erscheint  nun  in  dritter  Auflage.  Der  Verfasser  gibt 
die  verschiedensten  Winke  für  die  Erlernung  fremder  Sprachen  und  be- 
müht sich,  überall  sachlich  und  klar  seine  Ansichten  dem  Leser  ausein- 
anderzusetzen. Er  berücksichtigt  besonders  die  Bedürfnisse  des  praktischen 
Lebens  und  gibt  namentlich  dem,  der  ohne  Lehrer  eine  fremde  Sprache 
lernen  will,  wertvolle  und  beherzigenswerte  Ratschläge.  Das  Buch  ist  auf 
alle  Fälle  interessant  und  auch  für  den  Schulmann  von  Wichtigkeit 
Anhänger  der  „ Übersetzungsmethode ^^  ist  der  Verfasser  nicht. 

Naaen.  Fries. 

159)  Wilhelm  Bein,  Fftdag(^;ik  in  systematischer  Darstel- 

lung. Zweiter  Band:  Die  Lehre  von  der  Bildungs- 
arbeit Langensalza,  Hermann  Beyer  &  Söhne  (Beyer  &  Mann), 
1906.     XII  u.  667  S.  gr.  8.  Jl  10.-. 

Der  zweite  (und  letzte)  Band  des  Beinschen  Systems  der  Pädagogil^ 
zeichnet  sich  gleich  dem  ersten,  in  Nr.  2  der  Neuen  Philologischen  Bood- 
schau  vom  23.  Januar  1904  angezeigten  durch  eine  bis  auf  eine  mi^ 
wenigstens  besonders  aufgefallene  Ausnahme  aufserordentlich  grfindlicb^ 
Behandlung  seines  Gegenstandes  aus;  an  die  in  jenem  besprochene  pii^' 
tische  Pädagogik  reibt  sich  hier  die  theoretische,  die  Lehre  von  der  BU' 
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dungsarbeit,  und  gliedert  sich  in  die  beiden  Abschnitte  der  Teleologie 
und  der  Methodologie. 

Die  Ideale,  denen  der  Verfasser  bei  der  Darstellung  des  Erziehungs- 
zieles folgt,  sind  gewifs  im  allgemeinen  die  richtigen,  aber  ich  vermisse 
in  der  von  S.  33—117  im  Anschlüsse  an  Herbart  gegebenen  Darlegung 
trotz  mancher  schönen  Einzelheiten  ein  zwingendes  organisatorisches  Prinzip 
und  die  Znsammenfassung  zu  einer  festen  Formel  und  halte  es  meiner- 
seits mit  dem  kurzen,  knappen  und  treffenden  Satze  Fr.  Paulsens  (in  der 
„Ethik*',  3.  Aufl.  1904,  II,  239),  die  Aufgabe  der  Erziehung  bestehe  „in 
der  Übertragung  des  ganzen  Kulturbesitzes  der  elterlichen  Generation  auf 
die  nachwachsende  '^  Nun  ist  es  allerdings  etwas  gefährlich,  Bein  gegen- 
über die  Richtigkeit  einer  sich  auf  Herbart  stützenden  Darlegung  anzu- 
zweifeln; denn  in  der  Vorrede  unseres  Bandes  sagt  er  auf  S.  viii:  „Manche 
werden  sich  an  dem  Buch  ärgern,  weil  es  mit  einer  gewissen  Hartnäckig- 
keit Männer  zu  Wort  kommen  läfst,  die  nach  ihrer  Meinung  längst  ver- 
altet sind.  Aber  wie  Goethe  und  Schiller  sich  dies  Urteil  von  mehr 
naseweisen,  als  wahrhaft  weisen  Leuten  gefallen  lassen  müssen,  so  werden 
Comenius,  Pestalozzi,  Herbart  wohl  auch  darüber  hinwegkommen'^  und 
auf  S.  643  weist  er  eine  Äufserung  eines  so  urteilsvollen  und  bewährten 
Mannes  wie  Wilhelm  Schrader  über  eine  mifsbräuchliche  Anwendung 
der  „Formalstufen^^  und  über  eine  nach  seiner  Meinung  verkehrte  Auf- 
fassung des  Wesens  der  Seele  mit  den  herben  Worten  zurück:  „Soviel 
Worte,  soviel  Irrtümer"  Diese  beiden  gereizten  Auslassungen  sind  um 
so  auffälliger,  als  sonst  Rein  überall  sehr  ruhig  und  mafsvoU  urteilt  und 
sich  dadurch,  so  sehr  er  in  vielen  Dingen  die  Anschauungen  der  radikalen 
Schulreformer  teilt,  doch  sehr  vorteilhaft  von  deren  turbulenter  Art  unter- 
scheideL  Übrigens  kann  er  doch  seinerseits  kaum  annehmen,  dafs  es 
Sachverständige  auf  dem  Gebiete  des  Schulwesens  geben  könne,  welche 
die  Verdienste  der  drei  von  ihm  genannten  Männer  nicht  zu  würdigen 
wüfsten;  darum  brauchen  sie  doch  aber  nicht  mit  ihnen  durch  dick  und 
dünn  zu  gehen.  Zwei  andere  Punkte  dieses  ersten  Teiles,  an  denen  ich 
Anstofs  nehme,  sind  der  widerspruchsvolle  Charakter  von  Reins  Aus- 
lassungen über  das  Wesen  der  Seele  auf  S.  136,  137,  139,  141  und  149 
und  der  Gegensatz  zwischen  einzelnen  dieser  Behauptungen  und  seinem 
Eifern  gegen  die  „sogenannte  formale  Bildung'',  auf  das  ich  schon  bei 
der  Besprechung  des  ersten  Bandes  (a.  a.  0.,  S.  44  f.)  aufmerksam  ge- 
macht habe  und  das  auch  hier  wieder  vorkommt  (auf  S.  287,  637). 
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In  seiner  Methodologie  beschäftigt  sieb   Rein   zunächst  auf  S.  153 
bis  554   mit  der  Lehre  vom  Unterricht  und  gibt  eine  ausführliche  Di- 
daktik einzelner  Lehrfächer;  nur  bei  derjenigen  der  fremden  Sprachen, 
und  das  ist  die  vorhin  erwähnte  eine  Ausnahme  von  der  sonst  beobach- 
teten Gründlichkeit,  fafst  er  sich   sehr  kurz  und  erledigt  sie  auf  kaum 
zehn  Seiten  (405 — 414).     Diese  Knappheit  der  Behandlung  wie  auch  ihre 
Art  und  die  speziellen  Vorschläge,  welche  Rein  macht,  kann  ich  nicht  umhin, 
in  einen  Zusammenhang  mit  seiner  Abneigung  gegen  eine  formale  Bildaog 
zu   bringen;  denn   der  Sprachunterricht  erfordert  nun  einmal,  wenn  er 
gründlich  und  wirklich  bildend  sein  soll,  eine  jahrelange  Beschäftigung 
mit  der  Form  des  Sprach materials  und  die  Ausnutzung  des  Inhaltes  und 
des  gesamten  historischen,  literarischen  und  ästhetischen  Wertes  der  Spract- 
dokumente,  die  allerdings  der  letzte  und  höchste  Zweck  des  Sprachonter- 
richts  ist,  kann  doch  nur  dann  mit  einigem  Erfolge  in  Angriff  genommen 
werden,   wenn  jene  auch  an  sich  wertvolle   und  bildende  Beschäftigung 
mit  der  Sprachform  vorangegangen  ist.    Gewifs  ist  vieles  von  dem,  was 
Rein  an  dem  Betriebe  des  Sprachunterrichts,   wie  er  lange  Zeit  gehand- 
habt  worden  ist  und   leider  hie  und  da  noch  immer  gehandhabt  wird, 
auszusetzen  findet,  als  eine  schwere  Schädigung  der  Jugend  anzuerkennen, 
aber  um  der  falschen  Ausführung   willen   braucht  man  nicht  das  ganze 
Prinzip  zu  verwerfen  und  soll  überhaupt  bei  dieser  schwierigsten  aller 
Fragen  nie  vergessen ,  dafs  es  leichter  ist  zu  tadeln ,  als  etwas  besser  zu 
machen,   und  dafs  ein  gegnerisches  Prinzip  durch  ungeschickte  Verwirk- 
lichung möglicherweise  noch  viel  verderblicher  werden  kann.     Für  meine 
Auffassung  enthalten  insbesondere  die  Ausführungen  auf  S.  408 — 412,  die 
sich  speziell  mit  dem  altsprachlichen  Unterricht  befassen,  eine  Mischung  von 
Wahrem  und  Falschem,  aber  ich  kann  hier  nicht  näher  auf  Einzelheiten 
eingehen  und  hebe  nur  einen  Punkt  heraus,  die  Bevorzugung  des  Griechi- 
schen.    Nach  der  historisch -genetischen  Methode,  die  Rein  bei  der  An- 
ordnung  des   Lehrplanes   befolgt   wissen   will,    soll    der   Unterricht  im 
Griechischen  dem  im  Lateinischen  vorangehen   und   bei   ihm  selber  der 
Anfang  mit  Homer  gemacht  werden.     Die  Anwendung  jener  Methode 
die  ich  bei  den  historischen  Fächern  für  sehr  angebracht  halte,  hat  nacb 
Herbarts  Auffassung  (S.  223)  keinen  Sinn  bei  den  natarwissenschafUicheB 
und  Rein  selber  tritt  bei  ihnen  nicht  unbedingt  für  sie  ein  (S.  240  ff)« 
für  die  Sprachen  sollte  er  sie  aber  auch  nicht  fordern;  unsere  griechidch^ 
Schullektüre  richtet  sich   zwar  im   wesentlichen  nach  dem  Werdegaog^ 
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indem  sie  zuerst  historische  und  epische  und  dann  erst  rhetorische  und 
dramatische,  philosophische  und  lyrische  Schriften  heranzieht,  aber  nicht 
um  jenes  Prinzipes  willen,  sondern  weil  die  Werke  der  ersteren  Art 
leichter  zu  verstehen  sind,  als  die  der  beiden  letzteren,  und  was  hat  der 
Schüler  davon,  dafs  er  zuerst  griechische  Formen  und  dann  erst  lateinische 
lernt  oder  was  wiegt  vielmehr,  richtiger  gefragt,  den  Schaden  auf,  dafs  er 
nicht  erst  durch  die  Erlernung  der  dafQr  besonders  geeigneten  lateinischen 
Sprache  grammatisch  geschult  wird  und  das  feste  Fundament  für  alle 
Sprachkenntnis  gewinnt?  Und  dann  beim  Griechischen  selber  der  Anfang 
mit  Homer  und  seinem  Dialekt  oder  vielmehr  seinen  Dialekten!  Wozu 
um  eines  Prinzipes  willen,  das  hier,  wenn  ich  so  sagen  darf,  zu  einer 
Marotte  wird,  zuerst  die  Einführung  in  eine  durch  ihre  Fülle  und  Mannig- 
fiütigkeit  verwinende  Formenwelt  und  später  erst  die  in  die  strengere 
und  systematischere  attische,  während  sich  bei  dem  umgekehrten  Gange  die 
Kenntnis  der  epischen  Formen  viel  leichter  an  das  feste  Buckgrat  der  in 
Bilen  anderen  Sprachwerken  angewandten  attischen  Sprache  anlehnt? 

So  liefse  sich  noch  über  manchen  anderen  Vorschlag  und  seine  Eon- 
sequenzen streiten  (ich  nenne  nur  die  Ablehnung  des  Zertierens  oder  der 
Bestimmung  der  Plätze  nach  den  Leistungen  auf  S.  153,  die  Verwerfung 
einer  zusammenhängenden  Literaturgeschichte  auf  S.  392,  die  weite  Aus- 
dehnung des  Gesangs-  und    des  Zeichen-  und   Modellierunterrichts   auf 
S.  336  ff.  und  340  ff.  und  die  Empfehlung  des  Unterrichts  im  Freien  auf 
S.   437  ff.   und    des   Handarbeitsunterrichts    auf   S.   443  ff.),    aber    ohne 
Einschränkung    müssen    die   im   grofsen    und   ganzen    vorhandene   Plan- 
mälsigkeit   und    der   innere    Zusammenhang   der    Darlegungen    und    die 
Wärme,  mit  welcher  der  Verfasser  seine  Ideen  verficht,  anerkannt  wer- 
den.    Das  gilt  natürlich  auch   von   dem  Inhalt  des  zweiten  und  letzten 
Abflcbnittes  der  Methodologie,   der  Lehre  von  der  Führung  (Hodegetik); 
dafs  man  dabei  auch  wieder  über  manche  Frage  abweichende  Ansichten 
baben  kann,  ist  selbstverständlich  nicht  ausgeschlossen.    Ich  habe  mich 
z.  B.  niemals  für  die  Aufstellung  von  „  Paragraphen  der  Schul-  und  Haus- 
Polizei'*  (S.  568)  b^eistern   können ,   sehe   in    vernünftig  gebandhabten 
^temporalien  und  in  Abschlufsprüfungen ,  die  auf  das  Notwendigste  be- 
^hränkt  sind,  eher  einen  Nutzen  als  eine  Gefahr  (zu  S.  590),  argwöhne, 
da£B  das  „  Individualitätenbuch  *'  (S.  602  f.)  zu  allerlei  bedenklichen  Aus- 
^hreitungen  führen  könne,  bin  ein  Gegner  der  Schulandachten  (S.  608 
^^d  629)  und  verweise  in  dieser  Hinsicht  auf  meinen  Aufsatz  über  „die 
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Pflege  der  Religiodität  in  der  höheren  Schule''  in  der  WisseoBchaftlicheD 
Beilage  der  Nationalzeitung  vom  23.  März  1906,  stehe  den  Schulwande- 
rungen und  Schulreisen  (S.  611  ff.)  mit  einem  gewissen  Mifstrauen  gegen- 
über, weil  deren  richtige  Leitung  oft  mifsgluckt  und  bis  jetzt  wenigstens 
speziell  unter  den  Lehrern,  die  sonst  am  besten  für  den  üoterricht  in 
den  oberen  Klassen  taugen,  recht  viele  sehr  wenig  dieser  besonderen  Auf- 
gabe gewachsen  sind,   halte   mit  Rein  (S.  627)  jeden  Zwang  zum  Spiele 
für  verwerflich  und  vei*stehe  deshalb  sein  Eintreten  für  eine   förmliche 
Organisierung  der  Spiele  nicht  ganz  und  befürchte  endlich  von  der  neuer- 
dings vorgeschlagenen  Freiheit  in   der  Auswahl  der  Studien  auf  höheren 
Stufen  des  Unterrichts  (S.  635)  eine  Zerplitterung  der  Kräfte  auf  Kosten 
einer  gründlichen   Durchbildung,    während  ich   dagegen  eine  allgemeioe 
Erweiterung  der  schulmäfsigen  Unterrichsweise  in  der  Oberprima  und  eine 
gewisse  Annäherung  an  den   freieren  Unterrichtsbetrieb  der  UnivenitU, 
zumal  bei  einem  zehnjährigen  Kursus  des  Gymnasiums,  als  sehr  segens- 
reich   betrachte    und    diesen  Segen  als  Lehrer  am   früheren    bremischen 
Gymnasium  durch  längere  Jahre  hindurch  selbst  kennen  gelernt  habe. 

Von  Äuferlichkeiten  erwähne  ich,  dafs  sich  auf  S.  147,  Z.  13  bis 6  v.u. 
ein  Zitat  findet,  dessen  Autor  nicht  angegeben  wird,  dafs  auf  S.  251, 
Z.  1  V.  u.  das  mir  wenigstens  fremde  und  als  unschön  erscheinende  Wort 
„aufserschulisch^^  gebraucht  wird  und  dafs  auf  S.  604,  Z.  1  v.  u.  die 
Anmerkungszahl  46  falsch,  dagegen  auf  S.  614,  Z.  9  v.  u.  richtig  gesetzt 
worden  ist.  Auferdem  wiederhole  ich  für  eine  zweite  Auflage  den  schon 
bei  der  Besprechung  des  ersten  Bandes  für  den  zweiten  geäufserten  Wunsch, 
dafs  den  beiden  Bänden  ein  Namen-  und  Sachregister  beigegeben  und  ZQ 
den  Anmerkungen,  die  sehr  schätzbar  sind  und  namentlich  reiche  Literatur- 
nachweise bieten ,  aufser  ihrer  laufenden  Nummer  ein  Verweis  auf  die 
Seite,  zu  der  jede  gehört  (also  z.  B.  1)  [S.  11]  oder  32)  [S.  414]),  hin- 
zugefügt werde. 

Das  ganze  umfangreiche  Werk  Wilhelm  Reins  wird,  wie  ich  eben- 
falls schon  früher  (a.  a.  0.  S.  46  u.  47)  gesagt  habe,  eine  nicht  zu  nm- 
gehende  Grundlage  jeder  ferneren  Behandlung  aller  Schulfragen  und  eine 
Rüstkammer  für  jede  weitere  Diskussion  bilden,  und  dieses  um  so  mehr, 
als  es  auf  einem  durchaus  modernen  Standpunkte  steht  und,  gleichn^l 
ob  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  vollem  Rechte,  die  Fahne  des  Fortschritts 
auf  dem  Gebiete  des  Schulwesens  hochhält.   Dafs  ein  solcher  zu  aller  Zeit 

• 

nötig  ist,  braucht  nicht  ausdrücklich  gesagt  zu  werden  und  in  unserer  m 
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80  vielen  Stficken  ganz  mächtig  fortgeschrittenen  nnd  an  wertvollen  Neu- 
bildnngen  reichen  Zeit  ist  vielleicht  das  Schulwesen  etwas  hinter  manchen 
anderen  Gebieten  znrfickgeblieben.  Das  liegt  in  der  Natur  der  Sache; 
seine  Einrichtungen  können  sich  immer  erst  allmählich  dem  Geiste  der 
Zeit  anpassen  und  zudem  ist  gerade»  bei  der  Schule,  wo  jedes  Experimen- 
tieren auf  Kosten  unserer  Jugend  geschieht,  eine  laogsame  und  vorsichtige 
Entwicklung  ratsam,  aber  vieles,  wozu  wir  Alten  noch  den  Kopf  schütteln 
und  wozu  wir  uns  noch  nicht  recht  bequemen  können  und  wollen,  wird 
sicherlich  durchdringen.  Wenn  wir  so  auch  darauf  gefafst  sind ,  dafs  die 
Zukunft,  neuen  Impulsen  folgend,  über  manches  uns  Liebe  und  Heilige 
hinwegschreiten  werde,  so  dürfen  wir  anderseits  wohl  einem  rücksichts- 
losen Radikalismus  gegenüber  mahnend  nnd  warnend  an  ein  schönes  und 
weises,  auch  für  unser  Gebiet  zutreffendes  Wort  Leopold  Rankes  erinnern, 
das  er  auf  S.  4  des  vierten  Bandes  seiner  „  Deutschen  Geschichte  im  Zeit- 
alter der  Reformation'^  (3.  Ausgabe  1852)  ausspricht:  „Darauf  wird  es 
in  dem  Wechsel  der  Zeiten  immer  ankommen,  dafs  die  einmal  gewonnene 
Grundlage  der  Kultur  unverletzt  bleibe,  dafs  die  wesentlichen  Resultate, 
zu  denen  es  die  vergangenen  Geschlechter  gebracht,  von  einem  Jahr- 
hundert dem  anderen  fiberliefert  werden.'* 

Bremen.  Bdm.  Fritze. 


Terlag  von  Fiiedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 

Sontonasozi.  nn^^  fiiao]aJJ.oli.o  Tlxozici.A'tci» 

für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten. 

Von  Dr.  Bdmund  Fritze, 

Professor  am  Ojmnasiam  in  Bremen. 

Erstes  Bttadohen: 

a)  Entwurf  einer  Anfeatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jk  3. 
Zweites  Bindehen: 

Die  letzten  68  Dispositionen. 

Preis:  Ul  2. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


884 


Nene  Philologische  Bimdschaa  Nr.  16. 


Verlag  der  Weidmannschen  Buchhandlung  in 

Soeben  erschien: 

Gesammelte  Schriften 


von 


Theodor  Mommsen. 

Dritter  Band. 

Juristische  Schrifken. 


[»Ol 


Dritter  Band. 
Lex.  80.    (XII  u.  632  S.)  Geh.  15  M.,  geb.  in  Halbfranzband  17.40  M. 

Früher  erschienen: 

I.  Band.    Juristische  Schriften.     Erster  Band.    Lex.  8^.     (VUI  u.  479  8.) 
1904.    Geh.  12  M.,  geb.  in  Halbfranzband  14.40  M. 

n.  Band.     Juristische  Schriften.     Zweiter  Band.     Mit  2  Tafeln.     Lex.  8* 
(Vni  u.  459  8.)    1905.     Geh.  12  M.,  geb.  in  Halbfranzband  14.40  M. 

IV.  Band.    Historische  Schriften.     Erster  Band.     Lex.  80.   (VUI  u.   566  S.) 
1906.    Geh.  12  M.,  geb.  in  Halbfranzband  14.40  M. 


Verlag  ron  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehaft,  Oothi« 


Deutsch -lateinisches  Ohungshuch  fir  Quarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius^  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         ^^^  Sademann, 

Oberlehrer  zu  Forst  i.  L.,  Gymnasiallehrer  zu  Cottbiu. 

Preis:  broschiert  Ji  2.—. 


Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 


Von 
Prof.  Dr.  Bmst  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jt  2. — 


Zu  beziehen    durch  jede    Suehhandlung. 


FAr  di«  Sedaküon  Tenntwortliek  Dr.  E.  Laivl|  im 
Druek  «ad  YerUc  tob  Friedrieh  AadreM  PorttiM,  AktiMgMeUMkaft,  Ooifea, 


s^ 


Gofha,  24.  Angiiit  Hr.  17,  Jahxgaag  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HenuiBgQgebeD  ¥00 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Kncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjährlich  4  Hark. 
Besielhmfea  nehmeo  alle  BaehhandliiiigeB,  sowie  die  PottanttalteD  dei  In-  und  Amlandei  as« 

Inaertiontgebnhr  Ar  die  einiiia]  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Inlialt:  Beseosioneii:  160)  F.  X.Funk,  Die  apoetoliscbeii  Väter  (E.  Eberhard)  p. 
385.  —  161)  G.  Bausch en,  TertuUiani  liber  de  praescriptione  haereticorum ; 
Tertolliani  apologatici  reoensio  nora  (H.  Hoope)  p.  390.  —  162/166)  Max  C.  G. 
Schmidt,  BealistiBche  Stoffe  im  humaniBtischen  Unterricht;  ders.  Kaltarhistorische 
BelMge;  den.  Kritik  der  Kritiken;  ders.  Realistische  Chrestomathie  (W.  Grosse) 
p.  394.  —  166)  A.  Marx,  Hilfsbüchlein  ftkr  die  Aussprache  der  lateinischen  Vo- 
kale in  positionslangen  Silben  (E.  Hermann)  p.  396.  —  167)  H.  Such! er, 
Aooassin  et  Nicolette  (R.  Kielsmann)  p.  899.  —  168)  J.  Ulrich,  Proben  der 
französischen  Novellistik  des  sechzehnten  Jahrhunderts  (ü.  Cosack)  p.  402.  — 
169)  B.  Siburg,  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare  (H.  Jantzen)  p. 
403.  —  170)  J.  Bube,  English  Poetry  for  German  Schools  (H.  Grosch)  p.  404.  — 
171/172)  Job.  Ellinger  und  Percival  Butler,  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache.  Ausgabe  A  und  B  (Fries)  p.  405.  —  173)  W.  Falkenberg,  Ziele 
und  Wege  fttr  den  Nensprachlichen  Unterricht  (C.  Beichel)  p.  406.  — .  Aiueigen. 

160)  F.  X.  Funk,  Die  apoBtolisohen  Väter.  Zweite,  verbesserte 
Auflage.  TfibiDgen,  J.  G.  B.  Mohrsche  Bachhandlung  (Paul  Sie- 
beck), 1906.  XXXVI  n.  252  S.  8.  JS  1.50. 
In  den  letzten  Jahrzehnten  hat  das  Interesse  ffir  die  kirchen-  und 
dogmengescbichtlicben  Quellenschriften  der  ersten  Jahrhunderte  und  ihr 
Stadium  in  weiteren  Kreisen  einen  erfreulichen  Aufschwung  genommen. 
So  liegt  die  kleinere  Ausgabe  der  Schriften  der  apostolischen  Yflter  von 
Oebhardt,  Hamack  und  Zahn,  welche  zum  ersten  Male  im  Jahre  1877 
erschien,  jetzt  bereits  in  fDnfter  Auflage  vor  uns.  Im  Jabre  1901  hat 
der  berühmte  katholische  Theologe  Funk  in  der  unter  Leitung  von  Pro- 
fessor Gustav  Erfiger  herausgegebenen  Sammlung  solcher  Quellenschriflien 
eine  Ausgabe  der  Werke  der  apostolischen  Vftter  erscheinen  lassen.  Schon 
nach  wenigen  Jahren  war  diese  Schrift  vergriffen  und  eine  neue  Auflage 
nOtig.  Der  Herausgeber  hat  sich  einer  genauen  Durchsicht  des  Boches 
unterzogen  und  es  noch  kura  vor  seinem  Ende  Februar  d.  J.  erfolgten 
Tode  vielfach  verbessert  in  die  Öffentlichkeit  gelangen  lassen. 


'    j 
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Es  bietet  die  vorliegende  zweite  Ausgabe  die  Einleitung  in  teilweise 
erheblicher  Umarbeitung.    Sie  beginnt  mit  allgemeinen  Bemerkungen  über 
die  apostolischen  Väter  und  einer  Einfuhrung  in  die  „Lehre  der  zwölf 
Apostel^'  ganz  wie  in  der  vorigen  Auflage.    In  dieser  war  der  VerCasser 
dafQr  eingetreten,   dafs  der  erste  Teil,  die  Beschreibung  der  zwei  Wege 
(abgesehen  von  dem  Abschnitt  1,  3  bis  2,  1,  der  bei  mehreren  Zeugen 
fehlt),  christlichen  Ursprungs  sei;  auch  finde  er  keinen  hinreichenden 
Qrund,  um  die  Abfassung  des  ersten  Teils  einem  anderen  Christen  zuzu- 
schreiben als  die  des  zweiten.  Der  Glaube  an  die  unbedingte  Richtigkeit 
dieser  Ansicht  ist  bei  ihm  jetzt  ins  Schwanken  geraten,  wozu  zweifellos  die 
neueren  Untersuchungen,  besonders  die  von  Drews,  viel  beitrugen.    Nach 
diesem  ist  die  Beschreibung  der  zwei  Wege  von  einem  Juden  verfafst  und 
für  Proselyten  bestimmt,  dann  von  einem  Christen  bearbeitet  worden.  So 
kam  man  zum  Schlüsse,  dafs  es  eine  ürdidache  gab,   dafs  diese  in  den 
Parallelschriften  benutzt  sei,  selbst  mehrfache  Bearbeiter  gefunden  und  durch 
einen  derselben  mit  Hinzuffigung  von  Kap.  1,  3  bis  2,  1  und  Kap.  7  bis  15 
und  wohl  auch  mit  einigen  sonstigen  Veränderungen  ihre  jetzige  Gestalt  und 
ihren  jetzigen  Umfang  erhalten  habe.     Diese  Erklärung,  sagt  der  Heraus- 
geber, stützt  sich  auf  erhebliche  GrQnde;  aber  sie  ist  sehr  kompliziert, 
ihre  Unterlage,  die  judische  Urschrift,   nicht  sicher.     Auf  der   anderen 
Seite,  fährt  er  fort,  kann  die  einfachere  Lösung  des  Problems  nicht  als 
unmöglich   gelten,   die    Annahme,   dafs   unsere  Didache  durch  einen 
Christen  abgefafst  wurde  und  die  Pamllelen  von  ihr  abhängen.     In  der 
ersten  Auflage  suchte  er  zu  zeigen,   dafs  der  Abschnitt  Kap.  1,  3  bis 
2,  1  schwerlich  unbedingt  für  die  Zutat  eines  Dritten  zu  erklären  sei,  in 
der  zweiten,  er  sei  wohl  durch  einen  Späteren  eingesetzt  worden;  indes 
„dürfte  die  umgekehrte  Erklärung  nicht  unbedingt  ausgeschlossen 
sein'^    Was  die  Disposition  der  Schrift  betrifft,  so  war  der  Herausgeber 
früher  entschieden  für  die  Zweiteilung  eingetreten;  jetzt  überläfst  er  es 
dem  Ermessen  jedes  einzelnen,  ob  er  eine  Zwei-  oder  Dreiteilung  vonieht 
Vielleicht  haben  ihn  die  von  Drews  (in  den  „Neutestamenti.  Apokryphen 'S 
herausg^eben  von  Hennecke,  S.  183)  angeführten  Gründe  veranlalst,  nicht 
unbedingt  an  seiner  früheren  Ansicht  festzuhalten;  dieser  sagt:  „Dafs  die 
Dreiteilung  die  vom  Verfasser  gewollte  ist,  geht  einmal  daraus  hervor, 
dafs  mit  Kap.  7  eine  deutlich  erkennbare  Quelle  verlassen  wird,  sodflon 
daraus,  dafs  der  Verfasser  offenbar  Kap.  7,  1  u.  11,  1  mit  einem  Böck- 
verweis auf  das  bisher  Gesagte  neu  einsetzt,  um  einer  neuen  Gedank^o- 
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groppe  sich  zuzuwenden/'  Völlig  unverändert  sind  von  den  einleitenden 
Bemerkungen  zu  den  nunmehr  folgenden  Schriften  nur  die  zum  Elemens- 
brief  und  den  Fragmenten  des  Papias  und  Quadratus  geblieben.  Bei  den 
übrigen  hat  die  Einleitung  mehr  oder  weniger  grofse  Zusätze  und  Ver- 
änderungen erfahren,  welche  wesentlich  durch  die  neuerschienene  ein- 
schlägige Literatur  bedingt  waren.  Bei  der  Besprechung  des  zweiten 
Klemensbriefs  }st  der  Zusatz  gemacht,  dafs  Harnack  neuerdings  den- 
selben zwischen  den  Jahren  165  und  174  entstanden  sein  lasse,  weil  er 
im  Anfang  der  Schrift  eine  Bezugnahme  auf  Justin  erblicken  zu  dürfen 
glaube.  Bei  der  des  Diognetbriefs  ist  neu  hinzugefügt,  dafs  einige  die 
beiden  letzten  Kapitel  dem  Hippolyt  zuschrieben,  beziehungsweise  sie  als 
Fortsetzung  und  Schlufs  der  Philosoph umenen  betrachteten.  In  der  ersten 
Auflage  war  (nach  Waddington)  als  Tag  des  Martyriums  Polykarps 
der  23.  Februar  155  angegeben  und  bemerkt,  dafs  diese  Berechnung  fast 
allgemeine  Zustimmung  gefunden  habe;  nur  hätten  einige  gemeint,  für 
das  Martyrium  das  Jahr  156  offen  halten  zu  sollen.  Seinen  Widerspruch 
hiergegen  läfst  der  Herausgeber  in  der  neuen  Auflage  fallen  und  streicht, 
was  er  über  die  Ansichten  von  W.  Schmid  und  Turner  geäufsert  hat  Er 
schreibt  jetzt,  zuletzt  habe  E.  Schwartz  (1905)  das  Jahr  156  als  Todes- 
jahr offenhalten  oder  annehmen  zu  sollen  geglaubt;  nach  dessen  Unter- 
suchung sei  der  Todestag  nicht,  wie  man  bisher  angenommen  habe, 
der  23.,  sondern  der  22.  Februar,  der  julianische  Schalttag  des  asiatischen 
Ealendei-s,  die  ß  2eßaac^  SavöiTLoCy  an  deren  Stelle  bei  der  Schwierig- 
keit, sie  festzuhalten,  die  ß  SaydrAof),  die  im  Gemeinjahr  dem  23.  Februar 
entspreche,  getreten  sei.  Als  wahrscheinlichste  Entstehungszeit  des  Baruabas- 
briefes  sieht  er  jetzt  die  Zeit  Nervas  (J.  96  —  98)  an  uod  sucht  diese 
Ansicht  zu  begründen.  Durch  die  Papyrusfunde  der  letzten  Zeit  wurden 
einige  kleinere  Bruchstücke,  darunter  zwei  zu  dem  nur  lateinisch  und 
äthiopisch  erhaltenen  Schlufs  des  Hirten  des  Hermas  gehörige  aus  Tages- 
licht gebracht  (Sim.  9,  30,  3,  4;  10,  3,  3  —  5);  diese  beiden  griechi- 
schen Fragmente  wurden  in  der  zweiten  Auflage  dem  lateinischen  Texte 
hinzugefügt.  Ebenso  wurden  einige  koptisch- sahidische  Fragmente  und 
ein  solches  in  manichäischer  Version  und  eioige  Worte  aus  dem  voraus- 
gehenden Teil  des  Gleichnisses  gefunden,  und,  wie  der  Herausgeber  sagt, 
eines  von  jenen  ist  von  Wichtigkeit,  da  es  den  schon  durch  die  zweite 
lateinische  Übersetzung  bekannten  Satz  in  Sim.  5,  1,  3  als  echt  erweist 
und  demgemäfs  jetzt  seine  Aufnahme  in  den  Text  begründet    Warum 
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Sim.  9,  9,  2  ictp  adrovg  d-Bh/joiOj  wie  in  den  beiden  Harnackschen  Aus- 
gaben, der  grofsen  Fankschen  nnd  der  ersten  Auflage  der  kleinen  Fnnk- 
scben  steht,  jetzt  in  iav  ^skfyjbi  avroig  umgestellt  worden  ist,  vermag 
ich  nicht  zu  sagen.    Eine  Verbesserung  hat  femer  der  Text  des  Mar- 
tyriums Polykarps  erfahren,  nachdem  derselbe  von  E.  Schwartz  in  seiner 
Schrift  „De  Pionio  et  Policarpo*^  1905  einer  scharfsinnigen  Kritik  unter- 
zogen worden  war;  doch  konnte  er  sich  nicht  überreden  lassen,  mehr  als 
nur  einige  seiner  Emendationen  in  den  Text  aufranehmen.   So  schreibt  er 
jetzt  2,  4  öiÄoiwg  de  xal  ol  ug  rä  ^qia  xarcmQi&ivTegf  bisher  XQid'evteg 
mit  Auslassung  von  ol  (Harnack  xqi&ivTeg  und  auch  oi),   an   derselben 
Stelle  äXXaig  noiyUXtay  ßaaAvioy   iSiagg   %oXa^6/Äevoi  y  ebenso  wie  Har- 
nack (bisher  %olaq)iZ6fievoi)]  Kap.  6,  2  ist  der  Punkt  nach  irtlj^op  ge- 
tilgt und  das  Folgende  von  dem  vorhergehenden  iftel  abhängig  gemacht, 
am  Schluts  von  Kap.  16  vor  heXeid^ri  das  Wort  ytal   eingesetzt.    Die 
Lesart   im  Epilog  5  ^  zCiv  ratav  dTiyQ(iq)ov  (fflr  dvriyQdgxaVy  wie  alle 
Ausgaben  schreiben)  scheint  mir  kaum  richtig  zu  sein.    Auch  im  Briefe 
des  Ignatius  an  die  Römer  8,  1  lautet   der  Text  wohl   nur    durch  ein 
Versehen:   toüto   de   earaij    eäy    i/Äeig   ^Xi^aate,    ^e^i^oi^T«,    ira  yuxl 
ifÄBig  &ekri&f}re,   während  in  allen  anderen  Ausgaben  und  der    vorigen 
Auflage  an   erster   Stelle   ^el^ariie^    an   zweiter   &eJLijaave   steht.     Das 
zweite  Fragment   des  Papias   und    das    des  Quadratus,   welche   aus  der 
von  Heinichen  herausgebenen  Kirchengeschichte  des  Eusebius  bisher  ab- 
gedruckt  waren,   haben   verschiedene   Textänderungen,    veranla&t   durch 
Zugrundelegung    der    neuen    Ausgabe    des   Eusebius    von    E.    Schwarts, 
erfiahren.     Der  Text  der  Jidax^  ist  unverändert  abgedruckt  und  zwar  so, 
dats  die  Handschrift  von  Jerusalem  zugrunde  gelegt  ist    Da  den  Parallel- 
texten sich  mit  einiger  Sicherheit  nur  ein  paar  Worte  entnehmen  Uusen, 
so  sind  nur  an  wenigen  (sechs)  Stellen  Zusätze  aus  diesen  gemacht,  welche 
durch  Stellung  in  Klammern  (O)  gekennzeichnet  sind;  bisher  waren  fBaf 
von   diesen  unbezeichnet  geblieben.     Blafs  (Gramm,  des  NeutestamentV 
Griechisch,  l.  Aufl.  62,  3,  adn.  1)  ist  der  Ansicht,  dafs  die  überlieferte  Lesa^^ 
2.  Klem.  17,  7  ÜFoyrat  i6^av  dövreg  in  didöweg  verändert  werden  mfisai'^*^ 
Funk  schreibt  so  in  allen  seinen  Ausgaben,  während  Harnack  die  übe:^' 
lieferte  Lesart  beibehalten  hat.    Herm.  Sim.  8,  2,  7  schlägt  Blafis  §  % — "^ 
vor  TtaQoxiai  f9r  TtaQoxhiv  zu  schreiben ;  doch  ist  ihm,  soviel  ich  seh^   ^ 
niemand  gefolgt.    Am  Schlüsse  des  Klemensbriefes  lesen  wir  im  S^ei 
wünsche:  6  d^edg  d(^  bei  allen  Herausgebern,  Barn.  21,  5  hingegen 
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den  FuDkschen  Ausgaben  6  &edg  Stau  tfuvy  was  wobl  in  d(^'fi  zu  ändern 
ist,  vgl  hierzu  Blals  §  23,  4,  Winer-Schmiedel,  Or.  d.  Ntl.  Spr.  14,  10, 
Beinbold,  De  graecitate  patrum  apost.,  S.  90 f.  Hamack  batte  vor- 
geschlagen Herrn.  Sim.  9,  12,  4  hißu  fOr  das  bandscbrifUicbe  Itißoc  zn 
lesen;  in  keiner  Ausgabe  aber  ist  diese  Lesart  aufgenommen;  dafs  diese 
Emendation  nicht  nötig  ist,  kann  man  durch  Reinhold  112  f.  erkennen. 

Wie  bisher  wurden  auch  in  der  neuen  Auflage  nicht  nur  die  eigent- 
lichen Zitate  aus  der  Bibel,  sondern  auch  die  bemerkenswerten  Parallelen, 
und  soweit  eine  wörüiche  Berührung  mit  der  Schrift  vorhanden  ist,  die  be- 
zöglichen  Stellen  in  Kursivdruck  gegeben.  Die  unter  dem  Text  angefflhrten 
Schriftsteller  sind  bedeutend  vermehrt.  Am  Schlufs  des  Ganzen  sind  auch 
diesmal  ffir  jede  einzelne  Schrift  die  Zitate  nach  der  Ordnung  der  bibli- 
schen Bflcher  angeführt  —  natürlich  ergänzt.  Wie  bisher  sind  die  Stellen, 
die  im  Text  durch  Verwendung  von  Kursivschrift  hervorgehoben  sind,  in 
diesem  Verzeichnis  mit  einem  Stern  bezeichnet.  Neu  hinzugekommen  ist, 
dafs  die  Stellen,  in  denen  eine  sichere  Bezugnahme  auf  das  Neue  Testa- 
ment gefanden  wird,  in  diesem  mit  zwei  Sternen  versehen  sind. 

Der  Druck  ist  weit  korrekter  als  der  der  kleinen  Hamackschen  Aus- 
gabe (5.  Aufl.).  In  dieser  habe  ich  bei  rascher  Durchsicht  folgende  Fehler 
im  Druck  gefunden,  die  ich  des  allgemeinen  Nutzens  wegen  hier  mitteile: 
der  Spiritus  fehlt  S.  1,  12  und  64,  1  in  ifÄCiv^  90,  3  v.  u.  in  'itiooüvj 
94,  1  V.  u.  in  ini^  99,  1,  Z  2  v.  u.  in  ^Eq>€ai(ay,  S.  218, 1  in  ov,  der  Ak- 
zent in  eKeög  aov  (S.  11,  6)  tiv  (S.  125,  Z.  10  v.  u.),  noXhi  (S.  132, 
Z.  12  V.  u.)  und  TtQdyfiOTa  (S.  94,  8),  Spiritus  und  Akzent  S.  220,  18 
in  o2f;  S.  1,  14  steht  Tjjg  (fSr  Tfjg),  15,  7  v.  u.  Tijy  (für  r^),  S.  85,  6 
fÄdifxi'  för  f*^XQh  9Ö,  1  Xfiarad  (für  XQiatof)),  S.  221,  Z.  17  ^'^log  (für 
S^iog),  S.  217,  10  ipvxavv  aov  (für  ipvx^  aov);  S.  150,  2  fehlt  nach 
xi^c£  das  Komma«  In  der  vorliegenden  (zweiten)  Funkschen  Ausgabe  ist 
mir  aufgefallen :  S.  40,  6  nloiaoig  (far  nhoiiaiog)^  S.  50,  26  aldmg  (für 
aiCh^ag)j  S.  110,  21  tQya\p&f  (für  iyQOipev)^  S.  124,  8  ovyyafÄdzwv  (für 
ov/ygafÄ^dvoni),  204y  27  6  di  äyyelog  (für  de),  S.  208,  22  dcJfijg  tivog, 
S.  217,  20  XoTTot  (für  koircol);  233,  27,  wo  ttjv  stehen  sollte,  sind  die 
beiden  ersten  Buchstaben  ausgefallen. 

So  möge  dieses  opus  postumum  uns  ein  teures  und  wertvolles  Denk- 
mal sein  des  für  die  Wissenschaft  zu  früh  verstorbenen  hochverdienten 
Herau^ebers. 

Magdeburg,  E.  Eberhard. 
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161)  Gtorardns  Bauschen,  Florflegium  patristicnm  digessit, 
vertit,  adnotavit  Q.  R.  Pasc.  IV:  TeriüUiani  liber  de  prae- 
seriptione  haereHcarum.  Accedunt  S.  Irenaei  adv.  baer.  III  3 — 4. 
Bonn,  P.  Hanstein,  1906.     69  S.    8.  Jk  1.—. 

Fase.  VI:   TertuUiani  apologetici  recensio   nova.    Ebend.  1906. 
142  S.    8.  J$  1.80. 

Die  Yorliegende  Sammlung  dient  wobl  in  erster  Linie  üniversitäts- 
zwecken  und  ist  insofern  sebr  dankenswert,  als  bierdarcb  Schriftsteller 
aucb  gröfseren  Kreisen  zugänglicb  werden,  die  man  sonst  zum  Teil  weniger 
leicbt  in  guten  Ausgaben  erbält.  Freilieb  gibt  es  äbnlicbe  Unter- 
nehmungen scbon,  wie  z.  B.  die  Sammlung  ausgewählter  kircben-  und 
dogmengeEcbiclitlicber  Quellenschriften  von  Krüger,  in  der  E.  Preuschen 
einige  Schriften  TertuUians  (Paenit.  Pudic,  Freiburg  1891;  Praeter.  1892) 
herausgegeben  bat,  die  Innsbrucker  Sammlung  ausgewählter  Kirchenväter 
(Ss.  patrum  op.  sei.,  darin  T.  apol.  1872;  Praescr.  1880  von  Hurter)  und 
die  italienische  Bibliotheca  ss.  patrum  (darin  das  apol.  von  Vizzini,  Born 
1901).  Ferner  bat  Bindley  eine  Auswahl  von  Schriften  Tertullians, 
darunter  auch  Praescr.  und  Apol.  mit  trefflichen  englischen  Erläuterungen 
(Oxford  1889.  1893)  herausgegeben.  Oerade  för  T.  sind  solche  Einzel- 
ausgaben sebr  erwönscht,  weil  seine  Gesamtwerke  kein  allgemeines  Inter- 
esse haben,  schwer  zugänglich  und  teuer  sind.  Oeblers  Ausgaben  sind 
nur  noch  antiquarisch  zu  haben  und  hinsichtlich  des  Textes  recht  unzu- 
verlässig. Die  neue  Wiener  Ausgabe  ist  fQr  die  meisten  Leute,  sofern 
sie  nicht  ein  besonderes  Interesse  an  einem  Autor  haben,  zu  teuer.  Der 
vollständige  Tertullian  wird  z.  B.  wenigstens  70  Mark  kosten.  Aufserdem 
läfst  der  zweite  Band  dieser  Sammlung  (der  dritte  von  E.  Kroymann  ist 
1906  erschienen),  dessen  Herausgabe  nach  Reifferscheids  Tode  G.  Wissowa 
übernommen  hat  und  der  auch  Apol.  und  Praescr.  enthalten  soll,  seit  1890 
auf  sich  warten  und  wird  vermutlich  sobald  noch  nicht  erscheinen. 

Die  Auswahl,  die  B.  mit  dem  Apol.  als  dem  bekanntesten  und  ein- 
flufsreichsten  Werke  TertuUians  und  der  Schrift  Praescr.,  die  sich  unter 
den  dogmatischen  Schriften  durch  Klarheit  und  Verständigkeit  auszeich- 
net und  wegen  des  Hinweises  auf  die  apostolische  Tradition  als  die 
Grundlage  des  Katholizismus  für  die  Theologie  auch  heute  noch  Be- 
deutung hat,  ist  zu  loben,  wenngleich  ich  dem  Herausgeber  doch  nicbt 
beistimmen  möchte,  wenn  er  S.  5  sagt:  libiiim  de  pr.  h.  inter  omniA 
Tertulliani  opuscula  longo  praestantissimum  esse  omnes  consentiuni'   ^° 
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allgemeiner   Bedeutung   dflrfte    doch  wohl   die   Schrift  De  anima  höher 
stehen. 

Für  die  Herstellung  des  Textes  hat  sich  R.  die  Sache  nicht  so  leicht 
gemacht  wie  seine  oben  genannten  Vorgänger  und  Eonkurrenten,  die,  von 
einigen  eigenen  Verbesserungsversuchen   abgesehen,  entweder  dem  Texte 
des  Rigaltius  (1634)oderOehlers  (1853/54)  gefolgt  waren.  Für  De  praescr. 
hat  er  selbst  die  beiden  wichtigsten  Handschriften,  den  Agobardinus  (IX  s.) 
und  Seletstadiensis  (XIs),   auch   Patemiacensis  genannt,   die  die  ältere 
Traditionsschicht  repräsentieren,  verglichen.   Es  ist  ein  Verdienst  R.8,  dafs 
wir  nun  die  Lesarten  dieser  beiden  Handschriften  übersichtlich  und  voll- 
ständig  nebeneinander   haben.     I.  a.  werden    freilich    die   früheren  An- 
gaben bestätigt,  und  demgemäfs  weicht  der  hier  gebotene  Text  von  dem 
früheren   nicht  erheblich  ab.     Die  Entscheidung  für  diese  oder  jene  Le- 
sung ist  bei  De  praescr.  noch  verhältnismäfsig  leicht,   weil  sie  in  dem 
berühmten  Agobardinus  erhalten  ist.  Für  die  Wiener  Ausgabe  hatte  Reiffer- 
scheid  diese  Handschrift  bereits  verglichen,  und  seine  Kollationen,  die  im 
Besitze  von  G.  Wissowa  sind,  hatte  Bindley  benutzt.     Neues  erfahren  wir 
also  von  R.  eigentlich  nicht.   Den  c.  Seledst ,  welcher  der  ed.  pr.  des  Beatus 
Rhenanus  (1521)  zugrunde  liegt,  scheint  für  Praescr.  seit  fast  vier  Jahr- 
hunderten R.  zuerst  wieder  eingesehen  zu  haben.  Eigene  Vermutungen  hat  R. 
hier,  soweit  ich  sehe,  nicht  in  den  Text  gesetzt;    die  eine,  die  er  c.  22, 
A.  2  ausspricht  (susum  iusum  für  susum  rursus),  wird  wohl  nirgends  An- 
klang finden.     Die  erklärenden  Anmerkungen   könnten  in    dieser  Schrift 
bei  der  Schwierigkeit  des  Autors  und  seiner  ungewöhnlichen  Ausdrucks- 
weise   etwas   ausführlicher   sein.     Manche  gute.  Bemerkung   von  Bindley 
(den  ich  nicht  zitiert  finde)  hätte  sich  R.  zunutze  machen  können.    Dan- 
kenswert ist,  dafs  R.  über  jedes  Kapitel  eine  kurze  Inhaltsangabe  gesetzt 
und   die  Kapitel  selbst  in   Paragraphen   eingeteilt   hat.    Leider   ist   das 
letztere  in  der  Wiener  Ausgabe  nicht  geschehen,  was  für  den  Benutzer 
bei  der  Länge  mancher  Kapitel  höchst  unangenehm  ist.    Weniger  geßllt 
mir  die  Art  der  Bezeichnungen ,  die  im  kritischen  Apparat  und  in  den 
Anmerkungen  verwendet  werden.    Besonders  störend  ist,  dafs  zwei  Arten 
von  kaum  zu  unterscheidenden  Zahlen,  die  der  Paragraphen  und  Anmer- 
Icnngen,  nebeneinander  hergehen.  Man  hätte  es  doch  hier  auch  so  machen 
^len,  wie  es  in  philologischen  Ausgaben  Brauch  ist,  dafs  man  Linieu- 
zahlen  am  Rande,   nicht  aber  die  Anmerkungen  fortlaufend  bezeichnet. 
Auch  Ton  der  verwirrenden  Oehlerschen  Art  der  Abkürzungen  hätte  der 
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Herausgeber  absehen  sollen.  Tatsächlich  kann  man  sich,  wenn  man  rasch 
etwas  nachsehen  will,  nur  schwer  orientieren.  —  Eine  selbständigere  Texte»- 
rezension  bietet  B.  mit  seiner  Ausgabe  des  ApoL,  die  er  seinem  Lehrer 
Bflcheler  zum  70.  Geburtstage  gewidmet  hat.    Diese  Schrift  hat  eine  von 
allen   anderen  Schriften  Tertullians  abweichende,   eigenartige  Tradition. 
Hamack  zählt  allein  28  Handschriften  auf,  die  das  ApoL  ganz  allein  ent- 
halten.   Über  den  Wert  mancher  dieser  Handschriften  wissen  wir  noch 
wenig.    B.  hat  die  drei  für  am  wichtigsten  geltenden  Handschriften  ver- 
glichen und  ist  zu  dem  Ergebnis  gekommen,  dafs  der  c.  Fuldensis  (der 
selbst  verloren  ist,  dessen  Lesungen  aber  erhalten  sind)  die  beste  Ober- 
lieferung darstellt    Nachdem  schon  früher  besonders  Bigaltius  (1634)  und 
Haverkamp  (1718)  auf  die  Wichtigkeit  dieser  Handschrift  hingewiesen 
hatten,  haben  sich  in  neuerer  Zeit  die  Stimmen  gemehrt,  die  den  Fuli 
als  treuesten  Zeugen  des  Textes  hinstellen.    So  sagt  Harnack,  C!bronoL  der 
altchr.  Lit  II  266,  Anm.  2:  „Der  F.  ist  ein  zwar  roher,  von  keinem 
Philologen,  der  deu  Text  verständlich  machen  wollte,  bearbeiteter  Edel- 
stein."   B.  drückt  sich  mit  Becht  vorsichtiger  S.  7  etwa  so  aus:  Der 
F.  stelle   eine   selbständige    Dberlieferung   dar,   die   vielfoch   das  Bich- 
tige  biete,  vielfach  aber  willkürliche  Änderungen  zur  Erleichterung  des 
Verständnisses  enthalte.    Mir  ist  so  viel  klar  geworden :  wenn  der  Schreiber 
der  Handschrift  kein  Latein  verstand,  wie  es  nach  den  vielen  sinnlosen 
Yerschreibungen  den  Anschein  hat,  so  mufs  der  Archetypus,  der  dem  F. 
zugrunde  lag,  schon  von  einem  Philologen  viele  willkürliche  ÄnderuDgen 
erfahren  haben.    Ein  Blick  in  den  kritischen  Apparat  lehrt  das,  und  fast 
jede  Seite   enthält   solche  „Verbesserungen".    Bei  diesem  Zustande  der 
Handschrift  ist  es  —  das  fühlt  B  selbst  —  ein  gewagtes  Stück,  eine 
recensio  darauf  auficubauen.  Man  ist  hier  auf  eiu  eklektisches  Ver&hren  an- 
gewiesen, das  oft  eine  wenig  sichere  Gewähr  für  das  Bichtige  bietet.   Der 
Eindruck,  den  ich  deshalb  von  dem  Texte  habe,  ist  der,  dafs  wir  bier 
auf  einem  sehr  unsicheren  Boden  stehen.    Im  wesentlichen  kommen  wir 
auf  den  Text  von  Bigaltius  und  Haverkamp  zurück.    Besonders  dem  leti* 
teren,  dessen  Ausgabe  immer  noch  ganz  unentbehrlich  ist,  hat  sieb  B. 
meistens  angeschlossen.     Nur  folgt  H.  konsequenter  dem  Fuld.,  aucb  da, 
wo  er  längere  Zusätze  bietet,  die  anderswo  fehlen.  Meines  Erachtens  U^ 
B.  auch  das  grofse  Fragment  in  Kap.  19,  das  der  F.  allein  hat,  und  das 
doch  wohl  von  TertuUian  sein  mufs,  in  den  Text  setzen  sollen,  ebenso 
z.  B.  die  Zusatz  in  37,  4  und  49,  2-    Paf?  wir  mit  unserer  Kritik  ytii 
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im  wesentlichen  nicht  weiter  sind  als  Haverkamp  vor  bald  zwei  Jahrhun- 
derten schon  war,  ist  eigentlich  ein  betrübendes  Resultat,  aber  vielleicht 
werden  wir  bei  der  Beschaffenheit  der  TertuUianüberliefemng  auf  diesem 
W^e  überhaupt  nicht  viel  weiter  kommen.  Jedenfalls  mufs  anerkannt 
werden,  dafs  eine  ganze  Reihe  richtiger  Lesungen,  die  Bigaltius  und  Haver- 
kamp  schon  angenommen  hatten,  auf  Grund  des  Fuld.  jetzt  wieder  ein- 
gesetzt worden  sind,  nachdem  Oehler  gerade  im  Apol.  meistens  irriger- 
weise anderen  Handschriften  gefolgt  war.  Daneben  kann  ich  nicht  ver- 
schweigen, dafs  an  manchen  Stellen  die  gewählte  Lesart  mir  als  keine 
Verbesserung  erscheint :  so  z.  B.  6,  2  laudatis  . . .  antiquos,  was  wie  eine 
Erklärung  von  antiquitatem  aussieht.  9,  2  ist  patris  nostri  unwahrschein- 
lich statt  patriae  nostrae.  10,  10  seheint  hunc  Erklärung  des  ursprüng- 
lichen adhuc,  ebenso  10,  10  humatos  für  mortuos.  11,  6  ist  condendo 
homini  weniger  passend  ali  continendo,  weil  vom  Ijebensunterhalt  die  Rede 
isL  14,  8  scheint  mir  sowohl  cum  paenitet  wie  auch  efüixerint  (?)  statt 
afflixerint  verfehlt.  16,  2  mufs  es  zweifellos  fontis  heifsen,  wie  auch 
Reiff.  nat.  1, 11  geschrieben  hat.  21,  4  ist  mir  tanta  felicitas  ohne  das 
folgende  ut  nicht  annehmbar.  21,  11  halte  ich  inscribere  mit  Acc.  a=> 
appellare  für  unmöglich.  22,  7  ist  mir  das  zur  Verdeutlichung  des  blofsen 
Goni.  dienende  ut  verdächtig.  22,  9  ist  exceperunt,  wie  es  scheint,  eine 
Verdeutlichung  für  excerpunt,  das  sich  auch  durch  das  unmittelbar  folgende 
carpunt  empfiehlt.  22,  10  halte  ich  fuerant  (statt  fuerat)  für  falsch,  weli 
es  nur  auf  Pythius  bezogen  werden  kann.  23,  14  ist  renuant  dem  Sinne 
nach  richtig,  aber  wohl  nur  Erklärung  des  renuntient  (das  bei  TertuUian 
auch  noch  andere  Bedeutungen  hat) ;  es  wird  aus  dem  folgenden  Satze  ent- 
lehnt sein.  25,  17  ist  fides  statt  fidei  nicht  wahrscheinlich.  32,  4  ex  ipso 
mutet  an  wie  ein  erklärender  Zusatz,  ebenso  37,  4  orbem  iam  wie  eine 
Verdeutlichung  von  vestra  oronia.  38,  2  ist  mir  qua  —  inquietarent  statt 
quae  res  ...  unverständlich ;  auch  homines  wird  man  ebenda  nicht  gut 
w^lassen  können.  38,  5  halte  ich  novissime  statt  novisse  für  ganz  ver- 
fehlt. 39,  12  sapientiorum  (wegen  maiorum?!)  suorum  statt  sapientissi- 
morum  für  recht  unwahrscheinlich,  41,  3  incessens  statt  increpens  für  nicht 
beweisbar.  48,  1  wird  der  dunkle  Satz  statim  illic  vesica  quaeritur  durch 
R.S  Anmerkung  keineswegs  erläutert.  —  Alle  angeführten  Lesarten  sind 
aus  dem  Fuld.  entlehnt,  wie  noch  viele  andere,  die  ich  auch  zum  Teil 
f&r  zweifelhaft  halte.  An  anderen  Stellen  wieder  hätte  R.  meines  Er- 
achtens  folgerichtig  sich  (mit  Haverkamp)  dem  Fuld.  anschlielsen  können, 
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80  4,  13  si  statt  qnae.  20,  3  providentiae.  22,  2  in  usam.  39,  2  mi- 
nisteriis.  Die  eigenen  Verbessemngsversnche,  die  B.  in  den  Text  aufgenom- 
men hat,  sind  zum  Teil  annehmbar,  wenn  auch  nicht  zwingend,  wie  9,  17 
dispergi.  21,5  ad  declinandam  disciplinam.  24,  2  ista.  36,  2  impera- 
tori  (ähnlich  schon  ürsinos),  zum  Teil  nicht  annehmbar  wie  8,  8  quot 
statt  quid  (drei  parallele  Fragen  mit  quid).  23,  13  huic  statt  hoc,  weil 
ein  Objekt  vermirst  wird.  25,  3  praerogativa  (statt  pro  gratia).  29,  5 
eis  debellatis,  wo  man  mit  dem  Fuld.  entweder  eis  weglassen  kann,  so 
dafs  der  Relativsatz  das  eis  vertritt,  oder  aber  eos  schreiben  maus.  30, 6 
cur  quidem,  was  mir  untertuUianisch  klingt.  37,  8  habendos  (wohl  als 
Part.  Fut.  Pass.  aufgefafst).    47,  12  subterranei. 

Sonst  sind  mir  an  kleineren  Versehen  noch  aufgefallen :  7, 6  divinitos 
ist  schon  von  Oehler  aus  dem  Fuld.  verbessert.  8,  9  mulis  es  heifsen 
proclament  (wegen  malint)  oder  mit  Fuld.  malunt.  9,  10  sacratos  iak 
von  Rigaltius,  nicht  von  Oehler,  der  sacratus  hat  39,  6«)  mufs  es  heifsen 
ingratiis  cet.  40,  8  caedes  statt  cades.  S.  55,  Anm.  2  WQnsch,  nicht 
Wünsche.  Endlich  ist  zu  tadeln,  dafs  immer  noch  nicht  zvnschen  condicio 
(=  Status)  und  conditio  (=  creatura)  unterschieden  wird. 

München.  H.  Hoppe. 

162  —  165)  Max  C.  O.  Schmidt,  Bealistisohe  Stoffe  im  bn- 
manistischen  Unterricht   60  S.  8.  Leipzig,  Dürr.  Ji  i.  -. 

—  Kulturhistorische  Beiträge  zur  Kenntnis  des  grie- 
chischen und  römischen  Altertums.  Heft  i.  Leipzig, 
ebenda,  1906.     134  S.  8.  Jd  2.40. 

—  Kritik  der  Kritiken.  Ein  Wort  zur  Abwehr  und  Ver- 
teidigung der  realistischen  Chrestomathie.  Ebenda,  1906.  37  S.  3. 

J$  -.80. 

—  Bealistisohe  Chrestomathie  aus  der  Literatur  des  klassi- 
schen Altertums.    Mit  46  Fig.   I.     128  S.   8. 

Verfasser  will  Humanismus  und  Realismus  versöhnen.  Die  historische 
und  technische  Methode  des  Unterrichts  sollen,  da  gleiche  Ideale  verfolgeodi 
ebenbörtig  und  gleichberechtigt  sein.  Die  eine  betont  mehr  das  „waniin**i 
die  andere  das  „wozu".  Verfasser  hat  seit  Jahren  den  Versuch  gemacht 
und  durch  Herausgabe  seiner  Cihrestomathie  auch  andere  dazu  veraolaf^^ 
neben  Herodot  und  Plato  Abschnitte  aus  Euklid,  Diophant,  Archimedes  nnd 
Ptolemäos  zu  lesen.    Die  Kultur  des  Griechentums,  die  in  H  Jabrbun- 
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derten  (von  Thespis  bis  Sophokles)  die  Entwicklung  des  Dramas  vollendet, 
woza  England  nnd  Deatschland  4}  Jahrhunderte  gebrauchten,  steht  dem 
Ver&sser  am  höchsten.  Bezüglich  des  Wohlklanges,  der  Kraft  und  des 
Bhythmus  ihres  Ausdruckes  gleicht  die  Sprache  einer  photographischen 
Platte,  da  sie  die  feinsten,  leisesten  Schattierungen  des  Gedankens  wieder- 
gibt. Man  denke  an  die  wunderbare  Verwendung  der  einsilbigen  Par- 
tikeln, an  den  Reichtum  an  Sentenzen. 

Die  realistischen  Stoffe  sollen  mehr  gelegentlich,  als  planmftfsig  ge- 
trieben werden,  damit  alle  Kräfte  des  Schfilers  geübt,  seine  geistigen 
Muskeln  gelenkig  werden.  Die  Sternkunde  des  Ptolemäos,  die  Sonnenuhr 
des  Vitruv,  die  Schiffskonstruktion  des  Athenäos,  die  Meeresströmungen  des 
Polybius,  der  Vesuvausbruch  des  Plinius,  die  Meridianbestimmung  des 
Eratosthenes  sind  Beispiele,  die  dem  Schüler  zeigen,  wie  die  Griechen 
Theorie  und  System,  die  Römer  Erlebnis  und  praktische  Ausnutzung  aus- 
gebildet haben.  Der  Stoizismus,  der  in  der  Geschichte  der  griechi- 
schen Vireltanschauuog  eine  so  grofse  Rolle  spielt  und  auch  mit  Erfolg 
ins  Abendland  übertragen  ist,  kommt  hervorragend  den  jugendlichen 
Trieben  und  Neigungen  entgegen.  In  den  hierfür  ausgewählten  Ab- 
schnitten kommen  anschauliche,  bilderreiche  Vergleiche  vor,  und  der  Hang 
zu  Kraftproben,  die  rigorose,  schweigende  Duldung  von  Leiden,  die  Bei- 
spiele der  Selbstbezwingung  machen  auf  die  Jugend  Eindruck.  Die  Lek- 
türe des  dritten  Heftes  beweist  uns  freilich,  dafs  Verfasser  viel  Wider- 
^ruch  von  selten  seiner  engeren  Fachkollegen  erßhrt,  obgleich  man  dem 
Schlafswort  eigentlich  allgemein  zustimmen  kann:  Der  Humanismus  ist 
uns  heilig  und  bleibe  bestehen,  solange  es  ein  deutsches  Volk  und  ein 
griechisches  Wissen  gibt;  aber  das  öl,  mit  dem  er  jugendliche  Häupter 
salbt,  mufs  in  Zukunft  mit  einem  guten  realistischen  Tropfen  vermengt 
werden. 

Die  kulturhistorischen  Beiträge  sind  Bruchstücke  für  eine  Kultur- 
geschichte der  Griechen  und  Römer.  Besonders  die  Terminologie  der 
mathematischen  Ausdrücke,  ihr  Ursprung  und  ihre  Wandlungen  werden 
in  diesem  ersten  Heft  erörtert.  Dafs  auch  die  Altmeister  Thaies,  Pytha- 
goras  und  Euklid  monographisch  behandelt  werden,  ist  nur  zu  billigen. 
Die  interessanten  etymologischen  Bemerkungen  werden  den  Mathematikern 
besonders  Freude  machen.  Verfasser  stimmt  mit  Mach  darin  überein, 
daCs  die  Grundbegriffe  aus  der  praktischen  Arbeit,  aus  Handwerk  und 
Technik  stammen.    Die  Baumbegriffe  sind  im  allgemeinen  griechischen 
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ürsprongs,  die  Zahlenbegriffe  römischen.  Das  ist  durchaus  verständlich: 
jedes  mathematische  Problem  wird  von  den  Griechen  anschaulich  räum- 
lich erfafst  und  zu  lösen  versucht,  während  der  wirtschaftlich  praktische 
Römer  am  Rechenbrett  arbeitet.  Im  übrigen  hat  sich  als  einziges  echt- 
lateinisches Wort  die  „summa'*  erhalten.  Über  die  Verwendung  des 
Onomon  („ erkennen '*)  bringt  Verfasser  interessante  Beispiele,  die  sich 
schon  bei  Thaies  finden.  Was  die  Ägypter  den  Griechen  an  astronomi- 
schen und  geodätischen  Problemen  geboten  haben,  ist  bekannt;  weniger 
der  Einflufs  der  ägyptischen  Harfe  auf  das  „Monochord'*  und  die  „Hy- 
potenuse*' bei  Pythagoras.  Ob  die  „Peripherie**  mehr  auf  die  Zirkel- 
bewegung oder  den  Planetenumschwung  geht,  ist  nicht  festzustellen,  wie 
Verfasser  meint. 

Bremen.  UV.  Grosse. 

166)   Anton  Marx,  Hilfsbüchlein  fOr  die  Aussprache  der 

lateinischen  Vokale  in  positionslangen  Silben.    Mit 

einem  Vorwort  von  Franz  Bücheier.    Wissenschaftliche  Be- 
gründung der  Quantitätsbezeichnungen  in  den  lateinischen  Schol- 
bfichern   von   Hermann   Perthes.     3.  Aufl.    Berlin,   Waid- 
mannsche  Buchhandlung,  1901.    XVI  u.  93  S.  gr.  8.    JiB,- 
Seit  dem  Erscheinen  der  dritten  Auflage  des  bekannten  Manschen  Hilfi- 
bflchleins  sind  mehrere  Jahre  ins  Land  gegangen,  und  ich  darf  wohl  anneh- 
men, dafs  die  Leser  dieser  Blätter  die  Vorzüge  und  Mängel  der  Schrift  bereits 
kennen.    Ich  beschränke  mich  daher  in  der  nachfolgenden  Besprechungi 
die  ohne  mein  Verschulden  so  spät  erfolgt,  ganz  darauf,  einige  Gesichts- 
punkte für  eine  neue  Auflage  geltend  zu  machen. 

Die  Schrift  ist  bekanntlich  aus  dem  Bedürfnis  entstanden,  für  die 
Aussprache  in  der  Schule  einen  sicheren  Ratgeber  zu  besitzen,  und  man 
wird  nicht  verkennen  können,  dafs  gerade  unter  der  Einwirkung  von  Man 
die  korrekte  Aussprache  der  Vokale  in  positionslangen  Silben  aUgemeioere 
Beachtung  gefunden  hat.  Wenn  wir  so  dem  Verfasser  für  seine  Leiatong 
dankbar  sein  müssen ,  so  darf  doch  nicht  verschwiegen  werden ,  dals  dem 
Buche  noch  mancherlei  Mängel  anhaften. 

Zuerst  möchte  ich  mich  gegen  ein  von  Bücheier  in  dem  Vorworte 
aufgestelltes  Prinzip  wenden.  S.  ly  heifst  es:  „Es  schien  zunächst 
wichtiger,  dafs  die  richtige  Quantität  vermerkt  und  Lemb^erigeD 
hierüber  glaubhafte  Auskunft  gegeben,  als  dafs  um  der  Kenner  und  En- 
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tiker  willen  die  Belege  und  Beweise  gehänft  oder  vervollständigt  wQrden.'^ 
Mit  dieser  Stelle  mnfs  man  noch  vergleichen,  was  BGcheler  S.  vii  sagt: 
,,Die  Schule  braucht  eine  Form,  die  sie  lehrt  und  fibt,  welche  den  An- 
Anger und  wer  Aber  die  Materie  ohne  urteil  ist,  mit  dogmatischer  Strenge 
bindet'' 

Darum  also,  weil  das  Buch  vor  allem  den  praktischen  Bedürfnissen 
der  Schule  dienen  soll,  meint  Bücheier,  könne  die  wissenschaftliche  Be- 
gründung in  den  Hintergrund  treten.  Ich  mufs  gestehen,  dafs  mir  dieser 
Standpunkt  unhaltbar  erscheint.  Wissen  wir  denn  so  genau  Bescheid 
dafs  wir  der  Beweise  fBr  die  Quantität  entraten  könnten?  Liegt  es  nicht 
vielmehr  so,  dafs  unser  Wissen  in  dieser  Beziehung  sehr  verschiedenartig 
ist?  Erst  wenn  alle  erreichbaren  Beweisstücke  herangezogen  sind,  läfst 
sich  fiberblicken,  welche  Sicherheit  im  einzelnen  Falle  besteht.  Dürfen 
wir  aber  etwas  sicher  zu  wissen  vorgeben,  was  wir  nur  vermuten?  und 
was  sollen  wir  mit  einem  Dogma,  das  vielleicht  unrichtig  ist?  Denn  es 
gibt,  abgesehen  von  einzelnen  Wörtern,  ganze  Reihen,  bei  denen  sich 
Ifarx  bei  der  Quantität  falsch  entschieden  hat.  So  hat  es  keine  Berech- 
tigung, vor  st  Länge  anzusetzen,  wenn  r  vor  st  geschwunden  war,  wie  in 
testis,  tostum,  fastus  (Stolz),  fastigium  u.  a.,  das  Bomanische  bezeugt 
wenigstens  hier  überall  Kürze,  unrichtig  ist  der  Ansatz  der  Länge  in 
den  Präpositionen  von  Eompositis  wie  ascendö,  distinguö,  unrichtig  ist 
die  Länge  vor  jedem  gm,  sehr  zweifelhaft  vor  gn.  Die  Worte  Büchelers  wer- 
den mir  nur  dann  verständlich,  wenn  er  mit  ihnen  im  Jahre  1883  die 
UnVollkommenheiten  des  Buches  in  Schutz  nehmen  und  denen  das 
Wasser  abgraben  wollte,  die  sich  aus  Bequemlichkeit  gerne  auf  einen 
ablehnenden  Standpunkt  stellen. 

Heute  ist  beides  nicht  mehr  ganz  zeitgemäfs.  Büchelers  Vorwort 
wird  darum  zum  wenigsten  als  „Vorwort  zur  ersten  Auflage ''  zu  be- 
zeichnen sein.  Es  ist  inzwischen  ja  wohl  die  Zeit  gekommen,  die  Be- 
weise möglichst  vollständig  zu  geben.  Und  da  wird  es  bei  der  vierten  Auf- 
lage allerdings  noch  zu  ändern  und  nachzutragen  geben.  Aber  darum  möchte 
ich  dem  Verfasser  nicht  so  starke  Vorwürfe  machen,  wie  sie  ihm  einer  un- 
serer ersten  Latinisten  gemacht  hat.  Die  Anforderungen,  die  an  den  Verfasser 
eines  solchen  Büchleins  gestellt  werden  müssen,  sind  so  hoch,  dafs  ihnen  einer 
allein  überhaupt  kaum  entsprechen  kann.  Es  sind  drei  verschiedene  Wissen- 
schaften, denen  die  Beweise  für  die  Quantität  entnommen  werden:  die 
klassische  Philologie,   die  romanische  Sprachwissenschaft  und  die   indo- 


398  Nene  Philologisohe  Rundschau  Nr.  17. 

germanische  Sprachwissenschaft.-  Wen  gibt  es,  der  in  allen  drei  Sätteb 
gleich  gerecht  wäre !  und  schon  innerhalb  der  klassischen  Philologie  be- 
darf es  eines  besonders  umfangreichen  Wissens,  um  die  ihr  entnommenen 
Beweise  selbständig  prfifen  und  alle  Belege  heranziehen  zu  können.  Denn 
welche  Lficken  auch  hier  das  Mansche  Buch  aufweist,  zeigen  die  beiden 
jQngsten  Aufsätze  von  Heraeus  im  Archiv  fflr  lat.  Lexikographie  (xiv)  nur 
zu  deutlich. 

Die  Heranziehung  der  Etymologie  ist  gegen  die  früheren  Jahre  heute 
allerdings  ganz  gewaltig  erleichtert  worden.  In  Waldes  Wörterbuch  liegt 
uns  jetzt  eine  sehr  zuverlässige  und  vollständige  Beurteilung  der  lateini- 
schen Etymologien  vor.  Dazu  gesellen  sich  noch  die  Etymologien  Thum- 
eysens  im  Thesaurus. 

Inwieweit  die  Beweisstücke  aus  der  romanischen  Sprachwissenschaft 
etwa  anfechtbar  sind,  entzieht  sich  meiner  Beurteilung.  Ich  möchte  mir 
nur  im  Anschlufs  an  die  Ausfuhrungen  über  mont-,  müftt-  ^)  S.  xiv  die  An- 
frage erlauben,  ob  es  in  solchem  Falle  nicht  möglich  ist,  von  den  Dia- 
lekten aus,  die  g,  %  bzw.  ö^  ü  nicht  zusammengeworfen  haben,  wie  dem 
Logudoresischen  und  Gampidan^ichen  auf  Sardinien,  sowie  dem  Albane* 
sischen  und  Rumänischen,  eine  Entscheidung  zu  fällen. 

Ferner  vermisse  ich  in  der  Einleitung  eine  präzise  prinzipielle  kvßr 
einandersetzung  darüber,  bis  zu  welchem  Orade  der  Sicherheit  wir  die 
Quantität  für  das  klassische  Latein  im  Ausgang  der  Republik  angeben 
können.     Wenn  z.  B.  bei  certus  S.  22  steht:  „byz.  xe^oy  und  Yvxe^or, 
auch  n.  d.  Romanischen  a^S   so  ist  mit  diesen  Argumenten   eine  Käue 
des  e   Tür   die   genannte   Sprachperiode   mit   nichten   erwiesen.     Byzant 
yuQTOv  und  Iv7L€qtov  beweisen  die  Kürze  nur  für  eine  spätere  Zeit,  und 
dabei  ist  noch  fraglich,  ob  auch  gleich  für  das  Hochlatein ;  aus  den  roma- 
nischen Sprachen  aber  läfst  sich  —  soweit  eine  Rekonstruktion  überhaupt 
möglich  ist,  vgl.  E.  Z.  41,  1  f.  —  nur  die  vulgärlateinische  Aussprache 
erkennen.   Nun  bringt  uns  im  vorliegenden  Beispiel  die  Etymologie  aller- 
dings weiter.  Wir  haben  Grund  zu  der  Annahme,  dafs  certas  aus  *crios 
(was  der  Verfasser  S.  xiii  andeutet,  aber  im  Wörterverzeichnis  unerwähnt 
läfst)  entstanden  ist ,  und  damit  ist  Kürze  des  e  auch  für  Ciceros  Aas- 
sprache noch  wahrscheinlicher  gemacht.  Fast  zur  Oewifsheit  wird  ^erst  durch 
die  Tatsache,  dafs  uns  die  Entwicklung  von  er  in  geschlossener  Silbe  zo  dr 
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aus  dem  klassischen  Latein  nicht  bekannt  ist,  and  durch  die  Verwandt^ 
Schaft  mit  eemo,  ffir  das  ein  Giceronianiscbes  ^  feststeht.  Denn  für  letz- 
teres sind  nicht  sowohl  die  von  Marx  ins  Feld  geführten  Gründe  von 
Belang  als  vielmehr  die  Entwicklang  von  cemo  aus  *cr1nö  in  Verbindung 
mit  der  Überlieferang,  dafs  in  späterer  Zeit  in  diesem  Worte  noch  ein  ^ 
gesprochen  wurde,  vgl.  Gharisius,  246,  7  (Keil)  und  Priscian  II,  461,  1 
(KeU). 

Ganz  anders  steht  es  dagegen  z.  B.  mit  herha.  Hier  führt  das  Ro- 
manische zwar  auf  vulgärlat  ^.  Dagegen  steht  die  von  Marx  als  Beweis 
herangezogene  Etymologie  forbea,  <poQßij  auf  sehr  schwachen  Ffifsen.  Aus- 
geschlossen wäre  es  also  nicht,  dafs  Cicero  ^hirba  sprach  und  dafs  l  im 
Vulgftrlateinischen  wie  so  manche  andere  Länge  gekürzt  wurde.  Das  Wort 
gehört  demnach  zu  denen,  über  deren  Quantität  wir  nicht  genau  Bescheid 
wissen. 

Ich  schlage  daher  dem  Herrn  Verfasser  vor,  er  möge  es  im  Wörter- 
verzeichnis schon,  etwa  durch  kursive  Lettern,  andeuten,  wenn  wir  seiner 
Meinung  nach  nicht  imstande  sind,  die  klassische  Quantität  festzustellen. 
So  wird  in  einfachster  Weise  der  Möglichkeit  gesteuert  werden,  dafs  durch 
das  Hilfsbüchlein  Vermutungen  zu  Tatsachen  umgestempelt  werden. 

Zum  Schlufs  möchte  ich  noch  eine  Kleinigkeit  erwähnen.  S.  xii 
wird  die  Schreibung  singnifer  als  Beweis  für  Länge  des  ersten  t  ange- 
sprochen; in  Wirklichkeit  beweist  die  Schreibung  aber  nur,  dafs  zwischen 
dem  gutturalen  Nasal  (ng)  und  dem  dentalen  (n)  die  Silbengrenze  lag. 

Bergedorf.  E.  Hermann. 

167)  Hermann  Snchier,  AucaBsin  et  Nicolette.   Texte  critique, 
accompagnä  de  paradigmes  et  d*un  lexique.    Traduction  franfaise 
par  Albert  Counson.    Paderborn,  F.  Schoeningh,  1906.    X  und 
135  S.    8. 
Die  Ausgabe  eines  altfranzösischen  Textes,  die  seit  1878  sechs  Auf- 
lagen erlebt,  bedarf  keiner  besonderen  Empfehlung.  Suchiers  mustergültige 
Bearbeitung  der  reizenden  Novelle  liegt  seit  der  fünften  Auflage  in  der 
von  dem  Lektor  an  der  Universität  Halle,  Albert  Counson,  besorgten  fran- 
zösischen Übertragung  vor  und  wird  in  Deutschland  deshalb  keinen  Freund 
verlieren,  im  Auslande  dagegen  viele  neue  Freunde  gewinnen.    Im  Inter- 
esse der  zahlreichen  Besitzer  der  früheren  Auflagen  möchte  ich  auf  einige 
der  wichtigeren  Änderungen  hinweisen.    Nach  allgemeinen  Bemerkungen 
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über  den  Charakter  dieses  im  Wechsel  von  Poesie  und  Prosa  einzig  da- 
stehenden Werkchens  gibt  Suchier  die  Resultate  seiner  Forschungen.    Die 
Viersilbler,   die  jeweils  am  Schlafs  der  Siebensilbler  =  Laissen  steheOf 
assonieren  untereinander.    Die  Handschrift  ist  in  Artois  in  der  zweiten 
Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  geschrieben  worden,  die  Sprache  selbst  weist 
mehr  nach  dem  Norden,  dem  Hennegau.    Gegen  Anfang  des  13.  Jahr- 
hunderts könnte  die  anmutige  Novelle  von  der  treuen  Liebe  zweier  Men- 
schenkinder verfalst  sein.    Suchier  stellt  eine  Biographie  fiber  Aucassio 
und  Nicolette  in  Aussicht.    Von  ihrem  Umfang  erhält  man  einen  kleinen 
Vorgeschmack,  wenn  man  die  folgende  Liste  der  Ausgaben,  Übersetzungen 
und  Nachahmungen  liest.  Zehn  zum  Teil  wiederholt  aufgelegte  Ausgaben, 
21  Übersetzungen,  19  Nachahmungen  in  irgendwelcher  Form  legen  Zeugnis 
ab  von   der  beispiellosen  Beliebtheit  dieser  Dichtung.    Die    wichtigsten 
Änderungen  im  Text  beziehen  sich  auf  die  schiefsenden  Yiersilbler.    S.  48 
der  Anmerkungen  begründet  Suchier  die  neuen  Lesarten,  die  allen  Yier- 
silblern  eine  weibliche  Assonanz  auf  i  geben,  die  15  von  den  21  Laissen 
bereits  in  der  Handschrift  hatten.    So  liest  er  jetzt 
1,  15     tafU  par  est  rices 

qae  trop  est  fine 

se  jel  puis  mie  (wo  mie  des  vorhergehenden  Verses  durch 

prise  ersetzt  ist) 

a  Vestonnie 

s^or  ne  fäbries 

ddes  le  rive. 

Die  Lesart  Vid  Äntif,  die  Alfred  Schulze  för  I,  2  vorgeschlagen 
hatte,  hat  Suchier  noch  nicht  aufgenommen,  wenn  er  ihr  auch,  nach  dem 
Exkurs  S.  47  und  der  Bemerkung  S.  vi  zu  schliefsen,  nicht  ablehnend 
gegenübersteht  Ja  er  gibt  einer  neuen  Vermutung  Ausdruck:  Vid  Anr 
tify  der  Name  von  Bolands  Pferd ,  ist  vielleicht  auf  einen  Spielmann,  der 
sich  als  Rezitator  der  Chanson  de  Roland  einen  Namen  gemacht  hatte, 
übertragen  worden,  und  in  ihm  hätten  wir  den  Verfasser  unserer  Charit- 
fable  zu  begrüfsen. 

Im  übrigen  sind  in  den  strittigen  Stellen  die  Vorschläge  Oaston 
Paris'  mehr  noch  als  früher  berücksichtigt  worden.  So  liest  Sncbier 
6,  22  ...  car  tosles  jors  du  siede  en  seroü  vos  cors  honis,  et  apres  en 
seroU  vo  arme  en  infer; 

14,  20  ist  das  fragliche  cateron  (Kätzchen?  Brustwarze)  nach  Andreaeo 


3, 

18 

5, 

25 

9, 

19 

1&, 

18 

27, 

19 
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ZQ  täeron  gewandelt,  21,  8  isi  au  oorset  der  ersten  Auflage  wiederbergestellt. 
25,  6  ff.  ist  ein  Stflok  der  Handschrift  abgerissen,  Sachier  liest  jetzt: 

par  la  lu  [mier]e  de  8{air, 
que  par  li  plus  hde  sait. 
Dauöe  stier,  com  me  plairait 
se  numter  pooie  draii,] 

38,  9  {ans  ffir  jars  nach  W.  Förster:  ...  ßle  de  roi.  La  fu  bien 
trois  ans\u  qualre,  tant  e'on  le  vaut  marier  un  jour  aunroi  rice  paiien, 
mais  de  n'avaU  eure  de  marier.  Ele  se  porpensa  . . .  Mit  S.  47  be- 
ginnen die  Anmerkungen,  die  auf  17  Seiten  (8  in  der  3.  Aufl.)  angewachsen 
sind,  und  zu  einzelnen  Stellen,  die  frflher  noch  nicht  berfihrt  waren,  wert- 
volle Erläuterungen  bieten.  So  z.  B.  zu  6,  26  (die  bekannte  Schilderung 
des  Paradieses),  21,  8  im  Anschlufs  an  au  corset. 

Die  Drucklegung  ist  mustergtUtig.  Die  verderbte  Stelle  34,  1  läfst 
Sachier  auf  G.  Paris  Romania  XXIX,  290  —  291  verweisen,  wo  S.  62, 
Z.  4  nach  ßs  einige  Punkte  zu  setzen  wären,  da  der  folgende  Satz  von 
0.  Paris  sich  nicht  unmittelbar  anschliefst.  Zu  38,  13  bringt  Suchier 
verschiedene  Anklänge  an  das  Motiv:  Eine  Frau  als  Spielmann  verkleidet 
sucht  ihren  Geliebten  ihre  eigene  Geschichte  singend.  Das  „Yerkleidungs- 
motiv "  ist  in  der  Volksdichtung  ja  Oberhaupt  beliebt.  Freilich  bietet  die 
Verkleidung  einer  Frau  in  Bdbin  Hood  and  Maid  Marian  (Ghild  V)  und 
in  The  Famous  Flower  of  Serving  Man  (Child  VI ;  Percy  ed.  Schröer  II, 
613  ff.)  durchaus  keinen  verwandten  Zug,  in  The  Bailiffs  Daughter  of 
IslingUm  (Ghild  VI ;  Percy  1.  c.  II,  646  ff.)  zieht  das  Mädchen  als  Bett- 
lerin verkleidet  nach  London,  um  den  Geliebten  zu  finden. 

Dafs  der  Verfasser  von  Aucassin  et  Nicolette  ein  Spielmann  gewesen 
ist,  wird  mir  mit  jedem  neuen  Durchlesen  klarer.  Diesen  und  jenen  Zug 
entnahm  er  dem  formelhaften  Bestände  der  Volksdichtung,  kennt  er  doch  u.  a. 
das  typische  Hinterpförtchen,  durch  das  man  entweicht:  12,  30  Ele  vint 
au  postii.  Gonnson  fibersetzt  im  Glossar  postie  mit  petite  parte  de  derriere, 
Micbaut  (vgl  meine  Anzeige  in  dieser  Zeitschrift  1902,  S.  475)  archai- 
sierend Eüe  vint  ä  la  poteme  . . .  (beute  =  Ausfiedlstor)  und  erinnert,  um 
nur  ein  Beispiel  anzuffihren,  an  die  ^fausse  posteme»  der  RicHs  d^un 
mSnestrd  de  Rheims.  —  In  den  Kapiteln  Mundart,  Paradigma,  Glossar 
ist  nur  sehr  wenig  geändert  worden,  ein  Beweis,  wie  sorgsam  der  Ver- 
fasser seine  Aufstellungen  gemacht  hat. 

Bernbarg.  Itadolf  KieltaMMUi. 
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168)  Jakob  TJlrichy  Proben  der  französiBoheii  Noyellistik 
des  sechzehnten  Jahrhunderts.  I.  Texte.  Leipzig,  Ben- 
gersche  BuchhandluDg,  1906.     263  S.    8. 

Eine  verdienstvolle  und  nützliche  kleine  Sammlang,  die  in  verstän- 
diger Auswahl  Proben  aus  einer  Literaturgattung  zusammenstellt,  die  für 
den  französischen  Yolksgeist  im  allgemeinen  und  für  die  Zeit  insbesondere 
äufserst  charakteristisch  ist.    Die  Bezeichnung  „  Novellistik "  ist  vielleicht 
für  den  unkundigen   irreführend.    Es  handelt  sich  vorwiegend   um  Er- 
zeugnis jener  litterature  drdlcUique,  deren  unen'eichter  Meister  Babelais 
ist.     Dies  sagt  genugsam,  dafs  diese  Blutenlese  —  ich  weifs  nicht,  wamm 
der  Herausgeber  in  dem  kurzen  Vorwort  den  Namen  „Anthologie'*  ab- 
lehnt und  die  Bezeichnung  „  charakteristische  Proben  ^^  in  Gegensatz  dazu 
stellt  —  keine  Lektüre  für  Töchterschulen  ist.   Das  Wohlgefallen  an  derben 
und  derbsten  Späfsen  ist  nun  einmal  ein  Charakteristikum  des  esprü  gaüküs 
und  des  genre  facetieux,  und  offen  gestanden  wirkt  diese  Betätigung  des  „tuh 
turalia  tum  sunt  turpia"  geradezu  erfrischend  gegenüber  der  schwülen  Atmo- 
sphäre roaocher  perverser  Erzeugnisse  neuesten  Datums.  Im  einzelnen  zeigen 
die  gebrachten  Stücke  grofse  Verschiedenheit :  als  Extreme  könnte  man  wohl 
die  harmlos  derben  Schwanke  des  ehrsamen  Sattlers  Nicolas  deTroyes 
(le  grand  Parangon  de  Nouvelles,  geschrieben  1536)   und  die  fein  poin- 
tierten, stark  gewürzten  Wortspielereien  des  gelehrten  Humanisten  Henri 
E s  t  i en  n  e  (Apologie  pour  H^rodote,  1 566)  bezeichnen.  Vertreten  sind  aufser 
Rabelais  und  den  beiden  Genannten  noch  Bonaventure  des  Periers, 
THeptam^ron,  les  Gomptes  du  Monde  adventureux,  No§l  da 
Fail,  Choli^res,  die  ser^es  de  Guillaume  Beuchet,  Estienne 
Tabourot,  und  das  berüchtigte  Moyen  de  parvenir  von  B^roalde 
de  Verville.     Die  Orthographie  der  Zeit  ist  im  grofsen  und  ganzen  ge- 
wahrt.   Eine  kritische  Textbehandlung  lag  offenbar  nicht  in  der  Absiebt 
des  Herausgebers;  er  übernahm  die  Texte,  die  er  in  den  von  ihm  aa- 
gegebenen  Ausgaben  (zum  Teil  der  Bibl.  Elz^virienne)  fand.    Leider  hat 
der  Tod  den  Herausgeber  verhindert,  dem  Textbande  einen  Eommentarband 
folgen  zu  lassen ,  dem  es  nicht  an  interessanten  Problemen  gefehlt  hätte. 
In  Ermangelung  eines  Kommentars  sei  der  Wifsbegierige  u.  a.  hingewieseo 
auf  Lenient,  La  satire  en  F.  au  XVP  sikle;   Morf,  Gesch.  der  neueren 
franz.  Lit.  I,  sowie  auf  die  betr.  Abschnitte  des  grofsen  Werkes  von  Petit 
de  Juleville. 

Bremen.  U.  CoMok« 
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169)  Bruno  Sibnrg,  Schicksal  nnd  Willensfreiheit  bei  Shake- 
speare. Dargelegt  am  „Maebeth*^  (=  Stadien  zur  englischen 
Philologie,  herausgegeben  von  L.  Morsbach  XXVII.)  Halle  a.  S., 
Max  Niemeyer,  1906.    XV  u.  68  S.   8.  Ji  3.60. 

Was  Robert  Petsch  in  seinem  Buche  „Freiheit  und  Notwendigkeit 
in  Schillers  Dramen  '^  (München  1 905)  för  unsern  deutschen  Dichter  unter- 
nommen hat,  will  Siburg  fQr  Shakespeare  am  „Macbeth'^  leisten,  freilich 
ohne  Petschs  Buch  zu  kennen,  um  über  den  Begriff  der  Freiheit  ins 
klare  zu  kommen,  gibt  der  Verfasser  zuerst  eine  geschichtliche  tTbersicht 
„Über  die  Freiheit  im  philosophischen,  im  psychologischen  und  im  nor- 
mativen Sinne'*  und  dann  eine,  wenn  auch  nicht  ganz  einwandfreie  ^),  so 
doch  recht  wertvolle  „  Kritische  Darstellung  einer  Geschichte  der  Meinungen 
über  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare  von  Lessing  bis  zur 
Gegenwart *\  Der  zweite,  systematische  Teil  des  Buches  ist  eine  tüchtige 
Interpretationsleistung  und  führt  den  Nachweis,  dafs  Macbeth  in  dem  Sinne 
frei  handelt,  dafs  die  Keime  und  Ursprünge  zu  seinen  Verbrechen  in 
seiner  eigenen  Seele  liegen,  dafs  er  aus  eigener  Entscheidung  und  Selbst- 
bestimmung jedes  von  ihnen  vollbringt,  und  dafs  er  nicht  —  wie  man 
oft  lesen  kann  —  ein  mehr  oder  weniger  willenloses  Werkzeug  über- 
irdischer Mächte,  des  Schicksals,  der  Hexen  oder  auch  seiner  Frau  ist. 
Wir  können  hier  den  Ausführungen  des  Verfassers  nicht  näher  nachgehen, 
weil  sich  das  in  Kürze  nicht  tun  läfst.  Aber  wir  mochten  ausdrücklich 
darauf  hinweisen,  dafs  die  Lektüre  dieses  Buches  allen  Fachgenossen,  die 
den  „Macbeth 'S  sei  es  deutsch,  sei  es  englisch,  in  der  Schule  zu  behan- 
deln haben,  sehr  warm  zu  empfehlen  ist.  Es  lassen  sich  viele  und  wert- 
volle Anregungen  für  die  Besprechung  im  Unterricht  daraus  schöpfen,  die 
namentlich  den  Kollegen,  die  die  immer  umfangreicher  werdende  Shake- 
speareliteratur nicht  genauer  verfolgen  können,  viel  andere  Arbeit  ersparen 
und  so  manchen  praktischen  Fingerzeig  geben  werden. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermami  Janixen. 


1)  V^ie  B.  Petsch  im  Sbakespeare-Jabrbuch  43,  S.  270  ff.  gezeigt  hat;  diese  Be- 
sprechoog  ist  überhaupt  eine  sehr  gute  Ergäoznog  zu  Siburgs  Darlegungen. 
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170)  J.  Bube,  English  Foetary  for  German  Schools.    In  Three 
Parts.   Berlin-Schöneberg,  Langenscheidtscbe  Bachbandlung,  1907. 
Part  I:  IV  u.  48  S.  8.    Part  II:  VI  u.  82  S.  8. 
Das  dritte  Bändchen  der  sorgfältig  gedruckten  und  gut  ausgestatteten 
Gedichtsammlung,  die  als  Gegenstück  zu  dem  im  gleichen  Verlage  er- 
schienenen Buche  „Recueil  de  Po&ies  Fran9ais"  von  M.  Scheibe  gedacht 
ist,  steht  noch  aus.    Nach  dem  Grundsatze  „vom  Leichteren  zum  Schwe- 
reren" bringt  der  erste  Teil  in  dankenswerter  Weise  neben  älteren  be- 
kannten Gedichten  viel   Neues  und  Anregendes.    Darauf  sollte  bei  Zu- 
sammenstellung derartiger  Sammlungen  mehr  Gewicht  gelegt  werden  als 
bisher,  wo  das  Alte  oft  zu  pietätvoll  beibehalten  wird,  während  neuere  Dichter 
nur  selten  zu  Worte  kommen.    Moderne  englische  Sammlungen,  ich  ^- 
innere   nur  an   Pertwee^s  Treasury  of  Verse  und  ähnliche,  bieten  Stoff 
genug  aus  neuerer  und  neuester  Zeit    Nötig  ist  allerdings  eine  sorgame 
Auswahl,  die  das  Wertvolle  von  dem  Unbedeutenden  zu  scheiden  weib, 
was   der  Herausgeberin   gelungen   ist.     Wir  finden  neben   Dichtem  wie 
Browning,  Coleridge,  Eingsley,  Longfellow,  Scott,  Shakespeare,  Tennyson, 
Wordsworth  auch  Namen,  die  wir  ungern  in  anderen  Buchern  vermissen: 
Ralph  Waldo  Emerson,  Eugene  Pield,  Jean  Ingelow,  Rudyard  Kipling,  Wil- 
liam Miller,  Christina  G.  Rossetti,  Frederick  E.  Weatherly  usw.    Mit  Recht 
bringt  die  Herausgeberin  auch  einige  der  bekannten  und  beliebten  Nursery 
Rhymes,  die  keineswegs  nur  kindisches,  sinnloses  Zeug  enthalten  und  blofs  für 
babies  passen,  wie  oft  behauptet  wird.    Zu  einigen  Gedichten  sind  deutsch 
Melodien  angegeben.     Bei  Übertragungen  aus  dem  Deutschen,  deren  Be- 
rechtigung in  einer  englischen  Gedichtsammlung  auf  Widerspruch  stofsni 
kann,  mag  das  unbeanstandet  bleiben;   englische  Lieder  nach  angepafsteo 
deutscheu  Melodien  zu  singen,  halte  ich  nicht  für  richtig  und  geschmack- 
voll, der  Ausländer  hat  dafür  meist  nur  ein  mitleidiges  Lächeln,  und  das  mit 
Recht;  das  Lied  als  Kunstwerk  verliert  dabei  ohne  Zweifel.     Damit  soll 
keineswegs  gesagt  sein,  dafs  das  Singen  für  eine  gute  Aussprache  nicht 
recht  förderlich  wäre.    Bei  Nr.  26  Christmas  Wreaths  hätte  in  der  An- 
merkung vielleicht  auch  auf  Sinn  und  Bedeutung  der  letzten  Zeile  „a  king 
in  conceif'  hingewiesen  werden  können.     Dafs  von  Nr.  49  God  save  tbe 
King   die  zweite  Strophe  0  Lord,  our  God,  arise  usw.  jetzt  selten  ge- 
sungen würde,   entspricht  nicht  der  Wirklichkeit,   von  Strophe  4  ist  es 
richtig;  meist  wird  überhaupt  nur  die  erste  Strophe  gesungen.    Bei  be- 
sonders festlichen  Gelegenheiten  hört  man  alle  drei.   Die  zweit«  Strophe  wird, 
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wenigstens  habe  ich  es  oft  so  gehört,  in  anderer  Tonart  gesongen,  so  dafs  eins 
und  drei  miteinander  korrespondieren  und  dem  Liede  bei  nur  zwei  Strophen 
der  mosikalische  AbschloTs  fehlen  wQrde.  —  Part  II  ist  chronologisch  ge- 
ordnet. Auf  nenn  alte  englische  Lieder  und  Balladen  folgt  eine  Auswahl  von 
Dichtem,  die  mit  Shakespeare  beginnt  und  bis  auf  unsere  Zeit  reicht 
Dem  17.  und  18.  Jahrhundert  ist  begreiflicherweise  nur  geringer  Umfang 
eingeräumt,  dag^en  die  Zahl  der  modernen  Dichter,  wie  im  ersten  Teile, 
beträchtlich.  Ffinf  Seiten  „Notes  on  Authors'^  enthalten  kurze  biogra- 
phische und  literarische  Bemerkungen.  Bei  Rudyard  Kipling  S.  82  wäre 
zu  berichtigen,  dafs  er  nicht  erst  durch  die  Jungle  Books  berQhmt  wurde, 
sondern  durch  „his  (Druckfehler!)  stories  of  Indian  Life'*:  Piain  Tales 
from  the  Hills  (1887)  usw.  Soldiers  Three  (1888)  erschien  vor  den 
Jungle  Books  (1894/95). 

Ob  es  nicht  praktischer  gewesen  wäre,  die  Sammlung  in  zwei  statt 
in  drei  Teile  zu  teilen,  oder  die  beiden  ersten  Bändchen  zu  einem  zu- 
sammenzufassen, lasse  ich  dahingestellt  sein.  Der  Umfang  von  48  plus 
82  Seiten  wQrde  kaum  ein  Hindernis,  der  geringere  Preis  bei  Einführung 
in  Schalen  nicht  unwesentlich  sein.  Beim  Druck  sollte  man  die  Majuskel 
in  Überschriften  usw.  ebenso  verwenden,  wie  in  englischen  Bfichern;  doch 
das  sind  ÄuCserlichkeiten ,  die  den  inneren  Wert  der  beiden  Bändchen 
nicht  beeinträchtigen. 

Elberfeld.  H.  Orosoh. 

171)  Johann  Ellinger  und  Ferdval  Butler ,  Lehrbuch  der 
Englischen  Sprache.  Ausgabe  Ä.  (Ffir  Realschulen,  Gym- 
nasien und  verwandte  h(^here  Lehranstalten.)  III.  Teil.  Wien, 
F.  Tempsky,  1907.     110  S.    8.  geb.  Ji  l.  60. 

Auf  die  in  dieser  Zeitschrift  ebenfalls  besprochenen  beiden  ersten 
Teile  (Elementarbuch  und  An  English  Reader)  folgt  nunmehr  der  dritte 
und  letzte  Teil  des  Ellinger -Butlerschen  Lehrbuclies,  A  Short  English 
Syntax  und  Exercises.  Die  Syntax  bringt  alles  Wesentliche  in  ange- 
messener Kfirze  mit  lehrreichen  Beispielen  in  genügender  Anzahl;  die 
am  Fufse  jeder  Seite  gegebene  englische  Übersetzung  der  oben  deutsch 
gefofsten  Regeln  wird  allgemein  zu  Dank  verpflichten.  Die  Syntax  um- 
fafst  46  Seiten  mit  120  Paragraphen;  die  folgenden  28  Seiten  bringen 
aehr  hfibsche  englische  und  deutsche  zusammenhängende  Obungsstficke, 
die  wohl  geeignet  sind,  die  Kenntnis  der  syntaktischen  Regeln  des  ersten 
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Teils  zu  befestigen.  Das  sich  anschliefsende  englisch-deutsche  und  deutscb- 
englische  W(^rteryerzeichnis  ist  sehr  sorgfältig  gearbeitet  und  wird  den 
Schüler  nie  im  Stich  lassen;  der  englisch -deutsche  Teil  gibt  zu  allen 
Wörtern  die  phonetische  Umschrift,  der  deutsch  -  englische  nur  zu  den- 
jenigen, die  im  ersten  Teil  nicht  vorkommen.  Ein  kurzes  Sachregister 
schliefst  das  Buch  ab.  Ich  bin  in  der  angenehmen  Lage,  auch  diesen 
dritten  Teil  des  Ellinger-Butlerschen  Schulbuches,  der  fQr  das  zweite  und 
dritte  ünterrichtsjahr  berechnet  ist,  rückhaltlos  empfehlen  zu  können. 
Nanen.  Frlei. 

172)  Johann  EUinger  und  Fercival  Butler ,  Lehrbuch  der 
Englischen  Sprache.  Ausgabe  B.  I.  Teil  (Elementarbud)). 
Mit  10  Abbildungen  und  einer  Münztafel.  Wien,  Tempstj, 
1907.     170  S.    8.  geh.Jt^-. 

Das  Buch  entspricht  der  im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  be- 
sprochenen Ausgabe  A  und  trägt  nur  den  besonderen  Verhältnissen  der 
Mädchenschulen,  für  die  es  bestimmt  ist,  Rechnung.  Im  übrigen  decken 
sich  die  beiden  Ausgaben  fast  durchaus,  so  dafs  ein  weiteres  Eingeben 
auf  die  Ausgabe  B  überflüssig  erscheint 

Nauen.  Friea. 


173)  Wilhelm  Falkenberg,  Ziele  und  Wege  für  den  Neu- 
sprachlichen  Unterricht.    Methoden  und  Lehrpläne  für  ieo 
ueusprachlichen  Unterricht  an  höheren  Lehranstalten  und  Aeh- 
schulen.    Der  Privat-  und  Selbstunterricht  und  der  Aufenthalt 
im  Auslande.    Göthen,  Otto  Schulze,  1907.   108  S.  8.     Jd  1.25. 
Der  Verfasser  nimmt  mit  dem  Titel  und  in  der  Einleitung  den  Mond 
etwas  zu  voll.    Unter  „Zielen  und  Wegen '^  stellt  man  sich  doch  noch 
etwas  mehr  vor,  als  er  bietet,  und  die  „höhereu  Lehranstalten^'  hätten 
aus  dem  Titel  ganz  fortgelassen  werden  können:  alles  was  Verfasser  über 
den  Betrieb  der  neuen  Sprachen  an  ihnen  gibt,  ist  eine  ZusammeDstellaog 
der  wöchentlichen  Stundenzahl  des  Französischen  an   den  verschiedenen 
Anstalten  in  Preufsen,  Bayern  und  Sachsen  (S.  45-- 50).    In  der  EÜo- 
leituDg  sagt  er:  „Wenn  ich  der  Tausende  gedenke,  die  so  ständig  in  der 
Irre  wandeln,  ohne  je  das  gesteckte  Ziel  zu  erreichen  (nämlich  den  för  ihre 
Zwecke  geeigneten  Weg  zur  Fortbildung  in  den  neuen  Sprachen  m  So- 
den "  d.  Bez.),   möchte  ich  ausrufen:   Mich  jammert  des  Volks!''  (I) 
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Er  will  also  „eine  Lücke  ausfüllen ^S  nämlich  die  Eltern,  die  oft  verwun- 
dert über  den  jetzigen  Betrieb  der  neuen  Sprachen  den  Kopf  schütteln« 
über  diesen  aufzuklären,  dann  seinen  „jüngeren  Kollegen  und  Kolleginnen 
mit  seminarischer  Bildung  ^^  —  und  früheren  Schülern  der  mittleren 
Klassen  höherer  Lehranstalten  —  ein  brauchbares  Hilfsmittel  bieten  *S  sich 
über  Mittel  zur  Fortbildung  in  den  neuen  Sprachen  zu  orientieren,  „  doch 
die  wichtigsten  Dienste  wird  das  Werkchen  denjenigen  der  jüngeren 
Lehrer  bieten,  die  auf  die  Prüfung  der  Lehrer  an  Mittelschulen  und  der- 
jenigen (sie!)  für  Rektoren  sich  vorbereiten '^  Man  sieht:  ein  umfang- 
reiches Programm ;  aber  Zweck  1  ist  nicht  erreicht,  wie  schon  oben  gesagt, 
Zweck  3,  fürchte  ich,  auch  nicht,  denn  so  bescheiden  sind  wohl  die  An- 
forderungen, die  in  den  genannten  Prüfungen  gestellt  werden,  nicht,  dafs 
das  hier  gebotene  ausreichte.  Diesem  Zwecke  verdankt  gewifs  Kapitel  I 
seine  Aufnahme:  Kurzer  Abrifs  der  Geschichte  der  französischen  und  eng- 
lischen Sprache,  das  sonst  ganz  aus  dem  Bahmen  des  Buches  herausfällt, 
im  übrigen  aber  völlig  unzulänglich  ist  (vier  Seiten),  obwohl  eine  Menge 
Namen  genannt  werden.  Bleibt  Zweck  2,  und  nach  diesem  hätte  das 
Bach  bescheiden  betitelt  werden  müssen,  etwa:  Winke  über  die  Wege  zur 
Fortbildung  in  den  neuen  Sprachen. 

Im  übrigen  enthält  das  Buch  manche  zutreffende,  wenn  auch  nicht 
neue  Bemerkung,  leider  sind  aber  auch  Irrtümer,  Schiefheiten  und 
Mängel  im  Ausdruck  untergelaufen. 

Breslau.  Oort  Relohel. 


Yerlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Oebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 

und  Scholverkehrssprache 

von 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschale  zu  Flensburg. 
Zweite,  verbesserte  Auflage.    Preis :  Ji  0.80. 


Zu   beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 
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Yerlag  yon  Frledrieli  Andreas  Perthes^  AktiengesellMhafty  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Auftötzen 

Aber 

SozxtozxKozx  -uzxd  fliAo]aJLlo]:i.o  V]a.exaciAta 

für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten« 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  GjmoMiom  in  Breatn. 

Erstes  BSndeben: 

a)  Entwurf  einer  Aufiaatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jk  3. 
Zweites  Bindehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 


Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 

Von 

Prof.  Dr.  Ernst  Bachof. 

Dritte  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jk  2. 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschlulä  an  Cäsars  GaUischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Frledrieli  Paetzolt^ 

Direktor  des  K5nlgl.  GynrnasiamB  zu  Brleg. 

I.  Teil.     För  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprecheoda 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jl  1. 

IL  Teil.     Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprecheoda 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Zu  beziehen  durch   jede   Suchhandlung. 


FOr  die  Kedaktion  Twutwortliek  Dr.  E.  Lliwl|  in  BrsaM. 
T>iMA\  ui  Y«rliif  TOB  Fritdri«]i  AndriM  P«Um,  AktiMSMtUMkiA,  Ctolka. 


Gotha,  7.  September.  Nr.  18,  Jahrgang  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HeraasgegebeD  yon 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

EracheiDt  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlich  4  Mark. 
BesiQUonffen  nehmeo  all«  Bnchhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Auslandes  an. 

InserÜonagebOhr  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Inhalt:  BezeDsionen:  174)  Engel b.  Drerup,  Isocratis  opera  omnia  (G.  Wörpel) 
p.  409.  —  175)  0.  Lafaye,  Les  M^tamorpboses  d'Ovide  et  lenrs  modeles  grecs  (A. 
Leaschke)  p.  418.  —  176)  Fustel  de  Coalanges,  Der  antike  Staat;  Über- 
setzung Yon  Faul  Weiss  mit  einem  Begleitwort  von  Heinrieb  Scbenkl  (0.  yiTacker- 
mann)  p.  421.  —  177)  S.  Cbabert,  Histoire  sommaire  des  ^tndes  d'^pigrapbie 
grecqne  (W.  Janell)  p.  423.  —  178)  M.  Scbanz,  Gescbicbte  der  römiscben  Lite- 
ratur I.  Teil  (0.  Weise)  p.  426.  —  179)  W.  Ker steil,  Lateiniscbes  Elementar- 
bucb  fGr  Beforrascbnlen  (Tb.  Nissen)  p.  427.  —  180)  Fb.  Plattner,  Ausfübrlicbe 
Grammatik  der  französiscben  Spracbe  (H.  Bibler)  p.  .428.  —  181)  Fred.  W. 
M  0 ermann ,  An  Introduction  to  Shakespeare  (Job.  Jent).p.  430  — 182)  R.  Degen  - 
bardt  —  E.  Münster,  Lebrbucb  der  Engliscbeu  Spracbe  (E.  Grosch)  p.  430.  — 
Anzeigen. 


174)  EngelbertuB  Drerup,  Isocratis  opera  omnia  recensnit 
scholiis  testimoniis  apparatu  critico  instruxit  (E.  D.)  Vol.  prius. 
Lipsiae,  samptibns  Dieterichii  (Theodori  Weicher),  1906.  GXCIX 
u.  196  S.    8.     2  Tafeln.  Ji  14.—. 

Isokrates  hat  mit  anderen  Autoren  das  Schicksal  geteilt,  dafs  seine 
Werke  nach  Inhalt  und  Form  einer  systematischen  Durcharbeitung  unter- 
zogen wurden,  lange  bevor  noch  eine  wirklich  kritische  Au^be,  die 
onerläTsliche  Voraussetzung  für  alle  Detailforschung,  existierte.  Mit  Span- 
nung erwartete  man  geraume  Zeit  eine  Edition  von  Buermann,  der 
im  Besitze  eines  reichen  Materials  zu  dieser  Aufgabe  wie  kein  anderer 
gerüstet  war,  doch  verzweifelte  dieser  daran,  und  so  war  man  auf 
die  Bearbeitung  von  Blafs  angewiesen,  die  lediglich  eine  Revision  der 
veralteten  Benselerschen  Arbeit  darstellt  und,  woraus  sich  übrigens 
Blafs  selber  nie  ein  Hehl  gemacht  hat,  keineswegs  den  an  eine  wissen- 
schaftliche Ausgabe  zu  stellenden  Forderungen  entsprach.  Denn  auch  er 
arbeitete  —  ohne  seine  Schuld  —  mit  ungenügenden  Hilfsmitteln  und 
kommt  deshalb,  obschon  er  die  prinzipielle  Notwendigkeit,   die  Hand- 


1 


410  Nene  Fhilologuche  Bnndschan  Nr.  18. 

Schriften  aller  Bezensionen  heranzazielieQ,  betont,  in  der  Praxis  nur  wenig 
über  Bekker  hinaus,   der  allein  den  codex  optimus  zu  Bäte  zog  und  die 
Lesungen   der  deteriores,  die  in  mancher  Beziehung  sinnfällig  eine  ab- 
weichende und  selbständige  Überlieferung  repräsentieren,  durchweg  per- 
horreszierte.   Zu  den  bedeutsamsten  Fortschritten  aber,  die  unsere  Wissen- 
schaft in  den  letzten  Dezennien  aufzuweisen  hat,  gehört  die'  Erkenntnis, 
dafs  das  Haltmachen  vor  einem  Hauptkodex  ein  fast  ebenso  verkehrtes 
Extrem   bedeutet   wie   das  planlose   Zusammenlesen    regellos    zerstreuter 
Werkstücke  des  Handschrifteninventars.    Namentlich  haben  die   vod  Tag 
zu  Tag  zunehmende  Kenntnis   der   Papyri   sowie   die   intensive   Durch- 
forschung der  indirekten  Überlieferung,  die  ehedem  völlig  fuori  le  mun 
blieb,  in  zwingender  Beweisführung  zu  dem  Ergebnis  geführt,   dafs  ias 
E  i  n  handschriftensystem  aufgegeben  und  der  Klasse  der  deteriores  als  sab- 
sidiärer,  ja  nicht  selten  koordinierter  Textesquelle  fiberall  da  unbedenklidi 
Gefolgschaft  geleistet  werden  mufs,  wo  ihre  Lesung  die  Gewähr  der  grötisercn 
ürsprünglichkeit  besitzt.  So  ist  denn  die  moderne  Kritik  mehr  und  mehr 
in  die  Bahnen  des  Elektizismus  gedrängt,  ein  Yerfahreo,  das  methodisch 
und  behutsam  ausgeübt,   wie  für  Plato  neuerdings  allgemein  anerkannt, 
so  auch  für  Isokrates  sich  jedenfalls  als  das  angemessene  bewähren  dürfte. 
Die  geringeren  Handschriften  waren  bisher  überhaupt  nicht  oder  in  durchaus 
unzulänglichem  Mafse  ausgenutzt,  diese  Lücke  ist  nunmehr  durch  das  zur 
Besprechung  stehende  Werk  endgültig  geschlossen  und  somit  allen  weiteren 
Untersuchungen   ein  sicheres  Fundament  unterbreitet  worden.     Um  meio 
Urteil  gleich  hier  auszusprechen,  so  verdient  die  vorliegende  Ausgabe  des 
Isokrates  den  Ehrentitel  einer  ersten  kritischen  mit  vollem  Becht.   Schon 
durch  verschiedene  ergebnisreiche  Abhandlungen  auf  diesem  Gebiet  hatte 
Drerup  die  erforderliche  Qualifikation  dargetan  fßr  die  schwierige  Aufgabe 
der  Herstellung  eines  zuverlässigen,  urkundlichen  Textes  auf  breitester  Grund- 
lage. Doppelt  schwierig,  insofern  er  gezwungen  war,  unter  grofsem  Aufwand 
von  Mühe  und  Zeit  unter  dem  Schutt  gewaltiger  Trümmerhaufen  von  nah 
und  fem  selber  die  Bausteine  hervorzusuchen,  sollte  anders  das  zu  errich- 
tende Gebäude  nicht  beim  ersten  Windstofs  in  sich  zusammenstürzen.  Auf 
einer  zur  Erforschung  hauptsächlich  der  Textesgeschichte  des  Demostbenes 
und   seiner  Scholien  mit  Unterstützung    der   bayerischen  Akademie  der 
Wissenschaften  unternommenen  neunmonatlichen  Studienreise  verglich  er, 
teils  vollständig,  teils  soweit,  dafs  ihre  Bedeutung  und  Zugehörigkeit  zo 
den  einzelnen  Hauptgruppen  unzweifelhaft  festgestellt  war,  für  unseren 
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Redner  allein  über  hundert  Handschriften  (vgl.  Sitzungsber.  1902,  S.  313 
bis  317,  Randsch.  1903,  S.  53)  —  fQrwahr  ein  riesiges  Quantum  resig- 
nierten Schaffens  und  unermüdlicher  Ausdauer,  eine  staunenswerte  Leistung 
echt  deutschen  Gtelehrtenfleirses ! 

Im  ersten  Kapitel  der  schon  allein  ein  Buch  für  sich  ausmachenden 
Prolegomena  gibt  Drerup  zunächst  eine  genaue  Beschreibung  aller  bisher 
bekannt  gewordenen  Papyri,  die  entweder  einzelne  Reden  oder  Teile  der- 
selben enthalten,  zehn  an  der  Zahl,  wozu  noch  ein  unbedeutender  Fetzen 
hinzutritt.  Zu  kurzem  Verweilen  veranlarst  mich  der  an  erster  Stelle  ge- 
nannte Massiliensis,  der  von  Alfred  SchGne  zwar  nicht  ans  Licht  gezogen, 
aber  doch  zuerst  recht  eigentlich  entdeckt  und  zugleich  in  mustergültiger 
und  abschliefsender  Weise  der  gelehrten  Welt  zugänglich  gemacht  worden 
ist  in  den  M^langes  Qraux,  Paris  1884,  S.  481,  vgl.  den  Bericht  von 
Blafs,  Fleckeis.  Jahrbb.  Bd.  129,  S.  417.  Die  chronologische  Fixierung 
hat  nicht  unerhebliche  Schwierigkeiten  verursacht.  Zur  Zeit  der  Publi- 
zierung war  ein  Papyrus  noch  eine  rara  avis,  und  der  Wüstensand  des 
Pharaonenlandes  verschlofs  noch  oblivione  livida  alle  die  kostbaren  Schätze, 
die  er  jetzt  mit  fast  verschwenderischer  Freigebigkeit  alle  Tage  spendet. 
Aus  diesem  Grunde  hatte  jeder  Fund  damals  die  Präsumtion  hohen  Alters, 
deshalb  wies  ihn  Schöne  der  Ptolemäerzeit  zu,  doch  liefs  er  immerhin 
einen  gröfseren  Spielraum,  indem  er  als  terminus  ante  quem  das  erste 
Jahrhundert  n.  Chr.  statuierte  (S.  487).  Wie  mich  nun  Herr  Oeheimrat 
Schöne  ermächtigt  an  dieser  Stelle  mitzuteilen  ^),  ist  er  jetzt  eher  geneigt, 
die  EntstehuDgszeit  in  das  3.  oder  4.  Jahrhundert  herabzurücken.  Dafs  auch 
heute  noch  der  Kreis  dessen,  was  wirklich  sicher  ist,  ungemein  eng  ist,  beweist 
der  Umstand,  dafs  Grönert,  Mem.  Oraec.  Herc,  S.  59,  unter  Zugrunde- 
legung der  von  Schöne  mitgeteilten  Indizien  an  das  2.,  Drerup  gar  an 
das  4.  oder  5.  Jahrhundert  n.  Chr.  denkt:  eine  sichere  Entscheidung  läfst 
sich  eben  mit  unseren  Mitteln  vorerst  nicht  herbeiführen.  —  Als  recht 
lohnend  stellte  sich  die  NeukoUationierung  des  arg  zerstörten  Pap.  Lon- 
dinensis  132  s.  I  p.  Chr.  heraus,  der  die  Friedensrede  von  §  13  bis  zum 
Schlufs  enthält  und  weit  reicheren  Gewinn  abwirft,  als  es  Eenyons  Mit- 
teilungen daraus  erkennen  lassen.  Vor  allem  wird  die  Annahme  des  eng- 
lischen Gelehrten   hinfällig,    als   wären  hier  zwei  Schreiber  am  Werke 


1)  Meinem  hochverehrten  Lehrer  und  Förderer  ffir  sein  gewohntes,  liebenswürdiges 
Entgcgenkouuien  auch  hier  zu  danken,  ist  mir  eine  angenehme  Pflicht. 
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gewesen ;  man  wird  Drerup,  der  namentlich  im  Demosthenes  die  Scheidung 
der   vielen    Korrektoren-   und   Scholienhände  mit   Geschick   und  Erfolg 
durchgeffihrt  hat,  gewifs  darin  folgen  können,  wenn  er  die  scheinbare 
Divergenz  der  beiden  Hände  daraus  erklärt,  dafs  derselbe  Schreiber,  der 
anfangs  im  Kopieren  sehr  sorgsam  verfuhr,  um  so  nachlässiger  wurde,  je 
näher  er  dem  Ende  kam     Sodann  folgt  nach  dem  Ort  ihrer  Aufbewah- 
rung geordnet,  die  Aufzählung  von  121  Handschriften,  von  denen  Drerup 
die  überwiegende  Mehrzahl  selbst  eingesehen,  die  übrigen  durch  geübte 
Philologen  hat  vergleichen  lassen;    nur  von  ganz  vereinzelten  Codd.,  wie 
von  dem  in  Lissabon,  in  Palermo  und  im  Kloster  Athos  befindlichen  hat 
er  trotz  aller  Bemühungen  keine  geeignete  Kenntnis   erlangen   können. 
Eine   besonders   innige  Vertrautheit   hat  sich  der  Herausgeber  mit  der 
Haupthandschrift,  dem  ürbinas  rill  s.  IX/X  erworben  —  von  ihm  wie 
von  A  ist  die  photographische  Beproduktion  je   einer  Seite    zur  Probe 
beigegeben  — ,  und  es  fehlt  daher  nicht  an  gewissen  Nuancen  und  Er- 
gänzungen der  bisherigen,  sich  auf  Buermann  stützenden  Auffassung.   Be- 
merkenswert ist,  dafs  von  den  fünf  durch  die  verschiedene  Farbe  der  Tinte 
sich  kennzeichnenden  Korrektoren  im  s.  X  zwei  Schreiber  zu  gleicher  Zeit 
eine  Diorthose  versucht  haben  (r  2),  der  zweite  unter  Benutzung  der  mit 
einer  Variantenauslese  versehenen  Vorlage  von  r,  aus  der  er  zahlreiche 
falsche  Lesungen  kritiklos  entlehnt  hat,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  er  oft 
willkürlich  den  Text  seines  Exemplars  ändert.    Eine  ebenso  eingehende 
Würdigung  hat  Drerup  dem  Hauptvertreter  der  zweiten  Gruppe,  dem  Va- 
ticanus  66  A  gewidmet,  und  da  von  ihm  eine  vollständige  Vergleichang 
noch  nicht  vorlag,  diese  mit  gröfster  Akribie  angefertigt.     Aber  auch  im 
übrigen  liefs  er  sich,  um  eine  erweiterte  Grundlage  zu  bieten,  die  Muhe 
nicht  verdriefsen,   auch  bis  jetzt  unbekannte  Handschriften  aus  der  Ver- 
borgenheit der  Bibliotheken  herauszugraben,  und  es  glückte  ihm,  darunter 
auch  eine  Anzahl  ausfindig  zu  machen,  die  als  eine  wertvolle  Bereiche- 
rung des  Apparats  bezeichnet  werden  müssen. 

Das  zweite  Kapitel  beschäftigt  sich  mit  der  Klassifizierung  und  der 
Feststellung  des  Verwandtschaftsverhältnisses  der  einzelnen  Kodizes  unter- 
einander. In  zwei  Hauptsträngen  nimmt  die  Überlieferung  des  Corpus  der 
isokratischen  Reden  ihren  Weg,  schon  äufserlich  kenntlich  dadurch,  dafs 
auf  dem  einen  die  ävtidooig  intakt  und  die  18.  und  21.  Rede  überhaupt 
nicht,  auf  dem  andern  umgekehrt  jene  verstümmelt,  diese  ohne  Defekt 
auf  uns  gekonmaen  sind.    Der  Hauptvertreter  der  ersten  Klasse  ist  f,  der 
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sich  von  einer  fremden  Rezension  freigehalten  hat  und  deshalb  von  un- 
schätzbarem Werte  ist.  Aus  ihm  ist  neben  einigen  unvollständigen  Manu- 
skripten der  Vaticanus  936  J  geflossen,  doch  so,  dafs  sich  noch  Spuren 
einer  Kontamination  mit  der  @- Gruppe  nachweisen  lassen.  J  affiliiert 
ist  der  von  den  Kritikern  über  GebQhr  hoch  veranschlagte  Ambrosianus  £ 
Die  zweite  Klasse  umfafst  die  Masse  der  Yulgatahandschriften.  Durch 
peinliche  Exaktheit  in  der  Erhebung  aller  in  dieser  Beziehung  hervor- 
tretenden Merkmale  ist  es  Drerup  gelungen,  mehrere  selbständige  Textes- 
zeugen innerhalb  dieser  Familie  aufzudecken,  dabei  zeigt  er  aber  überall 
auch  den  sicheren  Weitblick,  um  die  zwischen  den  einzelnen  Handschriften 
vorhandenen  Verbindungslinien  und  die  Mittelglieder  klar  zu  erkennen 
und  anderseits  auch  wieder  die  Grenzen  innezuhalten.  Eine  eigene  Be- 
deutung beansprucht  Laurent.  87,  14  @  deshalb,  weil  sich  von  den  sicher 
vorhanden  gewesenen  Spröfslingen  kein  einziger  erhalten  hat.  Ihm  gegen- 
über steht  Vatic.  65  A\  auf  ihn  bzw.  seinen  Archetypus,  der  eine  sehr 
weite  Verbreitung  gefunden  haben  mufs,  gehen  fast  alle  uns  bekannten 
Handschriften  sowie  die  ersten  Drucke  zurück.  Neu  ist  der  Nachweis, 
dals  auch  der  in  Oxford  befindliche  Canon.  87  s.  XUI/XIV  aus  A  ent- 
sprossen ist,  und  zwar  zu  einer  Zeit,  wo  dieses  schon  in  seinem  Besitz- 
stande Einbufse  erlitten  hatte.  Dasselbe  Original  wie  A  liegt  Paris. 
2932  n  und  dem  sehr  liederlich  geschriebenen  Laurent.  58  5  -N^  zugrunde, 
die  aber  ihrerseits  unter  sich  keinerlei  Verwandtschaft  zeigen,  obschon 
beide  oft  mit  T  Q  zusammentreffen.  Es  folgen  sodann  die  Codices  graviter 
contaminati,  darunter  namentlich  die  Parisini,  die  erweislich  nicht  aus  der 
Quelle  von  A,  sondern  unmittelbar  aus  diesem  selbst  stammen,  aber  durch 
Synopse  aus  77  iV  durchkorrigiert  sind,  aus  denen  sie  auch  die  argumenta 
mit  übernommen  haben.  In  zahlreichen  Separathandschriften  ist  die  oft 
und  gern  gelesene  Paränese  an  Demonikos  auf  uns  gekommen.  Von  der 
Erwägung  ausgehend,  dafs  bei  dieser  Sonderüberlieferung  kleinerer  Partien 
die  Wahrscheinlichkeit  besteht,  dafs  sie  auf  verloren  gegangenen,  bis  in 
sehr  alte  Zeit  zurückreichenden  Miszellanhandschriften  basieren,  unterzog 
sie  Drerup  einer  genauen  Untersuchung,  und  es  stellte  sich  heraus,  dafs 
in  den  Zwillingsmanuskripten  Laur.  55,  7  ^^  —  sein  direkter  Abkomme 
ist  Burn.  75  —  und  Paris.  2010  Y  unter  der  Spreu  einige  wertvolle,  wie 
es  scheint  mit  der  verschollenen  ©-Tradition  identische  Varianten  ver- 
borgen waren,  während  in  anderen  Zweighandschriften  der  Text  durch 
Konjektur  weitergebildet  war.    Zum  Schlufs  wird  die  von  Drerup  bereits 
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früher   herangezogene  Yalgatafiberliefernng   der   Briefe,    vertreten   durch 
Yatic.  64  <Z>  nebst  acht  Apographa,  kurz  dargelegt. 

Das  nächste  Kapitel  erläutert  in  gröfster  AusfOhrlichkeit  den  hervor- 
ragenden Wert  des  Crbinas,  der  bekanntlich  den  allerbesten  der  überhaupt 
erhaltenen  Handschriften  zuzuzählen  ist  und  zudem  eine  historische  Be- 
deutung besitzt,  da  er  der  Ausgangspunkt  für  die  grundl^enden  Hiat- 
forschungen  Benselers  war.  Seine  Vortreflflichkeit  läüst  von  vornherein 
erwarten,  dala  er  scriptoris  manum  in  rebus yvel  minutissimis  religiöse 
bewahrt  hat.  Dafs  die  Autorität  einer  Handschrift  in  Fragen  der  Ortho- 
graphie nicht  eben  schwer  wiegt,  braucht  nicht  erst  bewiesen  zu  werden, 
und  es  ist  daher  keine  Änderung,  wenn  z.  B.  auf  Orund  der  Inschriften 
die  kurze  Augmentierung  von  ßovlea&aLy  diivaad-aiy  fiiXleiv  einbeitlidi 
durchgeführt  wird.  Doch  ist  auch  hier  eine  gewisse  jBeserve  geboteo, 
denn  es  wäre  falsch,  den  Isokrates  künstlich  der  Volkssprache  annähen 
zu  wollen.  Wo  nun  gar  die  Inschriften  selber  schwanken,  also  zwei 
Formen  legitim  gewesen  sind,  wie  bei  eavrod -  avzo€ ,  aeovroC  -  aavto^i 
oder  dem  temporalen  Augment  der  e^-Eomposita,  gibt  allemal  die  beste 
Überlieferung  den  Ausschlag.  Auch  in  bezug  auf  die  zweite  Pers.  Sg. 
Pass.  oder  Med.  hätte  meines  Erachtens  die  Schreibung  der  vorzüglichsten 
Handschriften  bzw.  dem  Konsens  aller  Geltung  verschaflFt  werden  müssen: 
denn  die  Endungen  -ei  und  -tj  werden  im  4.  Jahrhundert  promiscue  ge- 
braucht, ja  es  pflanzt  sich  dies  Schwanken  sogar  auf  die  Substantive  über: 
Tfj  äyLQOTrdXrjy  vgl.  TiXeld^gov  -  TLXfj&Qov.  Eine  wichtige  Handhabe  gewinnen 
wir  aus  der  Orthographie  für  die  Datierung  des  Originals  von  Fy  welches^ 
wie  das  oft  irrtümlich  gesetzte  l  adscr.  (nleiiavy  xQrji)  sowie  das  Fehlen 
der  konsonantischen  Assimilation  {awaivia,  IvXoyi^iov)  lehrt,  dem  1.  oder 
2.  Jahrhundert  n.  Chr.  zuzuweisen  ist.  Dankenswert  ist  der  Exkurs  über 
Wortwiederholungen  des  ürbinas,  die  ohne  Not  den  Verdacht  der  Kritiker 
wachgerufen  und  zu  allerlei  überflüssigen  Änderungen  Anlafs  gegeben  haben, 
nicht  allein  in  unserer  Zeit,  sondern  schon  in  der  Vulgata,  die  diese  mit 
der  sonstigen  zierlichen  und  abgerundeten  U^iq  des  Isokrates  scheinbar 
unvereinbaren  Unebenheit  durch  Konjektur  beseitigen  zu  müssen  geglaubt 
hat.  Mit  wenigen  Worten  werden  hierauf  die  Subskriptionen  gestreift  und 
die  Beste  der  stichometrischen  Zeichen,  welche  mit  Ausnahme  der  im 
Busiris,  die  der  Zeileuzählung  dienen,  Partialstichometrie  sind.  Nachdem 
dann  die  von  Blafs  aufgeworfene  Frage,  ob  die  Reden  über  den  Frieden, 
den  Yermögenstausch  und  der  Trapezitikos  eine  doppelte  Rezension  er- 


Neue  Philologische  BondBchan  Nr.  18.  415 


fahren  haben,  mit  darchschlageDden  Gründen  in  verneinendem  Sinne  ent- 
schieden ist,  tritt  Drerup  den  Beweis  dafflr  an,  dafs  der  gesamte  Hand- 
schriftenvorrat,  der  ürbinas  sowohl  wie  die  oft  stark  interpolierte  Yulgata, 
im  letzten  Gründe  auf  einen  Stammkodex  zurückzufQren  ist,  von  dem 
es  sich  wahrscheinlich  machen  läfst,  dafs  er  den  Alexandrinern  seine  Enir 
stehang  verdankt  Auf  die  Wiedergabe  der  teilweise  sehr  subtilen  Argu- 
mentationen —  sie  betreffen  Auswahl,  Ordnung  der  Beden,  Beschaffenheit 
von  Or.  XIII  und  II,  die  Art  der  Überlieferung  der  in  die  Antidosis  ein- 
geigten Zitate  —  mufs  ich  hier  verzichten,  da  sie  sich  im  Rahmen  eines 
gedrängten  Referates  nicht  einmal  annähernd  erschöpfen  lassen.  Wenn 
ich  auch  Bedenken  hege,  mich  der  von  Drerup  über  die  Sophistenrede 
und  die  Nicoclea  vorgetragenen  Ansicht  anzuschliefsen  (s.  unten),  so  halte 
ich  trotzdem  das  Beweismaterial  für  vollauf  ausreichend,  die  These  zu 
erhärten,  dafs  alle  erhaltenen  Texte  aus  einer  einzigen  Urhandschrift  ab- 
geleitet sind.  Von  den  Papyri,  deren  Wert  nunmehr  erörtert  wird,  hat 
weitaus  die  gröfste  Autorität  der  leider  mehrfach  zu  seinem  Schaden 
dnrchkorrigierte  Londinensis ,  der  kein  so  ganz  unebenbfirtiger  Rivale  von 
r  ist:  stehen  doch  den  74  Stellen,  wo  er  es  mit  der  Yulgata  hält,  164 
gegenüber,  an  denen  er  in  dem  relativ  kurzen  Stück  der  achten  Rede  auf 
Seiten  des  Urbinas  gegen  ^  steht.  Als  Repräsentanten  der  Papyri  de- 
teriores  kann  man  den  Massiliensis  der  Nikoklesrede  passend  ansprechen. 
Ton  der  Demonicea  bieten  einen  Mischtext  der  denkbar  schlimmsten 
Sorte  die  Berolinensis  8935  und  7426.  Kaum  von  Belang  ist  die  von 
Irrtümern  wimmelnde  syrische  Übersetzung  derselben  Rede,  deren  Dis- 
krepanzen daher  auch  nur  dann  namhaft  gemacht  worden  sind,  wenn 
sie  in  irgendeinem  Kodex  Bestätigung  finden.  Auffallend  gering  ist  auch 
der  Ertrag,  den  Dionys  v.  Hai.  beisteuert,  von  Priscian,  PoUux,  Stobäus 
und  Orion  ganz  zu  schweigen.  Um  so  erfreulicher  sind  die  neuentdeckten 
Excerpta  Parisina,  mit  deren  Hilfe  mehrere  in  den  beiden  ersten  Reden 
sicher  verderbte  Stellen  geheilt  werden  können,  und  andere  Träger  der 
indirekten  Überlieferung,  wie  Harpokration ,  dem  eine  vorzügliche ,  r  an 
Güte  nahekommende  Quelle  zu  Gebote  gestanden  haben  mufs. 

Kapitel  IV  ist  überschrieben:  De  orationum  Isocratearum  temporibus 
et  fide.  Mit  sorgsamer  Berücksichtigung  der  einschlägigen  neueren  For- 
schungen trägt  Drerup  alle  für  die  Fragen  der  Datierung  und  der  Echtheit 
in  Betracht  kommenden  Indizien  zusammen,  einzelne  Abschnitte,  nament- 
lich der  über  die  Demonicea,  bei  denen  es  sich  um  Auseinandersetzung 
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mit  wissenschaftlichen  Gegnern  oder  um  eine  ganz  bestimmte  Stellung-^ 
nähme  zu  dem  Problem  handelt,  wachsen  sich  zu  umfangreichen  Exkurser^ 
aus.    So  bietet  er  in  wohlbegründeten  Darlegungen  überall,   wenn  aucK 
nicht  restlos  Überzeugendes,   so  doch  jedenfalls  Annehmbares.     Nur  in 
einigen    wenigen  Punkten    bin    ich  anderer   Meinung.    Die   Bede  ngdg 
Ev^ivow  äfidQTVQog  erklärt  er  für  pseudepigraph ,  und  man  würde  das 
äufserst  schwache  Machwerk  gern  einem  obskuren  Sophistenschüler  auf- 
bürden, wofern  man  nur  die  Autorität  des  Aristoteles,  der  ja  bekanntlich 
den  Isokrates   sehr   genau  kennt  und  mit  Vorliebe   in   seiner  Rhetorik 
zitiert,  so  ohne  weiteres  beiseite  schieben  dürfte,  vgl.  auch  üsener,  Rhein. 
Mus.  25,  S.  603.   Au  Theodoros  von  Byzanz  als  Verfasser  der  Demonikos- 
rede  glaube  ich  nicht  recht,  immerhin  ist  diese  Hypothese  mindestens 
ebenso  scharfsinnig  begründet,   wie  die  kürzlich  von  anderer  Seite  auf- 
gestellte,  die  sie  dem  Anaximenes  von  Lampsakos   vindizieren   möchte, 
Zweifelnd  verhalte  ich  mich  ferner  der  Ansicht  gegenüber,  als  hätten  alle 
die  Partien  der  Nikloklea,  die  im  Antidosiszitat  fehlen,  als  Interpolation 
zu  gelten:  mir  kommt  es  nicht  recht  wahrscheinlich  vor,  dafs  der  Text 
durch  so  zahlreiche  Einschaltungen  eines  magistelli  scioli  entstellt  sein 
sollte.    Schliefslich    noch    eine   Bemerkung   zur   Sophistenrede,    von   der 
Drerup   mit  grofser  Zuversicht  namentlich  gegen  Muenscher,  PhiloL  58, 
S.  104   behauptet,   sie   sei   in   defektem  Zustande   auf  uns   gekommen. 
Gewifs,  sie  macht  beim  ersten  Lesen  den  Eindruck  des  Fragmentarischen, 
aber  dieser  Eindruck  ist  ein  von  ihrem  Urheber  gewollter  und  kühl  be- 
rechneter.    Die  Rede  ist  nämlich  eine  Probevorlesung,  in  der  Isoknies 
eine  Übersicht  geben  wollte  über  das,  was  er  zu  lehren  gedachte  und  was 
seine  Hörer  von  ihm  zu  erwarten  hatten.     Da  durfte  er  beileibe  nicht 
seine  Weisheit  ad  pulvisculum  erschöpfen:  in  Qeld-  und  Honorarfragen 
war  dieser  homo  umbraticus  ein  verblüffend  praktischer  Kaufmann,  ?gl. 
Wilamowitz,  Ar.  u.  Ath.  I  320  Anm.     Sonst  kann  ich  mich  aber  mit 
dem  Gesagten  —  kleine  KoiTekturen  in  unwesentlichen  Einzelheiten  vor- 
behalten —  durchaus  einverstanden  erklären,  so  namentlich   wenn  betont 
wird,  dafs  von  der  Sammlung  der  Briefe  weder  nach  Inhalt,   noch  Form 
oder  historischen  Voraussetzungen  auch  nur  ein  einziger  es  verdient,  daä 
ihm  das  Yerdammungsurteil  gesprochen  wird. 

Das  Schlufskapitel  enthält  eine  ausführliche  Geschichte  der  Isokrates- 
Studien  seit  Beginn  der  Renaissance  sowie  eine  kritische  Würdigung  sämt- 
licher vorhandenen  Ausgaben,  an  die  sich  eine  erschöpfende  Bibliographie 
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aller  hervorragenden  Einzelarbeiten  zur  Kritik  und  Erklärung  unseres  Red- 
ners anschliefst.  Ein  sechstes  Kapitel  über  das  Leben  des  Isokrates,  die 
yto^iaug  und  Scholien ,  eine  epikritische  Nachlese  zum  Londoner  Papyrus 
ist  für  den  zweiten  Band  aufgespart. 

In  der  äufseren  Einrichtung  des  Buches  springt  sogleich  die  Neuerung 
in  die  Augen,  dafs  in  der  Anordnung  der  Reden  von  der  bisherigen  Gepflogen- 
heit abgewichen  und  das  historische  Prinzip  durchzuführen  versucht  worden 
ist  Drerup  statuiert  folgende  Reihenfolge:  (21),  18,  20,  16,  17,  19,  13, 
10,  11, 1,  2,  8,  9  —  bis  hierher  reicht  der  Inhalt  des  ersten  Bandes — ^ 
4,  14,  6,  8,  7,  15,  5,  12;  daran  schliefsen  sich  die  Briefe  1,  6,  9,  8,  7, 
4,  2,  5,  3.  Das  wäre  an  sich  gewifs  als  das  allein^  Richtige  zu  loben, 
wenn  nur  nicht  gerade  in  chronologischen  Fragen  unsere  Wahrheiten 
lediglich  provisorischer  Natur  wären  und  ein  grofser  Teil  dessen,  was 
heute  Gültigkeit  besitzt,  nicht  morgen  schon  dem  Wechsel  unterworfen 
wäre.  Und  so  wenig  Verbindlichkeit  auch  die  von  dem  Humanisten 
Hier.  Wolf  getroffene  Abfolge  für  uns  besitzt,  sie  ist  nun  einmal  zur 
Tradition  erhoben  und  allen  unseren  Zitaten  zugrunde  gel^t.  Eine  plötz- 
liche Neuordnung  würde  zweifellos  manch  ärgerliches  Versehen  zur  Folge 
haben  und  dem  Benutzer  viel  kostbare  Zeit  rauben.  Indes  betrifft  dies 
nur  eine  Äufserlichkeit  Die  Hauptaufgabe  eines  Herausgebers  aber,  die 
Konstituierung  eines  urkundlich  gesicherten  Textes  und  seine  hinreichende 
Vorbereitung  für  das  philologische  Verständnis  hat  Drerup  in  glänzender 
Weise  gelöst,  und  uneingeschränkte  Anerkennung  verdient  die  Gründlich- 
keit, mit  der  die  Fülle  des  vorhandenen  Materials  verwertet  worden  ist. 
In  dem  kritischen  Apparat  haben  die  Varianten  aller  Handschriften  von 
selbständigem  Wert  und  der  gesamten  Papyri,  die  aus  den  Testimonien 
sich  ergebenden  Diskrepanzen  und  die  Konjekturen  neuerer  Gelehrten,  so- 
weit sie  veritatis  speciem  prae  se  ferunt,  Aufnahme  gefunden,  während 
orthographische  Quisquilien,  handgreifliche  Versehen  der  Überlieferung, 
bandschriftlich  nicht  beglaubigte  Lesarten  älterer  Ausgaben  und  weniger 
probable  Vermutungen  Moderner  in  die  Appendix  critica  verwiesen  sind. 
Durch  diese  Entlastung  läfst  der  Apparat  statt  des  Barockes  buntscheckiger 
Varianten  zahlloser  Einzelhandschriften  die  klaren  und  einfacheren  Stil- 
formen der  wirklich  echten  Repräsentanten  der  beiden  Rezensionen  in 
scharfen  Umrissen  erkennen,  man  weifs  jetzt,  welcher  von  den  Codices  auf 
fremden  Krücken  humpelt  und  welcher  als  Individuum  in  unsere  Über- 
lieferung eintritt. 
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DaTs  des  Herausgebers  Entscheidungen  au  unsicher  flberlieferten  Stellen 
hier  und  da  vielleicht  jemand  als  anfechtbar  erachten  wird,  ist  von  sehr 
geringem  Gewicht,  da  ja  der  Apparat  in  jeder  Hinsicht  selbst  hocb- 
gespannten  Anforderungen  genfigt.  Drerup  hat  den  vordem  brach  liegen- 
den Boden  mit  vorzfiglichem  Gerät  durchackert  und  urbar  gemacht  und 
nicht  lange  wird  es  dauern,  dann  erscheinen  die,  welche  die  Ähren  von 
den  Halmen  schneiden.  Wozu  soll  ich  das  Werk  da  noch  loben?  Es  lobt 
sich  selbst. 

Marburg  i.  H.  OutaT  W5rpeL 

175)  Oeorges  Lafaye,  Les  Mötamorphoses  d'Ovide  et  leurs 

modöles  grecs.    Paris,  F^lix  Alcan,  1904.    X  u.  206  S.  8. 

fr.  8.  5a 

Lafayes  Werk  bietet  mehr,  als  es  auf  den  ersten  Blick  verspricbl 
Es  enthält  eine  Geschichte  der  Metamorphose  (p.  1 — 23),  ihrer  Bearbeiter, 
einen  Überblick  Aber  die  Quellen  unserer  Kenntnis  von  diesem  Stoff 
(p.  24—45),  spricht  von  der  Auswahl  der  Fabeln,  die  Ovid  getroffen  bat 
(p.  66—75),  von  der  Anlage  des  Werkes  (p.  76—95),  von  den  Ideen  und 
den  Personen  (p.  96  — 114).  Dieser  letzte  Abschnitt,  in  dem  L.  0?id 
gegen  den  Vorwurf  der  Irreligiosität  und  der  Unmoral  zu  verteidigen 
sucht,  erinnert  wie  einige  andere  Stellen  in  fataler  Weise  an  die  „Ret- 
tungen^^ seligen  Angedenkens.  Man  glaubt,  einen  Theologen  reden  za 
hören,  wie  sie  zu  allen  Zeiten  berechtigt  waren,  der  Jugend  den  lateinisch«! 
Schriftsteller  zu  verzapfen.  Als  ob  der  Wert  oder  Unwert  eines  Dichters 
durch  seine  Rechtgläubigkeit  oder  seine  Fähigkeit,  als  SchQlerlektöre  v^- 
wendet  zu  werden,  bestimmt  wfirde.  L.  stfitzt  sich  zumeist  auf  seine 
Vorarbeiter,  in  fiberwiegender  Menge  Deutsche;  in  welcher  Weise  er  die 
spärlich  zitierte  französische  Literatur  benutzt  hat,  habe  ich  nicht  in  allen 
Fällen  nachprüfen  können.  Nur  in  einem  Punkte  bringt  L.  etwas  Neues, 
Selbständiges.  Er  glaubt,  erweisen  zu  können,  dafs  Ovid.  Met  XV,  252 
bis  417  aus  Varro,  Gallus  de  admirandis  geflossen  sei  (p.  202  sqq.).  Dafs 
diese  Hypothese  auf  sehr  schwachen  Ffifsen  steht,  weils  L.  selbst  (p.  222). 
Ich  wüfste  nichts,  was  dagegen  oder  daffir  spräche,  habe  aber  auch  keinen 
Grund,  mich  dagegen  oder  dafür  zu  ereifern;  denn  ich  weifs  nicht,  was 
wir  durch  die  Bichtigkeit  oder  Unrichtigkeit  einer  solchen  Hypothese  ge- 
winnen. Zur  Begründung  seiner  Hypothese  fßhrt  L.  einmal  an,  es  sei 
unwahrscheinlich,   dafs   Ovid   für   Einzelheiten   einen  gelehrten  Spezial- 
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Schriftsteller  (savant)  aufgeschlagen  habe,  während  er  den  Grundstock  aus 
einem  üniversalschriftsteller,  einem  Popularisator  (vulgarisateur)  genommen 
habe.  Ich  wünschte,  L.  hätte  diesen  Gedanken  auch  in  seiner  sonstigen 
Untersuchung  beachtet.  Der  Hauptteil  seines  Werkes  besteht  in  der  Be- 
trachtung des  Verhältnisses  von  Ovid  zu  dessen  (griechischen  sagt  L.) 
Quellen.    L.  scheint  dabei  von  zwei  Gedanken  geleitet  worden  zu  sein. 

1)  Um  Yergil  zu  ehren  (p.  49  sqq.)  hat  Ovid  nach  dem  Bhetor  L.  Junius 
Gallio  Verse  des  Vergil  so,  dafs  sie  jeder  erkennen  konnte,  in  seine 
Tragödie  „Medea^^  hinflbergenommen.  So  hat,  sagt  L.,  Ovid  fflr  seine 
Metamorphosen  lateinische  und  griechische  Schriftsteller  gelesen  und  be- 
nutzt Ich  will,  das  ist  nachgewiesen,  Vergil  und  andere  Lateiner 
ohne  weiteres  zugestehen,   Benutzung  von  Griechen  mufs  ich  ableugnen. 

2)  Nach  Frobus  zu  Verg.  Georg.  I,  899  hat  Ovid  zwei  verschiedene 
Schriftsteller  Nikander  und  Theodorus  fär  die  Alkyonefabel  benutzt  (?  se- 
quitnr).  Daraus  schliefst  L.,  dafs  Ovid  verschiedene  griechische  Quellen 
benutzt  habe.  Ein  Blick  in  meine  von  L.  zitierte  Dissertation  (De  meta- 
morphoseon  in  scholiis  Vergilianis  fabulis,  Marbui^  1895)  p.  24  wflrde 
ihn  belehrt  haben,  dals  von  13  Zitaten  6  ovidische  (+  ein  anderes)  richtig, 
6  ovidische  falsch  sind.  Zu  den  falschen  gehört  das,  worum  es  sich  hier 
handelt.  Hier  wird  dem  Ovid  eine  längere  Erzählung  zugeschrieben,  die 
Ovid  nur  andeutungsweise  streift.  Was  hierauf  aufgebaut^wurde,  fällt  also 
in  sich  zusammen. 

Nach  dem  augenblicklichen  Stande  der  Frage  (vgl.  Eienzle)  ist  es 
doch  nicht  gut  anders  möglich,  als  an  eine  ausgiebige  Benutzung  mytho- 
logischer Handbücher  durch  Ovid  zu  denken.  Ist  also  auf  diese  von  L. 
(p.  63)  selbst  zugegebene  Weise  der  Grundrifs  der  Metamorphosen  festgestellt 
worden,  fragt  sich  noch :  „Wo  sind  die  Steine  zum  Ausbau  hergekommen?^^ 
Räume  ich,  wie  gesagt,  ein,  dafs  Ovid  sie  bei  lateinischen  Schriftstellern 
selbst  gesucht  hat,  so  erscheint  das  im  allgemeinen  nicht  wahrscheinlich 
für  griechische  Schriftsteller.  Zunächst  könnte  man  L.  an  seinen  oben 
zitierten  Ausspruch  über  die  Benutzung  von  Quellen  für  Einzelheiten  er- 
innern. Es  genügt  aber,  hier  hinzuweisen  auf  die  Feststellungen  von 
Enaack  (Quaestiones  Phaetonteae)  und  besonders  Bobert  (Bild  und  Lied). 
Wir  können  doch  unmöglich  erwarten,  dafs  wir  solch  schlagende  Beweise 
gleich  dutzendweise  finden.  Weitere  Beweise  bieten  (neben  Vollgrafif, 
Eitrem  u.  a.)  die  Vergilscholien ,  die  meines  Erachtens  noch  zu  wenig 
herangezogen  werden.    Vielleicht  bin   ich  daran  nicht  ganz  unschuldig. 
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Seinerzeit  hatte  ich  die  Absicht,  etwas  ganz  anderes  nachzuweisen,  and 
wurde  auf  die  schliefslichen  Besultate  erst  hingedrängt.     Der  Biüs  klafit 
auch  noch  in  meiner  Darlegung  a.  a.  0.    Jetzt  habe  ich  die  Sache  vour 
ganz  anderem  Standpunkte  eingehend  durchgeprflft  und  die  seinerzeit  ge^ 
fundenen  Resultate  bestätigt  gesehen.    Es  würde  sich  demnach  folgender 
Stammbaum  ergeben   (wobei  die  eingeklammerten   Zwischenstufen   nicht 
notwendig  existiert  haben  müssen): 

Griechischer  Mythograph 

(Lateinische  Übersetzung) 

Ovid  (Ovidkommentar) 

I 
Alter  verlorener  Vergilscholiast. 

I 
Erhaltene  Yergilscholien. 

Nebenbei  bemerkt,  die  wieder  von  dem  neuesten  Herausgeber  der  Vergü* 

schollen  Ober  das  Verhältnis  der  Serviusfassungen  vertretene  Ansicht  nmis 

dabei  einer  Revision  im  Bibbeckschen  Sinne  unterzogen  werden. 

Die  Bekanntschaft  Ovids  mit  griechischen  Schriftstellern  soll  nun 
keineswegs  geleugnet  werden,  schon  in  der  Schule  hat  er  sie  kennen 
gelernt  (p.  153  sqq.).  Ebensowenig,  dafs  er  vielleicht  später  noch  einmal 
einen  eingesehen  hat,  aber  dafs  er  die  griechischen  Schriftsteller  neben 
sich  liegen  hatte,  wenn  er  die  einzelnen  Partien  ausarbeitete,  ist  von  der 
Hand  zu  weisen.  Wenn  L.  dem  Ovid  eine  solche  „  Ehrenrettung  '*  scbnld^ 
zu  sein  glaubt,  möchte  ich  an  die  griechischen  Tragiker  erinnern,  die, 
die  gleichen  Sto£fe  bearbeitend,  fast  nur  das  Sprachgewand  ihr  eigen  nenna 
Dafs  aber  Ovid  ein  Sprach-  und  Yerskfinstler  war,  wird  niemand  bestreiten. 
Aus  Ovids  Dichtungen  spricht  die  Anschauung  des  Dichters  und  die  seiner 
Zeit  p.  96  sqq.,  auf  Grund  eigener  Beobachtungen  hat  er  seine  Dichtung 
gestaltet  p.  131.  Ich  denke,  das  alles  genfigt,  um  in  Ovid  nicht  nur  einen 
Wiederkäuer  und  Yersschmied,  sondern  einen  Efinstler  zu  sehen. 

Auf  Einzelheiten  (wie  p.  70  Scyllae  —  doch  verschiedene  Personen 
—  p.  81  Atlas  —  doch  erst  Mensch  dann  Berg  —  p.  126  muls  Orid 
erst  den  Homer  aufschlagen,  um  zu  wissen,  was  jeder  Sextaner  weifs?-- 
p.  128  zwei  recht  gleichgültige  Wörter  trabes  und  ursae  müssen  auf  eine 
zweite  Quelle  hinweisen?  u.  a.  m.)  einzugehen,  ist  unmöglich,  ebenso  die 
BeweisfQhrung  Zug  um  Zug  zu  widerlegen. 

Wer  sich  an  den  grofsen  Umfang  des  Buches  nicht  stölst,  nsag 
immerhin   dieses   weitschweifige,   aber  keineswegs  tiefgehende  Bach  vis 
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EinffibruDg  in  die  Fragen  Ober  Ovids  Metamorphosen  benutzen:  Tendenz 
und  Resultate  der  Untersuchung  wird  er  ablehnen. 

Chemnitz.  Alik'ed  Lensohke. 

176)  Fustel  de  Coulanges,  Der  antike  Staat  Studie  über 
Kultus,  Becht  und  Einrichtungen  Griechenlands  und  Roms. 
Autorisierte  Übersetzung  von  Paul  Weifs«  Mit  einem  Begleiir 
wort  von  Heinrich  Sehenkl*    Berlin  und  Leipzig,  Dr.  Walther 

Rothschild,  1907.    XI  u.  479  S.   gr.  Imperialoktav. 

Jt  12.  — ;  geb.  JH  14.  -. 

Fustel  de  Coulanges  epochemachendes  Werk  „Gitä  antique^S  das 
merkwürdigerweise  bei  seinem  ersten  Erscheinen  keinen  Verleger  fand,  der 
den  Vertrieb  eiuer  Auflage  von  600  Exemplaren  übernehmen  mochte,  so 
dafs  der  Verfasser  sie  auf  seine  Kosten  herstellen  lassen  mufste,  hat  seit 
1864  mit  seinen  achtzehn  Auflagen  den  Weg  in  alle  Ldnder  gefunden, 
wo  gelehrte  Studien  getrieben  werden;  es  ist  auch  der  deutschen  Ge- 
lehrtenwelt inhaltlich  längst  bekannt  und  in  seiner  Eigenart  gewürdigt 
worden.  Das  Werk  hebt  sich  so  bedeutsam  von  allen  anderen  Behand- 
lungen desselben  Gegenstandes  ab  —  „Um  die  staatlichen  Einrichtungen 
der  Alten  kennen  zu  lernen,  mufs  man  ihre  ersten  Glaubenslehren  stu- 
dieren *S  mit  diesem  cbarakteristischen  Kennwort  beginnt  die  Einleitung  — , 
es  zeigt  trotz  des  oft  mosaikartigen  Aneinandereihens  der  Belege  und  Be- 
weise unendlich  vieles  in  so  neuer  Beleuchtung  und  Wertung,  dafs  wir 
es  wohl  mit  Schenkl  „eine  literarische  Tat  ersten  Ranges*'  nennen  dürfen, 
die  „zu  den  wirklichen  Kleinodien  der  französischen  Nationalliteratur'' 
gehört  Dem  Verfasser  ist,  nachdem  sein  Werk  sich  durchgerungen,  von 
seinen  Landsleuten  das  Urteil  ausgesprochen,  die  Cit^  antique  sei  „  un  petit 
chef  d^oßuvre,  qui  durera  autant  que  la  langue  fraD9aise".  Ein  Werk  von  so 
ausgesprochener  Eigenart  hat  naturgemäfs  auch  verschiedene  Beurteilung 
gefunden;  die  Kritik  in  Deutschland  hat  namentlich  sich  gegen  die  Art 
der  Quellenbenutzung  gewendet,  bei  der  der  Verfasser  ganz  gleichmäfsig, 
unterschiedslos,  mechanisch  verfährt.  Aber  die  Bedeutung  und  der  Wert 
des  Werkes,  in  dem  der  Verfasser  eigentlich  ganz  neue  Wege  weist 
—  zurückhaltend  nennt  er  es  „eine  Studie"  — ,  bleibt  dabei  doch  bestehen. 
Und  aus  diesem  Grunde  verdient  es  in  den  Kulturbesitz  unseres  Volkes 
eingeführt  zu  werden  und  auch  bei  uns  in  weiteren  Kreisen  der  wissen- 
schaftlich Gebildeten,  nicht  blofs  in  denen  der  eigentlichen  Fachmänner 
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Heimatrecht  zu  erlaDgen.    So  können  wir  es  nur  mit  grofsem  Danke  be- 
grürsen,  dafs  sich  ein  Übersetzer  gefunden  hat,  der  zugleich  mit  Geschick, 
mit  Verständnis  und  —  was  nicht  zu  unterschätzen  —  mit  Pietät  das 
umfangreiche  Werk  fibertragen  hat  und  zum  ersten  Male  allen  zugänglich 
macht.    Die  Übersetzung  liest  sich  glatt  und  bequem,  wenn   man  auch 
hie  und  da  den  gallischen  Ursprung  empfindet;  gerade  das  gibt  noch  mehr 
die  Gewähr,  dafs  der  Übersetzer  auf  eigenes,  subjektives  Zutun  verzichtet 
und  eine  völlig  sinngemäfse  Wiedergabe  in  engem  Anschlufs  an  das  Ori- 
ginal anstrebt.    Es  wäre  ja  an  gar  manchen  Stellen  in  dem  Werke  ein 
Zusatz,  eine  Berichtigung,  ein  polemisches  Eingreifen  angezeigt  geweseo, 
wenn  der  Übersetzer  eine  Neuausgabe  des  Werkes,  dem  heutigen  Stande 
der  Wissenschaft  entsprechend,  angestrebt  hätte;  denn  bei  einem  wissefl- 
schaftlichen  Werke,  das  seit  1879,  seiner  siebenten  Auflage,  von  seiteo 
seines  Verfassers  keinerlei  Änderungen  erfahren  hat,  wäre  dies  wohl  wün- 
schenswert.   Der  Übersetzer  hat  eben  das  Werk,  ganz  so  wie  es  ist,  den 
deutscheu  Lesern  vorlegen  wollen,    die  das  Buch  hoffentlich   zahlreiche 
findet.    Der  Grundsatz,   sich    möglichst  eng  an  den  französischen  Teit 
anzuschliefsen ,  hat  ihn  sogar  bestimmt,  die  im  Original  angewandte  Art 
der  Zitierung,   die  manchmal  recht  ungleichmä&ig  ist  und   das  deutsche 
Auge  eigentumlich  anmutet,  beizubehalten.    So  lesen  wir  Titus - Livius, 
Aulus-Gellius,  Euripides  Phönizierinnen,  St.  Augustinus,  daneben  Aischjlos 
^Emä  kni  Oi^ßag  u.  s.  f.,  statt  der  bei  uns  üblichen  Abkürzungen,  die 
jedem  Leser  verständlich  waren.    Was  hätte  sich  hier  an  Baum  und  M 
sparen  lassen !  —  Manche  Übersetzuugseigenheiten  erscheinen  uns  aufBUlig 
und    waren    leicht   zu   vermeiden;    so  steht  S.  155   „er  hätte  gefoIgt^ 
S.  175  „in  den  Tempel  eindringen"  (st.  eintreten),  S.  197  „jede  Eeli- 
gion,  die  . . .,   ist  von  keiner  langen  Dauer  gewesen";  das  griech.  Ph5le 
(wo  im  Original  tribu  stehen  wird),  übersetzt  Weifs  regelmäfsig  mit  Tribus, 
schreibt  mit  Vorliebe  Triumpf ;  —  alles  Kleinigkeiten,  die  dem  verdienst- 
lichen unternehmen  des  Übersetzers  keinen   Eintrag  tun,    die  aber  doch 
in    dem   schönen,   auch    äufserlich    so   ansprechend    und    vornehm  aus- 
gestatteten Werke  fehlen  sollten  und  die  wir  den  Übersetzer  bei  einer 
Neuauflage  auszumei^en  bitten  möchten.    Dabei  würden  auch  die  nicht 
seltenen  Druckversehen  zu  berichtigen  sein ;  denn  aufser  den  etwa  hundert 
Errata,  die  S.  478  f.  vermerkt  sind,  sind  noch  eine  ganze  Anzahl  nament- 
lich in  den  griechischen  Zitaten  stehen  geblieben. 

Zum  Schlüsse  wiederholen  wir,  dafs  wir  dem  Buche,  dem  ein  be- 
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rufener  FHchmann  ein  empfehlendes  Begleitwort  mit  aaf  deu  Weg  gibt, 
recht  viel  Leser  aus  unseren  wissenschaftlichen  Kreisen  wünschen.  Zweifellos 
hat  der  Übersetzer,  wie  er  selbst  in  bescheidener  Weise  die  Ho£fnang  aus- 
spricht, in  dem  steten  Streben,  die  Absicht  des  Originals  in  ihren  Tiefen 
zu  erfassen,  der  historischen  und  soziologischen  Wissenschaft  durch  Über- 
setzung von  La  Cit^  antique  einen  Dienst  erwiesen. 

Hanau.  O.  Waokermann. 

177)  S.  Chaberty  Histoire  sommaire  des  ötudes  d'öpigraphie 
grecque.     Paris,  Ernest  teroux,  1906.    166  S.   8. 

Der  Verfasser,  Professor  an  der  Universität  Grenoble,  bietet  in  seinem 
Buche  eine  frisch  und  anregend  geschriebene  Übersicht  Ober  die  Geschichte 
der  griechischen  Epigraphik  bis  auf  die  neueste  Zeit.  Als  Leser  sind 
wohl  in  erster  Linie  Studenten  und  Freunde  des  klassischen  Altertums 
gedacht.  Diesem  Zwecke  dient  die  klare,  einfache  Darstellung,  der  mehr- 
fache Hinweis  auf  die  für  ünterrichtsz wecke  geschaffenen  Inschriftsamm- 
Inngen  (vgl.  S.  31,  131,  132)  —  dem  dient  auch  die  eingehende  Be- 
sprechung der  Einrichtung  des  neuen  Inschriftenwerkes  der  Berliner  Aka- 
demie (vor  allem  vgl.  S.  95  ff.)  und  des  Larfeldschen  Prinzips  bei  der 
Bezeichnung  der  Inschriftformeln  (vgl.  S.  154  f.);  das  beweist  auch  z.  B. 
die  Erläuterung  des  Wortes  ajoixridöv  (S.  62). 

Ohne  auf  eigenes  Urteil  zu  verzichten,  ist  Ch.  sachlich  vornehm- 
lich von  Larfeld  in  J.  Müllers  Handbuch  fdr  klass.  Altertumswissen- 
schaft I',  S.  359 — 410  abhängig,  was  ja  nur  natfirlich  ist,  da  dort 
alles  bis  1892  bekannt  gewordene  Material  zusammengestellt  ist  (dafs  bei 
dieser  Abhängigkeit  auch  einmal  ein  kleiner  Widerspruch  mit  unterläuft, 
indem  z.  B.  S.  55  Boeckhs  Verhalten  gegenflber  den  griechischen  Frei- 
heitskämpfen in  ihrer  Bedeutung  für  die  Epigraphik  mindestens  erklärlich 
gefunden  (vgl.  Larfeld  a.  a.  0.  S.  388),  dagegen  S.  66  getadelt  wird,  sei 
nebenbei  bemerkt).  Trotz  dieser  Anlehnung  ist  Gh.s  Buch  durch- 
aus verdienstlich  und  wertvoll.  Zu  seinen  besonderen  VorzOgen  gehört, 
da&  es  in  seiner  Anordnung  einfach  und  fibersichtlich,  ist  dafs  ferner 
Ch.s  Darstellung  bis  in  die  neueste  Zeit  führt,  also  Publikationen 
besprechen  kann,  die  man  selbstredend  in  der  1892  erschienenen 
Arbeit  Larfelds  nicht  suchen  darf,  und  namentlich,  dafs  Cb.  den  LG., 
ihrer  Anlage,  Einrichtung  und  allmählichen  Vollendung  besondere  Auf- 
merksamkeit zugewendet  hat.    Sehr  löblich  sind  weiter  der  wiederholte 
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Hinweis,  wie  notwendig  es  sei,  den  Texten  Übersetzangen  hinzuzufügen 
(vgl.  S.  35,  66,  141),  eine  Forderung,  die  wenigstens  für  die  schwierigeren 
Texte  auch  Larfeld  schon  erhoben  hat  (S.  470),  und  der  Wunsch  nach 
Ausgestaltung  der  Indices,  namentlich  in  grammatikalischer  Hinsicht. 

Was  Anordnung  und  Behandlung  im  einzelnen  betrifft,  so  schildert 
die  Einleitung  Wesen  und  Bedeutung  der  Epigraphik  und  bespricht  sodann 
die  Gründe,  aus  denen  die  griechische  Epigraphik  soviel  jünger  sei  als 
die  lateinische.  Mit  einem  hoffnungsreichen  Ausblick  auf  die  Arbeit,  die 
auf  dem  Felde  der  Inschriften  gerade  in  den  letzten  Jahrzehnten  mit 
gröfstem  Eifer  und  Erfolge  wieder  aufjgenommen  sei,  und  die  für  die  ge- 
samte Wissenschaft  von  hervorragender  Bedeutung  zu  werden  verheize, 
schliefst  sie  (S.  1 — 13). 

Die  eigentliche  Darstellung  zerfällt  in  sieben  Hauptteile:  der  erste 
bespricht  die  Sammlungen,  die  ohne  wissenschaftliche  Absicht  und  ohne 
einen  Gesamtplan  unternommen  werden ;  zu  diesen  zählen  die  des  Altertums, 
wie  sie  besonders  in  alexandrinischer  Zeit  veranstaltet  werden  (S.  15-21), 
sodann  die  des  15.  und  16.  Jahrhunderts  (S.  21 — 25). 

Der  zweite  Teil  behandelt  die  Versuche  von  üniversalsammlungeQ, 
die  das  17.  und  18.  Jahrhundert  aufweisen,  eine  Periode ,  in  der  zum 
erstenmal  gröfsere  Expeditionen  zu  epigraphischen  Zwecken  ausgesandt, 
Ausgrabungen  unternommen  wurden  und  zuerst  der  Abklatsch  angewandt 
ward,  so  dafs  am  Ende  dieser  Periode  die  Epigraphik  sich  gewissermaben 
als  Wissenschaft  konstituiert  und  alles  zur  Herstellung  eines  Corpus  der 
Inschriften  Nowendige  herbeigeschafft  hatte  —  nur  die  leitende  PersSo- 
licbkeit  fehlte  noch  (S.  26-48). 

Dafs  diese  Persönlichkeit  gefunden  wurde  in  August  Boeckh,  wie  sein 
Werk,  das  „Corpus  inscriptionum  Graecarum'S  geplant  war,  wie  die  Riesen- 
arbeit unter  grofsen  Mühen  und  Kämpfen  vorwärts  ging,  und  wie  weit 
sie  vollendet  ward,  schildert  der  dritte  Teil  (S.  49—75). 

Der  vierte  zeigt,  dafs  unter  dem  Einflufs  des  Boeckhschen  Unterneh- 
mens die  epigraphische  Arbeit  sehr  gefordert  wurde,  vor  allem  durch  die 
Einrichtung  dauernder  Institute,  des  französischen,  des  deutschen,  des 
amerikanischen,  des  englischen,  des  österreichischen  u.  a.,  und  durch  die 
wissenschaftlichen  Expeditionen  (S.  76—94). 

Wie  die  hierdurch  hervorgerufene  gewaltige  Förderung  und  Entwick- 
lung der  Epigraphik  die  längst  als  notwendig  erkannte  Neubearbeitung 
des  C.1. 6.   ermöglichte,   und   wie   diese  Aufgabe  in   Angriff  genommen 
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ward  in  der  Weise,  dafs  man  den  wegen  der  fibergrofsen  Zahl  der  Funde 
unausführbaren  Plan  einer  Sammlung  aller  griechischen  Inschriften  aufgab 
und  die  nach  Landschaften  geordneten  gesamten  griechischen  Inschriften 
Europas  in  den  Inscriptiones  Graecae  (I. G.)  zu  vereinigen  begann,  das 
stellt  der  fünfte  Teil  dar  (S  95  —  114),  der  die  Tätigkeit  Kirchhoffs, 
Koehlers  und  Dittenbergers,  der  Herausgeber  der  ersten  drei  Bände  der 
LG.  (des  einstigen  Corpus  inscriptionum  Atticarum)  eingehend  bespricht, 
ebenso  ihre  von  Wuensch  bearbeitete  Appendix  (Defixionum  tabellae). 

Der  sechste  Teil  beendet  die  Besprechung  der  I.  G.,  wobei  das  Riesen- 
hafte des  ganzen  Unternehmens,  seine  sichere  Fundamentierung,  die  Weite 
seiner  Anlage  rühmend  hervorgehoben  werden  (vgL  besonders  S.  128), 
wobei  aber  auch  mit  einem  Tadel  über  die  Anordnung  im  einzelnen  und 
Verbesserungsvorschlägen  nicht  zurückgehalten  wird  (vgl.  namentlich  S.  124ff.). 
Es  schliefst  sich  daran  eine  Aufzählung  der  wichtigsten  Inschriftensamm- 
lungen,  die  zum  Teil  als  Ergänzungen  zu  den  L  G.  anzusehen  sind :  dazu 
gehören  die  Tituli  Asiae  Minoris,  die  —  im  Gegensatze  zu  den  übrigen  Publi- 
kationen —  nicht  in  lateinischer,  sondern  in  englischer  Sprache  erschienene 
CoUection  of  ancient  greek  inscriptions  in  the  British  Museum,  CoUitz-Bechtels 
S.  G.  D.  L,  Dittenberger  u.  a. ;  man  vermifst  hierbei  Otto  Kerns  Inschriften 
von  Magnesia  am  Mäander  (Berlin  1900),  die  doch  durch  die  Darstellung 
der  „Geschichte  der  Steinschrift  in  Magnesia ^^  besonders  bemerkenswert 
sind,  und  Solmsens  Inscriptiones  Graecae  ad  inlustrandas  dialectos  selectae 
(Leipzig  1903). 

Im  siebenten  Teile  endlich,  der  betitelt  ist  „  L*ätat  des  choses  ^S  läfst 
der  Verfasser  uns  noch  einmal  das  ganze  weite  Arbeitsfeld  der  griechischen 
Epigraphik  überblicken,  weist  wiederholend  und  zusammenfassend  darauf 
hin,  wie  fast  alle  Kulturvölker  sich  in  der  Epigraphik  betätigen :  die  Fran- 
zosen, denen,  wie  natürlich,  besonderes  Lob  gezollt  wird,  die  Deutschen, 
die  Österreicher,  die  Italiener,  die  Engländer,  die  Amerikaner,  die  Russen, 
die  Griechen,  ja,  selbst  die  Türken  (S.  135—151);  er  zeigt,  wie  diese 
Wissenschaft  sich  nach  allen  Richtungen  hin  entwickelt  habe,  wie  ins- 
besondere fGr  die  Kritik  und  Hermeneutik  der  Inschriften  imiper  sicherere 
Grundlagen  geschaffen  seien  (Larfeld !),  und  wie  sich  durch  alle  diese  Um- 
stände eine  glänzende  Zukunft  für  die  Epigraphik  eröffne,  die  aus  der 
Kindheitsperiode  durch  die  p^riode  utilitaire  (S.  157)  emporgewachsen 
und  geworden  sei  zu  einem  „Goldast''  am  grofsen  Baume  der  Wissen- 
schaft.  —   Den  Beschlufs  des  Buches  bilden    zwei  Indices,   ein    Index 
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alphab^tique  des  Doms  propres,  der  allerdings  nicht  ganz  vollständig  ist 
(ich  habe  mir  etwa  40  Namen  als  fehlend  notiert),  und  ein  Index  analytiqae. 
Bostock  i.  M.  Walther  JanolL 

178)  M.  Schanz,  OeBchichte  der  römischen  Literatur  bis  zam 

Oesetzgebangswerk  des  Kaisers  Justinian  (Handbuch  der  klassi- 
schen Altertumswissenschaft,  herausgegeben  von  J.  Müller  VIII,  l). 
I.  Teil :  Die  römische  Literatur  in  der  2^it  der  Bepublik.  Erste 
Hälfte:  Von  den  Anfängen  der  Literatur  bis  zum  Aus- 
gang des  Bundesgenossenkrieges.  Dritte,  umgearbeitete 
und  stark  vermehrte  Auflage.  München,  C.  H.  Becks  Verlag,  1907. 

XII  U.  362  S.   8.  Jt  7.-;  geb.  ^  &80. 

Die  zehn  Jahre,  die  seit  dem  Erscheinen  der  zweiten  Auflage  dieses 
vortrefflichen  Werkes  verflossen  sind,  haben  dem  Verfasser  die  Möglichkeit 
gegeben,  den  ersten  Band  giündlich  umzuarbeiten  und  in  seiner  ganzen 
Anlage  und  Ausführung  mit  den  späteren  Bänden  in  Einklang  zu  bringen. 
Dabei  hat  er  sich  namentlich  angelegen  sein  lassen,   die  einschlägigen 
Schriften  fiberall  möglichst  vollständig  zu  verzeichnen  und  die  Beweis- 
mittel für  die  aufgestellten  Behauptungen  in  viel  gröfserem  umfange  bei- 
zubringen.   Aufserdem   sind  ganze  Abschnitte   neu  hinzugefügt  worden, 
besonders  Bückblicke,  z.  B.  bei  Livius  Andronikus  und  bei  Plautus,  und 
Ausblicke,  z.  B.  das  Fortleben  des  Ennius,  des  Terenz  und  des  Lucilins, 
ferner  Charakteristiken  der  Dichtungen  des  Ennius  und  Accios  sowie  der 
Schriftstellerei  des  M.  Porcius  Gato,  aber  auch  andere  Dinge,  so  Bio- 
graphisches über  Nävius  und  Accius  und  Erörterungen  über  die  Prologe 
zu  den  Komödien  des  Terenz.    Und  auch  sonst  fehlt  es  nicht  an  wesent- 
lichen Verbesserungen;  denn  es  sind  ganze  Abschnitte  und  viele  Para- 
graphen neu  bearbeitet  und  mehr  oder  weniger  nach  Inhalt  und  Form 
umgestaltet,  der  Index  aber  erweitert  und  vervollständigt  worden.    Um 
die  Benutzung  der  zweiten  Auflage  neben  der  dritten  zu  erleichtem,  sind 
die  Paragraphennummern  nicht  geändert,  sondern  beibehalten  und  die  Er- 
gänzungen ^it  Buchstaben  (a,  b)  bezeichnet. 

Mit  Recht  hat  der  Verfasser  den  Aufbau  des  Ganzen,  der  sich  als  ana- 
gezeichnet erwiesen  hatte,  unverändert  gelassen;  nur  machte  sich  wegen 
der  Fülle  des  neu  hinzukommenden  Stoffes  nötig,  den  ersten  Band  in 
zwei  Hälften  zu  zerlegen ,  wie  dies  schon  beim  zweiten  und  vierten  Bande 
der  zweiten  Auflage  geschehen  war.    Kleine  Ausstellungen  könnte  man 
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ja  hier  und  da  noch  machen,  z.  B.  ist  S.  17  die  Schrift  von  G.  Zander, 
Über  die  versus  italici  antiqui,  Land  1890,  erwähnt,  aber  nicht  die  ebenso 
wichtige  desselben  Verfassers  De  numero  satumio  quaestiones,  Lund  1895, 
und  S.  20  u.  a.  vermifst  man  eine  kurze  Auseinandersetzung  über  die 
Bedeutung  der  äufseren  Responsion  in  der  ältesten  römischen  Poesie;  doch 
wollen  diese  Kleinigkeiten  nicht  viel  besagen  gegenüber  den  grofsen  Vor- 
zügen des  so  brauchbaren  Buches. 

Eisenberg  (S.-A.)*  O.  Weise. 

179)  W.  Eenten,  Lateinisches  Elementarbach  ftkr  Beform- 
sehulen.  Mit  einer  Karte  des  Bömerreiches.  Leipzig,  G.  Frey- 
tag, 1907.  254  S.  8.  geb.  Ji  3.—. 
Der  Entwicklung  des  Beformschulwesens  ist  eine  Ausgestaltung  der 
Methodik  gefolgt,  die  sich  besonders  dem  lateinischen  Anfangsunterricht 
zugewendet  und  u.  a.  in  der  Schaffung  neuer  Lehrbücher  für  das  erste 
Unterricbtsjahr  (Untertertia)  Ausdruck  gefunden  hat  Das  vorli^ende 
Werk  vereinigt  in  einem  handlichen  Bande  lateinische  und  deutsche 
Übungsstücke  (nebst  den  zugehörigen  Wörterverzeichnissen)  mit  einer 
kurzgefaßten  Formenlehre.  Die  lateinischen  Übungsstücke  verfolgen  den 
doppelten  Zweck,  die  in  der  Obertertia  einsetzende  zusammenhängende 
Schriftstellerlektüre  vorzubereiten  und  die  Schüler  in  das  klassische  Alter- 
tum einzuführen.  Dies  geschieht  in  surfender  und  dem  Bedürfnis  reiferer 
Schüler  angemessener  Weise,  indem  auf  Einzelsätze  mit  ihrem  kunter- 
bunten und  oft  so  trivialen  Inhalt  ganz  verzichtet  und  sofort  mit  kleinen 
zusammenhängenden  Stücken  begonnen  wird.  Diese  71  durchw^  einzeln 
in  sich  abgerundeten  Übungsstücke  sind  in  abwechslungsreicher  Folge  der 
antiken  Mythologie,  Geschichte  und  Qeographie  entnommen;  als  besonders 
willkommen  erscheinen  darunter  Stücke  wie  54—56:  de  republica  Bomana 
(a.  de  magistratibus ,  b.  de  partitione  populi),  de  provinciis  Bomanis,  de 
monumento  Ancyrano  (vgl.  auch  das  deutsche  Stück  54:  das  römische 
Heer),  sowie  die  Beigabe  einer  Karte  des  Bömerreiches ,  auf  die  das  Ver- 
zeichnis der  Eigennamen  (S.  118 — 122)  Verweisungen  gibt.  Unterbrochen 
werden  die  Stücke  dieser  Art  durch  Fabeln  und  Gespräche  sowie  durch 
Zusammenstellungen  von  Sentenzen,  die  auch  den  meisten  Einzelstücken 
am  Schlüsse  angefQgt  sind.  Die  Quellen,  nach  denen  die  Stücke  ge- 
arbeitet sind,  finden  sich  im  Inhaltsverzeichnis  angegeben,  um  dem 
Lehrer  die  Erweiterung  des  Gelesenen,  z.  B.  zu  Sprechübungen,  zu  er- 
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möglichen.   —    In  langsam    und  planmäfsig  aufsteigender  Schwierigkeit 
begleiten  die  Stücke  die  Einübung  der  ersten  und  zweiten  Deklination, 
der  a-Konjugation   und  esse,  der  vierten  und  fünften  Deklination,   der 
i-Eonjugation,  der  dritten  Deklination,  der  Komparation  und  der  Adverbien, 
der  konsonantischen  Konjugation  und  der  Pronomina,  der  Stammformen  aller 
vier  Konjugationen,  der  Zahlwörter,  der  Deponentien   und  der  unregel- 
mäfsigen  Deklination  und  Komparation.    Auf  die   lateinischen  Übungs- 
stücke folgt  zunächst  ein  lateinisch -deutsches  Wörterverzeichnis  zu  den 
einzelnen  Stücken  mit  Beifügung  der  stammverwandten  französischen  Vo- 
kabeln zu  den  einzelnen  Wörtern,  ein  alphabetisches  lateinisch -deutsches 
Wörterverzeichnis  und  das  schon  erwähnte  Verzeichnis  der  Eigennamen. 

Es  folgen  dann  69  deutsche  Übungsstücke  (deren  Cberschriften  nun 
im  Inhaltsverzeichnis  zusammengestellt  wünschte)  Diese  gehen  den  la- 
teinischen hinsichtlich  der  Einübung  des  grammatischen  Stoffes  panM-, 
inhaltlich  schliefsen  sie  sich  teilweise  an  jene  an,  teils  sind  sie  selbständig. 
Von  besonderem  Wert  sind  die  syntaktischen  Zusammenstellungen,  die  in 
Stück  31  über  die  Kasuslehre  und  in  Stück  41  über  Inf.  und  Acc.  c.  inf., 
Part.,  Gerundium  und  Gerundivum  gegeben  sind,  wie  denn  überhaupt  auf 
die  syntaktische  Propädeutik,  auch  auf  die  Einübung  der  indirekten 
Rede,  planmäfsig  Rücksicht  genommen  ist.  An  die  Cbungsstücke  schlieft 
sich  ein  deutsch-lateinisches  alphabetisches  Wörterverzeichnis. 

Den  Beschlufs  des  Buches  bildet  eine  knapp  gehaltene  und  sehr  über- 
sichtlich angelegte  Formenlehre  in  38  Paragraphen.  —  Alles  in  AlIeiD 
ist  in  dem  vorliegenden  Werke  ein  Arbeitsinstrument  geschaffen,  das  üe 
besonderen  Vorzüge  des  Reformsystems  in  ebenso  praktischer  wie  anziehender 
Weise  für  den  Anfangsunterricht  fruchtbar  macht. 

Kiel.  Th.  Nisfloa. 


180)  Fh.  Flattner,  Ausführliche  Grammatik  der   fransösi- 
sehen  Sprache.     Eine  Darstellung  des  modernen  französischen 
Sprachgebrauchs  mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache.    1.  Teil: 
Grammatik  der  französischen  Sprache  für  den  Unterricht.    2.  Aufl. 
Freiburg  i.  B.,  Bielefelds  Verlag,  1907.     463  S.   8.     uf  6  50 
Das  Buch   ist  ein  getreuer  Abdruck  der  1899  erschienenen  ersten 
Auflage.     Da  es  für  den  Schulgebrauch  zu  umfangreich  ist,  so  beweist 
die  rasche  Folge  des  Neudrucks,  dafs  es  bei  der   Lehrerschaft  zum  be- 
liebten  Nachschlagewerk  geworden.     Änderungen   sind,   mit   Ausnahme 
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kaum  erwähnenswerter  Ergänzungen,  nicht  vorgenommen  worden,  dafür 
haben  sich  Druckfehler  in  gröfserer  Zahl  eingeschlichen.  Ob  es  klug  war, 
Au8st«IIangen  und  Wfinsche,  wie  sie  z.  B.  in  Nr.  15  der  Neuen  Philol. 
Rundschau  des  Jahrg.  1899  angedeutet  wurden,  unbeachtet  zu  lassen, 
bleibt  dem  Urteil  der  Fachleute  anheimgegeben. 

Auf  bereits  Gesagtes  zurückzukommen  ist  überflüssig.  Dafs  der  Bey- 
guessche  Erlafs  geradezu  ignoriert  wird,  ist  gewifs  nicht  im  Interesse  derer 
gelegen,  welche  das  Buch  sich  zum  Ratgeber  ausersehen.  Wie  mag,  fragt 
man  sich,  ein  Ausländer,  um  ja  der  hergebrachten  Übung  nicht  ungetreu 
zu  werden,  kleine  Änderungen,  die  dem  Inländer  als  berechtigt  und  not- 
wendig erscheinen,  übergehen,  als  existierten  sie  nicht?  Noch  mancher 
Wink  dürfte  dem  Verfasser  bei  einer  Neubearbeitung  willkommen  sein. 

§  53,  7  liest  man:  „Als  Verbindungslaut  wird  d  eingeschoben  zwi- 
schen n  und  r:  tenir,  je  tiendrai.  Schon  im  Infinitiv  bei  prendre, 
craindre.^^  Da  sollte  doch  d  zwischen  1  und  r  nicht  vergessen  werden. 
Dann  ist  das  d  in  prendre  (prehendere)  nicht  eingeschoben,  sondern  stamm- 
baft.  In  je  prends  ist  es  allerdigs  von  Gelehrten  wieder  eingesetzt  wor- 
den, denn  in  der  Volkssprache  war  es  nach  dem  Lautgesetz,  wonach  ein 
Dental  als  mittlerer  dreier  Endkonsonanten  verstummt,  ausgefallen,  und 
daraus  hatte  sich  der  Stamm  pren  ergeben.  —  Zu  §  74  Anm.  2  dürfte 
bemerkt  worden,  dafs  in  der  Begel  eine  beigegebene  temporale  oder  mo- 
dale Bestimmung  deutlich  erkennen  läfst,  ob  das  Geschehen  oder  der 
Zustand  zu  betonen  ist.  —  §  85,  Anm.  2  sollte  gesagt  werden,  dafs 
nur  stammauslautendes  i  zwischen  lautbaren  Vokalen  verdoppelt 
und  in  der  Schrift  durch  y  bezeichnet  wird.  —  Vor  Formen  wie  il  ria 
zu  warnen,  wie  in  der  Fufsnote  zu  §  99  geschieht,  hält  ein  erfahrener 
Lehrer  für  überflüssig,  er  wartet  lieber  das  Entgegenkommen  der  Schüler 
ab.  —  Wie  ist  es  zu  verstehen,  wenn  §  113  Anm.  unter  „Adverbiale 
Ausdrücke  im  PluraP^  neben  aux  aguets  usw.  auch  ä  reculons,  ä  tatons 
aufgezählt  werden?  Oder  kann  der  Schüler  die  Präposition  k  bei  Orts- 
angaben (ä  deux  pas  de  la  maison)  weglassen,  weil  sie  dem  Verfasser 
fiberflüssig  scheint?  —  §  243,  Anm.  2  wird  der  Gebrauch  des  parfait 
ind^fini  in  je  suis  venu ,  j*ai  vu,  j*ai  vaincu  durch  die  lebhafte  Erzählung 
gerechtfertigt,  während  es  weiter  oben  richtig  heifst,  dasselbe  bezeichne 
eine  abgeschlossene  Handlung,  welche  mit  der  Gegenwart  im  Zusammen- 
hang steht.  Veni,  vidi,  vici  gehurt  der  brieflichen  Eonversation  an  und 
schliefst  sich   somit  eng  an  die  Gegenwart  des  Schreibenden  an.   —  In 
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§  291,  5  ist  auch  ein  Beispiel  fQr  Wegfall  des  Artikels  bei  Subjekt  und 
Objekt  wohl  augebracht:  Jamais  chef  d*Etat  n'avait  montr^  plus  aimable 
caract^re.  —  In  §  295  Zusatz  2  werden  Apposition  und  Supposition  mit- 
einander verwechselt.  —  §  373,  wo  es  sich  um  das  Vor-  oder  Nachstellen 
des  attributiven  Adjektivs  handelt,  wird  bei  sortir  d*une  fonction  lee  mains 
nettes  übersehen,  dafs  nettes  prädikativ  gebraucht  ist.  —  Dafs  „In  Jahr- 
zahlen:  en  1648   statt   der   Ordinalzahl   die  Kardinalzahl   eintritt^',  ist 
schwer  zu  begreifen.    Oder  sollte  der  Überraschung  zulieb  das  Lateinische 
in  diesem  Falle  zur  Geltung  kommen? 

FreiboTg  i.  Br.  H.  BiUor. 

181)  Frederic  W.  Moorman,  B.  A.,  Ph.  D.,  Assistant  Professorin 
the  üniversity  of  Leeds,   An  Introdaetion  to  Shakespetre. 

With  a  frontispice  and  three  füll  page  illustrations.     Leipzig  aal 
Berlin,  B.  G.  Teubner,  1906.    IV  u.  82  S.    8.      geb.  ^1.-. 

Das  Bfichlein  will  eine  Begleitschrift  sein  fQr  die  im  Teubnerschen 
Verlag  erschienenen  ShakespearestQcke  Julius  Cäsar,  Kaufmann  von  Vene- 
dig, Heinrich  IV.  1.  und  Macbeth,  die  auch  ausführlich  analysiert  werden. 
Aufserdem  bietet  es  in  flotter,  leicht  verständlicher  Sprache  dem  an- 
gehenden Shakespeare-Studiosus  den  zum  Verständnis  des  Dichters  erforder- 
lichen WissensstofT:  die  unbestrittenen  Tatsachen  aus  Shakespeares  Lebens- 
gaug,  eine  Darstellung  der  BQhne  und  des  Theaterspieles  der  Elisabetbi- 
schen  Zeit  mit  einer  Abbildung  des  äufseren  Globe-Theaters  und  des  innereo 
Schwanentheaters,  eine  Belehrung  über  Shakespeares  Verse  und  Spncb- 
eigenlömlichkeiten  (Orthographie,  Aussprache,  Betonung,  Formenlehre  nnd 
Syntax),  mit  einem  Wort  in  nuce  alles,  was  dazu  gehört,  dem  Anfihiger 
das  Studium  des  Dichters  zu  erleichtern  und  anziehend  zu  gestalten.  Das 
Werkchen  verdient  bestens  empfohlen  zu  werden. 

Wflrzbarg.  Johmnnes  Jeot. 

1 8  2)  Budolph  Degenhardt,  Lehrgang  der  Englischen  Sprache. 

60.,  der  neuen  Bearbeitung  11.  Auflage,  besorgt  von  Karl  Mflnster. 

Dresden,  L.  Ehlermann,  1906.    XII  u.  288  S.  8.    gb.  JI2.50. 
Degenhardts  Lehrgang  hat  mit  dem  im  gleichen  Verlage  erschienenen 
und  Hoch  häufiger  neu  aufgelegten  Lehrgange  von  H.  Plate  vieles  ge- 
meinsam, so  dafs  beide  Bücher  infolge  des  gleichen  Druckes,  der  gleicben 
Einteilung   und   einer   grofsen   Zahl   gleicher   Übungs-   und   Lesestöcke 
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wie  zwei  Brflder  erscheinen,  die  indessen  trotz  der  Familienähnlichkeit 
auch  ihre  besonderen  Zuge  aufweisen.  Dafs  bei  der  zeitgemäfsen  Neu- 
bearbeitung mit  sorgsamer  Hand  verfahren,  ist  bei  einem  alteren,  gut 
durchgearbeiteten  Buche  nur  verständlich.  Aus  diesem  Grunde  sind  wohl 
auch  die  Einzelsätze  noch  nicht  aus  den  Lektionen  verschwunden,  obschon 
die  frühere  Menge  bedeutend  verringert  ist.  Der  Leseschule  folgt  eine 
stufenweise  Einfährung  in  die  Sprache  an  der  Hand  zusammenhängender, 
gruppenweise  geordneter  Bilder  aus  dem  täglichen  Leben,  die  die  Kenntnis 
der  Formen  und  Gesetze  nur  induktiv  vermitteln  sollen.  Die  IL  Abtei- 
lung, Lekt.  35 — 75,  umfalst  die  Elementargrammatik.  Von  den  32  Stücken 
des  Lesebuches  findet  sich  etwa  ein  Drittel  auch  im  Plate,  von  den  Ge- 
dichten sind,  bis  auf  zwei,  alle  dort  enthalten.  Praktisch  gut  zu  ver- 
werten sind  die  syntaktischen  Regeln  in  Beispielen  des  Lesebuches  und 
die  alphabetische  Zusammenstellung  idiomatischer  Gebilde,  die  in  zehn 
Abschnitte  nach  den  verschiedenen  Wortarten  eingeteilt  sind.  Besondere 
Wörterverzeichnisse  zu  dem  Lesebuche  und  zu  den  deutschen  Übungs- 
stücken erleichtem  die  Präparation,  und  ein  ausführliches  Register  die 
Orientierung  in  dem  Buche.  Der  sorgfältig  und  gut  gedruckte  Lehrgang 
ist  für  Schulen  bestimmt,  die  dem  Englischen  drei  oder  vier  Jahre  wid- 
men; die  Durchnahme  des  grammatischen  Pensums  mufs  also  im  ersten 
Falle  in  rascherem  Tempo  erfolgen,  da  es  kaum  angeht,  einzelne  Kapitel 
als  weniger  wichtig  wegzulassen. 

Elberfeld.  K.  Orosoli. 


Terlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes^  AkttengeseHschaft^  Gotha. 

Soeben  erschien: 


Lucidus  Ordo 


Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionstechnik  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Paün. 

in  Regensborg. 
Frei«:  Jt  1.20. 


Zu  beziehen  durch  jede  Suchhandlang. 
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Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gtothtu 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  AnschluUs  an  Cädsars  Gallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Faetzolt, 

Direktor  des  Königl.  Gynmasinms  zn  Brleg. 

I.  Teil.     Für  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Realgymnasiums.     Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  ji  1. 

II.  Teil.      FGr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.     Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 

Z.   Si-b-bl. 

Preis:  J(  —.60. 


Hundert  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  LehranstaltexL 

Von   Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  OTODasinm  in  Bremen. 

Erstes  Bttndchen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jk  3. 
Zweites  BSndchen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  JK  2. 


Zu    beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 


Ffir  die  Bedaktion  Terantwortlich  Dr.  E    Lvdwig  in  Brenei. 
Drmek  und  YerUg  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


?^\90T  /:. 


Gtofha,  21.  September.  Hr.  19»  Jahrgang  1007. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HerauBgegebeo  tod 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Bncheint  alle  14  Tage.  ^  Preia  halbj&hrlich  4  Mark. 
BestellnDgen  nehmen  alle  Bnchhandlnngen,  lowie  die  Poetanitalten  des  In-  nnd  Annlandes  an. 

Insertionsgebflhr  fDr  die  einmal  gespaltene  Petitieile  80  Pfg. 

Inhalt:  BezeDsionen :  183)  Aug.  Rahm,  Über  den  ZasaromeDbaDg  zwischen  Chor- 
liedern und  Handlung  in  den  erhaltenen  Dramen  des  Sophokles  und  Euripides 
(F.  Paetzolt)  p.  433.  —  184)  C.  Bfinger,  Schülerkommentar  zur  Auswahl  von 
Xenophons  Anabasis  (R.  Hansen)  p.  436.  —  185)  0.  Stählin,  Clemens  Alex- 
andrinus.  Zweiter  Band:  Stromata.  Buch  I— VI  (Eb.  Nestle)  p.  437.  —  186) 
W.  Kloucek,  Vergils  Aeneis  nebst  ausgewählten  Stocken  der  Bukolika  und 
Georgika  (L.  Heitkamp)  p.  438.  —  187)  Ad.  M.  A.  Schmidt,  Schülerkommentar 
zu  Livius'  Buch  I,  II,  XXI,  XXII  (Tb.  Klett)  p.  439.  —  188)  C.  D.  Fisher, 
Comelii  Taciti  Annalium  ab  excessu  Diyi  Augusti  libri  (0.  Wackermann)  p.  440.  — 
189)  Heinr.  Wolf,  Klassisches  Lesebuch  (B.  Pan8ch)p.  442.  —  190)  O.Gruppe, 
Griechische  Mythologie  und  Religionsgeschichte  (P.  Weizsäcker)  p.  444.  —  191) 
Kurt  F.  Müller,  Der  Leichenwagen  Alexanders  des  Grofsen  (P.  Weizsäcker) 
p.  446.  —  192)  0.  Prein,  Aliso  bei  Oberaden  (0.  Wackermann)  p.  447.  — 
193)  P.  Cauer,  Palaestra  yitae  (Funck)  p.  448.  —  194)  Ed.  Meyer,  Humani- 
stische und  geschichtliche  Bildung  (Fuock)  p.  449.  —  195)  F.  Gaffiot,  Ecqui 
foerit  „si**  particulae  in  interrogando  Jatine  usus  (0.  Weise)  p.  450.  —  196)  K. 
Fe  cht  u.  J.  Sitzler,  Griechisches  Übungsbuch  für  Sekunda  (F.  Nenburger)  p. 
452.  —  197)  R.  Jonas,  Übungsbuch  zum  Übersetzen  aas  dem  Deutschen  ins 
Lateinische  für  Untersekunda  (E.  Krause)  p.  452.  —  198)  Cyprien  Francillon, 
Le  Fran^ais  pratique  (K.  Heine)  p.  453.  —  199)  Georg  Steinmüller,  Aus- 
wahl Yon  fünfzig  französischen  Gedieh tt-n  (ßahrs)  p.  454.  —  200)  MaxPemberton, 
The  Diamond  Ship  (Teichmann)  p.  455.  —  Anzeigen. 


183)  August  Bahniy    Über    den   Zusammenhang    zwischen 
Chorliedem  und  Handlimg  in  den  erhaltenen  Dra- 
men des  Sophokles  (und  Euripides).    Beilage  zam  Pro- 
gramm des  Forstlichen  Gymnasiums  und  der  Forstlichen  Real- 
schale  zu  Sondershaosen.     1907.    89  S.    8. 
Der  Verfasser  geht  ?on  der  Bemerkung  des  Aristoteles  aus,  dafs  man 
,,den  Chor  als  einen  von  den  Schauspielern  betrachten,  dafs  er  ein  inte- 
grierender Teil  des  Qanzen  sein  und  beim  Spiel  sich  beteiligen  müsse, 
nicht  wie  bei  Euripides,  sondern  wie  bei  Sophokles  *^   Auf  dieser  Grundlage 
wird  der  Zusammenhang  zwischen  Ghorliedern  und  Handlung  bei  Sopho- 
kles (Euripides  wird  nur  in  Anmerkungen  herangezogen,  und  seine  ein- 
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gehendere  Besprechung  in  einer  späteren  Abhandlung  in  Aussicht  gestellt) 
unter  besonderer  Beachtung  der  Schollen,  aber  unter  gebührender  Berück- 
sichtigung moderner  Urteile  behandelt. 

Die  Anknfipfnng  der  Chorlieder  an  die  Handlung,  die 
sie  als  ä>i6kov&a  t^  ino^iaei  erscheinen  läfst,  liegt  in  dem  subjek- 
tiven Empfinden  des  an  ihr  persönlich  interessierten  Chors. 
Ein  Chorlied  kann  den  Wiederhall  des  kräftigen  Schlufsakkordes  eines  Epei- 
sodions  bilden,  wie  Trachin.  205  ff.,  oder  es  kann  ein  gleichzeitiges  dra- 
matisches Ereignis  illustrieren,  seinen  Eindruck  steigern,  die  Handlung 
von  einem  Epeisodion  zum  andern  leiten  und  so  selbst  zu  einem  unent- 
behrlichen  Bestandteil  der  dramatischen  Komposition  werden  wie  Oed. 
Col.  1044  ff.  Ja,  es  kann  auch  Ausblicke  in  die  Zukunft  geben,  wie 
Trach.  821  ff.  Immer  aber  wurzelt  es  in  solchen  Punkten,  die  die  sub- 
jektiv gemütliche  Teilnahme  des  Chors  besonders  in  Anspruch  nehmen. 
Wo  bei  Liedern  inmitten  des  Dramas  eine  äyaxoXovS^la  vorliegt,  wie 
besonders  Oed.  tyr.  463  ff.,  da  ist  sie  nur  scheinbar.  Der  Chor  ist  hier 
durch  den  leidenschaftlichen  Streit  zwischen  Kreon  und  Teiresias  peinlich 
berührt;  er  knüpft  daher,  um  sich  dieses  Eindruckes  zu  entledigen,  an 
einen  minder  verfänglichen  Punkt  aus  der  früheren  Handlung,  an  die  Ver- 
kündigung des  Orakels,  an,  um  dann  erst  auf  die  Frage  einzugehen,  wer 
der  Mörder  sei,  und  sie  dahin  zu  beantworten,  dafs  es  Ödipus  nicht  sein 
könne. 

Wenn  man  soweit  den  Ausführungen  des  Ver&ssers  gern  zustimint 
und  seine  Beweisführung  billigt,  so  wird  dies  bei  der  Einreihung  der  Chor- 
lieder  Phil.  876,  Oed.  Col.  1211,  Aias  1185  und  Trach.  633  in  sein 
System  doch  recht  schwer.  Diese  vier  Gesänge  treten  mehr  oder  weniger 
aus  der  Handlung  heraus,  und  es  wird  doch  wohl  nichts  übrig  bleiben 
als  sie  uneingeschränkt  als  Ausnahme  von  der  sonst  sich  bestätigenden 
Regel  zu  bezeichnen. 

Im  zweiten  Teile  der  Abhandlung  wird  die  Frage  behandelt,  in 
welcher  Weise  der  Chor  auf  die  durch  die  Handlung  ge- 
gebene Anregung  reagiert.  Wie  Oed.  tyr.  863  ff.  der  Chor  seine 
Entrüstung  über  die  Lästerungen  der  Jokaste  zum  Ausdruck  bringt,  so 
können  auch  auf  alle  anderen  Oefühle,  Trauer,  Schmerz,  Bewunderung  und 
Bestürzung  usw.,  die  Chorlieder  die  unmittelbare  Reaktion  enthalten. 
Hierher  gehören  auch  die  im  ersten  Teile  als  illustrierend  bezeichneten 
Gesänge.    Zu  den  den  Chor  bewegenden  Gefühlen  kann  ferner  ein  per- 
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sönliches  Interesse  bzw.  eine  innere  Interessengemeinschaft  treten,  wie  in 
den  Eingangsgesängen  der  Antigene  und  des  Oed.  tyr.  und  in  einigen 
Stasima  des  Aias.  Aias  596  z.  B.  liegt  ein  geradezu  egoistisches  Moment 
in  der  Gegenfiberstellung  der  Entbehrungen  des  Krieges  und  der  Segnungen 
des  Friedens  im  heimatlichen  Salamis.  Endlich  kann  der  Chor  mit  seinen 
Worten  unterstfitzend  in  die  Handlung  selbst  eingreifen.  So  hat  das  durch 
die  Zusage  des  Theseus,  ödipus  in  Athen  aufzunehmen,  angeregte  Preis- 
lied (Oed.  Ck)I.  668  ff.)  auf  das  attische  Land  zugleich  den  Zweck ,  den 
Ankömmling  zu  beglückwfinschen  und  sein  Vertrauen  zu  befestigen.  Die 
lyrische  Begabung  des  Sophokles  aber  bringt  es  mit  sich,  dafs  in  einigen 
seiner  Ghorlieder  —  wie  in  dem  eben  genannten  Oed.  Gol.  668  —  das 
lyrische  Element  dem  Drama  gegenfiber  eine  mehr  oder  weniger  selb- 
ständige Stellung  einnimmt,  ohne  jedoch  den  dramatischen  Rahmen  zu 
fiberscbreiten ,  der  von  vornherein  auch  um  die  Chorgesänge  gezogen  ist. 
Zuweilen  treten  in  einzelnen  Teilen  der  Gesänge  an  Stelle  der  Beschreibung 
von  etwas  Konkretem  und  unmittelbar  Gegenwärtigem  Betrachtungen  all- 
gemeiner, abstrakter  Art,  wie  Aias  154  ff.  fiber  den  Neid  gegen  die  Be- 
sitzenden. Ja,  in  einigen  Liedern  bilden  derartige  Beflexionen  den  selb- 
ständigen Inhalt  eines  gröfseren  Ganzen,  das  auch  meist  von  der  Handlung 
losgelöst  verständlich  ist.  Hierher  gehören  die  drei  ersten  Stasima  der 
Antigone,  in  deren  erstem  der  Dichter  unter  Anknöpfung  an  die  Hand- 
lung seine  persönlichen  Ideen  über  die  Gröfse  und  Grenze  des  mensch- 
lichen Könnens  gibt,  während  das  zweite  an  den  grausamen  Beschlufs 
Kreons  anknüpft  und  die  Idee  von  der  Gefährlichkeit  und  Verderblichkeit 
schrankenloser  Kraft-  und  Willenscntfaltung  entwickelt.  Im  dritten  Sta- 
simon  bringt  die  zweite  Hälfte  die  Anwendung  des  in  der  ersten  behan- 
delten allgemeinen  Gedankens  auf  den  vorliegenden  Fall.  Weiter  werden 
Oed.  tyr.  863  ff.  und  1186  ff.  und  Oed.  Col.  1211  ff.  hierher  gezogen. 

Schliefslich  werden  die  im  Verhältnis  zu  Euripides  wenigen  Chor- 
gesänge des  Sophokles  angeführt,  die  durch  die  episch-lyrischen,  balladen- 
baften  Elemente,  auf  die  Entstehung  des  Dramas  aus  dem  Dithyrambos 
mit  seiner  Darstellung  von  Mythen  des  Dionysos  und  anderer  Götter  zu- 
rückweisen. Während  Elektra  504—516  in  der  Erwähnung  der  Vor- 
geschichte des  Pelopidenhauses  und  Phil.  676  ff.  in  der  Erinnerung  an 
den  Frevler  Ixion  episch -lyrische  Elemente  nur  vorübergehend  anklingen, 
bildet  der  Heroenmythus  Trach.  497  ff.  den  Hauptinhalt.  Hier  vermifst 
man  das  rechte  Verhältnis  des  Chorliedes  zur  Handlung.    Verfasser  sucht 
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dies  daraas  zu  erklären,  dafs  das  Lied  an  einer  Stelle  stehe,   an  der  die 
Handlang  so  zu  sagen  anf  einem  toten  Punkte  angelangt  sei.     Der  Ge- 
sang Antig.  944 ff.  dagegen,  wo  das  Mythologische  ebenfalls  einen  ziem- 
lich breiten  Raam  einnimmt,  ist  als  Oanzes  aafs  innigste  mit  der  Hand- 
lang verknöpft:   Antigene  auf  ihrem  Todesgange  soll  sich  mit  Edleren 
trösten,  die  dasselbe  Schicksal  erdulden  mufsten.    Den  Versuch  aber,  Be- 
ziehungen zwischen  den  Einzelheiten  und  dem  Drama  herzustellen  weist 
Verfasser  mit  Becht  zurück  unter  Hinweis  auf  die  einfache  Erklärung  des 
Schol.  955:   dlX    arvXög  Tfj  naqa&ioBi   löv   öfioiüßv    dvüvvxiöv    na^a- 
fivd-eltcu  zijv  xÖQfiv. 

Im  ganzen  ist  der  Versuch,  den  Zusammenhang  zwischen  Chorliedern 
und  Handlung  in  den  erhaltenen  Dramen  des  Sophokles  im  Anscblufs  iin 
das  erwähnte  Urteil  des  Aristoteles  nachzuweisen  und  in  ein  System  n 
ordnen,  als  gelungen  zu  bezeichnen.  Die  richtige  Einschränkung  seines 
Ergebnisses  trifft  der  Verfasser  selbst  am  Schlüsse  mit  den  Worten: 
„Freilich  dürfen  wir  angesichts  dieses  Resultates  niemals  vergessen,  dafs 
nicht  allgemeine  Schlagworte,  wie  das  von  dem  Meister  literargescbicbt- 
licher  Forschung  zufällig  erhaltene  und  unzählige  Male  nachgesprochene, 
sondern  allein  ein  liebevolles  Eingehen  auf  die  charakteristischen  Einzel- 
gestaltungen  einen  wirklichen  Einblick  in  das  lebendige  Schaffen  eines 
Künstlers  gewährt/^ 

Berlin.  P.  Paetzott. 

184)  C.  Bünger,  Schülerkommentar  zus  Auswahl  von  XeBO- 
phons  Anabasis.    2.  Aufl.    Wien,  Tempsky,  Leipzig,  Frejtag, 

1906.     131   S.    8.  geb.  Jl  1.20. 

Aufser  dem  Kommentar  enthält  das  Büchlein  36  grammatische  B^ 
geln  und  ein  Wörterverzeichnis;  in  letzterem  sind  die  Stellen  angeführt, 
wo  die  betreffenden  Wörter  vorkommen.  Der  Kommentar  gibt  nicht  nur 
eine  Erklärung  schwierigerer  Ausdrücke  und  Konstruktionen,  sondern  auch 
die  Cbersetzung  vieler  Vokabeln;  deren  Auswendiglernen  wird  durd 
den  fortlaufenden  Druck  allerdings  so  gut  wie  unmöglich  gemacht,  der 
Schüler  mufs  sie  zu  dem  Zwecke  abschreiben.  Die  Erklärungen  sind  in 
den  ersten  Teilen  natürlich  eingehender  als  gegen  Ende.  Wenn  man  ein- 
mal eine  verkürzte  Ausgabe  der  Anabasis  benutzen  will,  —  mir  scheint 
allerdings  gerade  bei  dieser  Schrift  eine  Kürzung  überflüssig,  und  ich 
würde  lieber  dem  Lehrer  die  Auswahl  Qberlassen  — ,  so  tut  das  Boch 
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gewirs  seine  Dienste.  —  Tci^ig  mit  „Regiment"  zu  übersetzen  (S.  16), 
dürfte  den  Schüler  irreführen;  warum  nicht:  „Kompagnie"?    Auf  An- 
fBhrang  einiger  Druckfehler  ?erzichte  ich. 
Oldesloe. 


185)  Otto  Stählin,  Clemens  Alezandrinus.  Zweiter  Band:  Stro- 
mata.  Buch  I-VI.  (Die  griechischen  christlichen  Schriftsteller 
der  ersten  drei  Jahrhunderte,  herausgegeben  von  der  Kirchen- 
Täter-Kommission  der  Königl.  Preufsischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften.)   Leipzig,  J.  C.  Hinrichs,   1906.     XIV  u.  519  S.    8. 

J(  16.50. 
Von  allen  Kirchenvätern  ist  Clemens  von  Alexandrien  derjenige, 
irelcher  die  klassischen  Philologen  am  meisten  angeht,  und  von  allen  lag 
Yielleicht  gerada^  «r  bis  jetzt  am  wenigsten  in  einer  befriedigenden  Aus- 
gabe vor.  Um  so  erfreulicher,  dals  auch  er  von  der  Berliner  Kirchen- 
fUerkommission  in  Arbeit  genommen  wurde  und  dafs  seine  Bearbeitung 
ifohl  die  beste  ist  unter  all  den  bisher  erschienenen  Bänden  dieses  Unter- 
nehmens. Jedenfalls  die  sorgAltigste.  Ich  habe  den  Band  von  Anfang 
bis  Ende  durchgelesen  und  im  Text  nur  ein  einziges  kleines  Versehen 
gefunden,  dals  S.  322  das  Wörtlein  de  zweimal  gedruckt  ist,  am  Ende 
und  Anfang  von  Z.  7  u.  8.  Ebenso  ist  mir  im  Apparat  auch  nur  ein  ein- 
ziges kleines  Versehen  aufgestofsen,  dafs  S.  181,  Z.  28  nicht  klar  ist,  ob 
die  Handschrift  beidemal  /i^t£  hat  für  das  nach  Usener  in  den  Text  ge- 
setzte fifidi.  Ebenso  vorzüglich  wie  die  sprachliche  Seite  der  Bearbeitung 
ist  die  sachliche,  die  Nachweisung  der  ungezählten  von  Clemens  angeführten 
Stellen  aus  klassischen  wie  jüdischen  und  christlichen  Autoren.  Freilich 
ist  Clemens  auch  jetzt  noch  keine  leichte  Lektüre.  Nicht  blofs  weist 
manches  Kreuz  im  Text  auf  Stellen  hin,  wo  der  nur  in  einer  Handschrift 
fiberlieferte  Text  nach  der  Auffassung  des  Bearbeiters  verderbt  ist;  auch 
wo  der  Text  in  Ordnung  ist  oder  scheint,  ist  er  oft  nicht  leicht  zu  über- 
setzen; darum  der  Wunsch  ganz  gewifs  berechtigt,  der  Bearbeiter  möge 
nach  Vollendung  der  Ausgabe  seine  Bemühungen  um  diesen  Schriftsteller 
krönen,  indem  er  uns  eine  Übersetzung  desselben  biete.  Auf  Sachliches 
einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort.  Ein  jeder,  mit  welchen  Interessen  er 
an  Clemens  herantritt,  wird  seine  Rechnung  finden,  selbst  der  Mathe- 
matiker; man  vgl.  die  Ausführungen  des  Clemens  über  die  Polygonalzahlen 
und  ihre  arithmetischen,   geometrischen   und  harmonischen  Verhältnisse 
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(S.  474),  oder  der  ABC- Lehrer  über  die  Buchstaben  des  griechischen 
Alphabets  (S.  357—360).  Wer  über  Clemens  weiter  forschen  will,  nehme 
dazu  die  unlängst  erschienene  Dissertation  von  Oabrielsson,  Über  die 
Quellen  des  Clemens  Alexandrinus.    Teil  I.    Upsala  1906. 

Maulbronn.  Eb.  Nestie. 

186)    W.  Klouoeky   Vei^s   Aeneis   nebst    ausgewählten 
Stücken  der  Bukolika  nnd  Oeorgika.     Für  den  Schul- 

gebraueh  herausgegeben  (von  W.  KL).   6.  Aufl.  Wien,  P.  Tempäkj; 

Leipzig,  0.  Freytag.    XIII  u.  406  8.    8.  geb.  ^  2. 20. 

In  schmuckem,  seegrünen  Leinenbande  wie  ein  moderner  Roman  er- 
scheint hier  die  alte  Dichtung,  die  schon  so  mancherlei  Gewand  getragen 
hat.  Sonst  unterscheidet  sich  die  vorliegende  Auflage  nur  wenig  von  der 
zweiten,  in  der  ich  die  Ausgabe  zuletzt  kennen  gelernt  habe.  Die  Ein- 
leitung, welche  Yergils  Leben  und  Dichtungen  behandelt  und  den  Inhalt 
der  Äneis  angibt,  ist  von  16  auf  13  Seiten  zusammengeschrumpft,  leider 
auf  Kosten  des  Druckes,  denn  sonst  ist  wenig  geändert.  Immer  noch  wird 
Misenus  von  Aeolus  anstatt  vom  Triton  ins  Meer  gestürzt,  immer  noch 
„machen'^  Nisus  und  Euryalus  auf  gut  österreichisch  „sich  erbötig ^ 
während  Turnus  „sich  fßr  die  Fortsetzung  des  Krieges  einsetzt '^  Ans 
Plotius  Tucca  sind  jetzt  auf  S.  viii  zwei  Personen  geworden.  Auf  die 
Einleitung  folgt  gleich  die  Äneis;  man  sieht  nicht  recht  ein,  weshalb  die 
Bukolika  und  Georgika  hintenangesetzt  sind.  Die  Auswahl  aus  beiden  isi 
mit  Becht  unverändert  geblieben;  aber  Georgica  I  24 — 42  wurde  fiel- 
leicht  mancher  gern  entbehren;  die  Verse  sind  gewifs  gut  gemeint,  aber 
derartige  Verhimmelungen  sagen  nuQ  einmal  dem  modernen  Empfinden 
nicht  zu.  Der  Text  ist  vortrefflich  gedruckt  wie  bisher  und  fast  unver- 
ändert. Wenigstens  begegnen  einige  alte  Bekannte  von  1890:  1 38 
Italiam  statt  Italia,  III  41  Aeneas  statt  Aenea,  V  829  attoli* 
VI  258  adventate  für  adventante,  567  Punkt  statt  Komma.  Andere 
Versehen  sind  neu,  so  III  170  requira  für  requirat,  322  ist  das  t 
von  tumulum  undeutlich,  VI  295  fehlt  der  Punkt,  ebenso  429,574,577. 
Zum  SchluCs  sind  auf  70  Seiten  die  Eigennamen  verzeichnet  und  erklärt; 
die  Bogen  sind  hier  noch  signiert :  „ Vergils  Äneis  nebst  au^ew.  Stücken"^, 
wie  früher  auf  den  Rücken  des  Einbandes  gedmckt  war.  Das  Verzeicbnis 
enthält  mancherlei  Entbehrliches,  z.  B.  dals  der  Hafen  von  Buthrotnm 
Pelodes  gehiefsen  oder  dafs  die  Grofsmutter  des  Palamedes  eineEa- 
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kelin  des  Sgyptischen  Königs  Belus  gewesen  sei.  Zu  Ghaon  heifst  es 
wohl  besser:  „ein  Trojaner,  nach  dessen  Namen  Helenas  sein  Oebiet  in 
Epiras  Ghaooia  benannte.'^  Jedenfalls  ist  fOr  eine  neue  Auflage  zu 
verbessern  unter  Gapher eus  E.  in  A.,  unter  Gaudium  hinzuzufQgen 
mala  mentis  Qaudia,  das  Jonische  Meer  stets  mit  J  zu  schreiben, 
unter  Meliboeus  das  Me  vor  Purpur  zu  tilgen,  unter  Nysa  zu 
schreiben  „von  wo''  statt  „woher'',  Pantagias  zu  schreiben  statt  Pa- 
tagias,  unter  Paros  nivea  statt  nivosa,  unter  Pleiades  der  Akzent 
von  Pleiadäs  zu  tilgen,  unter  Theano  Amykus  zu  schreiben. 

Eystrop.  L.  Heltkamp. 


187)  Adolf  M.  A.  Schmidt,  SchtQerkommentar  zu  Livius' 
Buch  I,  II,  XXI,  XXII  und  den  Partes  selectae  (nach  der  vierten 
Auflage  der  Ausgabe  von  Anton  Zingerle)  2.  Aufl.  Leipzig, 
G.  Freytag,  1903.     248  S.    8.  geb.  M  1.80. 

Der  Kommentar  wird  seinem  Zweck,  dem  Schüler  eine  „Yorpräpa- 
ration"  zu  bieten,  mit  deren  Hilfe  er  eine  glatte  Übersetzung  liefern 
kann,  gerecht,  in  einem  MaUto,  das  vielleicht  in  Einzelheiten  manchem  zu 
weit  geht,  wenn  Ausdrücke  wie  operam  dare  c.  dat.  übersetzt  werden;  es 
ist  aber  bei  dem  heutigen  Stande  des  lateinischen  Unterrichts  begreiflich, 
wenn  der  Verfasser  lieber  zu  viel  als  zu  wenig  bieten  wollte.  Belehrend 
kann  der  sprachliche  Anhang  wirken  mit  seinen  sacbgemäfsen  Bemerkungen 
über  sprachliche  Eigentümlichkeiten  des  Livius  und  allgemeinen  stilisti- 
schen Anweisungen,  da  der  Schüler  durch  Verweisungen  auf  sie  angeleitet 
wird,  die  allgemein  gehaltenen  Fingerzeige  auf  den  einzelnen  Fall  anzu- 
wenden. Dafs  einzelnes  Bedenken  erweckt,  ist  bei  der  Fülle  des  Gebotenen 
nicht  verwunderlich:  U,  1,  3  bezeichnet  der  abl.  modi  „pessimo  publice" 
nicht  den  Zweck,  sondern  die  begleitende  Folge;  II,  1,  7  heifst  originem 
numerare  nicht  „den  Ursprung  suchen",  sondern  „den  Anfang  zählen", 
d.  h.  „ansetzen",  „datieren".  S.  142  sollte  es  nicht  heifsen  „die  Kunde 
langt  ein",  sondern  „trifft  ein".  Wenn  es  S.  247  hei&t  „prägnant 
wird  ein  Verbum  im  Deutschen  durch  ein  Verbum  mit  Objekt  wieder- 
gegeben", so  ist  das  mindestens  undeutlich:  „prägnant"  ist  in  den  betr. 
Fällen  vielmehr  der  Gebrauch  des  lateinischen  Verbums  (das  in  den  an- 
geführten Beispielen  zufillig  auch  jedesmal   ein  Objekt   hat);   und   die 
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Prägnanz  des  lateinischen  Ausdrucks  besteht  darin,   dafs  in  dem  einen 
Wort  zwei  Begriffe  ausgedrückt  sind. 

Cannstatt.  Th.  Bett. 

188)  C.  D.  Fisher,  Comelii  Taciti  Annalium  ab  exceasn 
Divi  Augusti  libri.  Kecognovit  brevique  adnotatione  critica 
instruxit  C.  D.  F.  Oxonii  e  typographeo  Clarendoniano ,  1906. 
VI  S.  u.  26^  Bogen  (ohne  Seitenzahlen).   8.  6  s. 

Diese  neue  kritische  Textausgabe  der  Annalen  ist  ein  Band  der 
Sammlung  „Scriptorum  Classicorum  Bibliotheca  Oxoniensis^^  die  schon 
nahezu  50  Bände  stark  ist  und  zu  der  nicht  blofs  englische,  sondern 
auch  deutsche  und  französische  Gelehrte  beigesteuert  haben.  Was  die 
Ausgabe  charakterisiert  und  ihr  einen  besonderen  Vorzug  gibt,  ist,  dab 
sie  ein  möglichst  getreues  Bild  der  Codices  Medicei  bietet,  deren  Bedeu- 
tung besonders  6.  Andresen  in  seinem  Programme  ,,  De  codicibus  Mediceis 
Annalium  Taciti ^^  1892  dargetan  hat  und  denen  F.,  wo  es  immer  möglich 
war,  gefolgt  ist,  nur  die  offenbaren  Versehen  in  I-VI  nach  Beroaldos,  in 
den  letzten  BQchern  nach  den  Codices  deteriores,  selten  nach  Konjekturen 
anderer  verbessernd.  Die  Medicei  hat  F.  selbst  eingesehen  und  photo- 
graphische Nachbildungen  immer  vor  Augen  gehabt.  So  konnte  er  ein 
unverfälschtes  Bild  vorlegen,  und  er  hält  sich  mehr  als  die  meisten 
anderen  Herausgeber  an  die  codd.;  der  Apparat  (in  Fufsnoten)  berichtet 
aber  auch  ober  alle  beachtenswerten  Konjekturen,  auch  wenn  der  Teit 
sie  nicht  aufnimmt.  Auf  die  in  der  Handschrift  stehenden  Korrekturen 
erster  Hand  (von  F.  mit  M*  bezeichnet)  wird  besonderes  Gewicht  gelegt; 
und  wohl  mit  Kecht.  So  hat  er  II  72  das  ostendiss,  das  im  M  ans 
astender  von  derselben  Hand  korrigiert  ist  (vgl.  Andresen  a.  a.  0.,  S.  7), 
als  ostendisse  in  den  Text  aufgenommen ,  während  Halm ,  Nipperdey,  Jo. 
Möller,  Draeger  u.  a.  ostendere  haben ;  auch  Andresen  neigt  zu  osUftdisst. 
Und  wenn  mau  erwägt,  dafs  ostendere  wohl  dem  Sinne  nach  näher  iQ 
liegen  scheint,  dies  aber  von  dem  Schreiber  selbst  korrigiert  ist,  so  wird 
allerdings  in  dem  Exemplare,  das  dem  Schreiber  des  M  vorlag,  ostendisst 
gestanden  haben.  Andresen  föhrt  als  Parallele  an  II  54  extr.:  cednisse* 
Nur  an  zwei  Stellen,  wo  die  Korrektur  des  M  offenbar  irrt,  bewahrt  F. 
die  erste  Schreibung:  XH  26  Augustae  st.  Augusta  und  XIV  15  scenam 
st.  scenas.  Seinem  Vorhaben  getreu  behält  er  auch  IV  49  die  im  H 
stehende  Korrektur  simulque  (aus  simuleque)  bei  —  mit  Nipperdey  -^ 
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QDd  verwirft  die  von  den  meisten  anfgenommene  Konjektur  Lipsins*  simtd 
equi;  und  XY  28  schreibt  er  —  entgegen  der  Vulgata  —  laetioris  ibi 
rei  (st.  sibi)  ebenfalls  nach  der  Korrektur  der  Handschrift.  Nur  an  fünf- 
zehn Stellen  weicht  er  (abgesehen  von  sinnAUigen  Fehlern)  von  M 
ab  —  mit  Widerstreben,  wie  er  sagt:  I  4  exul  (M  exulem),  41  extemae 
(M  et  ext),  VI  15  ambiens  (M  ambigens),  XI  37  superbiae  gerebat  (M  superbia 
egebat),  XII  26  fortuna  maerore  (M  fortunae  maeror),  41  trinmphali  veste 
(M  triumphalium  veste),  XIII 3  dissereret  (M  dissererentur),  32  quem  ovasse  de 
Britannis  rettuli  (M  qni  ovans  se  de  B.  rettulit),  XIV  34  feroci  (M  fero), 
37  postquam  in  propius  suggressos  hostis  (M  postquam  propius  suggressus 
hostis),  60  tibiis  (M  per  tybias),  XV  5  ambederat  (M  aberat),  42  temp- 
tare  (M  temperare),  44  convicti  (M  coniuncti),  XVI  5  severaque  retinente 
Italia  (M  severamque  retinentes  Italiam).  Dies  die  Stellen,  in  denen  F. 
selbst  (Praef.  p.  y)  auctoritatem  Medicei  „invitus^^  repudiavit  Denmach 
aber  hat  es  ihm  kein  Widerstreben  gekostet,  I  42  (an  einer  Stelle,  die 
nicht  in  jenem  Verzeichnisse  aufgeffihrt  wird)  Ritters  Änderung  aufzu- 
nehmen „neve  occisns  Augusti  pronepos,  interfecta  Tiberii  nurus  nocen- 
tiores  vos  facicMt",  statt  „fcuiiai",  das  M  bietet,  das  durchaus  zu- 
lässig ist  und  das  auch  Draeger  beibehalten  hat.  Hier  ist  F.  offenbar 
seiner  konservativen  Methode  untreu  geworden.  Auch  in  der  in  obigem 
Verzeichnis  stehenden  Stelle  XIV  37  ist  von  M  („suggressus  hostis^') 
ohne  Not,  wie  uns  scheint,  abgewichen  und  DOderleins  Konjektur  „in  pro- 
pius suggressos  hostis ^^  in  den  Text  aufgenommen.  Wenn  gesagt  wird: 
„Der  an  das  Lager  näher  heranrückende  Feiud  hat  bei  dem  sicheren 
Schiefsen  (certo  iactu  =  durch  das  sichere  Ziel,  das  er  bot)  die  Munition 
der  Legion  erschöpft*',  so  ist  der  Ausdruck  des  Gedankens  wohl  etwas 
gesucht,  aber  gewifs  nicht  falsch;  Nipperdey  hat  deshalb  die  Lesart  des 
M  nicht  beanstandet.  Sonst  indessen,  wie  gesagt,  verfährt  F.  in  bezug 
auf  Abweichungen  von  M  sehr  versichtig.  Er  behält  deshalb  z.  B.  II  78 
das  durchaus  ungewöhnliche  kUo  mari  fOr  aüo  mari  bei  (das  Nipperdey 
vorzieht),  fögt  nur  im  kritischen  Apparat  hinzu,  dafs  Lipsius  das  letztere 
fQr  richtiger  hält  Nur  an  zwei  Stellen  hat  F.  auf  eigene  Hand  zu  emen- 
dieren  gewagt.  XI  23  liest  er  „quid  si  memoria  eorum  moreretur  =  „wenn 
die  ErinoeruDg  erlöschen  sollte  ^^  die  meisten  lesen  „oreretur"  =  „wenn 
die  Erinnerung  an  . . .  uns  aufstiege.'^  Beides  gibt  einen  verständlichen 
Sinn.  Aber  was  er  dann  bringt  „  perissent  scUis "  —  aus  dem  per  se  saiis 
des  M  ist  die  ganze  Schwierigkeit  entstanden,  und  diese  Worte  machen 
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die  Stelle  so  verzweifelt  —  läfst  sich  nur  sehr  gezwungen  rechtfertigen ;  er 
will  eben  unbedingt  das  scUis  des  M  retten.    Hier  hätte  F.  lieber  Nip- 
perdey  und  Heinsius  oder  Draeger  folgen  sollen,  die  zwar  auch  gewaltsam 
verfahren,   nun  aber  einen  wirklich  lesbaren  Text  bringen.    Nipperdej: 
Quid  si  memoria  eorum  oreretur,  qui  Capitolio  et  arce  Bomana  manibias 
deorum  deripere  conati  sint?    Draeger:  Quid  si  memoria  eomm  oreretur, 
qui   sub   Oapitolio   et  arce  Bomana   manibus   eorundem  prostrati   sint? 
Fisher :  Quid  si  memoria  eomm  moreretur,  qui  sub  Oapitolio  et  arce  Bo- 
mana manibus  eorundem  perissent  satis?  (!)  —  Die  andere  Stelle,  die  F. 
zu  heilen  sucht,  ist  XYI  22:  „prospera  principis  respuit'^  (vulgo:  proB- 
peras  principis  res  spernit).    Dafs  es  nur  taciteisch  ist,  prospera  prindpis 
zu  schreiben,   hat  Andresen  a.  a.  0.,  S.  15,  durch  eine  grofse  Anzahl 
Beispiele  belegt;  und  wenn  in  der  Handschrift  respemit  steht  (respnit), 
wie  F.  angibt,  so  ist  seine  Emendation  so  einleuchtend  wie  wenig  gewagt. 
Auch  die  Interpunktion  I  53,  die  er  ändert,  „  cervicem  percnssoribus  ob- 
tulit;  constantia  mortis  haud  indignus  Sempronio  nomine  vita  d^nera- 
verat*'  kann  man  billigen. 

Im  ganzen  also  gibt  die  Ausgabe  ein  zuverlässiges  Bild  der  vtab- 
gebenden  Handschrift  und  bildet  somit  eine  sichere  kritische  Orundlage. 

Hanau.  O.  WaokermaaB. 

189)  Heinrich  Wolf,  Klassisches  Lesebuch.    Eine  Einfährong 
in  das  Qeistes-  und  Kulturleben  der  Griechen  und  Bömer  u 
Übersetzungen  ihrer  Klassiker.    Zwei  Teile.  Weifsenfeis,  Schirde- 
wahn,  1906.     432  S.    8. 
Schon  in  der  Besprechung  des  Buches  ?on  G.  Michaelis,  „Meister- 
werke der  griechischen  Literatur''  (N.  Philol.  Bundsch.  1907,  Nr.  1)  ist 
auf  das  Wolfsche  gleichzeitig  erschienene  Buch  hingewiesen,  das,  wie  jenes, 
die  literarischen  Schätze  des  klassischen  Altertums  auch  den  Bealanstalteo 
erschliefsen  will.    Wolf  fafst  die  Aufgabe  zunächst  ganz  weit,  nämlicb 
dahin,  die  nicht  humanistischen  Schfiler  mit   der   griechisch  -  römischea 
Kulturwelt  bekannt  zu  machen,  scheidet  dann  aber  sofort  die  för  das 
Verständnis  dieser  Kulturwelt  so  wichtige  bildende  Kunst  aus,  so  dafs  es 
sich  nur  um  die  literarischen  Schätze  handelt.    Aber  hier  um  das  ganze 
Gebiet:  Poesie  und  Prosa,  Griechen  und  Bömer,  doch  so,  dafs  den  Griechen 
fiber  300  Seiten ,  den  Bömern  knapp   100  zufallen.    Das  Gebiet  ist  ein 
gewaltig  grofses,  um  so  schwerer  eine  allgemein  befriedigende  Auswahl  n 
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treffen.  Aber  der  Versuch  muTs  gemacht  werden  und  ist  in  vorliegendem 
Werke  gemacht  Es  will  in  Übersetzungen  der  Klassiker  in  die  Kultur- 
weit  einführen,  aber  man  erkennt  bald,  dafs  es  kein  reines  Lesebuch  ist, 
sondern  schwankt  zwischen  Lesebuch  und  Hil&buch.  Letzteres  dörjfte 
besonders  von  dem  Abschnitt  „Das  Drama ^^  der  Griechen  gelten.  Wenn 
man  sich  auch  mit  den  gegebenen  Teilen  aus  Soph.,  Oed.  Tyr.  begnügt, 
so  genügen  die  kurzen  Bruchstücke  aus  Eurip.  doch  nicht,  die  freilich  in 
Yortrefflicher  Weise  seine  Lebensanschauung  beweisen,  aber  doch  die  Lek- 
türe z.  B.  der  taurischen  Iphigenie,  die  schon  wegen  des  Vergleichs  mit 
der  Goetheschen  gesucht  wird,  nicht  entbehrlich  machen.  Das  im  Abschnitt 
„Lyrische  Poesie"  Gebrachte  und  Erörterte  wird  manchem  willkommen 
sein,  es  fragt  sich  aber  doch,  ob  die  zur  Vergleichung  nebengesetzten 
neueren  Gedichte,  bei  den  „Nasenepigrammen"  Epigramme  von  Logau 
und  Lessing,  bei  Alkman  Goethes  „Wanderers  Nachtlied"  nicht  besser 
dem  mündlichen  Unterricht  vorbehalten  blieben.  Übrigens  wird  Pindar 
mit  zwei  Zeilen  abgetan.  Den  gröfsten  Baum  im  ersten  Bande  nimmt 
neben  Lyrik  und  Drama  die  Auswahl  aus  den  Homerischen  Gedichten  ein, 
eine  Auswahl,  die  sicher  für  das  Bedürfnis  der  lUa  ausreichend  ist  Doch 
hätte  statt  der  alten  Vossischen  Übersetzung,  die  vielleicht  mit  Rücksicht 
auf  die  preufsischen  Forderungen  beibehalten  ist,  mit  entschlossenem  Griffe 
eine  der  neueren  Übersetzungen  gewählt  werden  sollen.  —  Der  zweite 
Band  enthält  zunächst  griechische  Geschichtschreiber  (Her.,  Thuk.,  Xen., 
Plut)  und  Bedner  (Dem.).  Die  Abschnitte  aus  Thuk.  sind,  mit  Ausnahme 
der  Leichenrede  des  Perikles,  zu  klein;  das  gilt  noch  mehr  von  Xen., 
wenn  auch  hervorgehoben  werden  mufs,  dals  sie  nach  festen  Gesichts- 
punkten ausgewählt  sind.  Der  dann  folgende  Abschnitt  „Philosophie" 
bringt  auf  acht  Seiten  eine  recht  ansprechende  Übersicht  über  die  Entwick- 
lung der  griechischen  Philosophie  in  ihren  Hauptproblemen,  von  Plalo 
aufser  Abschnitten  des  Menon  den  Phädon  in  seinen  wesentlichen  Teilen 
mit  Verbindungen  und  Erklftrungen,  so  dafs  dies  Werk  tatsächlich  zu 
einigem  Verständnis  gebracht  werden  kann.  Auch  die  paar  Abschnitte 
aus  Aristoteles  dürften  willkommen  sein.  Dann  enthält  ein  gröfserer  Ab- 
schnitt :  „  Mathematik,  Mechanik  und  Naturwissenschaften "  noch  ziemlich 
weitgehende  Erörterungen  über  diese  und  Beispiele  aus  diesen  Gebieten. 
Von  den  römischen  Prosaikern  ist  Cicero  mit  dem  „Traum  Scipios", 
mehreren  Briefen  und  zwei  kleinen  Abschnitten  über  Archimedes  ver- 
treten.   Wenn  das  erste  auffallende  Stück  auch  vielleicht  damit  gerecht- 
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fertigt  werden  soll,  dals  „Cicero  der  Hauptvertreter  der  griechisch -römi- 
schen^ Bildung  ist^S  so  w&re  es  doch  wohl  erwünschter  gewesen,  eine 
seiner  Beden  zu  bringen,  etwa  Pro  lege  Manilia,  zumal  da  die  rednerische 
Prosa  im  ganzen  Werke  verhältnismäTsig  wenig  berQcksichtigt  ist;  (fod 
den  Lateinern  nur  die  Beden  des  Memmius  und  des  Marius  aus  Sali 
Jug.,  von  den  Griechen  Perikles'  Leichenrede  und  zwei  Abschnitte  aos 
Demosth.).  Aufser  Sallust  und  Livius  sind  dann  noch  Cäsar  und  Tacitus 
vertreten,  bei  denen  die  Auswahl  durch  die  Beziehung  zu  den  Germanen 
bestimmt  ist;  Plinius  über  den  Yesuvausbruch  und  Petrons  Gastmahl  des 
Trimalchio.  Von  römischen  Dichtern  wird  Vergil  nur  genannt  und  auf 
Schillers  Übersetzung  von  Aen.  II  und  IV  verwiesen ;  von  Ovid  vier  Ab- 
schnitte aus  den  Met. ;  von  Horaz  drei  Oden  und  drei  Satiren  (I,  1 ;  1, 6 
und  II,  6). 

Erklärungen  sind  mancherlei  Art  hinzugefügt  und  in  einem  Anhang 
allgemeine  Betrachtungen  angestellt  über  „  Kultur  und  Zivilisation  ^S  „Wes- 
halb ist  die  alte  Kultur  zugrunde  gegangen  ?  '^  „  Bewegung  in  der  Ge- 
schichte ^S  „Falscher  Klassizismus*'  und  viele  Auseinandersetzungen  über 
Fremdwörter. 

Die  Übersetzungen  lesen  sich  deutsch  gut,  aufgefallen  sind  mir 
S.  165  das  Distichon  v.  31  und  32,  der  Pentameter  v.  48,  S.  167  der 
Hexameter  auf  der  vorletzten  Zeile  und  der  sehr  in  die  Augen  fallende 
Druckfehler  Kalipso  auf  S.  85. 

Das  Buch  bietet  manches  Beachtenswerte;  in  Hinsicht  der  Auswahl 
und  der  Ausführungen  werden  sich  die  Ansichten  über  das  Wünschens- 
werte noch  sehr  klären  müssen. 

Buxtehude.  B.  Paasoh. 

190)  0.  Oruppe,    Griechische   Mythologie    und    Beligions- 
geschichte.     Zwei  Bände,  XIV,  VIII  u.  1923  Seiten.  =  Iwan 
V.  Müller,    Handbuch    der    klassischen    Altertumswissenschaft. 
Band  V,  2.  Abt.    München,  C.  H.  Becksche  Verlagsbuchhand- 
lung, 1906.    (Vollständig.)  Jf  36.  -. 
Nun  liegt  das  grofsangelegte  Werk  etwa  seit  einem  halben  Jahre 
vollendet  vor  und  Beferent  soll  noch  einmal  darüber  berichten,  wie  über 
die  früheren  Lieferungen.    Ich  gestehe,  dafs  mir  dies  diesmal  noch  erheb- 
lich schwerer  wird  als  bisher,  wenn  man  etwa  eine  eingehende  Kritik 
von  mir  erwarten  sollte.    Dazu  fflhle  ich  mich  gegenüber  einem  Manne 
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von  Boviel  Wissen  und  Einsiebt  wie  der  Verfasser,  weder  berechtigt  noch 
befähigt.  Bis  diese  Anzeige  erscheint,  ist  ohnedies  das  Werk  längst  in 
den  Händen  aller,  die  es  brauchen,  ob  sie  es  nuo  schätzen  oder  bemängeln 
oder  bestreiten.  Überdies  hat  der  Verfasser  selbst  in  dem  Vorwort,  das 
in  diesem  Falle  richtiger  ein  Schlufswort  heifsen  wörde,  eine  im  ganzen 
recht  zutreffende  Beurteilung  seiner  Arbeit  gegeben.  Was  ich  also  jetzt 
noch  sagen  kann,  ist  sehr  wenig.  Ich  kann  den  Tadel  nicht  unterdrücken, 
den  ich  schon  früher  ausgesprochen  habe,  dafs  das  Buch  an  die  Aufmerk- 
samkeit des  Lesers  ganz  ungewöhnlich  hohe  Anforderungen  stellt,  was  teils 
in  der  Anordnung  des  Stoffes,  teils  in  dem  Verhältnis  von  Text  und  An- 
merkungen, teils  in  der  Fassung  beider,  nicht  zum  wenigsten  aber  im 
Stile  des  Verfassers  begründet  ist.  Alles  dieses  ist  nicht  dazu  angetan, 
das  Buch  zu  einem  bequem  benutzbaren  Handbuch  zu  machen.  Wer  es 
gebrauchen  will,  mufs  es  von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  der  gröfsten  Sorg- 
falt durchstudieren.  Als  Nachschlagebuch  kann  er  es  trotz  des  dankens- 
werten, sehr  ausführlichen,  242  Seiten  starken  Registers  nicht  benutzen. 
Auch  findet  er  darin  kein  System  der  griechischen  Religion,  worin  deren 
Lehren  gleichsam  wie  Dogmen  vor  uns  liegen  würden.  Das  führt  uns 
aber  gerade  auf  den  Hauptvorzug  des  Werks,  der  darin  besteht,  dafs  der 
Verfasser  mit  dem  Begriff  Geschichte  der  griechischen  Religion  völlig 
Ernst  gemacht  hat  und  uns  ihre  Entwicklung  durch  alle  Stufen  hindurch 
von  den  dunkelsten  Anfängen  bis  zu  ihrem  Aus-  bzw.  Fortleben  in  spä- 
teren Religionen  hindurchführt.  War  bei  dieser  Aufgabe  in  den  älteren 
und  ältesten  Zeiten  ein  tiefes  Dunkel  zu  lichten,  in  das  der  Verfasser  mit 
hellem  Schein,  aber  doch  nicht  ohne  manches  noch  in  einem  ungewissen 
Zwielicht  erscheinen  zu  lassen,  hineingeleuchtet  hat,  so  konnte  er  dafür 
im  letzten  Hauptabschnitt  „Die  Auflösung  der  griechischen  Religion*^ 
aus  dem  Volleren  schöpfen  und  dies  macht  sich  auch  in  der  Darstellung 
dieses  letzten  Teils  fühlbar,  der  nach  meinem  Empfinden  weit  flüssiger 
und  geniefsbarer  ist,  als  in  den  früheren,  so  dafs  man  schliefslich  das 
Buch  mit  voller  Befriedigung  aus  der  Hand  legt. 

Was  er  leisten  wollte,  das  hat  der  Verfasser  geleistet,  eine  Geschichte 
der  griechischen  Religion  zu  geben.  Von  den  1676  Seiten  des  ganzen 
Werkes  entfallen  auf  das,  was  man  sonst  griechische  Mythologie  bzw. 
Götterlehre  nennt,  insgesamt  nur  etwa  400  Seiten,  betitelt:  „Übersicht 
über  die  Götterwelt  ^^  Wollte  man  diesen  Teil  als  den  Kern  des  Ganzen 
auffassen,  so  würde  man  dem  Verfasser  Unrecht  tun :  er  ist  es  in  gewissem 
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Sinn ,  aber  nicht  in  dem,  als  ob  nun  alles  andere  nur  Schale  wäre.  Diese 
vermeintliche  Schale  ist  vielmehr  die  Hauptsache.  Und  wir  dürfen  dem 
Verfasser  dankbar  sein  ffir  seine  sichere  und  belehrende  Führung  auf  der 
Wanderung  durch  ein  Jahrtausend  griechischer  Beligionsgeschichte;  denn 
wenn  er  uns  auch  durch  vielverschlungene,  dichtverwachsene  und  auch  heute 
noch  nicht  überall  völlig  helle  Pfade  geführt  hat,  er  hat  doch  eine  Bahn 
gebrochen  durch  diesen  Urwald  von  Überlieferungen  und  wenn  die  Wan- 
derer auch  oftmals  meinten,  nicht  mehr  hinauszusehen,  er  hat  ihnen  doch 
den  Weg  gewiesen.  Und  wenn  auch  manche  Nachwanderer,  an  denen  es 
nicht  fehlen  wird,  manches  anders  finden  werden,  sein  Weg  hat  sidi 
als  gangbar  erwiesen:  dafür  sei  ihm  der  Dank  aller  Mitstrebendeo 
ausgesprochen. 

Calw.  Paul  Weissftoker. 


191)  Kurt  F.  MtÜler,  Der  Leichenwagen  Alexanders  des 
Grofsen.  (Beiträge  zur  Kunstgeschichte.  Neue  Folge.  XXXI.) 
Mit  einer  Tafel  und  acht  Abbildungen  im  Text.  Leipzig,  E.  A. 
Seemann,  1905.    75  S.  8.  Jü  2.50. 

Diese  mir  erst  vor  kurzem  zugekommene  Untersuchung  hat  bereits 
eine  Reihe  von  mehr  oder  weniger  günstigen  Beurteilungen  erfahren,  tod 
denen  die  zwei  letzten ,  von  Petersen  in  den  Neuen  Jahrbüchern  für  das 
klassische  Altertum  1905  und  von  Bulle  im  Archäol.  Jahrbuch  1906  a 
eigenen  Rekonstruktionenversuchen  des  Leichenwagens  geführt  haben.  Es 
liegt  ja  auch  in  der  Natur  der  Sache,  dafs  eine  eingehende  Kritik  nicht 
anders  verfahren  kann,  als  dafs  sie  die  eigene  Auffassung  des  Kritikers 
der  des  Verfassers  Punkt  für  Punkt  gegenüberstellt  Der  beste  Beweis 
für  die  Vortrefflichkeit  der  MüUerschen  Schrift  ist,  dafs  die  neueren  Be- 
konstruktionsvorsuche  von  hervorragenden  Forschern  seine  Ergebnisse  in 
der  Hauptsache  nicht  zu  erschüttern  vermochten.  Die  Kritik  Ulrichs 
V.  Wilamowitz  (Arch.  Jahrb.  1905,  S.  103  ff.)  wird  dem  Verfasser  nicht 
gerecht  und  bedeutet  eher  einen  Rückschritt ,  auch  die  von  Petersen  ist 
in  der  Hauptsache  keineswegs  glücklich,  während  der  Aufsatz  von  Bolle 
in  manchen  Punkten  einen  Fortschritt  über  Müller  hinaus  bedeutet  M 
es  jedoch  nicht  meine  Aufgabe  ist,  diese  Kritiken  zu  kritisieren,  so  bleibt 
mir  nur  übrig  zu  betonen,  dafs  auch  durch  sie,  die  keiner,  der  sich  mit 
der  Sache  beschäftigt,  ungelesen  lassen  darf,  die  Müllersche  Schrift  keines- 
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wega  fiberflüssig  gemacht,  sondern  zur  Grundlage  des  Verständnisses  ge- 
radezu unentbehrlich  ist. 

Calw.  P.  Welzsftoker. 

192)  Otto  Frein,  Aliso  bei  Oberaden.  Neue  Forschungen  und 
Vermutungen.  Zweite  Ausgabe  mit  einem  Nachtrage.  Münster 
i.  W.,  Aschendorffsche  Buchhandlung,  1907.  VII  u.  110  S. 
gr.  8.  Ji  1.50. 

Die  erste  Ausgabe  dieser  Schrift. ohne  den  Nachtrag,  der  von  S.  79 
bis  110  reicht,  war  1906  veröffentlicht.  Dem  Verfasser,  der  sich  als 
langjähriger  Geistlicher  in  der  Nähe  von  Oberaden  mit  vielem  Fleifse  der 
geschichtlichen  Durchforschung  jener  Gegend  gewidmet  hat,  ist  es  darum 
zu  tun  zu  erweisen,  dafs  das  so  lange  gesuchte  Aliso  etwas  oberhalb  der 
Stelle  liegt,  wo  —  bei  Lünen,  Begierungsbezirk  Arnsberg  —  die  Seseke 
von  links  in  die  Lippe  mündet.  Hier  liegt  in  dem  spitzen  Winkel,  den 
beide  Flüfschen  bilden,  bei  Oberaden  auf  einer  Anhöhe,  umgeben  von 
Sumpfniederungen,  eine  alte  Befestigungsanlage,  die  den  gleichfalls  uralten 
Namen  „Burg^*  führt.  Hierhin  verlegt  Verfasser  Aliso;  dies  ist  seine 
Vermutung,  die  er  mit  vielem  Scharfsinn  und  Beibringung  des  mannig- 
fachsten Materials  zu  erweisen  sucht.  Verfasser  anerkennt  natürlich  die 
Bedeutung  von  Haltern,  ist  aber  der  Ansicht,  dafs  dies  nicht  Aliso  sein 
könne:  Tac.  a.  II  7  seien  castellum  Luppiae  flumini  appositum  und  das 
gleich  darauf  erwähnte  castellum  Aliso  nicht  identisch,  das  erstere  sei 
aber  auch  in  der  allgemeinen  Bezeichnung  verständlich  gewesen:  nicht 
irgend  ein  beliebiges  Kastell  an  der  Lippe,  sondern  das  Lippekastell; 
dies  sei  Haltern  gewesen.  Die  örtlich keit  der  „Burg^^  bei  Oberaden,  die 
Verfasser  nun  für  Aliso  in  Anspruch  nimmt,  entspricht  zunächst  den 
strategischen  Bedingungen  fQr  eine  Befestigung ;  sie  bietet  gute  Fernsicht, 
starke  Deckung,  sichere  Anmarschwege  (die  „Hünenpädde*').  Die  geradeste 
Linie  einer  Strafse  von  Vetera  nach  der  Eresburg,  in  Cheruskerland  und 
mittleres  Wesergebiet,  also  vom  Rhein  zur  Diemel  und  Weser,  führt  über 
Lünen  und  Oberaden,  an  der  „Burg**  vorbei  oder  auf  diese  zu;  ginge  der 
Weg  über  Haltern  (rechtes  Lippeufer),  so  würde  die  Strafse  auf  17  km 
(von  Becklinghausen  bis  Haltern)  eine  Verschiebung  nach  Norden  erfahren. 
Das  mag  von  Gewicht  sein,  ist  aber  fQr  sich  allein  nicht  beweiskräftig. 
Verfasser  sucht  nun  seine  Beweisgründe  auf  den  verschiedensten  Gebieten :  aus 
Namen^leichungen  und  -ableitungen  (hier  wäre  eine  durchschlagende  Be- 
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weiskraft  vorhanden,  wenn  die  mittelalterlichen  Urkunden  mit  den  ältesteo 
bekannten  Lautformen  der  Namen  nicht  blofs  bis  ins  12.  oder  13.  Jahr- 
hundert zurückreichten),  aus  örtlichen  Sagen  (wobei  sich  manchmal  kühne 
Kombinationen  zeigen,  z.  B.  in  der  Identifizierung  eines  Grabes  des 
„Heidenkönigs"  mit  der  ara  Drusi  bei  Aliso  Tac.  a.  II  7),  aus  gelegent- 
licher historischer  Parallele  (Aliso  brauchte  nicht  das  gröfste  Kastell  za 
sein;  es  hat  vielleicht  nach  der  Varusschlacht,  die  wie  Jena  wirkte,  in 
seinem  Kommandanten  Cädicius  einen  Courbi^re  oder  Gneisenau  gefunden, 
und  während  die  stärkeren  Festen  fielen,  vermochte  es  sich  zu  halten), 
aus  manchen  Fundstucken  u.  dgl.  Die  letzteren  lassen  allerdings  Oberaden 
als  entschieden  römisch  erkennen ,  sind  auch  schon  zahlreich  genug ,  m 
die  Annahme  zu  rechtfertigen,  dafs  hier  neben  der  Befestigung  auch  ein 
Depot  sich  befunden  hat,  jedenfalls  ist  die  „Burg"  kein  blofses  Feldlager, 
noch  weniger  ein  Marschlager  gewesen.  Mit  Geschick  weifs  Yer&sser 
eine  Menge  Einzelheiten,  Urteile  anderer  Forscher  wie  Koepp,  Schuchardt, 
Knoke,  sofern  sie  ihm  zustimmen,  zu  verwerten,  zufällige  Mitteilungen 
an  oft  entlegener  Stelle  ausfindig  zu  machen  und  heranzuziehen ;  auch  die 
Funde  werden  gelegentlich  als  Beweisstöcke  registriert.  Doch  hier  gerade 
möchte  man,  um  ihm  in  seinen  mit  Fleifs  und  grofser  Liebe  gemachten  Dar- 
legungen sicherer  zu  folgen,  einen  genau  zusammengestellten  Fundbericht 
und  einen  systematischen  Bericht  über  die  vorgenommenen  Gmbungen  mit 
scharfen  Messungen  wünschen,  der  dem  Leser  auch  ein  sicheres  Nach- 
prüfen ermöglichte.  Denn  es  ist  kein  Zweifel  darüber,  was  Verfasser,  bei 
all  seiner  Vorliebe  für  die  Erhärtung  der  Lebensfähigkeit  der  These  Ober- 
aden =  Aliso,  selbst  zugibt  (S.  99):  der  Spaten  muls  noch  viel  bringen. 
Hanau.  O.  Waokermaim. 

193)  Faul  Cauer,  Falaestra  vitae.  Das  Altertum  als  Quelle  prak- 
tischer Geistesbildung.  Zweite,  vielfach  verbesserte,  auch  ver- 
mehrte Auflage.  Berlin,  Weidmanusche  Buchhandlung,  1907. 
XII  u.  169  S.    8.  ^  3.60. 

Dafs  schon  nach  reichlich  vier  Jahren  das  Bedürfnis  nach  einer  neuen 
Auflage  der  Palaestra  vitae  hervorgetreten  ist,  kann  als  erfreulicher  Be- 
weis dafür  dienen,  dafs  das  Buch,  welches  sich  damals  als  „eine  neue 
Aufgabe  des  altklassischen  Unterrichtes**  einführte,  viele  und  hoffentlich 
nicht  nur  Berufsgenossen  der  Anschauung  gewonnen  hat,  dafs  uns  noch 
immer  das  Altertum  wirklich  eine  „Quelle  praktischer  Geistesbildung** 
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ist  Äufserlicb  ist  die  Schrift  nur  um  1 3  Seiten  gewachsen ;  innerlich  ist  sie, 
trotzdem  alle  wesentlichen  Gedanken  dieselben  geblieben  sind,  mit  sorg- 
fältig nachprüfendem  Urteil  an  vielen  Stellen  umgestaltet  und  bereichert. 
Indem,  wie  schon  die  ersten  Seiten  zeigen,  der  Verfasser  seine  eigenen 
Betrachtungen  noch  wieder  auf  tiefere  und  allgemeinere  Erwägungen  gründet, 
darf  er  erst  recht  beanspruchen,  weithin  Gehör  zu  finden.  Nicht  als  ob 
nun  jeder  Fachgenosse  suchen  müfste,  im  eigenen  Unterrichte  genau  den 
hier  yorgezeichneten  Wegen  auch  im  einzelnen  zu  folgen;  dessen  werden 
sich  schon  nicht  viele  vermessen.  Aber  dem,  wozu  er  anregt,  selbständig 
nachzugehen,  wird  freilich  unsere  Pflicht  sein;  jene  „tote**  Welt  wird 
uns,  wo  immer  wir  ihr  offenen  Auges  gegenübertreten,  so  wirklich  und 
lebendig,  dafs  ihre  belebende  Kraft  bewufst  oder  unbewufst  in  die  Seelen 
auch  der  Jugend  hinüberströmen  mufs.  Nicht  zwar  mit  dem  Mikroskop, 
aber  mit  dem  sehenden  Auge  des  gesunden  Menschen  lernen  wir  aus 
Homer  auch  die  Natur  im  Grofsen  wie  im  Kleinen  genau  und  richtig 
beobachten.  „Die  Macht  der  Persönlichkeit  im  Kriege**,  von  der  kürz- 
lich Freytag-Loringhoven  in  einem  trefflichen  Buche  gehandelt  hat,  — 
von  Homer  an  durch  alle  Kriegsgeschichten  des  Altertums  hindurch  ver- 
folgen wir  sie  mit  um  so  tieferem  Verständnis,  als  unsere  Gedanken  nicht 
durch  den  Parteistreit  der  modernen  Zeit  abgelenkt  werden.  Und  vor 
allem  noch  eines.  So  wichtig  gerade  in  dem  Kampfe,  den  wir  durchzu- 
fechten haben,  der  Nachweis  dieser  ganz  realen  Zusammenhänge  ist,  jede 
Stunde,  in  der  wir  durch  ernste  Arbeit  in  den  Geist  der  alten  Klassiker 
einzudringen  suchen,  nötigt  uns,  uns  in  das  Seelenleben  der  Schreibenden 
nicht  nur,  sondern  erst  recht  der  dargestellten  Menschen  zu  versenken;  je 
mehr  uns  dieses  gelingt,  desto  reicher  ist  der  Gewinn  für  unser  eigenes 
geistiges  und  sittliches  Leben.  Wieviel  gerade  ein  reicher  Geist  aus 
diesem  Verkehr  mit  der  antiken  Welt  zu  schöpfen  vermag,  dafür  1^ 
auch  diese  „Palaestra**  beredtes  Zeugnis  ab. 

Sondershausen.  Fimok. 


194)  Eduard  Meyer,  HumaniBtische  und  geschichtliche  Bil- 
dung. Vortrag,  gehalten  in  der  Vereinigung  der  Freunde  des 
humanistischen  Gymnasiums  in  Berlin  und  der  Provinz  Branden- 
burg am  27.  November  1906.   Berlin,  Weidmann,  1907.     41  S.  8. 

geh.  Jü  — .  60. 

Der  Sache  des  humanistischen  Gymnasiums  kann  kein  besserer  Dienst 
geleistet  werden,  als  wenn  die  Männer,  welche  auf  der  Höhe  Wissenschaft- 
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liehen  Buhmes  stehen,  Zeugnis  für  die  Jugeodbildung  ablegen,  die  wir 
eben  dort  zu  geben  bestrebt  sind.  An  die  ruhig  abwägenden  Worte  des 
Theologen  Harnack,  an  die  temperamentvolle  Kundgebung  des  GermaDisten 
Boethe  schliefst  sich  nunmehr  die  weit  ausschauende  Betrachtung  des  Hi- 
storikers Eduard  Meyer.  Er  geht  aus  von  der  lebhaften  Bewegung  der 
Geister,  welche  in  Athen  zuerst  im  5.  Jahrhundert  die  Frage  der  Jugend- 
erziehung m  Flufs  brachte,  kennzeichnet  schou  hier  bestimmt  die  eigent- 
liche Aufgabe  des  Gymnasiums  (S.  12/13)  und  behandelt  dann  eingehend 
die  Stellung  der  Geschichtswissenschaft,  so  wie  sie  durch  Thukydides  be- 
gründet ist.  Was  sie  för  den  Unterricht  und  die  Erziehung  an  unseren 
Gymnasien  bedeutet,  wird  im  Anschlüsse  an  die  im  Beginn  dargelegt» 
Gedanken  in  dem  letzten  Teile  des  Vortrages  näher  erörtert :  der  Wert  dei 
nationalen  Geschichte  soll  bei  aller  Anerkennung  ihrer  selbstverständlichen 
Wichtigkeit  nicht  überschätzt,  die  Bedeutung  einer  aus  den  Quellen  ge- 
schöpften Erkenntnis  der  abgeschlossenen  Entwicklung  der  antiken  Geschichte 
kann  nicht  hoch  genug  geschätzt  werden ;  wer  in  der  Jugend  gelehrt  ist, 
hier  in  die  Tiefe  zu  dringen,  wird,  im  eigenen  Urteil  bescheiden,  die 
Kraft  „des  entschlossenen  und  eben  darum  schöpferischen  Willens'*  ver- 
ehren lernen;  die  Geschichte  selbst  wird  ihm  die  Waffe  reichen  gegen 
jenen  schrankenlosen  Individualismus,  der  durch  die  Lehre  Nietzsches 
unserer  Jugend  verderblich  zu  werden  droht 

Aus  der  FQlle  der  Gedanken,  die  aus  diesem  Vortrage  uns  zuströmt, 
konnte  hier  nur  einiges  erwähnt  werden.  Wir  müssen  dankbar  sein,  daä 
der  Verfasser,  indem  er  selber  die  Nachschrift  des  Vortrags  für  den  Druck 
redigierte,  seinen  beredten  Worten  über  den  bevorzugten  Kreis  der  Hörer 
hinauszudringen  ermöglichte;  zu  noch  viel  gröfserem  Danke  aber  würde 
er  uns  alle  verpflichten,  wenn  er  sich  entschlösse,  namentlich  was  er  hier 
an  allgemeinen  Problemen  nur  hat  andeuten  können  und  wollen,  in 
gröfserem  Umfange  auszuführen ;  das  wäre  dann  erst  recht  ein  xr^/ua  ig  aUl* 

Sondershausen.  Fii&ok> 

195)  F.  Gaffloty  Ecqui  faerit  si  particulae  in  intern^^do 
latine  usus.  Paris,  Elincksieck,  1904.  50  S.  8.  fr.  3  50. 
Dem  Verfasser  ist  es  bei  seinen  Forschungen  über  den  Gebrauch  des 
Konjunktivs  im  Altlatein  aufgefallen ,  dafs  bei  Plautus  und  Terenz  häufig 
Sätze  mit  si  vorkommen,  deren  Verbum  im  Indikativ  steht  und  die  trotzdem 
gewöhnlich  als  abhängige  Fragesätze  aufgefafst  und  erklärt  werden.    Dies 


Nene  Philologische  Randschaa  Nr.  19.  451 

hat  ihn  yeranlaTst,  auch  die  übrigen  lateinischen  Schriftsteller  bis  zum  Be- 
ginn der  Eaiserzeit  daraufhin  zu  untersuchen,  und  dabei  ist  er  zu  der 
Überzeugung  gekommen,  dafs  in  den  weitaus  meisten  Fällen  jenes  si  gar 
nicht  als  Fragewort  anzusprechen  ist,  sondern  als  Bedingungspartikel. 
Daher  leugnet  er  den  Gebrauch  des  interrogativen  si  bei  Plautus,  wo  es 
bisher  an  16  Stellen  angenommen  wurde,  bei  Terenz,  wo  8  in  Frage 
kommen,  bei  Cicero  (2  Stellen),  Vergil  (2  Stellen),  Horaz  (3  Stellen) 
gänzlich  und  gibt  erst  för  3  Stellen  bei  Livius,  wo  si  von  quaero  ab- 
hängt, und  für  3  Stellen  bei  Properz  (2  mit  si  nach  quaero  und 
eine  nach  perdisco)  die  Erklärung  des  si  als  Fragewort  zu.  Da  nun 
Gaffiot  annimmt,  dafs  Livius  mit  dieser  Gebrauchsweise  den  Anfang  ge- 
macht hat,  so  glaubt  er  darin  eine  Spur  der  Patavinitas  zu  finden,  eine 
dialektische  Färbung  des  Ausdrucks,  bei  der  sich  quaerere  nach  den  Verben 
des  Yersuchens  (tentare,  scrutari  u.  a.)  gerichtet  habe  ^). 

Prüfen  wir  die  in  Frage  kommenden  Stellen  nach,  so  finden  wir,  dafs 
tatsächlich  vielfach  die  Auslegung  G.s  sehr  wahrscheinlich  ist,  so  Plaut, 
eist  682  :  nunc  vestigia  hie,  si  qua  sunt,  noscitabo  =  si  qua  sunt  hie 
vestigia,  ea  noscitabo,  oder  wenigstens  möglich,  z  B.  Horaz  Ep.  I,  17,  4, 
wo  tamen  adspice,  si  quid  et  nos  quod  eures  fecisse  loquamur  übersetzt 
werden  kann:  doch  gib  genau  acht,  für  den  Fall,  dafs  wir  etwas  sagen 
usw.  Doch  halte  ich  die  Auffassung  des  si  als  konditionale  Konjunktion 
an  anderen  Stellen  für  gekünstelt  und  unwahrscheinlich,  z.  B.  Terenz, 
Phormio  553:  vide,  si  quid  opis  potes  adferre  huic,  wo  man  schwerlich 
geneigt  sein  wird,  si  anders  wiederzugeben  als  mit  ob.  Dazu  kommt, 
dafs  in  anderen  Sprachen,  z.  B.  im  Griechischen  und  Germanischen  die 
entsprechenden  Wörter  et  und  ob  (got.  ibai,  iba,  ob,  nibai,  niba,  wenn 
nicht)  bedingende  und  fragende  Bedeutung  von  altersher  nebeneinander  auf- 
weisen. Demnach  liegt  gar  kein  Grund  vor,  den  interrogativen  Gebrauch 
von  si  dem  Altlatein  abzusprechen  und  für  eine  Eigentümlichkeit  der  Gegend 
von  Patavium  zu  halten.  Doch  gebührt  G.  das  Verdienst,  den  ganzen  in 
Frage  kommenden  Stoff  aus  der  lateinischen  Literatur  zusammengestellt 
zu  haben. 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  Welse. 


1)  Ein  Anhang  der  Schrift  S.  41  ff.  handelt  von  dem  freieren  Gebrauch  der  Kon- 
janktion  si  im  Sinne  von  ,,in  dem  FaUe,  dafs,  für  den  Fall,  daijs*^ 
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I9ö)  K.  Fecht  und  J.  Sitzler,  Griechisches  Übungsbuch  für 
Sekunda.  Freiburg  i.  B.,  Herdersche  Verlagshandlung.  VllI 
u.  234  S.    8.  J$  2.20. 

Das  vorliegende  Werk  bildet  den  Abschlnfs  der  von  den  Verfassern 
herausgegebenen  griechischen  Übungsböcher.  Es  behandelt  die  griechische 
Syntax,  das  grammatische  Pensum  der  Sekunda,  und  bietet  teils  Einzel- 
sätze, teils  zusammenhängende  Stücke  im  Anschlufs  an  die  gewöhnliche 
Elassenlektöre :  Xenophons  Äuabasis  (II,  III  und  IV),  dessen  Hellenika  (II) 
und  die  gelesensten  Partien  aus  Herodot.  Dabei  kommt  auch  früher  Ge- 
lerntes zur  Wiederholung.  So  enthält  der  für  Untersekunda  bestimmte 
Teil  eine  Wiederholung  der  Lehre  vom  Verbum,  Pronomen  und  Zahlwort, 
der  Teil  für  Obersekunda  eine  planmäfsige  Wiederholung  der  Easuslehre. 
Zur  Wiederholung  der  Gesamtsyntaz  folgen  als  Anhang  freie  Aufgaben, 
die  den  Inhalt  der  Odyssee  wiedergeben  in  der  Weise,  dafs  die  Stücke  im 
Anschlufs  an  die  ersten  zwölf  Gesänge  das  Pensum  der  Untersekunda,  die 
andern  das  der  Obersekunda  berücksichtigen.  Den  Schluls  bildet  ein  alpha- 
betisch geordnetes  Wörterverzeichnis,  das  die  Benutzung  auch  in  den 
Anstalten  ermöglichen  soll,  die  in  Tertia  ein  anderes  Übungsbuch  ein- 
geführt haben.  Der  Übungsstoff  ist  sehr  reichlich  bemessen,  so  dafs  jeder 
Lehrer  das  ihm  Passende  auswählen  kann. 

Die  Frage,  ob  überhaupt  in  Sekunda  ein  Übungsbuch  gebraucht  werden 
soll,  ist  strittig.  Die  Verfasser  empfehlen  es,  weil  jedes  andere  Verfahren 
bei  der  Einübung  der  griechischen  Syntax  entweder  auf  schwächere  Schüler 
zu  wenig  Rücksicht  nehme,  oder  dem  Unterricht  zu  viel  Zeit  entziehe 
auf  Kosten  der  Schriftstellerlektüre.  Es  liefse  sich  indes  auch  manches 
gegen  Benutzung  eines  Übungsbuches  auf  dieser  Stufe  sagen.  Doch  ist 
hier  nicht  der  Platz,  darauf  näher  einzugehen.  Wer  glaubt,  ohne  ein 
solches  nicht  auskommen  zu  können,  dem  kann  das  vorliegende  bestens 
empfohlen  werden. 

Konstanz.  F.  Neubnrger. 

197)  £.  JonaSy  Übungsbuch  zum  Übersetzen  aus  dem  Deut- 
schen ins  Lateinische  für  Untersekunda.  Zweite,  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage.     Leipzig,  Q.  Preytag,  1906. 

132  S.    8.  geb.  Ji  l.eO. 

Die  Zahl  der  Übungsstücke  ist  in  der  neuen  Auflage  um  zehn  ver- 
mehrt; im  übrigen  ist  abgesehen  von  einigen  Verbesserungen  im  Ausdruck 
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das  Bach  das  alte  geblieben.  Es  ist  die  ganze  für  Untersekunda  in  Be- 
tracht kommende  Prosalektüre  berücksichtigt  (Cic.  pro  Roscio,  de  imperio,  in 
Catil.  I-IV,  Liv.  I,  II),  und  zwar  ist  die  Bearbeitung  der  Schriflsteller- 
texte  so  gehalten,  dafs  es  nirgends  auf  eine  blofse  Zurückübersetzung 
hinausläuft.  Zweckmäfsiger  wäre  es  vielleicht  gewesen,  dem  Schüler  nicht 
nur  Paraphrasen  des  Gelesenen  zu  bieten,  sondern  die  Übungen  so  einzu- 
richten, dafs  sie  die  Ausführungen  des  Schriftstellers  erläutern  und  er- 
gänzen. Vor  allem  hätte  sich  bei  den  Beden  Ciceros  eine  solche  Behand- 
lung empfohlen.  Z.  B.  wären  zu  de  imperio  Abschnitte  über  Pompejus 
und  Mithridates  von  grofsem  Nutzen. 

Grofsen  Fleifs  hat  der  Verfasser  darauf  verwendet,  den  grammatischen 
Lehrstoff  in  die  Stücke  hineinzuarbeiten.  Bisweilen  geht  er  hierin  sogar 
zu  weit.  Besonders  in  den  Stücken  des  ersten  Abschnittes,  in  denen  be- 
stimmte Paragraphen  der  Grammatik  zur  Einübung  kommen,  wird  nicht 
selten  dem  deutschen  Ausdruck  und  auch  dem  Gedankenzusammenhange 
Gewalt  angetan,  um  recht  viele  Regeln  anbringen  zu  können. 

Im  einzelnen  bemerke  ich  folgendes:  Dafs  Cicero  von  dem  Berge, 
auf  dem  Arpinum  lag,  hinabgestiegen  und  zum  Fibrenus  von  hier  gewan- 
dert sei,  ist  in  de  legibus  nicht  gesagt  (St.  5).  Gegen  Ciodius  wurde 
nicht  wegen  Ehebruchs,  sondern  wegen  Religionsfrevels  verhandelt,  und 
nicht  Ciodius  gab  den  Richtern  das  Geld,  sondern  Crassus  (St.  20).  Cicero 
wollte  schwerlich  in  Lukanien  als  Verbannter  bleiben  (St  21).  Die  Über- 
setzung von  exuviae  classis  mit  Schiffsgerät  ist  sehr  unpassend  (St.  67). 
Störend  ist  der  Druckfehler  Asien  statt  Spanien  (St.  56,  Z.  1). 

Unter  den  Vokabeln,  die  in  einem  Anhange,  nach  den  Stücken  ge- 
ordnet, gegeben  sind,  finden  sich  recht  entbehrliche  z.  B.  unschuldig 
(St.  11),  hölzern  (St  34)  oder  gar  Eiland  insula  (St  30). 

Potsdam.  E.  Krause. 

198)  Cypiien  Francillon,  Le  Fran9ai8  pratique.  i.  Teil.  Mit 
einer  Karte  von  Frankreich  und  einem  mehrfarbigen  Monumental- 
plan von  Paris.  Leipzig,  Bengersche  Buchhandlung,  1906.  VIII 
u.  334  S.    8.  JH  3.  bO. 

Das  Buch  erstrebt  von  der  ersten  Stunde  an  das  wirkliche  Sprechen 
und  Schreiben  der  französischen  Sprache.  Es  beschränkt  sich  auf  das 
Oebiet  der  sinnlichen  Begriffe  und  bemüht  sich,  den  Lernenden  mit  der 
umgebenden  Welt  bekannt  zu  machen.    Jede  Unterhaltung  besteht  aus 
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Fragen  und  Antworten,  die  zusammenhängenden  Stucke  ffihren  dem  Schüler 
praktische,  dem  täglichen  Leben  entnommene  Stoffe  zu;  eine  Fölle  ?on 
Gallizismen  wird  geboten.  Der  Verfasser  hat  seine  Aufgabe  Yorzüglich 
gelöst,  die  Sprache  zeigt  den  geborenen  Franzosen.  Wem  also  daran  liegt, 
das  praktische  Französisch,  die  Sprache  des  täglichen  Lebens  zu  er- 
lernen, dem  sei  das  Buch  warm  empfohlen.  Aber  auch  der  Kenner  and 
Könner  der  französischen  Grammatik,  der  mit  den  Schwierigkeiten  des 
französischen  Sprechens  bekannt  ist,  wird  das  Buch  mit  Nutzen  gebrauchen 
können.  Der  Druck  und  die  Ausstattung  entsprechen  allen  Wünschen. 
Für  eine  neue  Auflage  mache  ich  auf  einige  kleine  Druckfehler  aufmerk- 
sam: S.  89  R.  22  V.  0.  mufs  es  heifsen  ä  mon  pays;  S.  96  R.  5  ?.  n 
royal,  S.  97.  R.  8  v.  u.  Les  contr^es;  S.  199  R.  3  v.  o.  des  plus  ricbes; 
S.  222  erste  Reihe  der  Vokabeln:  sourire.  S.  257  R.  3  der  Vokabeln: 
la  messe.  S.  321  R.  3  v.  o.  Je  vous  dis.  S.  320  R.  14  y.  u.  Par  ce 
temps  de  chien. 

Nordhausen.  K«  Heine. 

199)  Oeoi^  SteinmtÜler,  Auswahl  von  fünfzig  französischen 
Gedichten  für  den  Schulgebraucb.  Nebst  einem  Wörterbuch. 
3.  Aufl.    München  und  Berlin,  R.  Oldenbourg,  1907.    VIII  u. 

104  S.  8.  kart  Jü  1.50. 

Die  Sammlung  enthält  einen  Abschnitt  für  die  Unterstufe  und  einen 
zweiten  umfangreicheren  für  die  Oberstufe.  Die  Auswahl  ist  nach  ge- 
sunden pädagogischen  und  sachlichen  Grundsätzen  getroffen,  und  die  vor- 
liegende dritte  Auflage  zeichnet  sich  vor  den  ersten  beiden  durch  etwas 
stärkere  Berücksichtigung  des  heiteren  Elements  aus,  nimmt  aber  auch 
verschiedene  glücklich  gewählte  typische  Gedichte  bedeutsameren  Inhalts 
neu  auf. 

Von  der  Verslehre  ist  das  Aller  wichtigste  in  knapper  aber  präziser 
Form  der  Sammlung  vorgedruckt.  Ferner  werden  von  jedem  Dichter 
einige  biographische  Notizen  in  französischer  Sprache  gegeben,  in  denen 
mir  zwei  Druckfehler  auffielen:  S.  47  po^tes  statt  po^te,  und  auf  S.  46 
ist  wohl  hinter  trop  das  Woit  tot  ausgelassen. 

Erfreulich  ist,  dafs  auch  von  zeitgenössischen  Dichtern  eine  Anzahl 
Gedichte  aufgenommen  wurde,  doch  vermifst  man  ungern  u.  a.  Theuriet, 
Paul  Verlaine  und  Rostand,  wenngleich  dieser  seine  Hauptbedeutung  aaf 
dramatischem  Gebiete  hat.   Die  Kommentare  am  Schluls  enthalten  vielfach 
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i^ertvoUe  Bemerkungen.  Wir  glauben  das  Buch  trotz  seiner  beschränkten 
Anzahl  von  Gedichten  allen  Gattungen  von  Anstalten  empfehlen  zu  können. 
Dessau.  Bahrs. 

200)  Max  Femberton,  The  Diamond  Ship.     Tauchnitz  Edition 

vol.  3954.     Leipzig,   Bernhard  Tauchnitz,   1907.    287  S.    8. 

UK  1.60. 
Pembertons  neuestes  Werk,  das  Diamantenschiff,  ist  ein  Detektiv- 

oder  Abenteuerroman,   der  den  Helden,  einen  Londoner  Dr.  med.,   eine 

grofse  Anzahl  ans  Wunderbare  streifende  Taten  verrichten  läfst,  um  einen 

Perlendieb  aufzuspüren  und  zur  Bestrafung  zu  führen. 

Mit  grofsem  Scharfsinn  begabt,  hat  er  das  GlGck,  den  Leiter  einer 
internationalen  Diebes-  und  Hehlerbande,  einen  Juden  Imroth,  aufzufinden. 
Dieser  ist  wiederum  ein  Gaunergenie  ei*sten  Ranges  und  birgt  die  von 
seinen  Helfershelfern  in  allen  Weltteilen  gestohlenen  Diamanten  und 
andere  Wertsachen  in  einem  prächtig  eingerichteten  Schiffe  mitten  auf 
dem  Atlantischen  Ozean;  und  von  einem  kolossalen  Reichtum  begünstigt 
und  durch  die  modernsten  Erfindungen  gestützt  und  geschützt,  trotzt  er 
allen  Polizeiorganen. 

Der  Roman  ist  fesselnd  geschrieben  und  enthält  einige  treffliche 
Schilderungen  (Sonnenuntergang  auf  dem  Meere,  Tropenwelt  auf  den 
Azoren).  Die  kühne  Phantasie  des  Verfassers  mutet  dem  Leser  aber  manch- 
mal schier  unglaubliches  zu.  Natürlich  fehlt  auch  die  Liebesgeschichte 
nicht,  die  sich  als  roter  Faden  durch  das  Ganze  zieht.  Durch  die  Liebe 
wird  auch  der  allmächtige  Jude  schwach  und  besiegbar. 

Dem  Milieu  entsprechend  enthält  das  Buch  verschiedene  Ausdrücke 
der  Diebes-  und  Gaunersprache,  die  dem  gewöhnlichen  Leser  nicht  ohne 
weiteres  verständlich  sind.  Der  Druck  ist  der  bekannte  fehlerfreie  der 
Tauchnitzschen  Ausgabe.  Nur  S.  83  ist  einmal  der  Name  Fordibras 
verdruckt. 

Borna.  Telohmaan. 


Verlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Methodischer  Lehrer-Kommentar  za  Xenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  J$  3. 


Zu   beziehen    durch  jede    Suchhandlung. 
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Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellseliaft,  Ootha. 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  AnschluJb  an  Cäsars  GaUischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrieh  Paetzolt, 

Direktor  des  Könlgl.  Gymnasiiims  m  Brieg^. 

I.  Teil.     FQr  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 
Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jl  1. 

n.  Teil.      Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechenle 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30--54;  Buch  V~VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jk  1.25. 


Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 
Preis:  Jl  —.60. 


Hundert  ausgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten. 

Von   Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  OyinDMiam  in  Bremen. 

Erstes  Bftndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Ji  3. 
Zweites  BSndehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Jk  2. 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 


Fftr  di«  Redaktion  Terantwortlieli  Dr.  E.  Lliwl|  In  BreMM. 
Draek  ud  YarUf  tob  Friadriek  Andraas  Partkea,  AktiaBgeaaUaekafk,  Gotka. 
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Inhalt:  Rezensionen:  201)  M.  Br^al,  Ponr  mienx  connaitre  Homere  (H.  Klnge)  p. 
467.  —  202)  F.  Gastaffson,  Tadtos  als  Denker  (Ed.  Wolff)  p.  459.  —  208) 
6.  Grfltzmacher,  Hieronymns (Eb. Nestle) p. 462.  —  204)  Max  C.P.  Schmidt, 
EinfQbnmg  in  die  lat  Stilistik  (A.  Rnppersberg)  p.  463.  —  205)  E.  Krause,  Horaz 
nnd  die  griechischen  Lyriker,  Übungsstücke  zum  Übersetzen  (0.  Wackermann)  p. 
466.  —  206)  A.  Bertram,  Principes  de  Philosophie  scientifiqne  et  de  Philosophie 
morale  (— *)  p.  467.  —  207)  Baonl  de  la  Grasserie,  De  La  cat^gorie  gram- 
maticale  de  la  distanoe  et  de  la  position  6q  da  dämonstratif  (P.)  p.  468.  —  208) 
G.  Thnran,  Ed.  Eoechwitz,  Anleitung  zum  Studium  der  fhinz&sischen  Philologie 
(E.  Herzog)  p.  469.  —  209)  R.  Fricke,  Le  langage  de  nos  enfants  (Fries)  p. 
470.  —  210)  Charlotte  Broicher,  John  Baskin  und  sein  Werk  (F.  Wilkens) 
p.  471.  —  211)  A.  C.  Benson,  Walter  Pater  (H.  Ho£bchulte)  p.  474.  —  212) 
R.  Wfilker,  Geschichte  der  englischen  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur 
Gegenwart  (Herrn.  Jantzen)  p.  475.  —  213)  L.  Morsbach,  Studien  zur  englischen 
PhUologie  (-tz-)  p.  478.  —  Anzeigen. 

201)  Kchel  Bröal,  Fonr  mieux  oonnaitre  Homöre.  Paris,  Ha- 
chette  ft  Gie,  1907.     VIII  u.  309  S.    8.         fr.  3.50  (jH  2.80). 

Die  Yorbenannte  Arbeit  zerfällt  in  zwei  Teile;  der  erste  ist  der  Be- 
sprechung der  homerischen  Werke,  besonders  der  Ilias,  nach  verschiedenen 
Gesichtspunkten  gewidmet,  der  zweite  ist  als  Lexilogus  bezeichnet  und 
erörtert  Bedeutung  und  Abstammung  einer  gröfseren  Anzahl  homerischer 
Wörter,  teils  solcher,  die  hiosichtlich  ihrer  Deutung  streitig  sind,  teils 
anderer,  Ober  die  der  Verfasser  glaubt  Neues  bringen  zu  können. 

Im  ersten  Teile  findet  sich  manches  einzelne,  dem  Beferent  sehr  wohl 
beistimmen  kann,  z.  B.  um  nur  einen  Punkt  hervorzuheben,  die  durchaus 
ablehnende  Haltung,  die  der  Herr  Verfasser  einnimmt  gegenfiber  der 
—  allerdings  jetzt  wohl  als  ziemlich  fiberwunden  zu  betrachtenden  — 
Annahme,  dafs  die  homerischen  Gedichte,  vorzfiglich  die  Dias,  gewisser- 
maüsen  ohne  persönlichen  Verfasser,  durch  das  Volk  entstanden  und  weiter- 
gebildet seien.    Leider  werden   diese  gesunden  und   sehr   annehmbaren 
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EiDzelanschauuDgen  durch  die  Gesamttendenz  der  Abhandlnng  entwertet 
Der  Verfasser  hat  sich  nämlich  im  Laufe    der  Jahre    die   Überzeugong 
gebildet,  die  homerischen  Dichtungen,  vorzöglich  wieder  die  Ilias,  wfirden 
allgemein  als  viel  zu  alt  angesehen,  man  dürfe  ihre  Entstehung  höchstens 
in  das  siebente  Jahrhundert  v.  Chr.  setzen.     Die  Gründe  findet  er  sowohl 
in  der  metrischen  Form  als  auch  in  der  Komposition,  der  Sprache  ood 
der  Weltanschauung  und  Kulturstufe,  die  als  Voraussetzung  für  die  Ilias, 
wie  sie  uns  vorliegt,  notwendig  angenommen   werden  müsse.     Alle  anf 
höheres  Alter  scheinbar  weisenden  Spuren,  sei  es  in  bezug  auf  Bewaffnang 
und  Kampfesart,  sei  es  hinsichtlich  der  Lebensformen  und  der  Sprache, 
seien   absichtlich    von   dem  Dichter   der  uns  vorliegenden   Ilias  hinein- 
gearbeitet, um  der  ganzen  Darstellung  das  Gepräge  des  Altertümlichen 
zu  geben.     Der  Dichter  hat  diese  Züge  teils  aus  alten  bildlichen  Dar- 
stellungen, vielleicht  assyrischen  oder  ägyptischen,  teils  aus  alten  Liedern 
entnommen.    Es  ist  deshalb  auch  ganz  müssig,  wenn  aus  der  Ilias  Schlösse 
auf  altgriechische  vorgeschichtliche  Kultur  gezogen  werden. 

Der  Herr  Verfasser  hat  sich,  wie  er  sagt,  diese  Anschauung  im  Laufe 
langer  Lehrtätigkeit  gebildet,  und  es  würde  deshalb  vergebliche  Mühe  sein, 
ihn  überzeugen  zu  wollen ,  dafs  dieselbe  ganz  verkehrt  sei.  Dafs  aber 
durch  diese  Anschauung  die  ganze  homerische  Frage  geradezu  auf  den 
Kopf  gestellt  wird,  sieht  jeder,  der  die  Dias  genauer  kennt  und  die  Sache 
unbefangen  betrachtet.  Gründe,  die  eine  solche  umstürzende  Auffassung 
direkt  verbieten,  sind  mehrere  vorhanden;  Referent  begnügt  sich  daaiit, 
zwei  anzuführen.  Erstens  müfste  für  eine  dichtende  Tätigkeit,  wie  sie  der 
Verfasser  annimmt,  eine  literarisch  viel  weiter  fortgeschrittene  Zeit  voraus- 
gesetzt werden,  als  sie  das  7.  Jahrhundert  v.  Chr.  ist;  denn  eine  Konstr 
dichtung  der  Art,  die  mit  bewufster  Absicht  altertümliche  Färbung  durch 
Nachahmung  alter  Schilderungen  oder  Bilder  u.  dgl.  hervorbringt,  finden 
wir  kaum  zur  Zeit  der  alexandrinischen  Dichtung,  so  weit  aber  die  Oias 
herunterzurücken,  ist  auch  für  den  Verfasser  wegen  der  älteren  Zeugnisse 
für  das  Vorhandensein  der  Ilias  nicht  möglich.  —  Ein  zweiter  Grand 
gegen  die  Anschauung  des  Verfassers  ist  die  Tatsache,  dafs  manche  schon 
ziemlich  früh  allgemein  auftretenden  Sagenzüge  in  der  Hias  noch  ganz 
unbekannt  sind,  z.  B.  die  spätere  Form  der  Sage  von  den  Dioskuren; 
denn  in  der  Teichoskopie  wird  von  beiden  gesagt,  dafs  sie  tot  und  be- 
stattet seien,  im  vollen  Widerspruch  zu  der  Sage  von  ihrem  abwechselnden 
Aufenthalt  im  Himmel  und  in  der  Unterwelt.   —   Es  kann  also  keine 
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Frage  sein,  dafs  die  Auffassung,  in  die  sich  der  Herr  Verfasser  hinein- 
gearbeitet hat,  völlig  verkehrt  ist,  und  wenn  sein  Buch  wirklich  den 
Erfolg  haben  sollte,  diese  Anschauung  auch  anderen  beizubringen,  so 
würde  es  nicht  dem  Zwecke  dienen  „pour  mieux  connaltre  Homere 'S 
sondern  „pour  mdconnattre  Homere. 

Auch  was  den  zweiten  Teil  des  Buches  anbelangt,  wird  man  oft  sich 
gezvmngen  sehen,  dem  Verfasser  zu  wider^rechen.  Aber  hier  handelt  es 
sich  meistens  um  vielumstrittene  Dinge,  die  andere  ebensowenig  festzu- 
stellen vermögen  wie  der  Verfasser.  Aufserdem  findet  sich  auch  manches, 
dem  man  entweder  beistimmt,  oder  von  dem  noan  sagen  kann:  es  kann 
so  sein. 

Daus  aber  die  Lexikologie  der  Homerischen  Dichtungen  durch  die 
Deutungsversuche  der  besprochenen  Schrift  wesentlich  gefördert  worden 
sei,  vermag  Referent  nicht  zuzugeben. 

Cöthen.  H.  Klage. 

202)  F.  GnstafssoB,  Tadtus  als  Denker  (Tac.  soni  tänkare). 
Helsingfors  1906.    40  S.    8.    Akademisk  inbjudningsskrifL 

Aus  Finlands  Haupt-  und  Universitätstadt  ist  schon  mancher  wert- 
volle Beitrag  zur  Tacituserklärung  hervorgegangen,  als  solcher  ist  auch 
diese  neueste  Studie  G.s  anzuerkennen,  gleich  ihrer  Vorgängerin  „Tacitus 
als  Qeschichtschreiber",  Helsingfors  1905  (s.  W.  f.  kl.  Ph.  1907,  Sp.  232  ff.), 
vornehmlich  zur  Lektfire  für  die  akademische  Jugend  bestimmt,  wobei  nur 
zu  bedauern  bleibt,  dafs  sie  sich,  wie  begreiflich,  mit  einem  verhältnis- 
mäfsig  kleinen  Leserkreise  bescheiden  mufs. 

Einleitend  fafst  G.  in  kurzer  Wiederholung  zusammen,  was  er  in 
der  erwähnten  früheren  Schrift  über  des  Tacitus  Bildungsgang  und  Ent- 
wicklung ausgeführt,  namentlich  welche  Lebensumstände  und  Einflüsse  für 
die  Ausprägung  seiner  Eigenart  als  Historiker  bestimmend  gewesen.  Die 
Berufstätigkeit  als  Anwalt  habe  viel  dazu  beigetragen,  seine  Beobachtungs- 
gabe zu  schärfen  und  die  Fähigkeit  zu  psychologischen  Betrachtungen 
wie  zu  abwägender  Kritik  zu  üben,  Eigenschaften,  die  vor  allen  den  Ta- 
eitus  als  denkenden  Geschichtschreiber  auszeichnen  und  anziehend  machen. 
Der  Dialogus  bietet  uns  in  dieser  Hinsicht  manche  Anhaltspunkte;  er  gibt 
auch  eine  ungefähre  Vorstellung  von  den  Neigungen  und  Abneigungen  des 
jugendlichen  Tacitus,  sowie  von  der  ganzen  geistigen  Atmosphäre,  in  der 
er  sich  strebend  bewegte.  —  Das  bekannte  Wort  Quintilians  (10,  1,  104): 
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Superest  adhuc  sqq.  ist  G.  geneigt,  auf  Tacitos  zu  beziehen;  er  findet 
in  dem  Ausdruck  „ adhuc'*  die  Andeutung,  dafs  von  dem  jungen  Manne 
(nach  dem  Hingange  der  anderen  Historiker)  „noch*'  viel  erwartet  wurde, 
d.  h.  wohl  gröfsere  als  die  bisherigen,  rhetorischen  und  amtlichen  Lei- 
stungen. 

Die  stellenweise  poetische,  stets  eigene  Färbung  des  taciteischen  Stils 
hat  einige  Gelehrte  zu  der  fibertriebenen  Behauptung  verleitet,  Tacitos 
sei  seinem  eigentlichen  Wesen  nach  Dichter  gewesen  (die  letzte  Kon- 
sequenz hieraus  hat  der  phantasievolle  Franzose  Bacha  gezogen)  und  seine 
grofsen  Werke  als  eine  Reihe  von  Dramen  zu  begreifen  und  zu  erklären. 
In  vollem  Gegensatze  dazu  betont  G.  aufs  nachdrücklichste,  dafs  Tacitos 
ein  durchaus  wahrhafter,  nach  Wahrheit  suchender,  denkender  Geschicht- 
schreiber ist 

Unter  steter  Bezugnahme  auf  die  taciteischen  Werke,  aus  denen  er 
besonders  charakteristische  und  gedankenreiche  Stellen,  mehr  oder  minder 
frei  übertragen,  seiner  Darstellung  einfügt,  kennzeichnet  der  Verfiisser  die 
philosophischen,  insbesondere  die  religiösen  und  sittlichen  Anschauungen 
und  Grundsätze  des  Historikers.    Mit  antiker  Naivetät  berührt  dieser  nicht 
selten   die  höchsten  Fragen  des  menschlichen  Daseins.    Mögen  auch  seine 
Reflexionen  unter  dem  Scheine  einer  gewissen  Objektivität  mit  historiscben 
Vorgängen  und  Charakteristiken  verbunden  sein,  so  zeigen  sie  doch  Sporen 
von  Kämpfen   eines  tiefen  Gemütes;  Tacitus  gibt  seine  Gedanken  nicht 
als  Ausflüsse  irgend  eines  philosophischen  Lehrsystems  —  seine  Stellong 
zur  Stoa  ist  bekannt  —  vielmehr  hat  er  sich  offenbar  ernstlich,  wiewohl 
vergebens  (mihi  in  incerto  iudicium  est!),  bemüht,  eine  eigene  bestimmte,  be- 
friedigende Weltansicht  zu  gewinnen.    Wiederholt  drängen  sich  die  Ge- 
danken und  Zweifel  hervor  über  des  Sterblichen  Verhältnis  zu  den  höheren 
Gewalten,   den  Göttern,    dem   unabänderlichen   Schicksal,    das   zuweilen 
mit  jenen  konkurriert,  der  Fortuna,  die  ihr  unwürdiges  Spiel  mit  ons 
treibt     Dafs  der  Historiker  an  eine  individuelle  Unsterblichkeit  der  Seele 
(oder  sagen  wir:  des  Geistes?)  geglaubt  habe,  läfst  sich,  wie  G.  zutreffeoi 
bemerkt,  aus  den  Schlufswoiten  des  Agricola  nicht  erweisen.    Man  würde 
überhaupt  oft  zu  Fehlschlüssen  kommen ,  wollte  man  die  Verfasser  solcher 
pathetischen  Nachrufe  beim  Worte  nehmen.    Im  ganzen   stand  Tacitos 
gewiß  „über  seiner  Zeit  mit  einer  teilweise  recht  skeptisdien  Kritik** 
(G.  S.  15);  in  bezug  auf  gewisse  Götter,  wie  Bacchus,  Saturn,  Herkoles 
scheint   er   zu   einer   rationalistischen  Auffassung   zu   neigen.    Trotzdem 
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dfirfte  wohl  auf  sein  Verhältnis  zum  Volksglauben,  namentlich  zu  Wun- 
dern und  Vorbedeutungen,  das  Wort  zutreffen :  Es  sind  nicht  alle  frei,  die 
ihrer  Ketten  spotten.  Freilich  wird  die  ureigenste  Meinung  des  Tacitus 
über  die  tiefsten  B&tsel  des  Daseins  kaum  in  irgend  einem  Falle  absolut 
und  ausdrücklich  wiedergegeben.  Wohl  prävaliert  bei  ihm  die  Vorstellung 
oder  Ahnung  vom  höchsten  Wesen  als  einer  uneif erschlichen,  über  alles 
Henschendenken  erhabenen,  geistigen  Einheit  (die  meisten  Anhänger  der 
späteren  Stoa  dachten  so);  dennoch  macht  er  inkonsequent  genug  den 
Juden  das  „  contemnere  deos ''  zum  besonderen  Vorwurf,  scheint  also  hierin 
die  Ansicht  des  älteren  Plinius  (n.  h.  13,  46  gens  contumelia  numinum 
insignis)  zu  teilen. 

Das  sittliche  Verhalten  der  Menschen  betrachtet  Tacitus  meistens  in 
enger  Beziehung  zum  politischen  Leben;  daher  überall  bürgerliche  Tugenden, 
Eigenschaften,  die  das  Gemeinwohl  zu  f&rdern  geeignet  sind,  in  den  Vorder- 
grund seiner  Schilderungen  und  Betrachtungen  treten:  Mannhaftigkeit, 
Besonnenheit,  verbunden  mit  Entschlossenheit  in  Gefahren,  Standhaftigkeit 
gegenüber  dem  Tode,  zumal  bei  freiwilligem  Tode,  den  Tacitus  unter 
Umständen  für  berechtigt,  ja  für  geboten  hält  Anderseits  fordert  er 
Selbstbeherrschung  und  Fügsamkeit,  auch  unter  schlechten  Herrschern,  die 
Fähigkeit,  entsagend  sich  in  das  Unabänderliche  zu  schicken,  ohne  der 
Würde  etwas  zu  vergeben  (Vorbild:  Agricola).  Trägheit  und  Feigheit 
(„  ignavia  *'  heifst  beides)  verdienen  besondere  Verachtung.  An  der  Macht 
der  sittlichen  Idee  zweifelte  Tacitus  nicht;  er  ist  daher  auch  kein  Pessimist 
im  gewöhnlichen  Wortsinne.  —  Wenn  er  übrigens  die  unverdorbenen  Sitten 
der  Germanen  und  ihre  hohe  Auffassung  von  der  Ehe  rühmt,  so  kommt 
darin  wohl  nicht  lediglich  idealistisches  Wohlgefallen  an  der  barbarischen 
Tugendhaftigkeit  zum  Ausdruck,  sondern  mehr  noch  die  Überzeugung  von 
der  Wichtigkeit  der  Ehe  als  Grundlage  jedes  gesunden  Volks-  und  Staats- 
lebens, sowie  der  praktische  Gesichtspunkt,  dafs  die  Wehrhaftigkeit  der 
Germanen  grolsenteils  durch  den  Einderreichtum  der  Familien  garantiert 
werde. 

S.  16  ff.  bespricht  G.  die  Äufserungen  des  Tacitus  über  die  das  ganze 
öffentliche  Leben  beherrschenden  Gegensätze :  Freiheit  und  Prinzipat,  samt 
den  trüben  Begleiterscheinungen  des  Absolutismus,  Unterwürfigkeit,  Schmei- 
'chelei,  Heuchelei,  das  Delatorenunwesen  usw.  —  Es  folgt  S.  27—35  eine 
möglichst  nach  dem  Inhalt  geordnete  Zusammenstellung  von  Beflezionen 
und  eindrucksvollen  Erfahrungsätzen,  die  der  reichhaltigen  Fundgrube  der 
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taciteischen  Schriften  entDommen  sind.  Die  genaueren  Angaben  der  heran- 
gezogenen Textstellen,   sowie   manche  nützlicher  Hinweise  auf  die  vom 
Verfasser  benutzte  Literatur  (bis  zu  den  neuesten  Erscheinungen)  fiodet 
der  Leser  in  einem  Anhange,  der  mit  einem  „Summarinm^*  schliefst 
Homburg  v.  d.  H.  .  Eduard  WoUL 

203)  Georg  Orützmacher,  Hieronymus.  Eine  biographische  Studie 
zur  alten  Eirchengeschichte.  Zweiter  Band:  Sein  Leben  und 
seine  Schriften  von  385  bis  400.  Berlin,  Trowitzsch  & 
Sohn,  1906.    VUI  u.  270  S.    8.  J$  7.-. 

Der  erste  Band  dieses  Werkes  ist  1901  erschienen  und  in  dem  ent- 
sprechenden Jahrgänge  dieser  Zeitschrift,  S.  416  f.,  besprochen    worden. 
Dieser  zweite  behandelt  die  ersten  fünfzehn  Jahre,  die  Hieronymus  in 
Bethlehem  zubrachte,  und  charakterisiert  die  Schriften,  die  in  dieser  Zeit 
erschienen  sind,  die  exegetischen,  archäologischen,  literargeschichtlicfaen, 
die  Bestreitung  Jovinians,  die  Briefe  dieser  Zeit.     Die  Darstellung  ist  sebr 
flüssig  und  sehr  anregend ,   ruht  auf  gründlichen  Studien  und  kann  daher 
jedem  empfohlen  werden,  der  sich  ein  Bild  vom  ausgehenden  4.  Jahr- 
hundert machen  will,  dem  Philologen  wie  dem  Theologen.    Anderseits 
fehlt  es  nicht  an  Fehlern  in  Einzelheiten,  die  oft  schwer  begreif  lieh  sind. 
Von  S.  5  an,  wo  Geyers  Ausgabe  der  Itinera  Hierosolymitana  im  38.  Band 
des  Wiener  CSBL  fehlt,   wird  stets  von  einer  „ Pilgerin '^  von  Bordeaax 
geredet,  die  nach  S.  6  „einen  balneas'^  des  Cornelius  in  G&sarea  erwähnt 
Nach  S.  22  stammt  Paulus   aus  Gyskalis,   nach    162    erwähnt  H.  den 
Hauptmann  von  Capernaum  (statt  Cornelius)  als  Muster  des  Fasteos; 
nach  S.  177  notiert  er  eine  Variante  des  hebräischen  Textes  in  Psalm  45, 
wo  es  sich  doch  um  eiue  des  griechischen  handelt,  und  weist  er  darauf  hin, 
das  in  V.  8  im  Altlateiner  sich  das  Wort  unxit  finde,  das  in  den  LXX 
nur  durch   den   Irrtum  der  Abschreiber  ausgefallen  ist.     In  Wirklichkeit 
handelt  es  sich  um  die  latein.  Variante  unxit  und  benedixU  in  V.  2.    Nadi 
S.  206  bespricht  H.  das  Wort  frumentarius  in  Obadja  17  und  die  griech. 
Variante  Ttvqocpdqog  und  nvqcpdqoq  in  V.  18,  während  es  sich  in  Wirk- 
lichkeit um  dasselbe  Wort  handelt.    S.  12  wird  ein  Idumäa  beanstandet, 
das  vollständig  in  Ordnung  ist;  S.  108  die  höchst  lehrreiche  Angabe  des 
Hieronymus,   dafs   das  Hebräische  im  Buch  Hieb   dem  Arabischen  am* 
Dächsten   stehe,   als  Beweis  seiner   mangelhaften  semitischen  Kenntnisse 
verwertet.    Doch  das  sind  Einzelheiten ;  in  der  Hauptsache  entspricht  das 
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Bach  seinem  Zweck,  ein  lebensvolles  Bild  jener  Zeit  und  des  gelehrten 
Kirchenvaters  zu  zeidinen.  Auch  der  Beurteilung  seines  Charakters  wird 
man  leider  zustimmen  müssen.  Wir  freuen  uns  der  Hoffnung,  dafs  der 
dritte  Band,  der  die  Jahre  bis  420  umfassen  und  Register  bringen  soll, 
dem  zweiten  rascher  folgen  solle,  als  dieser  dem  ersten. 

Maalbronn.  EH.  Nestte. 

204)  Max  C.  F.  Schmidt,  StUistiBche  Beitrftge  zur  Kenntnis 

und  zum  Gebrauch  der  lateinischen  Sprache.  Erstes 
Heft:  Einführung  in  die  Stilistik.  Leipzig,  Dfirrsche 
Buchhandlung,  1907.     78  S.    8.  ^1.40. 

Der  Verfasser,  welcher  Stilistik  in  den  Oberklassen  eines  Berliner 
Gymnasiums  und  im  Proseminar  der  Universität  lehrt,  widmet  sein  Buch 
seinen  Primanern  und  Studenten  und  erklärt  dessen  Entstehung  aus  den 
Bedfirfhissen  des  Dnterrichts.  Soweit  das  Gymnasium  iu  Betracht  kommt, 
wird  man  bei  dem  heutigen  Stande  des  Lateinunterrichts  die  Einführung 
eines  besonderen  Handbuches  der  Stilistik  schwerlich  gutheifsen;  die  sti- 
listische Unterweisung  in  der  Prima  hat  sich  vielmehr  an  Granunatik  und 
Obungsbuch  anzuschliefsen.  Für  Universität  und  Privatstudium  der  Lehrer 
jedoch  kann  eine  gut  angelegte  Stilistik  nur  von  Nutzen  sein,  voraus- 
gesetzt, daÜB  der  Lernende  nicht  versäumt,  selbst  an  der  Quelle  zu  schöpfen 
d.  h.  die  mafsgebenden  Schriftsteller  der  verschiedenen  Perioden  fleifsig 
zu  lesen  und  ihre  stilistischen  Eigentümlichkeiten  aufmerksam  zu  be- 
trachten. 

Von  der  allgemeinen  Bedeutung  des  Wortes  „StiP^  ausgehend,  be- 
zeichnet der  Verfasser  die  Stilistik  als  die  Lehre  von  dem  charakteristi- 
schen Ausdruck  für  geistige  Vorstellungen  und  teilt  sie  in  historische, 
rhetorische,  literarische  und  ethnische  Stilistik  ein.  Während  er  die  drei 
ersten  Klassen  der  Lektüre  zuweist,  bezeichnet  er  die  ethnische  oder  besser 
die  sprach  vergleichende  Stilistik  als  sein  Arbeitsfeld,  das  er  auf  Cicero  bnd 
Cäsar  beschränkt  Den  Stoff  gliedert  er  in  die  Behandlung  der  Wort- 
arten, die  Wortstellung,  die  Satzarten  und  die  Satzstellung,  eine  Ein- 
teilung, die  im  wesentlichen  mit  der  Nägelsbachschen  übereinstimmt,  in- 
sofern dessen  Logik  den  ersten  und  die  Architektonik  der  Bede  die  drei 
letzten  Abschnitte  in  sich  begreift.  Die  Wortarten  werden  recht  an- 
schaulich charakterisiert  (§  14  —  20)  (Substantiva  und  Verba  s:  Adel 
und  Bitter,  Adjektiva  und  Adverbia  die  weiblichen  Elemente,  Präpositionen 
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and  EonjunktioDen  AgeDten  und  Zwischenhändler,  Interjektionen  Stralsen- 
jnngen).  Die  Aasffihmngen  dber  die  adverbiellen  Bestimmangen  und  die 
Komparation  halte  ich  fflr  überflüssig:  die  ersteren  sind  keine  Wortart, 
sondern  Satzteile,  und  die  letztere  hat  keine  selbständige  Bedeatnng,  son- 
dern ist  eine  Erscheinungsform  des  Adjektivs. 

Für  die  Übertragung  des  deutschen  Ausdrucks  in  den  lateinischen 
stellt  Schmidt  acht  konstruktive  Kategorien  auf,  nämlich  1)  Übersetzung, 
2)  Umformung,    3)  Tausch,  4)  Ersatz,  5)  Auslassung,  6)  Einschiebong, 
7)  Yereinung  und  8)  Zerlegung.    Die  Umformung  gibt  dem  entsprechen- 
den Wort  eine  andere  Form,  z.  B.  er  ergOtzt  sich  delectatur;  beim  Tausche 
wird  ein  anderes  Wort  derselben  Wortklasse  genommen,  z.  B.  henlicber 
Dank   magna  gratia;   beim  Ersatz  springt  der  Lateiner  in  eine  andere 
Wortklasse  hinüber,  z.  B.  mit  vollem  Rechte  meo  iure;  als  Beispiele  fBr 
die  Auslassung  im  Latein  dienen  'hie  dieser  Mann\  'animum  advertere 
seinen  Sinn  richten';  die  Einschiebung  zeigt  sich  in  dem  Beispiel  Miese 
blutige  Schlacht  hoc  tam  atrox  proelium';   die  Vereinung   wird  durch 
'kindliche  Liebe  :=  pietas'  veranschaulicht,  und  die  Zerl^ung  des  Be- 
griffs  erscheint   in   Bruderliebe  =  amor  fratemus.     Diese  Teile  finden 
wir,   wenn  auch   nicht  so  klar  hervortretend,  in  Nägelsbachs  Logik,  wie 
denn  überhaupt  bei  Schmidt  das  Streben    nach  Klarheit  und  Anscbiu- 
lichkeit  anzuerkennen  ist,  das  ihn  freilich  manchmal  zur  Trivialität  fBhrt 
Auf  Grund  dieser  Einteilung  der  Kategorien   fordert  Schmidt  scharfe  Be- 
schreibung und  Formulierung  jedes  einzelnen  Falles  und  veranschaulicht 
dies  an  zwei  Beispielen,  die  jedoch  mehr  in  die  Grammatik  als  in  die 
Stilistik  geboren.    Mit  der  Fassung  der  daraus  abgeleiteten  R^eln  (§  33) 
kann  ich  mich  nicht  einverstanden  erklären.   Aus  dem  Beispiel  „dies  sind 
eines  Königs  Vorzüge  =  hae   sunt   regiae   laudes"   folgert  Schmidt  die 
Regel :  „  Ist  im  Deutschen  das  Subjekt  das  Neutrum  eines  Pronomens,  das 
Prädikat  aber  das  Verbum  ,sein'  mit  einem  Substantivum,  so  wird  im  Lateini- 
schen dieses  Substantivum  Subjekt,  und  das  Pronomen  erhält  dessen  Genas 
und  Numerus.''    Diese  Lehre  vom  Wechsel  des  Subjekts  halte  ich  fBr 
verwirrend  und  falsch.   Wenn  Cäsar  seinen  Mördern  zurief:  *  lata  quidem 
vis  est',  so  wollte  er  sagen:  „Das,  was  Ihr  tut,  ist  Gewalt"  oder:  „Boer 
Tun  ist  gewaltsam  "  oder  „  Ihr  seid  gewalttätige  Menschen  ".   Daraus  ergibt 
sich,  da(s  im  Latein  nicht  die  von  Schmidt  angenommene  logische  Ver- 
schiebung  stattgefunden   hat.     Die   Sache   ist   doch   ganz  einfach     Dis 
lateinische  Pronomen  hat  das  Bedürfnis,  sich  an  ein  Wort  anzuschlieöeo 
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und  nach  diesem  sich  zu  richten.  In  den  erwähnten  Beispielen  nun  findet 
es  keine  andere  Stütze  als  das  Prädikatsnomen  und  schliefst  sich  deshalb 
an  dieses  an.  In  dem  Satze  'Roma,  quod  caput  Italiae  est*  ist  die  Hin- 
neigung des  Belativs  zu  seinem  Prädikatsnomen  caput  aogsa  stärker  als 
zu  seinem  Beziehungswort  Roma. 

Der  zweiten  Regel,  die  Schmidt  an  die  Beispiele  anschliefst:  ^cnm 
paucis  familiaribus  suis  coUoquitur  =  er  bespricht  sich  mit  wenigen  seiner 
Freunde'*  und  'nostri  circiter  septuaginta  occiderunt  =  von  den  Unseren 
fielen  etwa  70 'S  gibt  er  folgende  Fassung:  „Hängt  im  Deutschen  von 
einem  Zahlbegriff  der  Genetiv  eines  Possessivums  ab,  so  tritt  im  Lateini- 
schen dieses  koordiniert  in  den  Kasus  des  Numerale.''  Eine  Kegel  soll 
nach  Schmidts  Forderung  klar,  kurz  und  vollständig  sein.  Ob  die  er- 
wähnte Regel  klar  ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  was  der  Verfiisser 
meinte,  wurde  mir  jedenfalls  erst  klar,  als  ich  das  Beispiel  ansah.  Jeden- 
falls ist  sie  nicht  vollständig;  denn  wie  die  Beispiele  'nos  pauci  sumus' 
*^amici,  quos  multos  habeo',  'ea  Posidonius  coUegit  permulta'  zeigen,  ist 
dieser  Fall  nicht  auf  Possessivpronomina  beschränkt.  Ich  halte  es  für 
richtiger  als  die  Aufstellung  solcher  Regeln,  dem  Schfiler  klar  zu  machen, 
dals  hier  nach  lateinischer  Anschauung  kein  Teil  Verhältnis  vorii^,  wie 
Oberhaupt  die  Einffihrung  in  den  Geist  der  lateinischen  Sprache  wert- 
voller ist  als  viele  grammatische  und  stilistische  Regeln.  Diese  Vertraut- 
heit mit  dem  lateinischen  Idiom  wird  weniger  durch  Lehrbficher  als  durch 
ausgiebige  und  richtig  geleitete  Lektüre  der  Schriftsteller  gewonnen.  Na- 
tfirlich  soll  diese  nicht  zur  Fundgrube  grammatischer  und  stilistischer 
R^eln  gemacht  werden,  wie  es  früher  wohl  geschah,  aber  gelegentliche 
Hinweise  auf  eigentümliche  Satzbildung  und  Ähnliches  schaden  nichts, 
sondern  werden  oft  schon  durch  die  Rücksicht  auf  das  Verständnis  not- 
wendig. 

Am  Schlüsse  dieses  Kapitels  finden  sich  folgende  Sätze:  „Die  latei- 
nische Stilistik  war  einst  die  Königin  des  Gymnasiums.  Sie  wurde  dann 
zum  Stief kinde  des  gesamten  Unterrichts.  Wird  aber  aus  ihr  wieder  das 
gemacht,  was  sie  werden  kann,  dann  wandelt  sich  das  verachtete  Aschen- 
brödel wieder  zum  Fürstenkinde  und  nimmt  die  höchste  Stelle  im  huma- 
nistischen Unterricht  ein."  Diese  Hoffnung  wird  sich  schwerlich  erfüllen. 
Dafs  die  lateinische  Stilistik  nicht  mehr  die  Königin  des  Gymnasiums  ist, 
das  Kegt  nicht  an  ihrer  Behandlung,  sondern  an  den  veränderten  Zeit- 
bedürfnissen.   Die  Zeit,  wo  es  für  die  Krone  der  Bildung  galt,  elegant 
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Latein  zu  sprechen,  ist  wohl  fOr  immer  dahin,  und  da  die  Schale  der 
Richtung  der  Zeit  folgen  mufs,  so  ist  damit  das  urteil  über  die  Pflege 
der  lateinischen  Stilistik  an  den  Gymnasien  gesprochen. 

Der  folgende  Abschnitt  (IV)  handelt  über  die  lateinische  Komposition 
nnd  die  Ersatzmittel  fQr  fehlende  Komposita.  Dieses  Kapitel  ist  recht 
ausftthrlich  behandelt  (36  S.)  und  wohl  der  wertvollste  Teil  des  Buches. 
Auf  S.  61  u.  f&Ut  ein  Druckfehler  auf:  amor  et  plausus  statt  clamor. 

Den  Schlafs  des  Heftes  bilden  Obungsstficke  (20  Paragraphen  tob 
je  10  Sätzen).  Für  die  Behandlung  in  den  oberen  Klassen  des  Gym- 
nasiums eignen  sich  die  meisten  derselben  nicht.  Dals  examen  apiom 
durch  „Bienenschwarmes  terrae  motus  durch  „ Erdbeben ^^  und  statoae 
marmoreae  durch  „ Marmorstatuen ^^  fibersetzt  wird,  brauchen  unsere  Pri- 
maner nicht  an  besonderen  Übungssätzen  zu  lernen,  und  sie  werden 
gegebenen  Falles  solche  deutsche  Ausdrücke  auch  ins  Lateinische  zu  über- 
setzen wissen,  wenn  ihr  Sprachgeffihl  durch  den  langjährigen  lateinischoi 
Unterricht  einigermafsen  gebildet  worden  ist  Sätze  aber  wie  „Schweine- 
fleisch und  Fischsauce  waren  Liebling^erichte  des  römischen  Tafelluxus^ 
(11)  oder  „der  Hals  vieler  Taubensorten  trägt  schillernde  Farben^  (35)  oda 
„  Oft  erinnert  das  Unwesen  einer  Proletarierversammlung  an  den  Lärm  im 
Schafstall  ^^  brauchen  sie  nicht  zu  fibersetzen.  Die  Zeiten  sind  glücklicher- 
weise vorbei,  wo  der  lateinische  Unterricht  solche  Blüten  zeitigte. 

Hein  Schlu&urteil  möchte  ich  dahin  abgeben,  dals  die  stilistischen 
Beiträge  von  H.  Schmidt  manche  wertvolle  Anregung  geben  und  Stodie- 
renden  der  Philologie  oder  jüngeren  Lehrern  von  Nutzen  sein  können, 
dals  sie  aber  zum  Gebrauche  an  Gymnasien  nicht  geeignet  sind. 

Saarbrücken.  Albart  Bvppersbarg • 

205)  E»  Krause,    Horaz   und   die   giieehieehen   Lyriker. 

Sammlung  von  deutschen  Obungsstficken  zum  Übersetzen  ins 
Lateinische.  Heft  6.  Hannover,  Norddeutsche  Verlagsanstatt 
(0.  Goedel),  1907.     32  S.    8.  J$  —.60. 

Das  Büchlein  will  als  Übersetzongsvorlage  und  als  kurze  literariiisto- 
rische  Anleitung  gewürdigt  werden;  nach  beiden  Seiten  ist  es  brauchbar 
und  kann  in  Prima  gute  Dienste  leisten.  Nach  einer  zwei  Seiten  um- 
fassenden Einleitung  „Horaz  als  Nachahmer''  folgen  in  30  Stfiekim  Ab- 
handlungen geschichtlicher  und  literaturgeechichtlicher  Art  über  4äe  grie- 
chischen  Lyriker,   denen   Horaz  in  seinen  Dichtungen  sich  mehr  oder 
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minder  eng  aDgesehlosaen  oder  fiber  die  er  sein  urteil  aosgesproclien  hat : 
ftber  TyrtftOB,  ArchilochoB,  Alkftos,  Sappho,  Anakreon,  Steeichoros,  Simo- 
nides, Pindar.  Der  Schüler  erhält  einen  Einblick  in  Wesen  nnd  Beden- 
tang  der  griechischen  Lyrik  nnd  die  Stellang  der  genannten  Dichter.  Dem 
Zwecke,  als  Übersetzongsvorlagen  mit  Berficksichtignog  des  Horaz  zn 
dienen,  werden  die  (nicht  in  Übersetzungsdeutsch  abgefalsten)  Abhand- 
langen gerecht  dadurch,  dafs  der  Text  nicht  zu  schwierig  ist  und  daTs 
aulserdem  zahlreiche  Verweisungen  (in  Fnfsnoten)  auf  Horaz  die  Sprache 
und  die  Gedanken  des  Dichters  fortgesetzt  in  Erinnerung  bringen.  Auch 
halten  die  sonst  durch  Vokabeln,  Phrasen  oder  Andeutungen  gegebenen 
Übersetzungshilfen  den  Schdler  an,  sich  in  gutem  Latein  auszudrficken.  So 
ist  das  Bfichlein  geeignet  nach  zwei  Seiten  hin  Nutzen  zu  stiften;  aus 
d^  beiden  angedeuteten  Grfinden  möchten  wir  es  in  den  Händen  recht 
vieler  Schfller  wissen. 

Hanau.  O.  Waokormaniiu 

206)  Alexis  Bertram,  Frindpes  de  FhiloBophie  sdentiflqae 
et  de  FhfloBophie  morale.      Paris,  Paul  Delaplane,  o.  J. 

451  S.    8.  geh.  4  Fr. 

Der  Verfosser,  Professor  der  Philosophie  in  Lyon,  hat  sein  Buch  ffir 
Studenten  der  Mathematik  bestimmt  und  ist  in  der  Anlage  desselben 
ziemlich  genau  dem  amtlich  vorgeschriebenen  Lehrplane  vom  31.  Hai 
1902  gefolgt.  Der  erste  Teil  behandelt  die  allgemeinen  Grundsätze  und 
Methoden  des  wissenschaftlichen  Erkennens  und  Forschens,  der  zweite 
Abschnitt  enthält  eine  allgemeine  Ethik  nebst  Staats-  und  Gesellschafts- 
lehre. Daran  schliefst  sich  zu  dritt  ein  Kapitel,  welches  ziemlich  ein- 
gehend die  grofsen  wissenschaftlichen  Hypothesen  über  das  Wesen  des 
Weltalls  sowie  die  Probleme  der  Persönlichkeit  Gottes  und  des  moralischen 
Wertes  der  Welt  behandelt. 

Das  Buch  ist  klar  geschrieben  und  fibersichtlich  angelegt;  Zitate  aus 
den  philosophischen  Klassikern  beleben  die  Darstellung,  und  vielfiich  wird 
der  abstrakte  Stoif  durch  gut  gewählte  konkrete  Beispiele  dem  Verständnis 
näher  gebracht.  Wir  stimmen  nicht  fiberaU  mit  den  vom  Verfiasser  ent^ 
wickelten  Ansichten  ftberein,  z.  B.  nicht  mit  seinen  Ausffihrungen  Aber 
die  individuelle  Unsterblichkeit  und  fiber  die  absolute  Einheit  der  Seele. 
Doch  ist  diese  Zeitschrift  nicht  der  Ort  fQr  eine  ausffihrliche  Erörterung 
derartiger  philosophischer  Grundfragen.  —  Zu  berichtigen  ist  S.  22  die 
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Angabe ,  dais  Aristoteles  selbst  den  Namen  Metaphysik  eingeführt  habe. 
Bekanntlich  rührt  die  Bezeichnung  von  Andronicos  von  Rhodus  her.  Der 
Verfasser  ist  wohl  nnr  durch  die  beabsichtigte  Kürze  des  Ausdrucks  ao 
der  genannten  Stelle  zu  dieser  Ungenauigkeit  verleitet  worden.  —  Äaf 
S.  29  ist  f&r  quatrivium  natürlich  quadrivium  zu  lesen.  —  Zweifellos  wird 
Bertrams  Grundrifs  in  Frankreich  recht  gute  Dienste  leisten,  und  zwar 
nicht  blofs  den  Studenten  der  Mathematik.  Er  kann  aber  auch  im  Aus- 
lande, namentlich  von  angehenden  Neuphilologen,  die  mit  dem  Studium 
der  Philosophie  aus  praktischen  Gründen  gern  Übung  im  Französischen 
verbinden  möchten,  mit  Nutzen  gebraucht  werden.  —  * 

207)  Baoul  de  la  Ghrasseriei   De  la  oatögorie  grammaticale 

de  la  distanoe  et  de  la  poeition  ou  du  dömonstratif 

Paris,  Ernest  Leroux,  1907.    32  S.   8.  geh.  francs  2. 

Der  Verfasser  behandelt  in  dieser  interessanten  Skizze  die  verschie- 
denen Mittel  und  Wege,  deren  sich  die  Sprachen  bedienen,  um  aufserhalb 
der  Bezeichnung  durch  Nomina  Gegenstände  des  Gespräches  mögUchst 
eindeutig  zu  bestimmen.  Es  handelt  sich  dabei  im  wesentlichen  um  An- 
gabe der  grölseren  oder  geringeren  Entfernung,  sei  es  vom  Redenden  oder 
vom  Angeredeten  aus,  femer  um  Bezeichnung  der  augenblicklichen  oder 
gewohnheitsmäfsigen  Haltung  des  in  Bede  stehenden  Objektes,  sowie  end- 
lich in  manchen  Sprachen  auch  um  die  seines  allgemeinen  Aussehens, 
d.  h.  ob  es  rund,  lang  usw.  ist.  Für  die  Entfernung  im  materiellen 
Baume  wird  bei  weiterer  Entwicklung  der  Sprachen  die  Entfernung  in 
dem  ideeilen  Baume  oder  noch  besser  gesagt  in  der  Zeitlinie  des  Ge- 
spräches substituiert,  wie  es  z.  B.  im  Deutschen  bei  den  Ausdrücken  „der 
erstere,  der  letztere'^  geschieht.  Manche  Sprachen  geben  auch  noch  an,  ob  der 
zu  bezeichnende  Gegenstand  sichtbar  oder  unsichtbar  bzw.  abwesend  ist.  Je 
tiefer  eine  Sprache  auf  der  Stufenleiter  der  Kultur  steht,  um  so  spezieller 
und  umständlicher  pflegt  die  pronominale  Angabe  zu  sein ;  mit  steigender 
geistiger  Entwicklung  des  Volkes  werden  die  Angaben  immer  allgemeiner 
und  abstrakter.  Der  Verfasser  hebt  auch  die  Beziehungen  hervor,  welche 
mehrfach  zwischen  den  drei  Parallelreihen  der  ersten,  zweiten  und  dritten 
Person,  der  Zahlbegriffe  1,  2  und  3  und  des  Singulars ,  Duals  und  Trials 
(bzw.  Plunds)  zu  bemerken  sind.  Am  Schluß  werden  noch  die  eigen- 
tümlichen Bezeichnungsweisen  der  ersten  und  zweiten  Person  kurz  be- 
sprochen, welche  das  Bewufstsein  eigener  höherer  oder  tieferer  Stellung 
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dem  Angeredeten  gegenfiber  schon  seit  uralter  Zeit  in  den  verschiedensten 
Sj^chen  cfrzengt  hat. 

De  la  Grasseries  Skizze  bildet  nach  verschiedenen  Seiten  hin  eine 
beachtenswerte  Ergänzung  der  verwandten  Ausführungen  in  Wundts  Völker- 
psychologie und  in  Brugmanns  Abhandlung  über  die  Demonstrativprono- 
mina der  indogermanischen  Sprachen,  vgl.  Neue  Philol.  Bundschau  1904, 
S.  572ft  P. 


208)  Gustav  Thurau:  Ed.  Koschwitz,  Anleitimg  zum  Sta- 
dium der  firanzösiBohen  Philologie  für  Studierende,  Lehrer 
und  Lehrerinnen.  Dritte,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage  von 
0.  Th.  Marburg,  N.  6.  Elwertsche  Buchhandlung,  1907.  VIII 
u.  268  S.    8.  Ji  4.  — . 

Dafs  Eoschwitz'  Buch  sich  als  guter  Führer  für  diejenigen,  die  sich  der 
französischen  Philologie  widmen,  erprobt  hat,  beweist  der  Umstand,  dafs 
es,  seinen  Verfasser  überlebend  und  nun,  von  G.  Thurau  mannigfach 
erg&nzt,  verbessert  und  um  eine  Adressentafel  vermehrt,  bereits  in  dritter 
Auflage  vorliegt.  Es  gibt  dem  Anfänger  sehr  wertvolle  Winke,  wie  et 
das  Studium  der  französischen  Philologie  anzu&ssen  hat,  in  welcher  Reihen-^ 
folge  er  an  die  verschiedenen  Zweige  dieser  Wissenschaft  herantreten  soll, 
wie  er  das  in  den  Vorlesungen  und  Seminarien  gebotene  am  nutzbringend- 
sten verwertet,  wie  er  aus  dem  Aufenthalt  im  Ausland  den  meisten  Ge- 
winn ziehen  kann.  Vor  allem  ist  die  reiche  Bibliographie  schätzenswert, 
die  in  alle  Teile  des  Buches  verstreut  ist  und  mit  Hilfe  derer  der  An- 
fänger sich  auf  die  Basis  stellen  kann,  die  ihm  ein  tieferes  Eindringen 
ermöglicht 

Freilich  wäre  der  Student,  dem  man  das  Buch  in  die  Hand  gibt, 
davor  zu  warnen,  die  darin  enthaltenen  Weisungen  allzu  wörtlich  zu  be- 
folgen. Es  wird  ihm  kaum  möglich  sein,  während  der  vier  oder  fünf 
Jahre  seines  Studiums  auch  nur  alle  jene  Bücher  durchzustudieren,  die 
ihm  als  „ notwendig *'  bezeichnet  werden  oder  deren  Lektüre  ihm  „drin- 
gend^* empfohlen  wird.  Und  wenn  er  bei  einem  ganz  aufserordentlichen 
Fleifs  auch  imstande  sein  sollte,  alles  aufzunehmen,  so  wird  er  es  doch 
schwerlich  auch  behalten  und  .verarbeiten  können.  Das  aber  ist  doch  die 
Hauptsache.  Lieber  weniger,  aber  da  wirkliches  Zueigenmachen  und 
gründliches  Eindringen.  Und  nun.  noch  alles  das,  was  nur  so  schlechtweg 
und  nebenbei  empfohlen  wird!  Man  kann  getrost  behaupten,  dafs  es  selbst 
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anter  den  Männern ,  die  an  der  Spitze  der  WisBenschafk  stehen ,  kaum 
einen  gibt,  der  alle  diese  wissenschaftlichen  Bücher  durchgearbeitet,  der 
alle  angeffihrten  Literatarwerke  gelesen  hat. 

Im  einzelnen  wäre  es  natürlich  sehr  leicht,  die  Auswahl  d«  biblio- 
graphischen Angaben  zu  bekritteln.  Der  eine  wird  diei,  der  andere  jenes 
Yennissen,  oder  als  entbehrlich  ansehen  und  sehr  hänfig  die  einzelnao 
Werke  anders  bewerten  —  denn  zumeist  orientieren  kurze  Bemerkungen 
den  Studierenden  über  den  Wert  und  Inhalt  dea  Buches,  und  das  ist  ge- 
wifs  nur  löblich.  Freilich  wird  diese  Einrichtung  häufig  dadurch  illu- 
sorisch gemacht,  dafs  wichtige  Werke  nicht  direkt  genannt  nnd,  sondern  erst 
gefanden  werden  kOnnen,  wenn  man  die  Bibliographien,  auf  die  sam- 
marisch verwiesen  wird,  einsieht  Schlägt  man  z.  B.  die  bezüglich  Ba- 
cines  gebotenen  Angaben  nach,  so  vermifst  man  schwer  zwei  der  wich- 
tigsten, grundlegenden  Studienbehelfe,  die  es  heute  gibt:  die  vierbändige 
Ausgabe  der  Dramen  von  N.  M.  Bemardin  und  das  schSne  Buch  von 
Deltour:  Les  ennemis  de  Bacine. 

Dafs  in  der  mehr  oder  minder  eingehenden  Behandlung  der  einzeben 
Zweige  der  französischen  Philologie  und  der  Hil&fftcher  zuweilen  die 
wissenschaftliche  Individualität  des  Verfassers  hervortritt,  liels  sich  natür- 
lich schwer  vermeiden.  So  nehmen  vielleicht  Elementarphonetik  und  Fe- 
libertum  einen  verhältnismäfsig  zu  groCsen  Baum  in  dem  Werkchen  m. 
Auffallend  ist,  dafs  im  Zusammenhang  mit  letzterem  auch  der  neuproven- 
zalischen  Hundarten  gedacht  wird  und  des  Nutzens,  den  ihr  Studion 
fQr  das  Verständnis  der  französischen  Lautentwicklung  hat,  aber  die  nen- 
franzOsisohen  Mundarten  mit  keinem  Worte  behandelt  werden,  die 
doch  in  dieser  Hinsicht  viel  wichtiger  wären. 

Friedland  (Mähren).  B.  Harmog. 

209)  Richard  Fricke,  Le  langage  de  nos  enfants.  FransArifloh 
fOr  Anf&nger.  IL  Gours  moyen.  Zweiter  Teil.  (Fflr  Quinta.) 
Mit  einer  Hünztafel  und  39  Abbildungen.  Wien  und  Leipiigi 
Tempsky  &  Freytag,  1907.    186  S.   8.  J$  2.50. 

Der  erste  Teil  des  Buches  ist  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  (Nr.  81t 
Jahrgang  1906)  ebenfalls  besprochen  worden;  der  nun  vorliegende  Teil  ü 
för  die  Quinta  bestimmt  und  gibt  dem  Verfasser  Gelegenheit,  seine  An- 
sichten weiter  zu  offenbaren  und  sein  Verfahren  zu  vertiefen.    Das  Buch 

« 

enthält  zunächst  in  vier  nach  den  Quartalen  getrennten  Abschmtten  eine 
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Beihe  von  franzOsischeii  Texten«  die  Beschreibnog  der  vier  Jahreszeiten  an 
der  Spitze,  hier  und  da  ein  kleines  Gedicht,  zwei  Briefe  in  der  Hand- 
schrift der  Schüler,  ziemlich  viele  Bilder,  einige  deutsche  Texte  und  ein 
sehr  aasgedehntes  Pensum  Grammatik.  Daran  schliefst  sich  ein  Yocabu- 
laire  mit  dem  second  millier  de  mots  franfais,  ein  Abschnitt  Grammaire 
nnd  ein  Anhang  mit  zwölf  deutschen  zusammenhängenden  Texten  (8  S.). 
Leider  mufs  ich  die  BefQrchtungen ,  die  ich  beim  ersten  Teile  unseres 
Baches  ausgesprochen  habe,  beim  zweiten  in  verschärftem  Malse  wieder- 
holen. Bei  aller  Anerkennung  des  guten  Willens,  der  Tüchtigkeit  und  des 
Fleifses  des  Verfassers  glaube  ich  doch  nicht,  dafs  seine  Erwartungen  sich 
erfüllen  werden.  Nach  wie  vor  erscheinen  mir  die  Texte  zu  trocken,  die 
Bilder  fiberflfissig ;  das  grammatische  Pensum  ist  fflr  einen  Quintaner  sehr 
reichlich  bemessen,  die  Hinweise  auf  das  Lateinische  sind  wohl  nicht  an- 
gebracht, die  Menge  der  von  dem  Verfosser  für  nötig  gehaltenen  Zeichen 
(o  X  p  f  usw.)  ist  nach  meiner  Ansicht  viel  zu  grofs.  Der  Verfasser 
stellt  den  dritten  Teil  des  Buches  in  Aussicht,  indem  er  (S.  178)  die 
Schüler  anredet:  Si  cette  fois  vous  ne  riussissez  pas  encore  ä  faire  tous 
ees  exercices  vous  essayerez  encore  une  fois  en  „quatriime^^ 

Adieu  donc,  mes  chers  amis! 

Au  revoir  en  quatriime! 
Hauen.  Fries. 

210)    Charlotte   Broicheri   John   Boskin   und   sein   Werk. 

Kunstkritiker  und  Beformer.  Zweite  Beihe,  Essays.  Dgl.  Dritte 
Beihe:  Sozialreformer,  Professor,  Prophet.  Jena,  Eugen 
Diederichs,  1907.    Zweite  Beihe,  II  u.  269  S.   8.        Ji  5.—. 

Dritte  Beihe,  IV  u.  327  S.   8.       Ji  6.  ~. 

Im  zweiten  Bande  ihrer  Essays  behandelt  Frau  Broicher  ausfQhrlich 
Buskins  Eunstlehre  und  b^rfindet  sie  durch  reichliche  Zitate  aus  Bus- 
kins  Werken  wie  aus  den  Schriften  anderer  Eunstphilosophen.  Der  so 
viel,  man  kanp  wohl  sagen  allgemein  mifsverstandene  Ausdruck  Buskins, 
dab  ein  Kunstwerk  ^moralisch'  sein  mfisse,  wird  in  dem  Sinne  erklärt, 
in  welchem  er  auch  von  Garlyle  gebraucht  wird,  d.  h.  dem  Wesen,  der 
Denkungsart,  dem  Empfinden  des  Künstlers,  und  im  erweiterten  Sinne, 
dem  Geiste,  der  Kultur  des  Volkes  entsprechend.  Hieraus  wird  die  Vor- 
liebe Buskins  fflr  die  Ootik  und  seine  Abneigung  gegen  die  Benaissance 
ventftndlieb,  wiewoU  er  die  Technik  gegenfiber  dem  Inhalte  durchaus  nicht 
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gering  schätzte,  sie  allerdings  auch  nicht  ffir  den  alleinigen  Wertmesser 
eines  Kunstwerks  gelten  lassen  wollte.  In  Anschlufs  an  Roskins  refor- 
merische Kritik  bespricht  Ch.  Broicher  dann  die  Prfirapbaeliten  and  seiden 
Einflnfs  anf  Bossetti,  Barne  Jones,  Morris  nnd  zeigt,  wie  der  letztere 
Baskins  Gedanken  in  die  Pralis  übertrug.  Diese  Partien,  besonders  die 
Seiten  über  Bossetti  sind  sehr  interessant,  und  durch  die  BinfBhrung  von 
Carlyle  weitet  sich  der  Band  mehr  und  mehr  zu  einem  Kulturbilde  Eng- 
lands in  der  zweiten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts.  Denn  dem  Einflasse 
von  Past  and  Present  u.  a.  ist  es  hauptsächlich  zuzuschreiben,  dafs  Buskin 
zur  Nationalökonomie  überging  und  die  sozialen  Wohlüahrtsversuche  von 
Maurice  und  Eingsley  mit  Wort  und  Tat  eifrig  unterstützte.  Geistiges 
Eigentum  Buskins  bleibt  aber  die  folgerichtige,  originelle  Art,  in  der  er 
Garlyles  Ideen  weiterbildete  und  mit  seinen  eigenen  künstlerischen  For- 
derungen zu  etwas  Neuem  verschmolz.  Aufklärend  wird  auch  der  Essay: 
Whistler  und  der  Impressionismus  wirken,  in  dem  die  Verfasserin  unter 
Bezugnahme  auf  Sizeranne  nachweist,  dafs  nicht  Whistler,  sondern  Bnskin 
den  Impressionismus  repräsentiere,  dafs  Whistler  durch  seine  Darstellung 
des  bekannten  Streites  mit  Buskin  in  unfairer  Weise  versucht  habe,  die 
kritische  Tätigkeit  Buskins  in  Fachkreisen  zu  diskreditieren,  und  da(s  es 
sich  in  der  Sache  schliefslich  um  zwei  gleichberechtigte,  aber  grund- 
verschiedene Lebensanschauungen  gehandelt  habe. 

Der  dritte  Band  von  Frau  Broichers  Essays  zeigt  noch  mehr  als  der 
zweite,  welche  gewaltige  Macht  Buskin  war  und  noch  heute  ist.  Buskin 
als  Sozialreformer  greift  weit  über  Englands  Grenzen  hinaus  in  alle  Kultur- 
länder und  wirkt  befruchtend  nicht  zum  wenigsten  auch  unter  uns.  Da 
ist  kein  soziales  Problem,  über  das  er  nicht  Beachtenswertes  gesagt, 
dessen  Lösung  er  oder  begeisterte  Schüler  nicht  versucht  hätten.  Wissen- 
schaftliche Forschung  und  Erfahrung  haben  in  wesentlichen  Punkten  zu- 
gegeben, dafs  Buskin  mit  seinen  anfangs  verhöhnten  und  verkannten  Be- 
hauptungen intuitiv  das  Biclitige  getroffen  habe.  J.  St.  Mill  soll  General 
Bootb  auf  dessen  Anfrage  erwidert  haben,  dafs  ^Diesem  Letzten*  das  beste 
Buch  sei,  um  in  die  Probleme  der  Nationalökonomie  einzuführen.  Und  in  der 
Tat  hat  es  vor  Jahren  auch  dem  Beferenten  über  viele  Dinge  die  Augen 
geöffnet.  Buskins  Idealstaat  ist  stark  beeinflufst  durch  Piatons  ^ Staat' und 
enthält  mittelalterliche  Elemente  in  moderner  Form.  Es  ist  ein  Sfaats- 
sozialismus  auf  aristokratisch  abgestufter  Grundlage.  Uns  Lehrer  dürften 
besonders  Buskins  Gedanken  über  Erziehung  interessieren.  Sein 'Grundsatz- 
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ist  Erziehung  um  der  Erziehung  willen.  Daher  bekämpft  er  eine  Real- 
bildang  als  Mittel  zu  gröfseren  ErwerbsmOglichkeiten  nicht  minder  als 
eine  rein  intellektuelle  Ausbildung.  Die  moralische  Erziehung  müsse  mehr 
in  den  Vordergrund  treten.  Er  verlangt  Körperpflege  durch  nützliche 
Arbeit  im  Freien;  übermälsiger  Sport  sei  unproduktive  Kraftvergeudung. 
Bei  individueller  Gerechtigkeit  gegenüber  den  Leistungen  der  einzelnen 
solle  man  auf  die  besten  Schüler  die  gröfste  Mühe  verwenden.  Das  höchste 
Ziel  sei  das  persönliche  Leben  der  Seele.  Betreffs  Einzelvorschläge  sei 
auf  Br.  verwiesen.  Erwähnt  werden  möge  noch,  dafs  in  Ilsenburg ,  Hau- 
binda  und  Bieberstein  i.  Rhön  Erziehungsanstalten  bestehen,  welche  nach 
Bnskinschen  Grundsätzen  geleitet  werden.  In  ^Ethies  of  the  Dust*  hat 
Buskin  neue  Gesichtspunkte  über  Mädchenerziehung  aufgestellt  und  exempli- 
fiziert. Wie  traf  er  auch  in  der  Frauenfrage  instinktiv  das  Richtige, 
wenn  er  gegen  die  gleiche  intellektuelle  Ausbildung  der  Geschlechter 
eiferte!  Doch  glaubt  er,  dafs  die  Erziehung  des  Menschengeschlechts  nicht 
ohne  die  Frauen  vollendet  werden  könne  und  macht  sie  verantwortlich  für 
alles  Elend  auf  Erden.  Sie  können  und  müssen  z.  B.  Trunksucht  und 
Kriege  verhüten.  Und  welche  gesegneten  Erfolge  hat  Ruskins  nie  er- 
müdende Tätigkeit  auf  dem  Gebiete  der  sozialen  Fürsorge  gezeitigt,  trotz 
aller  herben  Enttäuschungen !  Begeisterte  Schüler  bauten  weiter,  als  Krank- 
heit ihrem  Meister  die  Kelle  aus  der  Hand  nahm.  Volksmuseen,  Wieder- 
erweckung von  Heimindustrien  und  Hauskunst,  Reform  der  Arbeiter- 
wohnuugen,  Volksteehäuser,  Organisation  der  Gewerke,  The  New  Oxford 
Movement,  Settlements  junger  Gelehrter  in  den  Arbeitervierteln  der  Grofs- 
städte  —  alles  Ruskinsche  Gedanken,  wenn  auch  teilweise  erst  durch  seine 
Schüler  verwirklicht  und  erweitert,  unter  denen  Toynbee  der  bedeutendste 
ist  und  diese  staunenswerte  Vielseitigkeit  schliefst  sich  zur  Einheit  in 
dem  einen  Manne.  Wahrlich  England  hat  im  Januar  1900  einen  seiner 
grolsen  Söhne  unter  der  Tanne  in  C!oniston  begraben!  Und  doch  konnte 
er  nicht  zu  Abgeklärtheit  kommen ,  weil  ihm  Beschränkung  und  Selbst- 
zucht fehlte,  weil  er  nach  dem  Absoluten  strebte  und  den  relativen  Wert 
der  Dinge  ablehnte.     Das  wurde  die  Tragik  dieses  reichen  Lebens. 

Frau  Broicher  hat  sich  um  die  richtige  Würdigung  Ruskins  ein 
unstreitiges  Verdienst  erworben.  Der  Fülle  Ruskinscher  Betätigung  ent- 
spricht bei  ihr  ein  ungeahnter  Reichtum  des  Inhalts,  welcher  ausgedehnter 
und  sorgftltiger  Vorarbeit  entfliefst.  Vermöge  ihrer  Sympathie  ist  sie  in 
den  Kern  der  Persönlichkeit  Ruskins  eingedrungen  und  hat  durch  Be- 
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nutzung  neuer  Qaellen  (besonders  des  Briefwechsels  mit  Norton)  Licht  in 
bisher  dunkle  Zusammenhänge  gebracht,  so  dafs  jetzt  der  EinfloTs  seines 
gröfsten  Schmerzes  auf  sein  Schicksal  und  sein  Werk  klarer  vor  uns  liegt 
als  bisher. 

Bremen.  F.  IRmkeu. 

211)  English  Men  of  Letters.     A.  C.  Benson ,  Walter  Pater. 

London,  Macmillan  &  Co.,  1906.    226  S.   8.  geb.  2  sh. 

Walter  Pater,  gestorben  1894,  fand  bisher  in  den  englischen  Literatur- 
geschichten nur  kurze  Erwähnung.  Die  vorliegende,  etwas  weit  aus- 
gesponnene Studie  '*of  a  life  marked  by  so  few  extemal  events*'  (p.  27), 
wird  besonders  in  jedem,  dem  es  vergönnt  war,  einen  Einblick  in  die 
Oxforder  Verhältnisse  zu  tun,  Teilnahme  wecken.  Das  Buch  gibt  uns  das 
Bild  eines  in  seinen  Lebensanspröchen  einfachen  '^fellow  of  Braoenose 
College  *',  der  als  tutor,  lecturer,  dean  bis  zu  seinem  Lebensende  in  innigster 
Beziehung  zu  diesem  idyllischen  Sitze  klassischer  Studien  stand,  und  dem 
die  eigenartigen  Verhältnisse  der  altehrwürdigen  Universität  die  Möglich- 
keit boten,  ganz  seinen  Neigungen  entsprechend,  sein  Leben  zu  gestalten 
und  in  Wort  und  Schrift  zu  wirken.  Die  nimmer  rastenden  BemühuDgen 
des  ^^brilliant  and  pai-adoxical  talker'*  (p.  59),  ^*of  developing  bis  power 
of  expression**  (p.  27),  ''lifted  him  into  a  position  in  the  very  front  lank 
of  English  prosewriters*'  (p.  118).  ^'It  might  have  been  said  with  tmth 
that ,  before  the  advent  of  Pater ,  English  prose  could  display  qualities  of 
lucidity,  vigour,  force;  that  it  could  lend  itself  to  stately  rhetoric  and  eveii 
glowing  Ornament;  but  it  had  never  before  exhibited  the  characteristic of 
seductive  grace"  (p.  115). 

Obgleich  Pater  ^^can  hardly  be  said  to  have  had  any  philosophical 
System**  (p.  164),  so  hat  ihn  doch  bei  allen  seinen  Arbeiten  die  philo- 
sophische Durchdringung  des  gegebenen  Stoffes  geleitet.  '^  His  concern  was 
entirely  with  the  artistic  merits  of  a  picture  and  its  poetical  suggestive- 
ness ;  his  criticism ,  indeed,  was  of  the  type  which  he  defined  in  a  review 
as  ^imaginative  criticism**  —  '^that  criticism  which  is  itself  a  kind 
of  construction ,  or  creation,  as  it  penetrates,  through  the  given  literaiy 
or  artistic  product,  into  the  mental  and  inner  Constitution  of  the  producen 
shaping  his  work**  (p.  48).  Die  „Schönheit'^  zu  finden  und  zu  zeigen  war 
seines  Schaffens  Triebfeder  und  erklärt  seine  Bewunderung  fbr  Winckel- 
mann  (p.  14). 
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Wollen  wir  Pater  mit  anderen  Schriftstellern  ?ergleichen,  so  haben 
wir  nicht  an  Länder,  Macanlay,  Oarljle  zu  denken;  ^'he  is  more  nearly 
connected  with  Charles  Lamb,  De  Qoincey,  Newman,  and  Buskin*'  (p.  213). 
Paters  bedeutendstes  Werk,  dessen  ^* workmanship  is  from  first  to  last 
perfect*'  (jp.  92)  ist  Marius  the  Epicurean,  das  uns  die  Geschichte  ^'of  a 
highlj  intellectual  nature,  with  a  deep  religions  biaa,  throngh  various  stages 
of  philosophy  to  the  threshold  of  Gbristianity*'  (p.  90)  gibt  Das  Werk 
ist  ^^  essentially  a  learned  book  **,  aber  anderseits  doch  ein  von  wahrer  Poesie 
durdidrungenes  Buch.  '^The  carefully  studied  archaeology  of  the  book  is 
never  insisted  upon,  but  only  used  as  contributing  a  picturesque  and  hinted 
background;  but  it  is  poetical  in  the  sence  that  there  is  no  attempt  at 
definite  or  scientific  statement  —  Nothing  is  presented  in  its  own  dry 
light;  it  is  all  coloured,  tinged,  transformed  by  the  mind  of  the  writer, 
it  all  ministers  to  bis  word**  (p.  112). 

Unter  den  fibrigen  Schriften  —  ^^Pater's  method  of  working  was  so 
elaborate,  so  deliberate,  that  he  preferred  shorter  studies,  episodes  rather 
tban  continuous  narrative**  (p.  89)  —  seien  hervorgehoben  the  essay  on 
^Leonardo  da  Vinci**,  „which  contains  elaborate  passages  which,  for  medi- 
tative sublimity  and  exquisite  phrasing,  Pater  never  surpassed*'  (p.  41), 
the  essay  on  '^Style'S  '^one  of  Pater*s  most  elaborate  and  finished  pro- 
ductions"  (p.  147),  und  „The  Child  in  the  House",  one  of  bis  most  beau- 
tiful  works,  the  one,  in  fact,  which  can  be  recommended  to  any  one 
unacquainted  with  Pater*s  writings,  as  exhibiting  most  fuUy  bis  character- 
istic  charm."    (p.  79). 

Münster  i.  Westf.  H.  Hoffliohfilte. 


212)  Eichard  Wttlker,  Oeschichte  der  englischen  Literatur 
von  den  Ältesten  Zeiten  bis  zur  Oegenwart.  Zweite, 
neubearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  I.  Band.  Mit  100  Ab- 
bildungen im  Text,  15  Tafeln  in  Farbendruck,  Kupferstich,  Holz- 
schnitt  und  Tonätzung  und  7  Faksimilebeilagen.     Leipzig  und 

Wien,  Bibliographisches  Institut,   1906.    YIIl  u.  422  S.   8. 

geb.  Jü  9.  50. 
Es  ist  nur  natürlich,  dafs  einem  grofsangelegten  Werke,  wie  Wülkers 

Literaturgeschichte  es  ist,  beim  ersten  Erscheinen  gewisse  Mängel  an- 
haften, zumal  wenn,  wie  hier  der  Fall  liegt,  zum  ersten  Male  der  Yer- 
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such  unterDommen  wird,  ein  gewaltiges  Wissensgebiet  auf  streng  wissen- 
schaftlicher Grundlage  allgemeinverständlich  darzustellen.  Vor  zehn  Jahren, 
1896,  war  die  erste  Auflage  in  prächtiger  Ausstattung,  einbändig,  er- 
schienen. Manches  Versehen,  manche  Unebenheit  im  Ausdruck  und 
manche  üngenauigkeit  waren  unleugbar  noch  darin  zu  finden,  was  aber 
dem  Werke  im  ganzen  in  seiner  Brauchbarkeit  und  Bedeutung  keinen 
erheblichen  Eintrag  tat.  Jetzt,  nach  einem  Jahrzehnt,  ist  nun  eine  nene 
Auflage,  vom  Verfasser  durchgesehen  und  vermehrt,  erschienen.  Schon 
äufserlich  hat  das  Buch  ein  anderes  Aussehen  bekommen.  Gleich  Vogt 
und  Kochs  Deutscher  Literaturgeschichte  ist  es  jetzt  in  zwei  Bände  zer- 
legt, von  denen  uns  der  erste  vorliegt.  Auch  inhaltlich  hat  es  in  hohem 
Mafse  gewonnen.  So  ist  der  erste  Abschnitt  der  ersten  Auflage  über  die 
keltische  Literatur,  der  sogar  Macpherson  und  seinen  Ossian  in  den  Kreis 
der  Betrachtung  zog,  weggefallen;  Macpherson  wird  im  zweiten  Bande  za 
seinem  Rechte  kommen.  Ganz  neu  hinzugefügt  ist  eine  Behandlung  der 
lateinischen  Literatur  der  angelsächsischen  und  sog.  ÜbergangszeiL 
Auch  im  Bilderschmuck  finden  sich  Änderungen.  Nicht  minder  wichtig 
aber  als  diese  augenfälligen  Verbesserungen  ist  die  Bearbeitung  der  bis- 
herigen Darstellung  im  kleinen  und  einzelnen.  Beim  Vergleich  der  ersten 
und  zweiten  Auflage  ist  fast  auf  jeder  Seite  die  bessernde  Hand  zu  spüren, 
und  besonders  bemerkenswert  ist  es,  dafs  der  Verfasser  auch  dem  gateo 
deutschen  Ausdruck  die  gröfste  Aufmerksamkeit  zugewandt  hat,  so  d&Cs 
frühere  Härten  jetzt  überall  geglättet  und  gemildert  sind.  Bei  den  Über- 
setzungen englischer  Dichtung  sind  jetzt  auch  da,  wo  es  bisher  nicht  dar 
Fall  war,  die  Obersetzer  angegeben.  Die  Zahlenangaben  sind  allenthalben 
nachgeprüft,  die  Inhaltsangaben  durchgesehen,  die  neuere  wissenschaftliche 
Literatur  ist  durchweg  berücksichtigt  Der  Zeit  nach  reicht  der  erste 
Band  bis  zu  den  Dichtern  der  Bevolutionszeit  John  Bunyan  (f  1688) 
ist  der  zuletzt  behandelte.  Die  394  Textseiten  des  ersten  Bandes  ent^ 
sprechen  den  ersten  351  Seiten  der  ersten  Auflage. 

Die  bedeutsamste  und  vorteilhafteste  Änderung  an  dem  Werke  aber 
besteht  darin,  dafs  jetzt  am  Schlüsse  Literaturnachweise  beigegeb^ 
sind  (395—414,  doppelspaltig).  Diese  Neuerung  ist  mit  grolser  Freude 
zu  begrüfsen ;  besonders  die  Studenten ,  die  als  Leser  und  Benutzer  des 
Buches  mit  in  erster  Linie  in  Betracht  kommen,  werden  lebhaft  dankbar 
dafür  sein.  Trotz  der  groben  Schwierigkeit,  die  die  Bearbeitung  solch 
einer  ausgewählten  Bibliographie  eines  ungeheuren  Gebietes  auf  so  kleinem 
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Baume  bereitet,  ist  auch  diese  Aufgabe  dem  bew&hrten  Verfasser  wohl- 
gelungen. 

Dem  zweiten  Bande  sehen  wir  mit  Spannung  entgegen;  er  soll  noch 
gröfsere  Veränderungen  aufweisen  als  der  erste.  Er  wird  in  der  Be- 
arbeitung von  Groth  die  englische  Literatur  bis  zur  unmittelbaren  Gegen- 
wart fortfähren  und  eine  Geschichte  der  nordamerikanischen  Literatur  von 
E.  Flfigel  bringen. 

Anmerkungsweise  erlaube  ich  mir  auf  einige  Einzelheiten  aufmerksam 
zu  machen,  die  vielleicht  bei  der  nächsten  Auflage  Berficksichtignng 
finden  könnten.  Im  Inhaltsverzeichnis  ist  leider  der  Abschnitt,  der  in  der 
ersten  Auflage  „Die  politische  Lage^'  fiberschrieben  war,  weggefallen;  im 
Text  ist  er  vorhanden  als  Einleitung  zum  zweiten  Kapitel  „  Die  altenglische 
Zeit''  (S.  76).  —  In  der  Bibliographie  ist  S.  398a  (Beowulf)  Ferdinand 
Holthausen  einmal  in  Franz  umgetauft.  —  S.  398  b  (zu  S.  93)  hätte  auch 
Holthausens  Ausgabe  der  Elene  Erwähnung,  verdient  (Heidelberg  1905), 
während  die  jammervolle  Übersetzung  von  Steineck  nicht  den  Ehrenplatz 
in  diesem  Buche  verdiente  (vgl.  Beil.  z.  Allgem.  Ztg.  [Mönchen]  1898, 
Nr.  251);  zu  den  Rätseln  mössen  auch  Trautmanns  Ausffihrungen  in  den 
Banner  Beiträgen  z.  Ängl.  XIX,  167—218  [1905]  berflcksichtigt  wer- 
den. —  S.  399  a  (zu  S.  51)  vermifst  man  ungern  v.  Vincenti,  Die  aU- 
engl.  Dialoge  van  Salamo  und  Saturn  I  (Leipzig  1904).  —  S.  412.  Bei 
der  schwierigsten  Frage,  der  Shakespeareliteratur,  hätte  sich  vielleicht 
noch  ein  ausdrficklicher  besonderer  Hinweis  auf  die  Jahrbficher  der  Deut- 
schen Shakespearegesellschaft  und  namentlich  auf  ihre  unentbehrlichen 
Bibliographien  empfohlen  und  ebenso  auch  die  Erwähnung  von  Friedr.  Th. 
Vischers  Shakespeare -Vorträgen,  die  ich  für  eine  der  besten  Leistungen 
der  deutschen  Shakespeareliteratur  halte.  —  S.  412  sind  die  beiden  Bficher 
von  Qenie  fiber  Shakespeare  verwechselt.  Das  neue  von  1906  WiUiam  Sk, 
sein  Wesen  und  Werden^  ist  keine  neue  Auflage,  sondern  ein  anderes 
Buch  als  das  von  1871  Sh.s.  Leben  und  Werke  und  kann  mit  seinen 
472  Seiten  auch  nicht  zu  den  kfirzer  gefafsten  Lebensbeschreibungen  ge- 
zählt werden.  —  S.  413  (zu  S.  290)  ist  ein  Druckfehler;  der  24.  Band 
des  Shakespeare-Jahrbuches  ist  von  1889,  nicht  von  1899. 

Königsberg  i.  Pr.  Hermann  Jnntzen. 
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213)  L.  Honbach,  Stadien  zur  englisehen  FhiloK^e.    Band 

XXII,  XXIII,  XXIY.    Halle  a.  S.,  S.  Niemeyer,  1906.    IX  und 

2212  S.;  YIII  u.  148  S.;  X  u.  112  S.    8. 

^  6.  — ;  ^  4.— ;  ^  3.20. 

XXII.  Ad.  Lahmann,  Die  Überlieferangen  ?on  LayamoDs 
Brut  nebst  einer  Darstellang  der  betontenVokale  und  Diph- 
thonge. —  Wahrscheinlich  ist  die  gewaltige  Länge  des  in  mehr  wie 
einer  Beziehung  recht  bedeutsamen  alten  englischen  Gedichts  schuld  daran, 
dafs  sich  die  wissenschaftliche  Forschang  verh&ltnismftfsig  wenig  damit 
beschäftigt.  Die  alte  Ausgabe  von  Madden  (1847)  ist  noch  immer  die 
einzige,  und  von  Sonderliteratur  darüber  ist  nicht  allzuviel  aufzuweisen; 
um  so  erfreulicher  sind  die  in  jöngster  Zeit  gemachten  Ansätze,  die  For- 
schungsarbeit daran  wieder  aufzunehmen.  Während  Imelmann  einen 
Versueh  über  die  Quellen  Layamons  schrieb  (1906),  hat  P.  Lucht  im 
49.  Bande  der  Pcdaestra  eine  Lautlehre  der  älteren  iMyamonhandsekrift 
dargeboten  und  zwar  ungefähr  gleichzeitig  mit  dem  Verfasser  der  vor- 
liegenden Arbeit,  von  der  ein  Teil  schon  1905  als  GOttinger  Dissertation 
erschienen  ist.  Ober  Luchts  Buch  sei  hier  nur  soviel  gesagt,  dals  er  trotz 
des  nahezu  gleichen  Themas  zu  ganz  anderen  Ergebnissen  gelangt  ah 
Luhroann.  Dieser  hat  seine  Aufgabe  ernst  und  geschickt  angefalst  und 
der  eingehenden  und  sorgfältigen  Lautlehre,  die  sich  allerdings  auf  die 
betonten  Vokale  und  Diphthonge  beschränkt,  mit  Recht  eine  ausföhrliche 
Untersuchung  der  Überlieferung  des  Gedichtes  vorangehen  lassen,  die  ii 
die  ungemein  schwierigen  und  verwickelten  Verhältnisse  wenigstens  einige 
Klarheit  bringt.  Aus  dem  Anhange  sei  als  besonders  wichtig  auf  die 
Liste  der  altnordischen  und  altfranzösischen  Lehnwörter  hingewiesen. 

XXIII.  J.  Lekebusch,  Die  Londoner  ürkundensprache  von 
1430  — 1500  Ein  Beitrag  zur  Entstehung  der  neuenglischen  Schrift- 
sprache. —  Morsbach  hatte  in  seinem  Buche  über  den  Ursprung  der 
neuenglischen  Schriftsprache  (1888)  zum  ersten  Male  Londoner  Urkunden 
aus  der  Zeit  von  1380—1430  sprachlich  untersucht,  und  Lekebusch  knüpft 
nun  an  seine  Darstellung  an,  indem  er  weitere  zahlreiche  Urkunden  und 
zwar  Londoner  Privaturkunden,  Staats*  und  Parlamentsurkunden  aus  den 
nächsten  70  Jahren  auf  ihre  sprachliche  Eigenart  hin  prüft.  Die  Arbeit 
wird  mit  gutem  Verständnis,  regem  Fleifs  und  nach  bewährter  Methode 
in  bezug  auf  die  Laut-  und  Flexionsverhältnisse  durchgeführt  und  zeitigt 
ein  recht  beachtenswertes  Ergebnis.     Sie  zeigt  nämlich  auch  einwandfrei. 
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dafs  die  Sprache  des  ersteu  englischen  Druckers  Caxton  Londoner  Eng- 
lisch und  nicht,  wie  Di  bei  ins  in  seinen  Anfsfitzen  über  Capgrave  und 
die  englische  Schriftsprache  (Anglia  23,  24)  gemeint  hatte,  mit  Oxforder 
Elementen  durchsetzt  ist. 

XXIV.  E.  Burghardt,  Über  den  Einflufs  des  Englischen 
auf  das  Anglonormannische.  Der  Hauptteil  der  Arbeit,  der  die 
Syntax  behandelt,  erschien  bereits  1905  als  Göttinger  Dissertation.  Die 
Yorliegende  Fassung  ist  erheblich  erweitert  durch  Untersuchungen  ober 
Wortschatz,  Wortbildung,  Orthographie  und  Aussprache.  Der  syntaktische 
Teil  ist  nicht  erschöpfend,  sondern  behandelt  eine  ausgewählte  Reihe  von 
Punkten,  unter  denen  besonders  die  Umschreibungen  gewisser  Terba  finita 
nach  englischer  Weise  bemerkenswert  sind.  Die  Studie  ist  deswegen  ver- 
dienstlich, weil  sie  ein  bisher  noch  wenig  gepflegtes  Gebiet  bearbeitet; 
denn  während  der  Einflufs  des  Französischen  auf  das  Englische  schon  ge- 
nauer erforscht  ist,  ist  die  umgekehrte  Einwirkung  bisher  nur  verhältnis- 
mäßig selten  und  noch  ^ar  nicht  im  Zusammenhange  verfolgt  worden. 
Das  letzte  Wort  spricht  die  vorliegende  Arbeit  natflrlich  auch  nicht,  aber 
sie  macht  doch  einen  erwünschten  Anfang  und  wird  hoffentlich  noch  zu 
anderweitiger  Behandlung  anregen. 

K.  -tz-. 


Yerlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft^  Gotha. 


Hundert  aasgeffihrte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

ProfeMor  am  GyrnnMinm  in  Bremen. 

Erstes  Bttndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Plreis:  Ji  3. 
Zweites  Bindehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Jt  2. 


Zu   beziehen    durch  jede    Suchhandlung. 
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Yerlag  ron  Friedrich  Andreas  PeriJies,  AkttengeseUsehaft,  fiotka. 


Der  Lucidus  Ordo 

des  Horatius. 

Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionstechmk  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Patin. 

in  Regensborg. 
Preü:  J(  1.20. 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Oebranch  des  Englischen  als  Unterrichts- 

nnd  Schulverkehrssprache. 

Anf  Gnind  der  neuen  LehrpUbie  tob  1901 

bearbeitet  von 

Dr.  phil.  et  jar.  fJL.  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 
Preis:  Jü  0.80. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  den  Oebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 

und  Schulverkehrssprache 

von 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschale  zu  flensbar^g^. 
Zweite,  verbesserte  Auflage.    Preis:  Ji  0.80. 


Zu  beziehen  durch   jede   SucÜhandlung. 

Ffir  die  BadsktiM  Tenatwortliek  Dr.  E.  Liiwlf  in  Breaaa. 
Draek  ud  YarUg  tob  Friedciek  AadnM  FtrtkM,  AkttäBgMaUMkatt,  Galka. 


/ 

Ctotha,  19.  Oktober.  Nr.  21«  Jahrgang  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

Heraii8geg6ben  tos 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Encheint  alle  14  Tage.  —  Preii  halbj&hrlieh  4  Mark. 
Bestellanffea  Dohmen  alle  BachhandlnniT^n,  sowie  die  Poetanttalteo  des  In-  ond  Auslandes  an. 

Inaertionsgebllhr  (ttr  die  einmal  gespaltene  Petitseile  80  Pfc 

Inhalt:  Neue  Choliamben  (F.  Baeherer)  p.  481.  —  Besensionen :  214)  W.  Freund  — 
Elpenor,  Formenlehre  der  Homerischen  Mundart  (£.  Eherhard)  p.  484.  —  215) 
C.  Bardt,  Römische  Komödien;  zweiter  Band  (H.  Klammer)  p.  485.  —  216) 
A.  Üppgren,  De  perfecti  systemate  Latinae  Ungoae  qnaestiones  (0.  Weise)  p. 

489.  —  217)  M.  Bieber,  Das  Dresdener  Schanspielerrelief  (P.  Weizsäcker)  p. 

490.  —  218)  K.  Bergmann,  Die  sprachliche  Anschammgs-  nnd  Ansdmcksweise 
der  Franzosen  (G.  M.  Küffher)  p.  492.  —  219)  H.  Fischer  und  G.  Dost,  Fran- 
zösische Tezthdte  zu  Hirts  Anschauongsbildem  (Fries)  p.  493.  —  220)  G.  Becker, 
Die  Aufnahme  des  Don  Qoijote  in  die  englische  Literatur  (-tz-)  p.  494.  ..—  221) 
Bruno  Herlet,  Robert  Brownings  Übersetzung  des  Agamemnon  tou  Äschylus 
(-t-;  p.  495.  --  222/223  Arthur  Waugh,  Selected  Poems  of  Matthew  Arnold; 
Ernest  H.  Coleridge,  The  Poems  of  Samuel  Taylor  Coleridge  (H.  H.)  p.  496. 
—  224)  W.  Meyer,  Flexionslehre  der  ältesten  schottiBchen  Urkunden,  1385  bis 
1440  (H.  Spies)  p.  497.  —  225)  Herm.  Maafs,  Äufsere  Geschichte  der  eng- 
lischen Theatertruppen  in  dem  Zeitraum  von  1569  bis  1642  (H.  Spies)  p.  498.  — 
226)  S.  D.  Waddy.  The  English  Echo  (Bahrs)  p.  501.  —  227)  G.  Krueger, 
Deutsch  -  engliches  Übungsbuch  (Bahrs)  p.  502.  —  228)  B.  Röttgers,  Englisches 
Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten  (A.  Beyer)  p.  502.  —  Anzeigen. 

Neue  OholiambexL 

Von  F.  Bncherer  (Heidelberg). 
Neue  Choliamben  hat  soeben  G.  A.  Gerhard  in  seiner  scharfsinnigen 
und ,  gelehrten  Heidelberger  Habilitationsschrift  (Phoinix  von  Eolophon, 
Leipzig  1907)  ans  Heidelberger,  Londoner  und  Oxforder  Papyri  veröffent- 
licht Darunter  befindet  sich  ein  ziemlich  vollständig  erhaltenes  Gedicht 
des  Phönix  von  Eolophon,  der  uns  bisher  hauptsächlich  durch  sein  von 
Athenäus  überliefertes  Erähenlied  bekannt  war.  Die  Verse  haben  zwar 
keinen  sonderlichen  poetischen  Wert,  werden  aber  die  Leser  unserer  Zeit- 
schrift interessieren,  weil  sie  neues  Licht  auf  die  populärphilosophische 
Dichtung  der  Eyniker  werfen.  Zu  meiner  Textkonstitution  bemerke  ich, 
dafs  ich  den  Papyrus,  der  den  Xaiißoq  Oolvtxos  enthält  (Pap.  Heidelb. 
310),  eingesehen  und  es  vermieden  habe,  Überliefertes  zu  ändern;  bei  Er- 
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gänzungen,  die  ja  durch  Elammern  bezeichnet  sind,  war  ich  weniger 
ängstlich,  da  ich  einen  lückenlosen  Text  bieten  wollte.  Die  Übersetzung 
ist  beigegeben,  um  weitläufige  Erklärungen  zu  ersparen. 

lafißog  OoiviYjog. 

IloXloig  ye  &vr[€(Sv  Täyfdjd- ,  c5  noaeidiTtne^ 
ov  (ai)(i(pOQ*  lütiv,  dXkä  del  toiccüt    avrovg 
(fi)6v*  (ex)^^f  6>to('ya  %al  q>QOve(l)v  imaravTai. 
(Ni))v  d^o(i  fiev  ^piöv  n^j^fyvJoL  ißjad-BatCHteg 
6    TtoXk^  ä(peidiiog  vri(aTiriv)  €Q&jyoyTa(i)  * 
(oi)  d  ovve  aCna,  q>aaiv,  ovt   iQcvd  fUnrceg 
nlovTOikJi.     T(p  TtXoikq)  di  nqbg  ri  del  XQfl(od')aiy 
%oijv   adzö  Ttavrwv  tzqQtov  orx  eTtiatavtaij 
äXk   oiyL(ia)g  fiev  iy  XLd-ov  OfiaQaydiTOv, 

10    el'  7ta}(g)  dwatöv  iatc  todr^  avroig  nQtjaaeiVf 
(ateyag)  ixoürag  yuxl  atoäg  TerQaatijlovg 
(7iokXß)v  tahxvTiov  d^lag  xatayLTtUvTaL' 
(avTttiv  d  )iavT(öv  tjijv  ävayKair[y  V^^ 
(7toll(p  ye  fxäXlov  d)i)  anfoTtelv  To)ik(av  7tAv%(av 

16    (äyQioiknv  alaxjfct  (iwvde)v  hiTtoQiCovacVy 
(Syuog  X)6yoig  xqriatdiüL  aoHpQoviad-eiaa 
(aaq>(Sg)  rä  x^^c^^^  ^^^^  '^d  avfiq>iQOVT'  etd^. 
(Tdig  ohf)  Tocoikoig  ävÖQdaiVj  IIooeidiTrTte, 
(ov  a)vfißißriyi€v  ohdag  (lev  lieycTfja^aL 

20    (Y,)aXäg  nara^iag  xe  xQxififniov  TtolXtüv, 

(aJvTOvg  d^iTtdqxEiv  ä^iovg  t(ql)Ov  x<^ßyUü)v; 
(K)al  fxdXa  diiiaiwg,  rjv  xig  ivdvfifJT^  ßf)^^} 
(oipiaL'  ^iL)Xo))v  yäf  yuxi  Xidwv  q>QOVTi^ovaiv. 

Vers  2  ist  wohl  für  dXlcc  del  :  äXX^  edu  zu  schreiben,  da  v.  4  mit 
vijv  (J*  fortgefahren  wird.  —  v.  3  ergänze  ich  piüv^  exeiv\  der  rechte  obere 
Haken  des  x  ^st  noch  zu  erkennen.  —  v.  4  ist  mir  Crusius  mit  vf^  i'  o* 
^liv  fjfAQv^  das  zu  den  Buchstabenresten  im  Papyrus  pafst,  zuvorgekommen; 
die  Ergänzungen ,  die  ich  nicht  besonders  erwähne ,  werden  Gerhard  ver- 
dankt. —  V.  5  bietet  Gerhard  vij/VrJteiji'.  Nur  vij  ist  deutlich  zu  erkennen. 
Ich  dachte  an  vriXiTtrjv  „Dürftigkeit*';  es  wäre  dies  eine  Neubildung  Ton 
vijXiTtog,  das  sich  in  der  Bedeutung  „dürftig"  Lykophron  v.  635  findet 
(vgl.  ij  xcexij  —  ycaycdg);  doch  wird  man  dies  Phönix  schwerlich  zutrauen 
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dürfen.  Gnisius  schlug  vriareirpf  „sie  rülpsen  Hanger*'  vor  und  verwies 
auf  Aristot.  Probl.  13,  7,  p.  908  ^  12  (s.  Gerhard  S.  16)  vriateiag  o^eiv. 
Ich  ziehe  des  Metrums  wegen  die  Form  vriatlrpf  vor,  obwohl  diese  nicht 
belegt  ist  —  so  findet  sich  z.  B.  neben  dXa^oveia  :  ähx^ovla  von  äla- 
^oveöofiacy  wie  jene  von  vrjate^w  —  und  vergleiche  Alciphron  1,  25  x^eZr- 
Tov  yaQ  inavfy^iv  ex  Bootvöqov  aal  TlfOTtovrldog  veÖTtkovrov,  llj  icaSi^- 
fievov  ifcl  Toig  Tfjg  ^TTmfjg  ioxanalg  Xi^(üdeg  %al  avx^riqbv  Ipvy- 
yiveiv.  Der  Ausdruck,  vielleicht  ursprünglich  ein  Oxymoron  eines 
Komikers,  scheint  sprichwörtlich  geworden  zu  sein  zur  Bezeichnung  grolser 
Armut.  —  V.  11  liest  Gerhard  am  Anfang  . .  t  . . ;  der  einzige  Buchstabe, 
dessen  oberer  Teil  erhalten  ist,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  erkennen,  es 
kann  t,  y  oder  tv  sein,  sicher  nicht  %.  Blafs  vermutet  Toixovg.  Für 
ütiyag^  das  ich  eingesetzt  habe,  spricht  Musonius  (tv.  ayuen,  S.  108,  5  ff.  H.): 
%L  d'a*  TteqiowXoL  avhxi;  ...  ri  d  al  xqfvo6QO(pOL  OTeyav.  —  v.  13,  14, 
15  bleibt  die  Ergänzung  unsicher.  Gerhard  möchte  \pvxi^  in  t/;i^  ändern 
und  erwartet  etwa:  r^  d'aü  fiid^iv  xfp^  dyayKairiv  rpvxfj  \  oioav  ye 
rtoJiX^  (pe^iqav  toikwv  Ttdvrwv  \  köav  ndfiTtcev  lioidiv  hiTtOQi^ovau 
Gegen  einen  solchen  Gedanken  scheint  mir  schon  der  umstand  zu  sprechen, 
dafs  man  dann  fQr  den  Satz  mit  Syuog  als  Subjekt  ^  ^A^oig  erwartet, 
während  dies  doch  fj  xpvxij  ist  Zur  Bechtfertigung  meiner  Ergänzung: 
„ihre  eigene  Seele  aber,  die  es  doch  sicherlich  nötig  hat,  dafs  man  weit 
mehr  für  sie  sorgt  als  für  all  dieses,  lassen  sie  schmählich  verwildern^* 
erinnere  ich  an  die  persönliche  Konstruktion  von  ävayyuxiog  mit  dem  In- 
finitiv: Plat.  Soph.  p.  242B  (Joxö  fiiv  yäq  r^d*,  c5  /ral,  rffv  Mbv  ävay- 
xaiOTorriy  ^fuv  eivai  TfeTtead-ac;  Leg.  p.  643 C  töv  fiadTifidvwv  8aa 
ivayyLoia  TtfOfiefiad^xivaL;  vgl.  auch  Kühner  11'  §  473,5  und  477  d.  — 
Mit  T^  ^l^vxfjv  äyqiofiav  vgl.  Gnom.  Vat.  365  (Wiener  St.  11,  S.  51)  *0 
avtbg  (Isokrates)  d-eaadfi€v6g  riva  xöv  fiad^xöv  to€  fiev  äyqof}  hu^B- 
loijfAeyoVy  TfJg  de  TtQd^etog  dfielof^vta  ^Sqo,  &  oSrog^,  eqyri,  ^firj  xbv  äyqby 
i^flfieqCkjai  ßovlöfieyog  rijv  xpvxr)v  i^ayQidarjg^ .  Vielleicht  ist  auch  dfie- 
lofkJiv  zu  schreiben,  das  Herodot  VII,  163  (taikriv  fiiv  rijv  6ddv  ^fxiXriae) 
und  Euripides,  Ion  439  (naldag  iyiteKvotjfievog  hxd-Qif  ^vranovrag  äfielei) 
mit  dem  Akkusativ  verbunden  ist.  —  v.  17  ergänze  ich  aa(p(üg^  Gerhard 
Tualög.  —  V.  23  liest  Gerhard  ^dvwv  ^{ihav  ydQ\  doch  verträgt  das  sprich- 
wörtliche ^ihav  yuxl  XL&tov  keinen  Zusatz;  da  xat  ^ila  övKaiwg  keines 
Verbums  bedarf  und  t/v  ng  Iv&vfifjt^  ÖQ&ög  formelhaft  ist,  so  dachte  ich 
an  olfAai.  „meine  ich^^  „will  ich  meinen *^ 
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Für  viele,  lieber  Posidipp,  ist  Hab  und  Gut 
kein  Segen.    So  grofs  sollte  der  Besitz  nur  sein 
wie  der  Verstand.    Doch  leider  ist  es  anders. 
Gar  mancher,  der  das  Herz  hat  auf  dem  rechten  Fleck, 
hat  nichts  zu  beifsen,  arm  wie  eine  Kirchenmaas, 
und  mancher  wind*ge  Kerl,  nicht  Fisch,  nicht  Fleisch, 
ist  reich.    Und  was  das  schlimmste  ist,  er  weifs  nicht  mal, 
wozu  er  denn  verwenden  soll  das  viele  Geld. 
Er  kauft  sich  Häuser,  wär*s  zu  machen  irgend  nur, 
mit  Dächern  aus  Smaragd  und  prächtiger  Säulenhall*, 
und  für  die  Seele,  die  der  Sorge  doch,  weifs  Gott, 
weit  mehr  bedarf  als  all  der  Plunder,  tut  er  nichts; 
*s  ist  schändlich,  keinen  Pfennig  gibt  er  dafür  aus, 
zu  lernen,  was  dem  Menschen  wirklich  nützt  und  frommt. 
Gilt  nicht  für  solche  Leute,  lieber  Freund,  das  Wort: 
„Sie  haben  Häuser,  viele  tausend  Taler  wert, 
und  sind  doch  selber  nicht  einmal  drei  Batzen  wert''? 
Gewifs,  gewifs,  so  ist's,  wenn  man  es  recht  bedenkt: 
an  Holz  und  Steine  haben  sie  ihr  Herz  gehängt 


214)  Wilhelm  Frennd,  Formenlehre  der  Homerischen  Mund- 

art|  zum  Gebrauch   für   die  Schule   und   den    Privatunterricht 

bearbeitet.     Zweite   Auflage   durchgesehen   und   verbessert  von 

Elpenor.    Stuttgart,  Wilhelm  Violet  [o.  J.J.    74  S.   8. 

Ji  -.50. 

Welches  der  eigentliche  Name  des  Herausgebers  ist,  der  diesen  hinter 
dem  Pseudonym  Elpenor  verbirgt,  vermag  ich  nicht  zu  vermuten,  wobl 
aber  darf  ich  behaupten,  dafs  er  kein  grolser  Gelehrter  und  kein 
bedeutender  Kenner  der  homerischen  Sprache  ist,  und  dafs  er  uns  sicher- 
lich nicht  eine  Verbesserung  der  ersten,  von  Freund  bearbeiteten  Auf- 
lage geliefert  hat.  Zwar  kenne  ich  diese  nicht,  weifs  aber  bestimmt,  daß 
wenn  diese  so  von  Fehlern  aller  Art  gestrotzt  hätte,  wie  die  neue  Ausgabe, 
sie  gewifslich  keine  zweite  Auflage  erlebt  hätte.  Mein  Urteil  geht  dahin, 
dafs  es  ein  schweres  Unrecht  wäre,  das  Buch  in  dieser  Gestalt  in  die 
Hände  von  Schülern  zu  geben,  und  wenn  ich  dem  Verleger  einen  guten 
Rat  geben  darf,  so  ist  es  der,  die  ganze  Auflage  einstampfen  und  das  Buch 
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von  einem  Philologen  einer  gründlichen  Durchsicht  unterwerfen  zu  lassen, 
damit  er  diesen  Augiasstall  reinige.  Vielleicht  kann  es  dann  gelingen 
etwas  Brauchbares  und  für  Schüler  Nützliches  zu  schaffen. 

Es  genügen  nur  wenige  Proben  zur  Charakterisierung  des  Buches  und 
zur  Begründung  meines  —  allerdings  recht  harten  —  Urteils.  Die  zahl- 
reichen Stellen,  an  denen  Spiritus  oder  Akzent  weggelassen  sind,  übergehe  ich ; 
Ton  Formen  und  Wörtern  mit  fehlerhaftem  Akzente  erwähne  ich  nur  x^^i}^, 
decdia,  dcido/xa,  Ttvoiri^  noiT^,  dvaßüzog,  eifii  (für  et/u/),  eovta  (mehrmals), 
„xtW  neben  iW,  gehend"  öfxouog,  fdfjrij  ausdrücklich  als  Dativ  von  fifjrig be- 
zeichnet, VLavele^ag,  äyuoiefxtv  als  Infinitiv,  xi  (für  t/)  y(Xaieig\  dcöv  (für  oitHy)^ 
\6v  das  Veilchen  (für  Xov)^  (poivog  (für  q>oiv6g\  2aQTn^dovog.  Wir  lesen  hier 
mehrfach  die  Form  oivoxseDvteg.  i^oixvefkxi  soll  aus  l^oixeveovaiy  dnoiqag  aus 
dnö^Q  dag,  iMxaxe&e  aus  xatiaxsvey  o/taTQog  aus  öfidnaTqog  entstanden  sein ; 
wir  erfahren,  dafs  es  ein  Verbum  eidw  (sehen)  gibt,  dafs  deidocxa  vom  Verbum 
öeiw  herkommt,  dafs  für  die  homerischen  Formen  Yd/Äev  und  Xd^ievau  die 
attischen  Xo^abv  und  XofievaL  lauten.  Wir  begegnen  hier  den  Formen 
hceTcvd-iÄBv  und  iiuTtvd-iiev  (soll  natürlich  heifsen  iTtemd-fxev)  und  eldfitiv 
(Aor.  von  elfxi).  S^t,  attisch  oS  soll  ein  Fragewort^ein.  Als  homerische 
Formen  werden  angeführt  ^Hqayiktjgy  ix^a  (Akkus.),  vUwv,  «ijv  (als  erste 
Person  von  elfil),  eiij  als  Optativ  von  livai.,  was  kaum  noch  jemand  an- 
nimmt; hingegen  fehlen  Formen,  die  notwendig  hätten  erwähnt  werden 
müssen,  so  bei  "^^g  und  nöhgy  eijy  als  dritte  Person.  Der  letzte  soll 
o/tiOTog  heifsen  (für  drclataxog) ;  für  dq>vec6varog  steht  in  der  vorliegenden 
Ausgabe  dq^veiörog.    Sapienti  sat. 

Magdeburg.  E.  Eberhard. 


215)  C.  Bardty  Bömische  Komödien.    Zweiter  Band.    Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung,  1907.   XV  u.  270  S.  8.     ^  geb.  5.—. 

Mit  gleicher  Liebe  hat  Bardt  seit  langer  Zeit  seine  geschickte  Feder 
in  den  Dienst  des  geistvollen  Erzählers  und  Satirikers  Horaz  wie  der 
heiteren  griechisch-römischen  Komiker  gestellt.  Die  Kritik  hat  ihm  dafQr 
den  gebührenden  Dank  gern  gezollt.  So  ist  denn  auch  die  Neigung  des 
Obersetzers  zu  seinen  Originalen  nicht  erkaltet.  Horaz*  Sermonen  sind 
kürzlich  in  dritter  Auflage  mit  mehreren  Ergänzungen  erschienen,  und 
zu  dem  ersten  Bande  der  römischen  Komödien  ist  nunmehr  der  zweite 
hinzugetreten.    Er  bringt  die  Gefangenen,   den  Bramarbas,   den 
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Schiffbruch  and  den  Selbstquäler.  Aus  einer  kurzgefa&ten  Ein- 
leitung erfahren  wir  einiges  ober  die  Quellen  und  den  Wert  der  ein- 
zelnen Komödien,  sowie  über  die  Kunst  des  Dichters,  sei  es  der  griechi- 
schen Originale  oder  der  römischen  Nachdichtung,  im  besonderen  wird  die 
Doppelhandlung  des  Bramarbas  genauer  beleuchtet.  Bezüglich  einiger 
anderen  Punkte  wird  der  Leser  auf  die  ausführlichere  Einleitung  zu  dem 
ersten  Bande  verwiesen.  Dafs  das  Personal  der  Handelnden  in  diesen 
Lustspielen  zum  Teil  ein  recht  minderwertiges  ist,  hat  B.  in  launiger 
Weise  ohne  die  geringste  Beschönigung  früher  bereits  auseinandergesetzt. 
Er  trifft  also  auch  jetzt  durchaus  das  Bichtige,  wenn  er  meint,  dafs  im 
Schiffbruch  „die  Ungetüme  Grobheit  des  Kupplers  und  seines  Kumpans 
nicht  gerade  anziehend  wirken  werde ^^  Wir  setzen  hinzu,  dafs  das  Ge- 
plauder des  Schmarotzers  in  den  Gefangenen  zwar  vielfach  recht  be- 
lustigend anmuten  mag,  diese  Gestalt  selbst  aber  —  die  Fratze  des 
Freundes  nennt  ihn  B.  mit  Becht  —  dem  naiven  modernen  Leser  oder 
gar  der  Leserin  gleichfalls  recht  befremdlich  vorkommt.  Wer  sich  nicht 
in  die  Lebensverhältnisse  der  geschilderten  Zeiten  hineinversetzen  kann, 
für  den  hört  sich  das#  scherzhafte  Geplauder  gleich  auf  der  ersten  Seite 
des  Bandes  gewifs  wie  ein  rätselhaftes  Stammeln  aus  einer  anderen  Welt 
an.  Auch  dem  „lockern  und  liebenswürdigen  Dämchen  aus  der  Halb- 
welt^' begegnen  wir  wieder.  Wir  fangen  sogar  an,  ihr  einmal  weniger 
böse  zu  sein,  wenn  sie  „mit  schmerzlicher  Sehnsucht  auf  die  reine  Liebe  des 
anständigen  Mädchens  sieht '^  Mit  wohlgemeintem  Bekehrungseifer  hoffen 
wir  wohl  gar,  sie  könnte  sich  allmählich  eines  besseren  Lebenswandela 
befleifisigen.  Aber  das  Ende  der  Komödie  belehrt  uns,  dafs  die  Bekehrung 
doch  nur  eine  vorübergehende  Anwandlung  war  und  es  bei  der  gewohnten 
Liederlichkeit  und  Habgier  bleibt.  Kurz,  es  fehlt  auch  hier  wieder  alles 
das,  was  auch  den  modernsten  Leser  unbedingt  in  den  Bann  der  griechi- 
schen Tragödie  zwingt:  die  grolsen  Menschen  und  die  grofse  Handlang. 
Aber  doch  hat  B.  aus  verschiedenen  Gründen  recht,  wenn  er  fortfährt, 
die  Gegenwart  für  die  Komödie  des  Altertums  zu  interessieren.  An  Kunst 
der  Gharakterzeichnung  fehlt  es  ihr  nicht,  wenn  wir  auch  aus  der  Höhe 
der  Götter  und  Helden  in  ganz  irdische  Regionen  hinabsteigen  müssen. 
Es  fesselt  uns  die  Dienertreue  des  Tyndarus  in  den  Gefangenen,  die 
Ge?randtheit  und  Schlagfertigkeit  des  Palästrio  und  der  Philokomasium 
im  Bramarbas,  die  rührende  Hilflosigkeit  der  beiden  Mädchen  im 
Schiffbruch,  und  im  ersten  Teil  des  Selb stquHlers  erweckt  die  Beue 
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des  allzQ  streDgen  Meuedemus  gewifs  unsere  Teilnahme.  So  verfehlen 
Seelenschilderong  und  Handlung  ihres  Eindrucks  nicht  Ja  auch  die 
völlige  Verzerrung  des  Lebens,  wie  sie  uns  im  Pyrgopolinices  entgegen- 
tritt, interessiert  uns,  weil  wir  an  ihr  mit  einem  gewissen  tragischen 
Schauer  der  Nichtigkeit  des  menschlichen  Lebens  innewerden.  Verstehen 
wir  ferner  literarische  Erscheinungen  nicht  blofs  nach  dem  Eindrucke  des 
Augenblicks  zu  würdigen,  bemühen  wir  uns,  auch  in  das  Werden  der 
Kunst  einzudringen  und  die  heutige  Gestaltung  aus  früheren  Formen  ab- 
zuleiten, dann  mufs  uns  auch  an  der  Kenntnis  früherer  Phasen  gelegen 
sein,  und  so  macht  sich  der  Übersetzer,  der  den  Titel  eines  nachschafifenden 
Künstlers  mit  Fug  verdient,  auch  um  die  Mitwelt  und  die  Literatur  der 
Neuzeit  verdient  Einen  Hauptreiz  aber  hat  drittens  die  Komödie  in  dem 
lebhafteren  Hin  und  Wider  von  Bede  und  Gegenrede,  in  dem  leichten  Spiel  des 
Dialogs,  wodurch  sie  sich  der  Sprache  des  täglichen  Lebens  nähert  und  darum 
weit  schwerer  in  ein  modern  gefälliges  Qewand  einzukleiden  ist  als  die 
Tragödie  mit  ihrem  getragenen  Stil.  Vielleicht  ist  es  eben  dies,  was  den 
formgewaudten  Übersetzer  zur  Wiedergabe  gereizt  hat,  auch  wenn  er  sich 
der  hindernden  Umstände  bewufst  war,  die  den  umfang  des  lesenden  und 
mitgeniefsenden  Publikums  auf  einen  engereu  Kreis  beschränkten.  Jeden- 
falls stehen  wir  hier  auf  dem  Boden,  auf  dem  B.  genau  so  wie  ehedem 
seine  Meisterschaft  bewährt.  Freilich  hat  er  sich  selber  mit  dem  Beim 
eine  grolse  Schwierigkeit  geschaffen.  Nicht  dafs  er  mühsam  mit  ihm 
ränge,  im  Gegenteil,  er  handhabt  ihn  mit  ungewöhnlicher  Leichtigkeit 
Wir  möchten  fast  meinen,  Beim  und  Vers  flössen  ihm  spielend  aus  der 
Feder.  Aber  der  Beim  ist  insofern  ein  Hemmnis,  als  er  leicht  dem 
ungezwungenen  Flusse  der  Gedanken  im  Wege  steht,  er  nötigt  zuweilen 
wohl  zu  einer  gewissen  Wortfülle  da,  wo  die  schlichte  Prosa  oder  die 
hlota  rhythmische  Bede  mit  einem  kurzen  Worte  sich  begnügen  könnte, 
z.  B.  die  zwei  Wörter  tu  morare  müssen  sich  zu  den  zwei  Zeilen  erweitem 
lassen:  „Der  Sache  schleunigen  Verlauf  hält  einzig  deine  Predigt  auf.^^ 
So  möchte  man  sich  wohl  zuweilen  geneigt  fühlen,  etwa  Lessings  knapp 
prosaischer  Übersetzung  der  Gefangenen  des  Plautus  den  Vorzug  zu  geben. 
Doch  fühlt  man  sich  gleich  hinterher  gezwungen,  das  weit  poetischere 
Empfinden  Bardts  in  den  Vordergrund  zu  rücken.  Vielleicht  lehnt  auch 
B.  unseren  Einwurf  mit  dem  Hinweis  darauf  ab,  dafs  er  nicht  nur  für  philo- 
logische Kenner,  sondern  auch  für  unbefangene  Liebhaber  übersetze.  Wir 
wollen  darum  auf  den  Einwurf  kein  grofses  Gewicht  legen,  sondern  uns 
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lieber  seiner  gewandten,  vor  keiner  Schwierigkeit  zorüekachreckenden  Verse 
freuen.  Wie  oft  maus  der  Übersetzer  vor  dem  Original  stillhalteii  und 
sich  den  Kopf  darüber  zerbrechen,  wie  er  die  antike  Anachannng  und 
Form  dem  modernen  Leser  genielsbar  machen  soll:  B.  weiüs  schon 
seinen  Weg  zu  finden.  Freilich  kommt  diese  Knnst  in  vollem  üm- 
lange  erst  demjenigen  zum  Bewnfstsein,  der  Vorlage  nnd  Nachdichtong 
miteinander  vergleicht.  Wie  rastlos  B.  an  der  Yollendong  seiner  Veise 
arbeitet,  das  verrät  uns  der  letzte  Satz  seiner  Einleitung:  „Die  richtige 
Mitte  zwischen  Banalität  und  Ziererei  zu  finden,  ist  schwer,  und  es  bleibt 
nichts  fibrig,  als  ohne  Überbastung  geduldig  die  gute  Stunde  zu  erwarten 
und  im  fibrigen  den  eigenen  Geschmack,  dem  man  doch  in  letzter  Linie 
vertrauen  muls,  rastlos  an  den  besten  Mustern  weiter  auszubilden.^  Gerade 
dies  letzte,  die  Schulung  an  den  besten  Mustern,  ist  das,  was  den  Meisto 
kennzeichnet,  während  der  naive  oder  selbstbeimTste  Pfuscher  der  Be- 
lehrung nicht  zu  bedürfen  glaubt  und  sich  darum  eben  fast  mit  jeder 
Zeile  an  den  Pranger  stellt  Der  sog.  Knittelvers,  dessen  sich  B.  bedient, 
ist  durchaus  keine  so  leichte  Sache,  wie  es  dem  Uneingeweihten  wohl 
scheinen  möchte.  Der  Übersetzer  mufs  sehr  aufmerksam  darauf  sein,  nicht 
der  Einförmigkeit  zu  verfallen.  B.  hat  sie  äufserst  geschickt  vermieden. 
Ja  man  muls  darüber  staunen,  wie  er  die  Mannigfaltigkeit  auszunützen 
versteht,  deren  sein  jambischer  Vers  mit  den  vier  Hebungen  neben  b^ 
liebig  vielen  Senkungen,  mit  oder  ohne  Auftakt,  mit  männlichem  oder  weib- 
lichem Ausgang  Ahig  ist  Er  hat  die  Muse  nicht  gezwungen,  ihm  geftllig 
zu  sein,  sondern  sich  selbst  willig  in  ihren  strengen  Dienst  gestellt 

Und  nun  zum  Schlufs  noch  ein  paar  Stellen,  die  ein  sprechendes 
Zeugnis  von  Bardts  Geschicklichkeit  ablegen.  S.  5  schildert  Ergasilns 
seinen  Zustand  mit  den  Worten: 

Ich,  der  in  grauem  Gram 
Um  deinen  Sohn  herunterkam. 
Der  in  Klage  und  Plage  die  Tage  vertrauert. 
Der  nur  als  Haut  und  Knochen  noch  dauert. 
Vorzüglich  gibt  die  dritte  Zeile  Plautus*  macesco,  consenesco  et  tabesco 
miser  wieder.    Lessing  sagt:  ich  veralte,  verschmachte  und  verschwinde 
darüber. 

S.  6  und  7  zählt  Hegio  die  Bedürfnisse  der  Küche  folgendermaGaen  anf: 
Hil&truppen  braucht  man  jeder  Gestalt 
Aus  Dörfern  und  Städten  mannigfalt, 
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Aus  Broterod'  und  Weckenhorn, 
Aus  Euchenreut  und  Amselborn, 
Ans  Bäckersmübl  und  Drosselstein, 
Und  auch  aus  Fischbach  obenein. 
Leasing  läfst  sich  hier  mit  etwas  stärkerer  Anlehnung  an  das  Original 
und  diesmal  mit  grölserer  Breite  als  Bardt  so  vernehmen:  „Man  bat  gar 
zu   viel  und   gar   zu   vielerlei  Soldaten   dazu  nötig.     Da  sind   erstlich 
Bäckersoldaten.    Und  von  diesen  Bäckersoldaten  gibt's  wieder  unterschie- 
dene Arten.    Man  braucht  Brotsoldaten,   jnan   braucht  Kucbensoldaten. 
Hernach  kommen  die   Ziemersoldaten,   die  Schnepfensoldaten.    Und  was 
hat  man  nicht  endlich  für  eine  Menge  Fischsoldaten  nötig  !^^ 

Ein  kleines  Eabinettstfick  ist  S.  142  Scepamios  Bericht   fiber  die 
Bettung  der  beiden  schiffbrüchigen  Mädchen: 

Auf  schwankem  Boot 
Zwei  Mädchen  allein  in  Todesnot!  — 
Doch  sieh,  die  Welle,  die  sie  bedroht, 
Bifs  sie  vom  Felsen  ans  Ufer  heran; 
Nein,  besser  kann*s  kein  Steuermann.  — 
Aufs  neue  haushoch  schwillt  die  Flut;  — 
Entgehn  sie  der,  ist  alles  gut.  — 
Qefahr  jetzt!  —  Eine  fiel  über  Bord  — 
Doch  sie  fiel  ins  Seichte  —  schwimmt  zum  Port  — 
Sie  steht  —  kommt  her  —  ihr  ist's  gelungen  I  — 
Die  andre  ist  aus  dem  Boot  gesprungen  — 
Sie  sank  ins  Knie  unfern  dem  Lande  — 
Sie  ist  gerettet,  ist  am  Strande! 
Doch  genug  der  Proben!    Ähnliches  findet  der  Leser  in  Fülle  und 
wird  ihm  den  Wunsch  abnötigen,  dafs  B.  weiter  seine  Kraft  der  Über- 
setzung antiker  Werke  widmen  möge. 

Elberfeld.  H. 


216)  A.  üpi^eiii    De  perfeoti   systemate   latinae  lingoae 

quaestiones.     Sondeiabdruck  aus  der  Zeitschrift  Eranos,  Bd.  VI, 
S.  101 — 131.   8.    Upsala,  H.  Möllers  Universitätsbuchhandlung. 

Der  Verfasser  gibt  einen  kurzen  und  klaren  Überblick  über  das,  was 

deutsche  und  ausländische  Gelehrte  wie  Osthoff,  Sonmier,  Stolz,  Lindsay, 

Emault  u.  a.  im  Laufe  der  letzten  Jahrzehnte  über  das  lateinische  Perfekt 
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geschrieben  haben,  unter  steter  Wahrung  der  eigenen  Ansichten.  Be- 
sonderer Wert  wird  dabei  auf  die  Zeitfolge  der  Entstehung  gelegt,  nament- 
lich immer  die  Frage  aufgeworfen,  ob  die  Formen  vor  oder  nach  dem 
Präsens  entstanden  sind.  Häufig  werden  die  verwandten  Sprachen,  vor 
allem  das  Sanskrit,  Griechische  und  Gotische  zur  Yergleichung  heran- 
gezogen. Von  den  drei  Perfekttypen  auf  i,  vi  und  si,  die  nacheinander 
zur  Behandlung  kommen,  machen  die  letztgenannten,  die  auf  Aoristformen 
zurückgehen  (dixi  =  edei^a)^  die  geringste  Schwierigkeit  und  werden 
daher  rascher  erledigt.  Ausführlicher  beschäftigt  sich  ü.  mit  den  beiden 
anderen,  und  zwar  stellt  er  ihren  Gebrauchsumfang,  ihre  Bildungsweise 
und  ihre  Vorliebe  för  einen  bestimmten  Stammauslaut  fest.  Mehrfach 
zählt  er  alle  in  Betracht  kommenden  Verba  einer  Gattung  auf,  z.  B.  die 
22  reduplizierten,  die  sich  im  Latein  erhalten  haben  (S.  115). 

Meist  kann  man  sich  mit  den  Ausführungen  des  Verfassers  ein- 
verstanden erklären.  Wenn  er  aber  S.  123  das  v  des  Perfekts  auf  vi  in 
amavi,  delevi,  audivi,  crevi,  petivi  usw.  als  Determinativ  ansieht  wie  das 
griechische  x  oder  das  germanische  t,  d  und  dh  in  Trf/ro/ijxor,  leg-te  u.  a., 
so  kann  ich  ihm  darin  nicht  beistimmen,  halte  vielmehr  an  der  Ansicht 
von  Osthoflf,  Zur  Gesch.  des  indogerm.  Perfekts,  S.  251  flF.,  Brugmann, 
Morpholog.  Unters.  III,  S.  51,  Stolz  in  J.  Müllers  Handb.  der  kl.  Alter- 
tumsw.  II ,  379  u.  a.  fest,  dafs  wir  es  hier  mit  einer  Analogiebildung 
nach  Formen  wie  movi,  iuvi,  lavi  usw.  zu  tun  haben. 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  IWeUe. 


217)  Mai^arete  Biebery  Dr.  pbil.,  Das  Dresdener  Schan- 
spielerrelief.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  tragischen  Kostüms 
und  der  griechischen  Kunst.  Mit  1  Lichtdruck  und  19  Text- 
abbildungen.   Bonn,  Friedrich  Cohen,  1907.    IV  u.  91  S.  gr.  8. 

Der  Untertitel  dieser  Georg  Loeschke  gewidmeten  Schrift  sagt  in  der 
Tat  nicht  zu  viel.  Die  Verfasserin  zeigt  in  der  Beschreibung  der  erhal- 
tenen Teile  des  Reliefs  und  in  der  Vergleichung  der  früheren,  noch  einen 
besseren  Erhaltungszustand  zeigenden  Abbildung  von  1698  mit  der  spä- 
teren Ergänzung  eine  scharfe  Beobachtungsgabe,  die  die  Erklärung  und 
kunstgeschichtliche  Einreihung  des  Reliefs  wesentlich  fördert,  indem  wenig- 
stens sicher  festgestellt  werden  kann,  dafs  die  weibliche  Figur  rechts  nicht 
als  Siegesgöttin,  und  auch  nicht  als  Mänade  ergänzt  werden  darf. 
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Im  Mittelpunkt  der  Untersuchung  steht  in  den  nun  folgenden  zwei 
Kapiteln  die  Hauptfigur  des  Reliefs,  der  Schauspieler,  an  dessen  Tracht 
eine  tief  eindringende,  auf  eine  umfassende  Denkmälerkunde  aufgebaute 
Untersuchung  über  das  Böhnengewand  des  tragischen  Schauspielers  an- 
geknüpft wird.  Noch  bedeutender  sind  die  Ergebnisse  des  folgenden  Kapi- 
tels über  die  Fufsbekleidung  des  tragischen  Schauspielers.  Hier  wird,  wie 
mir  scheint,  in  überzeugender  Weise  mit  den  falschen  Vorstellungen  über 
den  Kothurn  aufgeräumt  und  die  Entwicklung  dieses  Mittels,  den  Schau- 
spieler durch  untergelegte  Sohlen,  bzw.  Stelzen  zu  erhöhen,  von  Äschylos 
bis  in  die  römische  Kaiserzeit  verfolgt  und  gezeigt,  dafs  bei  Äschylos 
wirklich  die  ganze  Neuerung  nur  in  dem  Unterlegen  einer  einzigen  Sohle 
unter  den  Schaftstiefel  bestand.  Mit  der  Zeit  wird  dann  die  Erhöhung 
durch  Unterlegung  mehrerer  Sohlen  gesteigert,  wie  denn  der  Schuh  un- 
seres Schauspielers  eine  vierfache  Sohlenlage  zeigt.  Die  Entwicklung  des 
Theaterschuhs  geht  dann  in  hellenistischer  und  römischer  Zeit  in  der  Art 
weiter,  dafs  die  Schafthöhe  ab-,  die  Sohlenhöhe  zunimmt  bis  zu  den  hohen 
Stelzschuhen  der  späteren  Zeit.  Sinnreich  vermutet  die  Verfasserin,  dafs 
diese  wachsende  Erhöhung  der  Unterlage  des  Theaterschuhs  mit  der  Ent- 
stehung der  hohen  Bühne  zusammenhängt. 

Das  letzte  Kapitel  ist  der  kunstgeschichtlichen  Stellung  des  Reliefs 
gewidmet.  Die  Beweisführung,  dafs  die  Erfindung  des  Reliefs  aus  dem 
Kreis  der  kleinasiatischen  dionysischen  Künstler  hervorgegangen  ist,  ist 
zwingend,  selbst  wenn  man  die  Herbeiziehung  von  Bildwerken  wie  des 
barberinischen  Fauns  in  München  und  der  Athenaschale  vom  Hildesheimer 
Silberfund  nicht  überzeugend  findet.  Besonders  glücklich  scheint  mir  der 
Hinweis  auf  die  Figuren  des  chronologisch  fixierten  Marmorreliefs  am  Fries 
des  Dionysostempels  in  Teos  (Arch.  Ztg.  33,  1875,  S.  25  ff.),  wonach  unser 
Relief  etwa  in  die  zweite  Hälfte  des  dritten  vorchristlichen  Jahrhunderts 
zu  versetzen  ist.  Hierfür  scheint  in  der  Tat  alles  zu  stimmen,  und  auch 
die  Vermutung,  dafs  Teos  selbst  der  Ort  der  Entstehung  des  Reliefs  sei, 
bat  grofse  Wahrscheinlichkeit.  Alles  in  allem :  wir  haben  hier  eine  Unter- 
suchung, die  der  Sachkenntnis,  dem  Verständnis  und  Scharfsinn  der  Ver- 
fasserin alle  Ehre  macht  und  die  behandelten  Fragen  so  vollkommen  löst, 
wie  es  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  der  wissenschaftlichen  Hilfsmittel 
möglich  ist. 

Calw.  P.  IWeissAoker. 
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2 1 8)  Karl  Beii^mamii  Die  sprachliche  Anschaaung  und  Aus- 
dmcksweise  der  Franzosen.  Freiburg  (Baden),  A.  Biele- 
feld, 1906.     VI  u.  133  S.    8.  Ji  3.-. 

In  der  Vorrede  lesen  wir,  der  Stoff  kreis  der  bis  jetzt  erschienenen 
Werke  fiber  den  französischen  Phrasenschatz  sei  zu  einseitig  gewählt  Bis 
jetzt  fehlen  die  Spracbkreise ,  die  sich  drehen  um  die  Darstellung  des 
menschlichen  Charakters,  der  menschlichen  gegenseitigen  Beziehungen,  der 
Lebensweise,  der  inneren  Gefühle  des  Menschen  (Furcht,  Kummer,  Schmerz, 
Verzweiflung,  Zorn,  Freude  usw.)  und  ihrer  Äufserung  durch  Sprache, 
Blick  und  Gebärde.  Eine  diese  Stoffkreise  umspannende  Phraseologie  hat 
der  Verfasser  1903  bei  Rofsberg  in  Leipzig  veröffentlicht.  In  vorliegender 
Arbeit  will  er  nun  einmal  den  französischen  Sprachschatz  in  neuer  Be- 
leuchtung vorführen,  unter  Berücksichtigung  obiger  Gesichtspunkte.  Die 
sprachlichen  Erscheinungen  der  Lautmalerei,  des  Euphemismus,  der  Bilder- 
sprache usw.  sollen  behandelt  werden.  Er  bringt  nahezu  2500  syste- 
matisch ausgewählte  Ausdrücke!  Als  Leser  denkt  er  sich  jüngere  nea- 
sprachliche  Lehrer,  Studierende  und  fortgeschrittenere  Schüler  und  sagt, 
sein  Buch  werde  als  Vorbereitung  auf  einen  Aufenthalt  im  französisch- 
redenden Ausland  Nutzen  bringen.  Das  Werk  zu  dem  die  drei  greisen 
Wörterbücher  von  Hatzfeld-Darmesteter,  Littr^  und  Sachs- Villatte  benutzt 
sind,  zerfällt  in  zehn  Abschnitte:  1)  Lautmalerei,  Alliteration,  Beim. 
2)  Euphemismus.  2)  Schimpf  und  Spott.  4)  Anschaulichkeit  und  Sprache. 
5)  Metaphern.  6)  Verwendung  der  Völker-,  Länder-  und  Städtenamen. 
7)  Personennamen.  8)  Tier-  und  Pflanzenwelt  9)  Nachklänge  des  Aber- 
glaubens im  heutigen  Französisch.  10)  Bequemlichkeit  in  der  Sprache 
(Sprach-Stenographie). 

Eine  genaue  Durchsicht  des  Werkchens  läfst  erkennen,  dafs  sogar 
ältere  Neusprachler  das  Büchlein  mit  grolsem  Nutzen  für  sich  und  ihre 
Schüler  gebrauchen  können.  Es  ist  klar  und  übersichtlich  durchgearbeitet 
und  enthält  des  Neuen  die  Fülle.  Druckfehler  hab  ich  nur  zwei  ent- 
decken können  (S.  58:  nicht  winken  und  weichen,  S.  108  könnte  f8r 
konnte). 

Die  wenigen  folgenden  Ausstellungen  sollen  nur  dem  Verfasser  be- 
weisen, mit  welchem  Anteil  ich  seine  Arbeit  durchgelesen  habe.  S.  4: 
„in  wohlklingender  Münze''  ist  das  wohl  zu  streichen.  S.  7:  er  hat 
weder  zu  beifsen  noch  zu  brechen;  besser:  nichts  zu  nagen  und  nichts  zn 
beifsen.    S.  23 :  b^gueule  (b^e  =  Imperativ  von  b^r  und  gueule  =  Maul.) 


Neue  Philologiflohe  Rnndscbaa  Nr.  21.  493 


Ich  bezweifle  die  Bichtigkeit  der  Imperati Verklärung.  Vgl.  Bergmann 
selbst  S.  24 :  pimb§che  (=  eile  pince  le  bec) !  Wie  denn  überhaupt  die 
Etymologie  die  einzige  schwache  Seite  bei  ihm  zu  sein  scheint.  Zu  oft 
f&hrt  er  zur  Erklärung  eines  Wortes  unglaubliche  Geschichten  an.  S.  24: 
Föge  hinzu  chic  type  =  feiner  Kerl.  S.  26  unten ,  alliterierende  Wort- 
paare, füge  hinzu:  Yous  §tes  borne  et  buche  =  du  bist  ein  Strablesel. 
S.  27 :  X-  und  0-Beine  füge  hinzu :  avoir  des  jambes  en  cerceau.  S.  35 : 
(Test  Gros^ean  qui  veut  eu  remontrer  ä  son  cur6,  übersetze :  das  Ei  will 
klüger  sein  als  die  Henne.  S.  41:  Verwendung  der  Endung  -issime  füge 
hinzu :  ün  superhissime  Carlo  Crivelli,  selten  gebraucht,  wie  vulgarissime. 
Zu  den  komischen  Wendungen  gehören  noch:  une  vente  ceUbrissime  de 
New- York,  eminetUissime  historien  und  joyaux  ^precieucissimes*.  S.  42: 
chageldicht»  kann  auch  französisch  tdru  comme  grele»  heifsen.  S.  47: 
Erümmelbürste ?  S.  48:  Schuppe?  S.  56:  An  arracher  von  lat.  ex-radi- 
care  glaub  ich  nicht;  eher  noch  *adradicare  «bis  zur  Wurzel  heraustun». 
S.  58:  une  plante  rechigne,  besser:  eine  Pflanze  trauert.  S.  87:  Zu 
den  vom  Volk  geschaffenen  Heiligen  gehört  auch  Saint -Hareng,  z.  B.  la 
Sainfc-Hareng,  Fest  der  «chantres  des  öglises»  in  Paris  am  Allerseelentag, 
Mäusine  III  367.  S.  94:  Tauteur  n*y  a  rien  mis  de  son  cru,  fage  die 
Übersetzung  hinzu:  Das  ist  nicht  auf  seinem  Mist  gewachsen. 

Ludwigshafen  a.  Bh.  Oeor^  M.  Kflffner. 

219)  Hermann  Fischer  und  Oeoii^  Dost,  Französische  Text- 
hefte zu  Hirts  Anschauungsbildem.  Heft  I:  DerFrüh- 
ling  von  Georg  Dost.    Breslau,  Ferdinand  Hirt,  1907.  45  S.  8. 

^  — .  80. 

Den  zahlreichen  Texten  zu  Anschauungsbildem  schliefst  sich  hier 
ein  neuer  an,  dem  die  Steinzeichnung  von  Walter  Georgi  zugrunde  gelegt 
ist.  Das  vorliegende  Heftchen  ist  als  Anfängerheft  gedacht,  „die  übrigen 
Hefte  geben  auch  Übungen  für  Fortgeschrittenere  '^  „  Die  Hefte  sind  für  die 
Hand  der  Schüler  bestimmt  und  können  neben  dem  eigentlichen  Lehrbuch 
benutzt  werden/^  Nach  21  kurzen  Lektionen,  in  denen  die  verschiedenen 
gramnoatischen  Gesetze  gewonnen  werden,  folgen  4  Seiten  mit  zusammen- 
hängenden Prosatexten  im  Anschlufs  an  das  Bild  und  Exercices,  dann 
2  Seiten  mit  4  entsprechenden  Gedichten,  darauf  15  Seiten  mit  dem  nach 
den  Lektionen  geordneten  Wörterverzeichnis;  beigegeben  ist  am  Ende  ein 
kleiner  Abdruck  des  Georgischen  Bildes.    Den  Fachkollegen,  die  Bilder  bei 
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ihrem  Unterricht  verwenden,  kann  das  Hefteben  wohl  empfohlen  werden. 
Mancherlei  ist  allerdings  zu  beanstanden,  so  die  Regel:  Bei  den  Wörtern 
auf  -al  tritt  [im  Plural]  x  statt  s  ein  (S.  10),  oder:  Die  Yerba  haben  in 
der  3.  Person  Pluralis  des  Präsens  die  Endung  ent  (S.  11);  auch  die  Ant- 
wort auf  die  Frage i%  Pourquoi  M.  Barraud  est-il  un  paysau  riebe?  — 
„Le  fumier  devant  la  ferme  est  trte  grand^'  (S.  23)  mag  ja  richtig  sein, 
wird  aber  doch  manchem  eigentümlich  vorkommen. 

Nauen.  Fries. 


220)  Gustav  Becker,  Die  Aufnahme  des  Don  Quijote  in  die 
englische  Literatur  (1605  bis  ca.  1770).  (=  Palaestra, 
herausgegeben  von  Brandl,  Boethe,  Schmidt  XIII.)  Berlin,  Mayer 
&  Möller,  1906.     III  u.  246  S.    8.  Ji  7.-. 

Die  sonderbare  und  dabei  so  köstliche  Gestalt  des  spanischen  Bitters 
von  der  Mancha,  die  noch  heute  in  ungebrochener  Kraft  fortlebt,  hat  in  den 
Literaturen  aller  Völker  gar  mancherlei  Spuren  hinterlassen  und  vielfach 
befruchtend  und  anregend  eingewirkt  Becker  hat  es  unternommen,  das 
Verhältnis  des  Don  Quijote  zur  englischen  Literatur  bis  zur  Zeit  der  be- 
ginnenden Bomantik  darzulegen.  Das  ist  ein  schwieriges  Unternehmen, 
schon  wegen  der  meist  recht  selten  gewordenen  BOcher,  um  die  es  sich 
da  handelt,  dann  aber  auch  wegen  der  Eigenart  des  Problems,  das  sich 
nur  schwer,  vielleicht  gar  nicht  objektiv  umgrenzen  läfst.  Denn  die  Ein- 
wirkungen des  Bomans  mit  seiner  Fülle  von  Eindrücken  kann  je  nach 
Zeit,  Stimmung,  Kulturstand,  Bildung  usw.  bei  den  verschiedenen  Indivi- 
duen höchst  verschiedenartig  sein.  Auf  einige  dieser  Möglichkeiten  macht 
der  Verfasser  selbst  aufmerksam,  da  sie  sich  in  der  englischen  Literatur 
getreulich  widerspiegeln.  Im  ganzen  17.  Jahrhundert  gilt  der  Don  Quijote 
in  England  nur  als  gutes  und  ergötzliches  ünterhaltungsbuch  —  so  wie 
ihn  noch  heute  unsere  Kinder  nach  den  „Bearbeitungen  für  die  Jugend'^ 
kennen  und  schätzen.  Das  Komische  erblickt  man  da  in  seiner  Verdrehtheit 
und  Überspanntheit,  in  seinen  geistigen,  ja  sittlichen  Mängeln.  Eine 
spätere  Auffassung  sieht  in  ihm  den  von  Natur  aus  gut  veranlagten  Menschen, 
der  nur,  weil  er  sich  nicht  zu  mäfsigen  vermag,  zum  Narren  wird,  nur 
infolge  seiner  Übertreibungssucht  eine  grotesk-komische  Bolle  spielt.  End- 
lich findet  man  in  ihm  den  echten  Humoristen,  hinter  dessen  Torheiten  und 
Streichen  doch  etwas  Gutes  und  Wahres  verborgen  ist,  die  unverfälschte, 
aber   auch   ungezügelte   Natur.    In   dieser  Auffassung   verehrt   man  das 
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Komische,  man  verlacht  es  nicht ;  es  ist  dies  die  Zeit  der  grofsen  Humo- 
risten Fielding,  SmoUet,  Sterne. 

Becker  ist  mit  ehrlichem  Fleifse  seiner  Aufgabe  nachgegangen.  Er 
hat  das  Original  genau  studiert  und  überall,  wo  es  irgend  anging,  An- 
klänge und  Spuren  seiner  Einwirkung  festgestellt,  wobei  er  mehrfach  nicht 
unerheblich  über  das  Mafs  unseres  bisherigen  Wissens  hinausgekommen 
ist.  Er  behandelt  zuerst  ganz  kurz  die  sog.  Vorläufer  des  Don  Quijote 
in  England,  d.  h.  Dichtungen,  die  verhältnismäfsig  ähnliche  Ziele  ver- 
folgen; dann  bespricht  er  die  Originalausgaben  des  Werkes,  darauf  die 
englischen  Übersetzungen,  deren  Geschichte  recht  lehrreich  ist.  Es  folgt 
dann  eine  Zusammenstellung  von  mehr  oder  weniger  kritischen  Äufse- 
rungen  englischer  Schriftsteller  über  Don  Quijote  und  weiterhin  der  Nach- 
weis der  tatsächlichen  und  klar  zu  erkennenden  Einwirkungen  desselben 
auf  englische  Literaturwerke.  Einige  bisher  fälschlich  angenommene  werden 
dabei  zurückgewiesen.  Wichtiger  aber  als  das  Aufspüren  einzelner  Stellen, 
die  vorbildlich  gewirkt  haben,  ist  die  Darlegung,  wie  die  ganze  Qestalt 
des  Helden  in  ihrer  besonderen  Eigenart,  ihrer  Stimmunng  und  ihrem 
Wesen  bestimmend  eingewirkt  hat  und  zwar  vornehmlich  in  den  drei 
schon  angegebenen  Abstufungen.  Auf  Einzelheiten  in  den  Ausführungen 
des  Verfassers  kann  hier  nicht  eingegangen  werden,  nur  auf  die  eine  be- 
zeichnende Tatsache  sei  hingewiesen,  dafs  R.  Oen^e  in  seinem  Buche 
„William  Shakespeare  in  seinem  Werden  und  Wesen"  (Berlin  1905), 
S.  265,  auch  im  Hamlet  einen  Geistesverwandten  des  spanischen  Bitters 
erblickt  und  seine  Behauptung  auch  recht  gut  zu  begründen  vermag. 

K.  -tz-. 

221)    Bruno    Herlet,    Robert   Brownings   Übersetzung    des 

Agamemnon  von  Aschylus.    Sonderabdruck  aus  „  Festschrift 

zum   Zwölften   Deutschen    Neuphilologentag    1906''.     Erlangen, 

Fr.  Junge,  1906.     24  S.    8. 

Als  ein  erfreuliches  Zeichen  dafür,  dafs  man  in  Deutschland  endlich 

beginnt,  Robert  Browning  die  ihm  gebührende  Beachtung  zu  zollen,  ist 

Bruno  Herlets  der  Agamemnonübersetzung  Robert  Brownings  gewidmete 

sorgfältige   Untersuchung   zu   begrüfsen.    Herlet   prüft   darin,    wie   weit 

Browning  in  seiner  Übersetzung  die  Prinzipien  verwirklicht,  die  ihn  dabei 

nach  seiner  eigenen  Darlegung  geleitet   haben.     Er  zeigt   zunächst   an 

einer  Reihe  von  Beispielen,   welche  Stellung  Browning  zu  einigen  der 
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interessantesten  Fragen  der  Agamemnonkritik  einnimmt,  and  kommt  za 
dem  Ergebnis,  dafs  er  im  allgemeinen  bestrebt  ist,  sieb  mit  den  älteren 
Lesarten  abzufinden.  Um  dem  Original  mögliebst  nahezukommen,  ver- 
wendet Browning  mit  Vorliebe  Archaismen  nnd  scheut  auch  nicht  vor 
Gräcismen  zurück.  Die  Wiedergabe  von  klivavgy  ihxvdQogj  ekimoh^ 
durch  Ship*s-Hell,  Man*s-Hell,  CityVHell  scheint  mir  kühn,  aber  nicht 
unglücklich,  wie  Herlet  meint  Komposita  gibt  er  gern  durch  Komposita 
wieder.  Im  Gegensatz  zu  Morshead  vermeidet  er  es  möglichst,  den  Text 
zu  erweitem  oder  auszuschmücken.  Während  er  so  in  der  Wiedergabe 
des  Dialogs  die  grörstmögliche  Treue  bewahrt  —  nur  dafs  er  statt  dee 
Trimeters  fünf  Jamben  verwendet  —  behandelt  er  die  Chorpartien,  för 
die  er  sich  des  Reimes  bedient,  was  die  Form  anlangt,  sehr  frei  und 
willkürlich,  obwohl  seine  Übersetzung  auch  hier  in  bezug  auf  Genauig- 
keit in  der  Wiedergabe  des  Wortlauts  den  Vergleich  mit  jeder  anderen, 
wenigstens  mit  jeder  anderen  englischen,  soweit  sie  Herlet  bekannt  ge- 
worden sind,  auszuhalten  vermag.  -t- 


222/223)  Favorite  classics.  Arthur  Waugh,  Selected  Poems  of 
Matthew  Arnold  with  an  Introduction.  In  2  volumes.  Lon- 
don, William  Heinemann,  1905. 

vol.  I:  Xm  u.  88  S.    8.  geb.  6  d. 

vol.  n :   88  S.    8.  geb.  6  d. 

Emest  Hartley  Coleridgei  The  Poems  of  Samuel  Taylor 
Coleridge  with   an  Introduction.    1  vol.    Ebenda  1905.    XU 

U.   112  S.    8.  geb.  6  d. 

Einen  Mangel  an  billigen  Klassikerausgaben  gibt  es  in  England 
ebensowenig  wie  bei  uns.  Trotzdem  ist  man  berechtigt,  auf  vorliegende 
6  d- Ausgabe,  die  der  bekannte  Londoner  Verleger  W.  Heinemann  in 
seinen  Favorite  Classics  veranstaltet,  hinzuweisen.  Coleridge*8  SteUung  in 
der  Literatur  ist  unbestritten,  und  wohl  mit  Becht  heifst  es  bezfiglich 
Arnold  in  der  Introduction  von  Waugh,  dafs  "he  Stands,  at  the  b^nning 
of  the  twentieth  Century,  by  virtue  alike  of  bis  work  and  its  influence, 
among  the  few,  the  very  few  elect  of  bis  generation'\  Arthur  Waugh 
und  Ernest  Hartley  Cioleridge  sind  Namen,  die  unter  den  englischen  Li- 
terarhistorikern guten  Klang  haben;   sie  bürgen  für  die  Ofite  des  hier 
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Gebotenen.    Die  äufsere  Ausstattung  der  Bändchen  kann  als  mustergültig 
bezeichnet  werden. 

Münster  L  W.  H.  H. 

224)  Wilhelm  Meyer,  Flexionslehre  der  ältesten  schottisclien 
Urkunden^  1385  bis  1440.    ( A.  u.  d.  T.  M  o  r  s  b  a  c  h  s  Studien 

zur  englischen  Philologie,  Heft  XXIX.)  Halle,  M.  Niemeyer,  1907. 

J^  3. 60. 

Vielleicht  bietet  keine  Sprache  vom  Standpunkt  der  allgemeinen 
Grammatik  aus  so  viele  interessante  und  wichtige  Probleme  wie  die  eng- 
lische, die  in  einer  durch  mehr  als  tausend  Jahre  an  der  Hand  literari- 
scher Quellen  zu  verfolgenden  Entwicklung  eine  völlige  Umwandlung  ihres 
ursprünglichen  Charakters  einer  synthetischen  Sprache  in  eine  analytische 
durchgemacht  hat.  Damit  ist  dem  Anglisten  eine  seiner  vornehmsten  Auf- 
gaben gestellt,  seine  Untersuchungen,  wo  angängig,  stets  auch  mit  Bück- 
sicht auf  diesen  gewaltigen  Prozefs  zu  führen,  um  seinem  Stoff  nach  Mög- 
lichkeit Allgemeingültiges,  Absolutes  zu  entlocken.  Betrachtet  man  von 
diesem  Standpunkt  aus  das,  was  gemeiniglich  in  Doktorschriften,  Pro- 
grammen und  anderen  „wissenschaftlichen^'  Arbeiten  geleistet  wird,  so 
ist  die  Ausbeute  meistens  gleich  Null;  ja  es  fehlt  den  Verfassern  in  der 
Regel  überhaupt  an  einem  richtigen  Verständnis  dafür  ~  die  Anleitung 
auf  der  Universität  hat  aus  irgendeinem  Grunde  versagt. 

Um  so  erfreulicher  ist  es,  auf  eine  Arbeit  zu  stofsen,  durch  die  der 
frische  Zug  einer  modernen  Betrachtungsweise  weht,  und  in  der  jeder  Satz 
in  eine  weitschauende  Beziehung  zur  gesamten  Sprachentwicklung  gebracht 
ist  —  W.  Meyers  Flexionslehre  der  ältesten  schottischen  Urkunden  macht 
von  der  allgemeinen  Kegel  eine  lobenswerte  Ausnahme.  Auf  Grund  eines 
absolut  vollständigen  Materials,  das  auf  ingeniöse  Weise  vermittelst  einer 
Vervielfältigung  der  Urkunden  Satz  für  Satz  etwa  nach  dem  Muster  des 
hteiuischen  Thesaurus  gesammelt  und  in  30000  Zetteln  niedergelegt  ist, 
gibt  der  Verfasser  eine  Darstellung  der  Formenlehre  sowie  wichtiger  syn- 
taktischer Erscheinungen.  Schon  das  umfangreiche  Verzeichnis  der  ein- 
schlägigen Literatur,  das,  soviel  ich  sehe,  keiner  Ergänzung  mehr  bedarf, 
zeigt,  dafs  der  Verfasser  mit  grofser  Sorgfalt  und  Gewissenhaftigkeit  vor- 
gingen ist  Die  Arbeit  selbst  lehrt,  dafs  der  Verfasser  Lust  und  Fähig- 
keit besitzt,  sich  in  sprachliche  Kleinarbeit  mit  liebevoller  Hingabe  zu 
versenken  und  anderseits  in  der  Schule  Morsbachs  eine  gediegene  wissen- 
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schaftliche  Grundlage  erworben  hat,  die  es  ihm  ermöglicht,  eine  korrekte 
Erklärung  der  sprachlichen  Erscheinungen  auf  Grund  der  neuesten  syntak- 
tisch-psychologischen Erklärungsmethoden  zu  geben. 

Urkunden  bieten  dem  Sprachforscher  insofern  ein  zuverlässiges,  oft 
entscheidendes  Material,  weil  sie  genau  datierbar  sind  —  hat  doch  die 
Untersuchung  der  Londoner  Urkunden  von  1430  bis  1500,  des  „missing 
link''  durch  Lekebusch  1906  (Morsbachs  Studien,  Nr.  23)  die  Ansicht 
Morsbachs  über  die  Entstehung  der  neuenglischen  Schriftsprache  aus  dem 
Londoner  Dialekt  heraus  zur  absoluten  Gewifsheit  erhoben  — ,  anderseits 
bewahren  die  Urkunden  bei  ihrem  konservativen  Charakter  häufig  ältere 
Sprachformen,  die  natürlich  in  Beziehung  zur  gesprochenen  Volkssprache 
besonders  bewertet  werden  müssen.  Das  ist  in  der  Arbeit  von  Meyer 
richtig  beurteilt,  wie  man  sich  auch  sonst  mit  den  gegebenen  Erklärungen 
durchaus  einverstanden  erklären  kann.  Unklar  ist  mir  nur  geblieben,  warum 
das  Verbum  ae .  Iiuhhan  des  Vorzugs  der  Behandlung  unter  den  „kleineren 
Gruppen",  statt  unter  den  schwachen  Verben  teilhaftig  geworden  isi 

Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  dafs  der  Verfasser  die  im  Vorwort  aus- 
gesprochene Absicht,  sein  reiches  Material  für  die  Syntax  des  mehrfachen 
Satzes  und  anderes  auszumünzen,  verwirklichte.  An  Fleifs  und  Methode 
wird  es  nach  der  in  der  Dissertation  gegebenen  Probe  nicht  fehlen. 

Bremen.  Heinrich  Sples. 

(Berlin.) 

225)  Hermann  Maas,    AulÜEiere   Geschichte  der   englischen 

Theatertrappen  in  dem  Zeitraum  vcn  1559  bis  1642. 

Zusammengestellt  von  U.  M.  (A.  u.  d.  T.  Materialien  zur  Kunde 
des  älteren  englischen  Dramas,  begründet  und  herausgaben 
von  W.  Bang,  Band  19.)  Louvain,  A.  Uystpruyst;  Leipzig, 
0.  Harrassowitz.    X  u.  283  S. 

Preis  für  SabskribeDten  J$  14.40;  sonst  Ji  18.—. 

Mit  grofser  Freude  zeige  ich  dieses  Eratlingswerk  eines  alten  Göttinger 
Studienfreundes  an.  Aber  wenn  uns  auch  das  gemeinsame  Band  der 
Universität  und  der  speziellen  Fachschulung  unter  Morsbach  umschlingt, 
braucht  das  Lob  darum  nicht  zu  hinken.  Ich  darf  diese  „Äu^re  Ge- 
schichte der  englischen  Theatertruppen  ^S  für  die  der  Verfasser  in  allzu 
grofser  Bescheidenheit  nur  das  Verdienst  der  „Zusammenstellung''  auf 
dem  Titel  in  Anspruch   nimmt,  ohne  Bedenken,  und  die  übrige  Kritik 
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wird  mir  darin  zweifellos  recht  geben,  als  eine  der  hervorragendsten 
Leistungen  kennzeichnen,  die  die  literarische  Forschung  auf  dem  Gebiet 
der  englischen  Theatergeschichte  aufzuweisen  hat.  Es  ist  sehr  zu  be- 
dauern, dafs  kein  deutscher  Verleger  den  Mut  gehabt  hat,  diese  Muster - 
leistung  deutschen  Fleifses  und  deutscher  wissenschaftlicher  Tüchtigkeit 
zu  fibemehmen,  so  dafs  das  Buch  nunmehr  unter  ausländischer  Flagge 
segeln  mufs. 

Ein  verschwindend  kleiner  Teil  dieser  Untersuchung  („Die  Einder- 
truppen, ein  Kapitel  aus  der  Geschichte  der  englischen  Theatergesell- 
schaften 1559  bis  1642'*)  ist  bereits  1902  als  Göttinger  Dissertation  ge- 
druckt worden,  und  der  zweite  Teil  der  Gesamtleistung  des  Verfassers 
wird  einen  weiteren  Band  der  verdienstvollen  Sammlung  Professor  Bangs 
bilden. 

Das  steigende  Interesse  an  der  Geschichte  des  englischen  Theaters, 
besonders  der  Shakespeare-Zeit,  das  nicht  zum  mindesten  auch  durch  die 
rührige  Tätigkeit  der  „Deutschen  Shakespeare-Gesellschaft'*  bis  in  weitere 
Kreise  des  gebildeten  deutschen  Publikums  getragen  ist,  hat  in  den  letzten 
Jahrzehnten  eine  unendliche  Zahl  von  Einzelschriften  gezeitigt,  die  in 
vielen  Dingen  mit  unzureichenden  Hilfsmitteln  arbeiten  mufsten.  Maas 
läfst  dem  Verdienste  Fleays,  um  einen  der  älteren  Forscher  herauszugreifen, 
seine  Krone,  denn  als  Kenner  respektiert  er  gern  die  Leistungen  des  Vor- 
gängers, aber  die  neuere  Forschung  der  jüngsten  Zeit  wie  die  Unter- 
suchungen von  Maas  selbst  zeigen  doch,  wie  sehr  die  Angaben  Fleays  in 
vielen  Fällen  der  Korrektur  bedürfen,  und  wie  sich  bei  einer  gründlicheren 
und  moderneren  Betrachtung  auch  neue  Perspektiven  ergeben,  die  aber 
erst  nach  Erledigung  spezieller  Vorarbeiten  ins  rechte  Licht  gerückt 
werden  können. 

Das  Buch  von  Maas  geht  nicht  nur  den  engeren  Kreis  der  Fach- 
gelehrten an.  Jeder,  der  sich  mit  dem  englischen  Theater wesen  der  an- 
gegebenen Zeit  beschäftigt,  mufs  es  lesen  und  ständig  als  ein  wertvolles 
Nachschlagewerk  zur  Benutzung  bereit  haben.  Der  Verfasser  hat  mit 
einem  unendlichen  Fleifs,  einer  rühmenswerten  Sorgfalt  und  einer  ein- 
wandfreien kritischen  Methode  gearbeitet.  Er  schöpft  überall  aus  erster 
Hand,  aus  den  Quellen  selbst,  korrigiert  Quellen  zweiter  bis  vierter  Hand, 
erwägt  bei  Punkten,  wo  die  Überlieferung  lückenhaft  ist,  alle  Möglich- 
keiten und  zeichnet  in  zahlreichen  Fällen  der  Forschung  neue  Wege  vor. 
Sauber  ausgeführte  Tabellen  unterstützen  die  theoretischen  Ausführungen. 


500  Nene  Philologische  Bnndschaa  Nr.  21. 

Überdies  schreibt  er  einen  flüssigen,  ästhetisch  geniefsbaren  Stil  und  er- 
füllt danait  auch  Anforderungen,  deren  Erfüllung  sich  wissenschaftliche 
Arbeiten  in  Deutschland  nicht  immer  rühmen  können. 

Ich  glaube  von  dem  reichen  Inhalt  kein  besseres  Bild  geben  zu 
können,  als  indem  ich  die  „ Bucheinteilung '^  in  extenso  folgen  lasse: 
Abschnitt  I  A.  Men  companies.  I.  Einleitung.  Die  ersten  Edel- 
mannstruppen. II.  Die  Königin -Elisabeth -Spieler.  Gleichzeitige  Edel- 
mannstruppen des  Dezenniums  1583  bis  1593.  III.  Die  Londoner  Theater. 
IV.  Die  Theatergesellschaften  am  Ende  der  Elisabethanischen  Begierung 
ca.  1594  bis  1603.  V.  Das  erste  Jahrzehnt  unter  Jakob  I.  1603  bis  ca.  1614. 
VI.  Die  Theatertruppen  während  des  letzten  Jahrzehnts  der  Regierung 
Jakobs  I.  ca.  1614  bis  1625.  VII.  Die  Theatertruppen  unter  Karl  I. 
1625  bis  1642.  —  Abschnitt  IB.  Boys  companies.  I.  Einleitung. 
Betrieb  bei  den  Kindertruppen.  II.  Die  kleineren  Kindertruppen  unter 
Elisabeth  III.  Die  Knaben  der  königlichen  Kapelle  und  der  Paulskathe- 
drale unter  Elisabeth.  IV.  Die  Kindertruppen  unter  Jakob  I.  V.  Die 
unter  Karl  I.  —  Abschnitt  II.  I.  Einleitung.  II.  Das  Theaterwesen 
unter  den  Vorgängern  der  Elisabeth.  Mafsnahmen  der  Elisabeth  zu  Be- 
ginn ihrer  Begierungszeit.  III.  Kämpfe  der  Begierung  und  der  City  bis 
etwa  1583.  IV.  Einsetzung  der  Königintruppe.  Der  literarische  Fehde- 
gang im  Anfang  der  achtziger  Jahre.  V.  Die  Masters  of  the  Bevels  jmter 
Elisabeth.  VI.  Neue  Kämpfe  zwischen  City  und  Privy  Council.  Marpre- 
latestreit.  Kämpfe  der  Theaterdichter.  VII.  Das  Theaterwesen  während 
der  letzten  Jahre  der  Elisabeth.  VIII.  Die  Theatergesellschaften  und  die 
behördlichen  Mafsnahmen  unter  Karl  I.  IX.  Das  Theaterwesen  unter  Karl  L 
X.  Das  lange  Parlament,  Unterdrückung  der  Theater.  —  Abschnitt  III. 
I.  Besitz  und  Pacht  der  Theater.  Teilhaberschaften  (shares).  II.  Ein- 
nahmen und  Ausgaben  der  Theater.  IIL  Kontrakte,  niedere  Mitglieder, 
soziale  Stellung  des  Schauspielerstandes.  IV.  Die  Theaterdichter,  ihre  Stel- 
lung und  ihre  Bechte.  V.  Zeit  und  Dauer  der  Aufführungen.  VI.  Ver- 
schiedenes.   Mosikkorps. 

Aus  äufseren  Gründen  hat  der  Ver&sser  „einige  Neuauflagen  von 
Büchern  oder  Neuerscheinungen^^  nicht  benutzen  können.  Es  erübrigt 
sich  bei  der  Beherrschung  der  einschlägigen  Literatur  durch  den  Verfasser 
Namen  und  Zahlen  anzuführen.  Ich  erwähne  nur,  was  ihm  vielleicht  femer 
liegen  mag,  dafs  die  „Modem  Language  Beview^'  im  letzten  Jahrgang 
mancherlei  gebracht  hat,  unter  anderem  einen  Aufsatz  von  Chambers  über 
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Court  Performances,  der  manches  Neue  bringt  und  neue  Quellen  eröffnet  — 
Zu  S.  274,  betr.  der  durchschnittlichen  Dauer  der  Aufführungen  von  zwei 
Stunden,  sollte  im  Nachtrag  zum  zweiten  Bande  noch  das  wertvolle  Zeug- 
nis aus  dem  Prolog  zu  „Romeo  und  Julia''  erwähnt  werden  („The  two 
howres  traffique  of  our  stage''). 

Dem  zweiten   Bande  sehe  ich  Vertrauens-  und  erwartungsvoll  ent- 
gegen. 

Bremen.  Helnrloh  Sples. 

(Berlin.) 


226)  S.  D.  Waddy,  The  English  Echo.  A  Practical  Guide  to 
English  Ck)nversation.  25.  Aufl.  neubearbeitet  von  John  Charles 
Limschon«  Stuttgart,  W.  Violet,  1907.  Mit  einer  Karte  von 
Grofsbritannien  und  Irland.     VIII  u.  127  S.   8.  Jü  1.80. 

Die  Jubiläumsausgabe  von  Violets  English  Echo  bildet  einen  vor- 
läufigen würdigen  Abschlufs  der  langen  Beihe  von  Auflagen,  die  dieses 
vielverbreitete  ünterrichtswerk  bereits  erlebt  hat.  Die  neue  Bearbeitung 
weist  ein  wesentlich  vermehrtes  und  verbessertes  Material  an  Konversations- 
stoffen auf,  besonders  auch  nach  der  technischen  und  sozialen  Seite  hin. 
Die  einzelnen  Abschnitte,  deren  das  Buch  jetzt  140  statt  der  früheren 
102  enthält,  bieten,  von  Engländern  geschrieben,  in  der  Tat  ein  Englisch 
von  echt  idiomatischem  Gepräge.  Auch  ist  dafür  gesorgt,  dafs  den  Leser 
keine  Ermüdung  oder  Langeweile  beschleicht,  die  zu  vermeiden  den  Verfassern 
derartiger  Bücher  nicht  immer  leicht  wird.  Den  einzelnen  Kapiteln  sind 
Überschriften  beigegeben,  die  aber  bei  manchen  wohl  nur  als  ein  ungefährer 
Hinweis  auf  den  Inhalt  angesehen  werden  wollen;  sonst  könnte  man  sich 
bei  einzelnen  Artikeln  —  ich  denke  z.  B.  an  die  über  Brighton  und  den 
Tower  —  etwas  enttäuscht  fühlen.  Am  Schlufs  finden  sich  auch  einige 
Proben  aus  Zeitungen  und  aus  den  Dialekten. 

Man  darf  überzeugt  sein,  dafs  die  neue  Ausgabe,  die  auch  mit  einem 
Wörterbuch  versehen  ist,  die  Zahl  der  Freunde  des  Buches  noch  ver- 
mehren wird. 

ÜMsau.  Bahrs. 
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227)  Gustav  Kmeger,  Englisches  ITnterrichtswerk  für  höhere 

Schulen.     IV.  Teil:    Deutsch-englisches   Übungsbuch. 

Leipzig,  Freytag;   Wien,  Tempsky,  1907.     VI  u.  220  S.  8. 

geb.  Ji  2. 50. 

Das  Übungsbuch  bildet  den  würdigen  Scblufsstein  des  Baues,  den  wir 
nun  in  dem  auch  in  dieser  Zeitschrift  mehrfach  besprochenen  henor- 
ragenden  ünterrichtswerk  vollendet  vor  uns  sehen. 

Der  Verfasser,  der,  wie  wohl  die  grofse  Mehrzahl  der  jetzigen  Neu- 
sprachler auf  dem  Standpunkt  der  vermittelnden  Methode  steht,  b^nnt 
mit  einer  Vorrede,  deren  Hauptinhalt  eine  glückliche  Widerlegung  des 
bekannten  extremreformerischen  Satzes  bildet  „das  Übersetzen  ist  eine  Eunsl;, 
die  die  Schule  nichts  aifgeht^'.  Das  Buch  selber  stellt  sich  dar  als  eine 
reichhaltige  Sammlung  von  Übungsstücken  verschiedenartigsten  Gehalts. 
Den  Anfang  machen  Stücke  von  Einzelsätzen  zur  Einübung  der  gramna- 
tischeu  Regeln  sowie  einer  Beihe  von  Synonymen.  Dann  folgen  leichte 
Stückchen  anekdotenhaften  Inhalts,  denen  sich  Schilderungen  von  London 
und  kleine  meist  dem  englischen  und  amerikanischen  Volksleben  entnommene 
Geschichten  anschliefsen.  In  der  zweiten  Hälfte  werden  die  Aufgaben 
schwieriger.  Unter  anderen  haben  hier  auch  Aufnahme  gefunden  drei 
etwas  längere  Serien:  Odysseus  bei  den  Zyklopen,  ein  dramatisches  Stack 
aus  Ludwig  Fuldas  „Die  wilde  Jagd''  und  einige  Proben  aus  „Militaria, 
Heitere  Soldatengeschichten  von  Freiherrn  v.  Schlicht". 

Die  Sammlung  bietet  also  viel  Abwechslung  und  ist  —  was  wesentlich 
ist  —  meistens  vergnüglichen  Inhalts.  Vielleicht  hätten  das  kulturgeschicht- 
liche und  das  soziale  Element  noch  etwas  mehr  berücksichtigt  werden  können, 
doch  kommen  diese  ja  allerdings  in  dem  Lesebuche  zu  ihrem  Bechi 

Jedem  Stück  ist  ein  ausführliches  Verzeichnis  von  Vokabeln  und 
Bedensarten  beigegeben,  welches  dem  Schüler  die  Vorbereitung  bedeu- 
tend erleichtert. 

Dessau.  Batars. 

228)  Benno  Röttgers,  Englisches  Lesebuch  für  höhere  Ileh^ 

anstalten.     Mit  35  in  den  Text  gedruckten  Abbildungen  und 

3  farbigen  Übersichtskarten.    Bielefeld   und  Leipzig,    Velb^n 

&  Klasing,  1906.    XI  u.  352  S.    8.  geb.  Ji  3.50. 

Das  vorliegende  Englische  Lesebuch  von  Prof.  B.  Böttgers,  Direktors 

der  Viktoriaschule  zu  Berlin,   bildet   einen  Teil  eines  neuen  englischen 
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ünterrichtswerkes  desselben  Verfassers,  indem  vor  kurzem  auch  eine  Eng- 
lische Schalgrammatik  und  ein  Englisches  Übungsbuch  (von  Prof.  B.  Röttgers 
und  Dr.  M.  Euttner)  hinzugekommen  sind.  Der  im  vorliegenden  Buche  ge- 
botene Lesestoff  ist  sehr  reichhaltig  und  dem  jugendlichen  Verständis  an- 
gemessen ;  zum  grofsen  Teil  ist  er  englischen  LesebGchern  (Royal  Reader, 
Citizen  Reader,  Premier  Reader  u.  a.)  entnommen.  Er  bietet  nicht  nur  ein  viel- 
seitiges sachliches,  sondern  auch  grammatisches  und  stlilistisches  Anschau- 
ungsmaterial. Der  erste  Abschnitt  «At  School-Every  Day  Life^  behandelt 
wohldie  Umgebung  in  Haus  und  Feld,  Jahreszeiten  u.  dgl.,  aber  nicht  die  Schule 
und  die  Schüler,  was  man  wohl  erwarten  dürfte.  Es  folgen  sodann  Erzäh- 
lungen, Schilderungen,  Abschnitte  über  Geographie,  Geschichte  und  Literatur- 
geschichte Englands  (Biographien  von  Ghaucer,  Shakespeare,  Milton,  Burns, 
W.  Scott,  Wordsworth,  Lord  Byron),  sowie  einige  Stücke  philosophischen 
Inhalts  (Moral  Life)  aus  Dickens,  J.  Ruskin,  H.  D.  Thoreau,  J.  A.  Fronde 
u.  a.  Der  achte  Abschnitt  umfafst  eine  gröfsere  ^Zahl  (47)  meist  all- 
gemein bekannter  Gedichte.  Den  Beschlufs  bilden  einige  englische  An- 
merkungen zu  einzelnen  Stellen  des  Textes.  Sie  begnügen  sich  meist  mit 
ganz  kurzen  Notizen.  Wie  ^a  game  of  bowls'  (207,35)  gespielt  wird, 
hätte  ausführlich  angegeben  werden  sollen.  Über  den  berühmten  Direktor 
Dr.  Arnold  v.  Rugby  wird  gar  nichts  gesagt  (161,15).  —  Kensington 
Gardens  bilden  nicht,  wie  151,  14  (Note)  gesagt  wird,  den  südlichen 
Teil  von  Hyde  Park,  sondern  grenzen  im  Westen  an  diesen  Park.  Von 
dem  Union  Jack  wird  sich  147,  12  niemand  eine  Vorstellung  machen 
können.  Warum  nicht  eine  Abbildung?  —  Die  Namen  der  fünf  Minister, 
welche  das  Gabal-Ministerium  bilden  (222,15),  hätten  angegeben  werden 
müssen. 

Ein  Anhang  enthält  die  Namen  und  Regierungszeiten  der  englischen 
Könige  von  Wilhelm  L  bis  Eduard  VII.,  sowie  eine  Tabelle  der  englischen 
Mafse  und  Gewichte.  Dem  Buche  sind  zahlreiche,  nicht  immer  einwand- 
freie Illustrationen,  sowie  Karten  der  Britischen  Inseln,  Londons  und  des 
Themselaufes  beigegeben.  Die  Abbildung  der  Westminster  Abtei  S.  139 
sollte  durch  eine  bessere  ersetzt  werden.  —  Druck  und  Ausstattung  des 
Buches  sind  lobenswert. 

Bremen.  A.  Beyer. 
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Inhalt:  Zu  Plat.  ApoL  39  B.  (Q.  Adam;  p.  505.  -  RezeDsioDen :  229)  N.  r.  nOAITOY, 
IIEPI  TOY  JEBNIKOY  EHOYZ  TSIN  NESiTEPSlN  EAAHNaN  (Oster)  p. 
506.  —  230)  C.  L.  Boss  etil,  M.  Maoilio,  AstronoiDicon.  Venione  italiana 
(A.  Kraemer)  p.  507.  —  231)  J.  Endt,  StudieD  zom  Commentator  CrnqaiaDus 
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—  240)  J.  B.  Peters  und  Adolf  Gottschalk,  Kurzer  Lehrgang  der  englischen 
Sprache  (M.  Steffen)  p.  226.  —  Anzeigen. 

Zu  Plat.  ApoL  39  B. 

Von  6.  Adam  (Bawitsch). 

In  PlatoDS  Apologie  findet  sich  eine  interessante  Stelle,  die  hinsicht- 
lich des  fiberlieferten  Textes  einer  Prüfung  bedarf;  sie  steht  in  dem  G.  F. 
Hermannschen  Text  39  B :  yuu  vüv  iyw  fiiv  äve  ßgadig  S^v  yuxt  nqe- 
aßirrig  inb  vofi  ßQadvT€QOV  lAXwVy  oi  d  ifiot  yuxri^yoQOi  äte  duvoi  tmxI 
^elg  orfeg  ircb  rof)  d^Toyog,  vfjg  yuxyuag.  Die  Handschriften  bieten  die 
Lesart  Stb  deivoi^  der  auch  die  Heransgeber  gefolgt  sind,  ebenso  die  Über- 
setzer (cf.  Piatonis  opera,  ed.  Martinus  Schanz.  Lips.  1875).  Die  Stelle 
lautet  in  ihrem  Zusammenhange  bei  Schleiermacher  (zweite,  verb.  Aufl., 
Berlin  1818):  „Allein,  dafs  nur  nicht  dies  gar  nicht  schwer  ist,  ihr 
Athener,  dem  Tode  zu  entgehen,  aber  weit  schwerer,  der  Schlechtigkeit; 
denn  sie  läuft  schneller  als  der  Tod.  Auch  izt  daher  bin  ich  als  ein 
langsamer  Oreis  von  dem  langsameren  gefangen  worden;  meine  Ankläger 
aber,  gewaltig  und  heftig  wie  sie  sind,  von  dem  schnelleren,  der  Bosheit.'' 
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Diese  Übersetzung  leidet  an  der  Unklarheit,  dafs  Schi,  die  Worte  Sxt 
ßQad{>g  B^v  ycal  TtQeaßikrjg  zu  einem  Begriff  vereinigt  und  so  der  schiefe 
Gegensatz  der  Überlieferung  weniger  empfunden  wird.  Besser  übersetzt 
Hermann  Zimpel  (Piatons  Apologie,  Kriton,  Phaidon.  Breslau  1888): 
„Also  dem  Tode  entfliehen,  meine  Herren,  das  ist  kein  Kunststück;  viel 
schwieriger  ist  es  der  Sünde  entfliehen :  denn  die  hat  schnellere  Beine  als 
der  Tod.  So  hat  es  sich  denn  jetzt  in  unserem  Falle  ganz  logisch  ge- 
fügt: ich  alter,  langsamer  Mann  bin  von  dem  langsam  laufenden  Tode 
ereilt  worden;  die  Herren  Elftger  dagegen,  frische  und  kräftige  Männer, 
die  sind  der  schnellfüfsigen  Sünde  zur  Beute  gefallen ''  Zimpel  hat  zwir 
den  von  Piaton  beabsichtigten  Gegensatz  zwischen  Sfe  ßQadi>g  Sh^  -m 
TtQeaßikfig  ^^^  ^^  deivol  %al  d^elg  ovreg.  schärfer  fassen  wollen ,  gibt 
aber  dem  duvol  eine  ungerechtfertigte  Deutung.  Treffender  noch  als  bei 
Zimpel  ist  die  Übersetzung  in  dem  1907  bei  Friedrich  Andreas  Perthes 
A  -G.  in  Gotha  erschienenen  Buche:  Meisterwerke  der  griechischen  Li- 
teratur in  deutscher  Übersetzung,  mit  anderen  herausgegeben  von  G.  Mi- 
chaelis. Hier  heifst  es  S.  210:  „Und  jetzt  bin  ich  von  dem  langsameren 
Verfolger  eingeholt,  bin  ich  doch  auch  langsam  und  alt,  meine  Ankläger 
aber  —  sie  sind  ja  rüstig  und  schnell  —  von  dem  schnelleren,  von  der 
Schuld/^  Indessen  ist  hier  wie  bei  Zimpel  deivol  mehr  nach  dem  Zu- 
sammenhange als  nach  seiner  eigentlichen  Bedeutung  übersetzt.  Der  über- 
lieferte Text  ist  also  nicht  einwandsfrei. 

Den  Gegensatz  zu  ßqadvg  finden  wir  in  d^eiq^  während  duvoi  die 
Schärfe  des  Gegensatzes  vermissen  läfst  und  neben  6^äg  sogar  überflüssig 
erscheint.  Die  Logik  zwingt  also  zu  dem  Schlufs,  dafs  daivoi  verdorben  sein 
mufs.  Der  Gegensatz  zu  nQBoßikrjg  ist  aber  viog,  es  liegt  also  nahe, 
deivoi  in  dt)  vhi  zu  ändern.  Dals  der  Hauptkläger  Meletos  noch  jung 
war,  lesen  wir  im  Eutbyphron  c.  I,  B  :  Ovd^  avrdg  nAw  ti  yiypfionuaj 
ä  Evd^QOVf  TÖv  SvÖQa  '  viog  ydq  zig  fioi  (paiverat  xai  ä/Hog  *  ivo- 
^d^ovai  /iiivTot  avröv,  tbg  eytf^atf  MilrJTov, 


229)  N.   r.  nOAITOY,    IIEPI  TOT  EONIKOT  EHOYS  TQN 

NEQTEPQN  EAAHNQN.    'Ev  "A^i^vatg,  %6ftoig  Zayuüikaqiw, 

1906.     40  S.    8. 
Diese  Rektoratsrede,  mit  der  Prof.  Polites  das  Studienjahr  1906/7 
der    Universität    Athen    eröffnete,    behandelt    in    ansprechender    Form 
—  möglichst   an   das  Altgriechische  angelehntes   Neugriechisch  —  ein 
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intereBsantes ,  aber  aolser  den  engsten  Fachkreisen  unter  der  gebildeten 
Welt  Westeuropas  wenig  bekanntes  Thema,  das  neuere  griechische  Volks- 
epoB,  worüber  ausffthrlich  von  Erumbacher  in  seiner  Geschichte  der 
byzantinischen  Literatur,  8.  827  ff.,  berichtet  wird.  Polites  weist  im 
Anfang  seiner  Bede  auf  die  abendländischen  Heldenlieder  Ober  Roland 
und  Cid  hin  und  vergleicht  damit  den  Helden  des  wahren  „National- 
epoB^*  der  Byzantiner,  Basilios  Digenis  Akritas.  Interessant  ist  hierbei 
auch  die  von  Erumbacher  erwähnte  Tatsache,  dafs  der  Stoff  dieses 
mittelalterlichen  Epos  bis  auf  den  heutigen  Tag  im  Volke  selbst  noch 
lebt  und  zwar  in  einer  Beihe  von  Volksliedern,  die  nach  dem  Zeugnisse 
russischer  Gelehrten  „auch  in  die  Volkspoesie  der  sarmatischen  Steppen 
gedrungen  und  dort  in  mehreren  Übertragungen  und  Nachbildungen  ver- 
breitet sind^^ 

S.  35 — 60  gibt  noch  eine  kurze  Bede  des  neuen  Bektors  an  die  neu 
in  die  Universität  aufgenommenen  Studenten,  also  eine  Art  Immatrikula- 
tionarede. 

Karlsruhe.  Otter. 

280)  Carlo  Lüi^  BoBsetti,  M.  Manilio.  ABtronomioon.  Ver- 
Bione  italiana.  Libro  primo.  Boroa-Milano,  Albrighi-Segati 
e  CS.,  1905.     XII  u.  58  S.    8.  L.  1. 

Der  Verfasser  beschert  uns  eine  ganz  hfibsche,  sinngetreue  italienische 
Übersetzung  des  ersten  Buches  der  Astronomica  des  Manilius,  die  aus 
1351  Versen  besteht,  während  das  lateinische  Original  926  enthält.  Die 
Obersetzung  begleiten  kurze  Anmerkungen  und  Inhaltsangaben.  Leider 
steht  die  italienisch  geschriebene  Vorrede  wissenschaftlich  nicht  auf  der 
Höhe.  Da  dem  Verfasser  die  Literatur  fiber  unseren  Astronomen  seit 
Bitteraufs  observationes  (1899)  völlig  unbekannt  ist,  sind  ihm  mehrfach 
Irrtömer  untergelaufen.  Die  S.  yni  vermifste  Bechertsche  Ausgabe  ist  1900 
im  Corp.  poet  Lai  f.  III  erschienen  (vgl.  Housman  Astron.  1.  1,  p.  xxn, 
London  1903).  Interessant  und  lehrreich  sind  Bossettis  Bemerkungen,  fiber 
die  benutzten  Vorarbeiten  (S.  vm  u.  ix).  Über  seine  Absicht ,  den  Text 
möglichst  genau  zu  übertragen  und  eine  leicht  lesbara,  natfirliche  Über- 
setzung zu  bieten,  sowie  fiber  die  Schwierigkeiten,  die  zu  fiberwinden 
waren,  spricht  er  sich  S.  x  aus.  Mit  des  Übersetzers  Ansichten  im  ein- 
zelnen, insbesondere  fiber  die  Abfassungszeit  der  Astronomica,  die  er  (S.  x, 
Anm.  2)  für  unvollendet  hält,  läfst  sich  nicht  rechten,  da  er  die  neuere 
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Literatur  nicht  kennt.    Wenn  er  ohne  nähere  Begründung  die  Abfassoa^ 
der  Astronomica  unter  Berufung  auf  Freiers  Arbeit  in  die  Zeit  des  Tiberias 
setzt,  so  irrt  er,  wie  man  sich  durch  die  AusfQhrungen  Eleingfinthers 
D.  L.  Z.  1907,  Nr.  44  und  1907,  Nr.  15   fiberzeugen  kann.     Ober  das 
Verhältnis  der  Handschriften,  das  R.  S.  vn  berührt,  hat  jüngst  eingehend 
Thielscher  im  Philologus  LXVI,  Heftl,  1907  gehandelt,  wonach  Bossettis 
Ansichten  zu  berichtigen  sind.  —  In  der  Heldenschau  könnte  die  Über- 
setzung Papirio  in  guerra  punitor  (statt  vendicatore  =  ultor!)  di  Pirro 
leicht  der  Beanstandung  der  Stelle  durch  Housman   eine   Stütze  bieten. 
Geglückt  dagegen  ist  die  Übertragung  von  V.  790  und  791  (necati,  das 

von  Housman  angegriffen  worden  ist): e  Livio  che  vinse  e  uccise 

Asdrubale  e  compagno  fu  di  herone  in  guerra.  Als  Probe  möge  der  Schluls 
dienen,  der  dem  ganzen  eine  gelungene  Abrundung  verleiht:  Invitto  regni 
il  Padre  della  patria;  a  lui  soggetta  Roma  sia  sempre  e,  poi  che  al  Ciel 
donato  Tavrä  quäl  Dio,  non  lo  rimpianga  in  terra. 

Frankfurt  a.  M.  A«  Krm 


23  t)  Johann  Endt,   Stadien  zum  Commentator  CSraqnianui. 

Herausgegeben  mit  Unterstützung  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutscher  Wissenschaft,  Kunst  und  Literatur  in  Böhmen.  Leipzig, 
B.  0.  Teubner,  1906.     Vm  u.  86  S.    8.  Jf  2  80. 

„Das  Einzige,  was  der  Eellerschen  Bearbeitung  der  Schollen  fehlt, 
ist  die  Bücksicht  auf  den  ,  Commentator  Cruquianus\  Dessen  von  den 
Schollen  abweichende  oder  über  sie  hinausgehende  sachliche  Bemerkongen 
hätten  durchweg  mitgeteilt  werden  müssen;  davon  kann  Kellers  Erörte- 
rung (ed.  schol.  vol.)  II,  S.  x  ff.  nichts  abdingen.'^  So  das  urteil  Fr.  Leos, 
Gott.  gel.  Anz.  1904,  S.  856.  Einen  ähnlichen  Standpunkt  vertreten 
Plessis  et  Lejay,  Oeuvres  d*Horace,  Paris  1904,  introd.  p.  zun,  mit  den 
Worten:  „Enfin,  au  XVP  si^cle,  un  savant  ßaroand,  Gruquius  (J.  van 
Gruucke)  publia  d*apr^  des  mss.  de  cette  r^gion  un  commentaire  qui  porte 
son  nom.  Ge  recueil  en  soi  n'est  pas  authentique;  c'est  le  m^lange  des 
notes  relev^es  par  Gruquius  . . .  Gependant  on  y  trouve  des  renseigne- 
ments  excellents  et  anciens,  qui  ne  sont  que  lä,  avec  d^autres  scolies 
qui  se  lisent  ailleurs,  notamment  dans  le  ms.  y;  c'est,  en  somme,  uoe 
source  trouble,  mais  indispensable.^*  Nehmen  wir  noch  aus  neuester 
Zeit  hinzu  die  Ansicht  Vollmers,  Die  Überlieferungsgeschichte  des  Honu, 
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Pbilologus,  Supplbd.  X  (1905),  S.  316:  „Jede  gute  Nachricht,  jedes 
Autorenfragment  in  dem  Ciommentator  Gmqnianns  geht  auf  die  vollstän- 
digere Porphyriosammlung  im  Apographon  II  zurück/'  Gegenfiber  solchen 
Urteilen  aus  jüngster  Zeit  mufs  um  so  mehr  auffallen  das  Ergebnis  der 
Endtschen  Untersuchung,  S.  v:  „Ein  Vergleich  dieser  Scholienmasse  (seil, 
des  Gomm.  Cruq.)  mit  der  besten  Überlieferung  ergibt,  dafs  Gruquiuä  viel 
geändert  hat  Manche  seiner  Schollen  und  Lesarten  stammen  aus  später 
handschriftlicher  Überlieferung,  aus  den  alten  Ausgaben  des  ,Acro',  aus 
Schriftstellern  der  Oriechen  und  BOmer,  aus  den  Erklärungen  Gelehrter 
des  15.  und  16.  Jahrhunderts  und  von  Cruquius  selbst.''  Wer  nun  mit 
seinem  Urteile  Aber  den  Commentator  Gruquianus  das  Richtige  getroffen 
hat,  sagt  uns  deutlich  Cruquius  selbst  in  seiner  Horazausgabe  1578,  p.  647 : 
„ab  aliis  depravata  corrigo,  interpolata  resarcio,  lacunas  expleo,  quantum 
id  fieri  potest,  non  enim  paucis  in  lamis  sie  limosa  sunt  omnia,  ut  opera 
nulla  possint  exsiccari.''  Das  bleibende  Verdienst,  an  einer  Unzahl  von 
Beispielen  unstreitig  festgestellt  zu  haben,  wo  und  wie  dies  corrigere, 
resarcire  und  explere  des  Cruquius  stattgefunden  hat,  hat  sich  Endt  durch 
die  vorliegenden  „Studien"  gewifs  erworben. 

Mit  groCsem  Interesse  habe  ich  die  überaus  fleifsigen  und  gewissen- 
haft grfindlichen  Ausffihrungen  Endts  verfolgt  und  sie  zugleich  eingehend 
überprüft.  Endt  beginnt  damit,  durch  Vergleichen  der  uns  im  Commentator 
Cruquianus  zu  serm.  II,  8  gegebenen  Schollen  mit  dem  uns  von  Keller 
in  seiner  Scholienausgabe  hierzu  gebotenen  Texte  festzustellen,  wie  weit 
sich  Cruquius  an  die  Überlieferung  hält  Dabei  zeigt  sich,  dafs  Cruquius 
keine  anderen  und  besseren  Schollen  hatte  wie  wir,  dafs  er  vielmehr  in 
erster  Linie  die  Schollen  der  uns  überlieferten  T-Elasse  benutzte.  Diese 
gibt  er  uns  manchmal  unverändert  wieder,  meist  aber  verändert  er  sie  in 
der  Form,  im  Inhalt  und  im  Stile.  So  ändert  er  die  Wortstellung,  das 
Tempus,  den  Modus,  nimmt  andere  Wörter  in  das  Schollen  auf  (besonders 
bei  Kontaminationen),  erweitert  die  Schollen  durch  synonyme  Ausdrücke, 
ändert  nach  Mitteilungen  antiker  Schriftsteller,  wie  des  Diogenes  Laertius, 
Strabo,  Varro,  ApoUodor,  nimmt  Stellen  aus  den  Erklärungen  und  Ausgaben 
des  Fabricius,  Landinus,  Joh.  Britanniens,  Ascensius,  Nannius,  Lambinus 
auf,  kürzt  die  Schollen  durch  Weglassen  von  Wörtern,  pafst  sie  mehr  der 
klassischen  Diktion  an,  kehrt  ihren  Sinn  zuweilen  in  das  Gegenteil  um, 
schiebt  Cicerotext  ein,  verschmilzt  mehrere  Schollen  zu  einem  Scholion, 
verbindet  Scholien  und  Glossen,  ja  setzt  selbst  Horaztext  als  Scholion, 
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kurz  er  geht  in  der  willkfirlichateii  Weise  beim  conaarciiiare  (cfr.  episL 
ad  leetorem^  Z.  11)  seines  Kommentators  vor. 

Das  durch  solche  Belege  in  diesem  Abschnitte  gewonnene  Urteil  von 
der  ünzuverlässigkeit  des  Gruquins  wird  bestätigt  dnrch  Änderungen  in 
den  Scheuen,  die  einen  ordo  verborum  enthalten,  wo  also  weder  sprach- 
liche Erscheinungen  noch  sachliche  Unrichtigkeiten  und  dergleichen  ßr 
Gmquius  den  Anstofs  zum  Ändern  bilden  konnten,  kurz  wo  es  sich  eben 
Uofs  um  den  nackten,  wörtlichen  Bericht  des  Vorgefundenen  handelt 

Zur  Beurteilung  der  Frage,  ob  Cruquius  die  Angaben  seiner  Hand- 
schriften zuverlässig  berichtet,  werden  im  folgenden  nun  die  Scholien  und 
Glossen  angeführt,  die  er  in  seinem  Konamentator  besonders  erwähnt  Das 
Ergebnis  ist  dasselbe :  hie  und  da  Oenauigkeit  in  seinen  Angaben,  in  der 
B^el  aber  willkürliches  Schalten  mit  der  Oberlieferung.  Die  v<m  Cru- 
quius besonders  erwähnten  Scholien  und  Glossen  beweisen  zugleich,  dab 
er  Handschriften  der  T-  und  F-Elasse  hatte,  eine  Tatsache,  die  Endt 
S.  43—56  an  zahlreichen  Beispielen  erhärtet.  Dagegen  hatte  er  die  in 
A  y  V  gebotene  Scholienüberlieforung  nicht  zur  Hand.  Die  Angaben 
aus  der  c  p  ^-Tradition  schöpfte  er  aus  den  gedruckten  Ausgaben,  be- 
sonders aus  der  des  Fabricius.  Denn  dafs  ihm  dieser  Zweig  der  Scholieo- 
überlieferung  nicht  zu  Gebote  stand,  sagt,  wie  Endt  S.  58  ganz  ricbtig 
anführt,  Cruquius  selbst,  indem  er  besonders  betont,  dafs  er  in  den  Hand- 
schriften nirgends  den  Namen  des  Verfassers  der  Scholien  habe  fiodeo 
können.  Die  cp  ^-Familie  allein  aber  bezeichnet  sowohl  in  den  Cber- 
als  auch  Unterschriften  ausdrücklich  den  Acre  als  den  Verfasser. 

Zum  Schlüsse  stellt  Endt  noch  eine  Untersuchung  hinsichtlich  der 
Überschriften  an,  weil  sie  von  Cruquius  teils  in  die  Scholien  hinein- 
gezogen, teils  aus  ihnen  entlehnt  sind.  Die  Überschriften  zeigen  nun 
dieselben  Eigentümlichkeiten  wie  der  Kommentator:  Cruquius  hatte  die- 
selbe Überlieferung  wie  wir,  nur  änderte  er  in  vielfacher  Weise.  —  Im 
Anhange  stellt  Endt  den  Commentator  Cruquianus  zu  serm.  II,  8  ohne 
erläuternde  Worte  dem  entsprechenden  Abschnitte  aus  der  Scholienausgabe 
Kellers  nochmals  übersichtlich  gegenüber. 

Grofser  Dank  gebührt  Endt  fiir  seine  „Studien  zum  Commentator 
Cruquianus  ^S  in  denen  er  reiches  und  gewils  schwer  zu  ordnendes  Material 
mit  Bienenfleifs  zusammengetragen  und  mit  Gewissenhaftigkeit  und  Gründ- 
lichkeit verarbeitet  hat.  Daran  wird  auch  keine  nörgelnde  Kritik  irgend 
etwas  zu  ändern  vermögen.    Die  Unzuverlässigkeit  und  Ungenauigkeit  dee 
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Cruquius  Idfst  sieh  wohl  besser  und  deutlicher  nicht  mehr  dartun.  Die 
Stellen  und  Belege,  die  hier  zum  Beweise  angefahrt  werden,  sind  eben 
Tatsachen,  die  selbst  vom  voreingenommensten  Gegner  nicht  durch  gleich- 
wertige Gegenbeweise  umgestofsen  werden  können. 

Inhaltlich  und  sachlich  stimme  ich  also  voll  und  ganz  Endt  bei. 
Nur  etwas  rein  Äufserliches  möchte  ich  an  der  Arbeit  Endts  geändert  wissen : 
die  Art  der  Darbietung  ^des  Stoffes.  Eine  FfiUe  überreichen  Materials  ist  hier 
angehäuft,  aber  es  fehlt  gröfsere  Übersichtlichkeit,  so  dafs  ich  fast  fürchte, 
dafs  manchen,  besonders  aber  jenen,  die  mit  dem  Stoffe  weniger  vertraut 
sind  oder  geringeres  Interesse  der  behandelten  Frage  entgegenbringen,  die 
Lust  an  der  Lektüre  dadurch  gemindert  wurde.  Gröfsere  Übersicht- 
lichkeit und  damit  oft  auch  gröiSsere  Deutlichkeit  hätte  meiner  An- 
sicht nach  schon  dadurch  erreicht  werden  können,  dals  man  vor  allem 
das  Ganze  in  mehrere  gröfsere  Abschnitte  auch  äufserlich  einteilte,  in 
Abschnitte,  so  wie  sie  beispielsweise  Endt  in  seinem  Vorwort  S.  v  selbst 
andeutet  —  Unangenehm  empfindet  man  auch  oft,  dafs  man  sich  den 
Gommentator  Gruquianns  fast  stets  erst  aus  den  Angaben  Endts  und  der 
Eellerschen  Scholienausgabe  mühsam  zusammenkonstruieren  muis,  ja  dafs 
zuweilen  dies  ohne  den  Besitz  der  Eellerschen  Scholienausgabe  gar  nicht 
möglich  ist,  wie  es  besonders  dmitlich  S.  41  (440  b  43 ff.)  hervortritt 
Ich  glaube  deshalb,  es  wäre  am  besten  gewesen,  nutn  hätte  immer  zuerst 
der  betr.  Stelle  aus  dem  Gommentator  die  dazogehörige  Überlieferung 
unserer  Scholien  ganz  ohne  Unterbrechung  der  beizufügenden  Erklärung 
gegenübergestellt  und  dann  erst  jedesmal  die  diesbezüglichen  Erklärungen 
angefügt.  Endt  mag  diesen  Übelstand  selbst  gefühlt  haben,  weil  er  als 
Anhang,  allerdings  nur  fQr  serm.  II,  8,  diese  Gegenüberstellung  bringt. 
Aber  warum  so  das  Zusammengehörige  zerreifsen?  An  der  Menge  des 
ausführlich  behandelten  Materials  hätte  vielleicht  bei  dieser  Art  der  Dar- 
tung  gespart  werden  können,  dafür  hätte  man  ja  solchen,  die  erst  durch 
die  Masse  der  Beispiele  erdrückt  werden  wollen,  mit  nur  nackter  Angabe 
einer  Reihe  von  gleichen  Fällen  (wie  es  Endt  an  einzelnen  Stellen  auch 
tatsächlich  macht)  entgegenkommen  können. 

Ein  kleiner  Irrtum  scheint  Endt  S.  59  unterlaufen  zu  sein,  wenn  er 
die  editio  princeps  als  zu  Mailand  1474  gedruckt  ansetzt  und  mit  dem 
Kommentar  des  Acro  versieht.  Die  wirkliche  editio  princeps  ist  gänz- 
lich undatiert  und  bietet  nur  den  Text  ohne  jeglichen  Kommentar;  ich 
möchte  sie  nach  gewissen  Indizien,  über  die   ich  bei  einer  anderen  Ge- 
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legenheit  einmal  berichten  werde,   als  zu  Venedig  1470   gedruckt   be- 
zeichnen. 

Auch  sei  mir  noch  eine  Bemerkung  gestattet  bezüglich  des  Wortes 
„Fälscher^'.  Gewifs  wird  man  das  von  Cruquius  in  vielen  Fällen  prak- 
tizierte Ver&hren  heute  entschieden  als  offenkundige  Fftlschung  brand- 
marken, und  gewifs  ist  es  schwer,  f&r  die  Methode  des  Cruquius  den 
richtigen  Ausdruck  zu  finden.  Ich  kann  nur  darauf  hinweisen,  was  ich 
diesbezfiglich  bereits  in  meiner  „  Horazkritik  ^S  S.  47  f.,  anfahrte.  Man  mub 
Cruquius  aus  seiner  Zeit  heraus  beurteilen  und  den  Standpunkt  der 
Wissenschaft  in  jener  Zeit  sich  vor  Augen  halten.  Aber  deswegen  wird 
absolut  noch  nicht  gerade,  was  krumm  ist,  deswegen  werden  die  Angaben 
des  Cruquius  Aber  seine  Codices  ffir  eine  wissenschaftliche  Textkritik  noch 
lange  nicht  brauchbar,  wenigstens  nicht  so  mafsgebend,  dafs  man  aaf 
Orund  dieser  allein  (serm.  I,  6,  126)  eine  Lesart  als  Horazisch  in  den 
Text  setzen  könnte,  sondern  sie  bleiben  nach  wie  vor,  was  sie  sind:  ein 
Gemisch  von  Wahrem  und  Unwahrem,  eine  Tatsache,  die  sozusagen  aktra- 
m&fsig  festgestellt  ist  durch  die  vorliegenden  „Studien'^  für  die  Schollen 
und  Glossen  und  durch  die  Arbeiten  von  Matthias  und  Hänfener  ffir  den 
noch  vorhandenen,  von  Cruquius  benutzten  codex  Divaei.  Wo  ist  uns  aber 
irgend  ein  Mittel  gegeben,  das  Wahre  vom  Unwahren  nur  mit  einiger 
Sicherheit  zu  scheiden,  bei  den  verbrannten  Codices  besonders  beim  sog. 
Codex  Blaudinius  antiquissimus?  Wir  mfissen  nur  ganz  selbstverständlich 
nach  den  Gesetzen  der  Logik  dasselbe  Gemisch  von  Wahrem  und  Un- 
wahrem auch  dort  voraussetzen  und  müssen  nach  den  gegebenen  Prä- 
missen (besonders  aus  Endts  Arbeit)  ebenso  vermuten,  dafs  Cruqnios 
keinen  besseren  Zweig  der  Cberlieferung  vor  sich  hatte  als  wir  ihn  heate 
noch  besitzen.  Man  mufs  es  doch  zum  mindesten  sonderbar  nennen ,  wenn 
man  (z.  B.  E.  Thomas,  Bevue  critique  1907,  p.  25  f.)  unter  Hinweis  auf 
die  philologische  Methode  jener  Zeit  und  unter  Betonung  der  Unzuläng- 
lichkeit der  Hilfsmittel  und  der  Bildung  des  Cruquius  das  Vorgehen  des- 
selben ganz  erklärlich  findet  und  mit  einer  gewissen  Selbstverständlichkeit 
zwar  zugibt,  dafs  man  von  Cruquius  ja  gewifs  nichts  anderes  erwarten  konnte, 
als  was  die  Arbeit  Endts  im  einzelnen  gezeigt  hat,  dann  aber  trotzdem 
sich  nicht  ganz  von  dem  alten,  eingewurzelten  Glauben  an  die  Unschätz- 
barkeit der  Cruquischen  Angaben  freimachen  kann  und  ihnen  immer  noch 
mehr  als  blofs  historische  Bedeutung  bei  der  Konstituierung  des  Textes 
beimessen  will. 
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Ich  scbliefse  meine  Besprechung,  indem  ich  meine  Worte  ixaz  dahin 
zasammenfasse,  dafs  Endt  ffir  seine  gewissenhafte  Arbeit  fiel  Dank  gebührt, 
da  sie  eine  der  umstrittensten  und  schwierigsten  Fragen  der  Horazkritik 
klären  und  lösen  hilft. 

Wien.  JToa^f  Biek. 

232)  Ferdinand  Bmnot»  Histoire  de  la  Langue  Pran^aiM 
dea  Qriginea  ä  1900.  Tome  IL  Le  Seizi^me  Sitele.  A?ec 
8  planches  hors  texte.  Paris,  Armand  Colin.  1906.  XXII  und 
504  S.    8.  fr.  90. 

Es  liegt  die  Fortsetzung  des  grofs  angelegten  Werkes  vor,  dessen 
erster  Teil  bereits  in  dieser  Zeitschrift  besprochen  wurde.  Der  stattliche 
Band  behandelt  keine  Fragen  von  so  tiefgehendem  Interesse  wie  der  erste: 
immerbin  sind  manche  Abschnitte,  wie  z.  B.  der  fiber  die  Bibelflber- 
Setzungen,  in  einer  auch  fBr  weitere  Kreise  ansprechenden  Weise  ge- 
schrieben. Mit  grofser  AnsfQhrlichkeit  und  Gelehrsamkeit  wird  der  Kampf 
zwischen  dem  Französischen  und  dem  bis  dahin  auf  allen  Gtobieten  des 
Wissens  allmftchtigen  Latein  geschildert.  Zwar  hatten  sich  Dichter  und 
Geschichtschreiber  schon  im  Mittelalter  der  Vulgärsprache  bedient;  nun 
aber  bemächtigte  sich  die  Sprache  des  Volkes  auch  der  Philosophie,  der 
Jurisprudenz,  der  Kanzel,  der  Medizin.  Sie  siegte,  doch  erst  nach  einem 
hartofickigen  Widerstand  des  Gegners,  und  auf  dem  Gebiete  der  biblischen 
Wissenschaften,  insbesondere  der  Bibelübersetzung  konnte  sie  sich  nicht 
behaupten. 

In  diesem  Ringen  hatten  sich  die  Wortformen  des  Französischen 
sowie  der  Wortschatz,  dem  zahlreiche  lateinische  und  auch  griechische 
Ausdrücke  einverleibt  worden  waren,  wesentlich  verändert.  Es  war  natür- 
lich, dafs  man  die  nunmehr  das  ganze  geistige  Leben  beherrschende 
Sprache  selbst  zum  Gegenstande  gelehrter  Forschung  machte,  dafs  man 
das  Bedürfnis  empfand,  ihr  eine  Grammatik  und  eine  feste  Orthographie 
zu  geben.  Den  dahinzielenden  Bemühungen,  die  grammatischen  Begeln 
klar  und  bestimmt  zu  fassen  und  die  Bechtechreibung  zu  ordnen  (eine 
Aufgabe,  die  noch  heute  ihrer  Lösung  harrt),  ist  ein  weiterer,  um- 
fangreicher Teil  des  Buches  gewidmet.  Das  Ganze  ist  das  Werk  eines 
begabten  Schriftstellers  und  eines  gewissenhaften  Forschers.  —  Auf  S.  115, 
Z.  7  ist  y^ofifiviiv  ein  Versehen  statt  %f6fifivov, 

Strasburg  L  £.  A.  Borwdmgm 
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233)  EUse  Bichter,  AB  im  BomaniMhen.   Halle,  Max  Niemeyer, 

1904.     VIII  u.  120  S.    8.  Ji'6,-. 

Die  Ver&sserin,  der  wir  schon  mehrere  interessante  nnd  wertvolk 
Arbeiten  Ober  vergleichende  romanische  Philologie  verdanken,  tritt  in  der  vor- 
liegenden Schrift  hinsichtlich  der  Frage,  ob  die  lateinische  Präpoeition  ab 
noch  als  selbständiges  Wort  im  Bemanischen  vorhanden  sei,  in  (Gegensatz 
zu  Diez,  der  diese  Frage  verneinte.  Spätere  Forscher  wie  Pott,  Bianchi 
nnd  Meyer-LObke  sprechen  sich  hinsichtlich  ital.  da  Bxia  de  ab  teils  zu- 
stimmend, teils  ablehnend  aus.  Nach  Baist  soll  in  einigen  französischen 
Bedensarten  mit  d  ab  stecken.  Die  Verfasserin  fragt  sich  daher,  welche 
Bolle  ab  im  Späthiteinischen  spielte.  Nach  ihrer  Ansicht  „  schwindet  es 
nicht  nmr  nicht  mit  dem  klassischen  Latein,  sondern  seine  Gebraachs- 
sphäre  erweitert  sich  in  nachklassischer  Zeit  sogar  zusehends  zn  einer 
solchen  Mannigfaltigkeit,  dafs  es  zu  den  Präpositionen  mit  der  aller  viel- 
seitigsten Verwendung  zu  rechnen  ist^^ 

Um  dies  zu  beweisen,  betrachtet  die  Verfasserin  I.  die  Entwicklung 
von  ab  im  Lateinischen,  A.  fär  den  Begriff  der  Trennung,  B.  fßr  den 
Begriff  des  Ursprungs  (in  13  bzw.  14  Unterabteilungen),  C.  fBr  den  Be- 
griff des  Mittels,  D.  fflr  den  Begriff  der  Art  und  Weise ,  E.  fBr  den  Be- 
griff des  Ortes  oder  Zeitpunktes.  Sodann  spricht  sie  fiber  ab  mit  dem 
Akkusativ  sowie  das  Verhalten  von  ab  und  ex  im  Verhältnis  zu  de,  femer 
über  die  Verwechslung  von  ah  und  ad.  Der  Hauptteil  der  Arbeit  be- 
schäftigt sich  mit  der  Entwicklung  von  ah  im  Bomanischen,  und 
zwar  wird  zuerst  ab  als  einzelnes  Wort,  sodann  in  Zusammensetzungen 
betrachtet. 

In  der  Arbeit  wird  eine  riesige  Menge  von  einzelnen  präpositionalen 
Wendungen  im  Lateinischen  und  allen  romanischen  Sprachen,  aus  alier 
und  neuer  Zeit  gesammelt  und  geordnet  Zunächst  fällt  die  aufserordentr 
liehe  Verbreitung  der  Verwendung  von  ab  im  Lateinischen  der  späteren 
Zeit  auf.  Es  wird  sorgftltig  geschieden  zwischen  Fällen,  wo  es  sich 
zweifellos  um  ab  handelt,  und  solchen,  wo  es  ein  a  ist,  das  auch  auf  o^ 
zurflckgehen  könnte.  Auch  wird  die  spätere  lautliche  bzw.  graphische 
Vertauschung  beider  Wörtchen  sorgfältig  in  Betracht  gezogen.  Bei  dem 
auf  das  lateinische  ab  bezfiglichen  Teil  vermisse  ich  offen  gestanden  eine 
ein&chere  und  daher  khirere  Disposition.  Denn  man  wird  zugeben  mössen, 
dafs  in  den  oben  gegebenen  Kapitelfiberschriften  zwischen  A  und  B  (mit 
seinen  1 8  Unterabteilungen)  einerseits  und  E  andrerseits  kein  rechter  Oegen- 
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Satz  Yor  baDden  ist,  insofern  es  sich  auch  bei  Angabe  des  Ausgangspunktes 
bzw.  Ursprungs  um  Ortsangaben  handelt.  Sämtliche  lokalen  Verwendungen 
der  Präposition  b&tten  erst  fflr  sich  behandelt  werden  mfissen;  und  zwar 
mit  der  Unterscheidung,  ob  es  sich  um  die  Frage  von  wo  herkommend 
oder  um  die  Frage  wo  befindlich  handelt  Daran  würden  sich  die 
zeitlichen  und  flbertragenen  Verwendungen  geschlossen  haben.  Nach  diesem 
Schema  wäre  wohl  Nr.  6  (Herkunft,  Heimat)  zuerst  gekommen,  in  eng- 
ster Verbindung  mit  2  (Ausgangspunkt  der  Bewegung).  Danach  hätte  sich 
die  Reihenfolge  der  Verwendungen  geändert  und  wäre  übersichtlicher  ge- 
worden. Der  Begriff  der  Trennung  scheint  mir  an  die  zweite  und 
nicht  an  die  erste  Stelle  zu  gehören. 

Es  ist  unmöglich,  auf  alle  die  trefflichen  Auseinandersetzungen  in  der 
Arbeit  hier  näher  einzugeben,  da  der  fraglichen  Punkte  zu  fiele  sind.  Ich 
beschränke  mich  daher  auf  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Abschnitten 
und  werde  etwas  ausführlicher  bei  dem  auf  das  Französische  bezüglichen 
Teil  verweilen,  da  dieser  unsere  Leser  in  erster  Linie  interessieren  wird. 

Bei  der  Schlu&betrachtung  von  3  (S.  6)  wäre  vielleicht  daran  zu 
erinnern  gewesen,  dala  auch  im  heutigen  Französisch  oft  der  Ort  an- 
gegeben wird,  wo  etwas  geschieht  bei  Tätigkeiten,  wie  nehmen,  trinken, 
usw.,  die  uns  Deutsche  veranlassen,  an  den  Ausgangspunkt  der  be- 
treffenden Bewegung  zu  denken;  z.  B.  boire  dans  un  verre,  tailler  une 
robe  dans  une  Stoffe,  il  prit  le  chapeau  sur  le  &uteuil  usw.  Sollten 
diese  dans,  9ur  usw.  nach  ä,  das  ja  gleich  ab  sein  kann,  erst  anajogisch 
eingetreten  sein?  Verfosserin  erwähnt  S.  76  kurz  das  entsprechende  boire  ä 
la  wurce,  ohne  die  anderen  Wendungen  in  Vergleich  zu  ziehen.  Da  im 
Deutschen  die  gewählte  Präposition  sich  unmittelbar  aus  dem  verbalen 
Ausdruck  ergibt,  im  Französischen  aber  nicht,  so  darf  man  wohl  behaup- 
ten, dab  die  Verbindung  zwischen  dem  verbalen  und  dem  präpositionalen 
Ausdruck  im  Deutschen  eine  viel  engere  ist  als  wie  in  den  entsprechen- 
den französischen  Wendungen. 

Zu  5  (S.  7)  hätte  auch  plus  de  vor  Zahlbegriffen  verglichen  werden 
können,  insofern  de  den  Ausgangspunkt  für  die  Zählung  angibt.  Zu  11 
(S.  12/13)  sei  an  die  Anschauung  erinnert,  die  dem  englischen  to  de- 
pend  on  zugrunde  liegt,  im  Gegensatz  zu  independent  of. 

Die  oben  hinsichtlich  Punkt  3  gegebene  Bemerkung  würde  vielleicht 
geeignet  sein,  auch  die  Wendungen  quaerere,  rogare  ad  (vertauscht  mit 
ab)  in  ein  anderes  Licht  zu  setzen.    Wenigstens  liegt  es  nahe,  das  franz. 
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demaiider  qcb.  d  qn.  in  derselben  Weise  zu  erklären,  wie  die  obigen 
Wendungen  nnd  nicht  so,  wie  die  Verfasserin  will,  nämlich  dab  man 
die  Vorstellung  „von  —  her*'  mit  der  anderen  „nach  —  hin'' vertauschte. 

In  dem  Abschnitt  über  die  französische  Entwicklung  (S.  67  —  85)* 
wird  zunächst  festgestellt,  daCs  nach  den  lateinischen  Urkunden  ein  ,, er- 
bitterter Kampf  besonders  zwischen  cum  und  apud  gegen  aib,  ad,  pro  (per)'' 
stattfand.  Die  Konkurrenz  der  betr.  Präpositionen  besteht  mit  Ausnahme 
des  ausgestorbenen  cum  noch  heute  fort  (S.  72).  So  lebt  vermutlich 
aptid  adf  wie  schon  Körting  meinte,  in  dem  au  gewisser  Wendungen  fort, 
z.  B.  in  Saint-Gelais,  Eneide  (Rieh.  861  p.  76  d,  vgl.  Godefroy  unter  o) 
au  sa  puissance  haultaine;  danach  könnte  au  in  pat  au  lait  usw.  neben 
pot  ä  lau  u.  ähnl.  auch  gleich  o(d)  sein.  Nicht  beistimmen  kann  ich 
der  Verfasserin  darin ,  dafs  in  diesen  Wendungen  der  Gebrauch  des  Ar- 
tikels auffallen  mufs;  denn  es  handelt  sich  bei  ihnen  wohl  stets  um  den 
Begriff  lau,  vin,  eau  usw.  in  einem  bestimmten  Einzelfall,  im  Gegensatz 
zu  pot  ä  eau,  verre  ä  vin,  die  eine  allgemeine  ZweckbestimmuDg 
geben.  In  §  15  (S.  73)  wendet  sich  die  Verfasserin  der  Frage  zu,  ob 
wir  es  in  der  Verwendung  von  ä  auch  gelegentlich  mit  ab  oder  blofs  mit 
ad  zu  tun  haben.  Erörtert  werden  dabei  u.  a.  Wendungen  wie  manquemaä 
au  devoir,  puiser  ä  la  saurce,  ä  droits,  au  sud,  vase  ä  huüe,  kumm  a 
la  harhe  rousse,  dann,  was  von  besonderem  Interesse  ist,  das  mit  ä  ein- 
gefOhrte  Personalobjekt  bei  gewissen  Verbindungen  von  faire,  laisser,  entendre, 
voir  -|-  Inf.  Die  Verfasserin  kommt  zu  der  Ansicht,  dafs  „in  einer 
kleinen  Gruppe  von  archaischen  Wendungen,  die  in  der  modernen  Sprache 
längst  nicht  mehr  produktiv  sind,  a  ^ab  vorzuliegen  scheint,  da 
der  durch  k  eingeleitete  Satzteil  gerade  die  entgegengesetzte  Bedeutung  hat 
als  die  des  Directivobjektes,  nämlich  die  eines  Respektive bjektes'* 
(vgl.  laissez  toucher  ä  mes  tremblantes  mains  les  Testes  fchapp^s  ä  des 
dieux  inhumains;  se  laisser  dominer.ä  Tamour;  eile  fait  porter  des  anneaui 
k  son  mari  u.  a.)  Besprochen  werden  ferner  ä  {par)  un  feu  doux,  ä  {par) 
hofine  raison,  ä  jeu  (wo  ad  und  ah  vorliegen  können),  die  afr.  Kon- 
junktion a  CO  gue  bzw.  die  adverbiale  Wendung  a  ce  usw. 

In  dem  Kapitel  über  al  im  Kompositum  interessiert  uns  vor  allem 
die  Frage  der  Ableitung  von  avec  afr.  avuec^  das  trotz  der  lautlichen 
Schwierigkeiten  meist  als  apud  hoc  gedeutet  wird.  Die  Verfasserin  tritt 
der  schon  früher  behaupteten  Ableitung  aus  ab  hoc  bei,  da  sie  durch  ihre 
Belege  über  die  mannigfaltige  Verwendung  von  ab  imstande  ist,  „diebe- 
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griffliche  Brücke  zu  schlagen,  die  vorhanden  sein  murs,  wenn  ein  Etymon 
Oberhaupt  annehmbar  sein  soU'^  Danach  war  avuec  zunächst  Adverb 
und  zwar  „Pausawort",  was  bis  7u  einem  gewissen  Grade  auch  die 
Schwierigkeit  der  verschiedenen  lautlichen  Behandlung  des  hoc  in  avuec 
und  ^0  zu  erklären  imstande  wäre  (S.  112/113). 

Nach  dem  Vorstehenden  brauche  ich  nicht  zu  wiederholen,  dafs  die 
Abhandlung  abgesehen  von  ihrem  Gesamtwert  ein  interessanter  und  nicht 
zu  übersehender  Beitrag  zur  Lösung  vieler  sprachgeschichtlicher  Einzel- 
fragen  ist 

Berlin.  B.  Röttgers. 

2^4)  Charles  Schmidt ,  Petit  Supplement  au  Dictionnaire 
de  Da  Gange.  Strafsburg,  Ed.  Heitz  (Heitz  &  Mündel), 
1906.     VIII  u.  72  S.    gr.  8.  J$  2.50. 

Der  1895  verstorbene  Strafsburger  Theologieprofessor  a.  D.  Charles 
Schmidt  hatte  bei  seinem  Tode  eine  Reihe  von  Manuskripten  hinterlassen, 
die  allmählich  veröffentlicht  werden.  Nun  ist  auch  vorliegende  Arbeit  an 
die  Reihe  gekommen.  Aus  den  lateinischen  Schriften  und  Urkunden,  die 
der  Verfasser  für  seine  Forschungen  benutzte,  hat  er  sich  nebenher,  aus 
rein  philologischem  Interesse,  allerhand  Wortmaterial  notiert,  das  im 
Glossarium  von  Du  Gange  entweder  nicht  steht  oder  mit  abweichender 
Bedeutung  vermerkt  ist;  dazu  kommt  eine  dritte  Kategorie,  nämlich  solche 
Wörter,  welche  die  Zahl  der  Belege  des  Glossarium  noch  vermehren 
wollen.  Die  drei  Gruppen  sind  in  alphabetischer  Reihenfolge  vermengt, 
aber  mit  Hilfe  gewisser  Zeichen  auseinandergehalten;  am  Schlufs  des 
Buches  werden  sie  aufserdem  noch  in  gesonderten  Tabellen  aufgeführt. 
Die  erste  Kategorie  umfafst  rund  350  Ausdrücke;  von  ihnen  nenne  ich 
an  Wörtern,  die  uns  durch  das  Französische  vertraut  sind,  etwa:  jus  (franz. 
jus),  pipio  (pigeon).  In  diese  Reihe  rechnet  Schmidt  auch  das  Material, 
dessen  Form  von  der  bei  Du  Gange  vorkommenden  abweicht,  z.  B.  armarium 
statt  armaria  (armoire),  datus  statt  datum  (de),  linteola  statt  linteolum 
(linceul).  Für  mehrere  dieser  Mots  nouveaux  hat  sich  die  Bedeutung 
nicht  ermitteln  lassen,  so  für  bustm,  caleforum,  calpa,  eavillinum  u.  a. 
In  dem  ebenfalls  mit  einem  Fragezeichen  versehenen  Wort  forsix  (scrip- 
torium  cum  temperkio,  forsicibus,  pennis)  scheint  mir  Textverderbnis  vor- 
zuliegen; es  müfste  also  wenigstens  forsex  (statt  des  richtigen  forfex) 
heifsen.     Die  Zahl  der  Wörter  mit  abweichender  Bedeutung  ist  viel  ge- 
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riDger;  hierher  gehört  beispielsweise  das  transitive  vigUare  (vgl.  veiller 
une  nuit).  Den  Schlafs  machen  über  300  Ausdrücke  der  dritten  Gruppe; 
da  sie  ja  nichts  Neues  bringen,  sind  sie  weniger  wichtig.  Wir  können 
dem  verstorbenen  Ver&sser  für  das  vorliegende  Nebenprodukt  seiner  theo- 
logischen Arbeiten  nur  dankbar  sein  und  uns  freuen,  dab  das  Manuskript 
nachträglich  dem  Druck  übergeben  worden  ist 

Hannover.  Carl  Frlosla&d. 

235)  Bichard  Bi^leri    Das  Tier  im  Spi^el  der  Spraeha 

Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Bedeutungslehre,  (s»  CL  Cloepper, 
Neusprachl.  AbhandL  aus  den  Gebieten  der  Phraseologie,  Bealien, 
Stilistik  und  Synonymik,  XV.  u.  XVI.  Heft.)  Dresden  und  Leipzig, 
G.  A.  Kochs  Verlagsbuchhandlung  (H.  Ehlers),  1907.     294  S.  8. 

Jk  7.20. 

Der  Verfasser  hat  sich  in  seinem  Buche  die  Aufgabe  gestellt,  die 
Tierbilder  der  Sprache  zu  behandeln  und  damit  ein  Werk  fortzuaetien, 
bzw.  zu  ergänzen,  das  Friedrich  Brinkmann  in  seinem  Buche  „Die  Me- 
taphern, Studien  über  den  Geist  der  modernen  Sprachen''  brennen  hat, 
von  dem  aber  leider  nur  der  erbte  Band,  der  die  Tierbilder  behandelt, 
erschienen  ist.  Während  aber  Brinkmann  sich  auf  die  Haustiere  be- 
schränkt, zieht  Kiegler  auch  die  übrigen  Tiernamen  mit  in  den  Ktm 
seiner  Betrachtungen,  sofern  sie  semasiologisch  und  phraseologisch  von 
besonderem  Interesse  sind. 

Das  Buch  zerfällt  in  64  Kapitel,  von  denen  jedes  einem  besonderen 
Tier  gewidmet  ist;  in  der  von  der  Naturgeschichte  beobachteten  Reihenfolge 
ziehen  die  Tiere  an  uns  vorüber.  Die  19  ersten  Kapitel  behandeln  fol- 
gende Säugetiere:  Aflfe,  Fledermaus,  Maulwurf,  Igel,  Luchs,  Löwe,  Tiger, 
Wolf,  Fuchs,  Wiesel,  Bär,  Eichhörnchen,  Murmeltier,  Maus,  Hatte,  Base, 
Kaninchen,  Elefant,  Kamel.  Das  sich  anschliefsende  Kapitel  behandelt 
den  Vogel  im  allgemeinen,  während  in  20  weiteren  Abschnitten  folgende 
Vögel  besprochen  werden:  Adler,  Falke,  Eule,  Uhu,  Kauz,  Kuckuck,  Pa- 
pagei, Wiedehopf,  Schwalbe,  Drossel  (Amsel),  Nachtigall,  Babe,  Krähe, 
Elster,  Lerche,  Fink,  Zeisig,  Sperling,  Wachtel,  Kranich,  Schnepfe  und 
Straufs.  Schildkröte,  Eidechse,  Schlange  (Natter),  Frosch  und  Kröte  sind 
die  Vertreter  der  Reptilien  weit,  während  der  Hering,  die  Sardine,  der 
Kabeljau  und  der  Aal  uns  zeigen,  welche  Tierbilder  die  Fische  der  Sprache 
geliefert  haben;   in  einem  vorangehenden  Kapitel  wird  der  Fisch  im  all- 
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gemeinen  bebandelt.  Scbnecke,  Wespe,  Ameise,  Käfer,  Scbmetterling, 
Fliege,  Mflcke,  Flob,  Grille,  Henscbrecke,  Wanze,  Lans,  Spinne,  Krebs  und 
"Wurm  scbliefsen  die  Betracbtangen.  Oewifs  hätte  noch  manches  andere 
Tier  Aufnahme  finden  können ;  so  wird  man  z.  B.  besondere  Abschnitte  ffir  den 
Hand  nnd  die  Katze  vermissen,  obgleich  beide  IHere,  wenigstens  fQr  das 
Französische,  recht  interessante  Bilder  geliefert  haben  (vgl.  Stre  comme 
un  chien  ä  Tattache,  nne  personne  qni  est  snr  les  pattes  de  derri^re  [ge* 
bildet  nach:  an  chien  qni  se  tient  sar  ses  pattes  de  derrike],  an  chien 
coachant  [mit  interessanter  Bedeatangsändernng] ,  faire  patte  de  veloars, 
retomber  sar  ses  pattes  [die  beiden  in  bezag  aaf  die  KatzeJ  asw. 

Sehen  wir  nnn  im  einzelnen,  wie  der  Verfasser  bei  seinen  Unter- 
snchangen  vorgegangen  ist  Nachdem  er  in  einem  einleitenden  Abschnitte 
die  Etymologie  der  betr.  Tiernameu  erörtert  hat,  eriahren  wir  in  den 
nächsten  Abschnitten  mit  einer  nnsere  Bewunderung  abnötigenden  6e- 
naaigkeit  und  Sachkenntnis,  in  welcher  Weise  die  körperlichen  und 
geistigen  Eigenschaften  der  Tiere,  ihre  Oröfse,  ihre  Farbe,  ihre  Gang- 
art, ihre  Nahrung,  ihre  Lebensweise,  ihre  Stimme,  ihr  Auge,  ihr  Ver- 
balten gegen  die  Menschen,  ihr  Verhältnis  untereinander,  ihre  guten  und 
schlechten  Charaktereigenschaften  usw.  usw.  sich  in  der  Sprache  wider- 
spiegeln. Die  metaphorische  Verwendung  dieser  Punkte  kann  so  ge- 
schehen, dafs  entweder  Gegenstände  nach  Tieren  benannt  werden  (dabei 
kommt  besonders  die  Ähnlichkeit  in  Gestalt  und  Bewegung  in  Betracht, 
vgl.  z.  B.  franz.  grue,  Kranich  als  Bezeichnung  der  allgemein  bekannten 
Hebevorrichtung,  deutsch  Kran,  wobei  das  deutsche  Wort  nur  eine  Ab- 
kflrznng  ffir  Kranich  ist,  s.  S.  179 f.;  oder  lai  testudo  ffir  das  bei  Be- 
lagerungsarbeiten errichtete  Schntzdach  der  Soldaten,  franz.  tortue  =  Fähr- 
schiff mit  dachförmigem  Deck,  s.  S.  188;  ferner  Feldschlange  ffir  langes 
Geschfltz,  engl,  serpent,  ital.  serpentello,  franz.  serpenteau  ffir  eine  Art 
Rakete  mit  schlängelnder  Bewegung,  deutsch  Schwärmer,  im  älteren  Deutsch 
ebenfalls  Schlange,  s.  S.  194  f.,  und  vieles  andere)  oder  —  und  das  ist 
die  bedeutungsvollste  Seite  —  alle  die  oben  genannten  Punkte  werden  in 
Beziehung  zum  Menschen  gesetzt  (z.  B.  Lebensweise:  er  lebt  wie  ein  Uhu, 
franz.  il  fiiit  le  hibou  S.  121;  Verhältnis  der  Tiere  untereinander:  er  lebt 
wie  die  Eule  unter  den  Krähen,  franz.  il  est  la  chouette  de  la  soci^t^ 
8.  122;  Stimme:  engl,  to  sing  like  a  cuckoo,  wie  ein  Kuckuck,  d.  h. 
schlecht  singen  S.  125;  Farbe:  ein  weifser  Rabe,  lat.  oorvus  albus  ffir 
einen   Aasnahmemenscbeui   ital.  ona  cosa  h  piü  rara  dei  corvi  bianchi. 
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dagegen   franz.  §tre  rare  comme  nn  merle  blanc,  selten  sein  wie  eine 
weifse  Amsel  S.  145,  und  Hunderte  von  anderen  Beispielen   dieser  Art). 
Dabei  zeigt  uns  der  Verfasser,   wie  häufig  körperliche  Eigenschaften  anf 
das  geistige  Gebiet  übertragen   werden  (vgl.   engl,  it  gives  him  a  snake 
(snake  =  Schlange),  deutsch:  es  wurmt  ihn,  wobei  der  quälende  Gedanke 
gleichsam  mit  einer  Schlange  oder  einem  Wurm  verglichen  wird,  die  der 
Mensch   in  seinem  Innern  trägt  und  die  ihm  durch  ihre  Windungen  Un- 
behagen oder  gar  Schmerz  verursachen,  s.  S.  196,  femer  S.  17  (Igel)  und 
viele  andere  Beispiele  mehr.     Der  Verfasser  läfst  uns  femer  anfserordent- 
lich  interessante  Einblicke  in  den  Volksaberglauben  tun  (vgl.  ungeleckter 
Bär,  S.  52;   der  Vogel  als  Verkünder  übermenschlicher  Weisheit,  8.  95; 
der  Rabe  als  weissagender  Vogel,  S.  146;   der  Wurm  als  vermeintlicher 
Krankheitserreger,  S.  289  u.  a.).     Wir  erkennen  weiter,   wie  genau  das 
Volk    zu    beobachten    weifs,  wie  aber   auch   oft  ein  scharfer  Gegensatz 
zwischen  der   Sprache  und  dem  wirklichen  Verhalten  der  Natur  festzu- 
stellen ist  (vgl.  u.  a.  die  interessanten  Ausführungen  über  den  Kuckuck, 
S.  126  f).     Aber  noch  in  anderer  Hinsicht  sind  derartige  auf  das  Gebiet 
der  Metaphorologie  sich  erstreckende  Untersuchungen  von  grofser  Wichtig- 
keit: sie  erst  erklären  uns  häufig  die  oft  scheinbar  merkwürdige  Bedeu- 
tung mancher  Wörter.     Nehmen   wir  als  Beispiel  franz.  pouilles  Schelt- 
worte und  franz.  poüiller  schelten.     Wie  kommen  nun  diese  etymologisch 
auf  pou  Laus  zurückgehenden  Wörter  zur  Bedeutung  des  Scheltens?    Wir 
können  sie  nur  verstehen  auf  Grund  der  Redensart  chercher  des  poux  sur 
la  tete  de  q.,  auf  jemandes  Kopf  Läuse  suchen,  daher,  im  übertragenen 
Sinne,   ihm    Kleinigkeiten    vorwerfen.      Davon    wurde    dann    das    Verb 
poüiller  abgeleitet  und  von   diesem   wieder  das   Substantiv    les   pouilles; 
vgl.   im  Deutschen   „jemd.    lausen'',    jemd.   derb    vornehmen,  s.  S.  274. 
Untersuchungen  wie  die  vorliegende  sind  also  von  grofser  Wichtigkeit  far 
die  Bedeutungslehre,   und    mit  Becht  nennt  der  Verfasser  seine  Arbeit 
einen  Beitrag  zur  vergleichenden  Bedeutungslehre ;  vergleichend  ist  sie  näm- 
lich deshalb,  weil  die  Untersuchungen,  wie  schon  aus  den  oben  angeführten 
Beispielen  ersichtlich  ist,  sich  nicht  auf  eine  Sprache  beschränken,  sondern 
sich    auf  die   wichtigsten  modernen  Kultursprachen   (Deutsch,  Englisch, 
Französisch,  Italienisch,  Spanisch),   hier  und  da  auch  auf  das  Lateinische 
und  das  Altgriechische  erstrecken.     Dafs  dadurch  das  Buch  noch  an  Be- 
deutung gewinnt,  liegt  auf  der  Hand,  denn  es  ist  selbstverständlich  von 
grofsem  Interesse,  Vergleiche  in  der  Anschauungsweise  der  Völker  zu  ziehen 
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und  zu  sehen,  wie  die  einzelnen  Sprachen  zur  Darstellung  desselben  Be- 
griffes zur  nämlichen  Tiermetapher  greifen,  wie  aber  häufig  auch  eine 
verschiedene  Anschauungsweise  sich  geltend  macht  (vgl.  franz.  Le  corbeau 
n'arracbe  point  Toeil  au  corbeau ,  ital.  corvi  con  corvi  non  si  mangian  gli 
occhi,  deutsch:  Eine  Krähe  hackt  der  anderen  das  Auge  nicht  aus;  da- 
g^en  wieder  bayerisch :  Ein  Bah*  hackt  dem  andern  das  Auge  nicht  aus ; 
s.  S.  149  vgl.  ferner  ital.:  I  corvi  volano  dove  sono  le  carogne,  die  Baben 
fliegen  dorthin,  wo  Aas  ist;  im  Deutschen  dagegen:  Wo  Aas  ist,  da  sammeln 
sich  die  Oeier,  s.  S.  145).  Weiter  sind  aber  derartige  sich  auf  mehrere 
Sprachen  erstreckende  Untersuchungen  von  besonderem  Wert  für  die  Er- 
klärung gewisser  zu  etymologischen  Streitigkeiten  Veranlassung  gebender 
Wörter,  deren  richtige  Erklärung  erst  auf  Grund  des  vergleichenden  Sprach- 
studiums möglich  ist  (vgl.  z.  B.  die  Ausführungen  zum  Wort  „Maulaffe 'S 
S.  10);  und  schliefslich  sind  auch  manche  Bedensarten  nur  auf  sprach- 
vergleichendem Wege  zu  verstehen  (so  u.  a.  die  Bedewendung  „jemd. 
einen  Bären  aufbinden'',  S.  54  f.). 

Diese  wenigen  Zeilen  mögen  genfigen,  über  die  Eigenart  des  Buches 
aufzuklären  und  zu  zeigen,  welche  Fülle  bemerkenswerter  Punkte  von 
dem  Verfasser  erörtert  werden.  Das  Werk  wird  sicherlich  zahlreiche  Leser 
bekommen,  denn  die  Vertreter  der  verschiedensten  Wissensgebiete  werden 
mit  Freuden  zu  dem  Buche  greifen:  in  naturwissenschaftlicher  Hinsicht 
verleiht  es  einen  vortrefflichen  Einblick  in  das  Leben  der  Natur;  der 
Folklorist  wird  neben  dem  Tierbiologeu  gleichfalls  manches  Wissenswerte 
finden.  Nicht  zuletzt  ist  aber  das  Buch  auch  vom  pädagogischen  Stand- 
punkt aus  zu  begrüfsen:  in  richtiger  Weise  von  dem  Lehrer  für  sein 
eigenes  Studium  benutzt,  kann  es  viel  zur  Befruchtung  und  zur  Belebung  des 
neusprachlichen  Unterrichts  beitragen ;  die  Schüler  werden  lebhafte  Freude 
empfinden,  wenn  sie  ihre  naturgeschichtlichen  Kenntnisse  und  Erfahrungen 
auch  im  neusprachlichen  Unterricht  verwerten  können.  Eine  Stunde,  in 
der  solche  Dinge  wie  Bildersprache,  wozu  noch  andere  interessante  sprach- 
liche Erscheinungen  (euphemistische  Ausdrucksweise,  Hyperbel  usw.)  treten 
können,  zur  Sprache  kommen,  wird  fruchtbringender  sein  (auch  für  die 
praktische  Sprachbeherrschung)  als  z.  B.  eine  mit  Öden  Erörterungen  über 
grammatische  Spitzfindigkeiten  dahinschleichende  Stunde.  Die  Behandlung 
derartiger  sprachlicher  Erscheinungen  ist  von  grofser  Wichtigkeit,  denn  sie 
erst  lassen  in  den  Geist  einer  Sprache  und  die  sprachliche  Anschauung 
eines  Volkes  eindringen;   dais  es  sich  dabei  nur  um  gelegentliche  Dar- 
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bietuugeu  solcher  Art  bandelu  soll,  nicht  etwa  um  die  Einführung  eines 
neuen  Stoffgebiets,  ist  wohl  selbstverständlich.  Es  kann  daher  nicht  genug 
unseren  neusprachlichen  Lehrern  empfohlen  werden,  sich  mit  so  Yortreff- 
lichen  Arbeiten  wie  die  vorliegende  vertraut  zu  machen ,  um  auch  auf 
diese  Weise  den  Sprachunterricht  lebendiger  zu  gestalten. 
Darmbtadt  K. 


236)  Toreau  de  Mameyi  Toujonrs  Fröts.    Violets  Spracblehr- 

novellen  III.    Stuttgart,  Violet,   1907.     VI  u.  97  S.    8. 

geb.  .il  1.20. 
Das  vorliegende  dritte  Bändchen  von  Violets  Sprachlehrnovellen  bietet 

als  Lerntext  auf  36  Seiten  eine  kleine  „Nou volle''  mit  nicht  weiter  nber- 
raschendem  Inhalt;  der  Stoff  ist  fQr  Schfiler  zurechtgeschnitten,  die  Sprache 
schlicht  und  einfach.  Dafs  der  Verfasser  die  Oelegenheit  benutzt,  der 
induktiven  Methode  ein  Loblied  zu  singen,  sei  ihm  nicht  verdacht,  schlim- 
mer erscheint  mir  schon,  dab  in  dem  för  ganz  junge  Menschen  bestimmten 
Buch  der  „Held 'S  ein  Knabe,  der  nach  dem  Tode  seines  Vaters  wegen 
der  Krankheit  der  Mutter  zu  seiner  Tante  geschickt  wird,  zu  einer  Läge 
seine  Zuflucht  nehmen  darf  (S.  34).  Die  18  Seiten  lange  „  Obersicht  d(7 
französischen  Sprachlehre'^  bringt  zu  viel;  was  sollen  z.  B.  avals,  baneals, 
cantals,  nopals,  narvals,  servals,  glougloux  usw.  in  einem  Buch  f3r  An- 
fänger? Auch  die  Fassung  der  Regeln  mufs  hier  und"  da  beanstandet  werden, 
und  wenn  (S.  53)  z.  B.  neben  chanteur:  chanteuse-cantatrice  angegeben 
wird  pScheur:  pScheuse,  pteheur:  pfeheresse,  so  ist  größte  Vorsicht  an- 
gebracht. Der  „  französisch  -  deutsche  Wortschatz '^  (43  Seiten)  gibt  die 
genaue  Übersetzung  des  französischen  Lemtextes. 

Nauen.  Fries. 

237)  T.  O.  Tueker,  The  foreign  debt  of  English  literature. 

London,  George  Bell  and  Sons,   1907.    VII  u.  270  S.    8. 

geb.  6  8.  net 

Die  gewaltige  Organisation  der  wissenschaftlich  -  anglistiachen  Arbeit 
in  Deutschland  seit  einigen  Jahrzehnten  hat  in  der  literarischen  Forschung 
und  Methode  ein  Moment  auf  Kosten  der  anderen  allzu  stark  in  den 
Vordergrund  treten  lassen,  ich  meine  die  Abhängigkeit  eines  Dichters  oder 
Dichtwerks  von  seinen  Vorläufern  und  Quellen.  Dieser  Zweig  der  literar- 
historischen Forschung,  besonders  bei  philologischer  Kleinarbeit,  hat,  ver- 
ständig gehandhabt,  zweifellos  die  besten  Frfichte  getragen  —  wir  brauchen 


Nene  Philologlaob«  Rnndichaii  Nr.  22.  523 

nur  daran  zu  denken^  wieviel  die  Quellenforochung  der  Werke  Shakespeares 
zur  ErkenntDis  des  Entwicklungsgangs  des  Dichters  beiträgt — ,  hat  aber 
auch  viele  Aaswüchse  gezeitigt,  insofern  als  vielfiich  aus  der  Gleichheit 
und  Ähnlichkeit  von  Gedanken  und  Motiven  auf  Abhängigkeit  geschlossen 
wurde,  ohne  dafs  mau  daran  dachte,  wie  vieles  davon  allgemein  mensch- 
lich ist  und  daher  überall  spontan  entstehen  kann.  In  dieser  Hinsicht  hat 
besonders  die  „vergleichende''  Literaturgeschichte  viel  gesündigt. 

Ein  Gegenstück  zu  der  in  Deutschland  mit  anerkannter  Gründlichkeit 
betriebenen  Detailforschung  bildet  Tuckers  Foreign  debt  of  English  litera- 
tore.     Der  Inhalt,  rein  ftufserlich  betrachtet,  ist  zunächst  folgender: 

Introductory.  —  I.  Greek  literature  and  English.  II.  Latin  lit.  a.  B. 
III.  literary  currents  of  the  dark  ages.  IV.  French  1.  a.  E.  V.  Italian  1.  a.  E. 
VI.  Other  influences  summarized:  a)  Spanish  1.  a.  E.  b)  Oerman  L  a.  E. 
c)  Geltic  L  a.  E.  d)  Hebrew  influence.  —  Index.  —  Synoptical  tab- 
le s:  1)  Table  of  Greek  literature.  2)  View  of  relations  with  Greek  1. 
3)  T.  of  Latin  1.  4)  T.  of  French  1.  5)  T.  of  Italian  I.  6)  T.  of  Span- 
ish L  7)  T.  of  German  1.  8)  Some  points  in  the  pedigree  of  poetry. 
9)  dito  of  epic  verse. 

Wenn  ich  die  Absicht  des  Verfassers  recht  verstehe,  so  beabsichtigte 
er  eine  popularisierende  Übersicht,  derart  wie  sie  in  England  von  jeher 
beliebt  und  geschätzt  waren,  einen  grofsen  schnellen  Streifzug  im  Fluge 
durch  die  Weltliteratur  unter  völligem  Verzicht  auf  alle  Einzelangaben 
irgend  welcher  Art.  Also  mehr  ein  Buch  für  die  allgemein  gebildete 
nicht  fach  wissenschaftliche  Welt,  doch  immerhin  noch  so,  dafs  auch  der 
Fächmann  aus  den  mit  grofser  anzuerkennender  Mühe  zusammengestellten 
Tatsachen  und  Tabellen  gelegentlich  schnell  orientierende  Belehrung 
schöpfen  kann.  Der  Verfasser  ist  von  Hause  aus  klassischer  Philologe 
und  gern  hört  man  ihm  zu,  wenn  er  das  hohe  Lied  des  Griechentums 
und  seines  kulturellen  Wertes  bis  in  die  unmittelbare  Gegenwart  singt 
Der  Verfasser  scheint  auch  recht  belesen  zu  sein,  wenngleich  sich  das, 
was  er  vorbringt,  vielfach  so  an  der  Oberfläche  hält,  daCs  es  den  Eindruck 
erweckt,  er  habe,  abgesehen  von  seiner  eigenen  Fachliteratur  und  der  des 
modernen  Englisch,  aus  Quellen  zweiter  und  dritter  Hand  geschöpft.  Aber 
man  darf  wohl  mit  einem  Buche,  das  auf  knapp  300  Seiten  eine  Welt 
umfassen  will,  nicht  allzu  scharf  ins  Gericht  gehen.  Trotzdem  muTs  ge- 
sagt werden,  dafs  gar  manches  noch  stärker  hätte  herausgearbeitet  werden 
müssen,  beispielsweise  der  Einflufs  Asops  (Henryson  ist  ganz  vergessen!) 
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oder  der  Senecas  auf  das  Drama  nsw.  Bei  der  Darstellong  der  BedefaungeD 
znr  keltischen  Literatur  vermifst  man  Grundlegendes  von  charakteristischer 
Bedeutung  wie  die  Stellung  der  Frau  (Lear  usw.).  Es  rächt  sich  auch 
hier  wieder  die  souveräne  Beiseiteschiebung  der  deutschen  Forschung,  be- 
sondf>rs  der  letzten  zwei  Jahrzehnte,  eine  Krankheit,  die  im  britischen 
Reiche  immer  «och  grassiert.  Aufgabe  der  Kritik  ist  es,  im  allgemeinen 
und  nationalen  wissenschaftlichen  Interesse  nachdrficklich  darauf  hinzuweisen. 
Bremen.  Heiarloh  Syles. 

238)  O.  Kluge:  Charles  Lawrence,  A  Merohant  of  New  TorL 

Englische  Novelle  für  den  Sprachunterricht,  mit  Anmerkungen 
versehen  (von  G.  K.).  Stuttgart,  W.  Violet,  1907.  VIII  und 
157  S.    8.  geb.  J$  1.80. 

Das  Buch  gehört  der  Sammlung  von  Violets  Sprachlehrnovellen  an. 
Novellen,  zu  didaktischen  Zwecken  geschrieben,  mOgen  bei  manchen 
Bedenken  erregen.  Wer  aber  Lawrences  Buch  gelesen  hat,  wird  zugeben 
mQssen,  dafs  es  sich  hier  um  eine  mit  bemerkenswertem  Geschick  ge- 
schriebene Erzählung  handelt,  die  schon  an  sich  ihres  anregenden  und 
spannenden  Inhalts  wegen  wohlgeeignet  ist,  das  Interesse  von  Schülern 
zu  erwecken.  Sie  schildert  das  Leben  eines  amerikanischen  Knaben,  der 
sein  Vaterhaus  verläfst,  um  in  der  Grofsstadt  auf  eigene  Hand  den  Kampf 
mit  dem  Leben  zu  versuchen.  Nach  mancherlei  Enttäuschungen  und 
harten  Entbehrungen  gelingt  es  ihm,  sich  eine  einträgliche  geachtete  Stel- 
lung zu  verschaffen  und  durch  eine  glückliche  Heirat  sich  ein  eigenes 
Heim  zu  gründen.  In  diesem  Rahmen  aber  erfährt  der  Schüler  alles, 
was  ihm  über  das  gesellschaftliche  und  geschäftliche  Leben  in  Neuyork 
zu  wissen  von  Wichtigkeit  ist,  und  zwar  ist  das  alles  in  unauffälliger, 
meist  gut  motivierter  Weise  in  die  Geschichte  hineinverwoben.  Die  Er- 
zählung vermittelt  dem  Leser  eine  Menge  Realien  aus  Amerika,  das  doch 
bisher  ziemlich  stiefmütterlich  in  unserem  englischen  Unterricht  behandelt 
worden  ist,  und  reichlichen  Sprachstoff  besonders  auf  kaufmännischem  Gebiete. 
Das  einzige,  was  stOrt,  ist  eben  der  Gesamttitel  f,SprachIehmovel]eu'S  der 
unseres  Erachtens  überflüssig  ist.  Das  Buch  ist  mit  reichlich  bemessenen  An- 
merkungen und  einer  willkommenen  kleinen  Abhandlung  über  Leben  und  Ein- 
richtungen in  Neuyork  versehen.  Es  ist  als  Semesterlektfire  für  Handelsschulen, 
auch  für  etwa  die  Untersekunda  von  Realanstalten  durchaus  zu  empfehlen. 
Dessau. 
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239)  Bausteine.    Zeitschrift  fOr  neuenglische  Wortforschimg. 

unter  Mitwirkung  des  neupfailologischen  Vereins  in  Wien  heraus- 
gegeben Ton  Leon  Kellner  (anfänglich  auch  Krflger).  Berlin- 
Scböneberg,    Langenscheidtsche   Verlagsbuchhandlung.     I.  Jabr- 

gang,  1906.    8.  Jahrgang  zu  6  Heften  Ji  18  — . 

Trotzdem  wir  bereits  zwei  Zeitscbriften  haben,  welche  sich  ausscbliefslicb 
mit  englischer  Philologie  beschäftigen,  so  wird  zuzugeben  sein,  dafs  die 
vorliegende  eine  Lficke  ausföUt,  da  sie  ein  bisher  weniger  beachtetes  und 
docb  sehr  wichtiges  Gebiet  als  Arbeitsfeld  erwählt  hat.  Vielleicht  an- 
geregt durch  Kluges  Zeitschrift  f8r  deutsche  Wortforschung,  wendet  die 
Zeitschrift  ihre  Aufmerksamkeit  der  Darstellung  des  englischen  Wort- 
schatzes, besonders  der  lebenden  Sprache  zu.  Die  „  Bausteine ''  wollen  im 
Laufe  der  Jahre  eine  Ergänzung  auch  unserer  gröfsten  Wörterbücher  wer- 
den, sie  wollen  die  verschiedensten  Zweige  der  Sprache  behandeln,  ver- 
folgen also  vor  allem  praktische  Ziele,  ohne  das  historische  Element  zu 
vernachlässigen. 

Der  erste  Jahrgang  enthält  somit  an  Beiträgen  zur  Kenntnis  der 
lebenden  Sprache  Aufsätze  von  L.  Kellner  über  die  Wortfamilie  saggesl, 
suggestive,  Suggestion  und  ihre  Bedeutungsentwicklung,  von  demselben 
Autor  „Beiträge  zur  neuenglischen  Lexikographie  eine  Dar- 
stellung der  Oeschäftssprache  des  englischen  Parlaments  und 
ein,  leider,  mehr  andeutendes  als  ausführendes  Aufsätzchen  über  „Die 
Wortkategorien  im  Englischen^',  worin  das  fortschreitende  Ver- 
wischen der  Grenzen  zwischen  den  verschiedenen  Kategorien  dargetan  wird. 
Die  Geschichte  von  serMment  - \mi  sentimental  in  der  Prosa  des  18. 
Jahrhunderts  wird  von  A.  Wfistner  ausgeführt,  und  von  P.  Kellner, 
Die  Theorie  der  Lyrik  in  der  englischen  Terminologie.  Es 
versteht  sich  bei  derartigen  Arbeiten  von  selbst,  dafs  die  eine  oder  andere 
Stelle  abweichend  vom  Verfasser  gedeutet  werden  kann,  so  könnte  das 
zweite  Zitat  unter  Nr.  4  s.  v.  abject  wohl  unter  Nr.  2  eingereiht  werden, 
auch  die  Übersetzung  von  Nr.  2  desselben  Artikels  will  mir  nicht  recht 
gefoUen,  abject  misery^  aibject  poverty  sind  nach  meinem  Qefähl  stärker 
als  ,. klägliches ,  bejammernswertes  Elendes  Nützlich  sind  Ullrichs 
Nachträge  zu  Muret,  denn  trotz  reichen  Inhalts  läfst  auch  dieses  Buch 
zuweilen  im  Stich,  zu  den  Nachträgen  möchte  ich  anfügen:  saratoga  Chips; 
scough:  it  scoughed  the  skipper  on  bis  way.  Kipl.  Seven  Seas  53  (T); 
snock:  snocks  and  slats  (Hardy,  Valenciennes  Str.  5);  suifter-rod  (Kipl. 
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Sev.€.  60)  Bqndgy:  in  the  slndfify,  squdgy  creek,  Kipl.  Banrack-Room  B.  59; 
wastrel-bonre  (E.  Seyeo  Seas  54). 

Die  spracbgeBhichtliche  Seite  wird  mehr  betont  ia  Dyboskis  Wort- 
bildung und  Wortgebrancb  beiTennyson,  nntersncbt  nach  Wort- 
bildung, nach  Wahl  und  Gebrauch  des  Ausdrucks,  nach  NenachöpfungeD 
aus  archaischen  Material;  Helene  Richter  kommt  in  einer  Unter- 
suchung Ober  Ghattertons  Bowley-Sprache  zu  dem  Beeultatf  difk 
Gh.s  Kunstsprache  nicht  so  ausschliefslich  wie  Skeat  annahm  auf  Bailey 
und  Eersay,  sondern  ebenso  auf  dem  Gloucestershire- Dialekt  beruht,  wobei 
noch  schottische  und  nordenglische  Einflösse  in  Betracht  kommen.  — 
Erfiger  gibt  eine  Reihe  von  kritischen  Bemerkungen  zu  einzelnen  Shake- 
spearedramen. Manche  der  Vorschläge  scheinen  mir  allerdings  nicht 
zwingend,  so  die  Bemerkung  zu  Lear  IV,  2,  28,  wo  ich  jedenfieüls  das 
^My  foor  beibehalten  wfirde,  die  Stelle  gibt  doch  ganz  guten  Sinn:  der 
Gegensatz  ist  zwischen  asurps  in  diesem  und  dtie  im  Yorhergehenden  Vers. 
Auch  die  Verftnderung  von  IV,  6,  22/24  kann  ich  nicht  fftr  nötig  er- 
achten, ebenso  die  Erklärung  zu  Hamlet  I,  1,  21.  Andere  Bemerkungen 
sind  dagegen  unbedingt  Verbesserungen.  Eine  Unsumme  von  Belehrung 
steckt  in  den  Notizen  und  dem  Abschnitt  „Fragen  und  Antworten ^\  Der 
auf  den  ganzen  Band  sich  erstreckende  Index  wird  sich  fBr  die  Nutzbar- 
machung des  reichen  Materials  sehr  vorteilhaft  erweisen.  MOgen  die 
folgenden  Jahrgänge  halten,  was  der  erste  verspricht. 

Mfinoben.  IL  Degmduurt. 

240)  J.  B.  Peters  und  Adolf  GtottBchalk,  Kurzer  Lehrgang 

der  englischen  Sprache  für  Kaufmännische  Schulen   und 

äbuliche  Anstalten  mit  beschränkter  Eursusdauer.    Leipzig,  August 

NeumauDs  Verlag  (Fr.  Lucas),  1907.    XII  u.  251  S.    8. 

geb.  J$  2. 80. 
Das  Buch  ist  ein  Seitenstöck  zu  dem  französischen  kurzen  Lehrgang 

für  Kaufmännische  Schulen  derselben  Verfasser  und  will  ffir  das  Englische 
dem  Mangel  an  solchen  Lehrbüchern  für  den  neusprachlichen  Unterricht 
abhelfen,  die  den  besonderen  Zwecken  der  Kaufmännischen  Fortbildungs- 
schule dienen.  Langjährige  Unterrichtserfahrung  hat  die  Verfieisser  zo 
der  Überzeugung  gebracht,  dafs  die  bisherigen  Lehrbücher  des  Englischen 
für  die  besagten  Schulen  sich  zu  hohe  Ziele  setzen.  Bei  der  knapp  be> 
messenen  Stundenzahl  für  die  Fremdsprachen  und  bei  der  meist  in  die 
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Abendstunden  fkllenden,  also  ffir  den  Arbeitserfolg  nicht  gerade  günstigen 
Unterrichtszeit  ist  eine  Beschränkung  der  Zielforderungen  durchaus  ge- 
boten.    Die  Verfiisser   haben   sich   daher  auf  das  Wichtigste   und   Not- 
wendigste aus  der  Formenlehre  und  Syntax  beschränkt.    Der  Lehrstoff  ist 
auf  40  Lektionen  yerteilt.  Jede  bringt  einen  kurzen  zusammenhängenden  Text, 
dessen  Inhalt  aus  dem  Berufaleben  und  der  Umgebung  des  jungen  Kaufmanns 
genommen  ist.   An  diesen  englischen  Text  schliefst  sich  dann  fast  immer 
ein    deutsches  Übungsstfick  an.     Darauf  folgen  Aufgaben,  die  meist  aus 
Binzelsätzen  bestehen  und  zur  Einübung  und  Befestigung  der  Formenlehre 
und   Syntax  dienen  sollen.     Den  Schlufs  jeder  Lektion  bilden  englische, 
dem  Übungsstoff  entlehnte  Fragen ,  damit  der  Schüler  auch   zum  münd- 
lichen Gebrauch  der  Sprache,  wenn  auch  nur  in  bescheidenem  Umfange, 
angeleitet  werde.    Ein  Lesebuch,  dessen  kurze  Stücke  fast  sämtlich  kauf- 
männische Verhältnisse  behandeln,  soll  Anregung  und  Abwechslung  in  den 
Unterricht  bringen.     Den  Schlufs  des  Buches  machen  zwei  Wörterverzeich- 
nisse;   das  (Bine  enthält  die  Vokabeln  zu   den  einzelnen   Lektionen,  das 
andere  in  alphabetischer  Anordnung  sämtliche  englischen  Wörter  des  Lehr- 
gangs.  In  beiden  ist  jedem  englischen  Wort  die  Aussprache  in  leicht  ver- 
ständlicher phonetischer  Umschrift  beigefügt.   Wie  der  französische  Lehrgang 
der  Verfasser  gleich  nach  seinem  Erscheinen  in  zahlreichen  kaufmännischen 
Fortbildungsschulen  Eingang  gefunden  hat,  so  wird  sich  auch  das  vor- 
liegende englische  Seitenstfick  sicherlich  als  ein  praktisches  Lehrbuch  für 
solche  Schulen  erweisen. 

Bochum.  M.  Staffea« 

Verlag  von  Fiiedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Der  Lucidus  Ordo 

des  Horatius. 

Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionstechnik  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Patin. 

in  Begensborg. 

Preis:  Jt  1.20. 


Zu  bezsiehen  durch  jede   Suohhandlung. 
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Im  Verlage  van  Ferdinand  Sciiöningh  in  Ptiderbom  heginni  eu  er- 
scheinen: 

Studien  zur  Geschichte  und  Kultur  des 

a1  fjOrtjUITI  R  *  *^  Auftrctge  u,  mit  Unterstüteung  der  Q^rresgeeeü- 
xAh&uva  UlAXUUy  schafl  herausgegeben  van  den  Professoren  Dr.  E. 
Dr er up' München,  Dr,  H.  Grimme  und  Dr,  J.  P,  Kirsch- FVeämrg, 
Schweiz,  Jährlich  erscheinen  4—6  Hefte  in  Lex,-8.  im  Gesamtumfange  fxm 
ca.  30  Bc^en.    Jedes  Heft  ist  einsehe  käuflith.    Soeben  ist  ausgegeben: 

I.  1.  Hub.  OrimmSf  Univ.-Prof,  Das  israelitische  Pfingstfest  und 
der  Plejadenkult.  132  S.    Mit  3  Tafeln.    M.  3,60. 

L  2.  Th.  Abelef  Dr.,  Der  Senat  unter  Augustus.    86  S.  M.  2,40. 

L  3/4.  (imDruckj  H.  FrancoUe,  Prof,  ä  Funivers.  de  Liege,  La  Polt 8 
grecque.  —  Für  weitere  Arbeiten  sind  sahireiche,  hervorragende  Gekhrte 
gewonnen.  [9i] 


Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifferafur 

seit  1830. 

Von  Brich  Meyer. 

Preis:  Jt  5. — ;  gebunden  Jt  6. — . 


Lateinisches  Übungsbuch 

im  AnschlujQs  an  Cäsars  GaUischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrich  Paetzolt, 

Direktor  des  Königl.  GjrmnasinmB  ca  Brleg. 

I.  Teil.     För  die   Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Realgymnasiums.     Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Plneis:  broschiert  J$  1. 

II.  Teil.      Für  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und   die  entsprechende 
Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  1,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Zu    beziehen    durch   jede    Suchhandlung. 


PAr  di^  Uf^aktioB  ««rantwnrüieh  l»r.  E    Lli«l|  ia  Brei 
l>Taek  us4  Verlan  von  Friedrich  AndreM  Perthes.  AktieBfrcMllMhafV.  0«tha. 

Hierzu  als  Beilage:  Ankündigung  anastatischer  Neudmcke  von  Ast,  Ltxkff^ 
Platonicum,  nnd  Koeppen,  Die  BeUgion  des  Buddha. 


^M^ 


• 


Gotha,  16.  Novembor.  Nr.  28,  Jahigang  1907. 
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241)  Willy  Fastor y  Homer  (Band  XXII  aus  der  Sammlang  von 
Monographieen,  betitelt  „Die  Dichtung *^  herausgegeben  von  Paul 
Remer).    Berlin  und  Leipzig,  Schuster  &  Löffler,  o.  J.    82  S.  8. 

eleg  kart  Ji  1.50. 

Die  vorliegende  kleine  Schrift  will  nicht  irgendeine  neue  wissenschaft- 
liche Enungenschaft  den  Männern  vom  Fache  bieten,  sondern  ist  fflr  einen 
weiteren  Leserkreis  bestimmt.  Sie  beschäftigt  sich  mit  der  Person  des 
Homer,  gibt  eine  Charakteristik  der  homerischen  Qesänge  und  behandelt 
noch  mehrere  andere  Homer  betreffende  Gegenstände.  So  werden  uns  neun 
kurze  Skizzen  gegeben:  fiber  Homer  und  seinen  Ruhm,  Aber  den  1.  Ge- 
sang der  Ilias,  Ober  die  Einheit  der  Dichtung  und  des  Dichters,  fiber  den 
homerischen  Willen  zum  Dösteren,  fiber  Homer  im  Olymp,  fiber  die 
geschichtliche  Lokalisation,  fiber  Homer  den  Dichter,  fiber  Homer  in  der 
bildenden  Kunst  und  endlich  fiber  Homer  in  der  Schule. 
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Zur  Charakterisierung  des  Stils  führe  ich  die  ersten  Zeilen  des  Buches 
an.    Da  hdfst  es:  „Du  stehst  am  Meeresufer,  schaust  hin  über  die  blaue 
Unendlichkeit  und    hörst   die  Brandung.    In    breiten,   stolzen   Akkorden 
rauschen   die  Wellen  heran,  und  jede  einzelne   tönt  voll  aus.    Ein  ver- 
worrener Lärm  füllt  dein  Gehör.     Dann  aber  glättet   sich's.     Wie  feier- 
liches Glockenläuten ,  so  klar  und  einfach  tönt  dir  die  Brandung.    Den 
schlichten  Qesang  eines  einzigen,  einigen  Wesens  meinst  du  zu  hören. 
Und  eine  Ahnung  überkommt  dich,  was  die  Harmonie  der  Sphären  ist, 
und  welche  Weise  die  Erde  hineinsingt  in  diese  Harmonie.     Das  ist  der 
Ozean  —  das  ist  Homer.'^    Glücklicherweise  bewegt  sich  der  Stil  nicht 
immer  auf  dieser  Höhe  des  Pathos.    Sehr  schön   ist,  was  der  Verfasser, 
um  Homers  Dichtungsweise  kenntlich  zu  machen,  zur  Analyse  des  1.  Ge- 
sangs der  Ilias  vorbringt,  nicht  übel  auch  ein  kurzer  Vergleich  des  ersten 
und  letzten  Gesanges  derselben,  treffend  femer,  war  er  im  Anschluls  an 
i2  468—551  über  Homers  Willen  zum  Düsteren  sagt.     Freilich  sinkt  die 
Darstellung  sehr  von  ihrer  Höhe  herab,  wenn  er  auf  die  „Götterkeilerei" 
im  21.  Gesang  zu  reden  kommt.     Auf  die  Frage,  was  Homer  mit  einer 
solchen  Schilderung  gewollt  und  ob  er  artistische  Absichten  gehabt  habe, 
antwortet  er  mit  Hermann  Grimm,  (vgl.  das  Werk  desselben  ,, Homers 
Hias",  2  Bde.,  Stuttgart  1890/95,  neuerdings  —   1907  —  in  2.  Auflage 
erschienen  von  Reinh.  Steig  bearbeitet)  den  er  überhaupt  oft  zitiert  and 
dessen  Ansichten  er  sich  meist  anschliefst :  „  Im  eigenen  Verkehr  sind  die 
Götter  oft  kleinlich  und   würdelos;  sie  werden  aber,  sobald  ein  Wesen 
niederer  Ordnung  erscheint,  majestätisch  und  unnahbar.*'     Während  diese 
Stelle  selbst  von  den  meisten  derjenigen,  welche  für  die  Einheit  der  ho- 
merischen Gedichte  eintreten,  als  von  einem  unebenbürtigen  Autor  her- 
rührend angesehen   wird,  der  in  überaus  kecker  und  frivoler  Weise  die 
Götterwelt   behandle   und    dessen  Vortrag  geschmacklos,    schwülstig  und 
überladen  sei,  tritt  der  Verfasser  dieser  Schrift  für  die  Echtheit  derselben 
ein,  wie  er  denn  überhaupt  nicht  zweifelt,  dafs  der  eine  Dichter  Homer 
die  Ilias  und  die  Odyssee  gedichtet  habe.     „Nicht   nur",   sagt  er,  ,,die 
einzelnen  Gesänge  sind  in  sich  geschlossen  und  künstlerisch  entwickelt; 
auch  die  Gesänge   selbst  steigern  sich ,  und  von  der  Hias  zur  Odyssee  ist 
eine  Entwicklung   erkennbar,    die   beredter  als  alles  andere  die  Einheit 
Homers  verkündet."    So  wird  er  nicht  müde,  gegen  die,  welche  anderer 
Ansicht  sind,  zu  polemisieren.  Er  redet  von  der  Zersetzungswut  der  Kleinen 
und  wirft  die  Frage  auf:    „Wird   man  endlich   einsehen,   dafs  auch  der 
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Stern  Homer  nicht  aufeufassen  ist  als  die  mechanische  Meteoritensamm- 
lung  zahlloeer  Homeriden  ?  *^  Er  nennt  sie  bewufste  Werke  einer  einzigen 
KönstlerpersSnlichkeit.  Von  diesem  Gesichtsponkt  ausgehend  erklärt  der 
Verfiisser  im  letzten  Abschnitt,  wo  er  von  Homer  in  der  Schule  handelt, 
das  philologische  Element  mfifsten  wir  grfindlichst  entfernen,  wenn  der 
Yielleicht  grO&te  Dichter  aller  bisherigen  Kulturen  uns  wieder  gerettet 
werden  solle.  Ffir  den  Homerunterricht  macht  er  den  Vorschlag,  erst 
sollten  die  Eulturbilder,  die  das  Pelasgische  und  Altgriechische  andeuteten, 
dem  Schüler  vertraut  sein,  erst  sollte  die  Anlage  des  ganzen  Werkes  ihm 
klar  sein,  die  Komposition  des  einzelnen  Gesanges;  dann  erst  sollte  man 
anfangen,  die  Gedichte  zu  lesen ;  auch  mfilste  Homer  der  letzte  griechische 
Autor  sein,  den  das  Gymnasium  durchnähme.  Mit  dieser  Ansicht  kann 
ich  mich  in  keiner  Weise  einverstanden  erklären,  und  wie  ich  bestimmt 
weifs,  die  meisten  Lehrer  an  unseren  Gymnasien.  Es  ist  wohl  nicht  nötig, 
dies  genauer  zu  begrfinden. 

Die  äuTsere  Ausstattung  ist  gut.  Beigegeben  sind  zehn  Abbildungen 
(die  Bfiste  des  Homer  in  Neapel,  der  Kampf  bei  den  Schiffen  nach  einem 
griechischen  Vasenbilde  in  Mfinchen,  die  Hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera, 
Metope  vom  Heratempel  in  Selinunt,  die  Statue  der  Penelope  im  Vatikan, 
Menelaos  mit  der  Leiche  des  Patroklos,  Marmorgruppe  in  Florenz,  das 
griechische  Belief,  auf  welchem  Odyssens  von  Eurykleia  bei  der  FuCs- 
waschung  erkannt  wird,  die  im  Britischen  Museum  befindliche  Apotheose 
Homers,  Faksimiles  von  je  einer  Seite  aus  zwei  Homerhandschriften ,  end* 
lieh  Bafaels  vatikanisches  Gemälde;  der  Parnafs). 

Magdeburg.  B.  Eberhard. 

242)  XTdalrioos  de  Wilamowitz-Moellendorflf»  Callimaohi  Hymni 

et  epigrammata  tertium  edidit  (ü.  d.  W.-M.).    Berolini  apud 

Weidmannes,  1907.     68  S.    8.  Jf  -.85. 

Über  diese  neue  Ausgabe,  welche  die  letzte  von  Wilamowitz  selbst 

veranstaltete  sein  soll,  kann  ich  mich  kurz  fassen,  da  sie  einen  im  ganzen 

unveränderten  Abdruck  der  vor  zehn  Jahren  erschienenen  zweiten  Auflage 

darstellt.    Es    bedarf  keines  Hinweises,   dafs  die  jfingsten  Forschungen 

gebührende  Berficksichtigung  gefunden  haben  und  die  allerdings  nur  äufserst 

spärlich  fliefsenden  neuen  Quellen  sorgsam  aui^eschOpft  sind.  Der  Gewinn  fär 

den  Apparat  war  freilich  gleich  Null,  am  meisten  enttäuschten  die  in  einem 

Amherstpapyrus  überlieferten  Scholienreste   zum  Artemishymnus.    Nicht 
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erwähnt  finde  ich  das  ans  El  Fayüm  stammende,  jetzt  im  Museum  zq 
Alexandrien  befindliche  Papyrusblatt,  das  Bruchstficke  aus  dem  Hymnus 
auf  Delos  enthält  und  von  Botti  im  Bull,  de  la  soc.  arch^ol.  d*Alex.  ver- 
öffentlicht ist:  ob  man  aus  dem  Schweigen  des  Herausgebers  auf  die  Wert- 
losigkeit auch  dieses  Stückes  schliefsen  darf,  oder  ob  es  ihm  wegen  seiner 
ungünstigen  Publikationsgelegenheit  —  jene  Zeitschrift  ist  auch  auf  der 
Egl.  Bibliothek  zu  Berlin  nicht  anzutreiben  —  unbekannt  geblieben  i^t, 
kann  ich  nicht  entscheiden.  Wichtig  ist  die  Beobachtung,  dafs  Galli- 
machus,  der  sonst  ein  öfiriQiyultTatog  dvijQ  in  sprachlicher  Beziehung  ist, 
im  5.  und  6.  Hymnus  ^patrio  sermone  usum  esse  leviter  tantum  ad  Homeri 
usum  temperato'.  Dadurch  wird,  wie  ich  glaube,  der  ?on  vielen  ge- 
billigten Hypothese  Legrands,  Rev.  des  ^tud.  anc.  1901,  S.  281  ff., 
dafs  diese  beiden  Gedichte  Buchhymnen  seien,  jede  Stütze  entzogen,  man 
wird  vielmehr  zu  der  früheren  Ansicht,  dafs  man  es  hier  mit  Gelegen- 
heitsgedichten zu  tun  habe,  zurückkehren  müssen.  Zum  Schlufs  noch 
einige  Einzelheiten.  Wenn  W.  III  52  oiqeioiaiv  vorschlägt,  so  gebührt 
die  Priorität  für  diese  Konjektur  Eni  per,  Stud.  Call.  I  61.  Ich  halte 
Meinekes  ^Oaaaioiaiv  (Hss.:  daaeioiaiv)  für  besser,  namentlich  im  Hin- 
blick auf  die  eigenartige  Vorliebe  des  Dichtergelehrten  für  den  Gebrauch 
signifikanter  Eigennamen  statt  allgemeiner,  abgebla&ter  Epitheta.  Richtig 
überliefert  scheint  mir  v.  56  adrCßv  ire,  das  W.  in  aiQöy  ze  ändert,  — 
wenig  ansprechend,  da  ßa^g  azdvog  kaum  vom  Hammer,  sondern  nur 
vom  äyifiwv  gesagt  sein  könnte.  Gemeint  ist  hier  aber  offenbar  das  Keuchen 
der  schwer  arbeitenden  Kyklopen.  Den  als  locus  desperalidsimus  verrufenen 
Vers  79  im  Zeusbymnus  glaube  ich  im  Rhein.  Mus.  57,  460  ff.  hinläng- 
lich gesichert  zu  haben  und  halte  auch  heute  noch  trotz  des  Widerspruchs 
von  Sitzler  und  Gessi  an  der  Ansicht  fest,  dafs  diesem  Verse,  in  dem  diis 
ganze  Gedicht  gipfelt,  nur  durch  Interpretation  beizukommen  ist,  nimmer- 
mehr aber  durch  gewaltsame  EingrifiTe  philologischer  Heilkunst 

Marbnrg  i.  H.  GvftoT  IWdrpeL 

243)  Oustav  Schneider^  Flatons  Philosophie  in  ihren  wesent- 
lichen Zügen   durch  ausgewählte  Abschnitte  aus  seinen  Schriften 
dargestellt    (Grotthufs,   Bücher   der   Weisheit   und   Schönheit) 
Stuttgart,  Greiner  &  Pfeiffer,  o.  J.    196  S.   8.      geb.  j$  2.50. 
Das  Buch  stellt  den  Versuch   dar   von  Piatons  Persönlichkeit  mi 
Lehre  ein  möglichst  abgerundetes  Bild  zu  geben  durch  Heraushebung  der 
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philosophisch  bedeutsamsten  Abschnitte  seiner  Werke  und  erläuternde ,  zu- 
sammenfassende und  überleitende  Darlegungen  des  Herau^ebers.  Es  setzt 
mit  einer  knappen  und  guten  Darstellung  der  Hauptlebren  der  Yorsokra- 
tiker  und  des  Wesens  der  Sopbistik  ein,  um  dann  Piatons  Lehre  auf  dem 
engen  Baum  von  12  Seiten  zur  Anschauung  zu  bringen.  Ausgehend  davon, 
dafs  Sokrates  nur  als  Gegenpol  der  Sopbistik  verständlich  ist,  wird  uns 
zunächst  diese  in  charakteristischen  Proben  aus  dem  Protagoras  und  Gorgias 
vorgeführt;  alsdann  erst  die  sokratisch-platonische  Lehre:  ihre  sittlichen 
Ausgangspunkte  und  Ziele,  die  Lehre  von  den  Ideen,  das  Verhältnis  der 
Menschheit  zu  Gott,  das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode,  einiges 
wenige  aus  der  platonischen  Staatslehre.  Ein  dritter  Abschnitt  sucht  im 
platonischen  Sokrates  das  Bild  des  Idealmenschen  zu  zeichnen  und  führt 
ihn  uns  zunächst  in  der  Charakterisierung  des  Alkibiades  im  Symposion, 
dann  in  seiner  Verteidigung  vor  den  Biohtem,  seiner  Weigerung  zu  fliehen 
und  endlich  in  seinem  sieghaften  Tode  vor. 

Man  wird  den  Darlegungen  des  Verfassers  durchaus  das  Zeugnis 
geben,  dads  sie  ein  reifes  Studium  und  ein  sicheres  Gefühl  fBr  das  be- 
weisen, was  aus  Piatons  Philosophie  in  der  Gegenwart  noch  wirksam  und 
lebenskräftig  ist.  Aus  diesem  Gesichtspunkt  ist  auch  die  Auswahl  der 
aufgenommenen  Texte  zu  verstehen,  um  eine  Elarlegung  der  Entwick- 
lung in  Piatons  Lehre  war  es  dem  Verfasser  nicht  zu  tun,  sonst  hätte  er 
die  grofsen  Werke  der  letzten  Periode  mehr  heranziehen  müssen,  die  freilich 
vom  Gegenwartsstandpunkt  betrachtet  geringeren  Wert  haben.  Dazu  er- 
scheint in  einem  gewissen  Widerspruch  die  Vorliebe  für  den  Timaios,  dessen 
dogmatisch-phantastischen  Aufstellungen  ein  vielleicht  zu  breiter  Baum  ge- 
gönnt ist.  Wünschenswert  wäre  gewesen,  dafs  Piatons  stilistische  Kunst  und 
die  Sokratische  Methode  in  einem  eigenen  Kapitel  gewürdigt  worden  wäre. 
Die  Cbersetzung  der  Texte  ist  durchaus  korrekt  und  anerkennenswert  fliefsend. 

Ein  Werk  wie  das  unsrige  ist  nicht  fQr  den  Philologen  im  engeren 
Sinn  geschrieben,  dem  es  im  ganzen  nur,  soweit  er  von  anderen  Studien- 
gebieten herkommt^  eine  erste  Einführung  zu  bieten  vermag;  doch  wird 
er  ihm  in  hohem  Grade  freundlich  gegenüberstehen;  erweist  es  sich 
doch  als  wertvollen  Beitn^  zu  der  gerade  in  der  Gegenwart  so  dringenden 
Aufgabe  den  weitesten  Kreisen  den  Sinn  für  die  unendliche  Fülle  ästheti- 
scher Schönheit  und  sittlichen  Adels,  die  die  Antike  bietet,  und  damit 
fSr  die  dauernde  Berechtigung  ihres  Studiums  zu  erschliefsen. 

Aschaifenburg.  J.  Jakob. 
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244/246)  Adolf  Lange,  Auswahl  ans  Vergils  Aneis.  Nach  den 
BestimmuDgen  der  neuen  Lehrpläne  für  den  Schulgebranch  herans- 
g^eben.  I.  Teil:  Einleitung,  Text,  Verzeichnis  der  Eigennamen. 
Vni  u.  170  a  8.  Vierte  Auflage.  ^1.80.  —  IL  Teil:  An- 
merkungen. 123  S.  8.  Ji  1.60.  Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1906. 

Julias  Sander,  Vergils  Aneis  in  Answahl.    Mit  einer  Karte. 
Leipzig,  0.  Freytag,  1896.    L  u.  226  S.   8.  Jk  1.50. 

—   Schtüerkommentar  zn  Vergils  Aneis  in  AoswahL 
Leipzig,  Q.  Preytag;   Wien,  F.  Tempsky,  1906.    171  S.   8. 

Ji  1.50. 

J!8  ist  ein  erstaunlicher  Beweis  für  Virgils  Propbetengabe,  dals  er  seine 
Äneis  nach  den  Bestimmungen  der  Preufsischen  Lehrpläne  und  Lehrauf- 
gaben  vom  Jahre  1891  zugescbnitten  hat.  Diese  verlangen  bekanntlicb, 
dafs  die  Lektüre  der  Äneis  „  in  sich  abgeschlossene  Bilder  biete  und  einen 
Durchblick  durch  das  ganze  Werk  ermögliche  ^^  Daher  kommt  es  denn,  daTs 
jedes  Buch  der  Äneis  nicht  blofs  ein  einheitliches  Ganzes  bildet,  sondern 
auch  eine  Galerie  in  sich  abgeschlossener  Bilder  enthält,  die  sich  in  bunter 
Mannigfaltigkeit  aneinanderreihen.  Daher  kommt  es  femer,  dafs  Proömien, 
Weissagungen  und  andere  Mittel  so  manchen  „Durchblick  durch  das 
ganze  Werk^^  ermöglichen.  So  gut  nun  auch  Virgil  seine  Sache  gemacht 
hat,  so  hat  man  es  doch  für  nötig  gehalten  seine  Äneis  noch  besser  den 
oben  genannten  Forderungen  anzupassen.  Au&er  Lange  und  Sander  haben 
die  Aufgabe,  aus  Virgils  kunstreichem  Gewebe  ein  Sekundaherröcklein  zn- 
rechtzuschneidem,  jeder  nach  seiner  Weise  zu  lösen  versucht:  Th.  Becker, 
Bielefeld  und  Leipzig,  Velhagen  &  Kissing,  1894/95;  P.  Deuticke,  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung,  1895;  M.  Fickelscherer ,  Leipzig,  B.  G. 
Teubner,  1895/6;  J.  Werra,  Münster,  Aschendorffsche  Buchhandlung,  1896. 
Wir  beschränken  uns  hier  auf  die  Besprechung  der  beiden  an  der  Spitze 
dieses  Aufsatzes  genannten  Auszüge  lediglich  aus  dem  Grunde,  weil  sie 
die  Jahreszahl  1906  auf  dem  Titelblatte  nennen,  Sander  aUerdings  nur 
im  Kommentar  und  auch  hier  ohne  ersichtliche  Berechtigung. 

Langes  erster  Teil  sieht  noch  ebenso  aus  wie  in  der  ersten  Auflage, 
wo  er  der  einzige  war.  Auf  S.  1  der  Einleitung  haben  die  leeren  Salben- 
töpfe der  Bhetoren  immer  noch  keine  GänsefSfschen ,  auf  S.  13  stürzt 
Dido  sich  immer  noch  ins  Schwert,  und  Juno  verleitet  Askanius,  „den 
Lieblingshirsch  des  Oberhirten  des  Latinus  zu  erlegen  '\    Die  Auswahl  des 
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Textes,  so  soigftltig  sie  gemacht  ist,  zeigt  deatlich  das  Mifsliche  jeder  Aus- 
wahl. Retardiereode  Szenen  haben  dem  Prinzip  des  Durchblicks  zuliebe 
fallen  müssen,  darunter  vielgepriesene  Prunkstficke;  so  im  ersten  Buche 
Jupiter  und  Venus,  Äneas  unsichtbar  zu  JEarthago  im  Junotempel,  die 
Oalatafel  im  Palast.  Auch  zwei  ganze  Bficher  sind  geopfert,  das  fünfte 
mit  allen  seinen  Kampfepielen  und  das  achte  „zusamt  dem  festen  Schilde^^ 
In  den  Angaben  über  den  Inhalt  der  ausgelassenen  Stöcke  hfitten  kleine 
ÜDgenauigkeiten  beseitigt  werden  können.  Palinurus  ertrinkt  nicht,  wie 
auf  S.  77  angegeben,  sondern  wird  von  Strandräubern  erschlagen;  der 
Turm  (S.  116)  bricht  nicht  zusammen,  sondern  stürzt  um;  die  trojanischen 
Schiffe  (S.  117)  sind  nicht  „in  Brand  gesteckt 'S  sondern  Turnus  hat  es 
nur  versucht. 

Dem  Teztbändchen,  welches  zum  vierten  Male  seine  Wanderung  an- 
tritt, schreitet  jetzt  zum  ersten  Male  als  blühender  Qenols  zur  Seite  ein 
Kommentar.  Von  diesem  kann  man  nicht  sprechen,  ohne  ins  Zitieren  zu 
geraten,  denn  er  zitiert  so  fleifsig  deutsche  Dichter,  da&  es  ordentlich 
ansteckend  wirki  Auf  S.  7  ist  Schiller,  Goethe,  Uhland,  Bürger,  Lenau, 
Heine,  Kleist  mit  zusammen  13  Anführungen  vertreten.  Glücklich  der 
Sekundaner,  der  im  Hopf  und  Paulsieck  von  Sexta  bis  Tertia  sich  ein- 
gelesen hat,  denn  diesen  Lesebüchern  sind  sie  meist  entnommen !  Manche 
wirken  mehr  störend  als  auf  klärend.  So  wird  S.  27zn  rotarum  lapsus 
aus  Otto  der  Schütz  angeführt :  „  Er  schüttelt  ab  des  Schlummers  Stocken^S 
und  auf  S.  50  zu  harundo  im  Sinne  von  Pfeil  eine  Stelle  aus  Geibel, 
wo  Bohr  für  Flinte  gesagt  ist.  Wenn  zu  II  265  somno  sepultam 
aus  der  Jungfrau  v.  0.  angeführt  ist:  „als  alles  um  mich  her  in  tiefem 
Schlaf  begraben  lag^S  so  stand  derselbe  Fehler  (mich  statt  dich)  auch  in 
den  früheren  Auflagen  der  Bibl.  Gothana;  wenn  Goethes  Klärchen  „Hangen 
und  Bangen ^^  in  den  Mund  gelegt  wird,  wie  hier  auf  S.  48,  so  ergibt 
das  eine  Tautologie  zu  „schwebender";  Goethe  hat  „langen''  geschrieben, 
um  Baum  zn  sparen,  werden  die  Dichtungen  äufserst  kurz  bezeichnet; 
„Schill.  Tauch.''  wird  dem  Sekundaner  bald  geläufig,  aber  „Schill. 
Erw."  gibt  ihm  ein  Bätsei  auf.  „Die  Erwartung"  ist  gemeint.  Mit 
dem  Inhalt  der  Erklärungen  können  wir  uns  in  vielen  Fällen  um  so  be- 
reitwilliger einverstanden  erklären,  als  wir  es  ähnlich  in  der  Bibl.  Gothana 
gelesen  zu  haben  glauben.  Aber  auch  hier  wird  der  Schüler  aus  Baum- 
mangel oft  ratlos  gelassen;  zu  I  30  reliquias  Danaum  wird  ihm  nur 
die   kurze   Auskunft:   im  D.  Belativsatz  mit  entsprechendem  Verb,   und 


536  Neue  FhildogiBohe  Rnndschan  Nr.  23. 


ZU  ni  464  aurogravia  sectoque  elephanlo  gar  nur  ein  Zitat 
aus  Mosen,  Heinr.  d.  Löwe.  Metrische  Besonderheiten  wie  in  diesem 
Verse  scheinen  überhaupt  nicht  berficksichtigt  zu  werden.  Ja,  der  Baum 
ist  knapp  im  Kommentar  und.  die  Portionen  oft  knapp  zngeschnitteo ;  es 
wird  einem  zumute  wie  in  einem  Automatenrestaurant  Einen  wahren  Re- 
kord der  Knappheit  aber  stellen  die  zehn  Vorbemerkungen  (abgekürzt 
Vb.)  auf,  welche  die  sprachlichen  Eigenheiten  des  Dichters  behandeln, 
nur  dafs  der  Name  Vergil  zehnmal  genannt  wird.  Druck  und  Ausstat- 
tung beider  Bändchen  sind  vortrefflich. 

Oanz  im  Gegensatz  zu  der  zugeknöpften  Manier  Langes  wendet  Sander 
sich  in  herzlichem  Biederton  an  seine  „jungen  Freunde^',  ermahnt  sie 
Homer,  Scheffels  Ekkehard  and  andere  schöne  Sachen  zu  lesen  und  plaudert 
behaglich  über  mancherlei  mit  ihnen,  über  Mapheus  Vegius,  Lactantius,  Ti- 
mäus,  über  Bismarcks  „Monarchisch  bis  in  die  Knochen*^  und  Goethes  „Ver- 
zahnungen *',  bis  er  auf  S.  l  ausruft :  „  Doch  nun  an  die  Arbeit  selbst  I  *^  Li  der 
Auswahl  des  Textes  werden  alle  zwölf  Bücher  beinah  über  denselben  Kamm 
geschoren,  so  dafs  auf  jedes  durchschnittlich  etwa  15  Seiten  kommen.  Die 
deutschen  „tTberleitungen  ^S  welche  den  Inhalt  der  ausgelassenen  Stücke 
angeben,  sind  sehr  erbaulich  zu  lesen,  z.  B.  auf  S.  82:  „Da  sprang  ihnen 
mit  wütendem  Gebell  aus  drei  Schlünden  der  Gerberus  entgegen.''  Das 
Namenverzeichnis  bebt  auf  S.  302  vor  der  Pluralform  „Munden''  nidit 
zurück,  obgleich  der  Schülerkommentar  zu  IV  195  mahnt:  „meide  ta- 
uchst den  Plural" 

Dieser,  nämlich  der  Kommentar,  war  als  „Erste  Auflage  (zweiter 
Abdruck)"  schon  1903  bezeichnet.  Man  sieht  also  nicht,  was  die  Zahl 
1 906  will,  wenn  sie  sich  nicht  etwa  auf  den  veränderten  Einband  bezieht 
Die  Anmerkungen  zu  den  ersten  Versen  sind  zu  kleinen  Abhandlungen 
angeschwollen ;  wer  sich  durch  diesen  Berg  von  Hirsebrei  durchgegessen  bat, 
der  kommt  in  das  Schlaraffenland,  wo  in  den  Bächen  der  Wein  mannigfacher 
Erkenntnis  fliefst,  und  wo  dem  Schüler  auch  nicht  selten  gebratene  Tau- 
ben, nämlich  Übersetzungen  heikler  Stellen,  in  den  Mund  fliegen.  Sie  wer- 
den aber  nicht  alle  nach  jedermanns  Geschmack  sein :  stridens  aquilone 
procella  „die  heulende  Nordbö",  rimis  fatiscunt  „sie  erleiden  Leck 
auf  Leck",  collectasque  fugat  nubes  „er  sammelte  die  Wolken, 
verscheuchte  sie  dann",  rapuitque  in  fomite  flammam  „er  erfabte 
in  diesem  Zündstoff  schnell  die  helle  Flamme",  qui  tanti  talem  ge- 
nuere  parentes  „welche  Eltern  haben  sich  in   dir  eine   solche  Tech- 
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ter  gezeugt 'S  feta  armis  „die  da  Waffen  gebären  sollte'S  con- 
cretos  sangnine  „von  Blat  geronnenes  exultantqne  vada  „nnd  es 
heben  sich  die  Watten  schnell 'S  vertice  celso  „mit  steilem  Wipfel 'S 
dam  desaevit  „so  lange  sich  noch  abtobt"  usw.  Von  Parallelstellen 
dentscher  Dichter  ist  nur  sehr  selten  Oebraach  gemacht,  dagegen  oft  ganz 
zweckmäCrig  die  Etymologie,  die  ja  auch  auf  poetischer  Tätigkeit  beruht, 
herangezogen. 

Der  Druck  ist  auch  hier  zu  loben,  von  dem  beig^benen  Kärtchen 
schweigt  man  besser. 

Eystmp.  L.  Bellkamp. 

247)  Korman  Wentworth  de  Witt,  The  Dido  Episode  in  the 
Aeneid  of  Vii^  (Diss.  d.  üniv.  Chicago.)  Toronto,  Wil- 
liam Briggs,  1907.  78  S.  8. 
„Nur  der  Geschmack  geniefst,  was  die  Gelehrsamkeit  pflanzt'S  diese 
Worte  Schillers  fohlt  man  sich  versucht  anzuwenden  auf  das  erste  Kapitel 
der  Ghicagoer  Doktordissertation,  welches  das  Emporkommen  der  erotischen 
Dichtung  von  den  schüchternen  Anfängen  bei  Homer  bis  zu  den  Zeiten 
der  Alexandriner  und  ihrer  römischen  Nachahmer  darstellt,  wo  der  kleine 
Flügelknabe  das  Pantheon  der  grOfseren  Götter  verdrängt  zu  haben  schien. 
Schwerer  wird  es  uns,  dem  Verfasser  im  zweiten  Kapitel  zu  folgen,  wo 
er  den  Lehrstuhl  des  Aristoteles  besteigt  und  der  erotischen  Dichtung 
oder,  wie  es  nachher  bestimmter  heifst,  der  tragischen  Liebesgeschichte 
ihre  Gesetze  schreibt  The  aim  of  tragedy  is  to  present  a 
picture  of  pity  and  terror,  the  effect  of  the  tragic  erotic 
story  is  to  move  our  pity  and  tears.  (Chicago  scheint  gegenwärtig 
seine  Wertherperiode  durchzumachen:  auf  S.  42  erscheint  auch,  ganz  wie 
schon  bei  Glover,  St.  Augustin,  welcher  wept  over  poor  Dido,  who 
killed  herseif  for  löve.)  An  erotic  poem,  heifst  es  weiter  auf 
S.  18,  has  several  parts,  nämlich:  the  prologue,  the  enamour- 
ment,  the  progress  and  fruition  of  love,  the  desertion  in- 
cluding  a  parting  scene,  the  curse  and  death.  Leider  findet! 
sich  nur  in  der  Didoepisode  alle  diese  Stücke  vereinigt  vor,  wie  de  W. 
selbst  bekennt.  Kapitel  III  sucht  im  Gegensatze  zu  Glover  und  Heinze 
darzutun,  dafsÄneas,  the  great  cold  hero,  Dido  nicht  geliebt  habe,  das 
vierte  Buch  also  ehera  triumph  of  piety  over  pity  than  of  piety 
over  love  darstelle.   Man  sollte  meinen,  das  Verhalten  des  Aneas  sei  mit 
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gODfigender  Klarheit  dargestellt;  wenn  etwas  im  vierten  Boche  ißt  Anf- 
klämng  bedfirfte,  so  wfire  es  das  Verhalten  der  Juno,  der  SchutzgGttin  der 
Ehe  and  Karthagos,  die  sich  doch  hergibt  zo  etwas,  was  de  W.  a  mockery 
of  marriage  nennt.  Das  vierte  Kapitel  behandelt  die  Didoepisode  als 
Tragödie,  das  fünfte  ihr  Verhältnis  za  den  Argonantika,  das  sechste  ihre 
Abhängigkeit  von  der  Ariadneepisode  bei  KatolL  Der  Verfasser  versudt 
auch  diesen  so  oft  behandelten  Gegenständen  neue  (^esichtspnnkte  abni- 
gewinnen,  so  ghrabt  er  das  musterhafte  Verhalten  Amors  gegen  seine  Mutter 
auf  die  Pietät  des  Dichters  gegen  seinen  Vater  zurfickf&hren  zu  können  (S.  57). 
Die  geschmackvollen  AusfBhmngen  wfirden  sehr  gewinnen,  wenn  de  W.  sich 
nicht  so  oft  wiederholte  und  sich  ein  wenig  den  Dichter  zum  Muster  nähme,  von 
dem  er  auf  S.  46  sagt:  Virgil  teils  us  much  by  his  silence.  Keinelris 
erscheint,  von  Juno  gesendet,  um  durch  einen  raschen  Schnitt  Erlösung  za 
bringen ;  langsam  entschwindet  der  Oeist  in  dem  Bester  erotischer  Aus- 
drficke,  welches  das  siebente  Kapitel  aus  Virgil  und  Katull  zusammenstdlL 
Fflr  die  Erklärung  einzelner  Stellen  fällt  nur  wenig  ab.  Verblfiffend  da- 
runter ist  die  Erklärung  von  ferae  w.  551,  worunter  man  bisher  immer 
ein  wildes  Tier  verstanden  hat.  Hier  werden  wir  auf  S.  23  belehrt,  daä 
gemeint  ist  eine  huntress,  who  lives  on  the  monntains  follo- 
wing  the  chase,  so  data  also  Kamills  Didos  Ideal  gewesen  wäre. 
We  are  too  familiär  with  the  frontiersman  in  America 
to  fail  to  recognize  his  type.  Da  ist  denn  freilich  nichts  n 
machen. 

Eystrap.  !••  Bottkanp. 


248)  H.  W.  Oarrod,  P.  Papini  Stati  Thebais  et  Aehilleis 

recognovit  breviqae  adnotatione  critica  instruxit  (H.  W,  G.).  Oxonii 
e  typogr.  Glarendoniano.  Londini  apud  Henr.  Frowde,  o.  J.  [1 906]. 
XII  S.  u.  24f  Bogen.   8. 

Der  wissenschaftliche  Wert  dieser  Au^be,  die  zu  der  Bibliotheca 
Oxoniensis  gehört,  besteht  in  der  Veigleichung  und  Heranziehung  des 
codex  olim  Bovoriensis  und  des  Philippicus  (N)  aus  dem  10.  oder  1 1.  Jah^ 
hundert,  sowie  in  der  Achilleis  des  ebenso  alten  Etonensis.  Noch  gebfthrt 
dem  Herausgeber  das  Verdienst,  dem  Pnteaneus  in  vielen  Fällen  gefolgt  lo 
haben,  wo  besonders  Eohlmann  die  Handschriften  zweiten  Banges  vor- 
gezogen hat    Da  Ganrod  mehrere  von  diesen  aus  seiner  brevis  adnotatio 
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fortUUst,  80  hat  sie  dadurch  in  praktischer  Hinsicht  nur  gewonnen  und 
somit  der  Existenz  der  Ausgabe  die  eigentliche  Berechtigung  gegeben. 

FQr  eine  abschliefsende  Rezension  müfste  der  Puteaneus  neu  verglichen 
und  genau  studiert  werden,  aber  auch  alle  fibrigen  Handschriften  soll  der 
Kritiker  kennen,  nicht  nur  die  ältesten.  Vor  allem  aber  mufs  noch  kon- 
sequenter P,  unus  omnium  optimus,  den  Ausschlag  geben.  Das  sieht 
jeder  ein,  der  sich  in  die  Schilderungen  und  fein  ausgemalten  Situationen  der 
Gedichte  versetzt;  fBr  eine  flfichtige  Durchmusterung  ist  Statins  gar  nicht 
geeignet.  Auch  mufs  man  bei  seinem  Texte  allerlei  Vermutungen  noch 
mehr  zurflckhalten  als  Oarrod  es  getan  hat 

Der  interessanteste  Einfiill  von  Oarrod  (oder  Phillimore)  ist  der,  dals 
die  deterior  recensio  als  eine  ältere  Abfassung  von  Statins  selbst  her- 
abstamme. Da  sollte  man  es  doch  mit  allen  Kräften  versuchen,  diesen 
hochwichtigen  Bestandteil  auszusondern,  wozu  aber  Oarrod  keinen  Anlauf 
genommen  hat  Die  ganze  Frage  kann  nur  mit  stetiger  Bficksicht  auf 
ähnliche  Fälle  bei  anderen  Schriftstellern  erledigt  werden,  wenn  erst  die 
paläographische  Begrfindung  der  Annahme  überzeugend  ist ,-  was  hier  kaum 
der  Fall  ist;  vgl.  Praef.  S.  i,  ii  die  kurzen  Andeutungen  und  S.  vni  die 
ebenso  leichte  Beweisf&hrung. 

Von  den  eigenen  Emendationsversuchen,  die  Oarrod  in  den  Text  ge- 
setzt hat,  kann  ich  nur  wenige  billigen,  etwa  VIT  176  eligis  aus  Lact. 
VIII  40  guiny  P  -que  in ;  IX  766  «fe,  P  ilia.  Die  unsicheren,  unnötigen 
oder  gar  schlechten  Textänderungen  von  0.  selbst  sind  leider  stark  über- 
inegend  I72,  460;  11361,  638;  III  163,  331;  IV  66,  501,  717;  V30f., 
135,  308,  531  {speris  doch  ansprechend),  691  f.;  VI  177  ff.  (fDnf  Korrek- 
turen), 519,  640  {rara  codd.  sehr  fein),  839;  VII  693;  VIII  336  (Ellis 
besser,  wenn  nOtig),  463,  647;  IX  33,  71  {PaUas  et  doch  bestechend), 
879;  X  3  f.  (drei  ''scripsi'Oi  26,  336,  375,  441,  933  (questus  doch  be- 
achtenswert); XI  165  (pacem  et  pia  iura  tegeniem  zweideutig,  wenn 
nicht  ganz  undeutlich),  593  {solis);  XII  98  {ferrum  in  Paus  regum  leicht 
erklärlich),  233  (sed  mag  erwähnt  werden).  Druckfehler  ist  wohl  UI 314 
acervat  für  (icerhat.  Aus  Achilleis  habe  ich  mir  folgendes  notiert :  1 461 
(diffusa  codd.  ganz  gut),  490  (ad  fulmina  möglich),  498,  516  (iarpens 
deutliche  Verschlimmerung),  676  (noch  schlimmer),  753  (aure  hier  un- 
mSglidi),  754  (keine  Verbesserung). 

Vermutungen  in  den  Noten  schaden  ja  weniger.  Oarrod  selber  liefert 
z.  B.  nur  zu  Ach.  I  wenigstens  15,  viele  ganz  unnOtig  oder  verunglfickt. 
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wie  146,  333|  371,  467,  462,  563,  811,  903  {iuis  codd.  ist  gende  die 
Spitze  des  Gedankens),  931  (doch  nicht!),  931  (awei  Einf&lle).  Beeeer 
sind  I  176  bifida  nnd  713  paremus^  aber  unsicber. 

Seinen  Vorgängern  oder  Mithelfern  ist  Garrod  seltener  auf  unsicheren 
Pfaden  im  Texte  gefolgt,  wie  Achill.  I  348  tutnet  und  aus  Theb.  z.  R 
II  135;  III  16;- IV  322;  lieber  III  47  nach  Ellis  adegü.  AchilL  I  661 
und  781  sind  nicht  einmal  mit  Klammem  im  Texte  möglich.  BisweileD 
hat  in  AchilL  der  Etonensis  den  Herausgeber  irregeführt,  wie  I  506,  800t 
891;  n  31;  auch  P,  wie  I  155  timide  und  157  (not.);  Theb.  II  126 
und  III  163.  Weit  öfter  aber  hätte  ich  die  Lesung  oder  Verbesserong 
enger  an  P  angeschlossen,  besonders  in  der  Achilleis;  ich  nenne  nur  die 
einfiushsten  Fälle  I  97,  513  f.,  723  f.  Die  nähere  Begrfindung  meiner  in 
dieser  kurzen  Anzeige  ausgesprochenen  Ansichten  werde  ich  vielleicht 
anderswo  geben. 

Die  Noten  sind  von  loblicher  Kfirze  (doch  nicht  zu  Ach.  1 73, 199,  326, 
374,  434  u.  dgL,  auch  nicht  zu  Theb.  IX  454!),  undeutlich  zu  Acb. 
I,  25;  I  91  und  513  (codex  meusP),  761,  835,  397  und  674.  Die  Signa 
L  und  LI  stehen  erst  in  den  Addenda.  Im  ganzen  macht  die  Ausgabe 
einen  korrekten,  sorgfältigen,  guten  und  gefälligen  Eindruck,  und  wie  ich 
angedeutet  habe,  sie  ist  jetzt,  mit  den  genannten  Einschränkungeoi 
die  brauchbarste. 

Helsingfonu  P.  GmatafiiaoB. 

249)  Rudolf  Sohneidery  Bellam  Afrioanum.  Herausgegeben  und 
erklärt  (von  B.  S.)-  Mit  zwei  Karten.  Berlin,  Weidmannache 
Buchhandlung,  1905.    VIII  u.  158  S.    8.  JI2  20. 

Die  Schicksale  dieser  pseudo  -  cäsarianischen  Schrift  in  jüngster  Zeit 
sind  wunderlich  genug.  Im  Jahre  1888  veröffentlichte  6.  Landgraf  seine 
Untersuchungen  zu  Cäsar  und  seinen  Fortsetzern,  worin  er  unter  anderem 
G.  Asiniuis  PoUio  ate  den  Verfasser  des  Tagebuches  Ober  das  Bell.  Afir. 
nachgewiesen  zu  haben  glaubte.  Ein  Jahr  darauf  erschien  bei  Teabser 
unter  dem  Titel  'C.  Asini  Polionis  de  belle  Africo  commentarius'  diese 
Schrift  mit  einem  ausfflhrlichen  kritisch-exegetischen  Apparat  von  niemind 
geringerem  als  von  K  Wdlfflin  und  dem  jetzigen  Krakauer  Üniv.-Piet 
Adam  Miodönski.  Der  Text  wurde  in  eine  gewisse  Parallele  zu  den  bei 
Cic  ad  fam.  X,  81  —  38  enthaltenen  Briefen  des  echten  Pollio  in  Be- 
ziehung gebracht  und  danach  die  Handschriftenfrage  gelöst    Es  hat  sich 
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aber  gezeigt,  dafa  eine  Autorfrage  lediglich  auf  Ornnd  des  sprachlichen 
Katinrials  nicht  zn  Iteen  ist  Das  war  die  groGse  Lehre  des  lebhaft  genug 
geführten  literarischen  Kampfes  zu  Beginn  der  90er  Jahre. 

Als  dann  B.  Kfibler  an  Stelle  der  Dinterschen  Ausgabe  eine  neue 
Ausgabe  des  Corpus  Oaesariannm  bei  Teubner  begann,  behielt  sich  WOUTIin 
das  BelLAfr.  (1896)  vor,  ^non  ut  novis  coniecturis  libellum  emendarem', 
wie  er  in  der  praefatio  sagt,  ^sed  ut,  qnae  in  editione  mea  (Lips.  1889) 
minus  recte  administraveram,  et  usu  edoctus  et  novis  snbsidiis  instructus 
ipee  corrigerem\  Es  war  das  eine  völlige  Umkehr  zur  konservativen 
Kritik.  Die  Autorfrage  blieb  aber  ungelöst.  R.  Schneider  hat  sie  auch 
nicht  gelöst.  Allerdings  hat  er  aber  den  Text  auf  Grund  sorgfältiger 
Nenvergleichungen  (T  V  F  U  von  Meusel,  S  von  Wölfflin  und  Rostagno,  W 
von  Wölff in)  zu  rekonstruieren ,  d.  h.  ihn  der  geläufigen  fiedeweise  dnrdi 
Aufnahme  eigener  und  fremder  Konjekturen  anzupassen  versucht  und  auf 
diese  Art  so  «manche  bisherige  Sonderbarkeiten  eliminiert.  So  wird  die 
eine  von  den  zwei  postquam-cum-Stellen  so  gelöst :  L  4  ^Caesar  postquam 
equitatu  ante  praemisso  inscius  insidiarum  cum  ^legionibus)  ad  eum  locum 
venisset',  nicht  Qbel,  wenn  man  zur  Yergleichung  heranzieht  XCI  4:  ^Post- 
quam luba  ante  portas  diu  multnmque  primo  minis  pro  imperio  egisset 
cum  JZbmenmbus';  allein  die  zweite  Stelle  XL  5  wird  mit  Wölfflin  in  der 
kommentierten  Ausgabe  so  ediert:  ^Postquam  Scipione  eiusque  copiis  campo 
collibusque  exturbatis  atque  in  castra  compulsis  [cum]  receptui  Caesar 
cani  iussisset^  obwohl  auch  hier  eine  Heilung  in  der  Art  versucht  werden 
könnte ,  dafs  man  etwa  cum  <vi>  läse.  Man  vgl.  dazu  allenfalls  XGIV 1 
nt  eum  virtute  interfecti  esse  viderentur.  Man  könnte  auch  daran  denken, 
dals  in  postquam  vielleicht  post  iam  stecke.  Anhaltspunkte  bietet  die 
bandschriftliche  Cberlieferung  in  XVIII  5  und  besonders  XXXVIII  1.  — 
37,1  schreibt  Schneider:  naves,  exoneratas  (codd.  sex  onerarias)  statim 
iahet  —  ad  reliquum  exercitum  transportandum  proficisci.  In  der  lect. 
var.  bemerkt  er  nur,  dafs  die  aufgenommene  Konjektur  von  Wölfflin 
stamme.  Offenbar  hat  er  sich  da  die  Bemerkung  Wölfflins  zur  Stelle  auch 
zu  eigen  gemacht,  die  Zahl  6  sei  zu  klein  und  dann  ^mimm  sane  esset, 
si  Caesar  ad  arcessendas  l^onee  naves  onerarias  misisset'.  In  53,  1 
aber  wird  erzählt  von  'legiones  duae,  X  et  Villi,  ex  Sicilia  navibus 
onerariis  profectae'.  Zum  mindesten  hätte  also  diese  Stelle  bei  der 
Behandlung  der  erst  genannten  zur  Vorsicht  mahnen  sollen. 

Eine  ;  reichliche  Beibringung  von  Parallelen  aus  dem  Corpus  Gaesa- 
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rianum,  aus  Cic,  Liv.  n.  a.,  and  eine  Ffllle  von  Beobachtungen  sorgt  dann 
bewufsterweiBe  ffir  die  Charakterisierung  der  sprachlichen  Seite  unaoer 
Schrift,  wof&r  schon  Wdlfflin  in  seiner  ersten  Ausgabe,  allerdings  unter 
dem  Gesichtswinkel  der  Polio-Autorschaft,  Bedeutendes  geleistet  hat  In 
der  lectionum  varietas  sind  mir  Verschiedenheiten  zwisch^  manchen  An- 
gaben aus  dem  cod.  Y  u.  dem,  was  ich  in  einer  Kollation  dieses  Ood 
(Cftsars  Bürgerkrieg,  das  bell.  Alex,  usw.,  Gzemowitz,  1903,  Progr.)  ver- 
öffentlicht habe,  aufgefieillen.  Ich  würde  das  nicht  erwähnen,  weil  Seh. 
selbst  bemerkt,  dafs  er  die  gewöhnlichen  orthographischen  Fehler  der 
Handschriften  und  die  Abkürzungen  nicht  aufgenommen  habe.  Indes  ein 
Blick  in  das  LeseartenTorzeichnis  belehrt  sofort,  dafs  er  hier  zum  min- 
desten nicht  konsequent  vorgegangen  ist  Und  doch  iräre  peinliche  Ge- 
nauigkeit auch  in  kleinen  Dingen,  wie  ich  das  schon  öfter  betont  habe, 
in  vielfacher  Hinsicht  von  nicht  zu  unterschätzendem  Vorteil.  Ich  will 
nur  einige  wenige  Fälle  hersetzen,  die  alle  nochmals  der  Sicherheit  wegen 
eingesehen  wurden:  c.  IX,  Z.  5  hat  auch  V  frunstatüq;  ^tat^  in|ras.,  q; 
vielleicht  von  2.  Hand ;  X,  Z.  1  leptl  nicht  leptim ,  ebenso  IX,  Z.  1 ;  — 
X,  Z,  7  exercitü ;  LX,  Z.  6  terciä,  nicht  tertiam ;  ib.  Z.  1  collocata  statt  oonl . .; 
Z.  6  coUocaverat  nicht  conl . . ;  richtig  ist  dagegen  Z.  8  ^collocaverat  n  S*  aus- 
geworfen; ebenso  heifst  es  z.  B.  LIV,  Z.  28  inponendos  nicht  imp.  u.  ä. 
Das  sind  freilich  rechte  Kleinigkeiten. 

Wichtiger  scheinen  solche  Fälle  wie  z.  B.  c.  I,  Z.  4  ^qae,  nicht 
eques  oder  dafs  LI  Z.  6  eins  nach  ^sinistrftque'  fehlt  Endlich  fehlen 
vielfach  Hinweise  auf  Rasuren,  andere  Tinte  und  andere  Hände.  Sehn,  hat 
eben  auf  meine  Eolhttion,  wie  es  scheint,  ebensowenig  Bezug  genommra, 
wie  auf  meine  Veröffentlichung  von  Vielhabers  Notizen  zum  Bell.  Afr. 
in  ZföG.  1892,  977  ff.  Er  hätte  da  manche  Anr^ung  finden  können, 
auch  solche,  die  er  ex  suo  oder  aus  fremdem  Besitz  beigebracht  hat 

Noch  eine  Kleinigkeit.  Zu  XVI  3  steht  im  Texte  circnmspicere 
i  a  m  und  im  Kommentar  liest  man  c.  omnes ;  L  3  fehlt  2U  [subito-osten- 
deret]  die  Notiz,  von  wem  die  Klammer  henflhrt  Von  den  nicht  wenigen 
Druckfehlern  erwähne  ich  nur  einige  unangenehmere,  wie  etwa  p.  30 
Gondocefacerat  (Anm.),  LXXVII,  Z.  5  ^esset'  für  ^essent",  Z.  11  ^eum^  für 
cum'  und  LXXXXII  Z.  10  ^perlata  für  ^-to'.  Doch  das  alles  ist  Klein- 
krämerei  im  Vergleich  zu  dem  Schönen  und  Trefflichen,  was  da  von  Sehn., 
wie  es  ja  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten  stand,  geleistet  worden  ist 

An  den  kommentierten  Text  reiht  sich  eine  „  Liste  der  Namen^'  mit 
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SteUennachweisiiDgen,  dann  ein  ^Yeneiehnifl  der  JLumerkangen  ^,  ortho- 
graphischer, semasiologischer  nnd  exegetischer  Art,  femer  eine  „Zeittafel** 
lud  flberdies  drei  Exkurse  und  zwar  „Chronologische  Beilage*'  zu  V  (nicht 
3)  1  (dabei  sei  notiert,  dafs  im  Vindob.  zwar  et  die  fehlt  ^sed  spatio 
unius  litt  rel.),  „Das  Gefedit  bei  Buspina**  und  „Die  Schkcht  bei  Thap- 
sofl**,  endlich  eine  Notiz  Aber  die  Handschriften. 

Die  Ausgabe  wird  dem  eingehenden  Studium  der  Fachgenossen  an* 
gelegentlich  empfohlen. 

Wien.  A.  PolMohek. 

250)  J.  Itosenbergy  Phönikiache  Sprachlehre  und  Epigraphik. 

Wien  und  Leipzig,   A.  Hartleben,   o.  J.    VIII  u.  173  S.   8. 

geb.  ^  2  — . 

Der  Verfasser  hat  fttr  Hartlebens  „Bibliothek  der  Sprachenkunde** 
schon  verschiedene  andere  semitische  Idiome  bearbeitet.  Ohne  Anspruch 
aaf  selbständige  Förderung  der  Wissenschaft  zu  erheben,  beabsichtigt  er 
durch  seine  VerOffentlichuugen  die  Kenntnis  der  von  ihm  bebandelten 
orientalischen  Sprachen  zu  popularisieren.  Man  kann  diese  Bestrebung 
nur  billigen,  und  wenn  auch  nicht  jeder  mit  dem  Oebotenen  in  allen 
Pnnktm  flbereinstimmen  wird,  so  mufs  man  doch  zugeben,  dafs  die  kleinen 
BBcher,  in  der  richtigen  Weise  benutzt,  recht  anr^end  wirken  und  sogar 
ernsteren  Studien  den  Weg  bahnen  kOnnen.  Die  vorliegende  PhOnikische 
Sprachlehre  und  Epigraphik  enthält  zunächst  ein  Kapitel  Ober  Land  und 
Leute  im  ehemaligen  PhOnikien.  Dann  folgt  eine  Orammatik,  die  bei 
dem  Benutaer  einige  Kenntnis  des  Hebräischen  voraussetzt,  da  auf  diese 
Sprache  fortwährend  Bezug  genommen  wird.  Leider  wird  dabei  als  Typus 
immer  noch  das  undurchsichtige  bye  verwendet,  von  dem  sich  die  semi- 
tische Sprachwissenschaft  doch  eigentlich  längst  losgesagt  hat.  Recht 
praktisch  ist  in  der  Grammatik  die  •  reichliche  Verwendung  phOnikischer 
Drucktypen  mit  lautlicher  ümachrifb.  In  dem  zweiten,  „Epigraphik**  be- 
titelten Hauptteil  des  Buches  findet  man  zunächst  eine  auf  Lidzbarski 
znrfickgdiende  orientierende  Skizze,  femer  eine  Bibliographie  der  Fach- 
literatur und  endUeh  eine  63  Seiten  fällende  Chrestomathie  phOnikischer, 
punischer  und  nevpunischer  Inschriften  mit  dun^gehender  Transkriptton« 
Übersetzung  und  Sacherklärung.  Den  Schlnis  des  Buches  bilden  ^nige 
Schrifttafeln. 
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251)   0.  Kern,    De   epigrammate  Laiisaeo  cmnmentaxioliis. 

Bostock,  Adler,  1906.    7  S.    4. 

Die  Abbandlong,  die  0.  Kern  der  BeglfickwOnschung  der  ünivenitit 
Greifswald  zur  450jährigen  Feier  ihres  Bestehens  durch  die  üniversitU 
Bostock  beigibt,  hat  ein  von  Demetrios  Philios  zu  Larisa  in  Thessalien 
auFgefundenes,  bis  jetzt  noch  nicht  veröffentlichtes  Epigramm  zum  Gegen- 
stand, das  aus  dem  Distichon: 

oüevög  ix  &va[roff]  MeXia  lZa]vdg  d*  ilAxivaa 
%&QficL  IleXaayiiidaig  At^ova  yuvafiiva  . 
besteht.  Es  findet  sich  auf  einer  Basis,  die  ursprünglich  die  Statue  der 
Melia  mit  dem  kleinen  Hämon  auf  dem  Arme  getragen  zu  haben  scheint. 
Wir  lernen  daraus,  dafs  die  Bewohner  des  Pelasgischen  Larisa  ihr  Ge- 
schlecht auf  Zeus  und  die  thessalische  Nymphe  Melia  zurfickfQhrten.  Hämon 
ist  der  Heros  Eponymos  Hämonias,  des  alten  Namens  fSr  die  thessalische 
Pelasgiotis,  der  später  auf  ganz  Thessalien  ausgedehnt  wurde.  Den  Hämon 
selbst  hält  der  Verfasser  ffir  eine  Erfindung  der  Alexandriner.  Die  in 
dem  Epigramm  erwähnte  Sage  ist  uns  bis  jetzt  anderweitig  nicht  bekannt; 
eine  Andeutung  findet  sich  nach  dem  Verfasser  bei  Valerius  Flaccus  Ar- 
gonaut IV  118  f. 

Preiburg  i.  Br.  J.  SUsIot. 

252)  Heinrich  Wolf,    Die   BeUgion    der   alten    Oiieohen. 

(Oymnasialbibl.,  herausgeg.  von  Hugo  Hoffmann.  41.  Heft.) 
Gütersloh,  C.  Bertelsmann,  1906.     108  S.   8.  .ü  l.GO. 

In  dem  zur  Besprechung  vorliegenden  Hefte  der  Qymnasialbibliothek 
versucht  Ver&sser,  sich  möglichst  auf  das  beschränkend,  was  im  Bahmen 
der  Gymnnasiallektüre  liegt,  ein  Bild  der  grolsartigen  Entwicklung  za 
entwerfen,  welche  die  Beligion  der  alten  Griechen  durchgemacht  hat 

Zu  dem  Zwecke  schildert  er  zunächst,  wie  die  Griechen  von  einem 
fast  unbegrenzten  Polytheismus,  der  sich  u.  a.  in  den  Vorstellungen  von 
Augenblicks-,  Sonder-  und  persönlichen  Göttern  widerspiegelt,  sich  zu 
der  Verehrung  von  wenigen  höheren  Göttern  erhoben  haben.  Indem  er 
sodann  den  Zusammenhang  zwischen  Beligion,  Mythus,  iSage  uid  Didi- 
tung  untersucht,  weist  er  nach,  wie  fiberall  der  Heldensage  religiöse  Vor- 
stellungen zugrunde  liegen,  wie  das  Leben  und  das  Sterben,  überhaupt  die 
grotsen  Vorgänge  der  Natur,  im  Mythus  ihren  Ausdruck  finden,  wie  Homer 
und  Hesiod  den  Hellenen  ihre  Theogonie  geschaffen  und  welche  religiösen 


Nene  PhOologieehe  RnndaohMi  Nr.  28.  546 

AnschauTiDgen  und  sitUichen  Probleme  die  attischen  Tragiker,  deren 
Eigenart  treffend  charakterisiert  wird,  in  ihren  Dichtungen  behandelt  haben, 
um  das  Verständnis  für  den  Gottesdienst  der  alten  Griechen  zu  vermit- 
teln, teilt  Verfasser  das  Wichtigste  Ober  Opfer  und  Gebet  in  ihren  ver- 
schiedenen Formen  mit;  eingehender  erOrtert  er  die  Eleusinischen  Mysterien, 
den  Dionysoskult  und  die  aus  ihm  erwachsenen  Orgien.  An  die  Be- 
sprechung der  Orakel,  in  denen  der  Zusammenhang  zwischen  Weissagung, 
Reinigung  und  Heilung  zutage  tritt,  knüpft  sich  eine  kurze  Betrachtung 
über  das  Wesen  der  Orphiker  oder  über  die  Verbindung  der  Religion  mit 
philosophischer  Spekulation.  Eine  Übersicht  über  die  Entwicklung  der 
griechischen  Philosophie,  soweit  diese  mit  Fragen  der  Religion  in  Be- 
ziehung steht,  bildet  den  sachgemäfsen  und  wirkungsvollen  Abschlufs  des 
Ganzen. 

Der  Wert  der  Schrift  besteht  vor  allem  darin,  dafs  sie  dem  Schüler 
das,  was  gelegentlich  des  Unterrichts  nur  vorübergehend  besprochen,  manch- 
mal nur  angedeutet  werden  kann,  zusammenhängend  in  systematischer 
Ordnung  bietet.  Sie  verdient  um  so  mehr  empfohlen  zu  werden,  da^die 
Darstellung  dem  FassungsvermC^gen  des  jugendlichen  Lesers  glücklich  an- 
gepafst  ist  und  in  der  Terminologie,  was  nicht  immer  ganz  leicht  ist, 
alles  vermeidet,  was  dem  Verständnis  Schwierigkeiten  bereiten  könnte. 
Daus  die  Lektüre  des  Büchleins  auch  sonst  mancherlei  Interessen  weckt 
durch  Ausblicke  auf  die  germanische  Mythologie  und  Sage,  durch  Hin- 
weise auf  die  neuesten  Funde  der  Archäologie,  [durch  Erörterung  etymo- 
logischer Fragen  usw.,  sei  zum  Schlufs  noch  besonders  hervorgehoben. 

Wernigerode  a.  H.  M.  Hodermaan« 

253)  Edmund  Lange,  Sokrates.  (Oymnasialbibl.  Herausgeg.  von 
Hugo  Hoffmann.  43.  Heft.)  Mit  einem  Titelbilde.  Gütersloh, 
G.  Bertelsmann,  1906.     72  S.    8.  Ji  1.  — . 

Der  durch  seine  Thukydides-,  Xenophon-  und  Gäsarbiographie  den 
Freunden  der  Gymnasialbibliothek  bekannte  Verfasser  will  in  vorliegendem 
Hefte  die  Schüler  der  Oberklassen  mit  der  persönlichen  Eigenart  und 
philosophischen  Bedeutung  des  Sokrates  vertraut  machen. 

Nachdem  er  in  der  Einleitung  den  Entwicklungsgang  der  griechischen 
Philosophie,  soweit  es  nötig  ist,  in  kurzen  Zügen  geschildert  und  über  die 
Quellen  f&r  Leben  und  Lehre  des  Sokrates  einige  Mitteilungen  gemacht 
hat,  handelt  er  eingehender  über  die  wichtigsten  Tatsachen  seines  äufseren 
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Ijebens.  Um  ein  tieferes  Verständnis  ffir  die  Persönlichkeit  des  groÜBen 
Philosophen  anzubahnen,  fQhrt  er  an  die  Quellen  selbst  heran  und  zeichnet, 
indem  er  neben  Xenophon  vor  allem  Piaton  zu  Worte  kommen  läfst,  mit 
Hilfe  treffend  ausgewählter  Partien  aus  dem  Gastmahle  und  der  Apologie 
ein  klares  und  lebendiges  Bild  seines  gesamten  Denkens  und  Fühlens.  Die 
erwähnten  Dialoge  zieht  er  auch  heran,  um  die  Gedankenwelt  des  Sokrates, 
seine  Lehrmethode  und  den  sittlichen  Gehalt  seiner  Philosophie  zu  ent- 
wickeln, die  sich  ihrer  Form  nach  als  Dialektik,  in  ihrer  Anwendung 
aber  in  der  Hauptsache  als  Ethik  darstellt.  Das  Schlufskapitel ,  den  an- 
vollkommenen Sokratikem  und  dem  späteren  Nachleben  des  Sokrates  ge- 
widmet, zeigt  uns,  wie  die  Persönlichkeit  des  groCsen  Atheners  trotz  des 
Wandels  der  Zeiten  stets  ein  mächtig  wirkender  Faktor  im  Geistesleben 
der  Menschheit  gewesen  ist. 

Wir  wünschen  der  kleinen  Schrift,  die  sich  durch  klare  und  flieUseude 
Darstellung  empfiehlt  und  liebevolle  Hingabe  an  den  Gegenstand  erkennen 
läfst,  eine  freundliche  Aufnahme  in  den  Kreisen,  fQr  die  sie  bestimmt  ist 
Auch  zweifeln  wir  nicht,  da(s  sie  sehr  wohl  geeignet  ist,  nicht  nur  die 
aus  der  LektQre  des  Xenophon  und  Piaton  gewonnenen  Begriffe  und  Vor- 
stellungen zu  klären  und  zu  vertiefen,  sondern  auch  die  jugendlichen  Leser 
sittlich  aufs  nachhaltigste  zu  fördern. 

Wernigerode  a.  H. 


254)  Baimund  Oehler,  Bilder- Atlas  zu  C&sars  Büchern  de 
hello  GaUico  unter  eingehender  Berticksichtigung  der  com- 
mentarii  de  hello  civili.  Mit  mehr  als  100  Abbildungen  and 
11  Karten.  Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Leipzig, 
Schmidt  &  Günther,  1907.     VUI  91  u.  XXXVIII   S.    Lex.  8. 

Ji  2.85. 

Eine  erstaunlich  lange  Zeit  ist  vergangen,  bis  für  dies  damals  von 
vielen  Seiten  erwartete  und  wohl  in  die  Handbücherei  jedes  Tertiauerlebrers 
gehörende  Buch  eine  zweite  Auflage  sich  nötig  machte.  Siebzehn  Jabre 
liegen  zwischen  beiden  Bearbeitungen,  Jahre  reich  an  wichtigen  Ent- 
deckungen für  die  Cäsarforschung  durch  Funde  im  nordwestlichen  and 
westlichen  Teile  des  deutschen  Sprachgebiets.  Aber  Seite  für  Seite  zeigt, 
wie  der  Herausgeber  jede  Bereicherung  unseres  Wissens  verwertete,  wobei 
er  sich  des  guten  Sates  und  freundlicher  Hilfe  angesehener  Fachmänner 
erfreute.    Dankenswert  ist  auch  die  reichere  Fülle  der  Literaturangaben, 
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aus  denen  hervorgeht,  dafs  der  Verfasser  die  einschlägigen  Schriften  bis 
November  1906  eingesehen  hat.  In  Nachträgen  werden  noch  einige 
Punkte  berichtigt,  fiber  die  durch  die  glänzende  Bearbeitung  der  Eraner- 
Hofmannschen  b.  c.  Ausgabe  durch  Mensel  Oehler  zu  einer  anderen  Auf- 
ftsBung  gekommen  ist. 

Durch  diese  gründliche  Neubearbeitung,  die  besonders  dem  ersten 
Teile  zugute  kommt,  ist  der  ebenso  wie  in  der  ersten  Auflage  gegliederte, 
den  Abbildungen  vorausgeschickte  Abschnitt  von  78  auf  91  enger  ge- 
druckte Seiten  gewachsen.  Mit  Recht  ist  auch  der  Titel  des  Buches 
erweitert  worden,  der  früher  den  Zusatz:  unter  eingehender  Berücksichtigung 
der  comment.  d.  b.  c  vermissen  liefs. 

Nur  wenige  Bilder  sind  ausgeschieden,  wenige  neue  hinzugefQgt 
worden,  wie  der  sehr  übersichtliche  Plan  von  Novaesium,  andere  Abbildangen 
der  römischen  Qeschütze,  einiges  für  den  Brückenbau  und  Profilansichten 
von  Oergovia  und  Alesia.  Beibehalten  ist  das  Bild  eines  ägyptischen 
SchifTes  um  1700  v.  Ch.  Geburt;  dieses  hat  doch  nur  daon  einen  Zweck, 
wenn  der  Verfasser  wirklich  uns  überzeugen  könnte,  dafs  das  Hypozomtau 
auch  auf  römischen  Schiffen  in  gleicher  Weise  angebracht  war.  Die  Ab- 
bildung über  die  gallische  Mauer  ist  falsch,  ebenfalls  die  eine  von  Napoleon 
übernommene  der  Bheinbrücke. 

Zu  verwundern  ist,  dafs  die  Fortschritte  der  Technik,  die  innerhalb 
der  letzten  17  Jahre  in  der  Wiedergabe  von  Bildern  gemacht  worden  sind, 
dieser  Neuauflage  in  keiner  Weise  zustatten  gekommen  sind.  Auch 
scheint  es  mir  bequemer  für  den  Leser,  wenn  er  künftig  zwei  getrennte 
Hefte,  eins  mit  Text,  eins  mit  den  Abbildungen,  vor  sich  hätte,  um  so 
nicht  immer  zum  umschlagen  gezwungen  zu  sein. 

Nun  noch  einige  Kleinigkeiten:  Warum  bedient  sich  der  Verfasser 
nicht  des  Hilfsmittels  arabischer  und  römischer  Ziffern  zur  Bezeichnung 
der  Bücher  des  Gallischen  (1—8)  oder  Bürgerkriegs  (I~III)?  —  S.  14. 
Wie  hinderlich  eine  zu  dichte  Aufstellung  war,  zeigt  2,  25,  1—3.  — 
S.  16.  Auch  aus  6,  35,  5  ergibt  sich,  wie  gefährlich  für  den  Legionär 
ein  Angriff  ab  latere  aperto  war.  Auf  derselben  S.  vermisse  ich  bei 
cunetis  einen  Hinweis  auf  6,  40,  2.  —  S.  27  bleibt  die  Angabe  über 
die  Länge  der  vigiliae  unklar.  —  S.  21.  Bei  Cäsar  heiüsen  die  Lager- 
tore stets  decumana  porta  und  praetoria  porta,  nicht  in  umgekehrter 
Wortstellung.  —  S.  26  fehlt  hinter  biwakieren  excubare,  —  S.  28.  Als 
Beispiel  für  die  Beschenkung  der  Soldaten   mit  der  Kriegsbeute  vermisse 
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ich  6,  3,  2.  --  S.  29  ist  es  wohl  nicht  gerechtfertigt,  ans  der  einmaligeD 
Erwähnung  einer  oppngnatio  repentina  den  Schlafs  za  ziehen,  dies  sei  ein 
1. 1.,  da  doch  Cäsar  dreimal  dasselbe  bezeichnet  durch  ex  itinere  oppugnare: 
2,  6,  1 ;  12,  2;  3,  21,  2.  —  S.  30  hätte  ffir  „starke  Hölzer  von  1  Fnb  ins 
Geviert*'  geschrieben  werden  mfissen:  fufsstarkes  Holz.  —  S.  31  wäre 
bei  turris  wohl  eine  Bemerkung  nötig  gewesen  fiber  den  II,  1,  l  fiber- 
lieferten Text.  —  S.  39.  Die  als  abkommandiert  bezeichnete  Be- 
mannung der  Kriegsschiffe  besteht  I,  57,  1  ans  Leuten,  qui  sibi  id 
muueris  depoposcerant.  —  S.  52  fehlt  ein  Hinweis  auf  die 
unbekleideten  Ffifse  des  Augustus  von  Prima  Porta  und  die  Bedeutang 
dieses  Mangels.  —  S.  62  ist  der  Anfang  des  dritten  Abschnittes 
zu  Bild  46  unklar  gefafst.  Auch  scheint  mir  die  Bezeichnung  der 
Turmbedachnng  als  Zeltdächer  nicht  richtig  zu  sein.  Auf  dem  letzten 
auch  nach  Sieglerschmidt  bearbeiteten  Plane  der  expeditio  Labieni  hätten 
zu  den  Stadtkreisen  die  Namen  Neuilly  und  Gourbevoie  hinzugefOgt  werden 
sollen.  Im  Stiche  gelassen  hat  mich  der  Atlas  nur  bei  der  Erklämng 
des  amentum,  fiber  dessen  Gebrauch  ich  mir  trotz  der  Anmerkung  nidit 
recht  klar  geworden  bin,  und  der  II,  3,  3  erwähnten  navicula. 

Doch  das  sind  ja  alles  nur  Kleinigkeiten.  Die  Sammlung  von  Ab- 
bildungen wird  jedem  Lehrer,  der  mit  seinen  Schfilem  Cäsar  zu  fibersetzeo 
hat,  willkommen  sein ;  denn  nirgends  findet  er  eine  gleich  grofse  Auswahl 
ffir  diesen  Zweck  zusammengebracht.  Nur  selten  wird  er  auch  zu  einem 
ausffihrlicheren  Buch  greifen  mfissen,  um  eine  eingehendere  Belehrung 
fiber  das  Kriegswesen  der  BOmer  zur  Zeit  Cäsars  zu  suchen.  Ein  wert- 
volles Buch  wird  es  auch  in  den  Händen  unserer  Kadetten  sein;  mit 
Becht  ist  es  ja  gewidmet  Martis  et  Minervae  alumnis. 

Pforta.  PäüI  Menge. 

255)  F.  Knoke,    Neue  Beiträge    zu  einer  Geschiehte  der 
Bömerkriege  in  Deutsehland.  Mit  zwei  Tafeln  Abbildungen. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1907.    62  S.  8.    Ji  2.-. 
Verfasser  stellt  zunächst  die  fiber  sein  vor  20  Jahren  herausg^ebenes 
Werk  „  Die  Kriegszfige  des  Germanicus  in  Deutschland  ^^  erschienenen  zustim- 
menden Urteile  zusammen,  die  von  Geschichtsforschern,  Germanisten,  Militärs, 
Altphilologen,  Archäologen  herrfihrten,  und  sucht  damit  von  vornherein 
den  lebhaften  Widerspruch,  den  er  von  manchen  Seiten   &nd   und  der 
bis  heute  nicht  ganz  verstunmit  ist,   zu  entkräften.    Manche  IrrtOmer, 
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die  seinen  Kritikern  unterliefen,  werden  hier  berichtigt,  in  Einzelheiten 
auch  neues  Material  beigebracht  Sein  Urteil  fiber  das  Varuslager  im 
Habichtswalde,  wo  sich  eine  grOfsere  Anzahl  Scherben  römischer  und 
gallischer  Ware  und  einige  andere  auffällige  Gegenstände  fanden  (zum  Teil 
abgebildet  auf  Tafel  I  und  II),  seine  sonstigen  Forschungen  ober  die 
Bömerkriege  im  nordwestlichen  Deutschland  (so  bei  Iburg),  über  die  pontes 
longi  und  anderes  erörtert  Verfasser  von  neuem  und  ffigt  einzelne  Er- 
gänzungen oder  Berichtigungen  hinzu.  Der  bekannten  Tacitusstelle  über 
den  Zug  des  Oermanicus  widmet  er  eine  eingehende  Betrachtung  und 
setzt  sich  hierbei  mit  Koepp  und  namentlich  Schuchhardt  auseinander, 
um  sich  schliefslich  dahin  zu  entscheiden,  dafs  viel  eher  das  Kastell  von 
Oberaden  als  das  von  Haltern  das  vielgesuchte  Aliso  sei  (auch  mit  Be- 
ziehung auf  den  Bericht  des  Cassius  Dio  und  seines  Epitomators  Zoiiaras). 
So  ist  die  Schrift  allerdings  ein  Beitrag  zu  dem  noch  unentschiedenen 
Streite  des  Tages,  kann  aber  auch  selbständige  Bedeutung  für  sich  be- 
anspruchen. Freilich  wirkt  der  Ton  der  Polemik,  den  Verfasser  gern  an- 
schlägt, nicht  immer  wohltuend. 

Hanau.  O.  Waokerauuiii. 


256)  J.  Fistner  und  A.  Stapf  er,  Eun^eiafste  gpriechisehe 
Sohnlgrammatik.  Zweiter  Teil:  Syntax.  München,  J.  Lin- 
dauersche  Buchhandlung  (Schöpping),  1906.    V  u.  S.  97—184.  8. 

geb.  Jk  1.50. 

In  diesem  zweiten  Teil  wird  das  Wichtigste  aus  der  Syntax  vor- 
geführt  in  ähnlicher  Weise,  wie  es  im  ersten  Teil  für  die  Formenlehre 
geschehen  ist.  Im  allgemeinen  und  fQr  die  grundsätzliche  Auffassung 
kann  dabei  auf  die  Anzeige  im  Jahrg.  1906,  Nr.  4,  S.  83  verwiesen 
werden.  Aufgefallen  ist  mir  die  Behandlung  der  Eondizionalsätze.  Unter 
Benutzung  von  Gauers  Ausführungen  in  der  Orammatica  militans  S.  195  ff. 
hätten  sich  die  einzelnen  Fälle  in  ihrem  Bedeutungsunterschied  noch 
schärfer  voneinander  absondern  lassen.  Jedenfalls  aber  scheint  es  mir 
unmöglich,  die  ^civ-Form,  wie  hier  §  199  II  2,  unter  den  Potentialis 
unterzuordnen.  Die  Trennung  der  beiden  Teile  dürfte  der  Grammatik  im 
praktischen  Gebrauch  nicht  zum  Vorteil  sein. 

Frankfurt  a.  M.  F.  Adaml. 
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257)  A.  Kanzler,  Hilfsbüchlein  für  den  Oebraaeh  des  Fran- 

zösischen als  Unterrichtssprache.  2.  Aufl.  Earlarohe  i.  B., 
J.  Längs  BuchhandluDg,  1907.  VI  u.  40  S.  8. 
Das  kleine  Buch  stellt  in  vortrefflicher  Weise  alle  Wörter  und  BedeDs- 
arten  zusammeD,  die  beim  Gebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 
sprache vorkommen,  und  erscheint  somit  als  willkommene  Hilfe  f&r  Lehrer 
und  Schfiler.  Der  I.  Teil  enthält  Vortlbungen,  der  Tl.  Grammatik:  1.  Laot- 
lehre,  2.  Orthographie,  3.  Wortarten,  4.  Satzteile,  5.  Syntax,  6.  Inter- 
punktion, 7.  Etymologie;  der  III.  Ausdrücke  aus  dem  Unterricht  fiber 
1.  Lektüre,  2.  Übersetzung  und  Erklärung,  3.  Vortrag,  4.  SchrifUiche 
Arbeiten;  der  IV.  Redensarten  aus  der  Schulzucht,  der  V.  solche  über 
Lehrer,  Schüler  und  Schule.  Auf  gedrängtem  Raum  gibt  der  Yeifseaei 
also  reiches  Material  und  ist  dafür  allseitigen  Dankes  sicher.  Das  Heft- 
chen  kann  f&r  den  Schulgebrauch  nur  warm  empfohlen  werden. 

Nauen.  Fries. 

258)  S.  L.  Whitcomb,  Chronological  outlines  of  American 

literatnre.  With  an  introduction  by  Brander  Matthews. 
New  York,  The  Macmillan  C!ompauy.  London,  Macmillan  &  Co., 
1906.     XI  q:  286  S.    8.  geb.  6/6  s. 

Die  wissenschaftlichen  Arbeiten  Jung -Amerikas  zeichnen  sich  fast 
ausnahmslos  durch  eine  bewundernswerte  Berücksichtigung  der  gesamten 
Forschung  über  den  Gegenstand,  den  sie  behandeln,  aus  und  enthalten 
demzufolge  auch  eine  erschöpfende  Sammlung  der  einschlägigen  Literatur 
und  Hilfsmittel.  Es  ist  sehr  dankenswert,  besonders  in  Anbetracht  des 
in  Deutschland  wachsenden  Interesses  für  Amerika,  dafs  die  Amerikaner 
ihren  grofsen  Sinn  und  ihre  hervonagende  Begabung  ßr  Systematik  nun- 
mehr auch  mit  einem  wahren  Liebeseifer  ihrer  heimatlichen  Literatur 
zuzuwenden  beginnen.  Das  ist  um  so  mehr  zu  begrüfsen,  als  wir  gerade 
in  bezog  auf  die  englische  Literatur  in  den  Vereinigten  Staaten,  kurz 
(nord-)amerikanische  Literatur  genannt,  was  Daten  anlangte,  noch  schlecht 
daran  waren,  besonders  für  die  ältere  Zeit. 

Das  vorliegende  Büchlein  füllt  eine  klaffende  Lücke  in  dieser  Be- 
ziehung aus.  Es  ist  äufserlich  nach  dem  Muster  des  verdienstlichen  eng- 
lischen Werkes  von  Ryland  (Chronological  Outlines  of  Englisch  literatnre), 
das  1890  erschien,  gearbeitet.  Das  was  Ryland  für  die  englische  Literatur 
in  Grofsbritanuien   geschaffen    hat,   will  Whitcomb   für   die  Vereinigten 
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Staaten,  wenn  auch  in  etwas  modifizierter  Form.  Das  Werk  enthält  zwei 
Teile.  Der  erste  Teil  (General  Outline  in  tabellarischer  Form  chrono- 
logisch angeordnet  und  in  Rubriken  deutlich  und  übersichtlich  nebeneinander- 
gestellt: das  Jahr  (von  1603-^1894),  den  Namen  des  in  den  Vereinigten 
Staaten  veröffentlichten  Werkes,  biographische  Daten  von  hervorragender 
Bedeutung,  wichtige  Ereignisse  der  englischen  Literatur  in  Grofsbritannien 
(„British  literature"),  desgl.  der  Literaturen  anderer  Länder  („Foreign  [!!] 
literature^'),  und  schliefslich  der  allgemeinen  Weltgeschichte.  Also  z.  B.: 
1888  I  Bellamy:  Locking  Backward  usw.  |  A.  B.  Alcott  usw.  died  |  Mat- 
thew Arnold  . . .  died  usw.  |  . . .  Ranke :  Weltgeschichte  (completed). 
Spielhagen:  Noblesse  oblige.  Sudermann:  Die  Ehre  (acted.  |  Accession 
and  death  of  Frederick  III. ;  Wilhelm  II.,  Eraperor  of  Germany  usw.  — 
Der  zweite  Teil  (Authors  and  their  works)  föhrt  die  einzelnen  Schrift- 
steller und  Dichter  mit  ihren  Werken  in  alphabetischer  Reihenfolge 
vor.  Das  Buch  wird  (warum?)  nicht  vom  Verfasser  selbst  in  der  Ein- 
leitung dem  Publikum  übergeben,  sondern  von  dem  durch  seine  reiche 
literarische  Tätigkeit  und  Bemühungen  um  Reform  der  englischen  Ortho- 
graphie bekannten  Professor  Matthews.  Wenn  dieser  auf  S.  x  sagt  „Mr. 
Whitcomb  requests  me  to  say  that  his  bock  . . .  is  not  a  bibliography, 
and  that  it  has  carefully  avoided  completeness^S  so  hat  die  Kritik  nichts 
mehr  zu  sagen.  Aber  man  fragt  sich  doch,  warum  manche  Werke  wie 
Sidney  Laniers,  Shakespeare  and  his  forerunners  nicht  noch  aufgenommen 
worden  sind,  da  uns  dann  die  ganze  Lebensarbeit  des  Mannes  vorläge. 

Jedenfalls  wird  sich  das  Buch  als  ein  schwer  entbehrliches  Hilfs- 
mittel f&r  Bibliotheken  wie  für  den  Einzelnen  erweisen. 

Bremen.  Heinrioli  Sples.  (Berlin.) 

—     -        • 

Terlag  yon  Friedrich  Andreas  Perthes^  Aktiengesellschaft^  Gotha. 


Beutsck-Iatelüisckes  Okungskuch  fir  Quarta 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         ^^^  Sademann, 

Oberlehrer  zn  Forst  1.  L.,  Gymnasiallehrer  zu  Cottbni}. 

Preis:  broschiert  M  2, — . 


Zu  beziehen  durch   jede   Buchhandlung. 
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Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsduift,  Chitha. 


Der  Lucidus  Ordo 

des  Horatius. 

Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionstectmik  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Patin 

in  Regensburg. 
PreiB:  Jt  130. 


EUfsbuclilein  ftr  den  latemiscben  Vnterriclii 

ZuBammengestellt  von 

Professor  Dr.  R.  Schnee. 

fjTster  Teil:  Pbxagen mn m rolvu^. 

Eingerichtet  zur  Auftiahme  von  weiteren  im  unterrichte  gewonnenen 

Ausdrficken  und  Redensarten« 

Fflr  Quinta  bis  Ptima. 
Preis:  Ji  1. — . 

Zweiter  Teil:  Stilisüsolie  Rf^goln 

Fflr  Sekanda  und  Prima. 
Preis:  J$  —.80. 


Die  Verwertung  der  vierten  Rede  Ciceros  gegen 

C.  Yerres  (de  signis) 

für  Unterweisungen  in  der  aüüken  Ennsi 

Zweite,  sorgfältig  durchgesehene  Auflage. 

Von 
Prof.  Dr.  Karl  Hachtmann, 

Direktor  des  HersogL  Karls-Gymnasininw  in  Beiabnrf . 

Preis:  Ji  1.20. 


Zu   beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 

Pfir  4i^  RMlaktiOB  ▼«rMtworttiek  Dr.  C.  Lsi«l|  U  BtMM«. 
Druck  und  VarU«  tob  Fri«dri«k  AmOfMc  PertkM,  AktUBCVMllMhafl,  Gotka. 

Hierzu  als  Beilagen:   1)  Prospekt  des  Veriags  von  George  Westermann  in 
Brannschweig,   betr.  Thibaut,    Wörterbuch  der  frantönschen  und  deuU€^em 
Sprache;  2)  Prospekt  des  Verlags  von  Wilhelm  Violet  in  Stattgart,    betr. 
YioleU  SprachiehimaveUen. 


[i^-' 


3-^  y  7 

Gotha,  30.  NoYomber.  Nr.  34,  Jahzi^aiig  1907. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

üeraosgegebeD  yod 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Krtcheint  alle  14  Taffo.  -  Preii  balbjAhrlieh  4  Mark. 
BMtellaiigen  nehmen  alle  Bochhandlnngen,  iowie  die  Postanatalten  des  In-  nnd  Awilandes  an. 

IneertionflfebOhr  fflr  die  einmal  gespaltene  Petitxeile  80  Pff. 

Inhalt:  Zu  Sappbo  (J.  Sitzler)  p.  553.  —  Bezensionen:  259)  Mai  Babenhorst, 
Der  ältere  Plinins  als  Epitomator  des  Verrins  Flaccus  (Stadler)  p.  556.  —  260) 
0  Scb rader,  SprachTergleichung  und  Urgeschiobte  (Fr.  Stolz)  p.  558.  —  261) 
H.  F.  Hitzig,  Altgriecbiscbe  Staatsvertr^e  fiber  Recbtsbilfe  (Heinr.  Swuboda) 
p.  563.  —  262)  y.  Lundström,  Eranos,  Acta  Pbilologica  Sueoana  VI  (0.  Weise) 
p.  565.  —  263)  Bibllotheca  Bomaoioa,  4  Bandchen  (Th.  Botb)  p.  566.  — 
264)  L^on  Levrault,  Les  Genres  Littöraires.     Le  Boman    (Carl   Friesland) 

&567.  —  265)  Fritz  Strobmeyer,  Der  Artikel  beim  Prädikatsnomen  im 
enfranzdfliscben  (Bihler)  p.  568.  —  266/267)  A.  Mohrbatter,  Golde  gram- 
roatieal,  Lexikon  fbr  französische  Grammatik;  ders.  The  Adviser,  Lexikon  f&r  eng- 
lische Grammatik  (Bahrs)  p.  569.  —268)  A.  £.  H.  Swaen,  Anthony  Brewer's  The 
love-sick  King  (Heinr  Spies)  p.  570  —  269)  G.  E.  H  a  d  o  w  and  W.  H.  H  a  d  o  w ,  The 
Oxford  treasnry  of  English  literature  (Heinr.  Spies)  p.  572.  —  270)  Alex.  Clay 
nnd  Oskar  Tbiergen,  Across  the  Channel  (Hertiug)  p.  573.  —  271)  Jeroroe 
K.  Jerome,  The  Passing  of  the  Third  Floor  Back  and  other  Stories  (H.  Schmitz) 
p.  575.  —  Anzeigen. 


Zu  Sappho. 

Von  J.  Sltzler  in  Freibnrg  i.  Br. 
B.  Orenfell  nnd  A.  Hunt  haben  im  ersten  Bande  der  Oxyrhyncbos 
Papyri  unter  Nr.  VII  fünf  Strophen  eines  vorher  unbekannten  Gedichts 
der  Sappho  veröffentlicht.  Die  letzte  Strophe  ist  leider  so  verstümmelt, 
dals  man  auf  ihre  Wiederherstellung  verzichten  mufs;  die  vier  anderen, 
die  ebenfalls  verstümmelt  sind,  lauten  im  Papyros  folgendermalsen : 

. . .  V}(\gf\ji6^  aßlaßri  . . . 
. . .  yyqvop  d  .  ve  viiid  iKea&a  . . . 
...  CO  &vfno  x£  d'eXri  yepea&aL 

...  AwF^ijy  

'  ...  oad'  afißQOTB.  Ttawa  Awra..^.         '    v  / 
. . .  t  foiai  xiqav  yepaa&ai  v    - 

...  xd'QOiOi  yevoixo  d*  aiAfXL       '\  - 


. . .  rfieig  •  "^ 
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. . .  vriTov  de  d'eloc  nitiad^a  .  • . 

. . .  xiiJiag  .  • .  lav  de  XijyQov 

• .  •  OTOiCL  .  • .  goid-  axeviov 

• . .  iiva 

. . .  fi  eioaiw  *  ro  yieyxgfo 

...  X  en  ay  . . ,  äi  TtoXitav 

. . .  alun  . . .  vijxe  d   avr  ov 

.  .  .    XQ(0, 

Mit  der  Herstellung  und  Erklärung  dieser  Verse  haben  sich  viele 
Gelehrten  beschäftigt;  so  H.  Diels  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner 
Akademie  der  Wissenschaften  1898,  S.  497;  U.  v.  Wilaraowitz  -  Möllen- 
dorff  in  den  Oött.  Gel.  Anzeigen  1898,  S.  697;  Fr.  Blafs  in  den  N.  Jahrb. 
1899,  S  30 f.;  H.  Jurenka  in  den  Wiener  Studien  1899,  S.  t  f .  und 
G.  Fraccaroli  in  Bellet,  di  Filologia  class.  V,  S.  83  f.  Aufserdem  nahm 
H.  W.  Smyth  die  Verse  in  seine  Greek  Melic  Poets,  London  1900,  und 
Fr.  Bucherer  in  seine  Anthologie,  Gotha  1904,  auf.  Wenn  aber  auch 
der  Text  und  die  Erklärung  des  Gedichts  durch  diese  tüchtigen  Arbeiten 
in  der  Hauptsache  festgestellt  wurde,  so  fehlt  es  doch  immerhin  nicht  an 
Einzelheiten,  die  auch  jetzt  noch  der  endgültigen  Erledigung  harren. 

Für  den  Anfang  des  1.  Verses  liegen  viele  Ergänzungen  vor,  wie 
ä  q>ikai  von  Blafs,  7c6Tviai  von  Diels  und  Wilamowitz,  XQ^^^  ^^^i 
was  bis  jetzt  das  beste  ist,  Ttdmai  von  Jurenka.  Ich  glaube  aber,  dab 
weniger  ein  Attribut  zu  NrjQi^ideg  fehlt,  als  vielmehr  ein  Verbum  zur 
Einführung  des  folgenden  döze  und  ergänze  daher  Uaaofiai.  Am  Ende 
dieses  Verses  schreibt  Diels  richtig  dßhißriv  fioiy  und  ebenso  sicher  sind 
die  Ergänzungen  in  V.  2  rdv  Yjaaiyvrixov  d&ve  rvlö^  XyLea&ai  und  V.  3 
xdiaca  ß^.  Im  4.  Verse  schlägt  Blafs  ra€fra,  Jurenka  Trdyza  vor;  da 
im  V.  5  ndvra  folgt,  so  gebe  ich  Ta€va  hier  den  Vorzug. 

In  der  1.  Strophe  richtet  also  die  Dichterin  die  Bitte  an  die  Nereiden, 
ihren  Bruder  glücklich  heimkehren  und  seine  Wünsche  in  Erfüllung  gehen 
zu  lassen.  Dem  3.  und  4.  Vers  entspricht  der  5.,  den  Diels  vortrefflich 
hergestellt  hat :  oaaa  de  TtQÖaf  üfxßqove ,  navta  Xfkjat ,  und  wie  jenem 
oaaa  ein  Satzglied  vorausgeht,  so  schliefst  sich  diesem  eines  an:  tuxI 
q>iXoiai  föiac  xrA.  Diese  Zusammenordnung  wird  gestört,  wenn  man  mit 
Blafs  d)g  st  xat  liest,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  ihg  =  &(ne  bei  den 
alten  Dichtem  zweifelhaft  ist.  Der  in  V.  6  und  7  verlangte  Gedanke 
findet  sich  schon  bei  Homer,  vgl.  ^184  nöXX^  HXyea  dvofieye&foi ,  x^if 
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flava  d*  edßivh]^i;  es  fragt  sieh  also  nur,  welches  Wort  zn  Anfang  des 
7.  Verses  diesen  Gedanken  am  besten  zum  Ansdmck  bringt.  Blafs  schlag 
Tidn^iav  ex^qoiat  vor,  wogegen  Wilamowitz  die  Bedeutong  von  Ma  „  Sorge  ^^ 
geltfiad  machte;  er  hätte  anch  noch  darauf  hinweisen  können,  dafs  in  V.  10 
Mav  ja  folgt  Jnrenka  vermutet  ntifiAyav  d'  exd^Qoiaif  ein  Wort,  das 
den  Tragikern  eigentümlich  ist ;  nSher  Iftge  Ttfjfia  it  abv  ej^d'QOunf  vgl.  z.  B. 
Homer  r  50.  Ich  ziehe  aber  xäMvav  tx^noiai  vor.  Im  folgenden  Vers 
lese  ich  mit  Blab  yivono  d'  Hßfii.  \  fi^fcova  fxi^ugj  erkläre  aber  nicht 
mit  ihm  ii^dug  =  fi^dtig  ix^QÖQj  ein  Oedanke,  den  Wilamowitz  mit 
Becht  tadelt,  sondern  fasse  fn^dug  im  Sinne  von  „wertlos,  unnfitz^^  unter 
Vergleichnng  von  Eurip.  Antiop.  fr.  23,  4(Dind.):  q>lloiatv  oidüg.  Dieser 
Oedanke:  „er  möge  sich  uns,  der  Sappho  und  ihren  Freunden,  nie  unnfitz 
zeigen  ^*  schliefst  das  Vorhergehende,  er  möge  seine  frflheren  Verfehlungen 
wieder  gutmachen  und  seinen  Freunden  zur  Freude,  seinen  Feinden  zum 
Leide  werden,  gut  ab  und  leitet  zum  folgenden  fiber,  zu  dem,  was  sich 
daraus  fBr  Sappho  und  ihn  selbst  ergibt 

Die  Verse  9  und  10  hat  Wilamowitz  gut  ergänzt:  täp  yLaaiyviftav 
öi  9iloi  Ttimfl&ai  \  e'fifiOQOv  Tifiag.  Damit  spricht  die  Dichterin  die 
Hoffnung  aus,  ihr  Bruder  werde  in  Zukunft  darauf  ausgehen,  sich  Ehre 
zu  erwerben,  wovon  ein  Abglanz  auch  auf  sie  falle,  und  knfipft  daran  im 
folgenden  die  Erwartung,  dab  ihn  dies  dann  Qber  die  trüben  Ereignisse 
der  Vergangenheit  hinwegtrOsten  werde.  V.  10  f.  liest  Blafs  Mav  de 
XfjyQav  I  ixXd^oiTf  oroiat  niffoid^  d^^iW  xr^.;  da  aber  so  ovoiai  kein 
Beziehungswort  hat,  ziehe  ich  rdh^  kd^on  vor.  Jurenka  wünscht  Xacrcv^ 
das  er  noch  von  n&qo^ai.  abhängen  läfst,  ^  und  fährt  dann  in  V.  12  f. 
weiter:  Tläftov  eddfAva  \  xiaQ^  dveidiCfi  daatatVf  wofflr  Blafs  uSfiov  Id. 
TLfjQ.  %tL  vorschlug.  Mir  gefällt  dveidicfia  so  wenig  wie  Wilamowitz, 
und  überdies  vermisse  ich  ein  Attribut;  daher  lese  ich  di^fiov  idäfAva,] 
TiiQTOfiov  q>&iyfi  elaattav.  Im  folgenden  schliefse  ich  mich  an  Jurenka 
an:  tö  X3^  xq9  I  x^^?«  n;6XXj  in  dyXat^  noXiTav]  dann  fahre  ich  fort: 
tird'a  fiiv  ^dXeifiovj  ipfjyts  ö^  aiv  oi  \  fiäv  diä  fidnQtOf  oö  fidy  wieder 
mit  Jurenka.  Sappho  wünscht,  ihr  Bruder  möge  den  Kummer  über  das 
vergessen,  worüber  der  Gram  ihm  früher  das  Herz  zerquälte,  wenn  er 
kränkende  Worte  hören  mufste,  die  ihm  tief  ins  Fleisch  schnitten,  bei 
der  Festesfreude  seiner  Mitbürger,  Kränkungen,  die  wohl  kurze  Zeit  aus- 
setzten, dann  aber  nach  nicht  langer  Zeit  immer  wiederkehrten.  Blafs, 
Jnrenka  und  Smyth  ergänzen  vor  ^dlunw  die  Worte  mal  ßnaxö^  bzw.  ßQ^xv- 
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Es  erhebt  sich  nun  die  Frage,  an  welchen  Bruder  Sappho  diese  Verse 
richtete ;  nach  der  Oberlieferung  besafs  sie  nämlich  drei  Brfider,  Eurygioe, 
Larichos  und  Charaxos.  Von  Eurygios  wissen  wir  überhaupt  nichts;  yod 
Larichos  hören  wir,  dafs  er  Mundschenk  in  Mytilene  war  und  seiner 
Schwester  grofse  Freude  machte.  Dagegen  berichtet  die  ÜberlieferuDg 
von  Charaxos,  dafs  er  in  Weingeschäften  grofse  Reisen  machte,  auf 
denen  er  auch  nach  Naukratis  in  Ägypten  kam,  wo  er  die  schöne  Bho- 
dopis  kennen  lernte.  Auf  diesen  Charaxos  bezieht  sich  unser  Gedicht,  wie 
man  mit  Recht  allgemein  annimmt,  und  dies  hätte  auch  Wilamowitz  nicht 
in  Abrede  stellen  sollen.  Aus  Ovids  Brief  der  Sappho  an  Phaon  V.  63  f. 
erfahren  wir,  dals  Charaxos  sein  Vermögen  an  Rhodopis  verschwendete  and 
so  zur  Schande  noch  den  Schaden  hatte,  und  Herod.  II  135  teilt  uns  mit, 
dafs  Charaxos  in  einem  Liede  von  seiner  Schwester  heftig  getadelt  wurde, 
als  er  mit  Rhodopis  nach  Mytilene  zurückkehrte;  aber  auch  seine  Mit- 
bürger liefsen  es  an  Tadel  und  Spott  nicht  fehlen,  wie  wir  aus  unserem 
Gedichte  ersehen,  und  dieser  Tadel  wirkte;  Charaxos  bereute  sein  Tun 
und  suchte  wieder  gut  zu  machen,  was  er  gefehlt  hatte.  Aus  Ovid  ent- 
nehmen wir,  dafs  er  auf  neuen  Reisen  sein  verlorenes  Vermögen  wieder 
zu  gewinnen  strebte,  und  aus  unserem  Gedicht  läfst  sich  schliefsen,  dafs  ihm 
dies  gelungen  ist.  Sappho  empfängt  den  heimkehrenden  Bruder  liebevoll; 
sie  stellt  ihm  jetzt,  wo  er  ein  anderer  geworden  ist,  Vergessenheit  des 
Früheren  und  eine  geehrte  Stellung  inmitten  seiner  Mitbürger  in  Aussicht 
So  ist  das  Liebesband  zwischen  beiden  wieder  geknüpft 


259)  Max  Babenhorst,  Der  ältere  Flinius  als  Epitomator 
des  Verrius  Flaccns.  Eine  Quellenanalyse  des  siebenten 
Buches  der  Natui'geschichte.  Berlin,  Georg  Reimer,  1907.  VI 
u.  132  S.    8.  Ji  3.-. 

Der  Verfasser  geht  aus  von  dem  einzigen  Verriusgebiet  des  siebenten 
Buches  (§  180):  mortes  repentinae  . . .  plurimas  prodidit  Verrius,  nos  cnm 
delectu  modum  servabimus.  Dieses  kann  nur  aus  den  von  Gellins  er- 
wähnten rerum  memoria  dignarum  libri  sein,  dieses  Sammelwerk  also  und 
nicht  Varro  ist  auch  die  Quelle  der  gleichartigen  Abschnitte  des  Valerios 
Maximus :  dann  ist  aber  auch  die  Aufzählung  von  Fällen  aufsergewöhnlich 
langen  Lebens  bei  Valerius,  Phlegou,  Pseudo-Lukian,  Gensorin,  Makrobius, 
Solin,  Lydus  und  Flinius  aus  der  gleichen  Quelle  geflossen;  ebenso  steht 
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68  mit  den  von  Plinios  im  gleichen  Buche  aufgef&hrten  Beispielen  merk- 
würdiger Erankheitserscheinnngen,  Todes-  nnd  ScheintodesßUe  eigenartiger 
Eörperbeschaffenheit  einzelner  und  ganzer  Völker,  wunderbarer  Geburten 
usw.  Auf  Yerrius  geht  aber  auch  zurück  die  gehässige  Geschichte  des 
Ritterstandes,  die  pessimistische  Lebensschilderung  des  Agrippa,  die  demo- 
kratische Färbung  der  Geschichte  des  Dentatus,  die  Charakterschilderungen 
des  Pompejus,  Cäsar,  Antonius,  des  Eato,  Scipio  und  der  Meteller,  deren 
gehässiger  Ton  gegen  die  vornehmen  Geschlechter  Roms  nur  einem  Frei- 
gelassenen zukommt.  Auch  die  Darstellung  des  Augustus  und  seines 
Hauses  mufs  daher  genommen  sein  und  so  noch  vieles  andere  —  kurz,  die 
gesamte  Naturgeschichte  bildet  im  grofsen  und  ganzen  nur  einen  Auszug 
aus  dem  enzyklopädischen  Werke  des  Verrius  Flaccus,  aus  dem  überhaupt 
die  gesamte  einschlägige  Literatur  der  Eaiserzeit  in  erster  Linie  geschöpft 
hat.  Plinius,  der  selbst  die  bekannten  Deklamationen  (z.  B.  im  Eingang 
des  19.  Buches  die  gegen  die  Schiffahrt)  aus  Verrius  abschrieb,  hat  die 
gleichzeitigen  oder  nach  dem  verrianischen  Lexikon  entstandenen  Werke 
enzyklopädisch-fachwissenschaftlichen  Charakters  höchstens  gelegentlich  und 
noch  dazu  vielfach  recht  ungeschickt  benutzt. 

Die  Beweisführung  ist  geschickt  gemacht  und  bisweilen  bestrickend, 
trotzdem  wird  sie  nicht  allzu  viele  Gläubige  finden,  dazu  ist  sie  doch 
allzusehr  nach  dem  Satze  gemacht:  Wer  A  sagt,  mufs  auch  B  sagen, 
d.  h.  wer  einmal  zugegeben  hat,  dafs  eine  Stelle  aus  Verrius  sein  kann, 
mufs  nun  auch  alle  ähnlichen  und  entfernt  verwandten  der  gleichen  Quelle 
zuteilen.  Das  schiefst  entschieden  über  das  Ziel  hinaus;  diese  Stellen 
können  doch  ebensogut  anderswo  gestanden  haben.  Wir  haben  ja  einerseits 
nur  dürftige  Fragmente  der  entsprechenden  Literatur,  anderseits  das  be- 
stimmte Zeugnis  des  Neffen  für  die  Expertensammlung  des  Onkels  (auf 
dieses  geht  R.  überhaupt  nicht  ein).  Da  man  aber  schliefslich  ebenso- 
wenig strikt  widerlegen  kann,  dafs  etwas  in  einem  verlorenen  Buche 
gestanden  habe  als  beweisen,  will  ich  auf  Einzelheiten  nicht  eingehen. 
Recht  schwach  sind  aber  doch  Argumente  wie,  die  Deklamationen  gegen 
die  Eriegstaten  Cäsars  (7,  92),  den  Gebrauch  des  Eisens  zu  Waffen  (34, 138), 
die  Verwendung  des  Hanfes  zu  Schiffstauen  und  die  Erfindung  der  Schiff- 
fahrt selbst  (19,  4;  7,  206)  müfsten  aus  Verrius  Flaccus  sein,  denn  ein 
gewesener  Militär,  Geschichtschreiber  der  Germanenkriege  und  römischer 
Admiral  könne  so  etwas  nicht  verfafst  haben.  Ist  denn  ein  gedankenloses 
Abschreiben  nicht  noch  befremdlicher?    Noch  weniger  kann  ich  mir  denken, 
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dals  auch  die  medizinischen  Werke  des  Gelsos,  Scribonins  Largns  und 
Dioskurides  als  Hauptquelle  den  Verrios  Flaccus  gehabt  haben  sollen,  da 
diese  doch  in  den  Einzelheiten  ganz  verschieden  sind  und  aufserdem  jene 
Enzyklopädie,  wenn  sie  all  das  enthielt,  was  Babenhorst  ihr  zuschiebt, 
einen  ganz  enormen  Umfang  gehabt  haben  müfste. 

Mflnchen  BL  St«41«r. 

260)   0.  SohradeTi    Sprachvergleichung   und   XJxf^eBohichte. 

Linguistisch-historische  Beiträge  zur  Erforschung  des  indogerma- 
nischen  Altertums.    Dritte,   neubearbeitete  Auflage. 

II.  Teil,  I.  Abschnitt:   Die  Metalle.    Jena,  H.  Costenoble, 
1906.     S.  1  bis  120.    8.  J$    4.-. 

II.  Teil,  n.  Abschnitt:  Die  Urzeit.    Ebenda  1907.    S.  121 
bis  559  u.  XII  S.    8.  J$  15.  -. 

Über  den  ersten  Teil  dieser  dritten  Auflage  unseres  Buches,  welcher 
die  beiden  ersten  Abhandlungen  „Zur  Geschichte  der  linguistischen  Palä- 
ontologie^^ und  „Zur  Methode  und  Kritik  der  linguistisch  -  historischen 
Forschung'^  enthält,  habe  ich  im  Jahrgang  1906,  Nr.  7,  S.  150—153 
Bericht  erstattet.  Von  den  zur  Anzeige  vorliegenden  beiden  letzten  Teilen 
enthält  der  erste  die  dritte  Abteilung  „Das  Auftreten  der  Metalle,  be- 
onders  bei  den  indogermanischen  Völkern  ^^  der  zweite  die  vierte  Ab- 
handlung „Die  Urzeit ^^  Die  zweite  Abteilung  des  ganzen  Werkes  weist 
ihrem  äulseren  üm&nge  nach  im  Vergleich  zur  früheren  Auflage  eine 
kleine  Efirzung  (120  gegen  133  Seiten),  die  dritte  dagegen  eine  beträcht- 
liche Vermehrung  auf  (408  gegen  293  Seiten).  Über  die  innere  Anlage  der 
beiden  Abhandlungen  ist  zu  bemerken,  dafs  sie  im  ganzen  eine  wesent- 
liche Veränderung  eigentlich  nur  durch  zweckmäfsigere  und  folgerichtigere 
Anordnung  des  umfangreichen  Stoffes  erfahren  hat,  welchem  umstände  es 
auch  zuzuschreiben  ist,  dafs  die  vierte  Abhandlung  im  Vergleich  zur 
früheren  Bearbeitung  eine  Vermehrung  um  zwei  Kapitel  (16  gegen  14) 
erfahren  hat.  Die  dritte  Abhandlung  weist  in  der  Überschrift  und  An- 
ordnung der  einzelnen  Kapitel  folgende  Abänderungen  auf:  VI.  Kap.  „Das 
Kupfer  und  seine  Legierungen  (Bronze,  Messing)''  (früher  nur  „Das 
Kupfer^'),  VIII.  Kap.  „Zinn  und  Blei''  (früher  „Kupfer,  Bronze,  Eisen 
in  ihrer  historischen  Aufeinanderfolge",  während  „Zinn  und  Blei"  erst 
im  IX.  Kap.  behandelt  wurden),  IX.  Kap.  „ AUindogermanische  Waflfon 
und  Werkzeuge"   (früher   X.  Kap.  „Altindogermanische  Waffennamen"), 
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X.  Kap.  ^,  Ergebnisse :  die  Metalle  in  ihrer  historischen  Aufeinander- 
folge ^'.  In  der  vierten  Abhandlung  f&hrten  früher  die  Kapitel  IH  bis  V 
die  Überschriften  „ Viehzucht ^S  „Aus  der  Pflanzenwelt ^S  „Ackerbau'', 
jetzt  lauten  sie  „Die  Haustiere'',  „Waldbäume",  „Kulturpflanzen",  und 
als  neues  Kapitel  ist  das  VI.  „Viehzucht  und  Ackerbau"  dazugekom- 
men. Die  Kapitel  XI  bis  XIV  befafsten  sich  in  der  früheren  Bearbeitung 
mit  folgenden  Materien:  „Die  Kultur  der  Indogermanen  und  die  prä- 
historischen Denkmäler  Europas,  besonders  die  Pfahlbauten  der  Schweiz", 
„Familie  und  Staat",  „Religion",  „Die  Heimat",  während  die  ent- 
sprechenden Kapitel  der  neuen  Bearbeitung  XII  bis  XIII  und  XV  bis  XVI 
die  Überschriften  tragen  „Die  Familie",  „Sippe  und  Stamm",  „Die  Re- 
ligion", „Urheimat"  und  als  XIV.  „Das  Recht  (Strafrecht)"  neu  hinzu- 
gekommen ist.  —  Wer  die  stattliche  Anzahl  von  Arbeiten  fiberblickt,  die 
seit  1890,  dem  Erscheinungsjahre  der  zweiten  Auflage  unseres  Buches, 
auf  dem  Gebiete  der  linguistischen  Paläontologie,  um  diesen  nicht  gerade 
besonders  glücklich  gewählten  Ausdruck  beizubehalten,  und  der  prähistori- 
schen Archäologie,  sowie  endlich  auch  der  Anthropologie,  die  freilich  bei 
der  Forschung  auf  unserem  Gebiete  am  wenigsten  ausschlaggebend  ist,  das 
Licht  der  Öffentlichkeit  erblickt  haben,  wird  sich  nicht  wundern,  dafs  die 
Darstellung  in  der  neuen  Auflage  in  nahezu  allen  Abschnitten  wesent- 
liche Verbesserungen  erfahren  hat.  Ich  nenne  beispielsweise  nur  die  Ab- 
schnitte über  die  Metalle",  in  welchen  sich  insbesondere  der  Einflufs 
von  S.  Müllers  Urgeschichte  Europas  (Strafsburg  1905),  und  M.  Much, 
Die  Kupferzeit  in  Buropa,  zweite  Auflage  (Jena  1893)  bemerkbar  macht. 
Bei  dieser  Gelegenheit  sei  es  gestattet,  darauf  hinzuweisen,  dafs  der  Ver- 
fasser, der  S.  11  die  von  Prell witz  gebilligte  Vermutung  hinsichtlich  der 
Herkunft  des  Wortes  fihaXlov  nicht  erwähnt  hat,  S.  123^  auf  die  Frage 
zurfickkommt  und  nun  die  Verbindung  mit  hom.  fittalläv  billigt,  wie 
ich  glaube,  mit  Recht.  Nur  mufs  meines  Erachtens  das  Verhältnis  der 
beiden  Worte  so  aufgefafst  werden,  dafs  das  Zeitwort  fieralläv  als  das 
ursprüngliche  und  das  Nomen  fihaXXov  als  postverbale  Rfick- 
bildung  von  dem  Verbum  anzusetzen  ist,  wobei  dann  allerdings,  wie 
Seh.  S.  124  Fufsnote  bemerkt,  die  Frage  nach  der  Herkunft  von  fier- 
aXXäv  (so  mfissen  wir  mit  Rficksicht  auf  die  durch  unsere  Auffassung 
veränderte  Sachlage  sagen)  aufser  Spiel  bleiben  kann.  In  den  Kapiteln 
„Waldbäume"  und  „Kulturpflanzen"  macht  sich  selbstverständlich  der 
Einflufs  des  Buches  von  Hoops  „Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  ger- 
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manischen  Altertum  (Strafsbm^  1 905)  *S  an  das  ja  schon  die  Ober- 
scbriften  der  beiden  Kapitel  erinnern,  in  höchst  vorteilhafter  Weise 
bemerbar.  Natürlich  mflssen  desselben  Gelehrten  schon  in  der  Bespredi- 
nng  des  ersten  Teiles  erwähnte  AnsfBhmngen  fiber  die  Urheimat  der  Indo- 
germanen  ebensosehr  die  Darstellung  der  neuen  Auflage  beeinflussen,  wie 
die  anderen  neuesten  Veröffentlichungen  fiber  diesen  Gegenstand.  Ich  meine 
insbesondere  das  Buch  von  Hirt,  Die  Indogermanen,  ihre  Verbreitung,  ihre 
Heimat  und  ihre  Kultur,  I.  Bd.  (Strafsburg  1905),  H.  Bd.  (l907),  ferner 
L.  Erhardt,  Die  Einwanderung  der  Germanen  in  Deutschland  und  die  ür- 
sitze  der  Indogermanen  (Historische  Vierteljahrsschrift  1905,  473 — 508), 
K.  Helm,  Die  Heimat  der  Indogennanen  und  der  (Germanen  (Hesrisdie 
Blätter  ffir  Volkskunde  1905,  S.  39—70),  endlich  die  ausfBhrlidie  Be- 
sprechung der  zweiten  Auflage  des  Buches  von  M.  Much,  Die  Heimat  der 
Indogermanen  im  Lichte  der  urgeschichtlichen  Forschung  (Berlin  1904) 
durch  A.  Fick  in  Bezzenbergers  Beiträgen  XXIX  (1905)  225  ff.  Zu  den 
von  den  eben  genannten  Forschem  fiber  die  Urheimat  der  Indogermanen 
vorgebrachten  Ansichten,  von  denen  die  von  Hoops  und  Hirt  geäuberten 
in  der  Annahme  fibereinstimmen,  dafs  die  Urheimat  der  Indogermanen  in 
alten  von  Germanen  besetzten  Ländern  zu  suchen  sei,  eine  Ansicht,  welche 
mit  der  von  Helm  geäufserten  insofern  nicht  im  Widerspruch  steht,  als 
dieser  Forscher  die  germanischen  Stammlande  wenigstens  als  einen  Teil 
der  indogermanischen  Urheimat  betrachtet,  während  Erhardt  und  Fick  die 
Ursitze  der  Indogermanen  in  der  Gegend  am  Kaukasus  suchen,  galt  es 
Stellung  zu  nehmen.  Und  dies  ist  in  genfigender  Ausffihrlichkeit  im 
Schlnfskapitel  des  H.  Abschnittes  geschehen,  in  welchem  der  Herausgeber 
seine  frfihere  Hypothese  gegenfiber  allen  neueren  Vermutungen  unstreitig 
geschickt  verteidigt  und  S.  527  in  folgender  Weise  formuliert:  „Als  Ans- 
gangsländer  der  Indogermanen  sind  aus  historischen  und  linguistischen 
Grfinden  die  Gebiete  im  Norden  und  Westen  des  Schwarzen  Meeres  za 
betrachten.  Hier  ist  aber  auch  nach  paläogeographischen ,  anthropologi- 
schen, prähistorischen  und  glottogonischen  Gesichtspunkten  die  eigentliche 
Urheimat  dieser  Völker  zu  suchen/'  Es  ist  schlechterdings  unmöglich, 
an  dieser  Stelle  eine  ausführliche  Darl^ung  des  Standes  der  Urheimatsfrage 
zu  liefern,  denn  da  mfilste  wohl  das  ganze  72  Seiten  zählende  letzte  Ki- 
pitel  des  Schraderschen  Buches  vor  den  Augen  der  Leser  aufgerollt  und 
dazu  noch  aus  der  ersten  Abteilung  unseres  Buches  das  IV.  Kapitel  des 
I.  Abschnittes  „Die  Untersuchungen  fiber  die  Urheimat  des  indog. Volkes'' 
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mit  zur  Darstellang  herangezogen  werden.  Was  man  aber  von  einem 
Rezensenten  wohl  mit  Becht  verlangen  kann,  ist  die  Forderung,  daCs  er 
der  persönlichen  Überzeugung,  die  er  aus  dem  Studium  der  Frage  sich 
verschafft  hat,  Ausdruck  gebe,  dafs  er  gewissermaTsen  sein  wissenschaft- 
liches Credo  bekenne.  Und  da  scheint  sich  mir  folgendes  als  sicher 
herauszustellen:  l)  Die  Urheimat  der  Indogermanen  ist  in  Europa  zu 
suchen.  2)  Ein  objektiver,  lAckenloser  Beweis  für  die  Inanspruchnahme 
eines  ganz  bestimmt  umgrenzten  Gebietes  als  Urheimat  der  Indogermanen 
innerhalb  Europas  ist  bis  zur  Stunde  noch  nicht  erbracht,  wenn  auch 
mancherlei  Anzeichen  auf  bestimmte  Teile  des  europäischen  Kontinents 
hinweisen.  3)  Es  scheint  nach  dem  gegenwärtigen  Stande  des  Wissens 
geraten,  die  Ursitze  der  Indogermanen  in  Europa  nicht  auf  ein  allzueng 
umgrenztes  Terrain  einzuschränken,  sondern  sich  mit  dem  Nachweis  zu 
begnügen,  dafs  in  bestimmten,  im  einzelnen  näher  zu  bezeichnenden  Länder- 
strecken Europas,  soweit  wir  ihre  Entwicklung  an  der  Hand  der  Ge* 
schichte,  Archäologie  und  Anthropologie  zurfickverfolgen  können,  stets 
Menschen  indogermanischer  Herkunft  seähaft  gewesen  sind. 

Aus  den  übrigen  Kapiteln  des  letzten  Abschnittes  hebe  ich  noch  be- 
sonders das  XIV.  und  XV.  hervor,  von  denen  das  erstere  „Das  Becht 
(Strafrecht) ^S  das  letztere  „Die  Beligion''  behandelt  Dem  ersteren  ist  ins- 
besondere das  im  Jahre  1905  erschienene  Werk  (herausgegeben  von 
K.  Binding)  „Zum  ältesten  Strafrecht  der  Kulturvölker.  Fragen  zur 
Bechtsvergleichung  gestellt  von  Th.  Mommsen,  beantwortet  von  H.  Brun- 
ner, B.  Freudenthal,  J.  Goldziher,  H.  F.  Hitzig,  Th.  Noeldeke,  H.  Olden- 
berg,  G.  Boethe,  J.  Wellbausen,  U.  v.  Wilamowitz-MöUendorf'^  zugute 
gekommen.  Indem  sich  der  Herausgeber  darauf  beschränkte,  die  von 
Mommsen  gestellten  Fragen  vom  Standpunkt  der  indogermanischen  Alter- 
tumskunde zu  beantworten,  kam  ein  ganz  neues  Kapitel  zustande,  welches 
uns  erwünschten  Aufschlufs  über  den  ältesten  Bechtszustand  der  Indo- 
germanen gibt.  In  dem  Kapitel  „  Die  Beligion  'S  das  schon  in  der  früheren 
Auflage  im  Vergleich  zur  Darstellung  der  ersten  Auflage  einen  .  wesent- 
lichen Fortschritt  aufzuweisen  hatte,  hat  sich  Seh.  im  ganzen  den  jetzt 
fdst  allgemein  herrschenden  Anschauungen  von  der  grundlegenden  Bedeu- 
tung des  Ahnen-  und  Totenkultus  für  die  Entwicklung  der  religiösen  Be- 
griffe angeschlossen,  indem  er  den  indogermanischen  Urvätern  einen 
doppelten  Kult  zuschreibt,  die  Verehrung  der  Toten  und  die  Ver- 
ehrung der  Himmlischen.    Freilich  ist  in  ersterer  Hinsicht  das  letzte 
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Wort  noch  nicht  gesprochen ,  wenn  man  bedenkt,  daCs  ein  so  heryor- 
ragender  Forscher,  wie  Eduard  Meyer,  sich  in  jüngster  Zeit  (Sitzongs- 
berichte  der  Berliner  Akademie  1907,  508  ff.,  speziell  519  Fulsnote)  dahin 
ausgesprochen  hat,  dafs  er  zu  den  herrschenden  Anschauungen  über  Ahnen- 
kult und  was  damit  zusammenhänge,  im  schärfsten  Gegensatze  stehe, 
ebenso  zu  der  Hypothese,  welche  die  Religion  aus  dem  Seelenkult  ent- 
stehen lasse.  Man  darf  mit  Becht  gespannt  sein  auf  eine  ausführlichere 
Begründung  dieser  scharfen  Abweisung  einer  allem  Anschein  nach  doch 
nicht  ganz  schlecht  fundierten  Ansicht  Aus  dem  XII.  Kapitel,  welches 
„Die  Familie^'  betitelt  ist,  hebe  ich  noch  ganz  besonders  hervor,  daß 
Seh.  jetzt  nicht  mehr  daran  denkt,  die  Baubehe  als  die  älteste  Stufe,  be- 
ziehungsweise Art  der  Eheschliefsung  zu  betrachten,  sondern  das  Verhältnis 
jetzt  beurteilt,  wie  im  Slavisch-Bussischen ,  wo  die  Baubehe  als  Ersatz 
der  Kauf  ehe  eintritt,  wenn  dem  Freier  nicht  die  nötigen  Mittel  zur 
Verfügung  stehen.  Oder  es  wird  im  Einverständnis  der  beiden  Eltem- 
paare  diese  Form  der  Ehe  gewählt,  um  die  Kosten  der  Eheschlie&ung  zq 
verbilligen.  Wie  an  dieser  Stelle,  ist  auch  an  vielen  anderen  die  in  dieser 
Auflage  zutage  tretende  gröGseBücksichtnahme  auf  slavische,  speziell  russische 
Volks-  und  Altertumskunde  der  Darstellung  in  sachlicher  Hinsicht  sehr  zugute 
gekommen.  Aber  es  dürfte  doch  die  nötige  Vorsicht  bei  Benutzung  manches 
Erzeugnisses  der  slavischen  Literatur  am  Platze  sein.  So  vergleiche  man  zu 
den  Ausführungen  Sch.s  S.  491  f.  über  M.  Hruäeväityj,  Geschichte  des  ukraini- 
schen Volkes  (Leipzig  1906)  das  geradezu  vernichtende  urteil,  welches 
über  dieses  Buch  von  Milkowicz  in  den  Mitteilungen  des  Instituts  fQr 
österreichische  Geschichtsforschung  XXVIII  627  ff.  gefällt  worden  ist  üod 
gel^entlich  wird  die  Identifizierung  der  russischen  Verhältnisse  der  Gegen- 
wart mit  denen  der  indogermanischen  Urzeit  doch  wohl  über  das  nötige 
Mafs  der  Vorsicht  hinaus  getrieben,  so  beispielsweise  in  den  Ausführungen 
über  die  Stellung  der  Frau  (S.  351  ff.).  Nichtsdestoweniger  ist  im  all- 
gemeinen sicher,  dafs  die  ausgiebigere  Heranziehung  der  russischen  Ver- 
hältnisse zur  Aufhellung  des  indogermanischen  Altertums  ebenso  vorteilhaft 
war,  wie  die  Berücksichtigung  der  südslavischen,  die  Hirt  in  dankenswerter 
Weise  zu  demselben  Zwecke  herangezogen  hat. 

Noch  einen  Funkt  möchte  ich  besonders  hervorheben.  Bei  der  Be- 
sprechung der  Beziehungen  des  indogermanischen  Sprachstammes  zu  den 
anderen,  wobei  Sehr,  wohl  mit  Becht  nur  den  semitischen  und  finmsdi- 
ugrischen  besonders  erwähnt,  wäre  doch  vielleicht  auch  A.  Trombetti 
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mit  seinem  von  yielfiacher  Beklame  gepriesenen  Bache  „  L^uuitä  d*origine  del 
lingnaggio,  Bologna  1905^^  zu  nennen  gewesen.  Nicht  als  ob  ich  glaubte 
dafs  durch  den  genannten  italienischen  Gelehrten  einwurfsfreie  Ergebnisse 
hinsichtlich  des  einheitlichen  ürsprangs  der  Sprachen  erzielt  worden  seien, 
sondern  um  ffir  leichtgläubige  Oemtiter  eine  eindringliche  Warnungstafel 
aufzustellen,  die  als  dringende  Notwendigkeit  erscheint,  wenn  man  bedenkt, 
dafs  Trombettis  Weisheit  auch  unter  den  Deutschen  gläubige  Adepten 
gefunden  hat,  wie  man  beispielsweise  aus  einem  Artikel  in  der  „Beilage 
zur  Allgemeinen  Zeitung  Nr.  241  vom  17.  Oktober  1906^^  ersehen  kann. 
Ein  Olfick,  dals  ein  schlagfertiger  Landsmann  Trombettis,  L.  Geci  von  der 
Universität  in  Born,  dessen  wissenschaftliche  Bedeutung  ins  richtige  Licht 
gerückt  hat  Seine  unter  dem  Titel  „U  fenomeno  Trombetti^^  in  dem 
heurigen  Jahrgang  der  Zeitschrift  „La  Gultura^S  Nr.  1,  4,  6,  8,  10  er- 
schienenen Artikel  sind  eine  vernichtende  Kritik  des  modernen  Mezzo- 
fanti,  wie  Trombetti  in  dem  oben  angeführten  Artikel  genannt  wurde. 
Aber  auch  ein  nordischer  Verteidiger  der  arisch-semitischen  Spracheinheit, 
H.  Müller,  in  seinem  Buche  „Semitisch  und  Indogermanisch,  1.  Teil, 
Konsonanten,  Kopenhagen  1907 'S  hat,  wie  ich  glaube,  kein  Glück  ge- 
habt mit  seinen  AusfQhrungen ,  da  auch  nach  dem  Urteil  des  bekannten 
französischen  Sprachforschers  A.  Meillet  (Bevue  critique  1907,  Nr.  30) 
der  Beweis  fär  den  Zusammenhang  der  beiden  Sprachstämme  nicht  er- 
bracht isi 
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261)  H.  F.  Hitzig,  Altgrieohisohe  Staatsverträge  über  Rechts- 
hilfe [Sonderabzug  aus  der  Festschrift  zu  Ehren  von  Ferdinand 

Begelsberger].    Zürich,  Orell  Füssli  [1907].    70  S.   8. 

J^  2.60. 

Durch  die  in  den  letzten  fünfzehn  Jahren  systematisch  betriebenen 
Ausgrabungen  nach  graeco- ägyptischen  Papyri  und  die  intensive  Verwer- 
tung dieser  Quellen  hat  das  Studium  des  griechischen  Bechts,  das  bis  dahin 
ganz  brach  lag,  einen  bedeutenden  Aufschwung  genommen.  Allein  noch 
immer  beschränken  sich  die  meisten  Bechtshistoriker  auf  das  graeco-ägyp- 
tische  Becht,  und  speziell  unter  den  deutschen  Juristen  gibt  es  nur  wenige, 
welche  dem  griechischen  Bechte  aus  der  Zeit,  bevor  die  Papyri  auftreten, 
ihre  Aufmerksamkeit  zuwenden.    Es  ist  dies,   wenn  auch  zu  bedauern. 
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doch  bis  zu  einem  gewissen  Grade  zn  begreifen;  systematische  Bechtsbficher, 
wie  es  das  römische  Recht  aufzuweisen  hat,  besitzen  wir  nicht,  vielmehr 
sind  die  Quellen  fQr  die  Erforschung  des  griechischen  Rechts  im  Mutter- 
lande und  in  Kleinasien  in  erster  Linie  Inschriften,  dann  Stellen  bei 
den  Geschichtschreibern  und  Rednern,  also  ein  Material,  welches  den  Ju- 
risten femer  liegt  und  fQr  sie  schwierig  zu  handhaben  ist  Zu  denjenigen 
Gelehrten,  welche  eine  rühmliche  Ausnahme  bilden,  gehört  H.  F.  Hitzig, 
Professor  des  römischen  Rechts  an  der  Universität  ZQrich ,  dessen  treffliche 
Behandlung  des  griechischen  Pfandrechts  allgemeine  Anerkennung  fand 
und  der  noch  jQngst  in  seinem  Vortrag  „Die  Bedeutung  des  altgriechi- 
schen Rechtes  für  die  vergleichende  Rechtswissenschaft^*  (Zeitschrift  für 
vergl.  Rechtswissenschaft  XIX  1906)  energisch  fQr  das  Studium  des 
griechischen  Rechtes  eingetreten  ist.  In  der  vorliegenden  Schrift  legt 
er  eine  neue  und  erfolgreiche  Probe  seiner  Beschäftigung  mit  dieser  Dis- 
ziplin vor. 

Das  Thema  seiner  Studie  sind  die  „Rechtshilfeverträge**  bei  deo 
Griechen^  die  Regelung  des  Fremdenprozesses  durch  Verträge  zwischen  ver- 
sohiedenen  Staaten.  Ganz  abgesehen  von  dem  juristischen  Interesse  han- 
delt es  sich  hier  um  eine  Erscheinung  von  allgemein  historischer  Bedeu- 
tung; es  ist  dies  eine  jener  Seiten  des  hellenischen  politischen  Lebens, 
bei  der  es  den  Griechen  gelungen  ist,  über  ihren  angestammten  städtischen 
Partikularismus  hinaus  zu  gemeinsamer  Tätigkeit  zu  gelangen. 

Die  Grundlage  för  die  Untersuchung  schafft  sich  der  Verfasser  durch 
eine  sorgfältige  Zusammenstellung  und  knappe  Analyse  der  urkundlich  er- 
haltenen „Rechtsverträge**.  Es  ist  zu  bemerken,  dafs  H.  eine  Reihe  von 
Urkunden  mit  herangezogen  hat,  die  nicht  Verträge  zwischen  Gemeinwesen 
sind,  sondern  einseitige  Regelungen  des  Gerichtswesens  in  abhängigen  Staaten 
durch  einen  Qbergeordneten  Staat  darstellen,  also  nach  staatsrechtlicher 
Terminologie  Verordnungen  (Psephismen)  des  letzteren  (die  Charakteri- 
sierung bei  H.  S.  34  ff.  ist  nicht  genau).  Sie  beziehen  sich  auf  das  Ver- 
hältnis Athens  zu  seinen  Bundesgenossen  oder  vielmehr  Untertanen  im 
ersten  und  zweiten  attischen  Seebund;  dazu  gehören  n.  2.  3.  4.  5.  7.  8. 
Auch  andere  Urkunden  sind  streng  genommen  keine  Verträge,  sondern 
einseitige  Zugeständnisse  von  selten  eines  Staates  zugunsten  eines  an- 
deren, so  die  Beschlösse  einer  Reihe  von  Städten  Qber  die  Asylie  von  Tees 
(n.  35)  und  der  Beschlufs  des  kretischen  Bundes  für  Anaphe  (n.  44). 
Wenn   es  auch  im  Interesse  einer  korrekten  Formulierung  gut  gewesen 
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w&re,  auf  diesen  Sachverhalt  hinzuweisen,  so  ist  anderseits  H.  im  Sinne 
einer  weiteren  Betrachtung  durchaus  beizustimmen,  dafs  er  diese  Urkunden 
in  seine  Sammlung  aufnahm. 

Den  zweiten  Teil  der  Schrift  bildet  die  systematische  Darstellung; 
Ober  ihren  Inhalt  orientiert  am  besten  eine  Übersicht  fiber  die  einzelnen 
Teile:  Begriff  des  Rechtsvertrags  (dazu  Bechtsverträge  als  Bestandteile 
umfassenderer  Staatsverträge) ,  Absehlufs  der  Staatsverträge,  deren  Zweck, 
Ursprung  und  geschichtliche  Entwicklung,  die  Gerichtsverfassung,  Prozefs- 
f&higkeit  und  Prodikia,  Verfahren  bis  zum  urteil,  Urteil  und  Urteils- 
vollstreckung, Rechtsmittel,  Bedeutung  der  Rechtsverträge  für  die  Prozesse 
anderer  Fremder  und  ffir  den  Bfir^erprozefs.  Dafs  H.s  Darstellung  durch- 
aus scharf  und  klar  ist  und  von  voller  Beherrschung  des  Gegenstandes 
zeigt,  ist  nach  seinen  bisherigen  Arbeiten  selbstverständlich;  nicht  ganz 
befriedigt  hat  mich  die  Behandlung  des  Gerichtswesens  der  attischen 
Untertanen  speziell  im  ersten  Seebund,  das  freilich  eine  Sonderstellung 
einnimmt;  der  Satz,  dafs  das  attische  Recht  eine  Appellation  nicht  ge- 
kannt habe  (S.  63),  kann  heute  gerade  in  bezug  auf  die  Untertanen- 
prozesse nicht  mehr  aufrechterhalten  werden.  Interessant,  wenn  auch 
fraglich,  ist  die  Polemik  des  Verfassers  gegen  Ed.  Meyer  über  den 
Fremdenprozefs  in  dem  Vertrag  zwischen  Ghaleion  und  Oianthea. 

An  eine  systematische  Darstellung  des  gesamten  griechischen  Rechtes  ist 
vorläufig  nicht  zu  denken,  da  wir  erst  in  den  Anfängen  von  dessen  Erforschung 
stehen ;  am  besten  wird  es  gefördert  durch  die  Bearbeitung  einzelner  Teile  in 
Monographien  nach  Art  der  besprochenen,  die  vielfach  als  Muster  gelten 
darf.  In  dieser  Beziehung  können  wir  von  H.  selbst  wohl  noch  auf  manche 
Gabe  hoffen ;  vielleicht  entschliefst  er  sich  einmal,  das  ganze  Fremdenrecht 
bei  den  Griechen  zum  Gegenstand  einer  Arbeit  zu  machen. 

Prag.  Belnriob  Swoboda. 

262)  V.  Lundström,  Eranos.     Acta    Philologica    Suecana    edenda 
curavit  V.  L.,  1905/6.    Upsaliae  apud  editorem,  Lipsiae,  0.  Ha- 
rassowitz,  vol.  VI,  p.  1—161.  8. 
Der   vorliegende  6.  Jahrgang  der   philologischen  Zeitschrift  Eranos 
enthält  10  Beiträge  schwedischer  Gelehrter  aus  Upsala,  Göteborg  und 
Helsingfors,  die  teils  in  lateinischer  (5),  teils  in  deutscher  (3)  oder  schwe- 
discher Sprache  (2)  verfafst  sind.    Sie  beschäftigen  sich  meist  mit  Text- 
jcritik  griechischei  und  lateinischer  Autoren  oder  mit  Erscheinungen  aus  der 
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lateinischen  Orammatik.  Die  drei  nmfangreichsten  sind  1.  die  Annotationes 
criticae  in  M.  Minncii  Felicis  Octaviom  von  E.  Löfstedt  S.  1 — 28^  worin 
meist  die  handschriftliche  Oberliefening  gegen  Textftndemngen  von  Bäh- 
rens t  Dombart  n.  a.  in  Schutz  genommen  wird,  oft  in  fiberzengender 
Weise.  2.  Die  Stndia  in  Valerium  Flaccnm  von  J.  Samuelsson  S.  72—100, 
worin  zunächst  eine  Nachprüfung  der  schon  von  Thilo  untersuchten  Hand- 
schrift Cod.  Vatic.  3277  vorgenommen  und  sodann  eine  grOlsere  Anzahl 
von  Stellen  kritisch  und  exegetisch  behandelt  wird.  3.  Der  Aufsatz  von 
Andr.  Uppgren  de  perfecti  systemate  latinae  linguae  quaestiones,  der  be- 
reits als  Sonderabdruck  der  Neuen  Philolog.  Bundschau  zugegangen  und 
in  Nr.  21,  S.  489  besprochen  worden  ist 

Unter  den  kleineren  Artikeln  sind  hervorzuheben  der  von  LundstrOm 
zur  neuesten  Textkritik  vom  10.  Buche  des  Golumella  S.  66  —  71,  der 
von  Samuelsson  Qber  das  Futurum  Historicum  im  Latein  S.  29 — 44,  wobei 
besondei-s  die  epische  Dichtung  berficksichtigt  wird,  und  der  von  DanielssoD 
zu  Thukydides  VII,  75,  4  (S.  136 — 149),  worin  sehr  wahrscheinlich 
gemacht  wird,  dafs  statt  ovx  Spev  dUyußv  imd-uaoiA&v  zu  lesen  ist  ov% 
Svev  di(aXvyiwv  imd'eiaafiChf. 

Die  ganze  Zeitschrift  macht  einen  vortrefflichen  Eindruck  und  ver- 
dient jedenfalls,  von  Fachgenossen  bei  wissenschaftlichen  Forschungen  ge- 
wissenhaft zu  Bäte  gezogen  zu  werden. 

Eisenberg  (8.-A.).  O.  WoIm. 


263)  Bibliotheoa  Bomanioa.  Nr.  34 — 40,  in  vier  Bändchen.  (Die 
Nummer  zirka  fßnf  Druckbogen,  kl.  8).  Strafsburg  i.  E.,  J.  H. 
Ed.  Heitz  (Heitz  &  MQndel)  s.  a.  [1907]. 

BäDdchen  1:  J$  1.20;  II:  Ji  —.80;  III:  J$  1.20;  IV:  J$  —.40. 

Diese  ebenso  hfibsche  wie  staunenswert  billige  Sammlung  schreitet 
erfreulicherweise  rasch  vorwärts  und  hat  auch  diesmal  eine  glQcklicbe 
Auswahl  unter  den  Perlen  der  romanischen  Literatur  getroffen.  Aus  der 
französischen  Literatur  bringt  sie  uns  TAbb^  Pr^vosts  Manon  Lescaut 
(Bändchen  I),  den  bei  uns  mehr  genannten  als  gelesenen  realistischen 
Sittenroman  aus  dem  18.  Jahrhundert,  ein  Seitenstfick  zu  „Figaros  Hoch- 
zeit'', dann  die  Dichtungen  von  Franfois  Villen  (Bändchen  U),  der 
ersten  Dichterpersönlichkeit  der  französischen  Renaissance,  mit  einem  wert- 
vollen, auf  Sonderstudien  beruhenden  Glossar.    Bändchen  III  enthält  ein 


Nene  Philologische  BondBohaa  Kr.  24.  567 

literatnrhistorisch  wichtiges  Theaterstück  des  spanischen  Dichters  Gnillem 
de  GastrOt  nämlich  Las  mocedades  del  Cid  (die  Jogendtaten  des 
Cid),  eine  wirksame  dramatische  Verarbeitung  der  Cid-Bomanzen,  und  Vor- 
bild von  Gomeilles  Cid.  Das  letzte  Bändchen  endlich  (IV)  fährt  uns 
mit  der  Vita  nuova  des  grofsen  Florentiners ,  worin  er  seine  Liebe  zu 
Beatrice  unsterblich  feiert,  in  die  italienische  Literatur. 

Die  abgedruckten  Texte  sind  auch  diesmal  wieder  den  Originalaus- 
gaben oder  den  besten  Neudrucken  entnommen ;  die  Orthographie  ist,  aus- 
genommen in  Villons  Dichtungen,  vemtlnfbigerweise  modernisiert,  die  Ein- 
leitungen sind,  wie  in  den  frfiher  erschienenen  Bändchen,  kurz  und  inhalts- 
reich; den  wissenschaftlichen  Studien  dienen  zahlreiche  Varianten.  Aus- 
stattung und  Druck  können  in  Hinsicht  auf  den  billigen  Preis  tadellos 
genannt  werden.  Vielleicht  bringen  uns  einige  der  nächsten  Bändchen 
wieder  Abdrucke  modemer  Erzeugnisse  der  romanischen  Literatur,  wo- 
durch der  Verlag  sich  sicher  den  Dank  einer  zahlreichen  Leserschar  er- 
werben würde. 

Lflbeck.  Th.  Roth. 


264)  Lton  Levranlti  Les  Oenres  LittAraires  (Evolution  du  Genre). 

Le  Roman.    Ginqui^me  Mition.    Paris,  Delaplane.   118  S.  12. 

fr.  — .  75. 
Von  Levraults  Sammlung  ist  schon  mehrfach  in  diesen  Spalten  die 

Bede  gewesen.  Man  wird  sich  erinnern,  dafs  sie  besonders  bei  der  Examens- 
vorbereitung Dienste  leisten  will.  Ich  habe  in  jenen  Besprechungen  von 
der  Brauchbarkeit  der  Bändchen  nur  Btihmenswertes  sagen  können.  Der 
buchhändlerische  Erfolg  hat  das  bestätigt.  Der  die  Entwicklung  des 
firanz(ysischen  Romans  behandelnde  Teil  liegt  nun  schon  in  5.  Auflage  vor. 
Sie  ist  ein  Abdruck  der  im  Jahrgang  1903,  S.  235  rezensierten  dritten 
Ausgabe.  Nur  am  Schlufs  ist  durch  die  Besprechungen  von  P.  Bourgets 
Etape  (1902)  und  B.  Bazins  patriotischem  Boman  Les  Oberin  (1901)  der 
Text  ein  wenig  erweitert  worden.  So  klingt  Levraults  Arbeit  diesmal  im 
Bevanchegedanken  aus:  combien  nous  devons  souhaiter  que  la  jeunesse  des 
^coles  lise  et  relise  les  OberM,  heifst  es  auf  der  letzten  Seite. 

Hannover.  Carl  Friosland. 
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265)  Fritz  Strohmeyer,  Der  Artikel  beim  Prädikatsnomen 
im  Neufranzösischen.  Freibarg  i.  B.,  B.  Bielefelds  Ver- 
lag, 1907.  54  S.  8.  broflch.  .^  1.60;  geb.  ^  2.—. 
Da  nach  der  Ansicht  des  Verfassers  Ober  dieses  Kapitel  noch  lange 
nicht  genügende  Klarheit  in  den  Lehrbüchern  herrscht,  bat  er  es  einer 
eingehenden  Behandlung  unterzogen,  und  zwar  mit  scharfsinniger  Schei- 
dung der  Fälle,  in  denen  das  Prädikatsnomen  ohne  Artikel  gebraucht  zu 
werden  pflegt,  weil  es  eine  Tätigkeit,  einen  verbalen  Begriff  vertritt,  wie 
Stand,  Beruf,  Nationalität,  Religion,  politische  Gesinnung,  oder  weil  es 
ein  Verwandtschaftsverhältnis,  einen  Zustand,  wie  Alter,  Geschlecht,  Ent- 
wicklung, Stufe  usw.  bezeichnet  Ebenso  wird  anderseits  das  Eintreten 
des  Artikels  festgestellt,  wenn  das  Prädikatsnomen  die  Gattung  angibt, 
oder  die  Arten,  aus  denen  sich  das  Subjekt  als  Gattung  zusammensetzt, 
wenn  es  eine  einfache  Erklärung  des  Subjekts  ist,  wenn  es  zur  Identifi- 
zierung eines  Begriffes  mit  dem  des  Subjekts  dient  usw.  Möge  die  Schrift 
von  allen,  in  deren  Interesse  es  liegt,  mit  ihrer  Fülle  von  Beispielen  for 
und  wider  und  den  zugehörigen  Erklärungen  gelesen  werden. 

Die  Eigenheit  des  französischen  Substantivs,  sich  attributiv  als  Adjektiv 
verwenden  zu  lassen  (man  vgl.  la  reine  m^re,  Tenfant  predige,  un  roman- 
tique  pur  sang,  le  fils  enfant,  le  fils  homme,  sa  familiaritä  bonne  enfant 
un  Portrait  de  grandeur  nature,  ce  peuple  poisson)  gilt  nur  um  so  mehr 
bei  seiner  Verwendung 'als  Prädikatsnomen,  was  vom  Verfasser  an  Bei-« 
spielen  wie  il  est  (un)  chr^tien,  (un)  architecte,  (un)  Fran9ais  in  seiner 
Wirkung  auf  Sinn  und  Bedeutung  klar  geschieden  wird.  Der  Verfasser 
bemerkt  S.  32  zu  den  Sätzen  „  C^^tait  merveille  que  la  mani&re  dont  il  par- 
venait . . .  C'est  rusticitä  que  de  donner :  „  Der  Charakter  eines  solchen  logi- 
schen  Subjektes  la  mani^re,  de  donner  usw.  ist  ja  bekanntlich  der  eines 
nachträglichen,  erweiternden,  erklärenden  Zusatzes  zu  einem  B^riff,  den 
man  schon  allgemein  angegeben  hat.^^  Handelt  es  sich  hier  nicht  viel- 
mehr um  ein  nachgestelltes  Subjekt,  welches  durch  das  Relativ  que  an 
das  auf  dasselbe  hinweisende  ce  angeschlossen  wird?  Kann  doch  auch  sonst 
das  Subjekt  nachgestellt  werden,  ohne  dafs  es  deshalb  als  logisches  charak- 
terisiert wird,  z.  B.  Jamais  n*a  ^t^  peint  d'nne  mani^re  plus  grandiose 
r^ternel  et  terrible  combat  du  g^nie  du  bien  et  du  g^nie  da  mal.  Wenn 
la  mani^re,  de  donner  usw.  logisches  Subjekt  wäre,  so  müfste  ce  das 
grammatische  sein,  und  damit  stimmt  ce  vor  dem  Plural  in  Ce  ne 
sont  pas  choses  de  peu  dimportance  que  ces  sujets  gewifs  nicht.    Ein 
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logisches  Subjekt  existiert  ffir  die  Orammatik  nar  in  Yerbindang  mit 
UDpersönlich^  Verben,  deren  Form  von  jenem  weder  in  bezog  auf  Zahl 
noch  Geschlecht  beeinflufst  wird.  In  G^est  autre  chose  ist  autre  chose 
Prädikatsnomen  zu  einem  im  Vorhergehenden  enthaltenen  Subjekt.  Die 
Umschreibung  mit  c'est  qui  (que  usw.)  hat  auf  die  grammatischen  Funk- 
tionen keinen  Einfluls,  sie  dient  nur  dazu,  bei  der  Gleichförmigkeit  der 
französischen  Wortstellung  und  Betonung  einen  Begriff  besonders  hervor- 
zuheben. —  Um  den  Lesern  der  Broschfire  das  Nachschlagen  in  Plattners 
Supplementband  zu  ersparen,  sei  bemerkt,  dals  S  13,  Z.  16  v.  o.  se  trahit 
statt  se  habit  zu  lesen  ist. 

Freibnrg  i.  Br.  B.  BiUar. 

266/267)  A.  Möhrbutter,  Guide  grammatioal,  Lexikon  fOr 
fransöeiBche  Orammatik.  Leipzig,  Benger,  1907.  IV  u. 
106  S.  8.  Jk  1. 60. 

A.  Mohrbntter,   The  Adviser,    Lexikon  fOr  englische 
Orammatik.     Leipzig,  Beuger,  1907.    IV  u.  148  S.   8. 

Die  Oleichartigkeit  in  der  Behandlung  des  Stoffes  und  in  der  Durch- 
föhrung  des  Plans  gestattet  es  mir  die  beiden  vorstehend  genannten  Bficher 
gemeinschaftlich  zu  besprechen.  Sie  sind  meines  Wissens  —  abgesehen  von 
dem  soeben  auch  erschienen  gröfseren  Plattner*8che  Werke  —  der  erste  Ver- 
such einer  alphabetisch  geordneten  französischen  und  englischen  Grammatik 
und  sie  verdanken  ihr  Entstehen  der  Erwägung,  dafs  es  demjenigen,  der 
irgend  etwas  Fremdsprachliches  niederzuschreiben  hat,  manchmal  schwer 
wird  in  einer  gewöhnlichen  Grammatik  schnellen  und  sicheren  Aufschlufs 
über  Punkte  der  Formenlehre  oder  Syntax  sich  zu  verschaffen.  In  der  Vor- 
rede, die  ffir  beide  Bficher  soweit  es  tunlich  war,  denselben  Wortlaut  hat, 
weist  der  Verfasser  mit  Becht  darauf  hin,  dafs  der  Lernende  in  seiner 
Grammatik  Bescheid  wissen  mfisse,  fQgt  dann  aber  hinzu,  dafs  dies  leider 
oft  —  in  der  Vorrede  zum  englischen  Buche  heifst  es  sogar  „meist'*  — 
nicht  der  FkU  sei.  Ein  erheblicher  Mangel  nadi  dieser  Richtung  hin  ist 
mir,  in  den  oberen  Klassen  wenigstens,  bisher  nicht  aufgefiülen.  Das 
Streben  in  den  anzufertigenden  schriftlichen  Arbeiten  Genfigendes  zu  leisten 
sowie  gelegentliche  Bepetiüonen  werden  im  aUgemeinen  fQr  eine  hinläng- 
liche Vertrautheit  des  Schfilers  mit  seinem  Handexemplar,  das  ihn  bis 
dahin  b^leitet  hat,  sorgen.    Diesem  Ziele   wfirde  nun  direkt  entgegen- 
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gearbeitet  werdeu,  wenn  ihm  in  den  Fällen,  wo  er  naturgemäfe  am  häufig- 
sten zur  Grammatik  greifen  wird,  ein  anderes  Hilfsmittel  zur  VerfBgnng 
stände.  Für  den  Scbfller  eines  Gymnasiums  oder  einer  Bealanstalt  wird 
es  empfehlenswert  sein,  wenn  er  während  seiner  Schulzeit  eine  Schnl- 
grammatik  benutzt,  und  diese  wird  doch  meistens  ein  Sacbregister  haben. 
Allen  fibrigen  aber,  die  sich  mit  der  französischen  und  englischen  Sprache 
beschäftigen,  werden  die  beiden  sehr  sorgsam  und  mit  grofser  Sachkenntnis 
gearbeiteten  Bücher  die  besten  Dienste  leisten.  Bei  aller  Knappheit  im 
Ausdruck  sind  doch  die  einzelnen  Erklärungen  unter  Berücksichtigung  der 
besten  und  neuesten  Literatur  in  sehr  präziser  und  verständlicher  Form  ge- 
geben, und  man  staunt,  wenn  man  sieht,  wie  viel  Wissenswertes  der  Verfasser 
auf  dem  kleinen  Räume  zusammenzubringen  gewufst  hat.  An  Einzelheiten 
ist  mir,  zunächst  im  französischen  Teile,  folgendes  aufgefallen.  S.  49 
heifst  es:  „Männlich  sind  die  Namen  der  Monate  (le  mai)'^  Damit  der 
Nachschlagende  nicht  auf  den  Gedanken  kommt,  er  habe  die  Monatsnamen 
stets  mit  Artikel  zu  brauchen,  empfiehlt  sich  hier  die  Beigabe  eines  Satzes 
wie  etwa:  „ Mai  a  31  jours.^'  S.  51  könnte  hinter  „mille  hat  nie  das  Plural- 
zeichen ^^  noch  gesagt  sein :  wohl  aber  les  milles  die  Meilen.  S.  70  scheint 
bei  der  Regel  über  mont  Berg  etwas  ausgelassen  zu  sein ;  ebenso  bedarf  die 
Notiz  über  pardonner  eines  Zusatzes  über  die  Rektion  des  Verbs  im  Aktiv. 

Einige  wenige  Bemerkungen  auch  über  den  englischen  Teil :  der  Satz 
My  father's  mill  is  opposite  (to)  school  ist  so  ohne  den  Artikel  vor  dem 
konkret  gebrauchten  school  sicher  kein  gutes  Englisch  und  wird,  wenn 
überhaupt,  nur  im  Schüler-Slang  vorkommen.  Vgl.  S.  19  f.  u.  40.  S.  13: 
Die  Notiz  „alle  welche  all  that  (which),  alles  was  all  which''  mulis  den 
Suchenden  zu  dem  Glauben  verleiten,  dafs  alle,  welche  nicht  auch  all 
who,  alles  was  nicht  auch  all  that  heifsen  könne.  Auf  S.  53  fUlt  auf,  dals 
der  Satz  „Wenn  ich  gekommen  wäre ,  so  hätte  ich  . . .''  als  Folgesatz 
bezeichnet  ist. 

Dessau. 


268)  A.  E.  H.  Swaen,  Anthony  Brewer's  The  love-dck  King, 

edited  from  the  quarto  of  1655    L^.  u.  d.  T.     Materialien  m 

Kunde  des  älteren  englischen  Dramas  herau^eg.  von  W.  Bangt 

Band  XVIII].    XV  u.  64  S.  ^  4.80. 

Wer  kennt  nicht  die  Geschichte  von  Dick  Whittington,  des  armen 

Landjungen,  der  nach  liOndon  zieht,  um  dort  sein  Glück  zu  versuchen, 
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auf  den  Hfigela  von  Hampstead  im  Norden  der  Hauptstadt  ermüdet  in 
Schlaf  sinkt  und  dann  seine  Laufbahn  zum  Lordmayor  hinauf  in  einer 
Vision  zu  sehen  bekommt!  Ein  ungemein  beliebtes  und  in  unendlichen 
literarischen  Formen  immer  wieder  behandeltes  Sujet,  das  dem  Engländer 
deshalb  besonders  eingeht,  weil  der  Stoff  in  seiner  demokratischen  Grund- 
stimmung  seinem  politischen  Empfinden  entspricht,  in  seiner  sentimen- 
talen Aufmachung  allgemein  menschliche  Töne  in  grobkörniger,  melodra- 
matischer Form  anschlägt.  Dick  Whittington  ist  eine  historische  Persön- 
lichkeit, das  Jahr  1423  nennt  ihn  als  Lordmayor  von  London,  und  um  die 
Wende  des  16.  Jahrhunderts,  wo  alles  auf  die  Btihne  gebracht  wird,  er- 
scheint in  den  „Stationers*  rogiaters^^  auch  zum  erstenmal  „The  history 
of  Ridiard  Whittington ''. 

Ein  ähnlicher,  von  der  Whittington  -  Oeschichte  sicherlich  nicht  un- 
beeinflufster  Stoff  erscheint  auch  in  Anthony  Brewer's  liebeskrankem  König. 
In  Wirklichkeit  hat  dieses  vom  ästhetischen  Standpunkt  aus  herzlich  un- 
bedeutende, aber  kulturell  interessante  Stfick  drei  Handlungen,  die  neben- 
einander herlaufen:  als  Hintergrund  eine  Haupt-  und  Staatsaktion  —  die 
verzweifelten  Verteidigungskämpfe  des  Angelsachsen  unter  „Etheldred'^ 
und  später  Alfred  gegen  die  skandinavischen  Eroberer  unter  „Ganutus^'  — 
mit  dick  und  grob  aufgetrageneu  Farben,  besonders  da  wo  geschildert 
wird,  wie  der  von  Liebe  zu  der  schönen  Nonne  von  Winchester,  Gartes- 
munda,  entbrannte  König  von  Regierungsgeschäften  nichts  mehr  wissen 
will  (pseudo-historisch).  Daneben  läuft  eine  legendarische  Oeschichte  von 
Qrim  dem  Köhler  her,  ein  Stoff,  der  in  der  englischen  Literatur  auch 
sonst  Bearbeitung  gefunden  hat  und  eine  historisch  -  biographische  von 
T  hörn  ton,  der  eine  ähnliche  Entwicklung  wie  Dick  Whittington  durch- 
macht, als  armer  Teufel  nach  Newcastle  on  Tyne  kommt,  auf  geschickte, 
aber  halb  mythische  Weise  grofse  Beichttimer  erwirbt  und  später  zur  Beloh- 
nung fär  seine  dem  angelsächsischen  König  im  Befreiungskampf  gegen  die 
Dänen  geleisteten  Dienste  zum  Mayor  von  Newcastle  ernannt  wird.  Auch 
dieser  Thomton  ist  eine  historische  Persönlichkeit  aus  der  Zeit  Hein- 
richs IV.,  im  Drama  aber  in  die  Zeit  Knuts  versetzt,  der  seinerseits  als 
von  Alfred  dem  Grofsen  besiegt  dargestellt  wird.  Die  drei  Handlungen 
sind  nur  lose  miteinander  verknfipft  Das  Hauptinteresse  war  zweifellos  ein 
allgemein  politisches  (vielleicht  wirkte  auch  die  Erinnerung  an  den  Untergang 
der  spanischen  Armada  noch  nach)  und  ein  lokalpatriotisches  in  der  Stadt 
Newcastle,  wo  das  Stfick  auch  höchstwahrscheinlich  aufgeffihrt  worden  ist. 
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Die  Neuausgabe  nach  einem  in  der  Egl.  Bibliothek  im  Haag  befind- 
lichen Exemplar  ist  nur  zu  loben;  ebenso  die  Einleitung,  die  eine  sehr 
verständige  literarhistorische  Untersuchung  enthält  Der  Text  ist  genu 
nach  der  Quarte  wiedergegeben,  mit  seinen  Druckfehlern,  die  zur  Übersicht 
in  einer  Liste  zusammengestellt  sind.  Es  fehlt  „Vers  1101  lies  hougU 
statt  braugJU''.    Oder  liegt  ein  Fehler  im  Neudruck  vor? 

Bremen.  Belnriob  Spie«  (Ber'iii). 

269)  O.  E.  Hadow  and  W.  H.  Hadow,  The  Oxford  treamuy 
of  English  literature.  In  three  volumes.  YoL  I.  Old  Eng- 
iish  to  Jacobean.    XI  u.  356  S.   8. 

Vol.  II.    Growth  of  the  drama.    Oxford,  Clarendon  Press. 
VIII  u.  416  S.   8. 

Mit  der  Herausgabe  von  Chrestomatien  scheint  man  in  England  einer 
Zeitrichtung  zu  huldigen:  im  Fluge  durch  dio  Literatur.  Das  Interease, 
literarische  Werke  ganz  zu  lesen ,  nimmt  ab,  und  dieser  Fehler  wird  bei 
dem  jungen  Engländer,  der  in  einer  bestimmten  Zeit  zum  Examen  fertig 
werden  mufs,  geradezu  gezQchtet  Besonders  bedenklich  ist  das  flir  die 
dramatische  Literatur,  wo  gerade  ein  Stück  als  Ganzes  erst  die  Eigenart 
des  Dichters  charakterisiert.  Die  zwei  ersten  Bände  des  „Oxford  Trea- 
sury"  lassen  erkennen,  dafs  wir  es  mit  einer  Sammlung  zu  tun  haben, 
die  sich  in  Deutschland  wegen  der  anders  gearteten  Verhältnisse  nicht  viel 
Freunde  erwerben  wird.  Möglich,  dafs  der  dritte  Band,  der  die  Zeit 
von  Milton  bis  Browning  umfassen  soll,  unseren  Erfordernissen  und  An- 
forderungen mehr  entgegenkommt.  Das  Werk  ist  in  erster  Linie  ein 
EinfQhrungsbuch  fQr  englische  Studierende,  rechnet  aber  anscheinend  anch 
auf  einen  weiteren  Leserkreis  der  Gebildeten. 

Was  wir  vom  deutschen  Standpunkte  grundsätzlich  anders  verlangen, 
sind  die  Proben  aus  der  altenglischen  Literatar,  die  unsere  Studenten 
gleich  von  Anfang  an  im  Original,  nicht  wie  hier  in  Übersetzungen,  und 
gleich  in  gröfserem  umfange  zu  lesen  bekommen.  Nur  so  wird  ein  wirk- 
liches Verständnis  vom  ästhetischen  und  kulturellen  Gesichtspunkt  ans 
erzielt,  denn  nirgends  gehören  Form  und  Inhalt  in  der  englischen  Literatnr 
so  eng  zusammen  als  in  der  altenglischen  Epik.  Proben  aus  der  alt- 
englischen Lyrik  fehlen  ganz,  obgleich  auch  diese  durch  ihre  epische  Form 
und  ihren  elegischen  Inhalt  eine  ganz  eigenartige  Spielart  dieser  Literator- 
gattung  darstellen.  Wenn  man  sich  femer  darüber  wundert,  dab  Ghaooer 
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nar  durch  eine  kleine  Stelle  aus  dem  Buche  der  Herzogin,  einem  Teil  des 
Prologs  und  der  Squiere*8  Tale  vertreten  ist,  Eyd  als  zu  schwer  absichtlich 
fortgelassen  ist,  so  lärst  sich  Qber  solche  Dinge  bei  einer  Chrestomathie  nattlr- 
lieh  streiten.  Aber  wir  mtlssen  auch  f&r  die  Zeit  nach  Lydgate  und  Occleve 
die  Beibehaltung  der  ursprönglichen  Orthographie  verlangen ;  ffir  den  wahren 
Philologen  ist  auch  das  Kleinste  nicht  irrelevant.  Auch  die  Orthographie 
gehört  als  etwas  Charakleridtisches  zur  Zeit  und  zum  Dichter.  Im  Zn- 
sammenhang damit  mufs  man  ebenralls  Angaben  Aber  die  zugrunde  ge- 
legte Ausgabe,  alte  oder  neue,  oder  Handschrift  verlangen.  Auch  darin 
vermifst  man  Begelmäfsigkeit  und  Konsequenz. 

Die  den  einzelnen  Proben  vorangestellten  Einleitungen  weisen  einen 
alten  englischen  Fehler  auf,  der  sonst  erfreulicherweise  in  England  immer 
seltener  zu  finden  ist,  bei  den  echten  gelehrten  Philologen  wohl  gar  nicht 
mehr  vorkommt:  die  Nichtberficksichtigung  der  deutschen  Forschung.  Da 
wird  uns  gleich  zu  Anfang  auf  S.  1  noch  die  alte  und  veraltete  MüUen- 
boff-ten  Brink*sche  Hypothese  von  der  Entstehung  des  Beowulfliedes  auf- 
getischt, wobei  auch  S.  2  die  Ortsnamen  noch  einmal  herhalten  mfissen. 
Dazu  sind  die  metrischen  Bemerkungen  auf  S.  2 — 3  teils  inkorrekt,  teils 
felseb.  —  8.  83  taucht  die  seit  ich  weifs  nicht  wie  langer  Zeit  über- 
wundene Ansicht  von  Wiclifs  Tätigkeit  ffir  die  Ausbildung  der  neuengli- 
schen Schriftsprache  noch  einmal  aus  der  Versenkung  auf.  Bei  Skelton 
fehlt  die  Berficksichtigung  der  gerade  in  den  letzten  Jahren  ziemlich 
intensiven  deutschen  Forschung,  desgleichen  bei  Oldcastle  usw.  Es  mögen 
diese  Beispiele  gentigen  um  zu  zeigen,  dafs  in  den  literarischen  Ein- 
leitungen zu  den  Proben  noch  manches  recht  verbessernngsbedfirftig  ist 
Es  wird  die  Aufgabe  der  Verfosser  sein,  ihr  Werk  vor  einer  Neuauflage 
einer  genauen  Durchsicht  zu  unterziehen.  Erst  dann  werden  wir  ihre 
Chrestomathie  auch  dem  deutschen  Studenten  fQr  die  Zeit  von  etwa  1500 
ab  vertrauensvoll  in  die  Hand  geben  dfirfen. 

Bremen.  Bolnrioh  Spiea  (Berlin). 

270)  Alezander  Clay  und  Oskar  Thiergen,  Across  the 
Channel,  a  guido  to  England  and  the  English  language. 
Leipzig-B.,  Haberland,   1907.     VIII  u.   276  S.    8. 

geb.  J$  3. 50. 
Inhalt:  Englische  Gespräche  fiber  England  und  englische  Verhältnisse 
mit  deutscher  Übertragung  (162  Seiten),  eine  englische  Grammatik  (50 
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Seiten),  systematisch  geordnete  Wortgroppen  nebst  Bedensarten  und  Sprich- 
wörtern (9  Seiten),  deutsch-engliscbes  Wörterverzeichnis  in  alphabetischer 
Anordnung  (50  Seiten),  Mönztabelle  und  Pl&ne.  Die  Gespräche  sind 
nach  Prof.  Thiergens  (?  „meinem'^  sagt  das  von  ihm  und  Clay  unter- 
zeichnete Vorwort)  Entwurf  verfafst.  Leider  hat  Prof.  Thiergen  sich  um 
die  Ausflibrung  des  Entwurfs  nicht  gentigend  gekfimmert.  Sonst  wSre 
der  deutsche  Text  nicht  so  entsetzlich  fehlerhaft.  Beiq>iele:  Wfirdest  da 
gern  unterseeische  Kabel  machen  sehen?  (S.  115).  Wir  können  hinter 
Ihrem  Programm  zurückbleiben  (das.).  Ein  Rennpferd  ist  ein  schönes 
Geschöpf,  und  der  Anblick  ist  aufregend  genug  ohne  irgend  etwas  weiteres 
(S.  126).  Die  Yeomanry  sind  freiwillige  Kavallerie ,  die  B^imenter  in 
jeder  Grafschaft  bilden  (S.  143).  Man  kann  die  tropischen  Earren,  Or- 
chideen und  Palmen  ?rachsen  sehen,  wie  sie  es  nach  unserer  Vorstellung 
tun  müssen,  wenn  sie  wild  sind  (S.  1 1 6).  Wir  kamen  durch  Brentford,  der 
Grafschaftsstadt  von  Middlesex  (S.  1 1 7).  Ahnlich  an  zahlreichen  Stellen.  Im 
Gegensatz  dazu  ist  der  englische  Text  einwandfrei,  was  bei  einem  für  Deutsche 
bestimmten  Buche  ja  freilich  die  Hauptsache  ist  Auch  die  übrigen  Teile 
sind  gut ;  dafs  in  der  Syntax  die  Abschnitte  Eigenschaftswort,  Fürwörter,  Ad- 
verb, Bindewort  und  Verhältniswort  als  Unterabteilungen  von  dem  Abschnitt 
Substantiv  erscheinen,  ist  wohl  nur  ein  Versehen.  Das  Ziel  ist  dem  Bnche 
sehr  hoch  gesteckt:  Es  „soll  ein  Führer  durch  das  Land  wie  durch  die 
Sprache  sein.  Die  Schönheit  beider  soll  dem  Deutschen  durch  dieses 
Buch  erschlossen  oder  leichter  verständlich  gemacht  werden.  Was  Natar 
und  Menschenhand  in  dem  meerumrauschten  Eilande  erschaffen,  was  der 
menschliche  Geist  Grofses  ersonnen  hat,  soll  in  diesem  Buche  gezeigt 
werden  ^^  Wer  mit  dementsprechenden  Erwartungen  an  die  Prüfung 
des  Buches  geht,  mufs  natürlich  enttäuscht  werden.  Und  das  ist 
im  Grunde  schade.  Denn  der  Inhalt  der  englischen  Gespräche  ist 
zweifellos  zum  gröfsten  Teil  äufserst  lehrreich  und  lesenswert,  wie  die 
Sprache  gut  und  die  Wendungen  lemenswert.  Wer  freilich,  bevor  er 
nach  England  geht,  diese  Fülle  von  Stoff  sich  aneignen  soll,  mofs 
entweder  sehr  viel  Zeit  zur  Vorbereitung  haben  oder  schon  sehr  got 
englisch  können. 

Apenrade.  Harilas- 
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271)  Jerome  K  Jerome,  The  Fasdng  of  the  Third  Floor 
Back  and  other  Stories.  (=:  TauchD.  ed.  vol.  3973.) 
Leipzig,  B.  Tauchnitz,  1907.    246  S.   8.  A  1.60. 

Die  vorliegende  neueste  Schrift  von  Jerome  enthält  sechs  voneinander  un- 
abhängige Erzählungen,  die  sich  durch  den  schalkhaften,  nicht  verletzenden 
Humor  auszeichnen,  den  wir  bei  dem  auch  in  Deutschland  wohl  bekannten 
englischen  Schriftsteller  zu  finden  gewohnt  sind.  Ein  lustiger,  fröhlicher 
Hauch  zieht  durch  diese  kleinen  Oeschichten,  deren  Lektfire  auf  Herz 
und  Gemfit  erfrischend  und  belebend  wirkt  Besonders  möchte  ich  „The 
Love  of  Ulrich  Nebendahl'^  hervorheben.  Dem  Titelhelden  wird  vom  Pfarrer 
Winkelmann  („matchmaker^*)  der  Bat  erteilt,  unter  den  Schönen  des  Dorfes 
seine  Wahl  zu  treffen.  Er  kann  sich  aber  ffir  keine  entschliefsen  und 
gibt  der  Liebe  zu  seinem  Heimatsdorfe  den  Vorzug.  In  schwerer  Eriegs- 
zeit  rettet  er  dieses  dadurch,  dafs  er  sich  selbst  freiwillig  ffir  seine  Lands- 
leute opfert,  vor  der  sicheren  Zerstörung.  „For  her  you  would  lay  down 
you  life^S  hatte  ihm  sein  Pfarrer  frfiher  einmal  gesagt.  Die  Geliebte, 
för  die  er  starb,  war  sein  Heimatsdorf. 

Wir  können  die  Lektfire  des  Buches  angelegentlich  empfehlen. 

Aachen.  Heinrich  Sohadtc. 

Terlag  von  Fiiedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Hundert  aufgeführte  Dispositionen 


zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten. 

Von  Dr.  Bdmund  Fritze, 

ProfesTOr  am  OTunMinm  in  Bremen. 

Erstes  Blndehen: 

a)  Entwurf  einer  Anfsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

PreiB:  Ji  3. 
Zweites  BSndehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  J^  2. 


Zu  beziehen  durch  jede   Buchhandlung. 
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Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehaft,  C^otbi. 


Der  Lucidus  Ordo 

des  Horatius. 

Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionsteclmik  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Pattn 

in  Regensborg. 

Preis:  Jt  \3Si. 


Deutsck-Iatelnisckes  Ohunisbuck  fir  QiiarU 

im  Anschlufs  an  die  Lektüre  des  Cornelius  Nepos. 

Von 
Dr.  Netzker^         qq^  Rademann, 

Oberlehrer  zn  Font  1.  L.,  GyrnnaiilaHebrer  ca  Cottbos. 

Preis:  broschiert  Uff  2. — . 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hilfsbuch 

fOr  den  Gebrauch  des  Englischen  als  ünterrichta- 

und  Schulverkehrsaprache. 

Auf  Gmiid  der  neuen  Lehrpllne  Ton  1901 

bearbeitet  von 

Dr.  phil.  et  jar.  \A.  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 
IVeis:  Ji  0.80. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  zu  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  tod  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  Ji  3. 


Zu   beziehen    durch  jede    Buchhandlung;. 


Für  di«  B«d&ktion  venntworilioli  Dr.  E.  Lli«l|  in  —«^..^ 
Dnek  uA  YeriAg  tos  Fritdri«k  ABdrMM  PtrtliM,  AkttMceMllMkafl,  Gvlka. 

Hierzu  als  Beilagen  :1)  Prospekt  des  Verlages  von  (^  Bertelsmann  in  Gütersloh 
über:  Gymnasidl'Bibhotfiek  u.  a.  Werke;  2)  Prospekt  d.r  Weidmannschen  Bach- 
handJang  in  Berlin  nbet*.  Neue  Werlte  dcT  klas«tscÄ€n  Philologie  und  AHertums- 
tüissenschaft. 


\m 


'/ 


2  y  Y' 


V 


Oofha,  14.  Desember.  Nr.  26,  Jahrgang  1907* 

Neue 

PhilologischeRundschau 

Herausgegebeii  von 

Dr.  C.  Wagener  nnd  Dr.  E.  Ludwig 

iix  Bremen. 

Bncheint  &!]•  14  Tage.  -<-  Freu  halbifthrlieh  4  Mark. 
Bestellangan  nebmoD  alle  Bncbbandlnngen,  aowie  die  PoBtanstalten  dea  In-  und  Aoalandes  ao. 

Inieriionagebflbr  für  die  einmal  gespaltene  Petitseile  80  Pfg. 

Inhalt:  Beiensionen:  272)  J.  Burnet,  Platonis  opera  (E.  Linde)  p.  577.  —  273)  W. 
M.  LindRay,  Syntax  of  PlantoB  (Fonck)  p.  678.  —  274)  H.  Fischer  nnd  L. 
Tranbe,  Neue  nnd  alte  Fragmente  des  Livins  (Franz  Lnterbacher)  p.  579.  — 
275)  Martin  Nilsson,  Die  Kausalsätze  im  Griechischen  bis  AristoteW  1.  Die 
Poesie  (Ph.  Weber)  p.  580.  —  276)  Marc  Twain,  The  ;^  80000  Beqnest  and 
other  stories  (Teichmann)  p.  593.  —  277)  Edm.  Gosse,  Sir  Thomas  Browne 
(H.  Hofibchnlte)  p.  594.  —  278)  Edm.  Dale,  National  life  and  Charakter  in  The 
mirror  of  Early  English  literature  (Heinr.  Spies)  p.  595.  —  279)  L.  Benzinger, 
Hebräische  Archäologie  (— t.)  p.  597.  ^  Anzeigen. 


272)  Joannes  Bomety  FlatoniB  opera  recognovit  brevique  adnota- 
tione  critica  instruxit  (J.  B.)  Tom.  IV  tetralogiam  YIU  coDtinens. 
Tom.  V  tetralogiam  IX,  definitiones  et  spuria  continens.    Oxonii 
e  typographeo  Glarendoniano.    Londini  apud  Henr.  Frowde,  o.  J. 
[t.  lY  1905.    34  Bogen.    8.    t  V  1907.    38  Bogen.    8.) 
Über  Erwarten  schnell  bat  Jobannes  Burnet  seine  Textausgabe  der 
Werke  Piatons  vollenden  können.    1899  erschien  der  erste  Teil  mit  der 
ersten  Tetralogie;  nunmehr  bringen  der  vierte  Teil  die  achte  Tetralogie: 
Kleitophon,  Staat,  Timaios,  E^ritias,  und  der  fünfte  Teil  die  neunte  Tetra- 
logie: Minos,  Gesetze,  £pinomis,  Briefe,  sowie  die  Definitionen  und  die  . 
anderen  unechten  Stücke  Piatons,  so  dafs  in  diesen  fünf  Teilen  (ursprüng- 
lich waren  sechs  Teile  beabsichtigt)  der  ganze  Piaton  in  einer  handlicben 
und  auf  sicherer  textkritischen  Grundlage  beruhenden  Ausgabe  vorliegt. 

Über  die  Grundsätze,  nach  denen  Burnet  seinen  Text  gestaltet  hat, 
und  über  die  grofsen  Vorzüge  seiner  Ausgabe  ist  schon  an  anderen  Stellen 
der  „Rundschau^'  eingehend  berichtet  (1903,  8,  S.  169  ff.;  1904,  11, 
S.  243),  so  dafs  sich  Referent  hier  kurz  fassen  kann.  Bumet  ist  nicht 
ansschliefslich  einer  der  uns  bekannten  Handschriften  gefolgt,  sondern  er- 
gänzt und  berichtigt  die  Lesarten  der  einen  durch  gute   Lesarten   der 
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anderen  und  beuntzt  anfserdem  die  Zitate ,  so  dafs  er  f,den  Archetypua 
unseres  Piatontextes,  wie  er  im  5.  und  6.  Jahrhundert  in  der  Akademie 
selbst  gebraucht  wurde'S  rekonstruiert  zu  haben  glaubt.  Damit  hat  er 
die  Textgestaltung  Piatons  ganz  wesentlich  gefördert  und  in  der  Reibe 
der  „Oxford  Giassical  Texts'^  eine  Glanznummer  geschaffen,  die  zurzeit 
für  die  beste  Piatonausgabe  in  textkritischer  Hinsicht  gelten  mufs. 
Helmstedt.  B.  Llade. 

273)  W.  M.  Lindsay,  Syntax  of  Flautos.  (=St  Andrews  Uni- 
versity  Publications ,  No.  IV.)  Oxford,  James  Parker  and  Co., 
1907.  IV  u.  138  S.  8. 
Nachdem  die  1861  erschienene  Syntaxis  priscorum  scriptomm  Lati- 
norum  usque  ad  Terentium  von  Holtze  durch  die  sichere  Gestaltung  der 
Texte  wie  durch  die  im  ganzen  wie  im  einzelnen  fiberall  fortschreiteode 
syntaktische  Forschung  veraltet  geworden  war,  mufste  es  höchst  wflnschens- 
wert  erscheinen,  einen  zusammenfassenden  Überblick  fiber  unsere  jetzige  Ein- 
sicht zunächst  in  die  Plautiuische  Syntax  zu  besitzen.  Schon  der  Name 
Lindsays  bfirgt  daffir,  dafs  die  jetzt  vorliegende  Schrift  auf  genauester 
Kenntnis  ^er  sprachlichen  Tatsachen  beruht  und  alles  einzelne  historisch 
wie  systematisch  unter  dem  richtigen  Gesichtspunkte  betrachtet.  Nachdem 
diese  historische  Betrachtungsweise  gleich  im  Anfange  (Gh.  I  Golloquia- 
lisms.  The  Goncords)  nachdrficklich  zur  Geltung  gebracht  ist,  beherrscht 
sie  durchaus  auch  die  folgenden  acht  Kapitel:  The  Gases  of  the  Noan, 
The  Adjective,  The  Pronoun,  The  Verb,  The  Adverb,  The  Preposition, 
The  Gonjunction,  The  Interjection.  Überall  wird  die  hauptsächlich  wich- 
tige Literatur  angegeben  und  an  den  Stamm  plautinischer  Beispiele  eine 
ausgiebige  Zahl  ähnljpher  aus  den  gleichzeitigen  oder  etwas  späteren 
Aut<^en  angeschlossen.  Vollbtändigkeit  der  Einzelbelege  ist  nicht  erstrebt; 
doch  wird  kaum  eine  wichtigere  Erscheinung  fibergangen  sein.  Innerhalb 
des  einmal  gesteckten  Rahmens  sei  es  die  einzelne  Tatsache,  sei  es  die 
schon  bei  Plautus  vorliegende  oder  erst  einsetzende  Entwicklung,  zu  er- 
klären, war  nicht  immer  m^Iich ;  hier  sieht  man  sich  oft  zu  Fragen  to 
den  Yeriasser  gedrängt,  z.  B.  S.  15  bei  lucri  facere,  S.  38  aeqae 
beim  Komparativ,  S.  77  puppis  pereundast  probe,  S.  94  at  in 
Gebeten  u.  a.,  at  enim,  atque  im  Sinne  von  „sogleich''  u.  a.  m. 
Gerade  was  Lindsay  z.  B.  fiber  die  Entwicklung  von  quin-Konstraktionen 
(S.  109)  und  sonst  giebt,  erweckt  den  Wunsch  nach  weiterer  Bel^rang 
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durch  ihn  selber.  Immerhin  haben  wir  sehr  dankbar  zu  sein  ffir  das, 
was  er  geboten  hat;  erschöpft  seine  Behandlung  den  Gegenstand  nicht,  so 
bietet  sie  die  sichere  Grundlage  und  reiche  Anregung  fQr  weitere  For- 
schungen. 

Leider  fehlt  ein  Index,  der  durch  die  eingehende  Gliederung  der 
Kapitel  vor  dem  Buche  keineswegs  überflussig  wird.  Auch  ist  es  für  den 
Gebrauch  nicht  bequem,  dafs  der  Verfasser  bei  den  sehr  häufigen  Ver- 
weisungen innerhalb  des  Buches  nach  Kapiteln  und  Paragraphen,  nicht 
aber  nach  Seiten  zitiert. 

Sondershaosen.  Fuiok. 

274)  H.  Fischer  und  L.  Traube,  Nene  und  alte  Fragmente 
des  Livins.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  Klasse  der  Kgl. 
Bayer.  Akademie.  München,  G.  Franzscher  Verlag  (F.  Roth), 
1907.    8.   S.  97—112  samt  einer  Lichtdrucktafel. 

Vor  einiger  Zeit  entdeckte  H.  Fischer  auf  der  Dombibliothek  zu 
Bamberg  an  dem  defekten  Überzug  eines  theologischen  Sammelbandes 
aus  dem  15.  Jahrhundert  einige  Pergamentstreifen  mit  Unzialschrift.,  die 
L.  Traube  als  Überreste  einer  alten  Handschrift  der  vierten  De- 
kade des  Livius  erkannte  und  1904  in  den  Abhandlungen  der  K.  B. 
Akademie  publizierte.  Nun  hat  Fischer  neue  Fragmente  gefunden,  näm- 
lich zu  Liv.  XXXIII,  18,  22  bis  19,  5;  XXXIV,  29,  11  —  14  und  31,  9 
bis  32,  2.  Otto  III.  fand  diesen  Kodex  in  Piacenza.  Im  11.  Jahrhun- 
dert wurde  die  jetzt  für  die  vierte  Dekade  mafsgebende  Bamberger  Hand- 
schrift daraus  abgeschrieben  und  dann  der  alte  Kodex  zerstört. 

Unter  den  Fragmenten  des  Livius  ffihrt  Weifsenbom- Müller  auf: 
76)  ut  Livius  ait,  '  nihil  tam  sanctum  religione  tamque  custodia  clausum, 
quo  penetrare  libido  nequeat\  Die  Worte  sind  genommen  aus  der  Vita 
S.  Ciolumbani  von  Jonas  c.  2.  Dort  bietet  die  Heidelberger  Handschrift: 
nichil  ait  esse  utulius  uel  tucins  nil  tam  sanctum  religione.  Traube  meint, 
%Uulit48  sei  verschrieben  aus  td  Tullius  und  das  Zitat  sei  eine  ungenaue 
Wiedergabe  von  Cic.  ack  pr.  4:  nihil  esse  tam  sanctum,  quod  non  violari, 
nihil  tam  munitum,  quod  non  expugnari  pecuuia  possit.  Meines  Erach- 
tens  stammt  das  Zitat  aus  Liv.  XIV.  Es  ist  auf  die  libido  des  Königs 
Pyrrhus  zu  beziehen.  Er  nahm  zu  Lokri  Geld  aus  den  intacti  omni  aevo 
thesauri  Proserpinae.    Aber  ein  Sturm  richtete  seine  Schiffe  so  zu,  dafs 
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sie  nihil  in  terram  integri  praeter  sacram  pecuniam  deae  brachten. 
Pecunia  incolumis  reperta  sanctissimi  thesaari  cnstodiae  restitata 
est.  Val.  Max.  1,  1,  ext.  1.   Liv.  29,  8,  9  n.  18,4.  DiocL  27,  5. 

Burgdorf  bei  Bern.  Frans  Lvterbaehar. 

275)  Martin  Nilsson,  Die  KauaalB&tze  im  Oiieehischen  bis 
Aristoteles*  I.  Die  Poesie.  Wflrzbaig,  A.  Stabers  Verlag 
(Cart  Kabitzsch),  1907.    I  n.  145  S.    8.  .iV  5.50. 

Vorliegende  Abhandlung  bildet  das  18.  Heft  der  von  M.  v.  Scha^iz 
herausgegebenen  Beiträge  zur  historischen  Syntax  der  griechischen  Sprache. 
Schon  der  einleitende  Abschnitt,  in  welchem  der  Ver&sser  „an  einigen 
treffenden  Beispielen '*  den  tiefgreifenden  Einflufs  nachzuweisen  sucht,  wel- 
chen die  logische  Forderung  nach   Deutlichkeit  der  Ausdrucksmittel  auf 
die  Umgestaltung  der  ursprunglich  durch  sprunghafte,  weil  lediglich  psy- 
chologische Gedankenentwicklung  charakterisierten  Sprache,  wie  sie  ?or- 
zugsweise  in  der  Poesie  ihre  Geltung  behauptet,  zu  der  durch  Schärfe  der 
grammatischen  Typen  verfeinerten  Prosa  au^eübt  hat,  zeugt  von  nicht 
gewöhnlicher  Vertrautheit  mit  den  hervorragenden  Errungenschaften  der 
diesbezfiglich  mafsgebenden  Sprachforschung.    Dazu  gesellt  sich  im  wei- 
teren Fortgange  eine  ausgereifte  Sicherheit  des  Urteils  bei  Sichtung  des, 
soweit  in  die  Untersuchung  einbezogen,  nahezu  Iflckenlosen  Materials ;  sind 
es  doch  gerade  die  in  modaler  Beziehung  ganz  sterilen  Kausalsätze,  bei  denen 
jener  Entwicklungsprozefs  verhältnismäfsig  langsam  sich  vollzog  und  erst  spät 
zu  den  mit  dem  Bedürfnis  des  logisch  geschulten  Denkens  sich  deckenden  Stil- 
typen führte,  deren  Inhaltsbereicherung  durch  Verengerung  ihrer  Verwendungs- 
möglichkeit in  anderen  Bedeutungen  bedingt  ist;  denn  tatsächlich  konmien 
alle  Eausalkonjunktionen  auch  in  anderen  Gebrauchsweisen  vor.    So  mit 
dem  erforderlichen  Büstzeug  versehen  und  durch  jeweilige  Aussonderung 
des  Zusammengehörigen  stets  auf  Gewinnung  eines  allgemeinen  Urteils 
bedacht,  hat  Nilsson  in  kräftigen  Strichen  wertvolle  Skizzen  zu   einem 
über  den  Werdegang  der  Kausalsätze  orientierenden  Gesamtbilde  entworfen. 
Steht  auch  das  zweite  Heft,  welches  den  Prosagebrauch  nebst  einer  syste- 
matischen Übersicht  der  gewonnenen  Resultate  bringen  soll,  noch  aus,  so 
spiegelt   sich   doch   bereits   in   der   lichtvollen  Behandlung   der   Dichter 
(Homer,  Hesiod,  Äschylus,  Sophokles,  Euripides,  Aristophanes,  Pindarond 
Bacchylides)   sowie  in  der  richtigen  Skizzierung  der  Entwicklnngsstafen 
der  von  ihnen  in  kausalem  Sinn  verwendeten  Konjunktionen  des  Verfiissers 
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gedi^ene  Befähigung  zu  zielbewufster  Durchforschung  der  Materie  und 
somit  zur  endgfiltigen  L(ysung  der  vorgesteckten  Aufgabe.  Im  nachstehenden 
seien  Gang  und  bisherige  Ergebnisse  kurz  angedeutet!  Die  von  mir  aus 
Eigenem  hinzugefQgten  Stellen  der  Fragmente  Pindars  sind  nach  der  Aus- 
gabe von  Christ,  die  der  Elegiker,  Jambendichter  und  Meliker  nach  der 
von  0.  Crusius  gezählt. 

Zuerst  werden  alleaial  die  ^Tcet-Sätze  erörtert.  Die  Natur  der  Sache 
bringt  es  mit  sich,  dafs  bei  Homer  die  Analyse  am  ausführlichsten  ist, 
wenn  auch  selbstverständlich  nicht  jede  sich  aufdrängende  Frage  auf  Qrnnd 
des  Homerischen  Sprachgebrauchs  befriedigende  Beantwortung  finden  kann. 
Weil  die  vorangehenden  ^/rfi/- Sätze  in  den  weitaus  meisten  Fällen  tem- 
poral sind,  wählte  Nilsson  die  nachfolgenden  zum  Ausganspunkte  seiner 
Betrachtungen.  Dabei  unterscheidet  er  drei  Gruppen,  deren  erste,  „frei 
stehende  l/re/ -  Sätze '\  jene  umfafst,  die  grammatisch  als  Hauptsätze  zu 
bezeichnen  sind,  die  dritte,  „fest  angeknüpfte  ^/ret  -  Sätze '\  solche,  deren 
hypotaktische  Natur  sich  leicht  erweisen  läfst,  während  alle  Stellen,  die 
ebensogut  parataktische  als  hypotaktische  Auf&ssung  zulassen,  der  zweiten 
zugewiesen  werden.  Kann  nun  auch  die  durch  diese  Dreiteilung  ge- 
wonnene Grundlage  als  Mafsstab  für  eine  eingehendere  Klassifizierung 
theoretisch  zweifellos  gutgeheifsen  werden,  so  ist  doch  anderseits  in  kon- 
kreten Fällen  auf  eine  Einigung  der  Anschauungen  von  vornherein  nicht 
zu  rechnen.  Nilsson  selbst  neigt  sich  auch  für  die  zweite  Gruppe,  wie 
schon  die  gewählte  Bezeichnung  „lose  angefügte  £7r6t -  Sätze '^  verrät, 
tunlichst  weitgehend  parataktischer  Auffassung  zu,  „sei  es,  dafs  man  die 
epische  Sprache  als  der  einfachen  Volkssprache  nahestehend  betrachtet,  sei 
es,  dafs  man  darin  eine  Kunstsprache  sieht,  die  die  logische  Durchbildung 
der  späteren  Literatursprache  noch  nicht  erreicht  hat'^  beschi-änkt  aber 
diese  Vorliebe  nicht  etwa  auf  die  Epiker,  sondern  hält  daran  auch  bei  den 
folgenden  Dichtem  mit  einer  mitunter  fast  an  Verknöcherung  streifenden 
Zähigkeit  fest.  Zu  begrüfsen  ist  dabei  vor  allem  die  Selbständigkeit,  mit  wel- 
cher er  unbeirrt  von  dem  bisher  von  den  Herau^ebern  beliebten  Interpunk- 
tionsverfahren bestimmte  Merkmale  zu  gewinnen  sucht,  die  behufs  Zuteilung 
zur  ersten  oder  dritten  Gruppe  den  Ausschlag  geben  sollen,  und  jedes 
Beispiel  daraufhin  prüft.  Dadurch  löst  sich  die  scheinbare  Einfachheit 
der  Untersuchung  dieser  Sätze  in  ein  reichhaltiges  üntergruppendetail  auf. 
Unter  den  für  die  erste  Gruppe  als  mafsgebend  bezeichneten  Gesichts- 
punkten, dürften  folgende  als  zutreffend  zu  erachten  sein:  1)  wenn  der  inei' 
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Satz  selbst  ein  Heischesatz  ist;  2)  wenn  er  in  Parenthese  steht,  wodurch 
#  206  in  die  richtige  Beleuchtung  gerfickt  wird,  wogen  iT  96  mir  nicht 
hierher  zu  gehören  scheint  Nilssons  Erklärung  des  anakoluthischen  fiiv 
in  7t  79  erweist  sich  bei  näherem  Zusehen  gleichftlls  nur  als  Ansflofs 
eines  flbertriebenen  Konservatismus;  ich  halte  fiiv^  wofBr  bekanntlich  schon 
fiiv  vorgeschlagen  worden  ist,  für  verderbt;  3)  wenn  der  inei-Sati  anf 
eine  rhetorische  Frage  folgt;  nicht  hierher  gehört  jedoch  t  15,  wie  ein 
Vergleich  mit  ij  242  ergibt,  welch  letztere  Stelle  der  Verfiasser  unter  die  \m 
aogeknflpften  l/r6/-Sätze  rechnet,  eine  keinesfalls  angängige  Inkonsequenz; 
auch  i  362  f.,  wo  der  i/re/-Satz  einen  Bestandteil  der  Frage  selbst  bildet, 
pafst  nicht  hierher;  man  vergleiche  dagegen  y  250,  wo  wenigstens  die 
in  dem  vorausliegenden  Teile  der  Frage  enthaltene  Vermutung,  daTs  es 
eines  besonders  listigen  Anschlags  bedurfte,  motiviert  mrd,  und  doch  ist 
letztere  Stelle  unter  den  Aussagesätzen  aufgeffihrt!  und  Jt  9  vollends 
erfolgt  die  vorausgehende  Vermutung  Oberhaupt  nicht  in  Frageform!  An 
diese  l/re/- Sätze  schliefsen  sich  mit  Recht  4)  die  nach  Aussagesätzen, 
vorausgesetzt,  dafs  sie  in  ähnlicher  Weise  etwas  dem  Gedanken  Vor- 
schwebendes begrfinden,  wie  z.  B.  a  220  der  vorhergehende  Klageausbruch 
entschuldigend  motiviert  wird.  Bei  vergleichender  Heranziehung  von 
Stellen  wie  a  176  f.  und  209  träte  dies  wohl  noch  deutlicher  zutage. 
Weniger  stichhaltig  erweisen  sich  dagegen  die  anderen  f&r  diese  Gruppe 
aufgestellten  Kriterien,  wenn  nämlich  der  inel' Satz  lediglich  ein  neues 
Moment  hinzufügt  oder  den  vorhergehenden  Satz  oder  einen  Teil  desselben 
näher  erklärt  und  präzisiert  und  so  beide  Sätze  eine  identische  Angabe 
enthalten.  Zudem  leiden  x  213  und  o  488  flf.  an  innerem  Widerspruch, 
da,  wenn  inei  wirklich  einem  „ indem ^^  entspricht,  beide  Beispiele  zur 
dritten  Gruppe,  wenn  aber  jene  Auffassung  nur  als  zulässig  verstanden 
werden  soll,  zur  zweiten  gehören,  welch  letzterer  ich  auch  £  176  =  77425 
(S.  16  versehentlich  =r  7  58!)  und  N  505  =  77  615  zuweisen  möchte, 
wie  sich  denn  flberhaupt  fOr  die  meisten  der  dort  angezogenen  20  Stellen 
und  fQr  die  4  unter  c)  a  und  ß  (S.  20)  wohl  das  gleiche  Verfahren  empfehlen 
dürfte.  Weiter  an  der  Berechtigung  der  Zuweisung  von  Stellen  zu  dieser 
oder  jener  Untergruppe  zu  mäkeln  halte  ich  nicht  für  ratsam;  denn  far 
die  Mehrzahl  der  Beispiele  gibt  es  eben  mangels  positiver  Kriterien  keine 
bestimmte  Grenzscheide.  So  viel  mag  indes  dem  Verfasser  gerne  zuge- 
standen werden,  dafs  bei  Aneinanderreihung  mehrerer  l^ref- Sätze  in  einem 
Satzgefnge  es  sich  empfiehlt,  wenigstens  einen  ab  nicht  subordiniert  zn 
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fassen;  immerhin  wäre  bei  7  344  flf.  ein  Fingerzeig  auf  den  im  Modos- 
Wechsel  liegenden  Schlüssel  wünschenswert  gewesen:  zuerst  ijtei  mit  Po- 
tentialis  entsprechend  dem  Potentialen  Hauptsatze,  dann  der  auf  die  zwei- 
gliederige Annahme  folgende  £7r€t-Satz  im  Indikativ,  welcher  schon  in 
Anbetracht  der  bekannten  Homerischen  Scheu  vor  längeren  Eunstperioden 
als  freistehend  zu  betrachten  ist.  Als  einwandfreie  Kriterien  der  dritten 
Gruppe  erweisen  sich  1)  innerlich  abhängige  Sätze,  weil  sonst  der  be- 
gründende Satz  auf  die  redende  Person  bezogen  werden  könnte,  was  beson- 
ders bei  Referaten  mit  direkter  Wiederholung  ohne  Personenverschiebung 
von  einschneidendster  Bedeutung  ist;  2)  ^/ret-Sätze  nach  Verben  des  Affekts 
analog  Sätzen  mit  8vi  und  (bg. 

Was  sodann  die  vorangehenden  Kausalsätze  mit  ertei  anlangt,  so  6nden 
sich  die  meisten  Belege  in  Antworten,  wo  eben  das  Antworten  selbst 
durch  die  Situation  begründet  wird.  Diese  Sätze  sind  nach  Nilsson  völlig 
freistehend  und  die  herkömmliche  Ergänzung  eines  Hauptsatzes  im  Sinne 
von  „ich  sage  dies*'  nicht  blofs  unnötig,  sondern  geradezu  unrichtig. 
Dies  scheint  mir  berechtigt,  und  ich  möchte  damit  die  parenthetischen 
Absichtssätze  (iV  eidfjte,  %v  emaTrpjd^e  u.  dgl.)  in  Parallele  stellen.  Erst 
durch  Hinzuf&gung  des  Zwischengedankens  werden  dieselben  zu  voran- 
gehenden Nebensätzen.  Gerade  die  Seltenheit  letzteren  Phänomens  bei 
Homer  zeigt,  wie  wenig  bei  ihm  die  Subordinierung  durchgedrungen  ist. 
Am  Schlufs  der  Anm.  S.  5  ist  noch  auf  t  85  fT.  zu  verweisen.  S.  21 
fehlen  die  Stellen  F 135,  &  281  und  i  276,  welche  letztere  S.  24  unter 
e)  steht;  S.  22  a  174;  dagegen  ist  ebenda  die  Stelle  a  160  ff.  mit  Rücksicht 
auf  ihre  gesonderte  Behandlung  S.  23  unter  d)  zu  streichen ;  die  S.  20  unter 
A  c  a  besprochene  Stelle  H 1 96  findet  sich  S.  23  neuerdings  aufgeführt.  Das 
Beispiele  156  (S.  22)  gehört  zu  e  (S.  24),  /  116  =  P  147.  S.  23  hätte  der 
Ausdruck  „von  den  vier  Beispielen  von  inü  di^"  durch  den  Zusatz  „hier 
einschlägigen  ^^  gegen  Mifsvei'ständnis  sichergestellt  werden  sollen.  Bei  der 
dritten  Gruppe  fehlt  e  364  sowie  S.  34  zu  a  231  der  Beisatz  inei  Sq  d^. 
Doch  verschwinden  diese  und  andere  Unebenheiten  der  Art  gegenüber  den 
rund  vierthalbhundert  richtigen  Zitaten,  —  wenigstens  beiläufig  richtigen, 
denn  eine  Abweichung  bis  zu  vier  und  sogar  acht  Versen  vor  oder  zurück 
mufs  man  bei  allen  Autoren  vielfach  mit  in  den  Kauf  nehmen  —  um  so 
mehr,  als  ja  Nilsson  auch  die  mehr  als  hundert  Stellen  temporaler  inei' 
Sätze  in  die  Untersuchung  einbeziehen  mufste ;  wurde  doch  erst  hierdurch 
die  Feststellung  ermöglicht,  dafs  in  den  weitaus  meisten  Fällen,  wie  schon 
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eingangs  erwähnt,  der  seinem  Hauptsatze  vorangehende  inei-SsAz  rein 
temporal  ist;  insbesondere  sind  von  97  mit  ccvzäQ  intl  anhebenden  Sätzen  87 
(26  avtaq  irret  di^)  rein  temporale.  Doch  ändert  hinzutretendes  Ay  die 
Bedeutung  in  keinem  Falle.  Aber  eine  andere  Beobachtung  verdient 
hervorgehoben  zu  werden.  Während  nämlich  inel  im  nachfolgenden  Satze 
fast  immer  an  die  Spitze  tritt,  steht  vor  dem  die  Periode  beginnenden 
iTtei  ganz  regelmäfsig  ein  anderes  Wort,  oft  mit  de,  selten  mehrere  Wörter. 
Die  Begründung  jedoch,  mit  welcher  Nilsson  die  einzige  Ausnahme  ab 
eine  nur  scheinbare  hinstellen  will  (S.  38  extr.),  ist  unzureichend.  Die 
etwa  37  Sätze  mit  i7tei(Tiey)  und  die  ungefähr  44  mit  irtijv  haben  alle 
temporale  Bedeutung,  wenn  auch  bei  einigen  wenigen  eine  kausale  Neben- 
bedeutung nicht  ausgeschlossen  erscheint.  Beine  Kausalsätze  folgen  dem 
fibergeordneten  Satze,  während  temporal-kausale  ihm  vorangehen  oder 
nachfolgen  können.  In  der  durch  keine  logische  Schulung  beeinflufsten 
Bede  dient  nämlich  die  Begrfindung  als  nachträgliche  Bestätigung  des 
Hauptgedankens;  erst  ein  verfeinertes  Denken  setzt  den  logisch  voraus- 
liegenden Grund  auch  sprachlich  voran.  Beide  Sprachstufen  sind  bei 
Homer  vertreten,  jedoch  so,  dafs  die  Verwandlung  der  kausalen  irtei-Sätie 
in  Nebensätze  nicht  zum  Abschlufs  gekommen  ist.  Ganz  anders  hat  sich 
der  temporale  ^/ra-Satz  entwickelt  Können  die  näheren  Ausführungen 
hierüber,  welche  Nilsson  unter  Voraussetzung  der  Stellung  des  iTre/- Satzes 
vor  dem  Hauptsatze  macht,  auch  nicht  als  durchschlagend  anerkannt 
werden,  die  Beweiskraft  innerer  Wahrscheinlichkeit  ist  ihnen  nicht  abm- 
sprechen. 

Die  Behandlung  der  übrigen  Kausalkonjunktionen  berührt  sich  viel- 
fach mit  Schmitts  Untersuchung  „  Über  den  Ursprung  des  Substantivsatzes 
mit  Relativpartikeln  *S  ohne  dafs  sich  jedoch  die  Ergebnisse  in  allem  und 
jedem  decken.  Am  häufigsten  begegnet  ofjpexa.  Aus  der  ursprünglichen 
Bedeutung  „weswegen ^^  hat  sich  durch  Terschränkung  mit  Auslassung  des 
Korrelats  die  Bedeutung  „  weil "'  entwickelt.  Dieses  Korrelat  heifst  übrigens 
^110  (S.  46)  ToCfd*  hexa.  Sowohl  o{;veyLa  als  St{t)i  S  treten  nach 
Verben  des  Affekts  viel  häufiger  auf  als  iTtei.  S.  48  scheint  Nilsson  mit 
der  von  der  üblichen  abweichenden  Interpunktion  P  206  ff.  das  Richtige 
getroffen  zu  haben.  Dagegen  fehlt  S.  49  extr.  die  Stelle  J  32.  Die  mit 
Ausnahme  eines  einzigen  {vih^  (f  Sti)  stets  nachfolgenden  Sätze  mit  Sri 
werden  im  Gegensatze  zu  den  f/re/- Sätzen  ausnahmslos  als  Nebensätze 
gefühlt,  ebenso  die  nach  Nilsson  auf  annähernd  gleicher  Entwicklungsstufe 
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stehenden  mit  kausalem  8,  äg  und  olog  (und  ohne  Markierung  Saaogl). 
Bei  Svi  {duTtitB])  entwickelt  sich  diese  Bedeutung  aus  der  temporalen. 
Da  die  Beispiele  mit  Sve  bereits  von  Friedländer  ausführlich  analysiert 
sind,  hat  Nilsson  von  einer  vollständigen  Sammlung  derselben  abgesehen; 
trotzdem  bleibt  das  Fehlen  der  Stelle  ^  71  zu  Anfong  der  Anm.  52  zu 
rflgen.  Eine  Durchmusterung  der  Beispiele  mit  Sv  und  80^  (S.  54  f.) 
läTst  allerdings  sozusagen  mit  elementarer  Qewalt  auf  Annahme  einer 
Elision  von  8ti  zurückkommen,  wenn  auch  der  Ver&sser  eine  solche,  ob- 
wohl sie  „etwas  Wahres  enthält ^S  nicht  direkt  verteidigen  möchte,  wie 
er  denn  auch  später  bei  Erklärung  von  Eur.  Andr.  455  den  Gedanken  an 
ein  explikatives  8vl  ausdrücklich  ablehnt  und  ein  Ansehen  von  der  quali- 
fiziert temporalen  Bedeutung  fordert;  doch  läfst  die  Anm.  3,  S.  56  ersehen, 
dafs  er  hierin  nicht  so  fast  eigener  Überzeugung  als  vielmehr  der  jetzt 
allgemein  herrschenden  Ansicht  folgt.  Nach  seiner  Zurechtlegung  erklärt 
sich  der  so  häufige'  Gebrauch  von  8t  nach  Verben  des  Affekts  u.  dgl. 
aus  der  sonst  parallelen  Verwendung  von  ÖVe  und  Srt,  weil  die  durch  die 
Elision  verdunkelte  Form  von  £fre,  das  bei  voller  Form,  weil  andersartig 
empfunden,  „dem  Umsichgreifen  der  Bedeutungsübertragung  hinderlich 
war^S  leichter  die  Funktionen  von  8ti  übernehmen  konnte.  Aufser  den 
S.  56  extr.  angeführten  Stellen,  wo  übrigens  v.  333  vDv  di  mit  8t  gar 
nichts  zu  tun  hat,  betrachte  man  noch  ^  244,  J  31,  Z  126.  Treffend 
sind  S.  61  die  drei  Beispiele  für  ausrufendes  äg  begründet  Wenn 
Nilsson  zu  B  320  anmerkt,  er  verstehe  nicht,  was  die  Erklärung  „indirekter 
Ausrufe*  bedeuten  solle,  so  bat  er  nach  meinem  Dafürhalten  einen  wirklich 
wunden  Terminus  angefafst,  der  sogar  in  Schulgrammatiken  sein  Unwesen 
treibt.  Manche  der  hierher  gehörigen  Sätze  könnten  doch  wohl  als  selb- 
ständig empfunden  werden ;  bei  denen  dies  aber  nicht  angängig  ist,  erweist 
sich  Nilssons  Umschreibung  der  vorschwebenden  logischen  Relation  „zu 
urteilen  nach  der  Art  wie^^  zwecks  einer  typischen  Bezeichnung  zu  un- 
bestimmt und  wage  ich  die  Möglichkeit  eines  positiven  Änderungsvorschlags 
der  Nomenklatur  erst  dann  zu  erhoffen,  wenn  auch  das  Material  aus  der 
Prosa  übersichtlich  geordnet  vorliegt  Bedenklich  freilich  stände  es  um 
die  Unbefangenheit  einer  endgültigen  Festlegung,  wenn  dem  Verfasser 
öfter  so  interessante  Stellen  entgingen,  wie  ihm  E  758  6aadTi6v  tb  nuxt 
olov  ä/ii&leae  Xadv  ^^%aiChf  entgangen  ist;  auch  fehlen  gerade  manche  von 
jenen  Stellen,  zu  denen  Ameis  sich  über  diese  Satzform  äufseii;,  z.  B.  d  611, 
Q  514.     Ferner  bezieht  sich  8aaa  /  126  und  268  auf  T6aaa  im  zweit- 
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vorhergehenden  Satze,  so  dafs  also  nur  eine  Unterbrechung  des  natfirliohen 
Verhältnisses  von  Relativ  und  Korrelativ  durch  das  zweite  Olied  des  über- 
geordneten Potentialis  vorliegt;  wenn  auch  zugestanden  werden  kann,  dab 
eine  Vertauschung  des  zweiten  Saaa  mit  einem  ricaa  sich  denken  labt, 
so  durfte  doch  Nilsson  den  voraufgehenden  töcaa-Satz  nicht  als  Luft 
behandeln.  Zu  dem  Belege  J  389  f.  sind  noch  zu  fflgen  E  808;  828; 
O  254;  O  289;  ii  182,  zu  X  347  (nach  Ameis  ein  indirekter  Ausruf, 
der  den  vorhergehenden  Wunschsatz  motiviert)  noch  Fbl  Saaa  eo^yagvoii 
O  399  Saaa  fi  iOQyag.  Nebenher  läuft  eine  Reihe  falscher  Zitate,  so 
8.  22  Z  244;  S.  23  ß  516  f.;  S.  24  P409;  /284;  /416;  S.  27  v  290; 
8.  28  C  248  f.;  v  374  f. ;  S.  35  y  225;  8.  37  Z  486;  8.  46  T  27;  J  60; 
2  365;  T  162;  /  5;  8.  62  ü  512;  8.  77,  Z.  25  T  1423.  S.  24  ist 
unter  den  zuletzt  angefahrten  Stellen  ^281,  weil  vorher  behandelt,  zu 
tilgen.  Im  einzelnen  hätte  sich  manche  Bemerkung  Nägelsbachs  verwerte 
lassen.  Die  Bekämpfung  der  landläufigen  Erklärung  des  mal  drcodoriinip 
erscheint  unter  dem  Gesichtsmnkel ,  dafs  in  einer  fflr  den  Handgebraudi 
des  Schfllers  bearbeiteten  Grammatik  unmöglich  auf  die  genetische  Entwick- 
lung aller  Einzelerscheinungen  zurückgegriffen  werden  kann,  zu  sophistisdi. 
Mag  auch  die  Fassung  bei  Efihner-Gerth,  dafs  dadurch  „die  gegenseitige 
Beziehung  des  Vorder-  und  des  Nachsatzes  ausgedrückt  werden'^  soll,  an- 
fechtbar sein,  so  wird  doch  unbestreitbar  durch  mal  ein  neues  Moment 
hinzugefügt,  das  wir  ungezwungen  nur  durch  „  auch ''  wiedergeben  können. 
Obendrein  erfährt  der  eigentliche  8achverhalt  wiederholt  eine  mehr  an- 
deutungsweise Förderung  als  völlige  Klarstellung.  So  ist  die  S.  7  berührte 
Koordinierung  logisch  hypotaktischer  8ätze  in  diesem  weitgehenden  Um- 
fange keineswegs  auf  die  homerische  Zeit  beschränkt,  auch  bei  Sopho- 
kles finden  sich  recht  auflKllige  Beispiele;  so  erscheinen  z.  B.  Ant.  531 
und  Ai.  1306  f.  selbständige  Sätze  in  freiester  Weise  an  Relativsätze 
angefügt. 

Da  die  spärlichen  Beispiele  bei  Hesiod  für  die  Entwicklungserkenntnis 
nichts  Wesentliches  bieten,  hat  sich  Nilsson  auf  einen  Vergleich  mit  der 
homerischen  Gebrauchsweise  beschränkt.  Bedauerlicherweise  ist  die  Aas- 
gabe, nach  welcher  zitiert  wird,  nicht  namhaft  gemacht  Die  kausalen 
inei'SfSAxß  können  alle  als  freistehend  betrachtet  werden,  bei  vielen  ist 
dies  notwendig;  zu  letzteren  gehört  auch  Op.  745,  weshalb  dieses  Bei- 
spiel nicht  in  gleiche  Linie  mit  365  und  802  gestellt  werden  durfte; 
überdies   ist  an  der  letztgenaunten  ni^maq  d*  zu  lesen.     Die   tempo- 
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ralen  ^/ret- Sätze  gehen  mit  einer  einzigen  Ausnahme  voran;  auch  hier 
tritt  regelmälsig  ein  anderes  Wort,  einmal  mit  di^  an  die  Spitze;  zwei- 
ooal  ist  dij  hinzogeffigt.  Dafs  lk{T)i  nur  kausal  vorkommt  (einmal  nach 
XoluMjdineyog),  ist  wohl  ein  Spiel  des  Zufklk ;  dpg  steht  dreimal  nach  Aus* 
drücken  des  Affekts,  sonst  temporal  und  vorangehend;  Sre  und  ÖTtötay 
haben  nur  an  je  zwei  Stellen  kausale  Nebenbedeutung.  Auch  bei  voran- 
gehendem temporalem  Ike  pflegen  ein  oder  zwei  andere  Wörtohen  an  die 
Spitze  zu  treten,  einmal  ibg  d'  Sre,  in  fünf  Beispielen  ist  di^  hinzugefQgt. 

Bei  Äschylus  wahrt  der  nachfolgende  ^/ret> Satz  meist  Selbständig- 
keit. Aber  die  grobe  Zahl  vorangehender  i/reZ-Sätze  (elf  gegenüber  neun 
temporalen)  zeigt,  dafs  insi  schon  stärker  als  eine  subordinierende  Kon- 
junktion gefehlt  wird.  Auch  die  für  Homer  und  Hesiod  konstatierte 
Scheu  die  Periode  mit  inel  zu  beginnen  ist  nunmehr  geschwunden  (vgl. 
indes  Aristophanes !).  Doch  wahren  die  Itt«/- Sätze  insofern  homerischen 
Typus,  als  sie  meist  zur  Einleitung  von  Beden  und  Erörterungen  dienen. 
Sieht  man  von  zwei  Stellen  mit  iTtuddv  ab,  so  findet  sich  nie  rein  tem- 
porales iuud/i.  Liegt  aber  Ag.  1604  in  inudi^  wirklich  konzessive  Be- 
deutung? Dann  hätten  wir  dazu  eine  vorbildliche  Stelle  bei  Homer  v  202 
ovx  ileaiQeig  ävögag,  iftijv  dij  yeiveai  avrög  und  eine  Weiterentwicklung 
in  adversativem  Sinne  Soph.  0.  B.  705  und  Find.  Ol.  7,  61.  Nilsson 
selbst  liefert  einige  Beiträge  konzessiver  Ansätze  bei  Temporalkonjunktionen 
in  der  Anm.  S.  86  und  spricht  sich  auch  zu  Soph.  EL  631  und  Eur. 
Or.  576  und  Alk.  379  für  eine  konzessive  Färbung  von  ineidij,  bzw.  ejtd 
und  8t€  aus.  Von  Heranziehung  des  mir  aus  der  Frosa  bekannten  adver- 
sativen Gebrauchs  sehe  ich  hier  ab.  Je  einmal  finden  sich  ofireMif  6^oi^ 
vexa  und  Sri ;  auch  die  kausale  Nebenbedeutung  in  den  beiden  hierfür  an- 
geführten Sr6-Stellen  ist  ganz  schwach.  Um  so  häufiger  beg^nen  kausale 
c&$- Sätze,  deren  Gebrauchsweise  mit  der  Sprache  des  Aristophanes  und 
der  Frosa  übereinstimmt.  Die  Entwicklung  derselben  war  nach  Nilsson 
von  jener  der  komparativen  c&^-Sätze  von  Hause  aus  verschieden.  Übrigens 
liest  Sept.  401  Dindorf  (418)  gleichfalls  cig. 

Bei  Sophokles  läfst  sich  bezüglich  der  Kausalsätze  eine  dem  logi- 
schen Denken  entsprechendere  Gestaltung  des  formellen  Ausdruckes  wahr- 
nehmen. Ob  aber  dieser  Fortschritt  als  Folge  eines  allgemein  empfundenen 
oder  eines  blofis  subjektiven  stilistischen  Bedürfnisses  anzusehen  sei,  bleibt 
eine  ungelöste  Frage.  Am  häufigsten  begegnet  htii;  doch  steht  die  Ziffer 
vorangehender  inrci- Sätze  (9)  nicht  nur  relativ,  sondern  absolut  der  bei 
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ÄflchyloB  nach ;  die  schwerfälligen  sammierenden  cTret-Sätze  seines  älteien 
Eonstgenossen  fehlen  bei  diesem  hervorragenden  Stilisten  fast  gänzlich; 
viermal  verwendet  er  in  diesem  Sinne  Sv  oiv;  zu  Ant.  170  bemerkt 
Wecklein  „Ike  wie  ineidij^*.  Dafür  nähert  er  sich  jenem  in  dem  naheza 
ausnahmslos  kausal  gebrauchten  Inudi^.  Wenn  Ant.  389,  Phil.  947  and 
0.  B.  433  ind  ganz  entsprechend  einem  prosaischen  y6q  steht,  so  hat 
dies  meines  Erachtens  seinen  Qrund  lediglich  darin,  weil  jedesmal  schon 
der  vorhergehende  Satz  mit  yoQ  eingeführt  ist  Anakreon  verschmäht  in 
solchen  Fällen  auch  Wiederholung  von  yoQ  nicht,  so  fr.  32,  5  f.  und  34. 
Dals  auch  stilistische  Gründe  ein  ausreichendes  Kriterium  für  Selbständig- 
keit des  ^/re/- Satzes  bilden  können,  erhellt  deutlich  aus  0.  G.  566  und 
den  daran  angeschlossenen  Bemerkungen.  Die  temporalen  iTre/^Sätze  gdien 
fast  immer  voran,  wobei  die  Konjunktion  wie  bei  Äschylus  mit  den  S.  87 
Anm.  aufgeführten  Ausnahmen  an  die  Spitze  zu  treten  pflegt.  Während 
kausales  Hvl  selten  ist,  erfahren  die  Sätze  mit  kausalem  ÖVe  eine  so  be- 
deutende Zunahme,  dals  rein  temporales  ÖVe  sogar  zurücktritt  Unum- 
wunden stimme  ich  Nilssons  Erklärung  vom  Tr.  239  als  der  richtigen  zu. 
Auch  bei  6n6tB^  ehe  und  Svav  kommt  mitunter  kausale  Nebenbedeutung 
vor.  Die  Sätze  mit  oiSyeyca  und  ÖO-oiiveKa  haben  ebenfalls  an  Häufigkeit 
zugenommen,  die  mit  c5$,  das  selten  rein  temporal  erscheint,  sind  zu  noch 
grölserer  Selbständigkeit  fortgeschritten.  Zu  den  evidentesten  Bellen 
selbständiger  Kausalsätze  gehört  Tr.  178,  zu  den  typischsten  explikativer 
Art  0.  B.  922  und  El.  1318.  Fraglich  scheint  mir  kausales  olog  bei 
Sophokles;  ungezwungen  wenigstens  lassen  die  von  Nilsson  angeführten 
zwei  Stellen  diese  Bedeutung  nicht  zu.  Ungeschickt  wählt  der  Verfasser 
eine  von  ihm  selbst  als  korrupt  bezeichnete  Stelle  mit  i/cel  (0.  C.  1454) 
als  Ausgangspunkt  für  die  Überleitung  zu  einer  anderen  Erscheinung ;  von 
um  so  gröfserem  Geschick  zeigt  die  ganz  vortreffliche  Interpunktionsänderung 
Ant.  1111  f.,  wodurch  die  störende  Parataxe  an  Stelle  der  Hypotaxe  be- 
seitigt wird;  das  Gedanken  Verhältnis  Ai.  1039,  auf  welche  Stelle  Wecklein 
verweist,  li^t  doch  ganz  anders.  Dagegen  vermag  ich  mich  der  Empfeh- 
lung des  von  Mekler  El.  533  vorgeschlagenen  Sg  statt  Sv  nicht  anzu- 
schliefsen;  soll  ein  Parallelismus  im  sprachlichen  Ausdruck  gewonnen 
werden,  so  empfiehlt  sich  ein  darauf  abzielender  Vereuch  beim  zweiten 
Gliede;  eine  Berufung  auf  das  analoge  Verfahren  Jacobs  Ai.  802  beweist 
nichts;  hier  ist  die  Änderung  so  natürlich,  tials  sie  eben  wegen  ihrer 
Selbstverständlichkeit  allgemeine  Annahme  gefunden  hat.    Ant   63  ist 
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wobl  mit  Wecklein  Inu^  ÖS^oivB/L  zu  lesen ;  vgl.  Jahrb.  fBr  klass.  Philo). 
SuppL  Bd.  VII,  S.  437,  womit  sich  Nilssons  Vermutung,  dafs  öd^ovveKa 
wohl  nur  zufällig  keinen  vorangehenden  Satz  einleite,  als  vollberechtigt 
erweist.  Ähnlich  sind  Tr.  312  inei  yag  und  0.  G.  590  Ike  keineswegs 
unbestritten.  Ferner  kann  Ai.  92  c&g  auch  als  begründend  gefafst  werden ; 
es  begründet  nämlich,  wie  Wecklein  ganz  richtig  bemerkt,  die  Freude 
des  Bewillkommuens.  Die  gleiche  Bewandtnis  hat  es  bei  näherer  Prüfung 
mit  anderen  sophokleischen  ci^^-Stellen  sowie  Aristoph.  PI.  279  und  777 
und  besonders  Lys.  1087.  S.  97  ist  Phil.  1074  zu  streichen;  erstlich 
steht  hier  dpg  nicht  nach  einem  Fragesatze,  sodann  hat  es  nicht  kausale 
Bedeutung.  Schliefslich  steht  iTid  Phil.  424  und  O.  R.  1266  nicht  im 
vierten,  sondern  im  fünften  Fufs.  Unrichtig  zitiert  sind  S.  83  Ai.  1096; 
S.  96  0.  C.  861. 

Bei  Euripides,  der  im  allgemeinen  Übereinstimmung  mitÄscbylus 
und  Sophokles  bekundet,  läfst  sich  eine  Fortentwicklung  der  irtel'  und 
€5g-Sätze  beobachten,  insoweit  er  einerseits  vorangehende  i/rc/- Sätze  mit 
rein  kausaler  Bedeutung  häufiger  zuläfst,  anderseits  tbg  zur  dominierenden 
Eausalkonjunktion  erhebt  und  vorzugsweise  nachgestellte  Kausalsätze  mit 
derselben  einleitet.  Auch  der  vorangehende  c&^-Satz  hat  gewöhnlich 
kausale  Nebenbedeutung,  während  vorangehender  rein  temporaler  Satz  in 
der  Begel  mit  hui  (35),  seltener  mit  Ste  und  nur  sechsmal  mit  dg  ein- 
geleitet wird.  Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  noch  nachtragen,  dafs  So- 
phokles nur  vier  rein  temporale  Sätze  mit  äg  hat,  von  denen  drei  voran- 
gehen, einer  folgt  Darin,  dafs  der  der  Prosa  eignende  und  wie  dort  regel- 
mäfsig  nachfolgende  iVe-Satz  bei  dem  jüngsten  Tragiker  stärker  vertreten  ist, 
darf  man  wohl  ein  drittes  Moment  fortschreitender  Entwicklung  erblicken. 
Einmal,  natürlich  im  Eyklops,  findet  sich  auch  das  Aristophanes  geläufige 6ri^ 
der  Umgangssprache,  worin  die  Partikel  Jj  nach  Bäumlein  die  subjektive  Ge- 
wifsheit  ausdrückt  (die  Homerstellen  mit  inet  ij  s.  S.  24).  Dagegen  sind  o{}v&iay 
6&oiJvByux  und  olog  ziemlich  selten  geworden.  Das  ebenfalls  etwas  spärlicher 
verwendete  ineidi^  hat  sowohl  bei  Vor-  als  bei  Nachstellung  alle  Bedeutungs- 
nuancen. Der  iTteiddv'Saiz  geht  zweimal  voran,  einmal  ist  er  eingeschoben ; 
indv  kommt  nicht  vor;  BneinBQy  „das  auf  etwas  Bekanntes  hinweist ^S 
geht  zweimal  voran,  wird  dreimal  eingeschoben,  zehnmal  folgt  es  nach. 
Vor  den  69  meist  temporal-kausalen  öVe  -  Beispielen  sind  62  nachgestellt. 
Vereinzelt  (Cycl.  5)  wechselt  in  kausaler  Bedeutung  fpfiyua  mit  bte.  Um- 
gekehrt  gehen    von   110   Nebensätzen  mit  Ikav  4tl  voraus.     Unter   den 
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wenigen  Belegen  für  dnöre  (5),  ÖTC&tav  (2)  und  eitB  Sv  (2)  finden  ach 
keine  mit  rein  kausaler  Bedeutung. 

Bei  Aristophanes  kommen  oVvByLa  und  6^ot^exa  ebensowenig  vor 
wie  in  Prosa.  Auch  bxt  und  bvav  sind  nie  rein  kausal,  wodurch  die  ?od 
Dindorf  aus  anderer  Begründung  geforderte  Athetese  von  Nub.  1474  eine 
bestätigende  Stütze  findet.  Für  kausales  olog  findet  sich  nur  ein  sicheres 
Beispiel.  Dafür  kommt  hu  viel  häufiger  zur  Anwendung,  insbesondere 
öxiifj^  das  aber  neben  xiij  auch  in  der  Frage  6vi^  tL  öi/j;  ganz  wie  %va  %i 
gebraucht  wird.  Doch  steht,  „soweit  man  aus  den  wenigen  Beispielen  Schlüsse 
ziehen  darf'',  öxtfi  ti,  dem  analog  das  gleichbedeutende  ti^  %L  gebildet 
ist,  nie  im  vollen  Satze.  Bei  den  Neuzugängen  knudi^ntq  und  inudi^ntq 
YB  dürfte  die  Bemerkung  am  Platze  gewesen  sein,  dals  auch  enti  schon 
seit  Homer  durch  /€  und  neq  verstärkt  zu  werden  pflegte.  Im  einzelnen 
ergibt  sich  für  ind  in  Bücksicht  auf  Stellung  und  Bedeutung  eine  auf- 
fällige Verengerung  gegenüber  Homer  und  den  Tragikern ;  es  stehen  näm- 
lich abgesehen  von  einer  Parodie  des  tragischen  Stils  und  zwei  Homer- 
imitationen, also  Stellen,  die  für  Beurteilung  des  Sprachgebrauchs  dieses 
Komikers  gar  nicht  in  Betracht  gezogen  werden  können,  die  ^/ret- Sätze 
mit  Indikativ  stets  nach  und  sind  sämtlich  rein  kausal.  Doch  darf  man 
hierin  keinen  Bückschritt  erblicken,  sondern  lediglich  einen  Gradmesser 
für  den  die  Stilausbildung  vernachlässigenden  Beharrungszustand  der  Sprache 
des  alltäglichen  Lebens.  Zugleich  erklärt  sich  daraus  die  Tatsache,  dab 
der  fW-Satz  bei  Aristophanes  fast  ausnahmslos  Selbständigkeit  behauptet; 
einzig  Vesp.  319  ff.  charakterisiert  sich  unbestreitbar  als  Nebensatz.  Gegen 
den  ibid.  72  vorgeschlagenen  Ausweg  Ind  im  Sinne  von  enuza  zu  fassen, 
habe  ich  vorerst  unüberwindliche  Bedenken ;  die  Beweisführung  e  contrario 
ist  denn  doch  zu  gesucht  und  fadenscheinig,  um  ihn  einem  nicht  Vorein- 
genommenen gangbar  zu  machen;  was  hinderte  dann  den  Spiels  umzu- 
kehren und  das  handschriftliche  kneiva  Th.  556  mit  der  Bedeutung  von 
inei  auszustatten  und  auf  diese  Weise  die  allgemein  gebilligte  Konjektur 
Dindorfs  als  unnötig  und  unhaltbar  zu  verwerfen  und  zurückzuweisen? 
Bei  vorangehendem  Nebensatze  tritt  sowohl  in  der  seltenen  temporalen 
als  in  der  kausalen  Bedeutung  das  von  Äschylus  und  Sophokles  nie  rein 
temporal  verwendete  STteidi^  mit  seinen  Verstärkungen  durch  n€Q  und  ys  an 
die  Stelle  von  erceiy  findet  jedoch  auch  bei  nachfolgenden  Kausalsätzen  Ver- 
wendung. Eingeschoben  ist  der  €7reedi/-Satz  nicht  blols  Eccl.  59,  sondern 
auch  Ban.  590.    Nur  an  einer  Stelle  findet  sich  rein  temporales  inuii^f 
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ebenfalls  vorangeheDd,  mit  Opt,  Lys.  1175,  während  die  beiden  anderen  Stellen 
fQr  den  aristophanischen  Gebrauch  auszuscheiden  haben,  desgleichen  die 
einem  Orakelspruch  angehörige  Stelle  mit  inei  yjbv  und  Opt.  Sonst  ver- 
wendet Aristophanes  in  temporaler  Bedeutung  ineiddv  mit  freier  Stellung 
und  einmal  vorausgehend  ifti^v.  Bei  vorangehendem  Temporalsatze  mit 
ineidi^  bilden  mit  drei  Ausnahmen  {irceidi^  Nub.  1354  und  Equ.  670, 
letztere  nach  Nilsson  nur  scheinbar,  ineid^TteQ  Av.  1360)  nach  Analogie 
des  homerischen  €7tei  ein  oder  zwei  Wörtchen  {dll\  eha^  erceit,  &ys  wv^ 
Yd-i  VW,  iytb  di,  vfh^  de,  S^(og  de,  ri  dfjv  u.  dgl.)  oder  ein  Vokativ  die 
eigentliche  Satzspitze.  Diese  Regel,  die  durch  drei  (oder  vier?)  Ausnahmen 
nur  bestätigt  wird,  gilt  zugleich  für  temporales  (bg;  auch  bei  Sophokles 
weist  (bg  nur  vier  Ausnahmen  auf;  während  aber  bei  diesem  auch  Einschie- 
bung  in  den  Hauptsatz  stattfindet,  steht  bei  Aristophanes  der  temporale 
cSg-Satz  immer  voran,  wogegen  kausales  dtg  stets  folgt  Die  weitaus  zahl- 
reichste Oruppe  kausaler  c^-Sätze  ist,  wie  schon  bei  Sophokles,  jene,  bei  wel- 
cher der  c^-Satz  eine  Willensänfserung  begrflndet,  also  nach  Jussiv,  Pro- 
hibitiv,  Exhortativ,  Optativ,  Ausdrücken  der  Pflicht,  S/tcog  mit  Futar, 
Infinitiv  und  Fragesatz  im  Sinne  des  Imperatives;  am  seltensten  sind 
motivierende  cu^- Sätze,  bei  welchen  obendrein  das  Auffällige  und  Eigen- 
artige der  homerischen  Beispiele  stark  zurückgedrängt  erscheint,  eine  Tat- 
sache, zu  deren  Erklärung  sich  Nilsson  in  ziemlich  breiten  Vermutungen 
ergeht.  Abgesehen  von  drei  Stellen  mit  Potentialis  der  Gegenwart  bietet 
auch  der  c5^  Satz  in  modaler  Beziehung  nichts  Bemerkenswertes. 

Während  bei  Pin  dar  temporales  €7tei  fast  ebenso  oft  folgt,  wie 
vorangeht  (8:9),  steht  kausales  nur  einmal  voran.  Die  kausalen  irret- 
Sätze  sind  fast  alle  freistehend;  hinzuzufügen  sind  noch  Fr.  169,  5  und 
Nem.  7,  93,  wohl  auch  23 ;  unter  den  wenigen  Ausnahmen  sind  besonders 
jene  zwei  interessant,  in  denen  der  ^/m-Satz  in  Wortfragen  übergeht 
{inet  zig  Pyth.  7,  5  f.  u.  EJtü  TtQg  Ol.  7,  29  f.).  Ol.  10,  88  scheint  mir  mehr 
wirklich  begründend  als  nur  explikativ  zu  sein.  Ol.  2,  105  beruht  inei 
auf  Konjektur  Eaibels.  Temporal-kausal  ist  euei  ferner  noch  Fr.  166, 1 
Nach  meinem  Gefühl  spielt  übrigens  auch  in  Sätzen  wie  Ol.  14,  6  kau- 
sale Nebenbedeutung  herein.  Wie  aber  Nem.  6,  23  das  augenscheinlich 
selbständige  enei  zur  Bedeutung  „dadurch  dafs''  gelangen  soll,  vermag 
ich  nicht  abzusehen.  Auch  hteidifj  fehlt  nicht,  wie  man  aus  Nilssons 
Schweigen  schliefsen  m(k;hte;  es  steht  z.  B.  Isthm.  8,  10.  Fünfmal  findet 
sich  oVvevLa  bzw.  ot^excy  in  der  Bedeutung  „weil 'S  dagegen  Pyth.  9,  93 
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„  und  deswegen ",  wofflr  aber  Bergk  rovveyiev  verlangt,  wie  es  ja  auch  OL 
1,  67  feststeht  und  sonst  analog  gebraucht  wird,  z.  B.  Xenophanes  2,  19; 
Simonides  3,  10.  Kausales  Svi  steht  ferner  noch  Fr.  107,  8.  Die  ein- 
zige Stelle,  wo  der  ÖVi-Satz  vorangeht  (vgl.  Honaer  t/;  115),  ist  Istb.  2,43 
(nicht  64!).  Hervorzuheben  ist  der  Wechsel  von  Sre  und  oüeKa  Isthm. 
9,  10  und  12,  wobei  Heynes  Konjektur  zu  letzterem  mit  Recht  unerwähnt 
geblieben  ist.  Aufser  fünf  äg  Sve  in  Gleichnissen  (Christ  ffihrt  zu  Ol.  6,  2 
blofs  drei  an)  geht  rein  temporales  Sze  einntial  voran,  dreimal  folgt  es,  wie 
in  rein  oder  gemischt  kausaler  Bedeutung  immer.  Zu  den  temporalen  Sve- 
Sätzen  sind  noch  zu  fügen  Fr.  180,  2  had^  Sze  und  Fr.  83  ^  Sre.  Das  von 
Nilsson  gar  nicht  erwähnte  örcöve  findet  sich  ebenfalls,  z.  B.  Isthm.  7,  7  und 
8,  10,  ferner  Fr.  88,  2  und  225,  1,  an  welch  letzterer  Stelle  Bergk  ÖTt&tav 
„ex  schol.  Vindob.*'  lesen  will.  Ein  Ausruf  mit  ola  stehe  Fr.  182,  1.  Die 
Zitate  Pyth.  3,  134  (S.  141)  und  Ol.  9,  2  (S.  143)  stimmen  nicht. 

Die  spärlichen  Beispiele  bei  Bacchylides  liefern  im  wesentlichen 
unerhebliche  Ergebnisse.  Immerhin  ist  ein  £7re/-Satz  nach  tquv  (16,  92) 
eine  merkwürdige  Erscheinung.  Während  die  Fragmente  dieses  Dichters 
keine  Kausalsätze  enthalten,  mögen  die  aus  anderen  noch  Platz  finden, 
wobei  ich  von  einem  Heranziehen  der  Temporalsätze  in  der  Haupt- 
sache absehe.  Zur  ersten  Gruppe  der  ^Tre/- Sätze  gehören  wohl  Xeno- 
phanes 18  und  Theognis  195,  zu  der  dritten  Mimnerrous  5,  3,  Simo- 
nides 84,  3;  140,  2,  Lycophronides  2,  3.  Von  dem  von  Schneidewin 
dem  Simonides  zugeteilten  Fragment  4,  3  gilt  das  bei  Homer  zu  x  213 
und  0  488  ff.  Bemerkte.  Temporal  -  kausal  ist  htei  ferner  Theognis  355 
TöXf^a,  KvQve,  Y.aAjdiaiv^  htei  TLaad-lolaiv  f^ai^e^,  eizi  ae  xal  toiJ- 
%wy  ftoiQ  irtißallev  e^eiv]  1170;  Plato  24,  3;  Timocreon  1,  4.  Frei- 
stehend oder  als  Nebensätze  können  mit  hcei  gefafst  werden  Theognis  261 
Ov  fioi  Ttiverai  olvog^  inet  rcaqä  naidi  Tegeivf]  äilog  dvijQ  xaziiu 
TtoXldv  i^eC  tlomwv;  575;  658;  931.  Der  einzige  bei  Selon  vorkom- 
mende e/ree-Satz  ist  zweigliederig;  beim  Gliede  mit  fiiv  ist  iari  zu  er- 
gänzen. Xenophanes  6,  4  liefert  einen  Beitrag  zu  inet  ^.  Auch  inei  xe 
Alcaeus  7,  3  wird  rein  kausal  gefühlt.  Die  Stellen  mit  ircudij  Archi- 
lochus  71,  2  und  Alcaeus  8,  2  und  56,  7  sind  alle  kausal -temporal. 
Theognis  671 ;  854  und  Stesichorus  17,  1  bieten  oijve>La.  Aufser  nach 
fieyaiQio  Selon  19,  2  und  (jii^iq>o(iaL  Corinna  12,  2  findet  sich  bvi  noch 
Erinna  5,  5  ff.  und  Simonides  119,  5  ff.  und  mit  Partizip  wechselnd  160,  2. 
Kausalsatz  mit  selbständigem  üg  steht  Plato  11,  2  und  Theognis  1299; 
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letztere* Stelle  kann  wohl  auch  als  Aasrnf  aafgefafst  werden;  vielleicbt 
anch  Anacreon  42,  2  und  45,  3.  Nach  alveiv  steht  (bg  Xenophanes  1,  20, 
im  Vergleich  äg  St  Sappho  90  und  äg  ön&cav  Simonides  7,  1.  Dem 
vereinzelten  i^ixa  Eur.  Cycl.  5  ist  vielleicht  Theognis  1276  an  die  Seite 
zu  stellen,  schwerlich  aber  Simonides  120,  1.  Als  Beleg  ffir  meine  Be- 
merkang  zu  Homer,  es  könnten  «wohl  manche  der  sog.  indirekten  Ausrufe- 
sätze auch  direkt  genommen  werden,  verweise  ich  auf  Simonides  96,  2: 
olxtiQü)  cre,  rdXav  KaXkiay  oV  kna&eg  im  Zusammenhalte  mit  22,  5 
olov  ej^w  Tiitfop  und  Plato  31,  4  di'  Sofjg  i^l&eve  nv((xaifjg.  Daneben 
bieten  die  Fragmente  natürlich  anch  viele  unbestimmbare  Stellen:  8re 
Timotheus  10;  mel.  adesp.  41;  St  Alcaeus  27,  thg  Archilochus  74,  1 
olog  Simonides  15,  1  und  ergänztes  ola  Theognis  675. 

MOge  die  nicht  blofs  fQr  das  Verständnis  der  Kausalsätze  gehaltvolle, 
sondern  auch  hinsichtlich  ihres  allgemein  sprachlichen  Bildungswertes  viel- 
seitig anregende  Studie,  deren  grfindliche  Durcharbeitung  eine  noch  so  scharf 
umrissene  Berichterstattung  nicht  zu  ersetzen  vermöchte,  die  gebührende 
Beachtung  finden!  Möge  aber  auch  das  Schlufsheft,  von  dem  laut  Vor- 
wort „einige  Abschnitte  bereits  ausgearbeitet  sind 'S  was  in  der  wiederholten 
Verweisung  auf  Demosthenes  und  die  Prosa  überhaupt  Bestätigung  findet,  nicht 
allzu  lange  auf  sich  warten  lassen!  Dann  erst  steht  ein  aufschlufsreicher 
Nettogewinn  nach  der  theoretischen  wie  nach  der  praktischen  Seite  zu  erhoffen. 

Der  Druck  ist  im  ganzen  recht  sorgfältig.  Doch  lese  man  S.  22, 
Z.  14  a  403  f.;  S.  28,  Z.  19  O  591;  S.  35,  Z.  10  v  4  ff.;  S.  37,  Z.  18 
J  124 ;  S.  38,  Z.  30  iniyLlvov;  S.  46,  Z.  19  xixAi^oKco;  S.  48,  Z.  1  Sätze, 
die  von;  S.  49,  Z.  25  <Z>  411  (motiviert  den  vorhergehenden  Ausruf); 
S.  58  extr.  <Z>  441 ;  S.  93,  Z.  24  örtöre]  S.  110,  Z.  3  &.  Femer  schiebe 
man  S.  37,  Z.  7  hinter  xijdd  inel  noch  ij  242  ein,  streiche  S.  52,  Z.  4 
V.  u.  den  Beistrich  hinter  di^  und  setze  S.  26,  Z.  14  am  Schlufs  ein 
Fragezeichen.  Der  Ausländer  verrät  sich  unter  anderem  in  „Oidipous** 
(S.  89),  „das  Alternativ"  (S.  93)  und  „führen''  (S.  133,  Z.  5  v.  u.). 

Aschaffenbnrg.  Ph.  Web«r. 

276)  Marc  Twain,  The  S  30000  Beqnest  and  other  BtorieB. 

(=»  Tauchnitz  Ed.  3959.)    Leipzig,  Bernhard  Tauchnitz,  1907. 
304  S.    8.  ja  1.  60. 

In  diesem  Bande  sind  27  Erzählungen  und  Skizzen  von  verschiedener 
Länge  und  ungleichem  literarischem  Werte  vereinigt.  Am  lesenswertesten 
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sind  die  erste,  nach  der  die  Sammlung  benannt  ist  und  aaüserdem  die 
Geschichte  eines  Hundes,  In  den  Himmel  oder  in  die  Hölle,  Eduard  Mill 
und  Georg  Benton,  Jeanne  d*Arc,  Will  das  Menschengeschlecht  einen  Herrn 
fiber  sich  haben  und  Der  verspätete  russische  Pafs.  Sie  sind  zugleich 
hfibsche  Beispiele  ffir  die  Schreibweise  und  zum  Teil  auch  f3r  den  Humor 
des  Verfassers.  Wenn  man  annehmen  könnte,  dafs  jemand  von  Marc  Twain 
noch  nichts  gelesen  hätte,  so  könnte  man  ihm  den  Band  empfehlen,  damit 
er  sich  eine  Vorstellung  von  ihm  machen  könne,  ohne  die  grölseren  Werke 
lesen  zu  müssen.  Aber  auch  seine  Freunde  werden  den  Band  der  übrigens 
seinen  Ruhm  weder  vermindert  noch  vergröfsert,  noch  gern  in  die  Hand 
nehmen  und  einige  angenehme  Stunden  in  seiner  Gesellschaft  verbringen. 

Die  Amerikanismen  sind  nicht  zu  häufig.  Druckfehler  gibt  es  ein 
paar  mehr  als  gewöhnlich  in  der  Tauchnitz  Edition.  S.  19  pi  anstatt  pie, 
S.  25  spead  st.  spread,  S.  29  champage  st  Champagne,  S.  167  begin  st 
began,  S.  179  actnally  st.  actually,  S.  200  apon  st.  upon. 

Horna.  Teil 


277)  English  Men  of  Letters.     Edmund  Oo88e,  Sir  Thomas 
Browne.     London,  Macmillan  &  Co.,  1905.    VII  u.  215  S.  8. 

geh.  2  sh. 

Der  gelehrte  „medicus*^  von  Norfolk  gehört  zu  den  interessantesten 
Erscheinungen  der  englischen  Literatur  des  17.  Jahrhunderts.  Es  gibt 
wenige  Böcher  jener  Zeit,  die  einen  so  weltumspannenden  Ruf  genossen, 
als  seine  ^'Religio  medici'*.  Reich  begabt,  gründlich  geschult,  ge- 
bildet durch  mehrjährigen  Aufenthalt  in  Montpellier,  Padua,  Leyden  zeigt 
er  sich  uns  in  seinen  Werken  als  ruhigen  Beobachter  von  Natur  und 
Menschen,  als  furchtsamen  Philosophen,  dem  der  Welt  Rätsel  viel  za 
denken  geben,  und  der  zu  ihrer  Lösung  beizutragen  sich  bemOht,  ohne 
jedoch  irgendwie  nach  der  einen  oder  anderen  Seite  hin  bahnbrechend 
vorzudringen,  als  ''a  man  of  piety  who  did  not  wish  bis  faith  to  be  ob- 
scured  by  unnecessary  and  slavish  excesses  of  credulity;  who  feit  to  the 
inmost  fibre  of  bis  being  the  mystery  and  the  solemnity  of  lifo,  but  did 
not  choose  in  its  contemplations  to  loose  bis  self-control;  a  man  who 
dreaded  exaggeration  and  emphasis,  who  loved  a  moderate  liberty  of  mental 
action,  and  who  wished  to  be  master  of  bis  own  soul  without  oppressing 
or  offending  bis  neighbour"  (p.  99).  Den  Inhalt  seiner  Schriften  abwägend 
sagt  Gosse:  '4f  we  think  of  him  merely  as  a  physician  or  surgeon,  be 
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bas  HO  claim  to  be  remenibered  by  khe  aide  of  sncb  men  as  Sydenbam  or 
Wallis  or  Bicbard  Lower.  No  one  cau  seriously  believe  tbat  tbe  Vulgär 
JBrrars  gives  hiro  a  rigfat  to  be  ranked  amony  biologists.  We  do  not  go 
to  tbe  Um-burial  for  information  aboat  antique  ceramic,  nor  to  The 
Garden  of  Cyrttö  for  mies  of  faorticnlture,  nor  to  Christian  Morals  for 
an  etbical  System.  If  we  go  to  bis  books  as  to  compeDdiums  of  valaable 
information,  we  find  them  as  eropty  as  so  many  leaking  yessels'*  (p.  190). 
Die  Neugierde  des  Literatarfreundes  erregt  Browne  darcb  die  Eigenart 
seines  Stiles,  der  wahrlich  nicht  einfach  und  klar,  aber  charakteristisch  ist. 
ünbeeinflufst  von  englisch  schreibenden  Autoren,  zu  seiner  eigenen  Be- 
friedigung schaffend,  bietet  er  mit  seinem  ^* extravagantly  LatiniseS  voca- 
bulary"  (p.  198)  dem  Leser  ein  eigenartiges  Beispiel  des  die  Bildung 
seiner  Zeit  beherrschenden  ^*  physician  and  soholar  '*,  und  ohne  Zweifel  wird 
Gosse  ihm  durch  das  vorliegende  Lebensbild  manch  neugierigen  Leser 
seiner  Religio  medici  und  seiner  VtUgar  Errors  gewinnen,  deren  Durch- 
sicht ^^may  give  us  an  astounding  idea  of  what  professors  of  both  uni- 
versities,  clergymen,  doctors,  lawyers,  and  squires  believed  and  perpetuated 
in  the  way  of  superstition  while  Charles  I.  was  still  upon  the  throne  of 
England'*  (p.  76) 

Mfinster  i.  Westf.  H.  BoSkehvlte. 

278)  Edmund  Dale,  National  lifo  and  oharacter  in  the 
mirror  of  Early  EngliBh  literatnre.  Cambridge,  üniver* 
sity  Press,  1907.  (London,  J.  C.  Clay.)  XIII  u.  337  S.  8.  geb.  8  Sb. 

Ein  Buch,  das  ich  mit  grofsem  Interesse  gelesen  habe  und  das  auch 
jeder  Nichtphilologe,  der  an  dem  Zusammenhang  zwischen  allgemein  kul- 
tureller und  speziell  literarischer  Entwicklung  in  England  interessiert  ist, 
mit  warmer  Anteilnahme  lesen  wird.  Der  Fachmann  wird  bei  dem  Buch 
auf  seine  Kosten  kommen,  da  die  ganze  Darstellung  auf  die  Quellen  ge- 
grfindet  ist,  der  Nichtfachmann ,  da  sie  schön  lesbar  und  geniesbar  und 
auf  das  Niveau  eines  grossen  wissenschaftlichen  Essay  gehoben  ist. 

Der  Kern  des  Werkes  geht  in  seinem  Ursprung  auf  einen  Vortrag 
zurtick,  den  der  Verfasser  über  den  Einflufs  der  Schule  von  Tork  in  einer 
wissenschaftlichen  Qesellsohaft  gehalten  hat  Daraus  entsprang  der  Ge- 
danke an  eine  Untersuchung  über  das  „Inner  life,  tbought  and  influence 
of  the  Early  English  church'S  die  sich  Aber  eine  Stufe  „On  the  develop- 
ment  of  the  Anglo-Saxon  conscience'^  zu  dem  nun   vorliegenden  Buche 
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entwickelte.  „  The  purpoee  of  this  study  is  to  examine  and  aet  forth  Uie 
ever-developiog  character  of  the  Englishman  in  the  saccessive  ages  of  bis 
early  career,  until  modern  life  beging,  togetber  witb  the  corresponding 
development  of  political  and  social  life  wbicb  determines  and,  at  tbe  same 
time,  is  detennined  by  it*'.  Hierbei  verbindet  der  Verfasser  in  sehr 
glQcklicher  Weise,  wie  ich  schon  im  Eingang  angedeutet  babe,  strenge 
Wissenschaftlichkeit,  indem  er  stets  die  Quellen  sprechen  läfst,  dem  Leser 
auch  durch  fortlaufende  Quellenangaben  am  Bande  die  Möglicbkeit  bietet, 
alles  nachzuprüfen  und  nachzulesen  mit  einer  angenehmen  Darstellungs- 
form. Historisch  fortschreitend  schildert  er  in  den  einzelnen  Kapiteln. 
I.  To  about  650.  The  English  man  of  the  conquest.  IL  To  about  870. 
The  advent  and  influence  of  Ghristianity.  III.  To  about  1066.  The  dis- 
concerting  factors.  IV.  To  about  1772.  The  blending  of  the  races.  V.  To 
about  1400.     The  resoltant  nation.    Dazu  ein  vortrefflicher  Index. 

Das  in  dem  Buch  Gesagte  kann  natürlich  nur  zu  einem  Teile  neu  sein, 
auch  diese  Art  der  Zusammenfassung  hat  fQr  die  ältere  Zeit  schon  muster- 
gfiltige  Vorgänger  unter  den  älteren  Germanisten  (weniger  Anglisten ,  von 
denen  höchstens  ten  Brink  in  Betracht  käme),  aber  als  Ganzes  genommen 
bietet  das  Werk  eine  sehr  glfickliche  Ergänzung  zu  allen  unseren  bis- 
herigen Darstellungen.  Trotz  allem  hat  man  die  englische  Literatur  bisher 
doch  noch  zu  wenig  unter  dem  Gesichtspunkt  der  Kulturgeschichte  be- 
trachtet, und  dieser  Faktor  kommt  gerade  bei  Dale  besonders  zu  seinem 
Recht.  Ich  darf  wohl  noch  hinzufflgen,  dafs  sein  Essay  dem  in  Deutsch- 
land rapide  steigenden  Interesse  an  englischer  Sprache,  Literatur  und  Kultur 
überhaupt  auch  insofern  entgegenkommt,  als  er  auch  die  wichtige  Zeit 
des  14.  Jahrhunderts  mit  dem  nach  Verschmelzung  der  verschiedenen 
Völker  und  Bässen  sich  entwickelndem  euglischen  NationalgefQhl  im  letzten 
Kapitel  behandelt.  Jedem  aufmerksamen  Leser  werden  sich  da  auf  Schritt 
und  Tritt  lehrreiche  Parallelen  und  Gegensätze  zu  unserer  nationalen  Ent- 
wicklung aufdrängen. 

Im  einzelnen  wäre  natürlich  nur  über  die  Auffassung  einzelner 
Dinge  durch  den  Verfasser  etwas  zu  sagen,  da  er  sonst  meist  die  Tat- 
sachen selbst  sprechen  läfst.  Sein  urteil  wäre  in  Einzeldingen  zweifellos 
anders,  moderner,  ausgefallen,  wenn  er  aufser  ten  Brink  auch  die  neuere 
deutsche  Forschung,  die  diesen  in  wesentlichen  Dingen  jetzt  sogar  über- 
holt hat,  berücksichtigt  hätte.  Aber  das  ist  ein  altes  chronisches  Leiden 
der  englischen  Gelehrten,  das  nur  durch  ein  Serum  —  Studium  in  Deutsch- 
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land  —  erfolgreich  bekämpft  werden  kann.    Trotzdem  wfinsche  ich  dem 
Werke  Dales  auch  in  Deutschhind  viele  eifrige  Leser. 

Bremen.  Beliirloh  Sples.  (Berlin.) 

279)  L  Bensingeri  Hebrftisohe  Archäologie  (Grundriß  der  theo- 
log. Wissenschaften,  bearbeitet  von  Achelis,  Baamgarten  usw. 
2.  Reihe,  1.  Band).  2.  Aufl.  Tfibiugen,  J.  C.  B.  Mohr  (P.  Sie- 
beck), 1907.  XX  n.  450  S.  8.  Ji  10.  — . 
Die  erste  Auflage  von  Benzingers  Hebrftischer  Archäologie  erschien 
1894.  Als  Zweck  seines  Buches  gab  der  Verfasser  damals  in  der  Vorrede 
an,  dafs  es  dem  Studenten,  dem  Religionslehrer,  jedem  Freunde  des  Alten 
Testamentes  das  zum  Verständnis  des  Alten  Testamentes  und  der  Geschichte 
des  Volkes  Israel  Wissenswerte  aus  dem  Gebiete  der  Sitten  und  Gebräuche, 
der  bürgerlichen  und  religiösen  Einrichtungen  des  alten  Israel  in  syste- 
matischer Weise  darstellen  solle,  möglichst  knapp  und  gedrungen,  dabei 
aber  glatt  und  lesbar.  Diese  Bestimmung  ist  auch  fQr  die  zweite  Auf- 
lage mafsgebend  geblieben;  dabei  hat  der  Verfasser  sich  jetzt  besonders 
bestrebt,  das  Buch  auch  ffir  Nichttheologen  lesbar  zu  machen,  indem  er  mehr 
als  in  der  ersten  Auflage  die  Fragen,  welche  speziell  in  das  Gebiet  der 
Religionsgeschichte  gehören,  ausgeschieden  hat  In  anderer  Hinsicht  ist 
die  zweite  Auflage  gröfstenteils  als  eine  völlige  Neubearbeitung  des  Stoffes 
zu  bezeichnen.  Eine  ganze  Reihe  von  Kapiteln,  wie  z.  B.  die  Abschnitte 
über  die  prähistorische  Zeit  und  über  die  vorisraelitischen  Bewohner  Pa- 
lästinas und  ihre  Kultur,  sind  völlig  umgeschrieben  worden,  da  ja  gerade 
in  den  letzten  Jahren  unsere  Kenntnis  des  alten  Orientes  eine  ganz  un- 
geahnte Bereicherung  und  Umgestaltung  er&hren  hat.  Benzinger  ist  jetzt 
wie  H.  Winckler  und  nach  ihm  andere  Assyriologen  —  aber  nicht  von 
dem  gleichen  Ausgangspunkt  aus  —  auf  den  von  gewisser  Seite  so  heftig 
bekämpften  Standpunkt  des  „ Panbabylonismus '*  gekommen,  d.  h.  zu  der 
Ansicht,  dafs  das  ganze  alte  Morgenland  eine  aufserordentlich  lange  Zeit 
hindurch  völlig  unter  der  Herrschaft  der  babylonischen  Kultur  und  Welt- 
anschauung gestanden  habe.  Namentlich  hat  den  Verfasser  sein  fort- 
gesetzter Aufenthalt  in  Palästina  (die  zweite  Auflage  ist  in  Jerusalem 
ausgearbeitet  worden)  immer  mehr  von  der  Richtigkeit  dieser  An- 
sicht überzeugt.  YtWer'S  sagt  er,  „hier  im  Orient  es  tagtäglich  mit 
Händen  greifen  kann,  dafs  der  , Orient*  nicht  nur  ein  geographischer  Be- 
griff ist,  sondern  eine  sehr  reale  Macht,  eine  gewaltige  Kulturwelt ,  die 


598  Nene  PhilologiBehe  Bnndscbaa  Nr.  25. 


vom  Nil  bis  zum  Eaphrat  die  verschiedenen  Länder  und  Völker  zusammen- 
fafst,  der  kann  sich  auch  den  alten  Orient  gar  nicht  mehr  anders  vor- 
stellen, und  der  Gedanke  einer  gemeinsamen  altorientalischen  Weltanschauung 
und  altorientalischen  Kultur  ist  ihm  ein  ganz  selbstverständlicher.  Er  mülste 
die  Annahme  einer  solchen  verlangen,  auch  wenn  sie  gar  nicht  mehr  auf- 
gezeigt werden  könnte.  Alles  Weitere  ergibt  sich  dann  als  einfache  Eon- 
sequenz hieraus/* 

Die  Zahl  der  Abbildungen  im  Text  beträgt  in  der  neuen  Auflage 
253;  manches  Frühere  ist  ausgeschieden  worden,  im  allgemeinen  wohl 
nach  dem  Prinzip,  da,  wo  bisher  Analogien  aus  den  Nachbarländern  aus- 
helfen mufsten,  auf  Orund  der  neueren  Ausgrabungen  mehr  direkte  Belege 
aus  Palästina  selbst  zu  bringen.  Die  der  ersten  Auflage  beigegebene 
Karte  von  Palästina  fehlt  jetzt,  doch  enthält  das  Buch  noch  den  Plan 
des  alten  Jerusalem. 

Im  einzelnen  möchten  wir  noch  folgende  Punkte  berflhren.  S.  42 
und  43  scheint  uns  die  schon  in  der  ersten  Auflage  gebrauchte  Singular- 
form Dolme  nicht  berechtigt  zu  sein.  Das  n  des  keltischen  Wortes  nien 
„Stein''  ist  stammhaft  (vgl.  auch  menhir)  und  darf  bei  der  Entlehnung 
nicht  zum  blofsen  Pluralzeichen  umgestempelt  werden.  —  Von  den  He- 
titern,  die  doch  wohl  irgendwie  mit  den  Urarmeniem  zusammengehöreo 
(vgl.  S.  48),  düiften  die  Semiten  unter  anderem  das  armenische  ^tcaino 
(semit  *toainu,  hebr.  yi)  bezogen  und  die  eigentliche  Kultur  des  Wein- 
stocks erlernt  haben,  was  noch  zu  S.  51  anzumerken  wäre;  vgl.  0.  Schra- 
der,  Beallexikon  der  indogerm.  Altertumskunde,  S.  943  ff.  Sollten  nicht 
auch  Noahs  Beziehungen  zu  dem  armenischen  Ararat  für  diese  Frage  mit 
in  Betracht  kommen?  —  Zu  den  Ausföhrungen  auf  S.  120  vgl.  man 
jetzt  E.  Bethes  Aufsatz  im  Rhein.  Museum  f.  Philol.  1907,  N.  F.  62, 
3.  Heft,  S.  465  f.,  Anm.  61  u.  62.  —  Von  allgemeinem  Interesse  sind 
neben  vielem  anderen  die  Mitteilungen  über  Beste  des  Mutterrechtes 
(S.  103  f.),  über  die  Orundbedeutung  des  Ausdruckes  „Milch  und  Honig'* 
(S.  66)  und  Ober  den  Abscheu  der  Israeliten  vor  Verbrennung  der  Leichen 
(S.  127).  —  Eine  bemerkenswerte  chinesische  Parallele  zu  dem  auf  S.  104 1 
besprochenen  Brauche,  zu  einer  kinderlosen  Hauptgemahlin  zum  Zweck 
der  Erzielung  von  Nachkommenschaft  eine  Nebenfrau  zu  nehmen,  brachte 
seiner  Zeit  der  Ostasiatische  Lloyd  (21.  Juni  1901,  S.  541).  —  Auf 
S.  364  wird  das  ursprüngliche  Verhältnis  des  Jahwismus  zum  Menschen- 
opfer wohl  zu  günstig  aufgefafst,  vgl.  u.  a.  Budde  im  „Kurzen  Hand- 
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kommentar ",  Siebter  8.  85  ff.,  Bücher  Samuelis  S.  103,  sowie  Seh  wally, 
Semitiaehe  Eriegsaltertfimer  I,  S.  43.  —  Die  auf  S.  158  stehende  Be- 
merkung, dafs  Wagen  in  Palästina  zwar  zur  Sehlacht,  aber  nicht  zum  Trans- 
port verwendet  worden  seien,  hätte  wohl  eine  Auseinandei'setzung  mit 
einigen  der  Stellenbelege  zu  hebr.  nbjy  nötig  gemacht 

Ein  weiteres  Eingehen  auf  Einzelheiten  gestattet  hier  der  Baum  nicht. 
Wir  schliefsen,  indem  wir  der  Dberzeugung  Ausdruck  geben,  dafs  Ben- 
zingers Grundrifs,  der  sich  schon  in  der  ersten  Auflage  als  ein  yorzfig- 
licbes  Hilfsmittel  bewährt  bat,  sich  in  der  zweiten  Bearbeitung  noch  zahl- 
reiche neue  Freunde  erwerben  wird.  — t. 
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Inhalt:  BexenBioDen :  280)  H.  Arbs,  De  Alcibiade  I  qni  fertur  Platonis  (Gast.  Wörpel) 
p.  601.  —  281)  Fr.  Kraner  —  Fr.  Hofmann  —  H.  Mensel,  Caesaris  com- 
mentarii  de  bello  ci?ili,  elfte  Auflage,  (A.  Polaschek)  p.  603.  —  282)  AI  fr  Klotz, 
Qoaestiones  Plinianae  geographicae  (H.  Stadler)  p.  607.  —  283)  K.  Beik,  Der 
Optativ  bei  Poljbius  nnd  PbDo  von  Alexandrien  (Pb.  Weber)  p.  608.  —  284)  P. 
Bicbarz,  Ampbitryon,  Gomödie  en  3  actes  de  Moliäre  (H.  Drees)  p.  614.  — 
286)  KarlBernigaa,  Orthographie  nnd  Anssprache  in  Bichard  Stanyhnrsts  eng- 
lischer Übersetzung  der  Äneide  (Osk.  Boerner)  p,  615.  —  286)  F.  StoUreither, 
Festschrift  znm  Xll.  Allgemeinen  Deutschen  Neaphilologentage  in  Mfinchen  1906 
(B.  Böttgers)  p.  617.  —  Anzeigen. 

280)  Heinrich  ArbB^    De  Alcibiade  I  qni  fertur  Platonis. 

Kieler  Dissertation.  Bonn  1906.  71  S.  8. 
Wenn  noch  irgendwie  Zweifel  darflber  hätten  obwalten  können,  dafs 
der  L  Alkibiades  ein  pseudepigraphisches  Machwerk  ist,  so  sind  diese 
durch  Bmns'  scharfsinnige  Analyse  des  Dialogs,  Lit.  Poitr.  S.  339  ff., 
vollends  zerstreut  worden :  die  groben  Mifsverständnisse  platonischer  Inten- 
tionen und  Motive,  sowie  der  völlig  nnpla tonische  Verkehr  der  Interloku- 
toren  mfissen  notwendig  zum  Verdammuugsurteil  fflhren.  Der  Verfasser 
der  genannten  Abhandlung-  untersucht  im  ersten  Kapitel  die  Liebestheorie 
und  kommt  zu  einer  BestätiguDg  des  bereits  bekannten  Besultates,  dafs  sie 
von  der  des  Plato  grundverschieden,  mit  der  des  Xenophon  dagegen,  wenn 
auch  nicht  kongruent,  so  doch  nahe  vei wandt  ist.  Dafs  der  Autor  indes 
die  erotischen  Strömungen  seiner  Zeit  und  noch  dazu  „ridiculum  in  mo- 
dum^^  fibertrieben  wiedergegeben  haben  soll,  scheint  mir  eine  unbeweis- 
bare Behauptung.  Das  von  ihm  aufgestellte  System  ist  ein  derart  farb- 
und  markloses,  dafs  man  nicht  einmal  sagen  kann,  er  habe  aus  zwei 
Theorien  eine  dritte  gezimmert,  vielmehr  wird  es  kaum  anderswo  ent- 
sprungen sein  als  im  Hirne  dieses  pifiden  Pedanten,  der  den  philiströsen 
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Xenophon  seiner  ohnehin  geringen  Individaalität  entkleidete,  indem  er  aus 
ihm  das  letzte  Residuum  sinnlicher  Erotik  ausmerzte.  In  den  beideu 
folgenden  Kapiteln  wird  der  Nachweis  geführt,  dafs  der  Verfasser  Xeno- 
phon und  Plato  sehr  genau  gekannt  und  nachgeahmt  hat  Gewils  wird 
niemand  die  Reminiszenzen  und  Anklänge  in  Abrede  stellen,  doch  sind 
sie  in  ihre  billigen  Grenzen  zurückzuführen.  Denn  wenn  A.  aus  der 
Gegenüberstellung  ähnlicher  Redewendungen,  gleicher  Worte  oder  Forma- 
tion von  Gedanken  einen  bündigen  Beweis  für  die  Benutzung  des  einen 
Autors  durch  den  anderen  erbracht  zu  haben  vermeint,  so  sehe  ich  mich 
nicht  überall  imstande,  ihm  hierin  beizupflichten.  Liegt  denn  wirklich  ein 
Deszendenzverhältnis  vor,  wenn  Xen.  ävdQaTtodcodrig,  Alk.  dovloftfenig  hat, 
ein  Begriff,  der  bei  allen  Sokratikern  gang  und  gäbe  ist,  oder  bei  Plato 
xaqit&jd^aij  im  Alk.  %oXaKe:6üovTEg  steht?  So  wird  noch  des  öfteren  von 
direkter  Entlehnung  gesprochen,  wo  die  Ähnlichkeit  schattenhaft  allgemein 
ist  und  ein  unbefangener  mit  Mühe  nur  einen  Anflug  von  Cbereinstim- 
mung  zu  entdecken  vermag,  vgl.  Gorg.  515  d  ro  Alk.  118b,  502  a  ;x> 
]  08  a  u.  a.  Kein  Wunder  daher ,  wenn  sich  der  Verfasser  zu  der  Kon- 
zession gedrängt  sieht,  oft  liege  eine  imitatio  occulta  vor  (S.  35),  oder 
die  Vorlage  sei  libero  arbitrio  geändert  und  erweitert  (S.  29,  40,  49  u.  ö), 
ferner  dafs  sich  für  manche  Stellen  keine  Parallelen  aufweisen  liefst,  für 
die  uns  unbekannte  Quellen  zu  statuieren  seien  (S.  30,  64).  Freilich 
bleibt  auch  nach  Ausscheidung  solcher  Stellen  noch  genug  übrig,  um  uns 
von  der  Arbeitsweise  des  Verfassers  ein  klares  Bild  zu  machen :  er  war  ein 
Mann,  der  von  der  Lektüre  namentlich  des  Xenophon  und  Plato  erfflUt 
war,  aber  unfähig,  ihren  Gedankenstoff  durch  sich  hindurchgehen  zu  lassen 
und  ihn  zu  freiem  Eigentum  zu  verarbeiten.  Nach  A.  soll  sogar  die 
Gestalt  des  Alkibiades,  der  in  unserem  Dialog  als  äufserst  schwerfällig, 
ja  tölpelhaft  dargestellt  wird,  erborgt  sein,  und  zwar  sollen  die  Glaukon- 
uhd  Euthydemosepisoden  aus  Xen.  Mem.  III  6  und  IV  2  auf  unsere  Schrift 
abgefärbt  haben.  Bis  zu  einem  gewissen  Grade  mag  dies  zutreffen,  doch 
darf  man  hier  nicht  den  historischen  Einschlag  im  Gewebe  aufser  acht 
lassen.  Es  ist  sattsam  bekannt,  dafs  durch  die  gesamte  Literatur  jener 
Epoche  ein  seltsamer  Zwiespalt  der  Meinungen  über  Alkibiades,  eine 
Strömung  und  Gegenströmung  von  Hafs  und  Bewunderung  zieht:  sollte 
unser  Verfasser  da  nicht  manchen  xdnog  aus  der  umfangreichen  Pamphlet- 
literatur entnommen  haben?  Im  vierten  Abschnitt  weist  der  Verfosser 
überzeugend  nach,  dafs  in    dem   Dialog  die   Vorschriften   der  Rhetorik, 
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wie  sie  ans  bei  Anaximenes  von  Lampsakos  vorliegen,  sorgfältig  beobachtet 
werden.  Dagegen  ist  seine  Vermutung  „  auctorem  dialogo  suo  adolesoentes 
Atbenienses  soae  aetatis  educare  volnisse,  ut  rempublicam  a  Macedonibns 
servaret^^  abzulehnen;  vielmehr  hat  der  Dialog  allgemeine  pädagogische 
Qrandfragen  zum  Gegenstand ,  vgl.  Albin.  c.  8 ,  Diog.  Laert  III  69  ff. 
VerfiEiIbt  ist  er  von  einem  unbedeutenden  Schüler  der  Akademie  bald  nach 
Piatos  Tode.  Ein  Exkurs  ist  dem  Alk.  II  gewidmet,  ohne  indes  neue 
Ergebnisse  zutage  zu  fördern. 

Befremdlich  ist,  dafs  A.  die  Schrift  seines  unmittelbaren  Vorgängers 
Pavlu,  Alcibiades  prior  quo  iure  vulgo  tribuatur  Piatoni,  Wien  1905, 
völlig  entgangen  zu  sein  scheint. 

Marburg  i  H.  Ovfltaw  WSrpoL 

281)  H«  Kensel,  C.  Inlii  Caesaris  ooinmentarii  de  hello  dTÜi 
erklärt  von  Friedricli   Kraner   und   Friedrieli   Hofimann. 

Elfte,    vollständig   umgearbeitete   Auflage   (von  H.  M.).     Mit 

5  Karten.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906.    XVI  u. 

374  S.    8.  Ji  3. 40. 

Ich  habe  schon  recht  oft  Gelegenheit  genommen  zu  erklären,  dafs 

mit  dem  Fortschreiten  der  Erkenntnis  Cäsarianischen  Schrifttums  der  Kritik 

immer  schwierigere  Probleme  gestellt  worden. 

Mit  der  wenn  auch  manchmal  ganz  genialen  „Rekonstruktion^^  des 
Textes,  die  sich  bei  näherem  Zusehen  als  eine  Willkür  erweist,  geht  es 
nicht  mehr.  Wenn  sich  Paul  seinerzeit  noch  dergleichen  leisten  konnte, 
so  sah  sich  bereits  der  Bearbeiter  der  nächsten  Auflage,  Gustav  Ellger, 
genötigt,  einzuschwenken  und  ein  wenig  mehr  die  handschriftliche  Ober- 
lieferung  zu  beachten. 

Denn  wenn  auch  diese  bei  dem  vorliegenden  Werke  bekanntlich  recht 
schlecht  ist,  so  geht  es  um  so  weniger  an,  nur  im  Hinblicke  auf  den  zu 
einer  gewissen  Zeit  und  vielleicht  bei  einem  ganz  bestimmten  Autor 
herrschenden  Sprachgebrauch  Kritik  zu  machen,  als  feststeht,  dafs  das  b.  c. 
ein  Torso  geblieben  ist,  von  dem  man  nicht  weifs,  ob  er  den  ersten  flfich- 
tigen  Entwurf  Gäsars  enthält,  woraus  sich  dann  manche  sachliche  und 
sprachliche  Auffälligkeiten  ganz  naturgemäfs  erklären  liefsen,  oder  ob,  was 
Mensel  lieber  annehmen  möchte,  dieser  Torso  neben  Gäsars  Ausführungen 
auch  noch  die  vorläufig  nur  suo  loco  eingeschobenen,  aber  vielleicht  noch 
nicht  oder  nur  ganz  oberflächlich  verarbeiteten  fremden  Berichte  enthält. 
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Mag  dem  nun  sein  wie  ihm  wolle,  es  liegt  auf  der  Hand,  dals  hier 
die  Kritik,  wenn  sie  nicht  den  Weg  der  Willkflr  gehen  will ,  ihren  festen 
Stutzpunkt  in  den  Handschriften  suchen  mufs,  und  nur  in  diesen,  der  Sprach- 
gebrauch steht  dann  erst  an  zweiter  Stelle.  Freilich  setzt  das  voraus,  dals 
man  die  in  Betracht  kommenden  Handschriften  auch  bis  ins  einzelne 
kennen  lernt.  Das  war  bis  vor  gar  nicht  langer  Zeit  nicht  der  Fäll.  Ich 
zeigte  das  auch  an  einer  Neuvergleichung  des  Yindob.,  die  ich  seinerzeit  in 
Ergänzung  des  Döbnerschen  Apparats  veröffentlicht  habe  (Gäsars  Bfirger- 
krieg  usw.,  Czernowitz  1893,  Pr.).  Seither  sind  von  den  in  Betracht  kom- 
menden Codd.  im  b.  c.  tatsächlich  neue  Kollationen  angefertigt  worden. 
Die  gröfsere  Anzahl  der  Handschriften  konnte  Mensel  selbst  einsehen,  was 
ihm  um  so  mehr  bei  der  vorliegenden  Herausgabe  der  Kraner-Hofmannschen 
Rezension  zugute  kommen  mufste,  als  er  hierbei  darauf  ausging,  endlich 
wieder  einmal,  wie  das  vor  ihm  in  ganz  hervorragender  Weise  Alfred 
Holder  in  seiner  Ausgabe  des  b.  c.  (Leipzig  1898)  getan  hat,  den  Hand- 
schriften alle  Ehren  anzutun  und  insoweit,  als  es  ihm  tunlich  schien, 
auch  den  Text  danach  einzurichten.  För  diese  BemQhungen  verdient  er 
alles  Lob. 

Es  liegt  mir  nun  ferne,  über  die  Arbeit  Meusels  ein  Füllhorn  von 
Bemerkungen  auszuschütten,  wie  das  so  einladend  wäre  und  wie  das  etwa 
W.  Nitsche  unlängst  in  den  ersten  Heften  der  ZOW  getan  bat;  ich 
möchte  nur  ganz  kurz  an  einem  beliebigen  Kapitel,  z.  B.  19  des  dritten 
Buches,  die  Arbeitsweise  Meusels  beleuchten  und  zeigen,  dafs  er  in  der 
Wertschätzung  der  handschriftlichen  Überlieferung  vielleicht  noch  weiter 
hätte  gehen  können.  Gleich  der  erste  Satz  wird  von  Ms.  so  ediert: 
Inter  bina  castra  Pompei  atque  Caesaris  [unum]  flumen  tan- 
tum  intererat  Apsus.  Dazu  die  Bemerkung:  „Cäsar  will  erklären, 
wie  colloquia  zwischen  den  Soldaten  des  Pompeius  und  seinen  eigenen 
möglich  waren.  Dies  wird  tatsächlich  erklärt  durch  die  Bemerkung:  inter 
bina  . . .  flumen  tantum  intererat  Apsus.  Die  Bemerkung,  dafs  nur  ein 
einziger  Flufs  zwischen  beiden  Lagern  gewesen  sei,  wäre  lächerlich; 
auch  konnte  nur  ein  Flufs  zwischen  ihnen  sein,  wenn  (c.  13,  6)  der 
eine  am  rechten,  der  andere  am  linken  Ufer  des  Apsus  sein  Lager  auf- 
geschlagen hatte.  Also  nicht  tantum,  das  man  zu  streichen  pflegt, 
sondern  unum  ist  das  AufTalleude  und  Unmögliche.^'  Für  den  ersten 
Anblick  klingt  die  Begründung  für  die  Streichung  des  übrigens  schon  von 
Ciaccon.  eingeklammerten  unum  ganz  bestechend.    Indes  möchte  ich  zu  be- 
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denken  geben,  dafs  aus  13,  5  sq.  doch  nur  die  Tatsache  zu  entnehmen  ist,  dafs 
Cäsar  sein  Lager  ad  flumen  Apsum  ...  in  finibus  Apolloniatium 
aufschlug,  Pompeius  dagegen  trans  flumen  Apsum.  Wenn  es  also 
dann  19,  1  heilist ,  dafs  nur  der  eine  FluTs  Apsus  zwischen  den  beiden 
Heeren  lag,  so  braucht  das  unus  schon  deswegen  nicht  überflüssig  zu  sein, 
weil  auch  Sumpfstrecken  oder  etwa  üferauen  dazwischen  sein  konnten,  die 
ganz  respektable  Längsstreifen  ausmachen  konnten,  so  dafs  die  colloquia 
tatsächlich  nicht  so  leicht  von  statten  gegangen  wären.  Der  Gedanke  an 
solche  Auen  ist  aber  durch  den  Zusatz  unus  unmöglich  gemacht.  Es 
kommt  aber  noch  etwas  hinzu.  Schon  in  den  Serta  Harteliana  habe  ich  und 
seither  schon  öfter  auf  die  Cäsarianische  Eigentümlichkeit  der  Wortwieder- 
holungen hingewiesen,  eine  Tatssache,  die  die  Arbeit  des  Kritikers  ganz 
aufserordentlich  erschwert,  weil  man  da  mit  dem  sonst  so  aufserordent- 
lich  beliebten  Auskunftsmittel  der  Olosseme  nicht  so  ohne  weiteres  ope- 
rieren kann. 

Nun  ist  nnu^  in  der  Umgebung  des  c.  19  recht  oft  anzutreffen, 
ohne  dafs  man  behaupten  könnte,  es  hätte  an  keiner  Stelle  durch  ein 
Synonym  ersetzt  werden  können.  Man  sehe  14,  2u.  3;  15,  4;  16,1; 
17,  5;  18,  2;  in  19  auch  3;  21,  1  u.  5;  23  1  u.  2;  24,  3.  Ich 
glaube  also  noch  immer,  dafs,  da  nun  einmal  der  Sprachgebrauch  gegen 
tan  tum  ist,  hier  vielleicht  non  tam  latum  steckt,  was  zur  Situation 
ganz  prächtig  passen  würde. 

Ähnlich  steht  es  mit  der  Konstituierung  des  nächsten  Satzes :  „  Mittit 
P.  Vatinium  legatum  ad  ripam  ipsam  fluminis,  qui  ea,  quae  maxime  ad 
pacem  pertinere  viderentur,  ageret  et  [crebro]  magna  voce  pronuntiaret, 
liceretne  civibus  ad  cives  [de  pace  duo]  legatos  mittere,  quod  etiam 
fugitivis  ab  saltu  Pyrenaeo  praedonibusque  licuisset,  praesertim  cum  id 
agerent,  ne  cives  cum  civibus  armis  decertarent.''  Mensel  sagt  im  kriti- 
schen Anhang:  „crebro  habe  ich  gestrichen.  Dafs  Cäsar  den  Vatinius 
angewiesen  haben  sollte,  häufig  die  folgenden  Sätze  laut  zu 
rufen,  ist  undenkbar.**  Ich  wüfste  nicht,  warum.  Dafs  er  magna 
voce  rufen  mufs,  ist  selbstverständlich,  weil  er  gehört  sein  will,  dafs  der 
Ruf  aber  „crebro*'  geschah,  ist  auch  natürlich,  denn  bei  dem  zur  Ge- 
wohnheit gewordenen  Herüber-  und  Hinübersprechen  der  gegnerischen 
Soldaten  würde  auf  einmaliges  Rufen  kaum  jemand  reagiert  haben.  Erst 
wenn  öfter  derselbe  Ruf  erscholl,  mufs  die  Gegenseite  an  den  Ernst  der 
Sache  glauben.     Und  dals  sie  ernstlich  gemeint  war,  ergibt  sich  schon 
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daiaos,  dab  Yatinias  eigens  zu  dem  Zwecke  hinbeordert  war,  um  wiAt^ 
Vorschlfige  zu  machen.  Femer  aber  ist  dieselbe  Vokabel  aach  im  §  l  be- 
reits vorgekommen,  was  wieder  aus  den  oben  angegebenen  Orfind»  reckt 
Torsichtig  machen  mufo.  Inwiefern  übrigens  §3  {Multa  supplieiter 
locatuB  est,  ut  de  sua  atqne  omnium  salnte  debebat,  silen- 
tioque  ab  ntrisqne  militibas  anditas)dem  crebro  wider^rechen 
soll,  ist  mir  nnverständlich.  Es  ist  doch  dorchans  natorgemäls,  dab  er 
zaerst  tfichtig  nnd  dazu  öfter  binflbersdureien  mnls,  sobald  er  sich  ab^ 
Gehör  yerschaiR  hat,  dann  kann  er  ohne  weiteres  auch  mnlta  sapfdidter 
loqni  eqs. 

In  der  Streichung  yon  de  pace  dao  hat  Mensel  Vorgänger.  Er  zitiert 
hierzu  die  Worte  F.  Hofauums :  „  Man  sieht  nicht,  warum  Vatinius  gerade  zwei 
Gesandte  haben  wollte  und  die  Worte  de  pace  würden  das  Folgende  j^ae- 
sertim  cum  . . .  decertarent  ganz  Qberflfissig  machen/*  Hier  braucht  man 
nur  die  Gegenfrage  zu  stellen:  „Warum  sollte  Vatinius  nicht  zuerst  zwei 
Gesandte  verlangen?  Ist  denn  die  Zahl  etwa  so  ungewohnt?  Man  braucht 
z.  B.  nur  III  109  nachzusehen,  wo  zur  Verhandlung  mit  Achillas  auch 
zwei,  sogar  namentlich  bezeichnete  Gesandte  geschickt  werden. 

Bezfiglich  der  Einklammerung  von  de  pace  möchte  ich  folgendes 
bemerken.  Das  Kapitel  18  endigt  damit,  dals  Gftsar,  der  früher  schon 
ähnliche  Versuche  gemacht  hat,  nunmehr  ernstlich  „conatus  tarnen  nihilo 
minus  est  aliis  rationibus  per  conloquia  de  pace  agere.  Wo  früher  nur  von 
comparatio  und  von  indutiae  die  Bede  war ,  geht  er  jetzt  ganz  offen  aaf 
Herbeiführung  des  Friedensschlusses  los.  Das  Wort  pax  beherrscht  ihn 
nunmehr  und  sein  Vorstellungsleben  ganz.  Es  kehrt  auch  wieder  in  c.  19 
(§  1  pactiones,  2  (unsere  Stelle),  4,  5  und  7  (composiiio  im  Gegensatz  zum 
schliefslich  wieder  erscheinenden  Worte  pax).  Man  vgl.  meine  Bemer- 
kungen über  die  variatio  bei  Cäsar  in  meinen  „Studien  zur  granmi. 
Topik"  etc.     Floridsdorf,  1902  Pr. 

Ich  würde  also  auch  hier  wieder  der  handschriftlichen  Überlieferung 
alle  Ehren  antun  und  etwa  mit  Holder  die  Klammer  ganz  tilgen.  Dab 
de  pace  das  folgende  „praesertim  cum  —  decertarent*^  ganz 
überflüssig  machen  sollte,  kann  ich  nicht  glauben.  Vatinius  soll  unter 
allen  Umständen  den  Frieden  anbahnen,  und  das  sei  doch  aller  Anstrengung 
wert;  handle  es  sich  doch  um  einen  FriedensschluTs  unter  Bürgern 
—  hier  liegt  der  Hauptnachdruck  —  denen  man  nicht  verwehren  könne, 
quod  —  fugitivis  —  praedonibusque  licuisset. 
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Auch  sonst  emanzipiert  sich  Mensel  in  diesem  Kapitel  von  zn  grofser 
Selbständigkeit  in  der  Textherstellung,  so  wenn  man  etwa  Paul -Ellger 
heranzieht  in  §  2,  3  und  4.  Nur  in  §  5  nimmt  er  statt  des  handschrift- 
lichen submissa  oratione  mit  H.  Schiller  superbissima  auf,  was 
sachlich  ganz  prächtig  pafst. 

Den  Text  begleitet  ein  Kommentar,  der  ganz  aufserordentlich  reich- 
haltig ist  und  kaum  die  eine  oder  die  andere  Frage  unbeantwortet  läfst. 

Voran  geht  eine  kurze  Einleitung  und  Inhaltlsangaben  der  drei  Bücher. 
An  den  Text  schliefst  sich  ein  Nachtrag  zu  2  c.  1  ff.  an,  dann  folgt  der 
kritische  Anhang,  der  ausreichend  über  die  Tätigkeit  des  Herausgebers 
zurechtßhrt,  darauf  ein  geographisches  Register  und  ein  sehr  dankenswertes 
Register  über  die  Anmerkungen  und  endlich  eine  Zeittafel.  Die  bei- 
gegebenen Karten  entsprechen  durchaus. 

Das  Buch  sei  somit  Fachmännern  und  besonders  Schülern  zur  Be- 
nutzung bei  der  Privatlektüre  wärmstens  empfohlen. 

H.  Mensel,  C.  Julii  Caesaris  de  hello  dvili  commen- 
tarii  (ed.  H.  M).  Berolini.  Apud  Weidmannos.  MDCCCCVI. 
116  S.  8.  Ji  1.  geb. 

Enthält  nur  den  Text  der  kommentierten  Ausgabe. 
Wien.  A.  Polasohek. 

282)   Alfredns  Klotz ,    CfcuaegtioneB  Flinianae  geographicae. 

(Quellen  und  Forschungen  zur  alten  Geschichte  und  Geographie. 
Herausgegeben  von  W.  Sieglin.  Heft  11.)  Berlin,  Weidmann- 
scbe  Buchhandlung,  1906.    22?  S.    8.  Jü  7.  — . 

Der  Verfasser  bietet  eine  eingehende  Untersuchung,  welche  Autoren  des 
Index  Plinius  für  die  geographischen  Bücher  wirklich  benutzt  haben 
kann,  nämlich  von  Lateinern  Nepos  (nachträglich  benutzt),  Livius,  Agrippa, 
Varro,  Augustus,  Sebosus,  Mucianus;  von  den  Griechen  nimmt  er  Era- 
thosthenes  und  Polyb  aus  Varro,  die  übrigen  holt  er  meist  aus  Isidorug 
Gharacenus  und  Juba,  gelegentlich  auch  aus  Sebosus  und  Nepos.  Plinius 
und  Mela,  den  Plinius  erst  nachträglich  anzog,  benutzen  einen  gemeinsamen 
Autor  (Varro),  aber  Plinius  direkt,  Mela  durch  Vermittlung  eines  weiteren, 
der  Plinius  bekannt  war,  dessen  Name  aber  sich  jetzt  nicht  mehr  angeben 
läfst.  Des  Augustus  Tabellen  hat  Plinius  nicht  gleichmäfsig  für  alle  Pro- 
vinzen benutzt  und  ihnen  viel  Fremdes  beigemischt.     Bei  der  Beschrei- 
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buDg  Europas  ging  er  von  Yarro  aus,  kontaminierte  aber  damit  die  Dar- 
stellung des  Agrippa  und  ffigte  besonders  der  Beschreibung  von  Nord- 
europa noch  fremde  Zutaten  bei.  Verwickelter  ist  die  Schilderung  Afrikas 
und  Asiens.  Hier  folgt  er  f&r  Mauretanien  einer  zeitgenössischen  Quelle,  Y(m 
Numidien  an  aber  dem  Vairo,  Agrippa  u.  a.  Für  Ägypten  schliefst  er 
sich  an  den  vielleicht  durch  Sebosus  vermittelten  Juba  mit  Spuren  von 
Mucian  und  Isidor,  welch  letzterer  besonders  für  Syrien  zu  Worte  kommt, 
ersterer  für  Innenäien.  Dieser  ist  nebst  Yarro  Hauptquelle  für  Yorder- 
asien;  von  der  indischen  Grenze  bis  Persis  leiten  Yarro  und  Onesikritos- 
Juba,  für  Arabien  ergänzen  sich  wechselseitig  Juba  und  Isidor,  den  Schlafs 
bildet  Juba-Sebosus. 

Zwei  Exkurse  bringen  den  Nachweis,  daCs  Strabo  die  Chorographie 
des  Agrippa  nur  da  benutzt  hat,  wo  er  es  ausdrücklich  sagt,  die  Kon- 
kordanzen zwischen  Strabo,  Mela,  Plinius  dürfen  also  nicht  aus  dieser  als 
gemeinsame  Quelle  erklärt  werden.  Die  Urquelle  von  Plinius  und  Meh 
hängt  auch  nicht  von  Sallust  ab,  vielmehr  hat  des  Mela  Zwischenautor 
nebst  Nepos  und  Sebosus  auch  den  Sallust  verarbeitet  Das  Ganze  ist 
sehr  sorgfältig  und  gewissenhaft  durchgeführt  und  sucht  im  allgemeinen 
zwischen  Detlefisen  und  Schweder  die  Mitte  zu  halten. 

München  H.  Stadler. 


283)  Karl  Beik,  Der  Optativ  bei  Folybius  und  Philo  von 
Alezandrien.  Leipzig,  Gustav  Fock,  6.  m.  b.  H.,  1907.  XI 
u.  197  S.    8.  Jt  3.50. 

Eine  schon  vor  sechs  Jahren  fertiggestellte  und  von  der  philosophi- 
schen Fakultät  zu  Tübingen,  welche  „  damals  den  Druck  der  Dissertationen 
noch  nicht  verlangte ^S  angenommene  Promotionsarbeit  ist  es,  welche  ihr 
Verfasser  durch  dankenswerte  Drucklegung  nunmehr  allgemein  zugänglich 
gemacht  hat,  nachdem  sie  auffälligerweise  sozusagen  in  embryonalem  Zn- 
stande von  anderen  Forschern  bereits  mehrfach  benutzt  worden  ist.  Die 
Untersuchung  selbst,  auf  welche  vermutlich  der  Verfasser  des  Attizismns, 
dem  die  Arbeit  gewidmet  ist,  mafsgebenden  Einflufs  geübt  hat,  baut  sich 
zwar  auf  einer  beschränkten  Materialsammlung  auf,  insofern  für  Folybius 
nur  die  fünf  ersten  Bücher  (nach  Hultsch) ,  fQr  Philo  nur  die  zwei  ersten 
Bände  der  textkritischen  Ausgabe  (Cohn- Wendland)  nebst  der  Schrift  De 
aeternitate  mundi  (nach  Gumont),  für  welche  der  von  Gumont  erbrachte 
Echtheit  s  nach  weis  durch  eine  Reihe  weiterer  Einzelbeobachtungen  verstärkt 
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wird,  darin  einbezogen  sind;  aber  innerhalb  dieser  Beschränkung  ist  sie 
mit  gröfster  Sorgfalt  allseitig  und  im  wesentlichen  völlig  einwandfrei 
durchgeführt.  Abgerundet  und  in  sich  geschlossen  tragen  die  einzelnen  Teile 
gleich  glatt  schraffierten  Bausteinen  samt  und  sonders  die  Merkmale  ernster 
und  fleifsiger  Tätigkeit,  so  dafs  die  Arbeit  als  Ganzes  vorbehaltlos  als 
mustergflltiges  Vorbild  in  Behandlung  von  Modusgebrauchsuntersuchungen 
bezeichnet  werden  darf.  Ich  wenigstens  wfifste  mich  seit  langem  keiner 
im  Detail  so  sauberen  und  zugleich  durch  sachgemäfse  Methode  und 
treffende  Klarheit  der  Phrasierung  fesselnden  Arbeit  zu  entsinnen.  Etwaigen 
Zweifeln  darfiber,  ob  es  schliefslieh  nicht  doch  ratsamer  gewesen  wäre, 
alles  vorhandene  Material  ohne  Bficksicht  auf  Lückenlosigkeit  der  Ober- 
lieferung oder  Erstklassigkeit  der  Handschriften  heranzuziehen,  gibt  der 
Yeriasser  seiner  Überzeugung  dahin  Ausdruck,  da(s  die  Ergebnisse,  wie 
sich  aus  einer  Yergleichung  der  von  anderen  auf  Qrund  vollständiger 
Durchsicht  fOr  einige  mit  seiner  Arbeit  sich  beröhrende  Punkte  gewonnenen 
Resultate  ersehen  lasse,  dadurch  nicht  alteriert  würden.  Indes  will  mir 
denn  doch  scheinen,  als  ob  dabei  trotz  unverkennbarer  Fortschritte  gegen- 
über Diel,  Fafsbänder  und  Unna  die  Finalsätze  im  Optativ  sowie  das  Ver- 
hältnis zwischen  Konjunktiv  und  Optativ  im  BefQrchtungssatze  etwas  zu 
kurz  kämen.  Freilich  ist  dieses  Manko  mehr  in  blofs  statistischem  Sinne 
zu  verstehen ;  denn  wenn  nach  der  modalen  oder  temporalen  Seite  Schätze 
zu  heben  sind,  bleiben  auch  Stellen  in  anderen  Büchern  bzw.  Schriften  keines- 
wegs unbosprochen,  und  selbst  für  die  Statistik  fehlt  es,  soweit  Bearbeitungen 
einzelner  Partien  von  anderen  vorhanden  sind,  nicht  an  begrüfsenswerten 
Hinweisen.  Dafs  Stellen  mit  verdächtiger  Textüberlieferung  nicht  ein- 
gerechnet wurden,  kann  nur  gebilligt  werden.  Da  der  Rückgang  des  im 
Neugriechischen  gänzlich  fehlenden  Optativs  in  der  lebenden  Sprache  notorisch 
schon  sehr  frühe  beginnt,  so  war  es  bei  dem  seit  den  letzten  Dezennien 
so  rege  gewordenen  Interesse  für  die  Koivij  jedenfalls  eine  verdienstvolle 
Leistung,  durch  eine  üntei'suchung  über  den  Gebrauch  dieses  Modus  bei 
zwei  nicht  blofs  zeitlich  um  zwei  Jahrhunderte  getrennten,  sondern  auch 
ihrer  Abstammung  nach  grundverschiedenen  Vertretern  dieser  Literatur- 
periode gewichtige  Prüfsteine  und  Richtpunkte  für  deren  spracbgeschicht- 
liches  Entwicklungsbild  im  allgemeinen  und  ihr  Verhältnis  zum  Attischen 
im  besonderen  zu  gewinnen.  Dabei  verdient  das  vorsichtige  Verfahren 
Reiks  bezüglich  der  Ausscheidung  des  philonischen  Sprachgebrauchs  in  den 
den  LXX  entnommenen  Zitaten  noch  ausdrücklicher  Hervorhebung ,  da  be- 
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kanntlich  Philo  die  Optativformen  seiner  Vorlage  ieilweiae  korrekter  um- 
gebildet, teilweise  andere  Modi  durch  den  Optativ  ersetzt  hat 

Die  Ergebnisse  der  nach  drei  Hanptrichtongen,  nach  der  Form,  nach 
der  modalen  und  nach  der  temporalen  Seite,  ffir  jeden  der  beiden  Schrift- 
steller gesondert  durchgef&hrten  Untersuchung  werden  jeweils  in  einem 
Bflckblick  zusammengefafst ,  um  in  einer  Gegenflberstellung  der  Haupt- 
momente ihren  krönenden  Abschlulis  zu  finden.  Bezüglich  der  Formen 
und  des  Tempu^ebrauchs  zeigen  beide  Autoren  Übereinstimmung  mit 
den  guten  Attikem ;  um  so  stärker  aber  ist  die  Verschiedenheit,  die  in  der 
Modussyntaz  zwischen  beiden  ob?raltet.  Da  erscheint  zunächst  schon  das  sta- 
tistische Ergebnis  befremdend,  indem  216  Optativstellen  bei  Polybius  deren 
410  bei  Philo  gegenflberstehen ;  gleichwohl  ginge  es  angesichts  des  un- 
gleichen ümfongs  sowie  des  verschiedenartigen  Charakters  des  geprüften  Ma- 
terials nicht  an,  aus  diesem  Moment  an  sich  auf  eine  Wiedererstarkang 
dieses  Modus  zu  schliefsen.  Das  Hochbedeutsame  des  Unterschieds  liegt 
vielmehr  darin,  dafs  der  Optativgebrauch  bei  Polybius  ein  durchaus  na- 
türlicher, bei  Philo  dagegen  ein  überwiegend  künstlicher  und  unnatürlicher 
ist.  Mit  vollem  Becht  folgert  Beik  aus  der  eigenartigen  Vorliebe,  mit  der 
Philo  einerseits  den  Optativ  nach  Hauptzeiten,  also  im  G^enwarts- 
zusammenhang,  anwendet,  während  er  ihn  nach  Nebed^eiten  nur  selten 
gebraucht,  anderseits  den  in  diesem  Modus  liegenden  Begriff  der  Möglich- 
keit oder  subjektiven  Ungewifsheit  nochmals  durch  ein  eigenes  Verbum  zu 
erneutem  Ausdruck  bringt,  eine  fiJrmliche  Gesuchtheit,  die  sich  der  eigent- 
lichen Kraft  des  Potentialis  und  der  obliquten  Bedeutung  des  Modus 
nicht  oder  wenigstens  nicht  immer  bewufet  ist 

In  Hauptsätzen  ist  der  eigentliche  Optativ  bei  beiden  Prosaisten 
selten,  greift  aber  bei  Philo,  insofern  ihn  dieser  auch  im  imperativischen 
Sinn  verwendet,  in  das  Gebiet  des  Imperativs  und  Konjunktivs  über.  Was 
sodann  den  Potentialen  Gebrauch  des  Modus  anlangt,  so  erscheint  er  bei 
Polybius  ohne  jede  rhetorische  Tendenz,  daher  fast  nie  als  Optativus  ur- 
banitatis;  im  Gegensatze  hierzu  sehen  wir  von  Philo  den  Potentialis  mit 
gesuchter  Eleganz  geradezu  bevorzugt ;  wir  sehen  ihn  nicht  blofs  häufiger, 
insbesondere  als  Urbanitätsmodus,  sondern  auch  mannigfiiltiger  gebraucht,  so 
namentlich  an  28  Stellen  in  Schlufsfolgerungen  statt  des  Indikativs,  femer 
gegenüber  dem  bis  auf  eine  Stelle  mit  zwei  Optativformen  der  1.  Person 
Singularis  nur  in  der  3.  Person  vertretenen  Potentialis  bei  Polybius  in  allen 
Personen  mit  alleiniger  Ausnahme  der  zweiten  Pluralis  und  in  23  Passiv- 
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fonnen,  tod  denen  16  auf  das  Pr&sens  entfallen,  während  ffir  die  einzige 
bei  Polybiüs  flberlieferte  präsentische  Optativform  des  Passiys  %Qivoi%o 
(1,  57,  3)  die  mediale  Form  yivoivo  vorgeschlagen  worden  ist;  schließlich 
trifft  bei  Philo  nahezu  ein  Drittel  der  Potentiale  im  selbständigen  Satze 
auf  rhetorische  Fragen ,  bei  Polybiüs  übersteigen  diese  kaum  ein  Ffinftel. 
Bei  beiden  Autoren  tritt  deutlich  eine  formelhafte  Beschränkung  des  Po- 
tentialis  und  des  analogen  Optativs  im  Hauptsatze  eines  Bedingungssatzes 
mit  6t  Q.  Opt.  auf  bestimmte  Verbalbegriffe  zutage;  doch  lädst  sich  auch 
hier  wiederum  ein  bemerkenswerter  unterschied  feststellen;  während  bei 
Polybiüs  die  Vorliebe  flir  stereotype  Formen  sich  vorzugsweise  auf  das 
Präsens  beschränkt,  beherrscht  sie  bei  Philo  auch  die  Aoristformen,  indem 
mehr  als  die  Hälfte  aller  Potentialen  Aoriste,  nämlich  64  von  131,  auf 
yey^&ai  und  UTtüv  treffen. 

Die  Erörterung  Ober  den  Optativ  in  Nebensätzen  erfolgt,  nachdem 
der  Potentialis  im  abhängigen  Satze  in  Anbetracht  seiner  Übereinstimmung 
mit  jenem  im  selbständigen  Satze  zugleich  mit  diesem  abgetan  worden  ist, 
jeweils  in  ffinf  Unterabteilungen,  deren  erste  die  ideell  abhängigen  Sätze 
jeder  Art  (Aussagesätze  mit  ^i\j  diörij  xa^cdrt,  c5^,  indirekte  Fragesätze 
mit  ursprünglichem  Indikativ  oder  Konjunktiv,  attributive,  finale,  konseku- 
tive, konditionale  Relativsätze,  Kausalsätze  mit  Sirt  und  di6ri.,  Temporal- 
sätze mit  i^txa,  irreidi^  und  Sre  und  Bedingungssätze,  die  zweite  die  Final- 
und  Beflbrchtungssätze,  die  dritte  die  Temporalsätze,  die  vierte  die  Belativ- 
Sätze,  die  f&nfte  die  hypothetischen  Satzgefüge  nach  ihren  abzüglich  der 
nicht  hier  einschlägigen  Irrealsätze  übrigbleibenden  drei  Grundformen  be- 
handelt; unter  ihnen  werden  stets  auch  die  Konzessivsätze  unter  ausdrück- 
licher Auszeichnung  aufgefQhrt,  wogegen  mangels  eines  prinzipiellen  Unter- 
schieds keine  Einwendung  zu  erheben  ist.  Der  oblique  Optativ,  von 
Polybiüs  schon  auffällig  vernachlässigt,  was  Beik  durch  vergleichsweise 
Gegenüberstellung  der  Fälle,  in  denen  das  abhängige  Verbum  nach  histo- 
rischem Tempus  iu  dem  nach  Hauptzeiten  üblichen  Modus,  bzw.  dem  Modus 
des  unabhängigen  Satzes  steht,  und  durch  ein  weiteres  Gruppierungsbild, 
welches  den  Inhalt  der  ideell  abhängigen  Sätze  mit  Bücksicht  darauf,  ob 
er  als  wirklich  gesprochen,  bzw.  wie  bei  Briefen  u.  ä.  geschrieben  oder 
blofs  gedacht  ist,  übersichtlich  darstellt,  recht  anschaulich  zu  machen  ver- 
standen hat,  ist  bei  Philo  so  gut  wie  ganz  gesch?ninden ;  der  einzige 
Optativ  ^01,  dem  77  (unter  Einrechnung  des  praesens  historicum  sogar  91) 
Indikative  gegenüberstehen,  ist  vielleicht  ebenfalls  in  ex^  zu  korrigieren. 
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wie  ja  beide  Formen  in  der  Überlieferung  oft  schwanken,  in  welchem 
Falle  dann  der  Bfickgang  des  Optativs  in  dieser  Verwendung  zum  Ab- 
schlufs  gekommen  wäre.  In  den  Befürchtungss&tzen,  deren  Zahl  bei  Philo 
im  ganzen  nur  5,  bei  Polybius  dagegen  36  beträgt ,  darunter  neben  4  Be- 
sätzen nach  Verben  studendi  et  operam  dandi  auch  ein  paar  iVa- Sätze 
nach  Verben  des  Befehlens,  setzen  beide  nach  Nebentempora  r^elmäfsig 
den  Konjunktiv;  die  drei  Optative  bei  Polybius  sind  weniger  durch  die 
Vorstellung  der  Vergangenheit  als  durch  andere  mitwirkende  Oründe  ver- 
anlafst,  wie  dies  S.  43  f.  näher  ausgeffthrt  ist.  In  allen  noch  übrigen 
Satzarten  verwendet  Philo  den  Optativ  nicht  im  Sinne  noch  nach  der 
Regel  der  guten  attischen  Prosa,  sondern  in  gekünstelter  Weise.  Während 
bei  ihm  in  Finalsätzen  die  Beibehaltung  des  Konjunktivs  die  Regel  bildet 
und  auf  48  Konjunktive  nur  6  Optative  treffen,  stehen  diesen  6  Optativen 
im  Widerspruch  mit  dem  attischen  Sprachgebrauch  13  Optative  nach 
Hauptzeiten  gegenüber,  also  wiederum  ein  Übei^eifen  in  das  Gebiet  des 
Konjunktivs,  und  zwar  gern  nach  (besonders  negiertem)  c5g,  ohne  dafs  je- 
doch hier  wie  dort,  mag  sich  auch  für  die  Mehrzahl  der  einzelnen 
Fälle  eine  Erklärung  konstruieren  lassen,  ein  festes  Prinzip  ausfindig  zu 
machen  ist.  In  gleicher  Weise  steht  eine  Anzahl  von  Temporalsätzen  nach 
einer  Hauptzeit  im  Optativ,  wo  nach  attischem  Sprachgebrauch  der  Kon- 
junktiv statthätte,  wogegen  der  Optativ  an  Stelle  des  Konjunktivs  nor 
einmal  sich  findet,  als  Stellvertreter  des  Indikativs  nie  vorkommt  und  auch 
als  Vergangenheitsiterativ  so  gut  wie  ganz  fehlt.  Ebensowenig  findet  er 
sich  in  Relativsätzen  als  Stellvertreter  des  Konjunktivs  nach  Nebenzeiten ; 
auch  als  Ausdruck  der  Verallgemeinerung  in  der  Vei^ngenheit  kommt 
er  nicht  vor,  vielmehr  verwendet  Philo  hierfür  den  Indikativ,  einmal  mit 
äv;  dagegen  erscheint  er  wiederum  mehrmals  im  Sinne  eines  Konjunktivs 
mit  &v  in  Beziehung  auf  die  Gegenwart;  einmal  begegnet  in  dieser  Be- 
deutung sogar  ein  sollözistischer  Optativ  mit  äv.  Ähnlich  zeigt  sich  im 
hypothetischen  Satzgefüge  unter  Zurücktreten  der  natürlichen  Verwendung 
des  Optativs  sein  Übergreifen  in  das  Gebiet  des  Konjunktivs,  in  einzeben 
Fällen  potentialer  Verwendung  auch  in  das  des  Indikativs.  In  allen  ge- 
nannten Satzarten  findet  sich  bei  Polybius  ein  entschiedener  Rückgang 
des  Optativs,  was  sich  schon  aus  den  Verhältnisziffern  seiner  Funktion 
als  Ersatzmodus  S.  91  konstatieren  läfst;  soweit  dieser  aber  noch  Ver- 
wendung findet,  bekundet  er  natürliches  Sprachgefühl.  So  stehen  in  den 
fünf  ersten   Büchern   nach    Nebenzeiten   in  Finalsätzen   72  Konjunktive, 
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4  Optative,  im  ganzen  Polybios  nach  Diel  164  Konjunktive,  13  Optative. 
In  BelativB&tzen  hat  sich  der  iterative  Optativ  mit  einer  einzigen  Aus- 
nahme, zu  der  noch  eine  zweite  aus  dem  13.  Buche  kommt,  erhalten, 
desgleichen  in  den  Temporalsätzen;  dagegen  ist  er  als  Stellvertreter  des 
Konjunktivs  wenig  gebräuchlich,  in  Temporalsätzen  findet  er  sich  nur  zwei- 
mal ;  hier  darf  auch  das  gänzlich  unattische,  aber  gut  bezeugte  Vorkommen 
von  Stov  mit  Indikativ  an  einer  Stelle  nicht  verschwiegen  werden.  In 
den  von  einem  historischen  Tempus  ideell  abhängigen  Bedingungssätzen  mit 
ursprünglichem  idv  mit  Konjunktiv  macht  sich  gleichfalls  ein  Zurücktreten 
des  Optativs,  wenn  auch  nicht  in  dem  umfange  wie  bei  den  unmittelbar 
vorher  angefahrten  Nebensatzarten,  so  doch  immerhin  stark  geltend;  in 
den  fibrigen  hypothetischen  Grundformen  und  ihren  Modifikationen  dagegen 
erfolgt  der  Optativgebrauch  korrekt  nach  attischen  Begeln.  Was  endlich 
die  Modusassimilation  in  der  nämlichen  Gedankensphäre  wie  der  übergeord- 
nete Optativsatz  angehörigen  Nebensätzen  anbetrifft,  so  scheint  denn  doch 
das  Material,  insbesondere  für  Polybius  (für  Philo  vgl  S.  129  f.  u.  163  f.), 
zu  dfirftig,  als  dafs  daraus  mit  Sicherheit  auf  eine  ablehnende  Stellung 
geschlossen  werden  dürfte. 

Kann  somit  die  Untersuchung  mit  Recht  als  ein  höchst  wertvoller  Beitrag 
zur  historischen  Syntax  der  griechischen  Sprache  bezeichnet  werden,  so  mufs 
zur  erschöpfenden  Bewertung  ihrer  Bedeutung  noch  kurz  auf  den  nicht  ge- 
ringen Gewinn  hingewiesen  werden,  welcher  der  Interpretation  beider  Autoren 
aus  ihr  erwächst.  Insofern  sämtliche  Stellen,  die  einen  Wechsel,  sei  es  im 
Modus,  sei  es  im  Tempus,  aufweisen,  aufs  eingehendste  besprochen  werden, 
kann  sogar  die  Schulgrammatik  lehrreiche  Anhalts-  und  Dispositionspunkte 
daraus  schöpfen.  Unstimmigkeiten  herrschen  nur  einmal  hinsichtlich  des 
Begriffes  eines  zwischen  dem  historischen  und  dem  eigentlichen  Präsens 
stehenden  Präsens;  meines  Erachtens  gehören  nämlich  die  meisten  Prä- 
sentia hierher;  ein  eigentliches  Präsens  ist,  zumal  in  der  historischen  Lite- 
ratur, äufserst  selten ;  sodann  in  dem  nicht  ganz  sachgemäfsen  und  in  den 
verschiedenen  Partien  zu  wenig  gleichmäfsigen  Verfahren  bezQglich  des 
historischen  und  literatorischen  Präsens;  jedenfalls  können  beide  trotz Kfihner- 
Gerth  ebensogut  nach  ihrer  Ford  als  Hauptzeit  wie  nach  ihrer  Bedeutung 
als  Nebenzeit  angesehen  und  demgemäfs  behandelt  werden;  mithin  bietet 
Philo  de  sobr.  61  formell  gar  keine  Schwierigkeit.  Daher  wäre  es  richtiger 
gewesen,  die  einschlägigen  Beispiele  aufserhalb  des  allgemeinen  Bahmens 
der  Modusstellvertretung  einer  gesonderten  Betrachtung  zu  unterwerfen. 
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Im  einzelnen  möge  noch  besonders  auf  die  lichtvolle  und  yeiständige 
ünterscheidong  hingewiesen  sein,  die  Beik  ffir  den  polybianischen  Sprach- 
gebrauch des  Optativs  mid  des  Futurs  in  scheinbar  gleichartigen  SteUen 
macht,  wozu  er  durch  Elarlegung  von  charakteristischen  Beispielen  mit 
wechselndem  Modus  —  so  darf  man  hier  wohl  das  Futur  nennen  —  eine 
vortrefifliche  Basis  gewonnen  hat.  Ins  Schwarze  trifft  femer  die  ErUänmg 
des  ju^  eil]  awiavd^eyog  Pol.  4,  71, 6  sowohl  an  sich  als  im  Zusammenhalt 
mit  der  Modusverschiedenheit  3,  111,  1.  Entschieden  anregend  sind  die 
Bemerkungen  zu  1,  10,  6  und  5,  20,  3,  ganz  abgesehen  von  der  Ver- 
vollständigung der  Fafsbänderschen  Statistik.  Dagegen  dürften  üdürp  und 
ähnliche  Zeitformen  sinngemäfs  dem  Präsens  zuzuzählen  sein.  Ob  Pol.  2, 
64,  3  die  von  Hultsch  geforderte  Einsetzung  von  &g  unumgänglich  ist 
—  nach  Schweighäuser  ist  2firt  überliefert  — ,  wage  ich  prinzipiell  nicht  zo 
bestreiten ,  wohl  aber  die  Sanierung  von  Philo  de  plant.  102  durch  die 
von  Beik  S.  103  zur  Beseitigung  der  nur  einmal  bei  Philo  vorkommenden 
unreinen  Finalkonjunktion  vorgeschlagenen  2  (mit  di  statt  di^  sind  es  aber  3!) 
kleinen  (sie!)  Änderungen  (darunter  yux&e(oaav  statt  %ai  ä>g  ßy\). 

Auch  die  sorgfältige  Drucklegung  verdient  lobende  Anerkennung. 
Aufser  einem  halben  Dutzend  Akzentversehen  leichtester  Art  lese  man 
S.  18,  Z.  7  V.  u.  ngöQctPy  S.  42,  Z.  35  dyayyiX-j  S.  101,  Z.  27  ist  zu, 
S.  182,  Z.  1  einige  wenige,  femer  trenne  man  S.  48,  Z.  30  ff.  aw- 
eüJQcmSteg. 

Aschaffenbarg.  Ph.  IKTeber. 

284)  F.  Bichan,  Amphitryoiii  Com6die  en  3  aotes  de  Mo- 
liöre,  avec  nne  traduction  allemande  en  ven  (par  P.  B.). 
DQ^ldorf,  M.  Bicharz  [o.  J.].     107  S.   8. 
Die  vorliegende  Ausgabe  des  Molikeschen  Amphitryon  ist  ein  Sonder- 
abdmck  aus  der  französischen  Zeitung  ffir  deutsche  Leser  ),Le  Gemmen- 
taire ",  die  im  Verlage  von  Max  Bicharz  in  Dfisseldorf  erscheint    Augen- 
scheinlich verfolgt  diese  Zeitschrift  den  Zweck,  gereifteren  Lesem,  die  sich 
im  Französischen  privatim  weiterbilden  wollen,  zu  dienen,  ihnen  Proben 
aus  modernen  Schriftstellern  zu  bieten,  tiuch  einmal  in  die  ältere  Literatur 
zurückzugreifen  und  ihnen  die  Lektüre  durch  zahlreiche  Fulisnoten,  vielleicht 
auch  durch  nebenstehende  vollständige  Übei-setzung  so  leicht  als  möglich  zu 
machen.  Dieses  mufs  man  sich  vergegenwärtigen,  um  die  vorliegende  Ausgabe 
zu  verstehen.  Für  Schulzwecke  oder  für  das  Studium  des  Philologen  ist  sie 
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nicht  zu  gebrauchen ;  die  Einleitung  bietet  nichts  Ober  die  Amphitryosage 
oder  auch  über  die  Abhängigkeit  des  Moliireschen  Stflckes  von  Plautus, 
die  Verslehre,  welche  geboteu  wird,  ist  so  unwissenschaftlich  wie  möglich, 
die  Fnisnoten  sind  gleiohfiEills  unzureichend;  seltsam  berührt  es,  dals  in 
dieser,  rein  praktischen  Zwecken  dienenden  Ausgabe  die  alten  Formen 
„il  tiendroit,  il  connoit,  foible'^  usw.  beibehalten  sind.  Zu  loben  ist 
die  Übersetzung,  sie  ist  gewandt,  flüssig  und  doch  nicht  zu  frei.  Es  wäre 
ratsam,  künftig  diese  Übersetzuug  ohne  die  übrigen  Beigaben  nur  mit  einer 
kurzen,  dieses  Lustspiel  betreffenden  Einleitung  allein  erscheinen  zu  lassen. 
Wernigerode  a.  H.  H.  Drees. 

285)  Kaxl  Bemigan^  Orthographie  und  Ansspraohe  in  Bi- 
ohard  Stanyharsts  englischer  Übersetzung  der  Aneide 

(1582).      Marburger  Studien  zur  englischen  Philologie.    Heft  8. 
Marbuig,  N.  0.  Elwertsche  Buchhandlung,  1904.    III  u.  114  S.  8. 

Stanyhursts  Yirgilübersetzung  fällt  in  das  Ende  des  16.  Jahrhunderts, 
d.  h.  in  ein  Jahrhundert,  wo  die  englische  Sprache  grofse  Wandlungen 
durchgemacht  hat  Da  die  Orthographie  hinter  der  Entwicklung  der 
Sprache  mehr  oder  weniger  zurückzubleiben  pflegt,  so  bietet  sie  oft  noch 
das  Bild  des  älteren  Lautstandes  da,  wo  der  neue  Lautwandel  bereits  ab- 
geschlossen ist.  Wie  bei  Stanyhurst,  kommt  noch  häufig  neben  einer 
fortschrittlichen  phonetischen  eine  etymologisierende  Neigung  hinzu,  so 
dafs  wir  ein  recht  buntes  Bild  von  der  Sprache  bekommen.  Man  mulj9 
vieles  übersehen  können,  wenn  man  aus  dieser  Mannigfaltigkeit  gemein-f 
same  Tendenzen  herausfinden  und  so  zu  einigermafsen  festen  Ergebnissen 
gelangen  will.  Diesen  umständen  hat  der  Verfasser  Rechnung  getragen, 
indem  er  in  anerkennenswerter  Weise  die  zeitgenössischen  Texte,  ins- 
besondere die  Angaben  der  Grammatiker,  herangezogen  hat.  So  sehr  aber 
auch  die  Orthographie  bei  den  yerschiedenen  Schriftstellern  yerschieden 
ist,  so  zeigt  sich  anderseits  vielfach  doch  bei  den  einzelnen  das  Bestreben 
einer  gewissen  Eonsequenz;  die  Schreibung  ist  also  zum  guten  Teil  indi- 
viduell. Das  gilt  auch  für  Stanyhuret,  bei  dem  sie  allerdings  noch  inso- 
fern besonders  eigenartig  ist,  als  sie  stark  unter  dem  Einflufs  des  antiken 
Metrums  steht  Der  Verfasser  hat  hierüber  in  einem  besonderen  Abschnitt 
gehandelt. 

Was  die  Anlage  der  Arbeit  im  allgemeinen  betrifft,  so  dürfte  es  sich 
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wohl  empfehlen,  statt  yom  MitteleDglischen,  von  der  Sprache  des  Schrift- 
stellers selbst  auszugehen  und  von  hier  aus  d|e  historischen  Linien  zurück 
und  vorwärts  zu  ziehen.  Dabei  kommt  es  darauf  an,  die  wichtigen  Fragen 
der  neuenglischen  Grammatik  mehr  in  den  Vordergrund  zu  rücken  und 
umfassender  zu  behandeln,  während  sie  in  dem  alten  Bahmen  leicht  m 
schematisch  erörtert  werden.  Auch  wird  darin  manches  auseinandergerisBen, 
was  unter  einem  gemeinsamen  Gesichtspunkt  zusammengeüafst  werden 
müfste.  So  mufs  man  eine  Arbeit  wie  Sweets  History  of  English  Sounds 
wohl  häufig  einsehen,  doch  ist  sie  nicht  geeignet,  daCs  man  sie  einer  Ar- 
beit, wie  der  vorliegenden,  zugrunde  legt.  Z.  B.  hätte  der  Wechsel  von 
a  und  au  in  Erbwörtem  und  Lehnwörtern  in  grölserem  Zusammenhang 
behandelt  werden  müssen;  auch  Fälle  wie  a,  au  vor  altenglischem  ht 
mufsten  mit  hineingezogen  werden.  Die  Verwirrung  zwischen  a  und  au 
und  ebenso  zwischen  o  und  ou  ist  schon  im  Mittelenglischen  grofs;  infolge 
der  Lautwandlungen  zu  Beginn  der  neuenglischen  Zeit  ist  noch  gröGser 
geworden. 

Bekannt  ist  der  Wechsel  von  a  und  e  in  Wörtern  wie  mecche  und 
macche;  er  zieht  sich  durch  die  ganze  englische  Sprachgeschichte  hin- 
durch. Formen  wie  wreckmake  (S.  10/11)  oder  annye  und  ennye,  auch 
yalpe  und  swallow  (S.  16)  mufsten  in  diesem  Zusammenhang  behandelt 
werden. 

Hinsichtlich  der  Dehnungsfrage  von  u )  ö  in  offener  Tonsilbe  ist  der 
Verfasser  zu  keinen  festen  Ergebnissen  gelangt,  da  die  Schreibungen  oo 
und  u  bunt  durcheinander  gehen.  Doch  ist  dabei  auf  eine  etwaige  Eon- 
sequenz in  der  Schreibung  einzelner  Wörter  zu  achten.  Wenn  Stanyhuist 
das  neuenglische  come  mit  einer  einzigen  Ausnahme  nur  mit  oo  schreibt, 
so  müfste  man  damit  das  Verhalten  der  anderen  Schriftsteller  vergleichen. 
Für  das  Mittelenglische  habe  ich  die  Dehnung  bei  Boberd  of  Brunne 
nachgewiesen;  auch  im  Neuenglischen  ist  sie  erhalten. 

Auf  die  Einzelheiten  —  ich  stimme  mit  dem  Verfasser  häufig  nicht 
überein  —  kann  ich  hier  nicht  weiter  eingehen.  Nur  zu  preeuelye  neben 
priuelye  (S.  23),  wo  keine  vorübergehende  Vokaldehnung  vorlegt,  will  ich 
bemerken,  dafs  diese  Doppelformen  auch  bei  Boberd  of  Brunne  vorkommen: 
Handlyng  Synne  2039,  Handschr.  0  preuytes  neben  pryuytes.  In  un- 
betonter Stellung  ist  der  Wechsel  von  e  und  i  häufig. 

Am  Schlufs  der  Arbeit  wird  unter  ein  paar  Funkten  eine  Zusammen- 
stellung von  konservativen  und  fortschrittlichen  Elementen  in  der  Sprache 
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Stanyharsts  gegeben.  An  dieser  Stelle  hätte  allerdings  aus  den  Einzel- 
heiten der  Lautlehre  mehr  herausgehoben  werden  können,  was  die  Haupt- 
fragen in  der  Orthographie  und  Aussprache  betrifft 

Ottemdorf.  Oskar  Beorner. 

286)   E.   Stollreither,    Festschrift    zum   Xu.    Allgemeinen 
Deutschen  Neuphilologentage  in  Mttncheui  Pfingsten 

1906«     Herausgegeben  im  Auftrage  des  Bayerischen  Neuphilo- 

logenverbandes  von  E.  S.    Erlangen,  Fr.  Junge,  1906.    519  S.  8. 

•4  12.-. 

Es  ist  ein  stattlicher  Band,  den  uns  der  Bayerische  Neuphilologen- 
verband zum  Neuphilologentage  von  1906  beschert  hat  und  an  dem  sich 
die  Dozenten  an  den  Universitäten  in  gleicher  Weise  wie  die  Lehrer  der 
höheren  Lehranstalten  beteiligt  haben.  Von  der  Fülle  des  Gebotenen 
können  wir  hier  keine  kritische  Besprechung,  sondern  nur  eine  kurze  In- 
haltsangabe liefern. 

Zur  Sprache  des  Alexanderromans  von  Eustache  von  Kent. 
Von  Dr.  Heinrich  Schneegans,  o.  Prof.  a.  d.  Univ.  Wärzburg  (S.  1 — 19). 
Die  Abhandlung  ist  ein  Teil  einer  gröfseren  Arbeit,  nämlich  der  in  Vor- 
bereitung befindlichen  kritischen  Ausgabe  des  Gedichts.  Verfasser  be- 
spricht auf  Grund  des  Handschriftenverhältnisses,  das  sich  für  ihn  aus  der 
sorgfältigen  Vergleichung  ergeben  hat,  den  betonten  Vokalismus.  Der 
Best  der  Lautlehre  sowie  die  Flexion  wird  anderen  Orts  behandelt  werden. 
Der  Epos  ist  „  insofern  von  Bedeutung,  als  es  den  sichersten  und  ältesten 
Beweis  für  die  Einführung  des  Alexanderromans  in  England  bietet,  ferner 
die  Quelle  des  berühmten  Eing  Alisaunder  ist,  endlich  in  seiner  Kom- 
position interessante  Eigentümlichkeiten  aufweist''. 

Das  Pronomen  im  Turiner  Dialekt,  von  Theodor  Wohlfahrt, 
E.  Studienrat  in  München  (S.  20—39). 

Diese  Studie  über  das  Pronomen  in  dem  literarisch  nicht  unwichtigen 
Turiner  Dialekt  beruht  auf  persönlichen  Beobachtungen  des  Verfassers,  der  dabei 
viel  mündlich  erteilte  Belehrung  seitens  des  Dialektdichters  Fernando  Poggi 
erhielt,  sowie  auf  einer  Anzahl  von  in  diesem  Dialekt  verfafsten  Romanen, 
Dramen  und  anderen  Dichtungen  und  den  ebenfalls  im  Dialekt  geschriebenen 
Turiner  Zeitungen  „*L  Birichin''  und  „La  Birichina''.  Verfasser  gibt 
zunächst  kurze  Mitteilungen  über  die  Vokale  und  die  Nasalierung.  Statt 
des  Satzes  (S.  22):  „Soll  n  im  Innern  eines  Wortes  nasaliert  werden,  so 
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schreibt  man  fi,  z.  fifia  (bio)^S  nmls  es  wohl  heifsen:  Soll  der  vor  n- 
stehende  Vokal  nasaliert  werden. . . .  Dann  folgt  eine  Sprachprobe  nebst 
Übersetzung.  Den  Hauptteil  der  Arbeit  umfafst  jdie  Darstellung  der  Lehre 
vom  Peraonalpronomen ,  während  die  anderen  Klassen  der  Fürwörter  nur 
ganz  kurz  behandelt  werden. 

Die  mittelenglische  Sprichwörtersammlnng  inDouce52. 
Von  Dr.  Max  Förster,  o.  Prof.  a.  d.  üniv.  Würzburg  (S.  40 — 60). 

Die  Sammlung,  deren  Anfang  verloren  gingen  sein  mufs,  stammt 
wohl  aus  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  und  „trägt  daher  in  der  vor- 
liegenden Gestalt  zumeist  den  Charakter  der  Londoner  Schriftsprache  dieser 
Zeit*^  Doch  fehlt  es  nicht  an  Abweichungen,  die  vielleicht  auf  eine 
ältere  Vorlage  zurfickgehen,  „die  auf  der  Grenze  des  nordwestlichea 
Mittellandes  und  südlichen  Nordens  entstanden  war*'«  Die  Sprichwörter 
tragen  die  volkstflmlicbe  Form  im  Gegensatz  zu  jener,  die  wir  in  den 
Anspielungen  und  Erwähnungen  literarischen  Werke  finden.  —  Nach 
Bemerkungen  lexikalischer  Art  gibt  Verfasser  die  Sprüche,  an&ngs  zur 
Vergleichung  mit  der  lateinischen  Fassung,  später  ohne  diese;  in  den 
Anmerkungen  fügt  er  Beispiele  aus  der  Literatur  vor  Shakespeare  hinzu. 

Wortgeschichtlicbes.  Von  Dr.  Leo  Jordan,  Privatdozent  a.  d. 
üniv.  München  (S.  61—81). 

Verftsser  behandelt  in  dieser  Studie  1.  Garole;  2.  Charaute,  charaie; 
3.  arab.  9ifr  (1.  fifra,  2.  zero);  4.  Fabula;  5.  Jrusalem,  Jerusalem;  6.  La- 
nier; 7.  rote  (Laute,  Musikinstrument);  8.  Sot  (sotie),  it.  zotico. 

Zu  1.  Betr.  carole  entscheidet  sich  Verfasser  aus  guten  Gründen 
für  das  Etymon  choraula,  im  Gegensatz  zu  Wendelin  Förster,  der  ab 
wahrscheinlicher  corolla  aus  '^'coronula  annahm.  —  Zu  2.  Charante 
geht,  wie  Förster  nachgewiesen,  auf  characta  zurück;  aus  dem  Verbum 
caraiare  bzw.  dem  Stamm  carag-  entwickelte  sich  das  Subst.  cara- 
gus.  Das  jüngere  '^'caraga  fahrte  zu  charaie  wie  plaga  zu  plaie.— 
Zu  3.  Verfasser  bespricht  den  Bedeutungswandel  von  chiffre  ss  Null  zur 
Bezeichnung  sämtlicher  zehn  Zeichen,  sowie  die  Einführung  dee  Wortes  zero 
<zefirttm  (ostarabisch).  —  Zu  4.  Verfasser  be^nricht  die  Bedeutungaentwick- 
lung  des  Wortes  auf  Grund  der  Belege  in  den  Chroniken  des  6.  bis  7. 
Jahrhunderts.  —  Zu  5.  Verfasser  ist  der  Ansidit,  da(s  in  den  Epen  der 
Name  stets  Jhrusalem  lautet«  also  dreisilbig  ist  Die  nach  Förster  (Ann. 
zu  Aiol  1536  usw.)  angenommene  Yonn  Jursakm  sei  paläographisch 
nicht  berechtigt.  Das  A  ist  ähnlich  wie  in  Jhesus  durch  Verkennung  des 
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griechischen  ij  in  das  Wort  hineingekommen.  —  Zu  6.  Das  Wort  lanier 
wird  ans  einleuchtenden  Gründen  und  unter  Anfthrung  seines  Gebrauches 
in  alten  latein.  Texten  auf  lanarius«>  Wollmacher  zurfickgef&hrt.  Die 
Weberei  galt  reisigem  Volk  verächtlich,  weil  es  Weiberarbeit  war;  daher 
der  Nebensinn  „unnfltz,  untauglich  ^^  —  Zu  7.  Macht  auf  das  bei 
VenantiuB  Fortunatus  vorkommende  crotta  aufmerksam. —  Zu  8.  Bringt 
neue  Belege  ffir  sot  =  idioticus. 

Zu  einigen  Stellen  des  King  Lear.  Von  Christian  Eidam, 
E.  Gymnasialprofessor  in  Nürnberg  (S.  81—90). 

Bespricht  die  Stellen  I,  1,  306;  V,  3,  146;  V,  3,  280  und  gibt 
höchst  beachtenswerte  Ansichten  über  deren  Deutung,  auf  die  wir  hier 
nicht  näher  eingehen  können. 

Dantes  Beatrice  und  Mistrals  Fado  Esterello.  Von  Frl. 
Dr.  M.  J.  Minckwitz  in  München  (S.  91—125). 

Eine  interessante  Studie,  deren  erster  Teil,  wie  der  Titel  andeutet, 
sich  auf  Dantes  Vita  Nuova  und  die  auf  Beatrice  bezügliche  Stelle  der 
Diyina  Comedia  bezieht,  während  der  zweite  Teil  die  Heldin  aus  Mistrals 
Gälendan  und  ihre  Bolle  in  der  Dichtung  zum  Thema  hat.  Zum  Schlufs 
versucht  Verfasserin  eine  Parallele  zwischen  beiden  erhabenen  Frauen- 
gestalten zu  ziehen,  die  allerdings  im  wesentlichen  nur  feststellen  kann, 
dafs  beide  „als  Führerinnen  gedacht  sind  zu  den  höchsten  Höhen,  die 
der  Dichtergeist  erklimmen  kann^'.  „In  der  weihevollen  Behandlung  aller 
hohen  Lebensfragen  offenbart  sich  der  Einklang  [in  der  modernen  Dichtung] 
mit  Dantescher  Weltstimmung.'^ 

Shelleyana.  Von  Doktor  Armin  Eroder,  K.  BeaUehrer  in  Nürn- 
berg (S.  125—146). 

Verfasser  behandelt  1)  die  Urskizze  des  Epipsychidion ,  die  er  in 
einigen  italienischen  Verszeilen  sieht,  die  von  anderen  Auslegern  f&r 
eine  Übersetzung  der  Anfangszeile  des  englischen  Gedichtes  gehalten 
wurden,  wogegen  sie  nach  des  Verfassers  Meinung  als  italienischer 
Grufs  bzw.  als  Anfang  eines  Gedichtes  an  Emilia  Viviana  gedacht  wa- 
ren,- das  im  Entwurf  stockte  und  dann  Veranlassung  zu  der  herrlichen 
englischen  Dichtung  wurde.  —  Der  zweite  Teil  der  Arbeit  bezieht  sich 
auf  den  Entfesselten  Prometheus  I,  353  (To  thee  unwilling,  most 
unwillingly  Icome);  U  2,  89 ff.;  II,  4  (die  Demogoigonsze);  III,  1; 
III  4,  90  sowie  auf  die  Namen  Jone  und  Panthea. 
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Algernon  Charles  Swinburne.  Von  Dr.  Michael  öftering, 
K.  Reallehrer  in  München  (S.  146--175). 

Verfasser  möchte  in  Deutschland  den  „Berufenen,  deren  literarische 
Interessen  nicht  an  der  Landes  grenze  enden, . . .  Swinburnes  strahlende 
Dichterpersönlichkeit,  seine  Weltanschauung,  sein  Aufgehen  in  dem  unend- 
lichen Reich  der  Schönheit,  seine  Antipathien  und  Sympathien,  seine 
leidenschaftliche  politische  Partei-  nähme  ^'  entrollen.  Die  Abhandlung 
enthält  u.  a.  auch  eiue  Anzahl  geschickter  metrischer  Übersetzungen  und 
ist  sehr  lesenswert. 

Zur  Georgslegende.  Von  P.  Michael  Huber  0.  S.  B.  in  Metten 
(S.  176—236). 

Nach  einer  längeren  Einleitung  über  den  Stand  der  Frage  bietet 
Verfasser  unter  I  einen  Text  der  Legende  aus  dem  Codex  Marci  Velseri 
(Augsburg  1558,-1614),  der  sich  jetzt  in  München  befindet,  unter 
II  eine  erweiterte  Redaktion  aus  dem  Cod.  lat.  Paris.  (Bibl.  Nat.)  5565 
(saec.  XI  82^  —  93),  unter  III  eine  Bearbeitung  der  PasikratesredaktioD, 
unter  IV  eine  Passio,  welche  dem  Gallicanus-Sangallensis  sehr  nahe  steht 
und,  ein  Bruchstück,  in  einem  Münchener  Kodex  enthalten  ist,  schliefslich 
unter  V  eine  Rede  über  den  heiligen  Georg,  die  ebenfalls  aus  einem 
Münchener  Kodex  stammt.  Alle  Texte  werden  mit  ihren  nahestehenden 
anderen  Bearbeitungen  in  verschiedenen  Sprachen  in  Beziehung  gebracht. 

Die  sardische  Volksdichtung.  Von  Max  L.  V^agner  in  Weil- 
heim (S.  236—300). 

Verfasser  bespricht  zunächst  diejenigen  älteren  Bücher  über  Sardinien, 
die  sich  u.  a.  auch  mit  der  Literatur  beschäftigen,  aber  für  seine  Zwecke 
nur  negativen  Wert  haben,  erwähnt  dann  die  folkloristischen  Zeitschriften, 
die,  allerdings  meist  in  mangelhafter  sprachlicher  Überlieferung  Proben  der 
Märchen  und  Volkslieder  bieten,  und  nennt  dann  mehrere  Sammlungen  von 
Canti  popolari  in  dialetto  logudorese  bzw.  nuoresi,  die  aufser  den  übrigen 
Texten  den  Hauptstoflf  für  seinen  Überblick  über  die  Volksdichtung  Sar- 
diniens geben.  Die  eigentliche  Arbeit  zerfällt  in  folgende  Kapitel :  I.  Liebes- 
dichtung, Mutu  und  Mutettu.  II.  Die  Totenklagen  (Attitidos).  III.  Wiegen- 
lieder und  Kinderreime.  Der  Wert  der  Arbeit  wird  erhöht  durch  zahl- 
reiche metrische  Übertragungen  und  durch  viele  eingestreute,  auf  persön- 
lichen Studien  an  Ort  und  Stelle  beruhenden  Einzeluntersuchungen  und 
Ausblicke. 
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Briefe  von  Klaus  Groth  an  die  Familie  Eonrad  Ferdi- 
nand Lange.  Von  Dr.  Ernst  Sieper,  ao.  Professor  a.  d.  üniy.  Mflnchen 
(S.  300—351). 

In  der  Einleitung  berichtet  Frau  Lange  fiber  die  Beziehungen  ihres 
Mannes  und  ihrer  Familie  zu  dem  Dichter.  Wir  lernen  des  Dichters 
leidenschaftliche  Liebe  zur  Musik  kennen,  die  im  Langeschen  Hause 
eifrig  und  mit  feinstem  Verständnis  gepflegt  werde,  sowie  seine  Lieblings- 
neigungen in  Literatur  und  Kunst.  Aufser  den  Beziehungen  zur  Familie 
Lange  tritt  in  den  Briefen  die  letzte  italienische  Beise  des  Dichters  in  beson- 
dere Beleuchtung.  Die  VeröfiTentlichung  ist  ein  wertvoller  Beitrag  zur  Charak- 
teristik des  liebenswürdigen,  sympathischen  Dichters  und  verbreitet  auch 
Licht  fiber  seine  Beziehungen  zu  vielen  bedeutenden  Männern  und  Frauen. 
Im  Anhang  gibt  Verfasser  noch  interessante  Mitteilungen  Ober  Klaus  Groths 
Verhältnis  zu  Bobert  Bums,  Aber  den  Bildhauer  Tietjens  (zum  Brief  vom 
13.  Juni  1895)  und  schliefslich  einige  bibliographische  Angaben. 

Bobert  Brownings  Übersetzung  des  Agamemnon  des 
Äschylus.  Von  Bruno  Herlet,  KönigL  Gymnasialprofessor  in  Bamberg 
(S.  350 — 374).  Über  diese  Arbeit  ist  bereits  in  Nr.  21  des  laufenden 
Jahrgangs  dieser  Zeitschrift  berichtet. 

Drei  Dichtungen  Shelleys  im  Versmafse  der  Originale 
fibertragen.  Von  Richard  Ackermann,  K.  Gymnasialprofessor  in  Nfirn- 
berg  (S.  374—390). 

Der  feinsinnige  und  belesene  Kenner  und  Erforscher  der  englischen 
Romantik  bietet  sehr  ansprechende  metrische  Wiedergaben  von  Hymn  to 
Intellectual  Beauty,  The  Sensitive  Plaut,  To  a  Skylark.  Zu  jeder  Dich- 
tung bietet  Verfasser  kurze  Einleitungen  mit  geschichtlichen,  bibliographi- 
schen und  ästhetischen  Bemerkungen  sowie  vergleichenden  Hinweisen  auf 
andere  Dichtungen. 

Mulomedicina  Chironis.  La  syntaxe  du  verbe.  Von  Dr. 
Jules  Pirson,  ao.  Prof.  a.  d.  üniv.  Erlangen  (S.  390-432). 

Den  seiner  Arbeit  zugrunde  gelegten  Text  schreibt  Pirson  mit  Oder,  dem 
Bearbeiter  der  kritischen  Ausgabe,  dem  Ende  des  4.  oder  An&ng  des 
5.  Jahrhunderts  n.  Chr.  zu.  Er  wimmelt  von  vulgären  Wendungen  und 
ünkorrektheiten,  die  ffir  den  Erforscher  des  Vulgärlateins  eine  Fundgrube 
sind.  Verfasser  studiert  daraus  zuerst  den  Übergang  transitiver  Verben  zu 
intransitiven,  die  manchmal  Reflexivum  oder  Passivum  ersetzen,  dann  die 
Intransitiva,  die  zu  Transitiven  geworden  sind,  weiter  die  Deponentia,  die 
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ohne  SJnnyerftiideruQg  bald  in  der  passiven,  bald  in  der  aktiven  Form  er- 
scbeinen,  die  Impersonalia,  Beflexiva  und  die  periphrastischen  Formen  des 
Verbams.  Namentlich  letztere  bieten  manche  ffir  die  EntwickloDg  der 
romaniBchen  Sprachen  interessante  Einzelheiten.  Sodann  folgt  die  Be- 
sprechung der  Tempora,  Modi,  der  hypothetischen  Satzgefüge,  des  Impera- 
tivs, Infinitivs,  Genmdinms  und  Partizips. 

Über  die  Wesensähnlichkeit  zwischen  Beatrice  und  der 
„donna  gentile'^  nach  Dantes  Vita  Nova  und  Convito.  Von 
Fr.  Beck,  E.  Gymnasialprofessor  in  Bambeig  (S.  432—450). 

Die  lesenswerte  Studie,  die  schon  1900  druckfertig  vorlag,  will  die 
Wesensähnlichkeit,  wenn  auch  nicht  die  Wesensgleichheit  beider 
Frauengestalton  nachweisen.  Daraus  ergibt  sich  dann  die  Folgerung,  dab 
Beatrice,  wie  die  donna  gentile  als  eine  Abstraktion,  eine  all^rische 
Figur  aufzufassen  ist;  während  letztere  die  Philosophie  personifiziert, 
ist  erstere  die  Glaubenswahrheit.  Dementsprechend  ist  es  falsch,  die 
„zweite  Liebe ^^  des  Dichters  als  sfindhaft  zu  betrachten;  sflndhaft  wäre 
nur  der  Gedanke,  dafs  die  zweite  Liebe  die  erste  ersetzen  könnte.  Zur 
Begründung  dieser  Ansicht  werden  die  wesentlichen  Eigenschaften  betrachtet, 
die  beiden  Gestalten  gemeinsam  sind  oder  nur  einer  von  beiden  zukonmieD. 

Pervula.  Ein  lateinisches  Lehrbuch  in  englischer  Sprache 
aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts.  Nach  zwei  alten  Drucken 
herausgegeben  von  Hermann  Yamhagen,  ao.  Prof.  a.  d.  üniv.  Erlangen 
(S,  450—465). 

Der  in  englischer  Sprache  geschriebene  Text  des  Lehrbuches  hat 
„auch  fQr  die  englische  Philologie  eine  gewisse  Bedeutung,  indem  wir 
hier  namentlich  die  grammatische  Terminologie  der  damaligen  Zeit  in 
ziemlichem  umfange  kennen  lernen.^^ 

Aus  „Benauts  von  Louens  metrischer  Bearbeitang  der 
„Gonsolatio  philosophiae"  des  Boethius.  Von  Dr.  Eugen  StoU- 
reitber,  Sekretär  a.  d.  K5n.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mfinchen  (S.  465 
bis  474). 

Der  verdiente  Herausgeber  der  hier  besprochenen  Sammlung  bietet 
nach  Ms.  fr.  578  der  Bibl.  Nationale  in  Paris  die  „Zwölf  Arbeiten  des 
Herkules^'  im  Text;  es  ist  des  Dichters  „eigenstes  Werk,  angeregt  durch 
Boethius,  lib.  IV,  metr.  VII,  13  —  30^'.  Verfasser  bereitet  eine  Anq^abe 
der  ganzen  ümdichtung  vor. 
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Neuere  Lyrik  in  Graubfinden.  Von  Prof.  Dr.  Gottfried  Hart- 
mann,  Dozent  a.  d.  Universität  Mönchen  (S.  475— 498). 

Verfasser  bietet  eine  Anzalil  wertvoller  Proben  der  seit  etwa  1840 
wieder  aufgeblühten  selbständigen  Lyrik  des  Rätoromanischen,  sowie  auch 
der  nicht  unbedeutenden  Übersetzungsliteratur  in  dieser  Sprache. 

Ein  Bayer  als  Vermittler  deutschen  Geistes  in  Frank- 
reich: Michael  Huber.  VonDr.  Hanns  Heifs  in  München  (S.  499  — 519). 
Die  Arbeit  bezieht  sich  auf  den  Kupfentichsammler  und  Kunstkenner 
Huber,  den  Goethe  im  achten  Buche  des  zweiten  Teils  von  Wahrheit  und 
Dichtung  rfihmend  erwähnt  Sie  bildet  einen  Beitrag  zur  deutschen  und 
französischen  Literaturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts. 

Berlin.  B.  BStigeri. 


Terlag  von  Friedrich  Andreas  Perthes^  Altiengesellscliaft,  Gotha. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  m  Oiids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-Y.    Ihreis:  Jf  4. 


Hundert  ausgef  fihrte  Dispositionen 


zu 

deutschen  AuMtzen 

fiber 


für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Xiehranstalten. 

Von  Dr.  Bdmund  Fritze» 

Profesior  am  Oyvuutfiam  in  Bremtn. 

Erstes  Bandchen: 

a)  Entwnrf  einer  Anfisatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Frais:  Ji  3. 
Zweites  Blndelien: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  J§  3. 


Zu  beziehen  durch   jede   Suchhandlung. 
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Jerlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehaft,  €^otha. 


Der  Lucidus  Ordo 

des  Horatius. 

Ein  neuer  Schlüssel  für  Kritik  und  Erklärung, 

gewonnen 

aus  der  Dispositionstechnik  des  Dichters. 

Von 

Dr.  A.  Pattn 

in  Begensburg. 

PKis:  ul  1.20. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  za  lenophons  Aoabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Belmer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  Jt  3. 


der 

römischen  Altertümer 

für  Gymnasien,  Realgymnasien  mid  Kadettenanstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

Professor  an  der  Drelkönlgscbale  (Bealcymnaalnm)  zu  Dresden-Nvuttad^ 

Zweite,  verbesserte  and  vermehrte  Auflage. 

Preis:  gebunden  J(  1.20. 


Die  Verwertung  der  vierten  Rede  Ciceros  gegen 

C.  Yerres  [de  signis] 

for  Unterweisungen  in  der  anüken  Ennsi 

Zweite,  sorgfältig  durchgesehene  Auflage. 

Von 
Prof.  Dr.  Karl  Hachtmann, 

Direktor  des  Herzogl.  KArlB-Oymnasiams  In  Bemburg. 

Preis:  Jt  1.20. 


Zu   beziehen    durch  jede    Buchhandlung. 


Fftr  die  R«daktioii  Terantwortiich  Dr.  E.  Lliwlo  in  BrenM 
l>nt\  und  YarUg  tob  Friedrieh  Andreas  Perihee.  Aktiengeielleekafi.  Getluu 

«..«  ?*®^"  .*^®  Beilage:  Titel  und  Register  zu  Jalirgang  1907  der  », Neuen 
PliUologiaclien  Rundachau««. 
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